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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 


Στόν  τόμο  αύτό  δημοσιεύονται  μέ  τή  σειρά:  1)  Οι  έννέα  Όμιλίες  τον 
Ίωάννον  Χρυσοστόμου ,  πού  άναφέρονται  στην  έξήγηση  των  πρώτων 
τριών  κεφαλαίων  τής  Γενέσεως,  2)  Ή  έρμηνεία  ύπ3  αυτού  των  10  πρώ¬ 
των  κεφαλαίων  τού  προφήτη  Ήσαίά,  και  3)  Ή  έρμηνεία  των  πρώτων 
13  κεφαλαίων  τού  προφήτη  Δανιήλ . 

1 .  Οι  έννέα  Όμιλίες  στη  Γένεση . 

Όπως  είναι  γνωστό  στή  Γένεση  σώζονται  δύο  σειρές  όμιλιών  (Λό¬ 
γων).  Ή  πρώτη  σειρά  περιλαμβάνει  τις  έννέα  αυτές  όμιλίες  πού  πραγ¬ 
ματεύονται  τά  τρία  πρώτα  κεφάλαια  τής  Γενέσεως  και  έκφωνήθηκαν  τό 
386  στήν  άρχή  τής  τεσσαρακοστής ,  ένώ  ή  δεύτερη  σειρά  άποτελεΐται  ά- 
πό  67  όμιλίες  μέ  τις  όποιες  έρμη  νεύει  όλό  κλήρο  τό  βιβλίο  τής  Γενέσε¬ 
ως  κατά  τμήματα  πού  έκφωνήθηκαν  τό  388. 

Στήν  πρώτη  όμιλία  άρχίζει  μέ  τή  νηστεία ,  τήν  όποια  χαρακτηρίζει 
* πνευματική  άνοιξη  των  ψυχών3 ,  ή  όποία  μάς  στεφανώνει  όχι  μέ  άνθη , 
άλλά  μέ  πνευματικές  χάριτες.  Στή  συνέχεια  έρμηνεύει  τό  χωρίο ,  «  Έν 
άρχή  έποίησεν  ό  Θεός  τόν  ουρανόν  καί  τήν  γήν»1,  τονίζοντας  ότι  ή  σω¬ 
στή  γνώση  τής  κτίσεως  όδηγεϊ  στή  γνώση  καί  λατρεία  τού  δημιουργού 
αυτής.  ΟΙ  Μανιχαίοι  καί  οϊ  " Ελληνες ,  έπειδή  δέν  γνώριζαν  να  φιλοσο¬ 
φούν  σωστά,  γι3  αυτό  όδηγήθηκαν  στήν  πλάνη.  Εξηγεί  ότι  ό  Μωϋσής 
άέν  μίλησε  γιά  τούς  άγγέλους  και  τούς  άρχαγγέλους,  τά  άνώτερα  αυτά 
πνεύματα,  άλλά  χρησιμοποίησε  τήν  ταπεινότερη  όδό,  μιλώντας  γιά  τά 
όρατά  δημιουργήματα,  έπειδή  ή  όδός  αυτή  ήταν  περισσότερο  κατανοητή 
άπό  τούς  πνευματικά  άδύνατους  3 Ιουδαίους .  Άλλωστε  ή  ίδια  όδός  δι¬ 
δασκαλίας  χρησιμοποιήθηκε  καί  στήν  Καινή  Διαθήκη,  πού  ήταν  ή  έπο- 
χή  τών  ύψηλοτέρων  διδαγμάτων 2 .  Στή  συνέχεια  τονίζει  ότι  ό  άνθρωπος 
πρέπει  στά  θέματα  πίστεως  ν'  άποφεύγει  τά  δηλητηριώδη  φάρμακα  τής 
κακίας  καί  να  κρατά  σταθερά  τή  διδασκαλία  πού  πηγάζει  άπό  τις  θείες 
Γραφές.  Τέλος  κλείνει  τήν  όμιλία  μέ  προτροπή  γιά  έλεημοσύνη,  πού  εί¬ 
ναι  ό  μόνος  άσφαλής  φύλακας  τών  χρημάτων  τού  άνθρώπου  καί  αίτιος 
άνυπολογίστου  κέρδους. 


1.  Γεν.  1,  1. 


2.  Πράξ.  17,  24. 
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Στή  δεύτερη  όμιλία  άναλύει  τό  χωρίο ,  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ' 
εΙκόνα  ήμετέραν  και  καθ'  όμοίωσιν »3,  τονίζοντας  ότι  ό  άνθρωπος  είναι 
τό  τιμιότερο  άπό  τά  δημιουργήματα  τής  κτίσεως  και  αυτός  είναι  ό  λόγος 
τής  Ιδιαίτερης  φροντίδας  πού  λαμβάνεται  άπό  τό  Θεό  γιά  τή  δημιουργία 
του ,  μέ  συνεργούς  γι'  αυτήν  όχι  τούς  δούλους  του ,  άλλα  τόν  Μονογενή 
ΥΙό  του  και  τό  άγιο  Πνεύμα . 

Στήν  τρίτη  όμιλία  του  έρμηνεύει  τό  «κατ'  εΙκόνα  και  καθ'  όμοίω- 
σιν»,  τονίζοντας  ότι  δεν  σημαίνει  αυτό  όμοιότητα  ουσίας ,  άλλα  όμοιό- 
τητα  έζουσίας ,  και  δυνατότητα  έζομοιώσεως  τού  άνθρώπου  μέ  τό  Θεό , 
κατόπιν  υποταγής  ύπ'  αυτού  των  θηριωδών  λογισμών  του.  Στή  συνέ¬ 
χεια  πραγματεύεται  τό  θέμα  τής  έζουσίας  τού  άνθρώπου  έπι  τών  θη¬ 
ρίων άποστομώνοντας  έκείνους  πού  προβάλλουν  άντιρρήσεις. 

Στήν  τέταρτη  όμιλία  πραγματεύεται  τό  θέμα  τών  μορφών  δουλείας 
πού  είσήγαγε  ή  αμαρτία  στόν  κόσμο.  Πρώτη  μορφή  δουλείας  είναι  ή  έ- 
ζουσία  τών  άνδρών  έπι  τών  γυναικών,  άφού  έζάρτησε  αύτές  άπό  τούς 
άνδρες.  Δεύτερη  είναι  ή  μορφή  τής  δουλείας,  και  τρίτη  ή  τών  άρχόντων, 
πού  τήν  θεωρεί  βαρύτερη  άπό  τις  δύο  προηγούμενες ,  όμως  και  αυτή  χά¬ 
νει  τήν  Ισχύ  της  όταν  κανείς  έκτελεί  τό  καλό .  Γι'  αυτό  ζητά  άπό  τούς  ά- 
κροατές  του  ν’  άποβάλουν  τήν  άδιαφορία  καί  νά  προσηλωθούν  στήν  ά- 
κρόαση  τών  θείων  λόγων  πού  τούς  κηρύττει .  Τήν  όμιλία  κλείνει  μέ  μία 
άλλη  μορφή  έζουσίας,  τήν  έζουσία  τών  γονέων  πρός  τά  τέκνα,  καί  προ¬ 
τρέπει  τά  τέκνα  νά  τιμούν  τούς  γονείς  τους  γιά  νά  έχουν  μακροημερότη- 
τα  ζωής  καί  ευτυχισμένα  γηρατειά. 

Στήν  πέμπτη  όμιλία  συνεχίζει  τό  θέμα  περί  τής  έζουσίας,  τήν  όποια 
δημιούργησαν  οί  πρωτόπλαστοι,  άλλ'  έπεκύρωσαν  οί  μεταγενέστεροι 
άνθρωποι  μέ  τις  αμαρτίες  τους.  " Ομως  ή  δουλεία  αυτή  χάνει  τήν  Ισχύ 
της  έκεί  όπου  υπάρχει  ή  άρετή,  ή  όποια  δημιουργεί  τήν  πραγματική  έ- 
λευθερία,  καί  όταν  άκόμη  υπάρχει  ή  κατά  κόσμο  δουλεία,  καί  τό  σπου¬ 
δαιότερο  χαρίζει  όχι  παράδεισο,  άπό  τάν  όποιο  άπομάκρυνε  τόν  άνθρω¬ 
πο  ή  άμαρτία,  άλλά  τόν  ίδιο  τόν  ούρανό,  σύμφωνα  μέ  τούς  λόγους  τού 
Κυρίου4.  Κλείνει  τήν  όμιλία  μέ  προτροπή  γιά  βοήθεια  πρός  τούς  φτω¬ 
χούς,  γιά  νά  μπορούμε  νά  υψώνομε  τά  χέρια  μας  πρός  τόν  ουράνιο  Πα¬ 
τέρα  καί  νά  ζητούμε  τή  βοήθειά  του  καί  νά  μπορέσομε  στό  τέλος  νά  βρε¬ 
θούμε  μαζί  μέ  τόν  Λάζαρο  έκείνο  στούς  κόλπους  τού  Αβραάμ. 

Ή  έκτη  όμιλία  άρχίζει  μέ  τήν  διαπραγμάτευση  τού  θέματος  τού  δέν¬ 
δρου  τής  γνώσεως  τού  καλού  καί  τού  κακού,  τονίζοντας  ότι  ό  άνθρω¬ 
πος  καί  πριν  άπό  τήν  παράβαση  γνώριζε  τί  είναι  καλό  καί  τί  κακό.  Τε¬ 
λειώνει  τήν  όμιλία  μέ  τήν  προτροπή  νά  μεταβάλουν  οί  άκροατές  του  τήν 
οΙκία  τους  σέ  έκκλησία,  μελετώντας  τούς  θείους  λόγους. 


3.  Γεν.  1,  26. 


4.  Ματθ.  25,  34-35. 
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Στήν  έβδομη  όμιλία  έξηγεΐ  γιατί  τό  δένδρο  τον  παραδείσου  όνομά- 
ζεται  «δένδρο  τής  γνώσεως  τον  καλόν  καί  τον  κακόν»  ·  διότι  δίδαξε 
στόν  άνθρωπο  έμπρακτα  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  ή  παρακοή  των  έντο- 
λών  τον  Θεού,  καί  πόσο  μεγάλο  καλό  ή  νπακοή  στις  έντολές  τον  Θεού. 
Στή  σννέχεια  έρμηνενει  τούς  λόγονς  τον  Κυρίου  «Σήμερον  μετ'  έμον  έση 
έν  τφ  παραδείσω»5 .  Τελειώνει  τήν  όμιλία  μέ  προτροπές  γιά  άκρόαση 
καί  μελέτη  των  θείων  λόγων. 

Ή  όγδόη  όμιλία  έκφωνήθηκε  σέ  σύνοδο  έπισκόπων  στήν  όποια 
παραβρισκόταν  καί  ό  δάσκαλός  τον  έπίσκοπος  Άντιοχείας  Φλαβιανός. 
Εξηγεί  τόν  λόγο  γιά  τόν  όποιο  ό  Θεός  άπαγόρενσε  τή  βρώση  άπό  τό 
δένδρο  τής  γνώσεως  τον  καλόν  καί  τον  κακόν ,  έντολή  πού  άποσκοπον- 
σε  στό  νά  άνέλθει  σέ  μεγαλύτερη  τιμή  ό  άνθρωπος.  Κλείνει  τήν  όμιλία 
μέ  προτροπές  γιά  μελέτη  των  θείων  λόγων  κατ'  οίκον,  καί  γιά  έλεημο- 
σύνη. 

Ή  ένάτη  όμιλία  άσχολείται  μέ  τό  θέμα  τής  έπιτιμήσεως  των  άμαρ- 
τημάτων  των  άδελφών μας,  ένέργεια  πού  πρέπει  ν'  άποσκοπεϊ στήν  σω¬ 
τηρία  αύτών.  Στή  συνέχεια  έξηγεΐ  τήν  άλλαγή  των  όνομάτων  όρισμένων 
προσώπων  τής  άγιας  Γραφής  (*. Λβραμ  =  Αβραάμ  κ.λ.π.)  καί  κλείνει 
τήν  όμιλία  μέ  τήν  έξήγηση  τον  όνόματος  τον  Νώε. 

2.  Ερμηνεία  στόν  προφήτη  Ήσαΐα, 

Πλήρες  υπόμνημα  στόν  προφήτη  Ήσαΐα  έκδόθηκε  σέ  άρμενική  με¬ 
τάφραση  άπό  τούς  Μεχιταριστές  στή  Βενετία  τό  1880.  Δυστυχώς  στήν 
έλληνική  σώζεται  υπόμνημα  μόνο  στά  όχτώ  πρώτα  κεφάλαια,  πού  άπο- 
τελοϋν  πιθανώς  διασκευή  άντιστοίχων  όμιλιών,  καθώς  καί  έξι  όμιλίες 
στό  6ο  κεφάλαιο  τού  βιβλίου  τον  Ήσαΐα. 

Τον  υπομνήματος  προηγείται  πρόλογος,  στις  λίγες  γραμμές  τον  ό- 
ποίον  διαζωγραφίζεται  ή  όλη  σπονδαιότητα  τον  προφήτη.  Ό  Ήσαΐας 
είναι  ό  προφήτης  πού  διακρινόταν  γιά  τήν  έλευθεροστομία  τον,  γιά  τό  ά- 
δούλωτο  φρόνημά  τον,  τήν  υψηλή  σκέψη  του,  τή  μεγάλη  σαφήνειά  τον 
στις  προφητείες  τον  περί  τον  Χρίστον  καί  τή  μεγάλη  στοργικότητά  τον 
πρός  τούς  άνθρώπονς,  γνώρισμα  πού  σνναντάται  σ'  όλους  τούς  προφή¬ 
τες  καί  τούς  μεγάλους  άνδρες  τής  Παλαιάς  Διαθήκης.  Τόν  Ήσαΐα  ό  I. 
Χρυσόστομος  τόν  έξισώνει  μέ  τούς  άγίονς  τής  Κ.  Διαθήκης,  διότι  είναι 
ό  προφήτης  πού  διακήρυττε  μέ  μεγάλη  παρρησία  τίς  άποφάσεις  τον  Θε¬ 
όν,  πού  έπιτιμονσε  τούς  άμαρτάνοντες  καί  παρακαλονσε  τό  Θεό  όταν 
παροργιζόταν  έναντίον  αύτών.  Στή  συνέχεια  άκολονθεί  ή  έρμηνεία  τών 
όχτώ  πρώτων  κεφαλαίων  τον  βιβλίον  τον  Ήσαΐα  άναλύοντας  τά  δια- 


5.  Λουκά  23,  43. 
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λαμβανόμενα  σ’  αύτά  μέ  τόν  μοναδικό  έκεΐνο  τρόπο  που  μόνο  αυτός  εί¬ 
χε  τή  δυνατότητα  νά  τόν  έπιτυγχάνει. 

Ο I  έξι  όμιλίες  τοϋ  Ία),  Χρυσοστόμου  στό  6ο  κεφάλαιο  τοϋ  βιβλίου 
τοϋ  Ήσαΐα  θά  δημοσιευθουν  στόν  έπόμενο  τόμο  8Α  μαζί  μέ  άλλες  όμι¬ 
λίες  του  σ’  άλλα  πρόσωπα  τής  Παλαιάς  Διαθήκης.  Τό  κείμενο  είναι 
παρμένο  άπό  τήν  έκδοση  τοϋ  Β.  Μοπί/αιιεοη. 

3 .  Ερμηνεία  στόν  προφήτη  Δανιήλ . 

Στό  μέρος  αυτό  δημοσιεύονται  τεμάχια  έρμηνειών  τοϋ  Ίω.  Χρυσο¬ 
στόμου  στά  πρώτα  δεκατρία  κεφάλαια  τον  βιβλίου  τοϋ  Δανιήλ.  Ή  έρμη- 
νεία  των  κεφαλαίων  Λ ' — 1'  είναι  σχετικά  περιληπτικά! ',  ένώ  των  κεφα¬ 
λαίων  ΙΑ ' — ΙΓ'  είναι  πάρα  πολύ  σύντομη.  Τό  γεγονός  ότι  λείπει  άπό  τό 
τέλος  των  έρμηνειών  αυτών  ή  τόσο  συνήθης  στόν  Ιερό  πατέρα  δοξολο¬ 
γία  και  τελειώνουν  αυτές  τόσο  άπότομα ,  μάς  δυσκολεύει  ν*  άποδεχθοϋ- 
με  τήν  προέλευση  αυτών  άπό  έρμηνευτικές  όμιλίες  στό  βιβλίο  του  Δανι¬ 
ήλ,  ή  άπό  άλλα  συναφή  έργα  αύτοϋ.  Βέβαια  τό  ύφος  δέν  είναι  άπό  λυτά 
χρυσοστομικό ,  όέν  παύει  όμως  νά  είναι  όρμητικό,έκφραστικό,  σαφές  και 
έντνπωσιακό.  Τό  μή  άπόλυτα  χρυσοστομικό  ύφος  είναι  εύκολο  νά  έξη- 
γηθεϊ  άν  λάβομε  ύπ'  όψη  μας  ότι  ό  Χρυσόστομος  έκφωνοϋσε,ώς  γνω¬ 
στό,  τις  όμιλίες  του  χωρίς  χειρόγραφα,  όμάδα  δέ  ταχογράφων  κατέγρα¬ 
φε  αυτές  καί  στή  συνέχεια  έπεξεργαζόταν  αυτές  ό  ίδιος  δίνοντας  σ’  αυ¬ 
τές  τήν  τελική  μορφή.  Φαίνεται  λοιπόν  πώς  οί  όμιλίες  αυτές,  άπό  τις  ό¬ 
ποιες  προέρχονται  κατά  πάσα  πιθανότητα  τά  τεμάχια  αύτά ,  <5έν  έτυχαν 
τής  έπεξεργασίας  αυτής  έκ  μέρους  αύτοϋ  καί  γΤ  αυτό  παρουσιάζουν  αύ¬ 
τά  μιά  σχετική  άτέλεια  συγκρινόμενη  πρός  τό  λοιπό  έργο  τοϋ  πατρός. 
Τό  ότι  πρέπει  αύτά  νά  προέρχονται  άπό  έρμηνευτικές  όμιλίες  άύτοϋ  σ'  ό¬ 
λο  τό  βιβλίο  τοϋ  Δανιήλ,  συνηγορεί  σ’  αύτό  καί  ή  παράδοση  που  θέλει 
τόν  χρυσόστομο  έρμηνευτή  όλου  τοϋ  βιβλίου  τοϋ  Δανιήλ,  άλλά  καί  είναι 
δύσκολο  ν’  άποδεχθοϋμε  ότι  ό  ιερός  πατήρ  δέν  έρμήνενσε  τό  κατ'  έξο- 
χήν  αύτό  προφητικό  βιβλίο.  Τό  κείμενο  λαμβάνεται  άπό  τήν  πατρολογία 
τοϋ  Μίξηβ. 


ΟΜΙΛΙΕΣ  ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ 

(Α'— Θ') 


ΛΟΓΟΣ  Α'. 


Λεχθείς  έν  αρχή  τής  τεσσαρακοστής  εις  τό,  « Έν 
αρχή  έποίησεν  ό  Θεός  τόν  ουρανόν  και  την  γην», 
και  περί  νηστείας  και  έλεημοσύνης . 

1.  Ήδύ  μέν  ναύταις  τό  έαρ,  ήδύ  δέ  και  γηπόνοις,  άλλ  ’ 
ούτε  ναύταις ,  ούτε  γηπόνοις  ούτως  ήδύ  τό  έαρ,  ώς  τοις  βου- 
λομένοις  φιλοσοφεϊν  ήδύς  ό  τής  νηστείας  καιρός,  τό  πνευ¬ 
ματικόν  των  ψυχών  έαρ,  ή  άληθής  των  λογισμών  γαλήνη . 

5  Γηπόνοις  μέν  γάρ  ήδύ  τό  έαρ,  ότι  τοις  άνθεσι  τότε  στέφανου - 
μένην  όρώσι  τήν  γην,  και  καθάπερ  ιμάτιον  ποικίλον  έφα- 
πλούμενον  αυτή  πάντοθεν,  τήν  βλάστησιν  τήν  άπό  τών 
βότανών  ναύταις  δέ  ήδύ  τό  έαρ,  ότι  τα  θαλάττια  νώτα  μετά 
άσφαλείας  έχουσι  πλείν,  κυμάτων  έστορεσμένων,  δελφί- 
10  νων  έν  πολλή  παιζόντων  γαλήνη  και  παρ'  αυτούς  τής  νηός 
τούς  τοίχους  κυβιστώντων  πολλάκις.  Ήμϊν  δέ  ήδύ  τό  τής 
νηστείας  έαρ,  ότι  κύματα  ήμϊν,  ούχ  ύδάτων,  άλλ' έπιθυμιών 
άλόγων  καταστέλλειν  εϊωθε,  και  στέφανον  ήμϊν  ού  τόν  άπό 
τών  άνθέων,  άλλα  τόν  άπό  τών  χαρίτων  περιτίθησι  τών 
15  πνευματικών  «Στέφανον  γάρ  χαρίτων»,  φησί,  « δέξη  σή  κο¬ 
ρυφή ».  Ούχ  ούτω  χελιδών  φανεισα  τόν  χειμώνα  άπελαύνειν 
εϊωθεν,  ώς  νηστεία  φανεισα  τόν  χειμώνα  τών  παθών  τής 
διανοίας  έκβάλλει  τής  ήμετέρας.  Ούκέτι  μάχη  τή  ψυχή  πρός 
τήν  σάρκα ,  ουδέ  κατεξανίσταται  τής  κυρίας  ή  δούλη,  άλλα 
20  πας  ούτος  του  σώματος  ό  πόλεμος  λέλυται. 


1.  Γέν.  1,  1. 


2.  Παροιμ.  1,  9. 


ΛΟΓΟΣ  Α'. 


Πού  έκφωνήθηκε  στήν  άρχή  τής  τεσσαρακοστής 
στό  χωρίο,  «Στήν  άρχή  ό  θεός  δημιούργησε  τόν  ού- 
ρανό  και  τή  γή»\  και  περί  νηστείας  καί  έλεημοσύ- 

νης. 

1.  Είναι  εύχάριστη  μέν  ή  άνοιξη  στους  ναύτες,  ευχάριστη 
δέ  και  στους  γεωργούς,  άλλ’  δμως  ούτε  στους  ναύτες,  ούτε 
στούς  γεωργούς  είναι  τόσο  εύχάριστη  ή  άνοιξη,  δσο  ευχάρι¬ 
στος  είναι  ό  καιρός  τής  νηστείας  σ'  έκείνους  πού  θέλουν  νά  φι¬ 
λοσοφούν,  ή  πνευματική  άνοιξη  των  ψυχών,  ή  Αληθινή  γαλήνη 
των  λογισμών.  Διότι  στούς  μέν  γεωργούς  είναι  εύχάριστη  ή  ά¬ 
νοιξη,  διότι  τότε  βλέπουν  τή  γη  στεφανουμένη  μέ  τά  άνθη,  και 
τή  βλάστηση  τών  φυτών  ν’  άπλώνεται  σ’  δλα  τά  μέρη  αύτής 
σαν  κάποιο  ποικιλόμορφο  ίμάτιο,  στούς  δέ  ναύτες  είναι  εύχά¬ 
ριστη  ή  άνοιξη,  διότι  ή  θαλάσσια  έπιφάνεια  παρέχει  Ασφάλεια 
για  τό  πλεύσιμο  τών  πλοίων,  διότι  τά  κύματα  καταπραϋνουν, 
τά  δελφίνια  παίζουν  μέ  πολλή  γαλήνη  και  πολλές  φορές  προσ¬ 
εγγίζουν  καί  αύτά  άκόμα  τά  τοιχώματα  τών  πλοίων.ιΣ’  έμάς 
δμως  ή  άνοιξη  τής  νηστείας  είναι  εύχάριστη,  διότι  συνήθως 
μάς  καταπραΰνει  δχι  τά  κύματα  τών  ύδάτων,  άλλά  τών  παρά¬ 
λογων  έπιθυμιών,  και  μάς  στεφανώνει  μέ  στεφάνι  δχι  άπό  άν¬ 
θη,  άλλά  άπό  τις  πνευματικές  χάριτες*  διότι  λέγει,  «Στεφάνι 
χαρίτων  φόρεσε  στό  κεφάλι  σου»2.  /Δέν  διώχνει  συνήθως  τόσο 
εύκολα  τόν  χειμώνα  ό  έρχομός  τού  χελιδονιού,  δσο  άπομακρύ- 
νει  άπό  τή  σκέψη  μας  τόν  χειμώνα  τών  παθών  ή  περίοδος  τής 
νηστείας.  Δέν  ύπάρχει  πόλεμος  τής  ψυχής  πρός  τό  σώμα,  ούτε 
έπαναστατεΐ  ή  δούλη  πρός  τήν  κυρία,  άλλ’  έχει  σταματήσει  ό- 
λόκληρος  αύτός  ό  πόλεμος. 
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Έπει  ούν  πολλή  μέν  παρ'  ήμΐν  ειρήνη ,  πολλή  δέ  και  ή 
γαλήνη ,  φέρε  και  ήμεϊς  τό  σκάφος  τής  διδασκαλίας  έλκύ- 
σωμεν,  άπό  λιμένος  είς  λιμένα  παραπέμποντες  των  ύμετέ- 
ρων  άκοών  τήν  ήμερότητα .  Φέρε ,  λεπτοτέρων  κατατολμή- 
5  σωμεν  νοημάτων,  περί  ούρανοϋ  και  γης  και  θαλάττης  και 
τον  λοιπού  τής  κτίσεως  φιλοσοφοϋντες  σώματος'  ταϋτα 
γάρ  ήμΐν  άνεγνώσθη  σήμερον.  Και  τί  πρδς  ήμάς,  φησίν,  ό 
περί  κτίσεως  λόγος;  Πρός  ήμάς  μέν  ονν,  άγαπητοί.  ΞΙ  γάρ 
έκ  μεγέθους  και  καλλονής  κτισμάτων  άναλόγως  ό  γενε- 
10  σιουργδς  θεωρείται,  δσφπερ  άν  τω  μεγέθει  τής  καλλονής 
των  κτισμάτων  ένδιατρίψωμεν,  τοσοϋτον  πρδς  τδν  γενε¬ 
σιουργόν  χειραγωγού  μέθα . 

Μέγα  άγαθδν  είδέναι,  τί  μέν  έστι  κτίσμα,  τί  δέ  κτιστής ' 
τί  μέν  έργον,  τί  δέ  ποιητής.  Και  γάρ  εϊ  ταϋτα  ήδεισαν  άκρι - 
15  βώς  διαιρεϊν  οί  τής  άληθείας  έχθροί,  ούκ  άν  πάντα  συνέχε- 
ον,  τά  άνω  κάτω  ποιοϋντες*  ούχ  δ  τι  τά  άστρα  και  τδν  ούρα- 
νδν  κατήνεγκαν,  τήν  δέ  γήν  άνήνεγκαν,  άλλ'  δ  τι  τδν  των  ου¬ 
ρανών  βασιλέα  άπδ  των  θρόνων  καταβιβάσαντες  των  βασι¬ 
λικών,  μετά  τής  κτίσεως  έστησαν,  τήν  δέ  κτίσιν  τοΐς  τής  Θε- 
20  ότητος  προεδρίοις  έτίμησαν.  Ει  περί  κτίσεως  ήδεισαν  φιλο- 
σοφεΐν  Μανιχάϊοι  καλώς,  ούκ  άν  τήν  έξ  ούκ  δντων,  τήν 
φθειρομένην,  τήν  ρέουσαν,  τήν  άλλοιουμένην  τοΐς  τής  άγεν- 
νησίας  πρεσβείοις  έτίμησαν.  ΕΙ  περί  κτίσεως  ήδεισαν  " Ελ¬ 
ληνες  φιλοσοφεΐν  καλώς,  ούκ  άν  άπεπλανήθησαν  τής  άλη- 
25  θείας,  ούκ  άν  έσεβάσθησαν  και  έλάτρευσαν  τή  κτίσει  παρά 
τδν  κτίσαντα .  Καλδς  ό  ούρανός,  άλλά  διά  τούτο  έδημιουρ- 
γήθη,  ϊνα  προσκυνήσης  τδν  ποιήσαντα’  φαιδρδς  ό  ήλιος, 
άλλ'  ϊνα  θεραπεύσης  τδν  έργασάμενον'  εϊ  δέ  μέλλεις  έναπο- 
μένειν  τω  τής  κτίσεως  θαύματι,  και  τω  κάλλει  των  έργων 
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Επειδή  λοιπόν  είναι  μεγάλη  ή  ειρήνη  πού  ύπάρχει  σ’  έμάς, 
μεγάλη  δέ  και  ή  γαλήνη,  έμπρός  και  έμεΐς  ας  βάλομε  έμπρός 
τό  σκάφος  τής  διδασκαλίας,  μεταφέροντας  τήν  ήμερότητα 
των  άκοών  σας  άπό  τό  ένα  λιμάνι  στό  άλλο.  Έμπρός  άς  έπιχει- 
ρήσουμε  ν’  άσχοληθοϋμε  μέ  ύψηλότερα  νοήματα,  φιλοσοφών¬ 
τας  για  τον  ούρανό,  τή  γη,  τή  θάλασσα  και  τά  ύπόλοιπα  μέρη 
τής  κτίσεως*  διότι  αυτά  άναγνώσθηκαν  σήμερα  σ’  έμάς.  Και  τί 
μάς  ένδιαφέρει,  λέγει,  ό  λόγος  για  τήν  κτίση;  Και  βέβαια  μάς 
ένδιαφέρει,  άγαπητοίΛΔιότι,  έάν  ό  δημιουργός  βλέπεται  άνά- 
λογα  άπό  τό  μέγεθος  και  τήν  ώραιότητα  των  κτισμάτων,  όσο 
περισσότερο  λοιπόν  άσχοληθοϋμε  μέ  τό  μέγεθος  τής  ώραιότη- 
τας  των  κτισμάτων,  τόσο  περισσότερο  όδηγούμαστε  πρός  τον 
δημιουργό  αύτώνν 

Είναι  μεγάλο  άγαθό  τό  να  γνωρίζουμε  τί  μέν  είναι  κτίσμα, 
τί  δέ  κτίστης*  τί  μέν  είναι  έργο,  τί  δέ  δημιουργός^  Καθόσον  άν 
γνώριζαν  αύτά  να  τά  διακρίνουν  μέ  άκρίβεια  οί  έχθροί  τής  άλή- 
θειας,  δέν  θά  συνέβαινε  νά  συγχέουν  τά  πάντα,  μεταφέροντας 
τά  έπάνω  κάτω*  όχι  ότι  κατέβασαν  κάτω  τά  άστρα  και  τόν  ού¬ 
ρανό,  καί  ανέβασαν  τή  γη  ψηλά,  άλλ’  ότι  τόν  βασιλιά  των  ου¬ 
ρανών,  άφοϋ  τόν  κατέβασαν  άπό  τούς  βασιλικούς  θρόνους, 
τόν  έστησαν  μαζί  μέ  τά  κτίσματα,  ένώ  τά  κτίσματα  τά  τίμησαν 
μέ  τις  τιμές  τής  θεότητας.  ν’Άν  οί  Μανιχαΐοι  γνώριζαν  νά  φιλο¬ 
σοφούν  όρθά  γιά  τά  κτίσματα,  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  τιμήσουν 
μέ  τά  προνόμια  τής  άγεννησίας  τά  κτίσματα  πού  προήλθαν  ά¬ 
πό  τήν  άνυπαρξία,  πού  καταστρέφονται,  πού  άλλοιώνονται  καί 
φεύγουν  καί  χάνονται.  "Αν  οί  "Ελληνες  γνώριζαν  νά  φιλοσο¬ 
φούν  σωστά  γιά  τήν  κτίση,  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  πλανηθούν 
άπό  τήν  άλήθεια,  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  δείξουν  σεβασμό  καί 
νά  λατρεύσουν  τήν  κτίση,  παρά  τόν  δημιουργό  αύτής. Είναι 
καλός  ό  ούρανός,  άλλά  γι’  αύτό  δημιουργήθηκε,  γιά  νά  προ¬ 
σκυνήσεις  τόν  δημιουργό  του*  είναι  λαμπρός  ό  ήλιος,  άλλά  δη- 
μιουργήθηκε  γιά  νά  λατρεύσεις  αύτόν  πού  τόν  δημιούργησε*  άν 
δμως  πρόκειται  νά  παραμένεις  στό  θαύμα  τής  κτίσεως  καί  νά 
σταματάς  στήν  ώραιότητα  των  δημιουργημάτων,  τό  φως  σου 
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τ ιαρακαθήσθαι,  τό  φως  σοι  γέγονε  σκότος ,  μάλλον  δέ  τώ 
φωτι  πρός  σκότος  έχρήσω. 

Είδες  όσον  άγαθόν  έστι  τό  είδέναι  τούς  περί  κτίσεως 
λόγους;  Μή  τοίνυν  παραδράμης  τό  κέρδος ,  άλλα  μετά  άκρι- 
5  βείας  πρόσεχε  τοΐς  λεγομένοις·  ου  γάρ  δή  περί  ούρανον  μό¬ 
νον  έροϋμεν ,  καί  γής,  και  θαλάττης,  άλλα  και  περί  τής  γεν- 
νήσεως  τής  ήμετέρας ,  καί  πόθεν  ό  θάνατος ,  και  πόθεν  ή  έπί- 
μοχθος  ζωή ,  και  πόθεν  αι  άθυμίαι  καί  φροντίδες.  Καί  γάρ  υ¬ 
πέρ  τούτων  καί  υπέρ  πλειόνων  έτέρων  άπολογίαν  συνθείς  ό 
10  Θεός ,  τό  βιβλίον  τούτο  πρός  ήμάς  έπεμψεν’  ουδέ  γάρ  άπο- 
λογεισθαι  παραιτεϊται  τοΐς  άνθρώποις  ό  Θεός,  άλλά  βομ  διά 
τον  προφήτου ,  λέγων'  «Δεϋτε,  καί  διαλεχθώμεν,  λέγει  Κύ¬ 
ριος»,  Ούκ  άπολογειται  δέ  μόνον  καί  δικάζεται,  άλλά  καί  ό¬ 
πως  διαφύγωμεν  τήν  καταδίκην  διδάσκει ·  ον  γάρ  άπλώς  εί- 
15  πε,  «Δεϋτε,  καί  διαλεχθώμεν»,  άλλά  πρότερον  διδάξας  τί 
μέν  είπεΐν,  τί  δέ  ποιήσαι  χρή,  οΰτω  πρός  τό  δικαστήριον  εϊλ- 
κυσεν. 

Άκουσον  ούν  άνωθεν  τον  προφητικού  ρήματος.  «Λού- 
σασθε,  καθαροί  γίνεσθε,  άφέλετε  τάς  πονηριάς  άπό  των  ψυ- 
20  χών  ύμών'  μάθετε  καλόν  ποιεϊν,  κρίνατε  όρφανω,  καί  δι¬ 
καιώσατε  χήραν»·  καί  τότε  φησν  «Δεϋτε,  καί  διαλεχθώμεν, 
λέγει  Κύριος».  Ον  βούλομαι  γυμνούς,  φησί,  καί  έρήμονς 
των  δικαιωμάτων  λαβεΐν,  άλλά  καθοπλίσας  υμάς  ταϊς  άπο- 
λογίαις,  όντως  έπί  τάς  εύθύνας  καλώ *  καί  γάρ  δικάζεσθαι 
25  βούλομαι  πρός  υμάς,  ούχ  ϊνα  δικαιωθής».  Έχεις  κατήγο¬ 
ρον  πικρόν  καί  άνήμερον'  προλαβών  άρπασον  έκείνον  τήν 
τάξιν,  έμφραξον  τό  άναίσχνντον  στόμα. 

2 .  Παρά  μέν  ονν  τήν  άρχήν  δι'  έαυτοϋ  τοΐς  άνθρώποις  ό 
Θεός  ώμίλει,  ώς  άνθρώποις  άκοϋσαι  δυνατόν.  Οΰτω  πρός 
30  τόν  Άδάμ  ήλθεν  όντως  έπετίμησε  τώ  Κάϊν'  οΰτω  διελέχθη 


3.  Ήσ.  1,  18. 


4.  Ήσ.  1,  16-17. 


5.  Ήσ.  43,  26. 
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τότε  έχει  γίνει  σκοτάδι,  μάλλον  δε  χρησιμοποίησες  τό  φως  στη 
θέση  του  σκοταδιού.  * 

Είδες  πόσο  μεγάλο  άγαθό  είναι  τό  να  γνωρίζεις  τά  αίτια 
τής  δημιουργίας;  Μη  λοιπόν  παραβλέψεις  τό  κέρδος,  άλλά 
πρόσεχε  τά  λεγόμενα  με  μεγάλο  ένδιαφέρον*  διότι  δέν  θά  μιλή¬ 
σουμε  μόνο  γιά  τόν  ουρανό,  τη  γη  και  τη  θάλασσα,  άλλά  και 
γιά  τη  δική  μας  γέννηση,  καί  άπό  που  προήλθε  ό  θάνατος,  άπό 
που  ή  γεμάτη  κόπους  ζωή,  και  άπό  που  οί  στενοχώριες  καί  οί 
φροντίδες.  Καθόσον  ό  Θεός,  συνθέτοντας  άπολογία  γι’  αύτά 
καί  γιά  πολλά  άλλα,  μάς  έστειλε  αυτό  τό  βιβλίο^  διότι  ό  Θεός 
δέν  άποφεύγει  ν’  άπολογηθεί  στους  άνθρώπους,  άλλά  βροντο- 
φωνάζει  μέ  τόν  προφήτη,  λέγοντας*  «Ελάτε  νά  συζητήσουμε, 
λέγει  ό  Κύριος»3.  Δέν  άπολογεΐται  δέ  μόνο  και  δικάζεται,  άλλά 
καί  διδάσκει  πώς  ν'  άποφύγουμε  την  καταδίκη*  διότι  δέν  είπε 
άπλώς,  «Ελάτε  νά  συζητήσουμε»,  άλλ’,  άφοϋ  πρώτα  μάς  δί¬ 
δαξε  τί  πρέπει  νά  λέμε  καί  τί  νά  πράττομε,  έτσι  μάς  όδήγησε 
στό  δικαστήριο.  / 

"Ακούσε  λοιπόν  άπό  τήν  άρχή  τά  προφητικά  λόγια.  «Λου- 
σθειτε,  καθαρισθεΐτε,  άπομακρύνατε  τις  κακίες  άπό  τις  ψυχές 
σας*  μάθετε  νά  κάμνετε  τό  καλό,  άποδώσατε  τό  δίκιο  στό  όρ- 
φανό  καί  δικαιώσατε  τη  χήρα»4*  άφοϋ  είπε  αύτά,  τότε  λέγει,  «έ- 
λάτε  νά  συζητήσουμε,  λέγει  ό  Κύριος».  Δέν  θέλω,  λέγει,  νά  σάς 
λάβω  γυμνούς  καί  έρημους  άπό  τά  δικαιώματά  σας,  άλλ’  έξο- 
πλίζοντάς  σας  μέ  τις  άπολογίες,  έτσι  σάς  προσκαλώ  στις 
ευθύνες*  καθόσον  θέλω  νά  προχωρήσω  σέ  δίκη  μαζί  σας,  όχι 
γιά  νά  σάς  κατακρίνω,  άλλά  γιά  νά  σάς  εύσπλαχνισθώ.  "Ετσι 
καί  άλλου  λέγει*  «Λέγε  σύ  πρώτα  τις  άνομίες  σου,  γιά  νά  δι¬ 
καιωθείς»5.  "Εχεις  σκληρό  καί  άνήμερο  κατήγορο*  πρόλαβε 
καί  άρπαξε  τη  θέση  έκείνου,  φράξε  τό  άδιάντροπο  στόμα. 

2.  Στην  άρχή  λοιπόν  ό  Θεός  μιλούσε  ό  ίδιος  πρός  τούς  άν¬ 
θρώπους  δσο  ήταν  δυνατό  νά  τόν  άκούσουν  οί  άνθρωποι.  "Ετσι 
παρουσιάσθηκε  καί  μίλησε  στόν  Άδάμ*  έτσι  έπιτίμησε  τόν 
Κάϊν*  έτσι  συνομίλησε  μέ  τόν  Νώε*  έτσι  φιλοξενήθηκε  άπό  τόν 
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τώ  Νώε*  όντως  έηεξενώθη  τφ  Αβραάμ.  Επειδή  δε  πρός 
κακίαν  ή  φύσις  ήμών  άπέκλινε,  και  καθάπερ  εις  υπερορίαν 
τινά  μακράν  έαντήν  διέστησε ,  τηνικαϋτα  λοιπόν,  καθάπερ 
έν  μακρρ  καθεστώσιν  άποδημία,  γράμματα  πέμπει,  ώσπερ 
5  διά  τίνος  έπιστολής  τήν  παλαιάν  πρός  ήμάς  άνανεούμενος 
φιλίαν .  Και  τα  μέν  γράμματα  ταϋτα  έπεμψεν  ό  Θεός,  έκόμισε 
δέ  ό  Μωϋσής.  Τί  ούν  λέγει  τά  γράμματα;  «Έν  άρχή  έποίη- 
σεν  ό  Θεός  τόν  ουρανόν  και  τήν  γην».  Τίνος  ένεκεν  ού  περί 
των  άγγέλων  ήμίν  διαλέγεται,  ού  περί  των  άρχαγγέλων;  Εί 
10  γάρ  άπό  των  κτισμάτων  ό  δημιουργός  θεωρείται,  πολλω 
μάλλον  άπ'  έκείνων  φαίνεται.  Καλός  ό  ουρανός,  άλλ'  ούχ 
οϋτω  καλός,  ώς  άγγελος  *  φαιδρός  ό  ήλιος,  άλλ'  ούχ  οϋτω 
φαιδρός,  ώς  ό  άρχάγγελος. 

Τίνος  ούν  ένεκεν  τήν  ύψηλοτέραν  άφεις  όδόν,  διά  τής 
15  ταπεινοτέρας  ήμάς  όδηγεϊ;  Ότι  Ίουδαίοις  διαλέγεται,  τοϊς 
άλογώτερον  διακειμένοις,  τοϊς  πρός  τά  αίσθητά  έπτοημέ- 
νοις,  τοϊς  έξ  Αίγυπτον  νυν  έπανιοϋσιν,  ένθα  κροκοδείλους 
καί  κύνας  καί  πιθήκους  έθεράπευον  οι  άνθρωπον  καί  ούκ  έ- 
νήν  διά  τής  ύψηλοτέρας  αύτούς  όδοϋ  χειραγωγήσαι  πρός 
20  τόν  δημιουργόν.  Ύψηλοτέρα  μέν  γάρ  όδός  έστιν  έκείνη,  άλ- 
λά  τραχυτέρα,  καί  προσάντης,  καί  μάλλον  όρθιος  τοϊς  άσθε- 
νεστέροις .  Διά  τούτο  αύτούς  διά  τής  εύκολωτέρας  άγει,  δι' 
ούρανον  καί  γης  καί  θαλάττης,  καί  τής  όρωμένης  κτίσεως 
άπάσης.  'Ότι  μέν  γάρ  τούτο  τό  αίτιον,  δτε  μικρόν  έπέδω- 
25  καν,  άκουσον  πώς  αύτοϊς  ό  προφήτης  καί  περί  έκείνων  δια¬ 
λέγεται  των  άνω  δυνάμεων*  «ΑΙνεϊτε  τόν  Κύριον»,  φησίν, 
«έκ  των  ούρανών,  αίνεϊτε  αύτόν  έν  τοϊς  ύψίστοις *  αίνεϊτε 
αύτόν  πάντες  οί  άγγελοι  αύτοϋ,  αίνεϊτε  αύτόν  πάσαι  αί  δυνά¬ 
μεις  αύτοϋ'  ότι  αύτός  είπε,  καί  έγενήθησαν ·  αύτός  ένετείλα- 
30  το,  καί  έκτίσθησαν ». 

Καί  τί  θαυμαστόν,  εί  έν  τή  Παλαιό,  ούτος  ό  τρόπος  τής 
διδασκαλίας  έστίν,  δπουγε  καί  έν  τή  Καινή,  δτε  των  ύψηλο- 
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Αβραάμ.  Επειδή  δέ  ή  φύση  μας  ξέκλινε  πρός  την  κακία  καί 
τοποθέτησε  τόν  έαυτό  της  σαν  σέ  κάποια  μακρινή  έξορία,  σαν 
νά  βρισκόμασθε  σέ  κάποια  μακρινή  άποδημία,  μάς  στέλλει 
γράμματα,  άνανεώνοντας  σαν  με  κάποια  έπιστολή  τήν  παλιά 
φιλία  του  πρός  έμάς.  Καί  τά  μέν  γράμματα  αύτά  τα  έστειλε  ό 
Θεός,  τά  έφερε  δέ  σέ  μάς  ό  Μωϋσής.  Τί  λοιπόν  λέγουν  τά  γράμ¬ 
ματα;  «Στήν  άρχή  ό  Θεός  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γη». 
Γιά  ποιό  λόγο  δέν  μάς  όμιλεΐ  γιά  τούς  άγγέλους,  ούτε  γιά  τούς 
άρχαγγέλους;  Διότι,  έάν  άπό  τά  δημιουργήματα  βλέπεται  ό  δη¬ 
μιουργός,  πολύ  περισσότερο  φαίνεται  άπό  έκείνους.  Είναι  κα¬ 
λός  ό  ούρανός,  άλλά  όχι  τόσο  καλός,  δσο  ό  άγγελος·  είναι 
λαμπρός  ό  ήλιος,  άλλά  όχι  τόσο  λαμπρός,  δσο  ό  άρχάγγελος. 

Γιά  ποιό  λοιπόν  λόγο,  άφήνοντας  τήν  ύψηλότερη  όδό,  μάς 
όδηγεΐ  μέ  τήν  ταπεινότερη;  Διότι  συνομιλεί  μέ  τούς  Ιουδαίους, 
πού  ήταν  άλογότε ροι,  πού  ήταν  προσηλωμένοι  στά  αισθητά, 
πού  είχαν  μόλις  τότε  έπιστρέψει  άπό  τήν  Αίγυπτο,  δπου  οί  άν¬ 
θρωποι  λάτρευαν  κροκόδειλους,  σκύλους  και  πιθήκους*  καί 
δέν  ήταν  δυνατό  νά  όδηγήσει  αύτούς  πρός  τόν  δημιουργό  μέ 
τήν  πνευματικά  ύψηλότερη  όδό.  Διότι  ή  όδός  έκείνη  είναι  μέν 
ύψηλότερη,  άλλ’  είναι  περισσότερο  δύσκολη,  άνηφορική  καί 
περισσότερο  άπότομη  γιά  τούς  πνευματικά  άδύνατους.  ΓΓ  αύ- 
τό  όδηγεΐ  αύτούς  μέ  τήν  εύκολότερη  όδό,  μέ  τόν  ούρανό,  τή  γη 
καί  τή  θάλασσα,  καί  μέ  δλα  τά  όρατά  δημιουργήματα.  Διότι, 
τό  δτι  αύτή  είναι  ή  αιτία,  άκουσε  πώς  όμιλεΐ  ό  προφήτης  πρός 
αύτούς  γιά  έκεΐνες  τις  ούράνιες  δυνάμεις,  δταν  αύτοί  σημείω¬ 
σαν  μιά  κάποια  μικρή  πνευματική  πρόοδο*  «Δοξολογείτε»,  λέ¬ 
γει,  «τόν  Κύριο  άπό  τούς  ούρανούς,  δοξολογείτε  αύτόν  στά  ϋ- 
ψιστα  μέρη*  δοξολογείτε  αύτόν  όλοι  οί  άγγελοι  αύτοϋ,  δοξολο¬ 
γείτε  αύτόν  δλες  οί  δυνάμεις  αύτοϋ*  διότι  αύτός  είπε  καί  δη- 
μιουργήθηκαν,  αύτός  πρόσταξε  καί  κτίσθηκαν»6. 

Και  τί  τό  άξιο  θαυμασμού,  άν  στήν  Παλαιά  Διαθήκη  έφαρ- 
μόζεται  αύτός  ό  τρόπος  διδασκαλίας,  τή  στιγμή  βέβαια  πού 


6.  Ψαλμ.  148,  1-2  καί  5. 
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τερών  διδαγμάτων  καιρός  ήν,  'Λθηναίοις  διαλεγόμενος  ό 
Παύλος  ταύτην  ήλθε  την  οδόν,  ήνπερ  ήλθε  Μωϋσής  Ί ου- 
δαίονς  παιδεύων ;  Ουδέ  γάρ  ούτος  περί  άγγέλων  και  αρχαγ¬ 
γέλων  είπεν  αύτοίς,  άλλα  περί  ούρανοϋ  και  γης  και  θαλάτ- 
5  της,  οϋτω  πως  δ ημηγορών'  «Ό  Θεός  ό  ποιήσας  τόν  κό¬ 
σμον  και  πάντα  τά  έν  αύτω,  οντος  ούρανοϋ  και  γης  υπάρ¬ 
χων  Κύριος,  ούκ  έν  χειροποιήτοις  κατοικεί  ναοϊς».  Άλλ' 
ούχ,  ότε  Φιλιππησίοις  διελέγετο,  διά  ταύτης  ήγαγεν  αυτούς 
τής  όδοϋ,  άλλ'  έπι  τήν  ύψηλ οτέραν  αυτούς  άνάγει  δημηγο- 
10  ρίαν,  ούτωσι  λέγων  «  Ότι  έν  αύτω  έκτίσθη  τά  πάντα  τά  έν 
τοϊς  ούρανοις  και  έπι  τής  γης,  είτε  θρόνοι,  είτε  κυριότητες, 
είτε  άρχαί,  είτε  έξουσίαι'  πάντα  δι'  αύτοϋ,  και  εις  αύτόν  έκτι- 
σται».  Οϋτω  και  Ιωάννης,  έπειδή  τελειότερους  είχε  τούς 
μαθητευομένους,  πάσης  όμοϋ  τής  κτίσεως  έμνημόνευσεν. 
15  Ού  γάρ  ειπεν,  'ούρανόν  και  γην  και  θάλατταν',  άλλ',  ότι 
«Πάντα  δ ι'  αύτοϋ  έγένετο,  και  χωρίς  αύτοϋ  έγένετο  ούδέ  έν 
ό  γέγονεν»-  είτε  όρώμενον,  φησίν,  είτε  μή  όρώμενον . 

Καθάπερ  γάρ  έπι  των  διδασκάλων,  ό  μέν  παρά  τής  μη- 
τρός  διδάσκαλος  τό  παιδίον  λαβών,  τά  πρώτα  αύτόν  παι- 
20  δεύει  στοιχεία,  ό  δε  παρ'  ετέρου  λαβών  διδασκάλου,  μαθη¬ 
τήν  πρός  τά  υψηλότερα  τών  διδαγμάτων  άγεν  οϋτω  και  έπι 
Μωϋσέως  και  Παύλου  και  Ίωάννου  γέγονε.  Μωϋσής  μέν 
γάρ  μηδέν  εϊδυϊαν  τήν  φύσιν  ήμών  παραλαβών  άρτι  τοϋ  γά¬ 
λακτος  άπαλλαγεϊσαν,  τά  πρώτα  τής  θεογνωσίας  έπαίδευσε 
25  στοιχεία,  Ιωάννης  δέ  και  Παϋλος,  καθάπερ  παρά  διδασκά¬ 
λου  τοϋ  Μωϋσέως  αύτούς  λαβόντες,  έπι  τά  υψηλότερα  τών 
διδαγμάτων  άνάγουσι,  τών  προτέρων  άναμιμνήσκοντες  έν 
βραχεί.  Είδες  έκατέρων  Διαθηκών  τήν  συγγένειαν;  Είδες 
τήν  συμφωνίαν  τών  διδαγμάτων;  "Ηκουσας  περί  τής  τών 
30  αισθητών  δημιουργίας  έν  τή  Παλαιμ,  και  περί  τής  τών  νοη- 

7.  Πράξ.  17,  24.  9.  Κολ.  1,  16.  10.  Ίω.  1,  3. 

8.  Εσφαλμένα  άναγράφεται  «Φιλιππησίοις»,  διότι  τό  άναφερόμενο  στη  συνέ¬ 
χεια  χωρίο  είναι  άπό  τήν  πρός  Κολοσσαεΐς. 
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και  στήν  Καινή,  δίαν  ήταν  καιρός  των  ύψηλότερων  διδαγμά¬ 
των,  συνομιλώντας  ό  Παύλος  μέ  τούς  Αθηναίους  χρησιμοποί¬ 
ησε  αύτόν  τόν  τρόπο  διδασκαλίας,  τον  όποιο  χρησιμοποίησε 
και  ό  Μωϋσής  διδάσκοντας  τούς  Ιουδαίους;  Διότι  ούτε  αύτός 
μίλησε  για  άγγέλους  και  άρχαγγέλους,  άλλα  για  τόν  ούρανό, 
τη  γη  και  τη  θάλασσα,  λέγοντας  τα  έξης*  «Ό  Θεός  πού  δη¬ 
μιούργησε  τόν  κόσμο  και  όλα  δσα  ύπάρχουν  μέσα  σ’  αύτόν, 
και  ό  όποιος  είναι  Κύριος  του  ουρανού  και  τής  γης,  δέν  κατοι¬ 
κεί  σε  χειροποίητους  ναούς»7.  Άλλ\  δταν  έγραψε  προς  τούς 
Φιλιππησΐους8,  δέν  τούς  όδήγησε  με  αύτόν  τόν  τρόπο  διδασκα¬ 
λίας,  άλλα  τούς  μεταφέρει  σέ  υψηλότερο  τρόπο  διδασκαλίας, 
λέγοντας  τα  έξης·  «Διότι  άπ’  αύτόν  κτίσθηκαν  τα  πάντα  και 
στόν  ούρανό  και  στη  γη,  είτε  οί  θρόνοι,  είτε  οί  κυριότητες,  είτε 
οί  άρχές,  είτε  οί  έξουσίες·  όλα  άπό  αύτόν  κτίσθηκαν  και  γι’  αύ¬ 
τόν»9.  "Ετσι  και  ό  Ιωάννης,  έπειδή  οί  μαθητές  του  ήταν  πνευ¬ 
ματικά  τελειότεροι,  άνέφερε  μαζί  δλα  τά  δημιουργήματα.  Διότι 
δέν  είπε,  ςτόν  ούρανό  και  τη  γη  και  τη  θάλασσα5,  άλλ’,  δτι  «δλα 
άπό  αύτόν  έγιναν,  και  τίποτε  άπό  αύτά  πού  έγιναν  δέν  έγινε  χω¬ 
ρίς  αύτόν»10,  είτε  όρατό,  λέγει,  είτε  άόρατο. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  συμβαίνει  μέ  τούς  δασκάλους,  έ- 
κεΐνος  μέν  ό  δάσκαλος  πού  παίρνει  τό  παιδί  άπό  τή  μητέρα 
του,  διδάσκει  σ’  αύτό  τά  πρώτα  γράμματα,  ένώ  έκεΐνος  πού  τό 
παίρνει  άπό  άλλο  δάσκαλο,  όδηγει  τό  μαθητή  προς  τά  ύψηλό- 
τερα  διδάγματα,  έτσι  συνέβηκε  καί  μέ  τό  Μωϋσή,  τόν  Παύλο 

φ 

καί  τόν  Ιωάννη.  Διότι  ό  μέν  Μωϋσής  παραλαμβάνοντας  τή  φύ¬ 
ση  μας,  πού  δέν  γνώριζε  τίποτε,  διότι  μόλις  είχε  άποκοπεϊ  άπό 
τό  γάλα,  δίδαξε  τά  πρώτα  στοιχεία  τής  θεογνωσίας,  ό  Ιωάννης 
δμως  καί  ό  Παύλος,  έπειδή  παρέλαβαν  αύτούς  άπό  τόν  Μωϋ¬ 
σή,  σάν  άπό  δάσκαλο,  όδηγοϋν  αύτούς  προς  τά  ύψηλότερα  δι¬ 
δάγματα,  ύπενθυμίζοντας  μέ  συντομία  τά  προηγούμενα.  Είδες 
τή  συγγένεια  καί  τών  δύο  Διαθηκών;  Είδες  τή  συμφωνία  τών  δι¬ 
δαγμάτων;  "Ακόυσες  τόν  Δαυίδ  νά  λέγει  στήν  Παλαιά  Διαθή¬ 
κη  γιά  τή  δημιουργία  τών  αισθητών  καί  τών  νοητών,  «Διότι  αύ- 
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των  του  Δαυίδ  λέγοντος,  «"Οχι  αυτός  είπε,  καί  έγεννήθη- 
σαν»;  Οϋτω  πάλιν  έν  τη  Καινή,  είπών  περί  των  άοράτων  δυ¬ 
νάμεων,  είπε  καί  περί  τής  αίσθη τής  κτίσεως . 

«Έν  άρχή  έποίησεν  ό  Θεός  τόν  ουρανόν  καί  τήν  γήν». 

5  Τό  ρήμα  τούτο  βραχύ  μέν  έστι  καί  ψιλόν,  καί  ρήμα  έν,  άπαν- 
τ ας  δέ  των  έναντίων  τους  πύργους  καταστρέψαι  δυνήσεται. 
Σκόπ  *  δέ .  Προσέρχεται  Μανιχαΐος  λέγων,  'άγέννητός  έ- 
στιν  ή  ύλη* *  είπέ  προς  αυτόν,  «Έν  άρχή  έποίησεν  ό  Θεός 
τόν  ούρανόν,  καί  τήν  γήν»,  καί  πάντα  τόν  τύφον  αυτού  κατέ- 
10  στρεψας  ευθέως .  Άλλ’  ού  πιστεύει  τώ  ρήματι  τής  Γραφής, 
φησίν .  Ούκούν  διά  τούτο  αύτόν  ώς  μαινόμενον  δ ιάκρουσον 
καί  άποστράφηθι.  Ό  γάρ  τώ  Θεώ  μή  πιστεύων  άποφαινομέ - 
νω,  άλλά  ψεύδος  τής  άληθείας  καταγινώσκων,  πώς  ού 
λαμπρώς  μανίας  έκφέρει  δείγμα,  τήν  Απιστίαν;  Καί  πώς  έξ 
15  ούκ  δντων  γένοιτ’  άν  τι,  φησί;  Συ  δέ  μοι  είπέ,  πώς  έξ  δντων 
γένοιτό  τι;  Ότι  μέν  γάρ  έξ  ούκ  δντων  ή  γή  γέγονεν,  έγώ  μέν 
πιστεύω,  σύ  δέ  Αμφιβάλλεις ,  ότι  δέ  έκ  γής  γέγονεν  άνθρω¬ 
πος,  Αμφότεροι  όμολογοϋμεν.  Εϊπέ  τοίνυν  τό  συνομολογού- 
μενον  καί  εύκολώτερον,  πώς  Από  τής  γής  γέγονε  σαρκός 
20  φύσις .  Άπό  γής  γάρ  πηλός,  καί  πλίνθος,  καί  κέραμος,  καί 
δστρακον  γίνεται,  σάρκα  δέ  Από  γής  γινομένην  ούδεϊς  άν  ϊ- 
δοι  ποτέ .  Πώς  οΰν  γέγονε  σαρκός  φύσις;  πώς  όστοϋν  διε- 
πλάσθη;  πώς  νεύρα;  πώς  φλέβες;  πώς  Αρτηρίαν,  πώς  ύμήν, 
καί  λίπος,  καί  σάρκες,  και  δέρμα,  καί  όνυχες,  καί  τρίχες, 
25  καί  τοσαύτη  ποικιλία  διαφόρων  ουσιών  έκ  μιας  τής  ύποκει- 
μένης  γής;  Άλλ’  ούκ  άν  έχοις  είπεΐν .  Πώς  ούν  ούκ  άτοπον 
τό  σαφέστερον  καί  εύκολώτερον  Αγνοούντα,  τό  δυσχερέ- 
στερον  καί  άπορρητότερον  περιεργάζεσθαι  καί  πολυπραγ¬ 
μονεί; 

50  3 .  Βούλει  σε  καί  έφ'  έτερον  καί  εύκολώτερον  άγάγω, 

καί  καθ’  έκάστην  ήμέραν  γινόμενον;  Άλλ’  όμως  ούδέ  τού- 
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τός  είπε  και  δημιουργήθηκαν»11;  "Ετσι  πάλι  και  στήν  Καινή 
Διαθήκη,  άφού  μίλησε  για  τΙς  άόρατες  δυνάμεις,  τότε  μίλησε 
και  για  τά  όρατά  δημιουργήματα. 

«Στήν  άρχή  δημιούργησε  ό  Θεός  τόν  ούρανό  και  τή  γή»12. 
Ό  λόγος  αύτός  είναι  σύντομος  μέν  και  άπλός  και  λόγος  μονα¬ 
δικός,  μπορεί  όμως  νά  καταστρέψει  όλους  τούς  πύργους  των  έ- 
χθρών.  Πρόσεχε  δέ.  "Ερχεται  ό  Μανιχαΐος  καί  λέγει  δτι4ή  ύλη 
είναι  άγέννητη’*  πές  πρός  αύτόν,  «Στήν  άρχή  δημιούργησε  ό 
Θεός  τόν  ούρανό  καί  τή  γή»,  καί  συνέτριψες  άμέσως  κάθε  άλα- 
ζονεία  αύτοΰ.  Αλλά,  λέγει,  δέν  πιστεύει  στό  λόγο  τής  Γραφής. 
Λοιπόν  γΓ  αύτό  νά  τόν  άπο κρούσεις  καί  νά  τόν  άποστραφεϊς 
σάν  μανιακό.  Διότι  έκεΐνος  πού  δέν  πιστεύει  στά  λόγια  τού  Θε¬ 
ού,  άλλά  θεωρεί  τήν  άλήθεια  σάν  ψεύδος,  πώς  ή  άπιστία  του 
δέν  άποτελεΐ  λαμπρό  δείγμα  τής  μανίας  του;  Καί  πώς,  λέγει,  θά 
μπορούσε  κάτι  νά  δημιουργηθεΐ  άπό  τήν  άνυπαρξία;  Σύ  όμως, 
σέ  παρακαλώ,  πές  μου,  πώς  θά  μπορούσε  νά  γίνει  κάτι  άπό  ύλη 
πού  προϋπάρχει;  Διότι  τό  ότι  ή  γή  δημιουργήθηκε  άπό  τό  μη¬ 
δέν,  έγώ  μέν  τό  πιστεύω,  σύ  δέ  άμφιβάλλεις,  τό  ότι  δέ  ό  άνθρω¬ 
πος  έγινε  άπό  τή  γή,  τό  άποδεχόμασθε  καί  οί  δύο.  Απάντησε 
λοιπόν  σ*  αύτό  πού  τό  άποδεχόμασθε  καί  οί  δύο  καί  είναι  εύκο- 
λότερο,  πώς  δηλαδή  έγινε  άπό  τό  χώμα  ή  άνθρώπινη  φύση. 
Διότι  άπό  τή  γή  γίνεται  ό  πηλός,  τά  τούβλα,  τά  κεραμίδια  καί 
τά  πήλινα  άγγέία,  ένώ  κανένας  δέν  θά  μπορούσε  ποτέ  νά  δει 
σάρκα  νά  γίνεται  άπό  τή  γή.  Πώς  λοιπόν  έχει  γίνει  ή  άνθρώπινη 
φύση;  πώς  διαπλάσθηκαν  τά'όστά;  πώς  τά  νεύρα;  πώς  οί  φλέ¬ 
βες;  πώς  οί  άρτηρίες;  πώς  ό  ύμένας,  τό  λίπος,  οί  σάρκες,  τό 
δέρμα,  τά  νύχια,  οί  τρίχες  καί  μιά  τόσο  μεγάλη  ποικιλία  διαφό¬ 
ρων  ούσιών  άπό  μιά  προϋπάρχουσα  γή;  Άλλά  δέν  θά  μπορού¬ 
σες  ν’  άπαντήσεις.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  άτοπο  ν’  άγνοεΐς  τό 
σαφέστερο  καί  εύκολότερο,  νά  περιεργάζεσαι  δέ  καί  νά  πολυ- 
εξετάζεις  τά  δυσκολότερα  καί  τά  πιό  άκατανόητα; 

3.  Θέλεις  νά  σέ  όδηγήσω  καί  σ’  άλλο  καί  εύκολότερο  καί 
πού  συμβαίνει  καθημερινά;  Άλλ’  όμως  ούτε  αύτοϋ  τού  γεγονό- 


11.  Ψαλμ.  148,  5  καί  32,  9. 
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του  μοι  τόν  λόγον  έρεϊ.  "Αρτον  σιτούμεθα  καθ'  έκάστην  ήμέ - 
ραν .  Πώς  ούν,  είπέ  μοι ,  //  του  όρτου  αϋτη  εις  αϊμαμε- 
θίσταται  καϊ  φλέγμα ,  καί  χολήν ,  και  τους  λοιπούς  έν  ήμιν 
χυμούς;  Ό  μέν  γάρ  έστι  πυκνός  καϊ  σκληρός,  τό  δέ  αίμα 
5  χαυνόν  και  διαρρέον,  καϊ  ό  μέν  λευκός  ή  σιτόχρους,  τό  δέ  έ- 
ρυθρόν  καϊ  μέλαν.  Καϊ  των  άλλων  δέ  ποιοτήτων  τάς  διαφο¬ 
ράς  εϊ  τις  έπέλθοι,  πολύ  τό  μέσον  εύρήσει  άρτου  και  αίμα¬ 
τος.  Πώς  ούν  ταϋτα  γίνεται,  είπέ  μοι,  και  τόν  λόγον  άπόδος. 
Άλλ'  ούκ  άν  έχοις.  Είτα  τροφής  τής  καθ'  ήμέραν  άλλοιου - 
10  μένης  παρασχειν  τόν  λόγον  ούκ  έχων,  τής  του  Θεού  δη¬ 
μιουργίας  άπαιτεις  με  εύθύνας ;  Καϊ  πώς  ούκ  έσχάτης  άνοίας 
τούτο; 

ΕΙ  μέν  γάρ  καθ'  ημάς  έστιν  ό  Θεός,  έπαίτει  των  γενομέ- 
νων  τόν  λόγον ·  μάλλον  δέ  μηδέ  ούτω*  πολλά  γάρ  των  άν- 
15  θρωπίνη  γινομένων  τέχνη  όπως  γίνεται  είπεϊν  ούκ  έχομεν 
οίον,  πώς  άπό  γής  τής  έν  τοϊς  μετάλλοις  χρυσίου  γίνεται 
φύσις  *  πώς  είς  ύελού  καθαρότητα  ή  ψάμμος  μεθίσταται.  Καϊ 
έτερα  τούτων  έστϊ  πλείονα  ειπεϊν,  ά  γίνεται  μέν  άνθρωπίνη 
τέχνη,  τόν  δέ  λόγον  ούκ  ϊσμεν  ήμεϊς.  Πλήν  άλλ'  εϊ  μέν  καθ' 
20  ήμάς  ό  Θεός  έστιν,  άπαίτει  λόγον,  εϊ  δέ  άπείρως  ήμών  διέ- 
στηκε  καϊ  άσυγκρίτως  υπερέχει,  πώς  ούκ  έσχάτης  άν  εϊη 
μανίας,  άπειρον  αύτοϋ  καϊ  τήν  σοφίαν  καϊ  τήν  δύναμιν  όμο - 
λογοϋντας,  και  θείαν  και  άκατάληπτον,  ώς  περϊ  άνθρωπί- 
νης  τινός  τέχνης,  οϋτω  καθ'  έκαστον  των  γινομένων  άπαι- 
25  τεϊν  εύθύνας  αύτόν;  Αλλά  γάρ  άφέντες  τούς  λογισμούς,  έπϊ 
τήν  πέτραν  έπανέλθωμεν  τήν  άρραγή' 

«'Εν  αρχή  έποίησεν  ό  Θεός  τόν  ούρανόν  καϊ  τήν  γήν». 
Έπϊ  τούτφ  στήθι  τφ  θεμελίψ '  μή  τίς  σε  εις  λογισμών  άν- 
θρωπίνων  ταραχήν  καταγάγη'  «Λογισμοί  γάρ  θνητών  δει- 
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τος  θά  μου  πεις  την  αιτία.  Καθημερινά  τρώμε  άρτο.  Πώς  λοι¬ 
πόν,  πές  μου,  μεταβάλλεται  ή  φύση  τοΰ  άρτου  σέ  αίμα  και 
φλέγμα  και  χολή  καί  στις  υπόλοιπες  ούσίες  πού  ύπάρχουν  στό 
σώμα  μας;  Διότι  ό  μέν  άρτος  είναι  πυκνός  καί  στερεός,  τό  δέ 
αίμα  χαλαρό  καί  ρευστό,  καί  ό  μέν  άρτος  είναι  λευκός  ή  σιτό- 
χρους,  ένώ  τό  αίμα  είναι  κόκκινο  ή  βαθύ  κόκκινο.  Καί  τών  άλ¬ 
λων  δέ  ούσιών  άν  έξετάσει  κανείς  τις  διαφορές,  θά  βρει  νά  ύ- 
πάρχει  μεγάλη  διαφορά  μεταξύ  άρτου  και  αίματος.  Πές  μου 
λοιπόν,  πώς  γίνονται  αύτά  καί  έξήγησε  την  αιτία.  Αλλά  δέν  θά 
μπορούσες.  Έπειτα  τής  τροφής,  πού  καθημερινά  δέχεται  με¬ 
ταβολές,  δέν  μπορείς  νά  έξηγήσεις  την  αιτία,  μοϋ  ζητάς  Εξηγή¬ 
σεις  γιά  τή  δημιουργία  τού  Θεού;  Καί  πώς  αύτό  δέν  είναι  δείγμα 
τής  πιό  χειρότερης  παραφροσύνης; 

Πράγματι,  άν  μέν  ό  Θεός  είναι  όμοιος  μέ  έμάς,  ζήτα  τότε 
νά  βρεις  τήν  αίτία  τών  συμβάντων*  μάλλον  δέ  ούτε  καί  τότε* 
διότι  πολλά  άπό  έκεΐνα  πού  γίνονται  μέ  τήν  Ανθρώπινη  τέχνη, 
δέν  μπορούμε  νά  έξηγήσουμε  πώς  γίνονται*  γιά  παράδειγμα, 
πώς  άπό  τή  γή  τών  μεταλλωρυχείων  γίνεται  ή  φύση  τού  χρυσού,* 
πώς  μεταβάλλεται  ή  άμμος  στό  όλοκάθαρο  γυαλί.  Καί  πολλά 
άλλα  έκτός  αύτά  μπορούμε  ν’  Αναφέρουμε,  πού  γίνονται  μέν  μέ 
τήν  Ανθρώπινη  τέχνη,  τήν  αίτία  όμως  δέν  τήν  γνωρίζουμε  έμεΐς. 
Πλήν  όμως,  έάν  μέν  ό  Θεός  είναι  όμοιος  μέ  έμάς,  ζήτα  νά  μά¬ 
θεις  τήν  αίτία,  έάν  δέ  διαφέρει  Από  έμάς  ύπερβολικά  και  ύπερέ- 
χει  Ασύγκριτα,  πώς  δέν  θά  ήταν  δείγμα  τής  πιό  χειρότερης  μα¬ 
νίας,  νά  όμολογούμε  μέν  ότι  είναι  άπειρη  ή  σοφία  καί  ή  δύναμη 
αύτού,  καθώς  καί  θεία  καί  Ακατανόητη,  νά  έρχόμαστε  δέ  καί 
νά  ζητούμε  εύθύνες  άπό  αύτόν  γιά  τό  κάθετι  πού  συμβαίνει,  σάν 
νά  πρόκειται  γιά  κάποια  Ανθρώπινη  τέχνη;  Άλλ’  όμως,  Αφού 
άφήσουμε  τούς  συλλογισμούς,  άς  έπιστρέψουμε  στήν  πέτρα  τή 
στερεά. 

«Στήν  Αρχή  ό  Θεός  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γή». 
Επάνω  σ’  αύτό  τό  θεμέλιο  σταμάτησε,  μή  τυχόν  καί  σέ  ρίξει 
κανείς  μέσα  στήν  ταραχή  τών  Ανθρώπινων  λογισμών*  «Διότι  οι 
λογισμοί  τών  Ανθρώπων  είναι  δειλοί  καί  έσφαλμένες  οι  σκέψεις 
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λοί ,  και  έηισφαλεΤς  αί  έηίνοιαι  αύτών».  Μή  τοίνυν  τό  στερ - 
/κ)ν  άφείς,  τφ  σαθρφ  και  έπισφαλεϊ  τήν  σωτηρίαν  έγχειρί- 
σης  τής  °ής  ψνχής,  άλλα  μένε  έν  οίς  έμαθες  και  έπιστώθης, 
καί  λέγε*  «Έν  άρχή  έποίησεν  ό  Θεός  τόν  ουρανόν  και  την 
5  γην».  Κάν  Μανιχαϊος  προσέλθη,  κ&ν  Μαρκίων,  κάν  οί  τά 
Ούαλεντίνον  νοσοϋντες ,  κάν  όστισούν  έτερος,  τούτο  προ- 
βάλλου  τό  ρήμα'  κ&ν  ϊδης  γελώντα,  συ  δάκρυσον  αυτόν  ώς 
μα ινόμενον.  Πύξινον  έχουσιν  έκεινοι  τό  χρώμα  και  κατε- 
σταλμένην  την  όφρύν,  και  ρημάτων  έπιείκειαν,  άλλα  φύγε 
10  τό  δέλεαρ,  και  τόν  έν  τη  δορμ  του  προβάτου  κρυπτόμενον 
καταμάνθανε  λύκον.  Διά  τούτο  αυτόν  μάλιστα. μίσησον,  ότι 
προς  μεν  τόν  όμόδουλόν  σε  προσηνής  και  ήμερος  είναι  δο- 
κεϊ,  πρός  δε  τόν  κοινόν  ήμών  άπάντων  Δεσπότην  κυνών 
λυττώντων  έστιν  άγριώτερος,  άκήρυκτον  εις  τόν  ουρανόν 
15  μάχην  είσάγων  και  πόλεμον  άσπονδον,  και  δύναμίν  τινα  έξ 
έναντίας  άντικαθιστών  τώ  Θεφ.  Φύγε  τόν  Ιόν  τής  πονηριάς, 
μίσησον  τά  δηλητήρια  φάρμακα,  και  ήν  παρά  των  πατέρων 
έδέξω  κληρονομίαν,  την  άπό  των  θείων  Γραφών  πίστιν  και 
διδασκαλίαν,  ταύτην  κάτεχε  μετά  πολλής  τής  άσφαλείας . 
20  «Έν  άρχή  έποίησεν  ό  Θεός  τόν  ουρανόν  και  τήν  γήν». 
Τι  τούτο;  πρώτον  τόν  ουρανόν,  είτα  τήν  γήν;  πρώτον  τόν  ό¬ 
ροφον,  εΐτα  τό  έδαφος;  Ου  γάρ  άνάγκη  φύσεως  ύπόκειται, 
ουδέ  άκολουθίμ  τέχνης  δουλεύει .  Και  γάρ  και  φύσεως  και 
τέχνης  και  τών  όντων  άπάντων  ή  βούλησις  τού  Θεού  δη- 
25  μιουργός  και  τεχνίτης  έστί.  «Ή  δέ  γή  ήν  άόρατος  και  άκα- 
τασκεύαστος ».  Τίνος  ένεκεν  τόν  μέν  ουρανόν  άπαρτισθέντα 
παρήγαγε,  τήν  δέ  γήν  κατά  μικρόν  τεχνεύειν  αύτόν  φησιν  ό 
Μωύσής;  Ί να  έν  τφ  βελτίονι  στοιχείω  μαθών  αύτού  τήν  δύ- 
ναμιν  πληροφορηθής  ότι  και  ταύτην  ήδύνατο,  καθάπερ  έκει- 
30  νον,  άπηρτισμένην  παραγαγεϊν .  Αλλά  διά  σέ  και  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  τήν  σήν  ούκ  έποίησεν  οϋτω. 

72.  Σοφ.  Σολ.  9,  14.  13.  Β' Τιμ.  3,'  14.  14.  Γεν.  1,  2. 
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αύτών»12.  Μή  λοιπόν  άφήσεις  τό  στερεό  και  έμπιστευθεΐς  τή 
σωτηρία  τής  ψυχής  σου  στό  σαθρό  και  άνασφαλές,  άλλα  «πα- 
ράμενε  σ’  έκεινα  πού  έμαθες  και  έχεις  πιστέψει»13,  και  λέγε* 
«Στήν  άρχή  ό  Θεός  δημιούργησε  τόν  ούρανό  και  τή  γή».  Και  εί¬ 
τε  σέ  πλησιάσει  Μανιχαΐος,  είτε  Μαρκιωνιστής,  είτε  έκεΐνοι 
πού  πάσχουν  άπό  τις  νοσηρές  διδασκαλίες  τού  Ούαλεντίνου, 
είτε  όποιοσδήποτε  άλλος,  αύτό  τό  λόγο  πρόβαλλε*  και  άν  τόν 
δεις  να  γελά,  σύ  δάκρυσε  γι’  αύτόν  θεωρώντας  τον  μανιακό. 
Κίτρινο  χρώμα  έχουν  έκεΐνοι  και  κατεβασμένα  τά  ψρύδια  και 
τα  λόγια  τους  είναι  γεμάτα  έπιείκεια,  άλλα  άπόψυγε  τό  δόλωμα 
και  ξεχώρισε  τό  λύκο  πού  κρύβεται  κάτω  άπό  τό  δέρμα  τοϋ 
προβάτου.  Γι’  αύτό  πρό  πάντων  μίσησε  αύτόν,  διότι  πρός  έσέ- 
να  μέν  τόν  όμόδουλό  σου  ψαίνεται  δτι  είναι  γεμάτος  άπό  πραό¬ 
τητα  καί  ήμερότητα,  ένώ  πρός  τόν  κοινό  Κύριο  όλων  μας  είναι 
άγριότερος  άπό  τά  λυσσασμένα  σκυλιά,  κηρύσσει  δέ  στόν  ού¬ 
ρανό  άπροειδοποίητη  μάχη  και  πόλεμο  άσπονδο,  και  άντικα- 
θιστά  τό  Θεό  μέ  κάποια  δύναμη  άντίθετη  πρός  αύτόν.  Άπόφυ- 
γε  τό  δηλητήριο  τής  κακίας,  μίσησε  τά  δηλητηριώδη  ψάρμακα, 
καί  την  κληρονομιά  πού  έλαβες  άπό  τούς  πατέρες,  δηλαδή  την 
πίστη  καί  τή  διδασκαλία  πού  πηγάζει  άπό  τις  θείες  Γραφές,  αύ- 
τήν  κράτα  την  μέ  μεγάλη  άσφάλεια. 

«Στήν  άρχή  ό  Θεός  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γή».  Τί 
σημαίνει  αύτό;  Πρώτα  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  έπειτα  τή 
γή;  πρώτα  τήν  όροφή  καί  έπειτα  τή  βάση;  Ό  Θεός  δέν  ύπόκει- 
ται  στήν  άνάγκη  τής  φύσεως,  ούτε  ένεργεΐ  σύμφωνα  μέ  τούς  νό¬ 
μους  τής  τέχνης.  Καθόσον  ή  θέληση  τοϋ  Θεού  είναι  δημιουργός 
καί  τεχνίτης  τής  φύσεως  καί  τής  τέχνης  καί  όλων  γενικά  τών 
δντων.  «Ή  δέ  γή  ήταν  άόρατη  καί  άκατασκεύαστη»14.  Για 
ποιό  λόγο  τόν  μέν  ούρανό  τόν  δημιούργησε  όλοκληρωμένο,  τή 
δέ  γή  λέγει  ό  Μωϋσής  δτι  τήν  έπεξεργάζεται  σιγά-σιγά;  Μέ 
σκοπό,  άφοϋ  γνωρίσεις  τή  δύναμή  του  άπό  τό  τελειότερο  στοι¬ 
χείο,  νά  άντιληφθεΐς  δτι  καί  αύτήν  μπορούσε,  δπως  άκριβώς  έ- 
κεΐνον,  νά  τή  δημιουργήσει  τελειοποιημένη  άπό  τήν  άρχή.  Άλ¬ 
λα  για  σ’  ένα  καί  γιά  τή  σωτηρία  σου  δέν  ένήργησε  έτσι. 
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Πώς  δι'  έμέ  καϊ  τήν  σωτηρίαν  την  έμήν,  φησί;  Κοινή 
τράπεζα  και  πατρϊς  και  τροφός  και  μήτηρ  απάντων  έστϊν  ή 
γη,  και  πόλις  καί  τάφος  κοινός .  Και  γάρ  τά  σώματα  ήμών  έξ 
αυτής,  και  τροφή  τοϊς  σώμασιν  ήμών  έκείθεν,  καί  οίκησις 
5  έν  αυτή  και  διαγωγή,  και  μετά  θάνατον  πρός  αυτήν  πάλιν  έ - 
πάνοδος.  "/ν’  ούν  μή  τό  της  χρείας  άναγκαϊον  υπέρ  τήν  ά- 
ξίαν  σε  θανμάζειν  αυτήν  παρασκευάση,  και  τό  των  ευεργε¬ 
σιών  πλήθος  πρός  άσέβειαν  ύποσκελίση,  δείκνυσί  σοι,  πριν 
ή  γενέσθαι,  αυτήν  άμόρφωτον  και  άδιατύπωτον,  ϊνα  τήν  ά- 
10  σθένειαν  ίδών,  θαυμάσης  τόν  παραγαγόντα  αυτήν,  και  πά¬ 
σαν  ένθέντα  αυτή  τήν  δύναμιν  τούτην  ϊνα  δοξάσης  τόν  τά 
τοσαϋτα  πρός  ήμετέραν  άνεσιν  κατεσκευακότα.  Δοξάζεται 
δέ  ό  Θεός  ου  διά  δογμάτων  όρθών  μόνον,  άλλά  και  διά  πο¬ 
λιτείας  άρίστης'  «Λ αμψάτω  γάρ  υμών»,  φησί ,  «τό  φώς  έμ- 
15  προσθεν  των  άνθρώπων,  όπως  ϊδωσιν  υμών  τά  καλά  έργα, 
καί  δοξάσωσι  τόν  Πατέρα  υμών  τόν  έν  τοις  ούρανοις». 

4 .  Έβουλόμην  τούς  περί  έλεημοσύνης  προσθεϊναι  λό¬ 
γους,  άλλά  περιττόν  μοι  δοκεϊ  είναι  λόγφ  διδάσκειν  υμάς, 
του  διά  των  έργων  υμάς  παιδεύειν  δυναμένου  νάν  έν  μέσω 
20  καθημένου,  του  κοινού  πατρός  ήμών  και  διδασκάλου,  δς 
τήν  οΙκίαν  τήν  πατρώαν,  ώσπερ  είς  αυτό  τούτο  παρά  των 
προγόνων  δεξάμενος,  ϊνα  ταις  των  ξένων  αυτήν  θεραπείαις 
παράσχη,  οϋτω  διαπαντός  τοις  πάντοθεν  έλαννομένοις  ύ¬ 
πέρ  τής  άληθείας  άνήκε,  και  υποδέχεται,  και  θεραπεύει  θε- 
25  ραπείας  τρόπφ  παντοδαπώ'  ώστε  ούκ  οίδα  εΐ  χρή  τούτου 
μάλλον,  ή  των  ξένων  καλεϊν  τήν  οΙκίαν  τήν  τούτου·  μάλλον 
δέ  διά  τούτο  τούτου  νομίζειν  είναι  αυτήν,  έπειδή  των  ξένων 
έστί .  Και  γάρ  τά  ήμέτερα  κτήματα  τότε  μάλιστα  ήμέτερα  γί¬ 
νεται,  όταν  μή  ήμϊν  αύτοϊς,  άλλά  τοϊς  πένησιν  αυτά  κεκτημέ- 
30  νοι  διαπαντός  ώμεν .  Και  πώς,  έγώ  λέγω.  "Αν  είς  δεξιάν  τού 
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Πώς,  λέγει,  για  μένα  και  γιά  τή  σωτηρία  μου;  Ή  γή  είναι 
κοινή  τράπεζα  και  πατρίδα  και  τροφός  και  μητέρα  δλων  μας 
και  πόλη  και  τάφος  κοινός.  Καθόσον  τα  σώματά  μας  προέρ¬ 
χονται  άπό  αύτήν,  και  ή  τροφή  γιά  τα  σώματά  μας  λαμβάνεται 
άπό  αύτήν,  και  σ’  αύτήν  κατοικούμε  και  ζοϋμε,  και  μετά  τό  θά¬ 
νατο  σ’  αύτήν  πάλι  έπιστρέφομε.  Γιά  νά  μή  κάνει  λοιπόν  ή  ά- 
ναγκαιότητα  τής  χρησιμότητάς  της  νά  τή  θαυμάζεις  περισσό¬ 
τερο  άπό  δ, τι  πρέπει,  και  σέ  παρασύρει  τό  πλήθος  των  εύεργε- 
σιών  της  σέ  άσέβεια,  σου  δείχνει,  προτού  αύτή  τελειοποιηθεί, 
δτι  ήταν  άμορφωποίητη  και  άσχημάτιστη,  ώστε,  βλέποντας 
τήν  άδυναμία  της,  νά  θαυμάσεις  αύτόν  πού  τή  δημιούργησε  και 
τοποθέτησε  μέσα  της  δλη  αύτή  τή  δύναμη*  γιά  νά  δοξάσεις  αύ¬ 
τόν  πού  έχει  κατασκευάσει  τά  τόσα  πολλά  αύτά  πράγματα  γιά 
τή  δική  μας  άνεση.  Δοξάζεται  δέ  ό  Θεός  δχι  μόνο  μέ  τά  όρθά 
δόγματα,  άλλά  και  μέ  τόν  άριστο  τρόπο  ζωής.  Διότι  λέγει, 
«"Ας  λάμψει  τό  φώς  σας  μπροστά  στούς  άνθρώπους,  γιά  νά 
δούν  τά  καλά  έργα  σας  και  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  τόν 
ούράνιο». 

4.  Θά  ήθελα  νά  προσθέσω  τούς  λόγους  περί  έλεημοσύνης, 
άλλά  μού  φαίνεται  δτι  είναι  περιττό  νά  σάς  διδάσκω  μέ  τό  λό¬ 
γο,  τή  στιγμή  πού  άνάμεσά  μας  βρίσκεται  αύτός  πού  μπορεί  νά 
μάς  διδάξει  μέ  τά  έργα  του,  ό  κοινός  πατέρας  μας  και  διδά¬ 
σκαλος,  ό  όποιος  τήν  πατρική  οικία  του,  σάν  νά  τή  δέχθηκε  ά¬ 
πό  τούς  προγόνους  του  γι’  αύτό  τό  σκοπό,  γιά  νά  τήν  προσφέ¬ 
ρει  στήν  έξυπηρέτηση  τών  ξένων,  έτσι  άκριβώς  παρέδωσε  αύ¬ 
τήν  γιά  πάντα  σ’  έκείνους  πού  καταδιώκονται  γιά  χάρη  τής  ά- 
λήθειας,  και  ύποδέχεται  αύτούς  και  έξυπηρετεί  μέ  κάθε  τρόπο 
τις  άνάγκες  αύτών,  ώστε  δέν  γνωρίζω  άν  πρέπει  νά  όνομάζω 
τήν  οικία  αύτού  δική  του  μάλλον,  ή  τών  ξένων*  μάλλον  δέ  γι’ 
αύτό  θεωρώ  δτι  αύτή  είναι  δική  του,  έπειδή  είναι  τών  ξένων. 
Καθόσον  τά  κτήματά  μας  τότε  γίνονται  προ  πάντων  δικά  μας, 
όταν  δέν  τά  έχομε  γιά  έμάς  τούς  ίδιους,  άλλά  βρίσκονται  συνέ¬ 
χεια  στήν  ύπηρεσία  τών  φτωχών.  Και  πώς,  έγώ  θά  σάς  τό  πω. 
"Αν  άποθέσεις  τά  χρήματά  σου  στό  χέρι  τού  φτωχού,  δέν  σού  έ- 
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πένητος  άποθής  τό  άργύριον,  ού  συκοφάντης  έπιτίθεται,  ον 
βάσκανος  όφθαλμός  όρα,  ου  ληστής  ύφαιρεϊται,  ού  τοιχω- 
ρύχος  διορύξας ,  ούκ  οΐκέτης  άφελόμενος  άποδιδράσκεΐ'  καϊ 
γάρ  έστιν  άσνλον  έκεϊνο  τό  ταμιεϊον.  ” Αν  δέ  οίκοι  κατορύ- 
5  ξης,  καϊ  ληστή  και  τοιχωρύχφ  καϊ  βασκάνω  καϊ  συκοφάντη 
καϊ  οικέτη  καϊ  πάση  βλάβη  ποιείς  υπεύθυνον  τό  χρυσίον . 
Πολλάκις  γοΰν  μετά  θύρας  μυρίας  και  μοχλούς  τάς  μέν  έξω¬ 
θεν  έπηρείας  διέφυγε ,  τούς  δέ  φύλακας  ού  διέφυγεν ,  άλλ'  οι 
τηροΰντες  αυτό  λαβόντες  άπέδρασαν . 

10  Όρςίς  ότι  τότε  μάλλον  κύριοι  των  κτημάτων  έσμέν,  ό¬ 
ταν  τοϊς  πένησιν  αύτά  παρακαταθώμεθα;  Ού  φυλακής  δέ  έ¬ 
νεκα  μόνον  έκεϊνο  άσφαλέστερον  τό  χωρΐον,  άλλα  καϊ  κέρ¬ 
δους  καϊ  προσόδου  πλείονός  έστιν  ύπόθεσις.  "Αν  μέν  γάρ 
άνθρώπφ  δανείσης ,  έκατοστήν  έλαβες ,  άν  δέ  Θεώ  δανείσης 
75  του  πένητος ,  ούχ  έκατοστήν ,  άλλ'  έκατονταπλασίονα 
λήψη.  Κάν  μέν  σπείρης  εύφορον  άρουραν ,  όταν  πολλήν  έ- 
νέγκη  τήν  φοράν ,  δεκαπλασίονα  οίση  τά  σπέρματα ,  άν  δέ 
εϊς  τόν  ούρανόν  σπείρης ,  μετά  τό  γενέσθαι  έκατονταπλασίο¬ 
να,  καϊ  ζωήν  αΙώνιον  καϊ  άγήρω  και  άθάνατον  άπολήψη. 
20  Καϊ  ένταϋθα  μέν  πολύς  ό  πόνος  τοϊς  τά  σπέρματα  καταβάλ- 
λουσιν,  έκει  δέ  χωρϊς  άρότρου  καϊ  βοών  καϊ  γηπόνων  καϊ 
τής  άλλης  ταλαιπωρίας  άπάσης  ή  των  καταβληθέντων  φο¬ 
ρά  φύεται,  καϊ  ούκ  αύχμόν,  ούκ  έπομβρίας,  ούκ  έρυσίβην, 
ού  χάλαζαν,  ούκ  άκρίδος  στρατόπεδον,  ού  ποταμών  έπι- 
25  κλύσεις ,  ούκ  άλλο  τι  ούδέν  έκεϊ  σπείροντάς  έστι  φοβηθήναί 
7ΐοτε,  άλλά  πάσης  ανωτέρω  βλάβης  έστηκε  τά  έκεϊ  κατα¬ 
βαλλόμενα  σπέρματα.  Όταν  ούν  μήτε  πόνος,  μήτε  κίνδυ¬ 
νος,  μήτε  ύποψία,  μήτε  άποτυχία  τις  ή,  καϊ  πολλώ  πλείονα 
των  καταβαλλομένων  γένηται  τά  φυόμενα,  καϊ  τοσαΰτα 
30  βλαστάνη  αγαθά,  «'Όσα  ούτε  όφθαλμός  εϊδεν,  ούτε  ούς  ή- 


15.  Έρυσίβη.  άσθένεια  των  φυτών,  ιδίως  των  σιτηρών,  ή  λεγάμενη  καπνιά. 
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πιτίθεται  συκοφάντης,  δεν  σε  βλέπει  φθονερό  μάτι,  δεν  σου  τά 
άφαιρεΐ  ληστής,  δεν  κάμνει  διάρρηξη  ό  διαρρήκτης  για  να  σου 
τά  άρπάξει,  δεν  σοϋ  τά  άφαιρεΐ  ό  δούλος  και  τρέπεται  σέ  φυγή* 
καθόσον  τό  ταμείο  έκεΐνο  είναι  άσυλο.  ’Άν  δμως  τά  κρύψεις 
στό  σπίτι  σου,  τότε  άφήνεις  τά  χρήματά  σου  στην  διάθεση  και 
τού  ληστή  καί  τού  διαρρήκτη  καί  τού  φθονερού  καί  τού  συκο¬ 
φάντη  καί  τού  δούλου  καί  είναι  έκτεθειμένα  σ’  όποιαδήποτε  ζη¬ 
μία.  Πολλές  φορές  λοιπόν,  ένώ  είναι  Ασφαλισμένα  μέ  άπειρες 
θύρες  καί  μοχλούς,  καί  διέφυγαν  τις  έξωτερικές  βλάβες,  δέν 
διέφυγαν  δμως  τούς  φύλακες,  Αλλ’,  άφού  τά  έλαβαν  έκεΐνοι 
πού  τά  φύλασσαν,  τράπηκαν  σέ  φυγή. 

Βλέπεις  δτι  τότε  περισσότερο  είμαστε  κύριοι  των  κτημά¬ 
των  μας,  δταν  τά  παραδίνομε  στούς  φτωχούς;  Ό  τόπος  έκεΐ- 
νος  δέν  είναι  μόνο  Ασφαλέστερος  ώς  πρός  την  φύλαξη,  Αλλά 
γίνεται  αιτία  καί  μεγαλύτερου  κέρδους  καί  ώφέλειας.  Διότι,  άν 
μέν  τά  δανείσεις  σέ  άνθρωπο,  έλαβες  σάν  κέρδος  τό  ένα  έκα- 
τοστό,  άν  δμως  τά  δανείσεις  στό  Θεό  μέσω  τού  φτωχού,  θά  λά¬ 
βεις  σάν  κέρδος  δχι  τό  ένα  έκατοστό,  Αλλά  έκατονταπλάσια. 
Καί  άν  μέν  σπείρεις  εύφορο  χωράφι,  όταν  σοΰ  παράγει  μεγάλη 
καρποφορία,  θά  σού  προσφέρει  δεκαπλάσιους  καρπούς,  άν  δ¬ 
μως  σπείρεις  στόν  ουρανό,  έκτος  Από  τό  δτι  θά  γίνουν  έκατον- 
ταπλάσια,  θά  λάβεις  καί  ζωή  αιώνια  καί  άφθαρτη  καί  Αθάνατη. 
Καί  έδώ  μέν  είναι  μεγάλος  ό  κόπος  έκείνων  πού  σπέρνουν  τά 
σπέρματα,  ένώ  έκεΐ  φυτρώνουν  έκεΐνα  πού  σπάρθηκαν  χωρίς 
άροτρο  καί  βόδια  καί  γεωργούς  καί  δλη  την  άλλη  ταλαιπωρία* 
καί  δέν  είναι  δυνατό  άν  σπείρουμε  έκεΐ  νά  φοβηθούμε  ούτε  την 
ξηρασία,  ούτε  την  πτώση  ύπερβολικής  βροχής,  ούτε  την 
έρυσίβη15,  ούτε  τό  χαλάζι,  ούτε  τό  στρατόπεδο  των  Ακριδών, 
ούτε  τις  πλημμύρες  των  ποταμών,  ούτε  τίποτε  άλλο,  Αλλά  βρί¬ 
σκονται  έπάνω  Από  όποιαδήποτε  βλάβη  τά  σπέρματα  πού 
σπέρνονται  έκεΐ.  "Οταν  λοιπόν  ούτε  κόπος  ύπάρχει,  ούτε  κίν¬ 
δυνος,  ούτε  υποψία,  ούτε  κάποια  Αποτυχία,  καί  γίνονται  τά  δ- 
σα  φυτρώνουν  πολύ  περισσότερα  Από  έκεΐνα  πού  σπέρνονται, 
καί  βλαστάνουν  τόσα  πολλά  Αγαθά,  «"Οσα  ούτε  Ανθρώπινο 


50 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


κουσεν,  ούτε  έπϊ  καρδίαν  άνθρώπου  άνέβη»,  πώς  ούκ  &ν  εϊη 
ραθυμίας  έσχάτης ,  τό  πλέον  άφέντας  τό  έλαττον  διώκειν , 
και  τό  ασφαλές  καταλιπόντας,  τό  άπιστον  και  κινδύνων  γέ¬ 
ρον  καί  πολλάς  έχον  άποτυχίας  μετιέναι;  Τις  γάρ  ήμϊν  έσται 
5  συγγνώμη  τούτο  ποιοϋσι ,  ποια  δε  άπολογία;  Πενίαν  προ- 
βαλλόμεθα  πάντως*  άλλ'  ούκ  έσμέν  τής  χήρας  έκείνης  πε- 
νέστεροι,  ή  δύο  λεπτά  έχουσα  μόνα ,  και  ταϋτα  κατεβάλετο. 

Ζηλώσωμεν  τοίνυν  έκείνης  τόν  πλούτον,  μιμησώμεθα 
τής  προαιρέσεως  τήν  μεγαλοψυχίαν,  ϊνα  και  των  έκείνη  ά- 
10  ποκειμένων  άγαθών  έπιτύχωμεν  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς 
καταξιωθήναι,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ι¬ 
ησού  Χριστού,  μεθ'  ου  τω  Πατρί,  άμα  τω  άγίφ  Πνεύματι  δό¬ 
ξα,  κράτος,  τιμή ,  νύν  και  άεί,  και  εις  τούς  αιώνας  των  αΐώ- 
νων.  Αμήν . 


16.  Α'  Κορ.  2,  9. 

17.  Λουκά  21,  1-4. 
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μάτι  είδε,  ούτε  αύτί  άκουσε,  οϋτε  Ανθρώπινος  νους  φαντάσθη- 
κε»16,  πώς  δέν  θά  ήταν  δείγμα  τής  χειρότερης  Αδιαφορίας,  τό 
να  έπιδιώκουμε  τό  λιγότερο,  Αφήνοντας  τό  περισσότερο,  και 
έγκαταλείποντας  τό  Ασφαλές,  να  έπιζητοϋμε  τό  Αστατο,  τό  γε¬ 
μάτο  κινδύνους  και  που  περιέχει  πολλές  Αποτυχίες;  Διότι  ποια 
συγγνώμη  θά  ύπάρξει  γιά  μας  πού  κάμνουμε  αύτό,  ποιά  δέ  Α¬ 
πολογία;  Όπωσδήποτε  βέβαια  προβάλλομε  σάν  δικαιολογία 
τή  φτώχεια·  Αλλ’  όμως  δέν  είμαστε  φτωχότεροι  Από  τή  χήρα 
έκείνη17,  πού  είχε  δυό  μόνο  λεπτά  καί  πρόσφερε  αύτά. 

"Ας  δείξουμε  λοιπόν  ζήλο  γιά  τόν  πλούτο  έκείνης,  Ας  μιμη- 
θοϋμε  τή  μεγαλοψυχία  τής  προαιρέσεώς  της,  γιά  νά  έπιτύχουμε 
καί  τά  Αγαθά  πού  έπιφυλάσσονται  γιά  έκείνη,  τά  όποια  εύχομαι 
όλοι  μας  νά  Αξιωθούμε  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν 
Πατέρα,  συγχρόνως  καί  στό  Αγιο  Πνεύμα  Ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύ¬ 
ναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  και  στους  αΙώνες  των  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ  Β'. 


Τί  δήποτε  έπϊ  μέν  ήλιον  και  σελήνης  και  ουρανού 
και  των  άλλων  είπε ,  «Γεννηθή τω»,  έπϊ  δέ  τού  αν¬ 
θρώπου,  «Ποιήσωμεν»;  και  τί  ποτέ  έστι  τό,  «Κατ' 

εικόνα». 

1.  ΎΑρα  μέμνησθε  των  ζητημάτων  των  πρώην  προτε- 
θέντων  ύμΐν;  Εις  τοσουτον  γάρ  ήμάς  άπονοίας  και  τόλμης  έ- 
πήρατε,  ώς  καί  ζητημάτων  ήδη  κατατολμμν  μάλλον  δέ  ούκ 
άν  είη  τόλμης ,  ούόέ  άπονοίας  τούτο.  Ου  γάρ  οίκείμ  δυνάμει 
5  θαρρήσαντες ,  άλλα  ταϊς  εύχαϊς  των  προέδρων  και  ταϊς  ύμε- 
τέραις  τό  παν  έπιρρίψαντες  άπεδνσάμεθα  πρός  το  στάδιον . 
Ευχή  δέ  Εκκλησίας  τοσουτον  ό ύναται,  ώς ,  εΐ  και  λίθων  ή - 
μεν  άφωνότεροι,  πτερού  παντός  κονφοτέραν  ήμϊν  την  γλώτ- 
ταν  έργάσασθαι.  " Ωσπερ  γάρ  ζέφυρος  εις  μέσα  τής  νηός  έμ- 
10  πεσών  τά  ιστία ,  βέλους  όξύτερον  παραπέμπει  τό  σκάφος , 
οϋτω  και  Εκκλησίας  εύχή  εις  την  τοϋ  λέγοντος  έμπεσοϋσα 
γλώτταν,  ζέφυρου  σφοδρότερον  παραπέμπει  τον  λόγον.  Διό 
και  ήμεις  καθ'  έκάστην  ή  μέραν  θαρροϋντες  άποδυόμεθα.  ΕΙ 
γάρ  έπι  των  έξωθεν  άγώνων  δέκα  τις  μόνον ,  ή  είκοσι  έχων 
15  έραστάς  έν  δήμφ  τοσούτφ ,  μετά  προθυμίας  είς  τον  αγώνα 
κάτεισι ,  πολλώ  μάλλον  ήμεις ,  δ  που  ου  δέκα ,  ούδέ  είκοσι 
μόνον ,  άλλ  ’  άπαν  ήμϊν  τό  θέατρον  έξ  άδελφών  και  πατέρων 
σύγκειται,  θαρροϋντες  τούτο  ποιήσομεν.  Καίτοι  γε  έπϊ  το3ν 
έξωθεν  άγώνων  ούδέν  αν  μέγα  καρπώσαιτο  ό  αγωνιστής 


1.  Γέν.  1,3-6-  14. 

2.  Γέν.  1,  26. 


3.  Γέν.  1,  26. 

4.  Ζέφυρος*  δυτικός  ή  βορειοδυτικός  άνεμος. 
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Γιατί  τέλος  πάντων  για  μέν  τόν  ήλιο,  τή  σελήνη,  τόν 
ούρανό  και  τά  άλλα  είπε,  «Γενηθήτω»1,  για  δέ  τόν 
άνθρωπο,  «Ποιήσωμεν»2;  Και  τί  τέλος  πάντων  ση¬ 
μαίνει  τό,  «Κατ’  εικόνα»3. 

1.  "Αραγε  θυμάσθε  τά  θέματα  για  τά  όποια  σάς  μίλησα 
προηγουμένως;  Διότι  σέ  τόσο  μέγεθος  άνοησίας  και  τόλμης  μέ 
όδηγήσατε,  ώστε  νά  έπιχειρώ  ήδη  νά  έρευνώ  και  διάφορα 
θέματα*  μάλλον  δέ  αυτό  δέν  θά  μπορούσε  νά  είναι  δείγμα  τόλ¬ 
μης,  ούτε  και  άνοησίας.  Διότι  δέν  έλαβα  τό  θάρρος  άπό  τή  δι¬ 
κή  μου  δύναμη,  άλλ’  άνέλαβα  αύτόν  τόν  άγώνα,  στηρίζοντας 
τό  πάν  στις  εύχές  των  έπισκόπων  και  στις  δικές  σας.  Τόσο  με¬ 
γάλη  δύναμη  δέ  έχει  ή  εύχή  τής  Εκκλησίας,  ώστε,  και  άν  άκό- 
μα  ήμασταν  άφωνότεροι  και  άπό  τούς  λίθους,  θά  μπορούσε  αύ- 
τή  νά  καταστήσει  τή  γλώσσα  μας  έλαφρότερη  άπό  όποιοδήπο- 
τε  φτερό.  Διότι  όπως  άκριβώς  ό  ζέφυρος4,  όταν  πέσει  μέ  όρμή 
έπάνω  στά  πανιά  τού  πλοίου,  κινεί  τό  σκάφος  ταχύτερα  και  ά¬ 
πό  τό  βέλος,  έτσι  και  ή  εύχή  τής  Εκκλησίας,  όταν  πέσει  στή 
γλώσσα  έκείνου  πού  όμιλει,  κινεί  τό  λόγο  ταχύτερα  και  άπό  τό 
ζέφυρο.  ΓΓ  αύτό  και  έγώ  καθημερινά  μέ  μεγάλο  κουράγιο  άρχί- 
ζω  τόν  άγώνα.  Διότι  έάν  στούς  έκτός  τής  Εκκλησίας  άγώνες, 
έχοντας  κανείς  μόνο  δέκα  ή  είκοσι  θαυμαστές  άνάμεσα  σέ  τό¬ 
σο  πολύ  πλήθος,  μέ  προθυμία  κατέρχεται  στόν  άγώνα,  πολύ 
περισσότερο  έγώ  θά  κάνω  αύτό  μέ  θάρρος,  καθόσον  δέν  είναι 
μόνο  δέκα,  ούτε  είκοσι,  άλλ’  όλόκληρο  τό  άκροατήριο  άποτε- 
λεΐται  άπό  άδελφούς  καί  πατέρες.  "Αν  καί  βέβαια  στούς  έκτός 
τής  Εκκλησίας  άγώνες  τίποτε  τό  σπουδαίο  δέν  θά  μπορούσε 
νά  καρπωθεΐ  ό  άγωνιστής  άπό  τό  θεατή,  παρά  μόνο,  καθισμέ- 
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παρά  τού  θεατού ,  άλλ'ή  όσον βοήσαι  έκεϊνον,  και  θανμάσαι 
τά  γεγενημένα ,  και  φιλονεικήσαι  τοϊς  άντιλέγονσιν  άνω 
καθήμενον'  καταβήναι  δε  εϊς  τό  στάδιον,  και  χεϊρα  όρέξαι , 
και  έλκύσαι  πόδα  τον  άνταγωνιζομένον,  ή  άλλο  τι  τοιοντον 
5  έπιδείξασθαι ,  τούτοις  ον  θέμις.  Οι  γάρ  τούς  άγώνας  έκεί- 
νονς  έξ  άρχής  διαταξάμενοι,  σκόλοπας  πήζαντες  όζεις ,  και 
σχοινιά  κύκλω  περιβαλόντες,  οϋτω  των  θεατών  την  μανίαν 
ειργονσι .  Και  τί  θαυμαστόν,  ει  θεατή  καταβήναι  ον  θέμις ,  ό - 
πον  γε  και  τον  παιδοτρίβην  έξω  παρά  την  κόνιν  καθίσαντες, 
10  πόρρωθεν  την  άπό  τής  διδασκαλίας  σνμμαχίαν  εϊσάγειν 
τοϊς  άγωνιζομένοις  κελεύουσι,  πλησίον  δε  ούκ  έώσιν  έλ- 
θεϊν; 

Άλλ'  ούκ  ένταϋθα  ούτως,  άλλα  και  διδασκάλφ  και  θε¬ 
ατή  καταβήναι  προς  ήμάς  ένι ,  και  έγγύς  στήναι  τή  διαθέσει , 
75  και  διά  των  ευχών  ήμϊν  σνγκροτήσαι  την  δνναμιν.  Δεύρο 
γοϋν  κατ'  αυτούς  έκείνονς  τούς  άθλητάς  τών  παλαισμάτων 
άψώμεθα.  Και  γάρ  έπειδάν  έκεινοι  μέσους  έαντούς  κατα- 
σχόντες,  υπό  τής  βίας  τών  άμμάτων  προς  τό  έξωθεν  αυτούς 
περιεστώτα  έζακοντισθώσιν  όχλον  διά  τήν  του  τόπου  στε - 
20  νοχωρίαν,  λνσαντες  τά  άμματα,  προς  τον  τής  άγωνίας  πά¬ 
λιν  έπανέρχονται  τόπον*  ειτα  έπανελθόντες  ούκ  ορθοί  συμ¬ 
πλέκονται  πάλιν ,  άλλ'  έν  έκείνφ  τώ  τρόπω  τών  δεσμών  ε¬ 
αυτούς  καταστήσαντες,  έν  ώ  και  όντες  διελύθησαν .  Έπεί 
ούν  και  ήμάς  ή  τόπου  στενοχώρια  καταλϋσαι  τον  λόγον  ή- 
25  νάγκασε,  φέρε  προς  τον  τόπον  τής  άγωνίας  έπανελθόντες, 
τά  άμματα  λύσωμεν  άπό  τών  τήμερον  άναγνωσθέντων  ήμιν. 

«Και  είπεν  ό  Θεός»,  φησί,  «ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ' 
εικόνα  καί  όμοίωσιν  ήμετέραν».  "Εν  πρώτον  τούτο  άξιον 
ζητήσαι,  τί  δήποτε,  δτε  μέν  ό  ούρανός  έγίνετο,  ούδαμού  τό, 
30  « Ποιήσωμεν »,  εϊρηται,  άλλά,  «Γενηθήτω  ούρανός »,  «Γένη- 
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νος  έκεΐνος  έπάνω  στην  έξέδρα,  τό  νά  χειροκροτήσει,  νά  θαυ¬ 
μάσει  τά  όσα  συμβαίνουν  έκεΐ  και  νά  φιλονεικήσει  μέ  έκείνους 
πού  προβάλλουν  άντιρρήσεις*  τό  νά  κατεβεΐ  όμως  στο  στάδιο 
τοϋ  άγώνα  και  νά  προσφέρει  τή  βοήθεια  του  και  νά  τραβήξει  το 
πόδι  τοϋ  άνταγωνιστή,  ή  νά  κάνει  κάτι  άλλο  παρόμοιο,  δεν  έπι- 
τρέπεται  σ5  αυτούς.  Διότι  έκεΐνοι  πού  όρισαν  άπό  τήν  άρχή 
τούς  άγώνες  αύτούς,  άφοϋ  έφτιαξαν  μυτερούς  πασσάλους  και 
περιέβαλαν  κυκλικά  τό  μέρος  μέ  σχοινιά,  έμποδίζουν  μέ  τον 
τρόπο  αύτό  τή  μανία  των  θεατών.  Και  τι  τό  άξιο  θαυμασμού,  αν 
δεν  έπιτρέπεται  στό  θεατή  νά  κατεβεΐ  στο  στάδιο,  τή  στιγμή  βέ¬ 
βαια  πού  και  τόν  γυμναστή,  τοποθετώντας  τον  έξω  άπό  τό  στά¬ 
διο  κοντά  στήν  παλαίστρα,  έπιτρέπουν  σ’  αύτόν  νά  προσφέρει 
στούς  αγωνιζόμενους  τή  βοήθεια  τής  διδασκαλίας  του  άπό  μα¬ 
κριά,  μή  άφήνοντάς  τον  δέ  νά  πλησιάσει  αύτούς; 

"Ομως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  εδώ,  άλλ’  είναι  δυνατό  και 
στό  δάσκαλο  καί  στό  θεατή  νά  μάς  πλησιάσουν  καί  νά  στα¬ 
θούν  κοντά  μας  μέ  τή  διάθεση  καί  νά  ένισχύσουν  τή  δύναμή 
μας  μέ  τις  εύχές  τους.  Εμπρός  λοιπόν  άς  άρχίσουμε  τόν  άγώ¬ 
να  μας  σύμφωνα  μέ  έκείνους  τούς  άθλητές  άγωνισμάτων.  Κα¬ 
θόσον  έκεΐνοι  όταν,  καθώς  είναι  πιασμένοι  μέ  τά  χέρια  γύρω  ά¬ 
πό  τή  μέση,  έξακοντισθοϋν,  έξ  αιτίας  τής  βίας  τών  χειρολαβών 
καί  τής  στενότητας  τοϋ  τόπου,  πρός  τό  παρευρισκόμενο  πλή¬ 
θος,  άφοϋ  λύσουν  τις  λαβές,  έρχονται  πάλι  στόν  τόπο  τοϋ 
άγώνα*  έπειτα,  άφοϋ  έπανέλθουν,  δέν  συμπλέκονται  όρθιοι  πά¬ 
λι,  άλλά  λαμβάνουν  τή  στάση  έκείνη  πού  είχαν  όταν  ήταν  πια¬ 
σμένοι  καί  άπό  τήν  όποια  άποδεσμεύθηκαν.  Επειδή  λοιπόν 
καί  έμάς  μάς  άνάγκασε  ή  στενότητα  τοϋ  τόπου  νά  σταματή¬ 
σουμε  τό  λόγο,  έμπρός  άς  έπιστρέψουμε  στόν  τόπο  τοϋ  άγώνα 
καί  άς  λύσομε  τις  άπορίες  τών  όσων  άναγνώσθηκαν  σήμερα. 

«Καί  είπε  ό  Θεός»,  λέγει,  «άς  δημιουργήσουμε  άνθρωπο 
σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας  εικόνα  καί  όμοίωση».  Εκείνο  πού 
πρέπει  πρώτα  νά  έξετάσομε  είναι  τό  έξής,  γιατί  δηλαδή  τέλος 
πάντων,  όταν  μέν  δημιουργοϋνταν  ό  ούρανός,  πουθενά  δέν  έχει 
λεχθεί  τό,  «"Ας  δημιουργήσουμε»,  άλλά  λέχθηκε,  «"Ας  γίνει  ό 
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θήτω  φως »,  και  καθ'  έκαστον  τής  κτίσεως  μέρος  ούτως ,  έν- 
ταϋθα  δέ  τό,  «Ποιήσωμεν»,  πρόσκειται  μόνον ,  βουλή  και 
σκέψις  καί  πρός  έτερόν  τινα  όμότιμον  άνακοίνωσις;  Τίς  πο¬ 
τέ  άρα  έστϊν  ό  όημιουργεϊσθαι  μέλλων ,  ότι  τοσαύτης  άπο- 
5  λαύει  τιμής ;  * Ανθρωπός  έστι,  τό  μέγα  ζώον  καί  θαυμαστόν, 
και  τής  κτίσεως  άπάσης  τώ  Θεώ  τιμιώτερον,  δι'δν  ουρανός 
και  γή  και  θάλαττα  και  τό  λοιπόν  άπαν  τής  κτίσεως  σώμα * 
άνθρωπος,  ού  τής  σωτηρίας  ούτως  ό  Θεός  ήράσθη,  ώς  μη- 
δέ  του  Μονογενούς  φείσασθαι  δι' αυτόν  ού  γάρ  άπέστη  πάν- 
10  τα  ποιων  και  πραγματευόμενος,  έως  αύτόν  άναγαγών  έκά- 
θισεν  έν  δεξιά  έαυτοϋ.  Και  βοά  Παύλος  λέγων  «Συνήγειρε 
και  συνεκάθισεν  ήμάς  έν  δεξιά  έαυτοϋ  έν  τοις  έπουρανίοις 
έν  Χριστώ  Ιησού».  Διά  τούτο  βουλή  καί  σκέψις  και  άνοκοί- 
νωσις,  ούκ  έπειδή  ό  Θεός  βουλής  δειται,  μή  γένοιτο,  άλλα 
15  τώ  σχήματι  τών  ρημάτων  τήν  εις  τόν  γενόμενον  ήμίν  ένδεί- 
κνυται  τιμήν . 

Και  πώς,  φησίν,  εϊ  τού  κόσμου  τιμιώτερός  έστι  παντός, 
ύστερον  τού  κόσμου  παράγεται;  Δι'  αυτό  τούτο,  έπειδή  τού 
κόσμου  τιμιώτερός  έστιν.  ” Ωσπερ  γάρ  βασιλέως  εις  τινα  πό- 
20  λιν  έλαύνειν  μέλλοντος,  στρατηγοί  και  ύπαρχοι  και  δορυφό¬ 
ροι  και  πάντες  οι  δούλοι  προφθάνουσιν,  ϊνα  τά  βασίλεια  πα- 
ρασκευάσαντες,  και  πάσαν  τήν  άλλην  εύτρεπίσαντες  θερα¬ 
πείαν,  μετά  πολλής  τής  τιμής  ύποδέξωνται  τόν  βασιλέα,  ού- 
τω  δή  και  ένταϋθα,  καθάπερ  βασιλέως  εισάγεσθαι  μέλλον- 
25  τος,  προέφθασεν  ό  ήλιος,  προέδραμεν  ό  ούρανός,  προει- 
σήλθε  τό  φώς,  άπαντα  γέγονε  και  εύτρεπίσθη,  και  τότε  ό  άν¬ 
θρωπος  μετά  πολλής  ύστερον  εισάγεται  τής  τιμής .  «Ποιή- 


5.  Γέν.  ι,  6. 


6.  Γέν.  1,  3. 


7.  Έφ.  2,  6. 
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ούρανός»5,  «"Ας  γίνει  τό  φως»6,  καί  τό  ίδιο  λέχθηκε  για  τό  κά¬ 
θε  έπί  μέρους  δημιούργημα  τής  κτίσεως,  ένώ  έδώ  μόνο  Αναφέ- 
ρεται  τό  «"Ας  δημιουργήσουμε»,  σαν  θέληση  καί  σκέψη  καί  Α¬ 
νακοίνωση  πρός  κάποιον  άλλο  πού  έχει  την  ίδια  τιμή;  Ποιος 
τέλος  πάντων  άραγε  είναι  έκεΐνος  πού  πρόκειται  νά  δημιουργη- 
θεΐ  καί  άπολαμβάνει  τόση  μεγάλη  τιμή;  Ό  άνθρωπος  είναι,  τό 
σπουδαίο  καί  άξιοθαύμαστο  αύτό  ζώο,  καί  πού  είναι  γιά  τό  Θεό 
τιμιότερο  άπό  όλα  τα  δημιουργήματα  τής  κτίσεως,  γιά  τόν  ό¬ 
ποιο  έγινε  ό  ούρανός  καί  ή  γή  καί  ή  θάλασσα  καί  όλα  γενικά  τά 
άλλα  δημιουργήματα  τής  κτίσεως·  είναι  ό  άνθρωπος,  γιά  τη 
σωτηρία  τού  όποιου  ό  Θεός  έδειξε  τόσο  μεγάλη  άγάπη,  ώστε  γι’ 
αύτόν  νά  μη  λυπηθεί  ούτε  τόν  Μονογενή  ΥΙό  του*  διότι  δέν  στα¬ 
μάτησε  νά  κάμνει  τά  πάντα  καί  νά  φροντίζει,  μέχρις  δτου  Ανύ¬ 
ψωσε  αύτόν  καί  τόν  έβαλε  νά  καθίσει  στά  δεξιά  του.  Και  βρον- 
τοφωνάζει  ό  Παύλος  λέγοντας*  «Μάς  άνέστησε  καί  μάς  έβαλε 
νά  καθίσουμε  μαζί  του  στά  δεξιά  του  έπάνω  στόν  ούρανό  μαζί 
μέ  τόν  Ιησού  Χριστό»7.  ΓΓ  αύτό  λαμβάνει  χώρα  θέληση  καί 
σκέψη  καί  Ανακοίνωση,  όχι  έπειδή  ό  Θεός  έχει  Ανάγκη  άπό  θέ¬ 
ληση  καί  σκέψη,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  Αλλά  μέ  τη  χρησι¬ 
μοποίηση  αύτών  των  λέξεων  μάς  παρουσιάζει  την  τιμή  πού  Α¬ 
ποδίδεται  σ’  αύτόν  πού  δημιουργήθηκε. 

Καί  πώς,  λέγει,  άν  είναι  τιμιότερος  άπό  όλο  τόν  κόσμο,  δη- 
μιουργεΐται  μετά  Από  τόν  κόσμο;  Ακριβώς  γι’  αύτό,  έπειδή  εί¬ 
ναι  τιμιότερος  άπό  τόν  κόσμο.  Διότι  όπως  Ακριβώς  ό  βασιλιάς, 
όταν  πρόκειται  νά  μεταβεί  σε  κάποια  πόλη,  καταφθάνουν  έκεί 
πριν  άπό  αύτόν  στρατηγοί  καί  ύπαρχοι  καί  σωματοφύλακες 
καί  όλοι  οι  δούλοι  γιά  νά  προετοιμάσουν  τήν  κατοικία  τού  βα¬ 
σιλιά,  καί,  άφοϋ  έτοιμάσουν  όλα  τά  άλλα  τά  σχετικά  μέ  τήν  Α¬ 
ποδοχή  καί  περιποίηση  αύτού,  νά  ύποδεχθούν  τόν  βασιλιά  μέ 
μεγάλη  τιμή,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ  σάν  νά  έπρόκειτο  νά  εισέλθει 
βασιλιάς,  πρόφθασε  ό  ήλιος,  έτρεξε  πριν  άπ’  αύτόν  ό  ούρανός, 
δημιουργήθηκε  πριν  άπό  αύτόν  τό  φώς,  όλα  γενικά  έγιναν  καί 
έτοιμάσθηκαν,  καί  τότε  πλέον  όδηγείται  μέσα  στόν  κόσμο  ό 
άνθρωπος  μέ  μεγάλη  τιμή.  «"Ας  δημιουργήσουμε  άνθρωπο 


38 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


σωμεν  άνθρωπον  κατ'  εΙκόνα».  Άκουέτω  ό  Ιουδαίος. 
Προς  τίνα  φησιν  ό  Θεός,  «Ποιήσωμεν»;  Μωνσέως  έστι  τά 
γράμματα,  Μωνσέως ,  ώ  πιστεύειν  ψενδόμενοί  φασι.  Καί  ότι 
ψεύδονται  και  ου  πιστεύουσιν,  άκονε  του  Χρίστου  διελέγ- 
5  χοντος  αύτούς  και  λέγοντος’  « Ει  έπιστεύετε  Μωϋσεϊ,  έπι- 
στεύετε  άν  έμοί».  Νυν  δε  παρ'  έκείνοις  μεν  τά  βιβλία,  παρ' 
ήμϊν  δέ  των  βιβλίων  ό  θησαυρός ;  παρ'  έκείνοις  τά  γράμμα¬ 
τα,  παρ'  ήμϊν  και  τά  γράμματα  και  τά  νοήματα. 

Πρός  τίνα  ούν,  είπε,  λέγει,  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον»; 
} ο  Πρός  άγγελον,  φησίν,  ή  πρός  άρχάγγελον  άπλώς  φθέγγε¬ 
ται.  Καθάπερ  γάρ  οι  μαστιγίαι  των  ο'ικετών  παρά  των  δε¬ 
σποτών  έγκαλούμενοι,  και  έζ  ευθείας  ούκ  έχοντες  άποκρί- 
νασθαι,  το  έπελθόν  άπαν  προσφέρουσιν,  οϋτω  δή  και  υμείς, 
πρός  άγγελόν  φάτε,  και  άρχάγγελον  είπε.  Ποιον  άγγελον; 
15  ποιον  άρχάγγελον;  Ού  γάρ  άγγέλων  έστι  το  δημιουργεϊν,  ου¬ 
δέ  άρχαγγέ λων  τό  έργάζεσθαι  ταϋτα.  Τίνος  δέ  ένεκεν,  δτε 
μεν  τόν  ούρανόν  έποίησεν,  ούκ  είπεν  άγγέλω  και  άρχαγγέ- 
λω,  άλλά  δι' έαυτοϋ  παρήγαγεν,  δτε  δέ  τό  τιμιώτερον  ούρα- 
νοϋ  και  παντός  κόσμου  παρήγαγε  ζώον,  τόν  άνθρωπον,  τό- 
20  τε  τούς  δούλους  κοινωνούς  λαμβάνει  τής  δημιουργίας; 

2.  Ούκ  έστι  ταϋτα,  ούκ  έστί’  άγγέλων  γάρ  τό  παρεστά- 
ναι,  ού  τό  δ ημιουργεϊνψ  άρχαγγέλων  τό  λειτουργεϊν,  ούχϊ  τό 
γνώμης  κοινωνεϊν  και  βουλής.  Λκουσον  τί  φησιν  Ήσαίας 
περί  τών  Σεραφϊμ  δυνάμεων,  τών  άνωτέρω  τών  άρχαγ- 
25  γέλων  «Εϊδον  τόν  Κύριον  καθήμενον  έπϊ  θρόνου  υψη¬ 
λού  και  έπηρμένου,  και  τά  Σεραφϊμ  παρειστήκεισαν  κύ¬ 
κλω  αύτοϋ'  έξ  πτέρυγες  τώ  ένί,  και  έξ  πτέρυγες  τφ  εν/*  και 
ταίς  μέν  δυσϊ  πτέρυξι  κατεκάλυπτον  τά  πρόσωπα  έαντών», 
άποτειχίζουσαι  δηλονότι  τάς  όψεις,  διά  τό  μή  δύνασθαι  την 
30  έκ  τοϋ  θρόνου  φερομένην  άστραπήν  ύποδέξασθαι.  Τί  λέγεις; 


8.  Ίω.  5,  46. 


9.  Ήσ.  6,  1-2. 
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σύμφωνα  μέ  την  εικόνα  μας».  "Ας  τό  άκούει  ό  Ιουδαίος.  Σέ 
ποιόν  λέγει  ό  Θεός,  "Ας  δημιουργήσουμε»;  Τά  λόγια  είναι  τοϋ 
Μωϋσή,  τοϋ  Μωϋσή,  στον  όποιο  λέγουν  ψευδόμενοι  δτι  πιστεύ¬ 
ουν.  Και  τό  ότι  ψεύδονται  και  δέν  πιστεύουν  άκουε  τον  Χριστό 
πού  έλέγχει  αύτούς  και  λέγει·  «"Αν  πιστεύατε  στό  Μωϋσή,  θά 
πιστεύατε  και  σ’  έμένα»8.  Τώρα  όμως  σ'  έκείνους  μέν  ύπάρ- 
χουν  τά  βιβλία,  ένώ  σ’  έμάς  βρίσκεται  ό  θησαυρός*  σ’  έκείνους 
ύπάρχουν  τά  γράμματα,  σ’  έμάς  δέ  και  τά  γράμματα  και  τά 
νοήματα. 

Πές  μου  λοιπόν,  σέ  ποιόν  λέγει,  «"Ας  δημιουργήσουμε  άν¬ 
θρωπο»;  Όμιλεΐ,  λέγει,  προς  άγγελο  ή  άπλώς  προς  άρχάγγελο. 
Διότι  όπως  άκριβώς  οι  άνάξιοι  άπό  τούς  ύπηρέτες  κατηγορού¬ 
μενοι  άπό  τούς  κυρίους  τους  και  μη  μπορώντας  ν'  άποκριθοϋν 
άπ’  εύθείας,  λέγουν  δ, τι  τούς  έλθει  στό  στόμα,  έτσι  λοιπόν  και 
σεις  λέγετε  ότι  τό  είπε  σέ  άγγελο  και  άρχάγγελο.  Σέ  ποιόν  άγγε¬ 
λο;  σέ  ποιόν  άρχάγγελο;  Διότι  ή  δημιουργία  δέν  είναι  έργο  των 
άγγέλων,  ούτε  έργο  των  άρχαγγέλων  είναι  νά  κάμνουν  αύτά. 
Γιά  ποιό  λόγο  δέ,  όταν  μέν  δημιούργησε  τον  ούρανό,  δέν  είπε 
σέ  άγγελο  και  άρχάγγελο,  άλλά  μόνος  του  τον  δημιούργησε,  ό¬ 
ταν  δέ  έπλασε  τό  τιμιότερο  ζώο  τοϋ  ούρανοϋ  και  όλου  τοϋ  κό¬ 
σμου,  τόν  άνθρωπο,  τότε  λαμβάνει  συνεργούς  τής  δημιουργίας 
τούς  δούλους; 

2.  Δέν  είναι  άληθινά  αύτά,  δέν  είναι*  διότι  έργο  των  άγγέ¬ 
λων  είναι  τό  νά  βρίσκονται  κοντά  στό  Θεό,  και  όχι  τό  νά 
δημιουργούν*  έργο  τών_άρχαγγέλων  είναι  τό  νά  ύπηρετοϋν  τό 
Θεό,  όχι  τό  νά  συαιιετέ^αυν  σττι  ακέιιαι  και  τύν  άκό^αστι  αυ- 
τοϋ.  "Ακούσε  τί  λέγει  ό  Ήσαίας  γιά  τά  Σεραφιμ  των  δυνάμεων, 
πού  είναι  άνώτερα  άπό  τούς  άρχαγγέλους*  «Είδα  τόν  Κύριο  νά 
κάθεται  έπάνω  σέ  θρόνο  ύψηλό  και  μεγαλοπρεπή  και  τά  Σερα¬ 
φιμ  στέκονταν  γύρω  άπό  αύτόν*  έξι  φτεροϋγες  είχε  τό  καθένα, 
και  μέ  τις  δύο  φτεροϋγες  κάλυπταν  τά  πρόσωπά  τους»9,  δηλα¬ 
δή  έκρυβαν  τά  μάτια  τους,  έπειδή  δέν  μπορούν  νά  όντικρύσουν 
την  άκτινοβολία  πού  έκπέμπεται  άπό  τό  θρόνο.  Τί  λέγεις;  Τά 
μέν  Σεραφιμ  στέκονται  κοντά  του  και  είναι  κυριευμένα  άπό  τό- 
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Τά  μέν  Σεραφιμ  παρεστήκασι,  καί  έν  θαύματι  τοσούτω  ε'ισί 
και  έκπλήξει,  και  ταϋτα  συγκατάβασιν  Θεόν  βλέποντα,  άγ¬ 
γελοι  όέ  και  γνώμης  κοινωνοϋσιν  αύτώ,  και  σκέψεως  μετέ- 


χονσιν;  Άλλ'  ούκ  άν  έχοι  λόγον. 

5  Άλλα  τις  έστι  προς  δν  φησι ,  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον»; 
Ό  θαυμαστός  σύμβουλος ,  ό  έξουσιαστής,  ό  Θεός  ό  ισχυ¬ 
ρός,  ό  άρχων  τής  εΙρήνης,  ό  πατήρ  του  μέλλοντος  αιώνος, 
αυτός  ό  μονογενής  του  Θεού  Υιός.  Προς  έκεινον  τοίνυν  λέ¬ 
γει ,  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ'  εικόνα  και  καθ'  όμοίωσιν 
10  ήμετέραν».  Ουδέ  γάρ  είπε  τήν  έμήν  και  την  σήν',  ή  τήν  έμήν 
και  τήν  ύμών' ,  άλλα  «κατ'  εικόνα  ήμετέραν»,  μίαν  δηλών 
τήν  εικόνα  και  μίαν  τήν  όμοίωσιν  Θεού  δέ  και  άγγέλων  ούκ 
έστιν  ε'ικών  μία,  ουδέ  όμοίωσις  μία .  Πώς  γάρ  άν  εϊη  του  Δε¬ 
σπότου  και  των  λειτουργών  εικών  μία  καί  όμοίωσις ;  " Ωστε 
15  πάντοθεν  ύμϊν  ό  λόγος  έλη  λ  εγκταΐ’  καί  γάρ  άρχής  εικόνα  έ- 
δήλωσεν  ένταϋθα,  καθώς  καί  το  έξής  δ  ήλοι.  Ειπών  γάρ, 
«Κατ'  εικόνα  καί  καθ'  όμοίωσιν »,  έπήγαγε,  « Καί  άρχέτω- 
σαν  τών  ιχθύων  τής  θαλάσσης »*  άρχή  δέ  Θεοϋ  καί  άγγέλων 
ούκ  άν  εϊη  μία.  Πώς  γάρ,  τών  δούλων  καί  τού  Δεσπότου, 


20  τών  λειτουργών  καί  του  κελεύοντος; 

Αλλά  καί  έτεροι  πάλιν  ήμιν  έπιφύονταί  τινες  λ έγοντες, 
ότι  εικόνα  ό  Θεός  έχει  τοιαύτην,  οϊαν  καί  ήμεϊς,  κακώς 
νοοϋντες  το  εϊρημένον.  Ού  γάρ  ούσίας  είπεν  εικόνα,  άλλά 
άρχής  είκόνα,  καθώς  δ ηλώσομεν  έκ  τών  έξής  έπαγομένων. 

25  Οτι  γάρ  ούκ  έστι  το  Θειον  άνθρωπόμορφον,  άκουσον  του 
Παύλου  λέγοντος'  «Άνήρ  μέν  γάρ  ούκ  οφείλει  κατακαλύ- 
πτεσθαι,  ε'ικών  καί  δόξα  Θεοϋ  υπάρχων,  γυνή  δέ  δόξα  άν- 
δρός  έστί'  διό  όφείλει»,  φησί,  «κάλυμμα  έχειν  έπί  τής  κεφα¬ 
λής».  Καί  μήν  ει  εικόνα  ένταϋθα  τούτο  είπε,  το  άπαράλλα- 


10.  Γέν.  1,  26. 


11.  Α'  Κορ.  11,  7*  10. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Β' 


41 


σο  μεγάλο  θαυμασμό  και  έκπληξη,  και  βλέπουν  αύτά  κατά 
συγκατάβαση  τοϋ  Θεοϋ,  οί  δέ  άγγελοι  συμμετέχουν  και  στη  θέ¬ 
ληση  αύτοϋ  και  στή  σκέψη;  "Ομως  δεν  θά  μπορούσε  αύτό  νά 
δικαιολογηθεί. 

"Αλλα  ποιός  είναι  έκείνος  πρός  τον  όποιο  λέγει,  «Άς  δη¬ 
μιουργήσουμε  άνθρωπο»;  Είναι  ό  θαυμαστός  σύμβουλος,  ό  έξ- 
ουσιαστής,  ό  Θεός  Ισχυρός,  ό  άρχοντας  τής  είρήνης,  ό  Πατέ¬ 
ρας  τοϋ  μελλοντικού  αιώνα,  αυτός  ό  μονογενής  Υιός  τοϋ  Θεοϋ. 
Πρός  έκείνον  λοιπόν  λέγει,  «’Άς  δημιουργήσουμε  άνθρωπο 
σύμφωνα  με  τή  δική  μας  είκόνα  και  όμοίωση».  Διότι  δέν  είπε 
^σύμφωνα  με  τή  δική  μου  και  τή  δική  σου’,  ή  4τή  δική  μου  και  τή 
δική  σας’,  άλλά,  «σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας»,  δείχνοντας  δτι 
μία  είναι  ή  είκόνα  και  μία  ή  όμοίωση*  ένώ  τοϋ  Θεοϋ  και  των  άγ- 
γέλων  δέν  είναι  μία  ή  είκόνα,  ούτε  μία  είναι  ή  όμοίωση.  Διότι 
πώς  θά  μποροϋσε  νά  είναι  μία  ή  είκόνα  καί  ή  όμοίωση  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου  καί  των  λειτουργών  του;  "Ωστε  άπό  παντοϋ  σάς  έχει  άπο- 
δειχθεΐ  ό  λόγος*  καθόσον  έδώ  μέ  τά  λόγια  αύτά  δήλωσε  τήν  εί¬ 
κόνα  τής  έξουσίας,  όπως  φανερώνει,  καί  τό  έξής*  Διότι,  άφοϋ 
είπε,  «Κατ’  είκόνα  καί  καθ’  όμοίωση»,  πρόσθεσε,  «Καί  άς  έξ- 
ουσιάζουν  τά  ψάρια  τής  θάλασσας»10,  άλλ’  ή  έξουσία  τοϋ  Θε¬ 
οϋ  καί  τών  άγγέλων  δέν  θά  μποροϋσε  νά  είναι  μία.  Διότι  πώς  θά 
μποροϋσε  νά  είναι  μία  ή  έξουσία  τών  δούλων  καί  τοϋ  Κυρίου, 
τών  λειτουργών  καί  έκείνου  πού  προστάζει; 

Άλλ’  όμως  μάς  παρουσιάζονται  καί  πάλι  μερικοί  άλλοι 
πού  λέγουν,  ότι  ό  Θεός  έχει  τέτοια  είκόνα  πού  έχομε  καί  έμεΐς, 
έκλαμβάνοντας  κακώς  αύτό  πού  έχει  λεχθεί.  Διότι  δέν  είπε  εί¬ 
κόνα  ούσίας,  άλλά  είκόνα  έξουσίας,  όπως  θά  τό  δείξουμε  μέ  τά 
όσα  προσθέτονται  στή  συνέχεια.  Τό  ότι  δηλαδή  τό  Θείο  δέν  εί¬ 
ναι  άνθρωπόμορφο,  άκουσε  τόν  Παϋλο  πού  λέγει*  «Διότι  ό  μέν 
άνδρας  δέν  όφείλει  νά  καλύπτει  τό  κεφάλι  του,  καθόσον  είναι 
είκόνα  καί  δόξα  τοϋ  Θεοϋ,  ένώ  ή  γυναίκα  είναι  δόξα  τοϋ 
άνδρα*  γι’  αύτό  όφείλει»,  λέγει,  «νά  έχει  κάλυμμα  στό  κεφάλι 
της»11.  "Ωστε  λοιπόν  έάν  έδώ  είκόνα  όνόμασε  αύτό,  γιά  νά  δη- 
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κτον  τής  μορφής  τής  προς  τον  Θεόν  δηλών,  και  διά  τούτο 
εικών  άνθρωπος  Θεού  καλείται ,  ότι  ό  Θεός  οντω 
διατετύπωται*  ουκουν  κατ'  έκείνονς  ούκ  εχρήν  μόνον  τον 
άνδρα  εικόνα  λέγεσθαι,  άλλα  και  τήν  γυναίκα.  Γνναικός  γάρ 
5  και  άνδρός  εις  ό  τύπος  καί  ό  χαρακτήρ ,  καί  ή  όμοίωσις  μία. 

Τίνος  ούν  ένεκεν  ό  άνήρ  εικών  τον  Θεού  λέγεται ,  ή  γυ¬ 
νή  δε  ούκέτι;  Ότι  ού  τήν  εικόνα  τήν  έν  τή  μορφή  λέγει,  άλλά 
τήν  εικόνα  τήν  κατά  τήν  αρχήν,  ήν  ό  άνήρ  έχει  μόνος,  ούκέτι 
δε  καί  ή  γυνή.  Ούτος  μεν  γάρ  ούδενί  ύποτέτακται,  εκείνη  δε 
10  υπό  τούτον  γέγονε,  καθώς  ό  Θεός  φησν  «Προς  τον  άνδρα 
σου  ή  άποστροφή  σου,  καί  αυτός  σου  κυριεύσει».  Διά  τούτο 
ό  μέν  άνήρ  εικών  τού  Θεού,  έπειδή  ούδένα  έχει  άνώτερον, 
καθάπερ  ουδέ  τού  Θεού  άνώτερός  τις  έστιν,  άλλά  πάντων 
άρχει,  ή  γυνή  δέ  δόξα  τού  άνδρός,  έπειδή  τώ  άνδρί  ύποτέτα- 
15  κται.  Καί  πάλιν  άλλαχού  φησιν'  «Ούκ  όφείλομεν  χρυσώ  ή 
άργύρφ  λίθφ  ή  χαράγματι  τέχνης  ή  ένθυμήσεως  άνθρώπου 
νομίζειν  το  Θειον  είναι  δμοιον».  Ό  δέ  λέγει  τοιούτόν  έστιν  * 
ού  μόνον  τους  όρωμένους  τύπους  έκβέβηκε,  φησί,  τό  Θειον, 
άλλ'  ούδέ  διάνοια  διατυπώσαι  τό  τοιούτον  δύναιτ'  άν,  ό- 
20  ποιος  έστιν  ό  Θεός.  Πώς  ούν  άνθρώπου  Θεός  μορφήν  έχειν 
δύναιτ'  άν,  όπότε  ό  Παύλος  μηδέ  διάνοιαν  είναι  μηδεμίαν 
τήν  δυναμένην  τυπώσαι  παρ'  έαυτή  λέγει  τού  Θεού  τήν  ού- 
σίαν;  Τήν  γάρ  ήμετέραν  μορφήν  καί  τον  τύπον  άπαντες  ρα- 
δίως  παρ'  έαυτοίς  άνατυπώσαιμεν  άν  κατά  τούς  λογισμούς. 
25  Πάλιν  τούς  περί  έλεημοσύνης  έπαγαγείν  λόγους  καί 
νυν  έβουλόμην,  άλλ  ’  ό  καιρός  ημάς  ούκ  άφίησν  διό  προς  σι¬ 
γήν  τρέψωμεν  λοιπόν  έαυτούς,  έκείνο  παρεγγυήσαντες  ύ- 
μίν,  μετά  άκριβείας  άπαντα  κατέχειν  τά  εϊρημένα,  καί  πολ- 
λήν  τής  όρθής  πολιτείας  ποιείσθαι  τήν  πρόνοιαν,  ϊνα  μη  μά- 
30  την  καί  εική  ένταύθα  συλλεγώμεθα.  Κάν  γάρ  δογμάτων  όρ¬ 


η .  Γέν.  3,  16. 


13.  Πρ.  17,  29. 
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λώσει  το  άπαράλλακτο  τής  μορφής  του  άνθρώπου  πρός  τό 
Θεό,  γΓ  αύτό  άκριβώς  και  ό  άνθρωπος  όνομάζεται  άνθρωπος 
Θεοϋ,  έπειδή  ό  Θεός  έχει  διατυπωθεί  έτσι*  συνεπώς  σύμφωνα 
με  έκείνους  δεν  έπρεπε  μόνο  ό  άνδρας  να  όνομάζεται  εικόνα, 

άλλα  και  ή  γυναίκα.  Διότι  τής  γυναίκας  καί  του  άνδρα  ένας  εί- 

* 

ναι  ό  τύπος  και  ό  χαρακτήρας,  καί  μία  ή  όμοίωση. 

Για  ποιό  λόγο  λοιπόν  ό  άνδρας  όνομάζεται  εικόνα  του  Θε¬ 
οϋ,  ή  δέ  γυναίκα  όχι;  Διότι  δέν  έννοεΐ  τήν  εικόνα  ώς  πρός  τή 
μορφή,  άλλα  τήν  εικόνα  ώς  πρός  τήν  έξουσία,  τήν  όποια  έχει 
μόνο  ό  άνδρας,  όχι  όμως  καί  ή  γυναίκα.  Ό  μέν  άνδρας  δηλαδή 
σε  κανένα  δέν  έχει  ύποταχθεΐ,  ή  γυναίκα  όμως  έχει  τεθεί  κάτω 
άπό  τήν  έξουσία  αύτοϋ,  καθώς  λέγει  καί  ό  Θεός*  «Θά  έξαρτά- 
σαι  άπό  τόν  άνδρα  σου  καί  αύτός  θά  είναι  ό  κύριός  σου»12.  ΓΓ 
αύτό  ό  μέν  άνδρας  είναι  είκόνα  του  Θεοϋ,  έπειδή  δέν  έχει  κανέ¬ 
να  άνώτερο,  όπως  άκριβώς  ούτε  τοϋ  Θεοϋ  ύπάρχει  κάποιος  ά- 
νώτερος,  άλλ’  είναι  Κύριος  τών  πάντων,  ή  δέ  γυναίκα  άποτελεΐ 
δόξα  τοϋ  άνδρός,  έπειδή  έχει  ύποταχθεΐ  στόν  άνδρα.  Καί  πάλι 
άλλοϋ  λέγει*  «Δέν  πρέπει  νά  θεωρούμε  ότι  τό  Θειο  είναι  όμοιο 
μέ  χρυσό  ή  άργυρο  ή  λίθο  ή  μέ  σκαλιστό  έργο  τέχνης  ή  μέ  έπι- 
νόημα  άνθρώπου»13.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής*  "Οχι 
μόνο,  λέγει,  τό  Θειο  έχει  ύπερβεΐ  τις  όρατές  μορφές,  άλλ’  οϋτε 
ό  νοϋς  τοϋ  άνθρώπου  θά  μπορούσε  νά  διατυπώσει  αύτό,  δηλα¬ 
δή  ποιός  άκριβώς  είναι  ό  Θεός.  Πώς  λοιπόν  θά  ήταν  δυνατό  ό 
Θεός  νά  έχει  μορφή  άνθρώπου,  τή  στιγμή  πού  ό  Παύλος  λέγει 
ότι  δέν  ύπάρχει  κανένας  νοϋς  πού  νά  μπορεί  νά  διατυπώσει  τήν 
ούσία  τοϋ  Θεοϋ;  Διότι  τή  δική  μας  μορφή  καί  τόν  τύπο  όλοι  εύ¬ 
κολα  θά  μπορούσαμε  νά  διατυπώσουμε  μέσα  στις  σκέψεις 
μας. 

Πάλι  θά  ήθελα  ν’  άναφέρω  καί  τώρα  τούς  περί  έλεημοσύ- 
νης  λόγους,  άλλα  δέν  μάς  τό  έπιτρέπει  ό  χρόνος*  γΓ  αύτό  άς 
διακόψουμε  τό  λόγο,  άφοϋ  σάς  δώσω  τήν  έξής  προτροπή,  νά 
κρατάτε  στή  μνήμη  σας  μέ  άκρίβεια  τα  όσα  έχουν  λεχθεί  καί 
νά  δείχνετε  μεγάλη  φροντίδα  για  τόν  όρθό  τρόπο  ζωής,  για  νά 
μή  συγκεντρωνόμαστε  έδώ  άσκοπα  καί  άνώφελα.  Διότι  καί  άν 
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θότητα  διατηρώμεν,  τής  των  έργων  άρετής  μή  προσούσης , 
πάντως  έκπεσούμεθα  τής  αΐωνίον  ζωής.  «Ον  πας»  γάρ,  φη- 
σΐν,  «ό  λέγων  μοι,  Κύριε ,  Κύριε ,  είσελεύσεται  εις  την  βασι¬ 
λείαν  των  ουρανών ,  άλλ'  ό  ποιων  τό  θέλημα  τον  Πατρός 
5  μου  τον  έν  τοΐς  ονρανοϊς ». 

Ποιώμεν  ονν  τό  θέλημα  τού  Θεόν  μετά  σπονδής  άπά- 
.  σης  και  προθυμίας,  ϊνα  δννηθώμεν  είς  τούς  ούρανονς  είσελ- 
θεϊν,  και  των  άποκειμένων  άγαθών  τοΐς  άγαπώσι  τόν  Θεόν 
έπιτνχείν'  ών  γένοιτο  πάν^ας  ήμάς  έπιτνχεϊν,  χάριτι  και  φι- 
10  λανθρωπίμ  τον  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ'  ον  τω 
Πατρί,  άμα  τω  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  και  ά- 
εί,  και  είς  τους  αϊώνας  των  αίώνων.  Αμήν. 


14.  Ματθ.  7,  21. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Β' 
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άκόμα  διαφυλάσσομε  την  όρθότητα  των  δογμάτων,  έφόσον 
δέν  συνυπάρχει  και  ή  άρετή  των  έργων,  όπωσδήποτε  θά  έκπέ- 
σουμε  άπό  την  αιώνια  ζωή.  Διότι,  λέγει,  «Δέν  θά  είσέλθει  στη 
βασιλεία  των  ούρανών  ό  καθένας  πού  μου  λέγει,  Κύριε,  Κύριε, 
άλλ’  έκεΐνος  πού  έκτελεΐ  τό  θέλημα  ιού  ούράνιου  Πατέρα 
μου»14. 

"Ας  πράττομε  λοιπόν  τό  θέλημα  του  Θεού  μέ  μεγάλο  ζήλο 
και  προθυμία,  γιά  νά  μπορέσουμε  νά  είσέλθουμε  στούς  ούρα- 
νούς  και  νά  έπιτύχουμε  τά  άγαθά  πού  έπιφυλάσσονταιγιά  έκεί- 
νους  πού  άγαποϋν  τό  Θεό,  τά  όποια  εύχομαι  νά  έπιτύχουμε  ό¬ 
λοι  μας,  μέ  τη  χάρη  και  τη  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  μας  Ιησού 
Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  συγχρόνως  και  στο  ά¬ 
γιο  Πνεύμα  ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  και  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάν 
τότε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  "Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ  Γ. 


Τί  έστι  τό,  «Καθ'  όμοίωσιν»,  και  τίνος  ένεκεν , 
τον  Θεόν  ειπόντος  των  θηρίων  ήμάς  άρχειν, 
ούκ  άρχομεν ,  και  ότι  κηδεμονίας  τούτο  πολλής . 

/.  " Ωσπερ  των  σπεφόντων  όφελος  ούδέν ,  όταν  παρά 
τήν  όδόν  τά  σπέρματα  ρίπτηται,  όντως  ούδέ  τον  λέγοντος  έ- 
σται  τι  πλέον ,  όταν  μή  προς  τήν  των  άκουόντων  διάνοιαν  ό 
λόγος  φέρηται,  άλλ'  άπλώς  είς  τόν  άέρα  διαχνθείσα  τής  φω- 
5  νής  ή  άπήχησις  άνόνητον  καταλιμπάνη  τόν  άκροατήν.  Ταν- 
τα  δέ  νμϊν  ούχ  άπλώς  εϊρηκα ,  άλλ'  ϊνα  μή  πρός  τά  άπλού- 
στερα  των  νοημάτων  ήτε  κεχηνότες  μόνον ,  άλλά  και  των 
βαθντέρων  κατατολμήσητε.  Ει  γάρ  μή  νι)ν  καταβαίημεν 
πρός  τό  βάθος  των  Γραφών ,  όταν  κοϋφα  μέν  ήμϊν  τά  κώλα 
10  πρός  τό  νήχεσθαι ,  όξύτερον  δέ  τό  δμμα  ούκέτι  τώ  πονηρώ 
τής  τρνφής  ένοχλούμενον  ρεύματι,  διαρκέστερον  δέ  τό 
πνεύμα ,  ώστε  μή  άποπνίγεσθαι,  πότε  καταβησόμεθα;  " Οταν 
τρνφή  και  έστίασις  ή  και  μέθη  και  τράπεζα  άδηφαγίας  γέμον- 
σα;  Άλλά  τότε  ούδέ  κινηθήναι  ρψδιον'  οντω  τό  βαρύ  τής 
15  τρνφής  φορτίον  πιέζει  τήν  ψνχήν . 

Ούχ  όράτε  ότι  και  οι  λίθονς  πολντελείς  εύρίσκειν  βον- 
λόμενοι,  ούκ  άνω  παρά  τόν  αϊγιαλόν  καθήμενοι  και  τά  κύμα¬ 
τα  άριθμονντες  όντως  εύρίσκονσι  τό  ζητ ούμενον,  άλλ  ’  εις 
αύτό  καταδύονται  τό  βάθος ,  καίτοι  πολύς  μέν  ό  πόνος  τή 
20  ζητήσει ,  πολύς  δέ  ό  κίνδννος  έν  τή  εύρέσει,  και  μετά  τήν  εν- 
ρεσιν  κέρδος  ούδέν;  Τί  γάρ  άν  μέγα  εισενέγκοι  εις  τόν  βίον 
τόν  ήμέτερον  λίθων  ενρεσις  πολντελών;  Είθε  μέν  ονν  μή  με- 


ΛΟΓΟΣ  Γ' 


Τί  σημαίνει  τό,  «Καθ’  όμοίωσιν»,  και  για  ποιο  λόγο, 
ένώ  ό  Θεός  είπε  να  έξουσιάζουμε  τα  θηρία,  δέν  τα  έ¬ 
ξουσιάζουμε,  καί  ότι  αυτό  είναι  δείγμα  μεγάλης 

φροντίδας  του  Θεού. 

1.  "Οπως  άκριβώς  οί  σπορείς  δέν  έχουν  κανένα  δφελος,  δ- 
ταν  τα  σπέρματα  πέφτουν  στο  δρόμο,  έτσι  ούτε  έκεΐνος  πού  ό- 
μιλεΐ  δεν  έχει  να  κερδίσει  τίποτε  έπί  πλέον,  δταν  ό  λόγος  δεν 
φθάνει  στη  διάνοια  των  άκροατών,  άλλ’,  άφοϋ  ό  ήχος  τής  φω¬ 
νής  διασκορπισθεΐ  άπλώς  στον  άέρα,  άφήνει  τόν  άκροατή  χω¬ 
ρίς  δφελος.  Αύτά  δε  δέν  σάς  τα  είπα  τυχαία,  άλλα  για  να  μή 
δείχνετε  ένδιαφέρον  μόνο  για  τά  άπλούστερα  άπό  τά  νοήματα, 
άλλα  νά  φροντίσετε  νά  ένδιαφερθεΐτε  καί  γιά  τά  βαθύτερα  νοή¬ 
ματα.  Διότι,  άν  τώρα  δέν  κατεβοϋμε  προς  τό  βάθος  των  νοημά¬ 
των  τής  Γραφής,  δταν  τά  μέλη  μας  είναι  άνάλαφρα  γιά  κολύμ- 
βηση,  ή  δέ  δράσή  μας  δξύτερη,  χωρίς  νά  ενοχλείται  ακόμα  άπό 
τό  πονηρό  ρεύμα  τής  τρυφής,  καί  τό  πνεύμα  μας  είναι  ικανότε¬ 
ρο,  ώστε  νά  μή  άποπνίγεται,  πότε  θά  κατεβούμε;  "Οταν  θά  ύ- 
πάρχει  τρυφή  καί  εύωχία  καί  μέθη  καί  τράπεζα  γεμάτη  άπό 
πληθώρα  φαγητών;  Αλλά  τότε  δέν  είναι  εύκολο  ούτε  νά 
κινηθούμε*  τόσο  πολύ  καταπιέζει  τήν  ψυχή  τό  βαρύ  φορτίο  τής 
τρυφής. 

Δέν  βλέπετε  δτι  και  έκεΐνοι  πού  θέλουν  νά  βρούν  λίθους 
πολίτιμους,  δέν  βρίσκουν  αύτό  πού  άναζητούν  καθισμένοι  κον¬ 
τά  στην  άκρογιαλιά  και  μετρώντας  τά  κύματα,  άλλά  καταδύ¬ 
ονται  μέσα  στο  βάθος  τής  θάλασσας,  άν  καί  βέβαια  είναι  με¬ 
γάλος  μέν  ό  κόπος  τής  άναζητήσεως,  μεγάλος  δέ  καί  ό  κίνδυ¬ 
νος  γιά  τήν  άνεύρεση  αύτών,  και  δέν  ύπάρχει  κανένα  κέρδος 
μετά  τήν  άνεύρεσή  τους;  Διότι  τί  τό  σπουδαίο  θά  μπορούσε  νά 
προσφέρει  στή  ζωή  μας  ή  άνεύρεση  τών  πολύτιμων  λίθων;  Καί 
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γάλα  είσήγαγε  κακά.  Τό  γάρ  άνατρέπον  ήμών  τήν  ζωήν  και 
πάντα  άνω  και  κάτω  ποιούν ,  ο*)<5έν  έτερόν  έστιν,  ή  ή  των 
χρημάτων  μανία.  Άλλ'  όμως  και  ψυχήν  και  σώμα  έκεϊνοι 
προΐενται  τής  έφημέρον  τροφής  ένεκεν,  καί  των  κυμάτων 
5  κατατολμώσιν  ένταϋθα  δε  ού  κίνδυνος ,  ού  πόνος  ούτως  έ- 
πιτεταμένος,  άλλ  '  όλίγος  και  κοϋφος,  και  ούτος  διά  τήν  των 
ευρισκομένων  φυλακήν.  Τά  γάρ  μετ'  ευκολίας  ευρισκόμενα , 
και  ευκαταφρόνητα  πολλοΐς  είναι  δοκεΐ.  Ούκ  έστι  κυμάτων 
ταραχή  έν  τώ  πελάγει  των  Γραφών ,  άλλά  παντός  λιμένος 
10  εύδιώτερον  τούτο  τό  πέλαγος .  Ούκ  έστιν  άνάγκη  προς  τούς 
ζοφερούς  τής  άβύσσου  κόλπους  κατενεχθήναι,  ούδέ  ύδά- 
των  άλόγων  ρύμη  τήν  τού  σώματος  έπιτρέψαι  σωτηρίαν , 
άλλά  πολύ  μεν  ένταϋθα  τό  φώς,  και  αυτών  τών  άκτίνων  φαι- 
δρότερον ,  πολλή  δέ  ή  γαλήνη ,  πάσα  δέ  έκποδών  ταραχή , 
15  και  τών  ευρισκομένων  τοσοϋτον  τό  κέρδος ,  όσον  ούδέ  λό- 
γφ  παραστήσαι  δυνατόν.  Μή  τοίνυν  άποκάμωμεν,  άλλ'  έπι- 
χειρήσωμεν  τή  ζητήσει . 

'Ηκούσατε  ότι  κατ'  εικόνα  Θεού  έποίησεν  ό  Θεός  τον 
άνθρωπον  *  και  τί  ποτέ  έστι  τό  «Κατ'  εικόνα  τούτο  και  καθ' 
20  όμοίωσιν»  ειρήκαμεν'  ότι  ούκ  ούσίας  άπαραλλαξία,  άλλ' 
άρχής  όμοιότης'  τό  δέ ,  «Καθ'  όμοίωσιν»,  τό  ήμερον  είναι 
και  πρμον,  και  εις  δύναμιν  έξομοιοϋσθαι  τώ  Θεώ  κατά  τόν 
τής  άρετής  λόγον,  ώς  φησιν  ό  Χριστός  *  «Γίνεσθε  όμοιοι  τού 
Πατρός  μου  τού  έν  τοϊς  ούρανοϊς».  Καθάπερ  γάρ  έν  τή  γή  τή 
25  πλατεία  καί  εύρυχώρω  ταύτη  τών  ζώων  τά  μέν  είσιν  άλογώ- 
τερα,  τά  δέ  θηριωδέστερα,  οϋτω  καί  έν  τώ  πλάτει  τής  ήμετέ- 
ρας  ψυχής,  τών  λογισμών  ο!  μέν  είσιν  άλογώτεροι  καί  κτη¬ 
νώδεις,  οι  δέ  θηριωδέστεροι  καί  άγριώτεροι .  Δει  τοίνυν  αύ- 
τών  κρατεϊν  καί  περιγίνεσθαι,  καί  τώ  λογισμώ  τήν  τούτων 
30  άρχήν  παραδιδόναι. 

Και  πώς  άν  τις  περιγένοιτο  λογισμού  θηριώδους,  φησί; 


1 .  Γέν.  1 ,  26. 


2.  Ματθ.  5,  45. 
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μακάρι  βέβαια  να  μή  μάς  προξενούσε  μεγάλα  κακά.  Διότι  έ- 
κεΐνο  πού  άνατρέπει  τή  ζωή  μας  και  κάμνει  τα  πάντα  άνω  κά¬ 
τω,  τίποτε  άλλο  δεν  είναι,  παρά  ή  μανία  των  χρημάτων.  Άλλ’ 
δμως  έκεΐνοι  θέτουν  σέ  κίνδυνο  και  την  ψυχή  καί  τό  σώμα  τους 
έξ  αιτίας  τής  έφήμερης  τροφής  καί  περιφρονοϋν  τα  κύματα*  έ- 
δώ  δμως  δεν  ύπάρχει  κίνδυνος,  ούτε  τόσος  κόπος  μεγάλος,  άλ¬ 
λα  λίγος  καί  έλαφρύς,  καί  αύτός  είναι  για  τή  διαφύλαξη  των  ευ¬ 
ρισκομένων.  Διότι,  έκεινα  πού  βρίσκονται  μέ  εύκολία,  θεω¬ 
ρούνται  από  τούς  πολλούς  καί  άξια  καταφρονήσεως.  Δεν  ύ- 
πάρχει  ταραχή  κυμάτων  στό  πέλαγος  των  Γραφών,  άλλα  τό 
πέλαγος  αύτό  είναι  τό  περισσότερο  γαλήνιο  άπό  όποιοδήποτε 
λιμάνι*  δέν  χρειάζεται  κανείς  να  κατεβεΐ  πρός  τούς  σκοτεινούς 
κόλπους  τής  άβύσσου,  ούτε  να  έμπιστευθεί  τή  σωτηρία  τού  σώ¬ 
ματός  του  στήν  όρμή  τών  άλόγων  ύδάτων,  άλλα  τό  φώς  έδώ  εί¬ 
ναι  πάρα  πολύ  καί  φωτεινότερο  καί  άπό  αύτές  άκόμα  τις  άκτί- 
νες,  μεγάλη  δέ  καί  ή  γαλήνη  καί  άπουσιάζει  όποιαδήποτε  τα¬ 
ραχή,  τών  δέ  εύρισκομένων  τό  κέρδος  είναι  τόσο  μεγάλο,  δσο 
δέν  είναι  δυνατό  να  τό  παραστήσει  κανείς  μέ  τό  λόγο.  ’Άς  μή 
άποκάμομε  λοιπόν,  άλλ’  ας  έπιχειρήσουμε  τήν  άναζήτηση. 

Ακούσατε  δτι  ό  Θεός  «Δημιούργησε  τόν  άνθρωπο  κατ’  ει¬ 
κόνα  Θεού»1*  καί  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  αύτό  τό  «Κατ'  εικό¬ 
να  Καί  καθ’  όμοίωση»,  τό  έχομε  πει*  δτι  δηλαδή  δέν  σημαίνει 
άπαράλλακτη  όμοιότητα  ουσίας,  άλλα  όμοιότητα  έξουσίας*  τό 
δέ  «Καθ’  όμοίωση»  σημαίνει  τό  ήμερο  καί  πράο  καί  τή  δυνατό¬ 
τητα  να  έξομοιωθουμε  μέ  τό^Θεό  σύμφωνα  μέ  τό  λόγο  τής  άρε- 
τής,  όπως  λέγει  ό  Χριστός*  «Γίνεσθε  όμοιοι  μέ  τόν  Πατέρα  μου 
τόν  ούράνιο»2.  Διότι  όπως  άκριβώς  στή  γή  αύτή  τήν  πλατεία 
καί  εύρύχωρη  άλλα  μέν  άπό  τα  ζώα  είναι  άλογότερα,  άλλα  δέ 
θηριωδέστερα,  έτσι  καί  μέσα  στό  πλάτος  τής  ψυχής  μας,  άλλοι 
μέν  άπό  τούς  λογισμούς  μας  είναι  άλογότεροι  καί  κτηνώδεις, 
άλλοι  δέ  θηριωδέστεροι  καί  άγριότεροι.  Πρέπει  λοιπόν  να  έξου- 
σιάζουμε  αύτούς  καί  να  τούς  ύπερνικήσουμε,  καί  να  παραδώ¬ 
σουμε  τήν  έξουσία  αύτών  στό  λογικό. 

Καί  πώς,  λέγει,  θά  μπορούσε  κανείς  νά  υποτάξει  κάποιο 
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77  λέγεις ,  άνθρωπε;  Των  λεόντων  περιγινόμεθα ,  και  τάς 
ψυχάς  αυτών  ήμεροϋμεν ,  και  άμφιβάλλεις  ει  λογισμού  θη¬ 
ριωδίαν  πρός  ήμερότητα  δυνήση  μεταβαλεΐν;  Καίτοι  τω  λέ- 
οντι  μεν  κατά  φύσιν  τό  άγριρν,  παρά  φύσιν  δε  το  ήμερον ,  σοί 
δ  δε  τό  έναντίον ,  κατά  φύσιν  μέ  τόν  προσηνές ,  παρά  φύσιν  δε 
ή  θηριωδία.  Ό  τοίννν  τό  κατά  φύσιν  έκβάλλων,  και  τό  παρά 
φύσιν  έντιθείς  τή  τον  θηρίου  ψυχή ,  έν  τή  έαντοϋ  ψυχή  τό  κα¬ 
τά  φύσιν  ου  δυνήση  διατηρήσαι;  και  πόσης  ούκ  άν  εϊη  τούτο 
ρμθυμίας;  Και  έπι  μέν  τής  των  λεόντων  ψυχής  και  έτέρα  δυ- 
10  σκολία  μετά  ταύτης  έστί'  λογισμών  γάρ  έστιν  έρημος  ή  του 
θηρίου  ψυχή.  Άλλ '  όμως  έωράκατε  πολλάκις  λέοντας  προ¬ 
βάτων  ήμεροτέρους  διά  τής  άγοράς  άγομένους,  και  πολλοί 
των  έν  τοϊς  έργαστηρίοις  άργύριον  πολλάκις  κατέβαλον  τω 
κατέχοντι,  μισθόν  τινα  τής  τέχνης  και  τής  σοφίας ,  δΤ  ής  τό 
15  θηρίον  ήμέρωσεν,  έπι  δέ  τής  σής  ψυχής  και  λογισμός  έστι, 
και  Θεού  φόβος ,  και  πολλή  πολλαχόθεν  ή  βοήθεια.  Μή  τοί- 
νυν  σκήψεις  μοι  λέγε  καί  προφάσεις.  Δυνατόν  γάρ ,  έάν  θέ- 
λης,  ήμερόν  σε  είναι  καί  πραον. 

2.  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ'  εικόνα  και  καθ'  όμοίω- 
20  σιν  ήμετέραν,  καί  άρχέτωσαν  των  θηρίων».  Ενταύθα  "Ελ¬ 
ληνες  ήμϊν  έπιφύονται,  καί  φασι  τό  λόγιον  ψεύδεσθαί'  ού 
γάρ  ημείς  άρχομεν  των  θηρίων  αύτά  ήμών  άρχει,  καί  πολ- 
λήν  ήμϊν  έμβάλλει  τήν  άγωνίαν.  Μάλιστα  μέν  ούν  τούτο  ούκ 
άληθές'  άρκεϊ  γάρ  καί  όψις  άνθρωπίνη  φανεισα  έκποδών 
25  ποιήσαι  θηρίον  *  τοσούτος  αύτοϊς  έστι  παρ'  ήμϊν  ό  φόβος.  Ει 
δέ  που  πρός  άμυναν  όρμήσειεν,  ή  λιμού  καταναγκάζοντος,  ή 
ήμών  αυτών  στενοχωρούντων  πολλάκις,  καί  πρός  άνάγκην 
έκβαλλομένων  αύτά,  τούτο  ούν  άν  εϊη  άρχής  άπηρτισμένης . 
Ουδέ  γάρ,  εϊ  τις  ήμών  ληστάς  έπιόντας  όρών  όπλίζοιτο,  καί 
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θηριώδη  λογισμό;  Τί  λέγεις,  άνθρωπε;  Τά  λιοντάρια  ύποτάσσο- 
με  και  τις  ψυχές  τους  έξημερώνουμε  και  άμφιβάλλεις  άν  θά 
μπορέσεις  νά  μεταβάλεις  σε  ήμερότητα  τη  θηριωδία  του  λογι¬ 
σμού;  "Αν  και  βέβαια  στο  λεοντάρι  έκ  φύσεως  ύπάρχει ή  άγριό- 
τητα,  ένώ  ή  ήμερότητα  είναι  κάτι  τό  άφύσικο,  σε  σένα  δμως 
συμβαίνει  τό  άντίθετο,  ή  μεν  πραότητα  είναι  φυσική,  ή  δε  θη¬ 
ριωδία  κάτι  τό  άφύσικο.  Εκείνος  λοιπόν  πού  άπομακρύνει  μέ¬ 
σα  άπό  την  ψυχή  τού  θηρίου  έκεΐνο  πού  έχει  άπό  τή  φύση  του 
και  τοποθετεί  στη  θέση  αυτού  αύτό  πού  είναι  άφύσικο  γΓ  αύτό, 
δεν  θά  μπορέσει  νά  διατηρήσει  μέσα  στην  ψυχή  του  αύτό  πού  έ¬ 
χει  έκ  φύσεως;  και  πόσης  άδιαφορίας  δείγμα  δεν  θά  ήταν  αύτό; 
Και  στην  περίπτωση  μέν  τής  ψυχής  των  λεονταριών  ύπάρχει 
μαζί  με  αύτήν  και  άλλη  δυσκολία*  διότι  ή  ψυχή  τού  θηρίου  είναι 
γυμνή  άπό  λογικό.  Άλλ*  δμως  έχετε  δει  πολλές  φορές  λεοντά- 
ρια  ήμερότερα  καί  άπό  τά  πρόβατα  νά  δδηγοϋνται  μέσω  τής  ά- 
γοράς  καί  πολλοί  πολλές  φορές  άπό  τά  έργαστήρια  δίνουν  χρή¬ 
ματα  σ’  έκεΐνον  πού  έχει  αύτά,  σάν  κάποια  άμοιβή  γιά  τή  τέχνη 
καί  τή  σοφία,  μέ  τήν  όποια  ήμέρωσε  τό  θηρίο,  ένώ  μέσα  στή  δι¬ 
κή  σου  ψυχή  καί  λογικό  ύπάρχει,  καί  φόβος  Θεού,  καί  μεγάλη 
είναι  ή  βοήθεια  άπό  παντού.  Μή  λοιπόν  μού  προβάλλεις  δικαιο¬ 
λογίες  καί  προφάσεις.  Διότι  μπορείς,  άν  θέλεις,  νά  είσαι  ήμε¬ 
ρος  καί  πράος. 

2.  «"Ας  δημιουργήσουμε  άνθρωπο  σύμφωνα  μέ  τή  δική 
μας  εικόνα  καί  όμοίωση  καί  άς  έξουσιάζουν  τά  θηρία».  Έδώ 
μάς  έπιτίθενται  οι  Εθνικοί  καί  λέγουν  δτι  τά  λόγια  αύτά  δέν  εί¬ 
ναι  άληθινά*  διότι  δέν  έξουσιάζουμε  έμείς  τά  θηρία*  αύτά  μάς 
έξουσιάζουν  και  μάς  προξενούν  μεγάλη  άγωνία.  Καί  αύτό  βέ¬ 
βαια  δέν  είναι  σωστό*  διότι  άρκεΐ  καί  μόνο  ή  άνθρώπινη  παρου¬ 
σία  νά  τρέψει  σέ  φυγή  τό  θηρίο*  τόσο  φόβο  προξενούμε  σ’  αύτά. 
Έάν  δέ  συμβεΐ  σέ  κάποια  περίπτωση,  καθώς  άμύνεται,  νά  έπι- 
τεθεί,  ή  έπειδή  έξαναγκάζεται  άπό  τήν  πείνα,  ή  έπειδή  έμείς  οί 
ίδιοι  πολλές  φορές  τά  φέρνομε  σέ  δύσκολη  θέση,  καί  τά  κυνη¬ 
γούμε  κατά  τρόπο  άγριο,  αύτό  λοιπόν  δέν  θά  μπορούσε  ν’  άπο- 
τελέσει  τελεία  έξουσία.  Ούτε  βέβαια,  έάν  κάποιος  άπό  έμάς, 
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πρός  τήν  άμυναν  χωροίη ,  άρχής  τό  πράγμά  έστιν,  άλλα  τής 
οίκείας  σωτηρίας  πολλή  πρόνοια *  πλήν  ούκ  έντεύθεν  ποιού¬ 
μαι  τήν  άπολογίαν,  άλλ'  έτέρωθεν,  δθεν  και  ύμιν  χρήσιμον 
άκούσαι.  Φοβούμεθα  τα  θηρία  και  δεδοίκαμεν  και  τής  άρχής 
5  έκπεπτώκαμεν  ούκ  άντιλέγω'  φημι  και  αυτός,  άλλ'  ου  τού¬ 
το  ψευδή  τόν  τοϋ  Θεόν  νόμον  δείκνυσι. 

Παρά  γάρ  τήν  άρχήν  ούχ  οϋτω  τά  πράγματα  διέκειτο , 
άλλ '  έδεδοίκει  και  έτρεμε,  και  ύπέκ υπτεν,  ώς  δεσπότη,  τφ 
άνθρώπψ'  έπειδή  δέ  τής  παρρησίας  έξεπέσομεν  και  τής  τι - 
10  μής,  διά  τούτο  δεδοίκαμεν  αυτά.  Πόθεν  τούτο  δ  ήλον;  'Ήγα- 
γεν  ό  Θεός  τά  θηρία  πρός  τόν  Άδάμ,  Ιδεϊν  τί καλέσει  αύτά' 
και  ούκ  άπεπήδησεν  ό  Άδάμ,  καθάπερ  δεδοικώς,  άλλ'  ώ¬ 
σπερ  δόύλοις  ύπ οτεταγμένοις  τά  όνόματα  έπέθηκεν  άπασι. 
Τούτο  δέ  δεσποτείας  σύμβολον .  Διό  και  ό  Θεός  βουλόμενος 
15  αύτω  και  διά  τούτου  δεϊξαι  τό  τής  έζουσίας  άξίωμα,  τήν  των 
όνομάτων  αύτω  θέσιν  έπέτρεψε,  και  τά  τεθέντα  όνόματα  έ- 
μεινεν  έξ  έκείνου  είς  αύτά .  «Παν  γάρ  δ  έκάλεσεν  Άδάμ, 
τούτο  όνομα  αύτοϊς»,  φησίν.  "Εν  δή  τούτο  σημείον  τού  μή 
φοβερά  είναι  τφ  άνθρώπω  τά  θηρία  παρά  τήν  άρχήν  δεύτε- 
20  ρον  δέ  και  τού  πρώτου  σαφέστερον,  ή  πρός  τήν  γυναίκα  τού 
δφεως  διάλεξις. 

Εϊ  γάρ  ήν  φοβερά  τά  θηρία  τοΐς  άνθρώποις,  ούκ  &ν  Ιδού- 
σα  τόν  όφιν  έμεινεν  ή  γυνή,  άλλ '  έφυγεν  άν'  ούκ  άν  έδέξατο 
συμβουλήν,  ούκ  άν  μετά  τοσαύτης  αύτω  διελέχθη  τής  ά- 
25  δείας,  άλλ'  εύθέως  άν  πρός  τήν  δψιν  και  έξεπλάγη  και 
άπεπήδησε'  νυνι  δέ  διαλέγεται,  και  ού  φοβείταΐ’  ούδέπω  γάρ 
ήν  ό  φόβος  ούτος.  Άλλ'  έπειδή  ή  άμαρτία  εϊσήλθεν,  άνηρέ- 
θη  και  τά  τής  τιμής  *  και  καθάπερ  έπϊ  των  οικετών,  οι  μέν  εύ- 
δοκιμούντες  φοβεροί  τοΐς  συνδούλοις  εισίν,  οί  δέ  προσκε- 
30  κρουκότες  και  τούς  όμοδούλους  δεδοίκασιν,  οϋτω  καί  έπι 
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βλέποντας  ληστές  νά  έρχονται  έναντίον  μας,  όπλιζόταν  και  έ- 
λάμβανε  θέση  άμυνας,  θεωρείται  ή  ένέργειά  του  αύτή  έξουσία, 
άλλ’  άποτελεΐ  μεγάλη  πρόνοια  για  τή  σωτηρία  του*  πλήν  δμως 
δεν  χρησιμοποιώ  αύτό  για  άπολογία,  άλλα  άλλο,  πού  είναι 
χρήσιμο  σέ  σάς  νά  τό  άκούσετε.  Φοβούμαστε  τά  θηρία  και  μάς 
τρομάζουν  και  έχομε  χάσει  την  έξουσία  έπ’  αύτών  δέν 
άντιλέγω*  τό  παραδέχομαι  και  έγώ,  άλλ’  αύτό  δέν  παρουσιάζει 
τό  νόμο  τού  Θεού  ψευδή. 

Πράγματι  στην  άρχή  τά  πράγματα  δέν  ήταν  έτσι,  άλλα  φο¬ 
βούνταν  και  έτρεμαν  και  ύπέκυπταν  στον  άνθρωπο,  σαν  νά  ή¬ 
ταν  κύριός  τους*  έπειδή  δμως  έκπέσαμε  άπό  την  παρρησία  και 
την  τιμή,  γΓ  αύτό  φοβούμαστε  αυτά.  Άπό  πού  είναι  αύτό  φανε¬ 
ρό;  «Όδήγησε  ό  Θεός  τά  θηρία  μπροστά  στόν  Άδάμ  για  νά  δει 
τί  δνομα  νά  δώσει  σ’  αύτά»3  και  δέν  τό  έβαλε  ό  Άδάμ  στα  πό¬ 
δια  κυριευμένος  άπό  φόβο,  άλλ’  έδωσε  σ’  δλα  τά  όνόματά  τους 
σαν  νά  ήταν  δούλοι  υποταγμένοι.  Αύτό  δέ  είναι  σύμβολο  έξου- 
σίας.  Γι’  αύτό  καί  ό  Θεός  θέλοντας  και  μ’  αύτό  νά  δείξει  σ’  αύ- 
τόν  τό  άξίωμα  τής  έξουσίας,  άνέθεσε  σ’  αύτόν  νά  δώσει  τό  δνο¬ 
μα  σ’  αύτά,  καί  παρέμειναν  τά  όνόματα  πού  έδωσε  σ’  αύτά  έ- 
κείνος.  Διότι  λέγει,  «Καί  τό  κάθε  δνομα  πού  έδωσε  ό  Άδάμ  σ’ 
αύτά,  αύτό  τό  δνομα  έμεινε  σ’  αύτά»4.  Μιά  λοιπόν  άπόδειξη  δτι 
τά  θηρία  δέν  ήταν  φοβερά  στόν  άνθρωπο  άπό  τήν  άρχή  είναι 
αύτό,  δεύτερη  δέ  καί  σαφέστερη  άπό  τήν  πρώτη  είναι  ή  συνομι¬ 
λία  τού  φιδιού  με  τή  γυναίκα5. 

Πράγματι,  έάν  ήταν  φοβερά  τά  θηρία  στούς  άνθρώπους, 
δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  μείνει  ή  γυναίκα  βλέποντας  τό  φίδι,  άλ¬ 
λα  θά  έφευγε*  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  δεχθεί  συμβουλή,  δέν  θά 
μπορούσε  με  τόση  άφοβία  νά  συνομιλήσει  μέ  αύτό,  άλλ’  άμέ- 
σως  βλέποντάς  το  θά  κυριευόταν  άπό  έκπληξη  καί  θά  τό  έβαζε 
στα  πόδια*  τώρα  δμως  συνομιλεί  καί  δέν  φοβάται*  διότι  δέν  υ¬ 
πήρχε  άκόμα  αύτός  ό  φόβος.  Άλλ’  έπειδή  εισήλθε  ή  άμαρτία 
στόν  άνθρωπο,  έξαφανίσθηκαν  καί  τά  γνωρίσματα  τής  τιμής* 
καί  δπως  άκριβώς  συμβαίνει  μέ  τούς  δούλους,  έκείνοι  μέν  πού, 
χαίρουν  ιδιαίτερης  έκτίμησης  είναι  φοβεροί  στούς  συνδού- 
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του  Ανθρώπου  γέγονεν .  Έως  μέν  γάρ  είχε  ηρός  τόν  Θεόν 
παρρησίαν ,  φοβερός  τοϊς  θηρίοις  ήν,  έπειδή  δέ  προσέκρου - 
σε ,  και  τούς  έσχάτους  των  όμοδούλων  δέδοικε  λοιπόν.  ΕΙ 
δέ  μή  τοϋτό  έστι,  συ  μοι  δεϊξαι  πρό  τής  αμαρτίας ,  δ  τι  φοβερά 
5  τοϊς  άνθρώποις  τα  θηρία  ήν  Αλλ'  ούκ  &ν  έχοις .  ΕΙ  δέ  μετά 
ταϋτα  είσήλθεν  ό  φόβος ,  και  τούτο  τής  του  Δεσπότου  κηδε¬ 
μονίας.  ΕΙ  γάρ  τής  έντολής  τής  δοθείσης  υπό  του  Θεού  τώ 
άνθρώπω  κινηθείσης  και  λυθείσης,  ή  τιμή  ή  δοθεισα  αύτώ 
παρά  του  Θεού  Ακίνητος  έμεινεν,  ούκ  άν  άνέστη  ραδίως . 
10  Όταν  γάρ  και  παρακούοντες  οΐ  άνθρωποι  και  μή  παρακού- 
οντες  τής  αυτής  άπολαύωσι  τιμής,  παιδοτριβοϋνται  πρός 
πονηριάν  μάλλον,  και  ούκ  ευκόλως  άφίστανται  τής  κακίας. 
ΕΙ  γάρ  νυν  φόβων  και  τιμωριών  και  κολάσεων  έπικειμένων 
ούκ  Ανέχονται  σωφρονεϊν,  τίνες  άν  ήσαν,  εΐ μηδέν  έπαθον  ύ- 
15  πέρ  ών  έπλημμέλουν  δεινών;  " Ωστε  δήλον  δτι  κηδόμενος  ή - 
μών  και  φροντίζων  ό  Θεός,  έξέβαλεν  ήμάς  τής  Αρχής. 

Συ  δέ  και  ένταϋθά  μοι  σκόπει  τήν  άφατον  αύτοϋ  φιλαν¬ 
θρωπίαν.  'Ο  μέν  γάρ  Άδάμ  πάσαν  Αν  έτρεψε  τήν  έντολήν, 
και  παρέβη  τόν  νόμον ,  ό  δέ  Θεός  ού  πάσαν  έλυσε  τήν  τιμήν, 
20  ούδέ  πάσης  έξέβαλεν  αύτόν  τής  έξουσίας,  Αλλ' έκεινα  μόνα 
έξω  τής  Αρχής  Αφήκεν  είναι  τά  ζώα,  ά  μή  σφόδρα  αύτώ  συν¬ 
τελεί  πρός  τήν  τής  ζωής  χρείαν  τά  δέ  Αναγκαία  και  χρήσιμα 
και  πολλήν  εϊσφέροντα  λειτουργίαν  είς  τήν  ζωήν  τήν  ήμετέ- 
ραν,  ταϋτα  εϊασε  μένειν  έν  τή  δουλεία.  Άφήκε  βοών  Αγέλας, 
25  ΐνα  άροτρον  έλκωμεν,  ϊνα  τήν  γήν  τέμνωμεν,  ϊνα  τά  σπέρμα¬ 
τα  καταβάλλωμεν  Αφήκε  τών  υποζυγίων  τά  γένη,  ϊνα  πρός 
τήν  τών  άγωγίμων  μετακομιδήν  συναντιλαμβάνηται  ήμϊν 
τών  πόνων  Αφήκε  προβάτων  ποίμνια ,  ϊνα  έχωμεν  είς  περί¬ 
βολός  ιματίων  χορηγίαν  άρκοϋσαν  και  έτερα  δέ  γένη  ζώων 
20  εϊασε  πολλήν  ήμϊν  έτέραν  εισάγοντα  χρείαν.  Επειδή  γάρ  κο- 
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λους  τους,  έτσι  συνέβηκε  και  μέ  τόν  άνθρωπο.  Έν  δσω  δηλαδή 
είχε  παρρησία  άπέναντι  στό  Θεό  ήταν  φοβερός  στα  θηρία,  έπει- 
δή  όμως  παρέβηκε  την  έντολή  του,  φοβάται  πλέον  και  τούς  πιο 
άσήμαντους  άπό  τούς  συνδούλους  του.  "Αν  δέ  τό  πράγμα  δέν 
έχει  έτσι,  σύ  δείξε  μου  πριν  άπό  την  άμαρτία,  δτι  ήταν  φοβερά 
τά  θηρία  στούς  άνθρώπους*  άλλά  δέν  μπορείς.  "Αν  δέ  στή  συν¬ 
έχεια  είσήλθε  ό  φόβος,  καί  αύτό  είναι  γνώρισμα  τής  φροντίδας 
τού  Θεού.  Διότι  έάν,  ένώ  ή  έντολή  πού  δόθηκε  στόν  άνθρωπο  ά¬ 
πό  τό  Θεό  διαταράχθηκε  και  παραβιάστηκε,  έμεινε  άμετάβλη- 
τη  ή  τιμή  πού  δόθηκε  άπό  τό  Θεό  στόν  άνθρωπο,  δέν  θά  μπο¬ 
ρούσε  ό  άνθρωπος  εύκολα  να  άνορθωθεΐ  άπό  τήν  πτώση  του. 
Διότι,  δταν  οί  άνθρωποι  άπολαμβάνουν  τήν  ίδια  τιμή  καί  δταν 
παρακούουν  καί  δταν  δέν  παρακούουν,  συνηθίζουν  περισσότε¬ 
ρο  στήν  κακία,  καί  δέν  άπομακρύνονται  εύκολα  άπό  τήν  κα¬ 
κία.  "Αν  δηλαδή  τώρα,  ένώ  ύπάρχουν  φόβοι  καί  τιμωρίες  καί 
κολάσεις,  δέν  άνέχονται  να  ζούν  μέ  σωφροσύνη,  ποιοι  θά  ήταν, 
άν  δέν  πάθαιναν  τίποτε  γιά  τά  κακά  πού  διέπρατταν;  "Ωστε  εί¬ 
ναι  όλοφάνερο  δτι  ό  Θεός  μάς  στέρησε  τήν  έξουσία  προνοών- 
τας  καί  φροντίζοντας  γιά  μάς. 

Σύ  δμως  σέ  παρακαλώ  καί  έδώ  πρόσεχε  τήν  άπερίγραπτη 
φιλανθρωπία  αύτοϋ.  Διότι  ό  μέν  Άδάμ  άνέτρεψε  τήν  έντολή 
καί  παρέβηκε  τό  νόμο,  ό  δέ  Θεός  δέν  άφήρησε  δλη  τήν  τιμή, 
ούτε  στέρησε  αύτόν  άπό  δλη  τήν  έξουσία,  άλλ’  έπέτρεψε  έκεΐνα 
μόνο  τά  ζώα  νά  είναι  έκτός  τής  έξουσίας  του,  πού  δέν  είναι  πά¬ 
ρα  πολύ  άναγκαΐα  στή  ζωή  του,  ένώ  τά  άναγκαΐα  καί  χρήσιμα 
καί  πού  παρέχουν  μεγάλη  υπηρεσία  στή  ζωή  μας,  αυτά  τά  άφη¬ 
σε  νά  βρίσκονται  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  του.  "Αφησε  τις  άγέ- 
λες  τών  βοδιών,  γιά  νά  σύρομε  τό  άροτρο,  γιά  νά  όργώνομε  τή 
γή,  γιά  νά  φυτεύομε  τούς  σπόρους·  άφησε  τά  είδη  τών  ύποζυ- 
γίων,  γιά  νά  μάς  βοηθούν  στούς  κόπους  μας  μεταφέροντας  τά 
διάφορα  προϊό  τα*  άφησε  τά  ποίμνια  τών  προβάτων,  γιά  νά  έ¬ 
χομε  άφθονία  ένδυμάτων  γιά  τήν  περιβολή  μας·  καί  άλλα  δέ  εί¬ 
δη  ζώων  άφησε  πού  μάς  προσφέρουν  μεγάλη  άλλη  έξυπηρέτη- 
ση.  Επειδή  δηλαδή  τιμωρώντας  τόν  άνθρωπο  έλεγε,  «Μέ  τόν  ί- 
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λάζων  τόν  άνθρωπον  έλεγεν,  « Έν  ιδρώτι  του  προσώπου 
σου  φάγη  τόν  άρτον  σου»,  ϊνα  μή  ό  ιδρώς  ούτος  καϊ  μόχθος 
καί  ό  πόνος  Αφόρητος  ή,  έπεκούφισε  τό  βαρύ  και  φορτικόν 
τοϋ  ίδρώτος  τω  πλήθει  των  Αλόγων  των  σννεφα πτομένων 
5  ήμϊν  τοϋ  πόνου  και  τής  ταλαιπωρίας  ταύτης .  Και  καθάπερ 
δεσπότης  φιλάνθρωπος  και  κηδεμονικός  τόν  οΐκέτην  τόν  έ- 
αυτοϋ  μαστίξας,  θεραπείαν  τινά  προσάγει  ταϊς  μάστιξιν ,  ου - 
τω  και  ό  Θεός  καταδίκην  έπιθείς,  παντϊ  τρόπφ  τήν  καταδί¬ 
κην  ταύτην  κουφοτέραν  βούλεται  ποιήσαι ,  ιδρώτι  μεν  ημάς 

10  καταδικάσας  και  πόνφ  διηνεκεϊ,  τοϋ  δέ  πόνου  συνεφάπτε- 

* 

σθαι  πολλά  των  Αλόγων  γένη  παρασκευάσας  ήμϊν. 

Υπέρ  δή  τούτων  Απάντων  εύχαριστήσωμεν  αύτώ'  και 
γάρ  τό  δούναι  τήν  τιμήν  ήμϊν,  και  τό  πάλιν  Αφελειν  τήν  τι¬ 
μήν,  καΐτό  μή  πάσαν  Αφελειν  αυτήν,  και  τό  τόν  φόβον  ήμϊν 
15  έπιστήσαι  των  θηρίων,  και  πάντα,  άν  τις  έξετάζη,  πολλής 
γέμει  σοφίας,  πολλής  κηδεμονίας,  πολλής  φιλανθρωπίας * 
ής  γένοιτο  πάντας  ήμάς  Απολαύειν  διηνεκώς  εις  δόξαν  τοϋ 
ταϋτα  έργασαμένου  Θεοϋ'  αύτώ  ή  δόξα  εις  τούς  αΙώνας  των 
αιώνων.  5 Αμήν . 


6.  Γέν.  3,  19. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Γ 


57 


δρώτα  του  προσώπου  σου  θά  τρώγεις  τον  άρτο  σου»6,  για  νά  μή 
γίνει  άνυπόφορος  αυτός  ό  ιδρώτας,  ό  μόχθος  και  ό  κόπος,  έλά- 
φρωσε  τό  βαρύ  και  δυσβάστακτο  φορτίο  του  ιδρώτα  μέ  τό  πλή¬ 
θος  των  άλόγων  ζώων  πού  μάς  βοηθούν  στον  κόπο  μας  και 
στην  ταλαιπωρία  μας  αύτή.  Και  όπως  άκριβώς  κάποιος  φιλάν¬ 
θρωπος  και  εύσπλαχνικός  κύριος,  άφοϋ  μαστιγώσει  τό  δούλο 
του,  παρέχει  στη  συνέχεια  κάποια  θεραπεία  στα  μαστιγωμένα 
μέρη  του,  έτσι  και  ό  Θεός,  έπειδή  καταδίκασε  τον  άνθρωπο,  μέ 
κάθε  τρόπο  θέλει  νά  κάνει  την  καταδίκη  αύτή  έλαφρότερη*  μάς 
καταδίκασε  μέ  αιώνιο  ιδρώτα  και  κόπο,  μάς  έδωσε  όμως  πολ¬ 
λά  είδη  άλόγων  ζώων  νά  μάς  βοηθούν  στόν  κόπο  μας. 

Γιά  δλα  λοιπόν  αύτά  άς  εύχαριστήσουμε  αύτόν*  καθόσον 
άν  έξετάζει  κάποιος  τό  δτι  μάς  έδωσε  την  τιμή  και  τό  δτι  μάς 
άφήρησε  πάλι  την  τιμή,  και  τό  δτι  δέν  τήν  άφήρησε  δλη  και  τό 
δτι  έθεσε  μέσα  μας  τό  φόβο  των  θηρίων  καθώς  και  δλα  τά  άλ¬ 
λα,  θά  δεί  δτι  είναι  γεμάτα  άπό  πολλή  σοφία,  άπό  πολλή  φρον¬ 
τίδα,  άπό  πολλή  φιλανθρωπία,  τήν  όποια  εύχομαι  δλοι  μας  ν’ 
άπολαμβάνομε  διαρκώς  πρός  δόξα  τού  Θεού  πού  έκαμε  αύτά, 
στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ  Δ1. 


" Οχι  δουλείας  τρόπους  τρεις  εισήγαγεν  ή 
Αμαρτία·  καί  πρός  τούς  ραθύμως  Ακούοντας  και 

μή  τιμώντας  γονείς . 

/.  Ήκούσατε  χθές ,  πώς  μέν  έποίησε  βασιλέα  και  άρ¬ 
χοντα  των  θηρίων  τόν  άνθρωπον  ό  Θεός ,  πώς  δέ  αυτόν  εύ- 
θύς  τής  βασιλείας  έζέβαλε'  μάλλον  δέ  ούχ  ό  Θεός ,  άλλ*  αυ¬ 
τός  έαυτόν  διά  τής  παρακοής  έξέβαλε  τής  τιμής .  Τό  μέν  γάρ 
5  τυχεϊν  τής  βασιλείας ,  τής  τού  Θεού  φιλανθρωπίας  έγένετο 
μόνης.  Ον  γάρ  κατορθωμάτων  αντώ  ταϋτην  έδωκε  τήν  Α¬ 
μοιβήν,  Αλλά  και  πριν  ή  γενέσθαι,  έκόσμησε  τή  τιμή .  7 να 
>>άμ  μή  λ£}>#ς,  <5τ/  μετά  ταυτα  >>ενάμενος  ό  άνθρωπος,  εϊτα 
πολλά  κατορθώσας,  ούτως  έπεσπάσατο  τόν  Θεόν  είς  τό 
10  δούναι  αντώ  τήν  τών  θηρίων  Αρχήν,  μέλλων  αυτόν  διαπλάτ- 
τειν  περί  τής  Αρχής  αύτοϋ  διαλέγεται  οϋτω  λέγω  ν’  «ΓΊοιή- 
σωμεν  άνθρωπον  κατ'  εικόνα  και  καθ'  όμοίωσιν  ήμετέραν, 
και  άρχέτωσαν  τών  θηρίων  τής  γής».  Πρό  τής  ζωής  ή  τιμή, 
7 ιρό  τής  δημιουργίας  ό  στέφανος,  και  πριν  ή  γενέσθαι,  έπι 
15  τόν  βασιλικόν  Ανάγεται  θρόνον. 

"Ανθρωποι  μέν  γάρ  τούς  υποκειμένους  αντοϊς  έν  έσχά- 
τω  γήρμ  μετά  πολλούς  πόνους  και  μυρίους  κινδύνους,  τούς 
έν  εΙρήνη,  τούς  έν  πολέμοις,  τότε  τιμώσιν,  ό  δέ  Θεός  ονχ 
ούτως,  άλλ'  ευθέως  γενόμενον  αντόν  έπι  τήν  τιμήν  ταύτην 
20  ήγαγε,  δεικνύς  ότι  ον  κατορθωμάτων  έστϊν  Αμοιβή  τό  γινό¬ 
μενον,  Αλλά  θεία  χάρις,  καϊ  ονκ  όφειλή.  Τό  μέν  ούν  λαβεΐν 
αυτόν  τήν  Αρχήν,  Από  τής  τού  Θεού  φιλανθρωπίας  έγένετο 


ΛΟΓΟΣ  Λ' 


Περί  του  δτι  ή  άμαρτία  εισήγαγε  τρεις  τρόπους  δου¬ 
λείας,  και  πρός  έκείνους  πού  άκοΰν  μέ  άδιαφορία 
και  δέν  τιμούν  τούς  γονείς  τους. 

1.  Ακούσατε  χθές,  πώς  μέν  ό  Θεός  έκαμε  τόν  άνθρωπο 
βασιλιά  και  άρχοντα  των  θηρίων,  πώς  δε  άπομάκρυνε  αύτόν 
εύθύς  άμέσως  άπό  τή  βασιλεία*  μάλλον  δέ  δχι  ό  Θεός,  άλλ’  ό  ί¬ 
διος  ό  άνθρωπος  μέ  την  παρακοή  του  στέρησε  τόν  έαυτό  του  ά¬ 
πό  την  τιμή.  Διότι  τό  δτι  έτυχε  τής  βασιλείας,  υπήρξε  έργο  μό¬ 
νο  τής  φιλανθρωπίας  του  Θεού.  Καθόσον  δέν  έδωσε  σ’  αύτόν 
αυτήν  την  άμοιβή  έξ  αιτίας  τών  κατορθωμάτων  του,  άλλα  πριν 
άκόμα  τόν  δημιουργήσει  τόν  στόλισε  μέ  αύτή  την  τιμή.  Διότι, 
για  να  μη  λέγεις,  δτι  ό  άνθρωπος  έγινε  μετά  άπό  αυτά,  και  δτι, 
άφοϋ  στη  συνέχεια  έπέτυχε  πολλά  κατορθώματα,  άπέσπασε  μέ 
αυτά  τό  Θεό  στό  νά  δώσει  σ’  αύτόν  τήν  έξουσία  έπι  τών  θηρίων, 
τή  στιγμή  πού  πρόκειται  νά  πλάσει  αύτόν,  κάμνει  συζήτηση  γιά 
τήν  έξουσία  αύτοϋ  και  λέγει*  «"Ας  δημιουργήσουμε  άνθρωπο 
σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας  εικόνα  και  όμοίωση  και  άς  έξουσιάζει 
τά  θηρία  τήςγής»1.  Πριν  άπό  τή  ζωή  δίνεται  ή  τιμή,  πρίν  άπό  τή 
δημιουργία  ό  στέφανος,  και  πριν  άκόμα  δημιουργηθεΐ  δδηγεΐ- 
ται  στό  βασιλικό  θρόνο. 

Πράγματι  οί  μέν  άνθρωποι  τιμούν  τούς  συνανθρώπους 
τους,  δταν  φθάσουν  σέ  βαθιά  γηρατειά,  άφοϋ  ύποστοϋν  κατά 
τή  διάρκεια  ειρήνης  ή  πολέμων  πολλούς  κόπους  και  άμέτρη- 
τους  κινδύνους,  ό  Θεός  δμως  δέν  ένεργεΐ  έτσι,  άλλ’  άμέσως, 
μόλις  δημιουργήθηκε  ό  άνθρωπος,  όδήγησε  αύτόν  στήν  τιμή 
αύτή,  γιά  νά  δείξει  δτι  αύτό  πού  γίνεται  δέν  άποτελεΐ  άμοιβή  γιά 
κατορθώματά  του,  άλλά  θεία  χάρη,  και  δχι  όφειλή.  Ή  μέν  λοι¬ 
πόν  άνάληψη  άπ’  αύτόν  τής  έξουσίας  είναι  άποτέλεσμα  μόνο 
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μόνης ,  τό  δε  έκπεσεϊν  τής  Αρχής ,  Από  τής  αυτόν  ραθυμίας . 
" Ωσπερ  γάρ  οι  βασιλείς  τούς  ούχ  ύπακούοντας  τοϊς  αυτών 
προστάγμασι  παραλύουσι  τής  Αρχής ,  οϋτω  και  ό  Θεός  έποί- 
ησεν  έπϊ  του  Ανθρώπου  τότε ,  παραλύσας  αυτόν  τής  Αρχής . 

5  Άναγκαϊον  δε  σήμερον  είπεϊν ,  πόσην  και  άλλην  τιμήν  ή  τής 
Αμαρτίας  παρείλετο  φύσις,  και  όσους  δουλείας  είσήγαγε 
τρόπους,  ώσπερ  τις  τύραννος  έν  πολυτρόποις  δεσμοϊς,  ταϊς 
παντοδαπαίς  Αρχαϊς  τήν  ήμετέραν  δεσμεύονσα  φύσιν . 

"Εστι  τοίνυν  Αρχή  και  δονλεία  πρώτη ,  καθ'  ήν  και  γυ- 
10  ναικών  οΐ  άνδρες  κρατούσν  μετά  γάρ  τήν  Αμαρτίαν  ή  ταύτης 
έγένετο  χρεία.  Πρό  γάρ  τής  παρακοής  όμότιμος  ήν  τφ 
Ανδρί'  και  γάρ  δτε  ταύτην  διέπλαττεν  ό  Θεός,  οίς  έχρήσατο 
ρήμασι  καί  έπϊ  τής  διαπλάσεως  τού  Ανδρός,  τούτοις  καί  έπϊ 
τής  δημιουργίας  τής  γυναικός .  "Ωσπερ  ούν  είπεν  έπ'  έκεί- 
15  νψ,  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ'  εικόνα  και  καθ'  όμοίωσιν 
ήμετέραν»,  και  ούκ  είπε,  γενηθήτω  άνθρωπος',  οΰτω  και  έ - 
πι  ταύτης  ούκ  είπε,  γενηθήτω  γυνή',  ά' λά  και  ένταύθα, 
«Ποιήσωμεν  αύτω  βοηθόν ·  και  ούχ  Απλώς  βοηθόν,  Αλλά, 
«Κατ'  αυτόν»,  πάλιν  τό  όμότιμον  δηλών.  Επειδή  γάρ  πολ - 
20  λήν  εις  τήν  τής  ζωής  ήμών  χρείαν  τά  άλογα  τήν  τής  βοή¬ 
θειας  είσήγαγε  κοινωνίαν,  ϊνα  μή  τών  δούλων  νομίσης  είναι 
και  τήν  γυναίκα,  δρα  πώς  ποιεί  τήν  διάκρισιν  φανερόν .  « 'Ή- 
γαγε  τά  θηρία»,  φησίν,  «ένώπιον  του  Άδάμ,  και  ούχ  εύρέθη 
βοηθός  όμοιος  αύτω  κατ'  αύτόν».  Τί  ούν ;  ό  ίππος  ου  βοη - 
25  θός,  συμπαραταττόμενος  έν  τοίς  πολέμοις;  ό  βοϋς  ού  βοη¬ 
θός,  άροτρον  έλκων  και  συγκάμνων  ήμίν  έν  ταίς  τών  σπερ¬ 
μάτων  καταβολαίς;  όνος  και  ήμίονος  ού  βοηθοί,  πρός  τήν 
τών  Αγώγιμων  ήμίν  συμπράττοντες  μετακομιδήν ;  'Λλλ'  ϊνα 
μή  τούτο  λέγης,  διά  τούτο  Ακριβή  ποιείται  τήν  διαίρεσιν.  Ού - 
30  δέ  γάρ  είπεν  Απλώς,  δτι  'ούχ  εύρέθη  αύτω  βοηθός,  Αλλ'  ότι 


1.  Γέν.  1,  26. 


2.  Γέν.  2,  18. 


3.  Γέν.  2,  19-20. 
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τής  φιλανθρωπίας  τοϋ  Θεού,  ή  δέ  Εκπτωσή  του  άπό  τήν  έξουσία 
προέρχεται  άπό  τήν  άδιαφορία  του.  Διότι  δπως  άκριβώς  οί  βα¬ 
σιλείς  άπολύουν  άπό  τήν  έξουσία  έκείνους  πού  δέν  ύπακούουν 
στα  προστάγματα  τους,  έτσι  και  δ  Θεός  τότε  ένήργησε  στην 
περίπτωση  τοϋ  άνθρώπου,  άπολύοντας  αύτόν  άπό  τήν  έξουσία. 
Ανάγκη  όμως  είναι  σήμερα  νά  πούμε  και  πόση  άλλη  τιμή  άφή- 
ρησε  άπό  τόν  άνθρωπο  ή  φύση  τής  άμαρτίας,  και  πόσες  μορφές 
δουλείας  είσήγαγε,  δεσμεύοντας  τη  φύση  μας,  σαν  κάποιος  ά¬ 
κριβώς  τύραννος,  μέ  παντός  είδους  δεσμά,  μέ  παντός  είδους 
έξουσίες. 

Υπάρχει  λοιπόν  έξουσία  και  δουλεία  πρώτη  έκείνη  κατά 
τήν  όποια  οί  άνδρες  έξουσιάζουν  τις  γυναίκες*  διότι  αύτή  ή 
έξουσία  κατέστη  άναγκαία  μετά  τήν  άμαρτία.  Πριν  δηλαδή  ά¬ 
πό  τήν  άμαρτία  ήταν  ή  γυναίκα  ισότιμη  μέ  τόν  άνδρα*  καθόσον 
όταν  έπλαθε  αύτήν  ό  Θεός,  τά  λόγια  πού  χρησιμοποίησε  γιά  τή 
διάπλαση  τοϋ  άνδρα,  αύτά  χρησιμοποίησε  και  γιά  τή  δημιουρ¬ 
γία  τής  γυναίκας.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  είπε  γιά  έκεΐνον, 
«Άς  δημιουργήσουμε  άνθρωπο  σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας  εικό¬ 
να  και  όμοίωση»,  και  δέν  είπε,  4Άς  γίνει  άνθρωπος*,  έτσι  και 
γι’  αύτήν  δέν  είπε,  4Άς  γίνει  γυναίκα*,  άλλά  και  έδώ  λέγει, 
«Άς  δημιουργήσουμε  βοηθό  γι’  αύτόν»1,  και  δχι  άπλώς  βοηθό, 
άλλά,  «"Ομοιο  μ’  αύτόν»2,  γιά  νά  δείξει  και  πάλι  τήν  ισοτιμία. 
Επειδή  δηλαδή  κατέστησε  πολύ  μεγάλη  τή  συμμετοχή  τών  ά- 
λόγων  ζώων  στή  βοήθεια  τών  άναγκών  τής  ζωής  μας,  γιά  νά  μή 
νομίσεις  δτι  καί  ή  γυναίκα  άνήκει  στούς  δούλους,  πρόσεχε  πώς 
κάμνει  φανερή  τή  διάκριση.  «Όδήγησε»,  λέγει,  «τά  θηρία 
μπροστά  στόν  Άδάμ  καί  δέν  βρέθηκε  βοηθός  γΓ  αύτόν  δμοιος 
μέ  αύτόν»3.  Τί  λοιπόν;  ό  ίππος  δέν  είναι  βοηθός  του  καί  δέν  πα¬ 
ρατάσσεται  μαζί  του  στούς  πολέμους;  τό  βόδι  δέν  είναι  βοηθός 
μας  σέρνοντας  τό  άροτρο  καί  ύποφέροντας  μαζί  μας  κατά  τή 
σπορά  τών  σπερμάτων;  ό  δνος  καί  ό  ήμίονος  δέν  είναι  βοηθοί 
μας  βοηθώντας  μας  στή  μεταφορά  τών  φορτίων;  Άλλά  γιά  νά 
μή  λέγεις  αύτό,  γι’  αύτό  κάμνει  τή  διάκριση  μέ  άκρίβεια.  Διότι 
δέν  είπε  άπλώς,  δτι  4δέν  βρέθηκε  βοηθός  γι’  αύτόν\  άλλ’  δτι 
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«Ούχ  εύρέθη  βοηθός  όμοιος  αύτφ».  Οντω  και  ένταύθα, 
'ποιήσωμεν  αύτφ  βοηθόν ούχ  άπλώς,  άλλά,  «ποιήσωμεν 
αύτφ  βοηθόν  κατ'  αύτόν»,  είπε . 

Ταϋτα  δέ  προ  τής  άμαρτίας'  μετά  δέ  την  άμαρτίαν , 
5  «Πρός  τόν  άνδρα  σον  ή  αποστροφή  σου ,  καί  αύτός  σου  κυ¬ 
ριεύσει».  Έποίησά  σε ,  φησίν,  όμότιμον'  ούκ  έχρήσω  κα¬ 
λώς  τή  άρχή'  μετάβηθι  πρός  την  ύποταγήν.  Ούκ  ήνεγκας 
την  εύλευθερίαν'  κατάδεξαι  την  δουλείαν .  Ούκ  οϊδας  άρχειν, 
και  δ Ταύτής  των  πραγμάτων  έδειξας  τής  πείρας ·  γενού  των 
10  άρχομένων ,  και  τόν  άνδρα  έπίγνωθι  κύριον .  «Πρός  τόν  άν¬ 
δρα  σου  ή  άποστροφή  σου ,  και  αύτός  σου  κυριεύσει».  Καί  δ- 
ρα  Θεού  ένταύθα  φιλανθρωπίαν.  "Ινα  γάρ  μη  άκούσασα  τό, 
«Αύτός  σου  κυριεύσει»,  φορτικήν  είναι  νομίση  τήν  δεσπο¬ 
τείαν ,  πρότερον  τό  τής  κηδεμονίας  έθηκεν  όνομα  ειπών, 
15  «Πρός  τόν  άνδρα  σου  ή  άποστροφή  σου»,  τουτέστιν,  ή  κα¬ 
ταφυγή  σου  και  ό  λιμήν  και  ή  άσφάλεια  έκεινος  έσται  σον  έν 
πάσι  τοις  έπιοϋσι  δεινοϊς  πρός  έκεϊνον  άποστρέφεσθαι  και 
καταφεύγειν  σοι  δίδωμι.  Ού  ταύτη  δέ  μόνον,  άλλά  και  φυσι- 
καις  αύτούς  συνέδησεν  άνάγκαις,  καθάπερ  άρρηκτόν  τινα 
20  δεσμόν,  τήν  έκ  τής  έπιθυμίας  περιβαλών  αύτοϊς  άλυσιν. 

Είδες  πώς  εισήγαγε  μέν  τήν  ύποταγήν  ή  άμαρτία,  ό  δέ 
εύμήχανος  και  σοφός  Θεός  και  τούτοις  πρός  τό  συμφέρον  ή- 
μϊν  άπεχρήσατο;  Άκουσον  πώς  καϊ  Παύλος  περί  ταύτης 
λέγει  τής  υποταγής,  ϊνα  μάθης  πάλιν  Παλαιάς  και  Καινής 
25  τήν  συμφωνίαν.  «Γυνή»,  φησίν,  «έν  ήσυχίμ  μανθανέ τω  έν 
πάση  υποταγή».  Είδες  και  αύτόν  ύποτάξαντα  τώ  άνδρι  τήν 
γυναίκα;  Άλλ'  άνάμεινον,  και  τήν  αιτίαν  άκούση.  Διά  τί  έν 
πάση  υποταγή;  « Γυναίκα »  γάρ,  φησί,  «διδάσκειν  ούκ  έπι- 
τρέπω».  Διά  τί;  Έδίδαξε  γάρ  άπαξ  κακώς  τόν  Άδάμ.  «Ούδέ 
30  αύθεντείν  τού  άνδρός».  Τί  δήποτε;  Και  γάρ  ηύθέντησεν  άπαξ 
κακώς.  «Άλλ'  είναι  έν  ήσυχία».  Άλλ'  είπε  και  τήν  αΙτίαν. 
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«Δέν  βρέθηκε  βοηθός  όμοιος  μέ  αύτόν».  "Ετσι  και  έδώ  δέν  είπε 
άπλώς,  4άς  δημιουργήσουμε  βοηθό  γι’  αύτόν’,  άλλ’  είπε,  «"Ας 
δημιουργήσουμε  γι’  αύτόν  βοηθό  όμοιο  μ’  αύτόν». 

Και  αύτά  μέν  λέγει  πριν  άπό  τήν  άμαρτία,  μετά  δέ  την  Α¬ 
μαρτία  λέγει*  «Θά  έξαρτάσαι  άπό  τόν  άνδρα  σου  και  αύτός  θά 
σέ  έξουσιάζει»4.  Σέ  δημιούργησα,  λέγει,  Ισότιμη*  δέν  έκαμες 
καλή  χρήση  τής  έξουσίας*  πήγαινε  στην  ύποταγή*  δέν  ύπέφε- 
ρες  τήν  έλευθερία*  καταδέξου  τή  δουλεία.  Δέν  γνωρίζεις  νά  έξ- 
ουσιάζεις  καί  τό  έδειξες  μέ  τά  ίδια  τά  πράγματα*  γίνε  μία  άπό 
τά  έξουσιαζόμενα  και  νά  έχεις  τόν  άνδρα  σου  κύριό  σου*  «Νά 
έξαρτάσαι  άπό  τόν  άνδρα  σου  και  αύτός  νά  είναι  ό  κύριός 
σου»4.  Καί  πρόσεχε  έδώ  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Θεού.  Γιά  νά  μή 
θεωρήσει  δηλαδή  βαριά  τήν  έξουσία  Ακούοντας  τό,  «Αύτός  θά 
είναι  ό  κύριός  σου»,  πρώτα  άνέφερε  τό  όνομα  τής  κηδεμονίας, 
λέγοντας,  «Άπό  τόν  άνδρα  σου  νά  έξαρτάσαι»,  δηλαδή  έκει- 
νος  θά  είναι  τό  καταφύγιό  σου  και  ό  λιμένας  σου  καί  ή  άσφά- 
λειά  σου*  σ’  Αφήνω  σ’  όλα  τά  έπερχόμενα  κακά  νά  έχεις  αύτόν 
προστάτη  και  καταφύγιο.  Καί  όχι  μόνο  μέ  τόν  τρόπο  αύτό,  άλ¬ 
λα  καί  μέ  φυσικές  Ανάγκες  συνέδεσε  αύτούς,  σάν  Ακριβώς  μέ 
κάποιο  Αδιάσπαστο  δεσμό,  περιβάλλοντας  αύτούς  μέ  τήν  Αλυ¬ 
σίδα  τής  έπιθυμίας. 

Είδες  πώς  έπέφερε  μέν  τήν  ύποταγή  ή  Αμαρτία,  ένώ  ό  εύ- 
μήχανος  καί  σοφός  Θεός  μεταχειρίσθηκε  καί  αύτά  γιά  τό  συμ¬ 
φέρον  μας;  "Ακούσε  πώς  καί  ό  Παύλος  όμιλεΐ  γι’  αύτήν  τήν  ύ¬ 
ποταγή,  γιά  νά  μάθεις  πάλι  τή  συμφωνία  τής  Παλαιάς  και  τής 
Καινής  Διαθήκης.  «Ή  γυναίκα»,  λέγει,  νά  δέχεται  τή  διδασκα¬ 
λία  μέ  ήσυχία  καί  κάθε  ύποταγή»3.  Είδες  καί  αύτόν  πού  ύπέτα- 
ξε  τή  γυναίκα  στόν  άδρα;  Αλλά  περίμενε  καί  θ’  Ακούσεις  καί 
τήν  αιτία.  Γιατί  «μέ  κάθε  ύποταγή»;  Διότι,  λέγει,  «Δέν  έπιτρέ- 
πω  τή  γυναίκα  νά  διδάσκει».  Γιατί;  Διότι  δίδαξε  τόν  Άδάμ  μιά 
φορά  κακώς.  «Ούτε  νά  γίνεται  έξουσιαστής  τοϋ  άνδρα»6.  Γιατί 
τέλος  πάντων;  Καθόσον  άσκησε  έπάνω  του  έξουσία  μιά  φορά 
κακώς.  «Αλλά  νά  σιωπά».  Είπε  όμως  καί  τήν  αιτία.  Διότι,  λέ- 


4.  Γέν.  3,  16. 


5.  Α'  Τιμ.  2,  11. 


6.  Α'  Τιμ.  2,  12. 
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« Άδάμ »  γάρ,  φησίν,  « ούκ  ήπατήθη ,  ^  <5έ  >>ΐλν/7  άπατηθεϊσα 
έν  παραβάσει  γέγονε».  Διά  τούτο  αυτήν  άπό  τον  τής  διδα¬ 
σκαλίας  κατεβίβασε  θρόνου .  Ό  γάρ  διδάσκειν  ούκ  είδώς, 
μανθανέτω,  φησίν  εϊ  δέ  μή  βούλοιτο  μανθάνειν ,  άλλά  διδά- 
5  σκειν  έθέλοι,  καί  έαυτόν  και  τους  μανθάνοντας  προσαπολεί' 
δπερ  ούν  κάϊ  έπϊ  τής  γυναικός  τότε  γέγονεν .  Ά  λλ  *  ότι  μεν  ύ- 
ποτέτακται  τώ  άνδρί,  καί  διά  τήν  άμαρτίαν  ύπετάγη ,  δ  ήλον 
έντεϋθεν,  βούλομαι  δέ  έκεϊνο  άκούσαι,  τόβ  «Προς  τόν  άνδρα 
σου  ή  άποστροφή  σου ,  και  αύτός  σου  κυριεύσει». 

10  2.  Βούλομαι  μαθεϊν  πώς  και  περί  τής  κηδεμονίας  τού¬ 

της  ό  Παύλος  διαλέγεται ,  και  τήν  δεσποτείαν  άναμίγνυσι  τή 
φιλοστοργία.  Πού  ούν  τούτο  ποιεί;  Κορινθίοις  έπιστέλλων 
φησίν  «Οί  άνδρες  άγαπάτε  τάς  γυναίκας »*  Ιδού  τό,  «Πρός 
τόν  άνδρα  σου  ή  άποστροφή  σου».  «Λ /  γυναίκες  ϊνα  φοβών- 
15  ται  τούς  άνδρας»-  Ιδού  τό,  «Αύτός  σου  κυριεύσει ».  Είδες 
πώς  άνεπαχθής  ή  δεσποτεία ,  όταν  έραστής  μάνικάς  τής 
δουλευούσης  ό  δεσπότης  ή,  όταν  φόβος  ή  μετά  άγάπης;  Ο ύ- 
τω  γάρ  τό  φορτικόν  άνήρηται  τής  δουλείας.  Μίαν  μέν  ούν  εΐ- 
σήγαγε  τήν  άρχήν  ή  παρακοή.  Μή  γάρ  δή  τούτο  ϊδης,  ότι 
20  πρός  τό  δέον  έρρύθμισεν  αύτήν  ό  Θεός,  άλλ'  δ  τι  αύτήν  τής 
δουλείας  τήν  φύσιν  ή  άμαρτία  κατεσκεύασεν  ή  έστι  και  δεύ¬ 
τερον  δουλείας  είδος  τού  προτέρου  φορτικώτερον,  και  αύτό 
δέ  τήν  άρχήν  και  τήν  ύπόθεσιν  έκ  τής  άμαρτίας  έχει. 

Μετά  γάρ  τόν  κατακλυσμόν  τόν  έπί  τού  Νώε,  και  τό 
25  κοινόν  τής  οίκουμένης  άπάσης  ναυάγιον  και  τήν  πανωλε¬ 
θρίαν  έκείνην,  ήμαρτεν  είς  τόν  γεγεννηκότα  ό  Χάμ,  και  γυ- 
μνωθέντα  ίδών  τόν  πατέρα ,  μάλλον  έγύμνωσε  τή  πρός  τούς 
άδελφούς  κατηγορία,  και  έντεύθεν  οΐκέτης  έγένετο  τών  ά- 
δελφών.  Ελυμήνατο  γάρ  τής  φύσεως  τήν  εύγένειαν  ή  τής 


7.  Α'  Τιμ.  2,  14. 

8.  Έφ.  5,  25.  Έσψαλμένα  γράφηκε  Κορινθίοις. 


9.  Έφ.  5,  33. 

10.  Γεν.  9,  20  έ. 
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γει,  «Ό  Άδάμ  δεν  άπατήθηκε,  ή  δέ  γυναίκα  άπατήθηκε  καί 
παρέβηκε  την  έντολή  του  Θεοϋ»7.  ΓΥ  αύτό  κατέβασα  αυτήν  Α- 
πό  τό  θρόνο  τής  διδασκαλίας.  Διότι  έκεΐνος,  λέγει,  πού  δεν 
γνωρίζει  να  διδάσκει,  &ς  διδάσκεται*  έάν  όμως  δέν  θά  ήθελε  νά 
διδάσκεται,  άλλα  θά  ήθελε  νά  διδάσκει,  θά  ζημιώσει  καί  τον  έ- 
αυτό  του  καί  τούς  διδασκομένους,  πράγμα  λοιπόν  πού  συνέβη¬ 
κε  τότε  καί  με  τή  γυναίκα.  Αλλά  τό  ότι  μέν  έχει  υποταχθεί 
στόν  άνδρα,  καί  υποτάχθηκε  έξ  αιτίας  τής  άμαρτίας,  γίνεται 
φανερό  άπό  αυτά,  θέλω  όμως  καί  αύτό  νά  άκούσετε,  τό  «Ό  άν- 
δρας  σου  θά  είναι  τό  καταφύγιό  σου  καί  αύτός  θά  σέ  έξουσιά- 
ζει». 

2.  Θέλω  νά  μάθετε  τί  λέγει  ό  Παύλος  καί  γιά  την  κηδεμο¬ 
νία  αύτή  καί  πώς  άναμιγνύει  την  άξουσία  μέ  τή  φιλοστοργία. 
Που  λοιπόν  τό  κάμνει  αύτό;  Γράφοντας  πρός  τούς  Κορινθίους 
λέγει*  «Οί  άνδρες  νά  άγαπάτε  τις  γυναίκες  σας»8,  νά  τό  «Ό  άν- 
δρας  θά  είναι  τό  καταφύγιό  σου».  «Οί  γυναίκες  όφείλουν  νά  φο¬ 
βούνται  τούς  άνδρες»9*  νά  τό  «Αύτός  θά  είναι  ό  κύριος  σου». 
Είδες  πώς  ή  έξουσία  είναι  έλαφριά,  όταν  ό  κύριος  .τής  δούλης 
είναι  μα\^κός  έραστής,  όταν  ύπάρχει  φόβος  μαζί  μέ  την  άγάπη; 
Διότι  έτσι  έξαφανίζεται  τό  βάρος  τής  δουλείας.  Μιά  λοιπόν  έξ¬ 
ουσία  είσήγαγε  ή  παρακοή.  Διότι  βέβαια  μή  προσέξεις  αύτό, 
τό  δτι  ό  Θεός  ρύθμισε  αύτήν  κατά  τόν  όρθό  αύτό  τρόπο,  άλλ’  δ- 
τι  ή  άμαρτία  προξένησε  τή  φύση  τής  δουλείας*  αύτή  είναι  τό 
δεύτερο  είδος  τής  δουλείας  πού  είναι  βαρύτερο  άπό  τό  προη¬ 
γούμενο,  καί  αύτό  δέ  έχει  τήν  άρχή  καί  τήν  άφορμή  στήν  άμαρ¬ 
τία. 

Μετά  δηλαδή  τόν  κατακλυσμό  τών  χρόνων  τού  Νώε  καί 
τό  γενικό  ναυάγιο  δλης  τής  οικουμένης  καί  τήν  όλοκληρωτική 
έκείνη  καταστροφή,  άμάρτησε  ό  Χάμ  άπέναντι  στόν  πατέρα 
του,  διότι  βλέποντας  γυμνό  τόν  πατέρα  του,  περισσότερο  τόν 
γύμνωσε  μέ  τήν  κατηγορία  πρός  τούς  Αδελφούς  του,  καί  έξ  αι¬ 
τίας  αύτού  έγινε  δούλος  τών  Αδελφών  του10.  Διότι  κατέστρεψε 
τήν  εύγένεια  τής  φύσεως  ή  κακία  τής  διαθέσεως*  καί  πολύ  σω- 
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προαιρέσε  ως  πονηριά*  και  μάλα  εικότως.  Ή  μεν  ούν  Γραφή 
μνρίας  υπέρ  του  δικαίου  σνντίθησιν  άπολογίας,  μάλλον  δέ 
ένι  ρήματι  πάσαν  αύτώ  δίδωσι  συγγνώμην.  «  Ήρξατο »  γάρ, 
φησί,  «Νώε  άνθρωπος  γεωργός ».  Τό  δέ,  «" Ηρξατο »,  τούτο 
5  πολλήν  έχει  τήν  άπολογίαν  τήν  έπί  τή  μέθη.  Ούτε  γάρ  πόσον 
πιεϊν  έχρήν  τόν  οίνον  ήδει ,  ούτε  πώς  πιειν,  άκρατον,  ή  με- 
μιγμένον  ϋδατι,  ούτε  πότε  πιειν,  εύθέως  τών  ύποληνίων 
έξαντληθέντα,  ή  μικρόν  άναμείναντα  χρόνον. 

Ή  μέν  ούν  Γραφή  διά  τούτων  άπολογεϊται  υπέρ  τού 
10  Νώε,  ό  δέ  έξ  αύτοϋ  γεννηθείς,  ό  δΓέκείνον  σωθείς  (διά  γάρ 
τήν  ε!ς  τόν  πατέρα  τιμήν  ού  συναπώλετο  τώ  τών  λοιπών 
κλυδωνίω),  ού  πρός  τήν  φύσιν  ίδών  αύτήν,  ού  τής  σωτηρίας 
άναμνησθείς,  ού  τφ  φόβφ  σωφρονισθείς,  όρών  έτι  τά  λεί¬ 
ψανα  τής  του  Θεού  μένοντα  όργής,  και  τής  συμφοράς  τά  ϊ- 
15  χνη  φαινόμενα,  καί  τόν  τών  γεγενημένων  άκμάζοντα  φόβον, 
έξύβρισεν  εις  τόν  γεγεννηκότα.  Διά  τούτο  καί  τις  σοφός  πα¬ 
ραινεί  λέγων*  «Μή  δοξάζου  έν  άτιμίρ  πατρός  σου *  ού  γάρ  έ- 
στί  σοι  δόξα  πατρός  άτιμία».  Άλλ'  ούδέ  τούτο  έγνω  έκεί- 
νος,  άλλ'  ήμαρτεν  άμαρτίαν  πόσης  συγγνώμης  καί  άπολο- 
20  γίας  μείζονα.  Διά  τούτο  τιμωρίαν  έδωκε  τής  Αμαρτίας  τήν 
δουλείαν,  και  τών  Αδελφών  οικέτης  έγένετο,  και  τήν  Από 
τής  φύσεως  προεδρίαν  τή  τής  γνώμης  κακία  προέδωκεν.  Ι¬ 
δού  καί  δεύτερος  δουλείας  τρόπος. 

Βούλει  καί  τρίτον  μαθεϊν;  Φορτικώτερος  δέ  ούτος  τών 
25  δύο  τών  προτέρων  έστί,  καί  πολύ  φοβερώτερος.  Επειδή 
γάρ  έκείνοις  ούκ  έσωφρονίσθη,  έπέτεινεν  ήμίν  ό  Θεός  τά  δε¬ 
σμό.  Τίς  ούν  ούτος  έστιν;  Ό  τών  Αρχόντων,  ό  τών 
έξουσιών  ού  τοιούτος,  οιος  ό  τής  γυναικός,  ούδέ  τοιούτος, 
οϊος  ό  τών  δούλων.  Αλλά  πολλφ  φοβερώτερος.  Ξίφη  γάρ  έ- 
30  στιν  Ιδεϊν  ήκονημένα  πανταχού,  δημίους,  κολάσεις,  βασανι¬ 
στήρια,  τιμωρίας,  τήν  μέχρι  θανάτου  καί  ζωής  έξουσίαν. 


11.  Σοφ.  Σειράχ  3,  10. 
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στά.  Ή  μέν  λοιπόν  Γραφή  άναφέρει  πολλές  δικαιολογίες  για 
τόν  δίκαιο,  μάλλον  δέ  μέ  ένα  λόγο  δίνει  σ’  αύτόν  κάθε  συγχώ¬ 
ρηση.  Διότι,  λέγει,  «"Αρχισε  ό  Νώε  νά  άσχολεΐται  μέ  τή  γεωρ¬ 
γία»10.  Αύτό  δέ  τό,  «"Αρχισε»,  Αποτελεί  μεγάλη  δικαιολογία 
για  τή  μέθη  του.  Διότι  ούτε  γνώριζε  πόσο  κρασί  έπρεπε  νά  πιει, 
ούτε  πώς  νά  τό  πιει,  άνόθευτο  ή  Ανακατεμένο  μέ  νερό,  οΰτε  πό¬ 
τε  νά  τό  πιει,  μόλις  είχε  άντληθεϊ  άπό  τό  πατητήρι  τών  σταφυ- 
λιών,  ή  νά  περιμένει  λίγο  χρόνο. 

Ή  μέν  λοιπόν  Γραφή  μέ  αύτά  δικαιολογεί  τόν  Νώε,  έκεΐ- 
νος  δέ  πού  γεννήθηκε  άπό  αύτόν,  πού  σώθηκε  έξ  αιτίας  έκείνου 
(διότι  έξ  αιτίας  τής  τιμής  πρός  τόν  πατέρα  του  δέν  πέθανε  μαζί 
μέ  τούς  υπόλοιπους  κατά  τόν  κατακλυσμό),  μή  βλέποντας 
πρός  τήν  ίδια  τή  φύση,  μή  φέροντας  στή  μνήμη  του  τή  σωτηρία, 
και  χωρίς  νά  σωφρονισθεΐ  άπό  τό  φόβο,  βλέποντας  άκόμα  τά 
λείψανα  τής  όργής  του  Θεού  νά  ύπάρχουν,  και  τά  ίχνη  τής  συμ¬ 
φοράς  νά  φαίνονται,  καί  τό  φόβο  άπό  τά  δσα  είχαν  συμβει  νά 
βρίσκεται  στήν  άκμή  του,  συμπεριφέρθηκε  προσβλητικά  πρός 
τόν  πατέρα  του.  ΓΓ  αύτό  και  κάποιος  σοφός  συμβουλεύει  μέ  τά 
έξής  λόγια*  «Μή  προσπαθείς  ν’  Αποκτήσεις  δόξα  Ατιμάζοντας 
τόν  πατέρα  σου*  διότι  δέν  άποτελει  δόξα  σου  ή  Ατίμωση  τού 
πατέρα  σου»11.  "Ομως  οΰτε  αύτό  δέν  τό  γνώριζε  έκεΐνος,  άλλά 
διέπραξε  Αμαρτία  πάνω  άπό  κάθε  συγγνώμη  καί  Απολογία.  ΓΓ 
αύτό  τιμωρήθηκε  γιά  τήν  Αμαρτία  του  μέ  τή  δουλεία,  καί  έγινε 
δούλος  τών  Αδελφών  του,  καί  τήν  έξουσία  πού  του  είχε  δοθεί  ά¬ 
πό  τή  φύση  τήν  πρόδωσε  μέ  τήν  κακία  τής  διαθέσεώς  του.  Αύ- 
τή  είναι  ή  δεύτερη  μορφή  δουλείας. 

Θέλεις  νά  μάθεις  καί  τρίτη  μορφή  δουλείας;  Αύτή  είναι  βα¬ 
ρύτερη  άπό  τις  δύο  προηγούμενες  καί  πολύ  φοβερότερη.  Διότι, 
έπειδή  έκεΐνος  δέν  σωφρονίσθηκε,  έπεξέτεινε  ό  Θεός  τά  δεσμά 
σ’  έμάς.  Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή  ή  μορφή  δουλείας;  Είναι  ή  τών 
Αρχόντων,  ή  τών  έξουσιών*  δέν  είναι  τέτοια,  όπως  ή  τής  γυναί¬ 
κας,  οΰτε  τέτοια,  όπως  ή  τών  δούλων,  άλλά  πολύ  φοβερότερη. 
Διότι  είναι  δυνατό  νά  δει  κανείς  παντού  ξίφη  Ακονισμένα,  δή¬ 
μιους,  κολάσεις,  βασανιστήρια,  τιμωρίες,  τήν  έξουσία  μέχρι 
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Και  δ  τι  και  ούτος  τής  άρχής  ό  τρόπος  άναγκαϊος  διά  τήν  ά- 
μαρτίαν  έγένετο,  άκουσον  πάλιν  αυτόν  του  Παύλου  περί 
τούτον  φιλοσοφοϋντος.  « Ει  δέ  θέλεις  μή  φοβεϊσθαι  τήν  έ- 
ξονσίαν ,  τό  άγαθόν  ποίει»,  φησί,  «και  έξεις  έπαινον  έξ  αύ- 
5  τής.  Έάν  δέ  τό  κακόν  ποιής,  φοβού'  ού  γάρ  εική  τήν  μάχαι- 
ραν  φορει». 

Όρμς  δτι  διά  τούς  τό  κακόν  πράττοντας  και  άρχων  και 
μάχαιρα;  Ακουσον  γοϋν  σαφέστερον  τούτο  πάλιν.  «Έκδι- 
κος»  γάρ ,  φησίν,  « έστι  τφ  τό  κακόν  πράσσοντι».  Και  ούκ 
10  είπεν ,  ού  γάρ  εϊκή  άρχων  έστίν'  άλλά  τί;  «Ού  γάρ  εΙκή  τήν 
μάχαιραν  φορει».  Ώπλισμένον  σοι  τόν  δικαστήν  έπέστησε. 
Καθάπερ  γάρ  φιλόστοργος  πατήρ  παιδας  εις  αύτόν  ραθυ- 
μοϋντας ,  και  διά  τήν  πατρικήν  φιλοστοργίαν  καταφρονοϋν- 
τας  αύτοϋ,  διά  τήν  άγαθότητα  παιδαγωγοϊς  και  διδασκάλοις 
15  έκδίδωσι  φοβεροις,  οϋτω  και  ό  Θεός  τήν  φύσιν  τήν  ήμετέ- 
ραν  καταφρονούσαν  αύτού,  διά  τήν  άγαθότητα ,  καθάπερ  δι- 
δασκάλοις  και  παιδαγωγοϊς,  τοϊς  άρχουσιν  έζέδωκεν,  ώστε 
αύτονς  έπιστρέψαι  αύτών  τήν  ραθυμίαν.  Άλλ  \  ει  βούλεσθε, 
και  άπό  τής  Παλαιάς  αύτό  τούτο  ίδωμεν ,  δτι  διά  τήν  πονη - 
20  ρίαν  τήν  ήμετέραν  και  τής  άρχής  έγένετο  χρεία  ταύτης.  Των 
προφητών  τις  παροξυνόμενος  έπι  τοϊς  άδίκοις,  οϋτω  πώς 
φησί'  «Παρασιωπήσεις  τφ  καταπίνειν  τόν  άσεβή  τόν  δί¬ 
καιον,  και  ποιήσεις  τούς  άνθρώπους,  ώς  τούς  Ιχθύας  τής 
θαλάσσης,  και  ώς  έρπετά  ούκ  έχοντα  ήγούμενον;». 

25  Ούκούν  διά  τούτο  ήγούμενος,  ϊνα  μή  ώς  έρπετά  ώμεν 
διά  τούτο  άρχων,  ϊνα  μή  ώς  οι  ιχθύες  καταπίνωμεν  άλλή- 
λους.  " Ωσπερ  γάρ  διά  τά  νοσήματα  τά  φάρμακα,  οϋτω  διά  τά 
άμαρτήματα  αί  κολάσεις.  Έπεϊ  δτι  γε  ό  συζών  άρετή  τής  έ- 
κεϊθεν  έπιστασίας  ού  δεϊται ,  άκουσον  τί  φησιν  ό  Παύλος * 
30  «ΕΙ  δέ  θέλεις  μή  φοβεϊσθαι  τήν  έξουσίαν,  τό  άγαθόν  ποίει, 
και  έξεις  έπαινον  έξ  αύτής».  Θεατής  σου,  φησίν,  ό  δικαστής 
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θανάτου  και  ζωής.  Και  τό  δτι  και  αυτή  ή  μορφή  τής  έξουσίας  υ¬ 
πήρξε  Αναγκαία  για  τήν  Αμαρτία,  Ακούσε  πάλι  τόν  ίδιο  τόν 
Παύλο  νά  φιλοσοφεί  γι’  αυτό.  «Έαν  δέ  θέλεις  να  μή  φοβάσαι 
τήν  έξουσία,  κάμνε  τό  καλό»,  λέγει,  «και  θά  έχεις  τόν  έπαινο 
αύτής.  Έαν  δέ  πράττεις  τό  κακό,  να  φοβάσαι*  διότι  δέν  φορεΐ 
τυχαία  τή  μάχαιρα»12. 

Βλέπεις  δτι  για  έκείνους  πού  πράττουν  τό  κακό  ύπάρχει 
και  άρχοντας  και  μάχαιρα;  "Ακούσε  λοιπόν  σαφέστερα  πάλι 
αυτό.  Διότι,  λέγει,  «Είναι  τιμωρός  έκείνου  πού  πράττει  τό  κα¬ 
κό».  Και  δέν  είπε,  4διότι  δέν  είναι  τυχαία  άρχοντας*,  Αλλά  τί; 
«Διότι  δέν  φέρει  τυχαία  τή  μάχαιρα».  Σου  τοποθέτησε  τό  δικα¬ 
στή  όπλισμένο.  Διότι,  δπως  Ακριβώς  ό  φιλόστοργος  πατέρας 
πού  έχει  παιδιά  Αδιάφορα  και  πού  τόν  περιφρονοϋν  έξ  αιτίας 
τής  πατρικής  φιλοστοργίας,  έξ  αιτίας  τής  Αγαθότητάς  του  τά 
παραδίνει  σέ  παιδαγωγούς  καί  δασκάλους  φοβερούς,  έτσι  καί 
ό  Θεός  τή  φύση  μας  πού  τόν  περιφρόνησε,  έξ  αίτιας  τής  Αγαθό¬ 
τητάς  του,  τήν  παρέδωσε  στούς  άρχοντες,  σάν  Ακριβώς  σέ  δα¬ 
σκάλους  και  παιδαγωγούς,  ώστε  νά  έπαναφέρουν  Από  τήν  Α¬ 
διαφορία  τούς  Ανθρώπους.  Αλλά,  άν  θέλετε,  άς -δούμε  αύτό 
και  Από  τήν  Παλαιά  Διαθήκη,  δτι  δηλαδή  έξ  αιτίας  τής  κακίας 
μας  χρησιμοποιήθηκε  και  αύτή  ή  έξουσία.  Κάποιος  Από  τούς 
προφήτες  παροργιζόμενος  Από  τούς  άδικους,  λέγει  τά  έξής* 
«Θά  παραβλέψεις  τόν  Ασεβή  πού  καταπίνει  τόν  δίκαιο,  και  θά 
καταστήσεις  τούς  Ανθρώπους  σάν  τά  ψάρια  τής  θάλασσας  και 
σάν  τά  έρπετά  πού  δέν  έχουν  άρχηγό;»13. 

Λοιπόν  γι’  αύτό  ύπάρχει  Αρχηγός,  γιά  νά  μή  είμαστε  σάν 
τά  έρπετά*  γΓ  αύτό  ύπάρχει  άρχοντας,  γιά  νά  μή  καταπίνουμε 
σάν  τά  ψάρια  ό  ένας  τόν  άλλο.  Διότι, δπως  Ακριβώς  ύπάρχουν 
τά  φάρμακα  γιά  τά  νοσήματα,  έτσι  ύπάρχουν  και  οι  τιμωρίες 
γιά  τά  Αμαρτήματα.  Διότι  τό  δτι  βέβαια  έκείνος  πού  ζεί  ένάρε- 
τα  δέν  έχει  Ανάγκη  τής  έπιστασίας  έκείνης,  άκουσε  τί  λέγει  ό 
Παύλος*  «Έάν  δέ  θέλεις  νά  μή  φοβάσαι  τήν  έξουσία,  κάμνε  τό 
καλό,  καί  θά  έχεις  τόν  έπαινο  αύτής»14.  Θεατής  σου,  λέγει,  εί- 


12.  Ρωμ.  13,  3-4. 


13.  Άββακ.  1,  13-14. 


14.  Ρωμ.  13,  3. 
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έστιν.  Εάν  όρθώς  ζής,  ού  θεατής  μόνον ,  άλλα  και  έπαινέ- 
της.  Και  τί  λέγω  τήν  άπό  των  άρχόντων  χρείαν,  όπου  γε  και 
έτέρων  μειζόνων  άνώτεροι  οι  φιλοσοφίαν  δ ιώκοντές  εισιν ; 
* Αρχοντες  γάρ  άρχόντων  είσιν  οί  νόμοι.  Άλλ'  όμως  ουδέ 
5  νόμων  δεϊται  ό  μετ'  έπιεικείας  ζών  και  τούτο  άκονσον  του 
Παύλου  λέγοντος,  «δικαίφ  νόμος  ού  κεΐται».  Ει  δέ  νόμος 
ού  κεΐται,  πολλώ  μάλλον  άρχων  ούκ  έφέστηκεν.  Ιδού  τρί¬ 
τος  άρχής  τρόπος,  και  ούτος  άπό  τής  αμαρτίας  και  πονη¬ 
ριάς  έχων  τήν  ύπόθεσιν. 

10  3  Πώς  ούν  ό  Παύλος  φησιν,  ότι  «Ούκ  έστιν  έξουσία ,  εΐ 

μή  άπό  Θεού»;  "Οτι  αύτός  αύτήν  πρός  τό  λυσιτελές  ήμϊν  κα- 
τέστησεν.  ΕΙσήγαγε  μέν  γάρ  αύτής  τήν  χρείαν  ή  άμαρτία,  ό 
δέ  Θεός  πρός  τό  συμφέρον  ήμϊν  άπεχρήσατο.  Και  καθάπερ  ή 
χρεία  των  φαρμάκων  άπό  των  τραυμάτων  γίνεται,  ή  δέ  έπα- 
15  γωγή  των  φαρμάκων  άπό  τής  των  ιατρών  σοφίας,  οΰτω  και 
ή  χρεία  τής  δουλείας  άπό  τής  άμαρτίας  γέγονε,  τό  δέ  εις  δέ¬ 
ον  αύτήν  ρυθμίσαι,  άπό  τής  τού  Θεού  σοφίας.  Άλλα  γάρ 
διανάστητε,  και  τήν  ραθυμίαν  άπόθεσθε.  Τίνος  ένεκα  τούτο 
λέγω;  Περί  Γραφών  ύμϊν  διηγούμεθα,  υμείς  δέ  τούς  όφθαλ- 
20  μούς  άποστήσαντες  ήμών,  πρός  τάς  λαμπάδας  και  τόν  τάς 
λαμπάδας  άπτοντα  μετεστήσατε.  Καί  πόσης  τούτο  ραθυ¬ 
μίας,  ημάς  άφέντας  τούτφ  προσέχειν;  Πύρ  άνάπτω  κάγώ  τό 
άπό  των  Γραφών,  και  έπι  τής  γλώττης  τής  ήμετέρας  λαμπά¬ 
δων  καίεται  τό  τής  διδασκαλίας.  Τούτο  μεϊζον  και  βέλτιον 
25  τό  φώς  έκείνου  τού  φωτός  *  ού  γάρ  δή  θρυαλλίδα  διάβροχον 
έλαίφ,  καθάπερ  ούτος,  έξάπτομεν,  άλλά  ψυχάς  έν  εύσεβεία 
άρδομένας  τή  τής  άκροάσεως  άνάπτομεν  έπιθυμία. 

Διελέγετό  ποτέ  και  ό  Παύλος  έν  ύπερώφ  τινί.  Άλλά 
μηδεϊς  νομιζέτω  με  Παύλφ  παραβάλλειν  έμαυτόν,  ού  γάρ 


15.  Α'  Τιμ.  1,  9. 


16.  Ρωμ.  13,  1. 
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ναι  6  δικαστής.  Έάν  ζεΐς  όρθά,  δέν  είναι  μόνο  θεατής  σου,  άλ¬ 
λα  και  έπαινέτης  σου.  Και  γιατί  άναφέρω  τή  χρησιμότητα  των 
άρχόντων,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  έκείνοι  πού  έπιδιώκουν  νά 
ζοΰν  μέ  ευσέβεια  είναι  άνώτεροι  και  άπό  άλλους  πιό  μεγάλους; 
Διότι  άρχοντες  των  άρχόντων  είναι  οί  νόμοι.  Άλλ’  όμως  ούτε 
νόμους  χρειάζεται  έκεΐνος  πού  ζεΐ  μέ  πραότητα*  και  αύτό  ά- 
κουσέ  το  άπό  τόν  Παύλο  πού  λέγει*  «Ό  νόμος  δέν  θεσπίσθηκε 
για  τόν  δίκαιο»15.  Έάν  δέ  ό  νόμος  δέν  θεσπίσθηκε  για  τόν  δί¬ 
καιο,  πολύ  περισσότερο  δέν  είναι  άναγκαία  ή  παρουσία  τού  άρ¬ 
χοντα.  Νά  και  τρίτη  μορφή  έξουσίας  και  πού  έχει  αυτή  τήν  άρ- 
χή  της  στήν  άμαρτία  και  τήν  κακία. 

3.  Πώς  λοιπόν  ό  Παύλος  λέγει,  δτι  «Δέν  ύπάρχει  άλλη 
έξουσία,  παρά  μόνο  αυτή  πού  προέρχεται  άπό  τό  Θεό»16;  Διότι 
αυτός  έδωσε  αύτήν  γιά  τό  δικό  μας  καλό.  Διότι  είσήγαγε  μέν 
αυτής  τήν  άνάγκη  ή  άμαρτία,  ό  Θεός  όμως  τή  χρησιμοποίησε 
γιά  τό  συμφέρον  μας.  Και  όπως  άκριβώς  ή  άνάγκη  των  φαρμά¬ 
κων  άπό  τά  τραύματα  δημιουργείται,  ή  δέ  κατάλληλη  χορήγη¬ 
ση  των  φαρμάκων  γίνεται  άπό  τή  σοφία  των  ιατρών,  έτσι  καί  ή 
άνάγκη  τής  δουλείας  προήλθε  άπό  τήν  άμαρτία,  ή  δέ  ρύθμιση 
αύτής  κατά  τόν  πρέποντα  τρόπο  προέρχεται  άπό  τό  Θεό.  Άλλ’ 
όμως  συνέλθετε  καί  άποβάλατε  τήν  άδιαφορία.  Γιά  ποιο  λόγο 
τό  λέγω  αύτό;  Σάς  όμιλώ  γιά  τις  Γραφές,  σεις  δέ,  άφοΰ  άπο- 
σπάσατε  τά  μάτια  σας  άπό  έμένα,  τά  στρέψατε  πρός  τις  λαμ¬ 
πάδες  καί  πρός  έκεΐνον  πού  άνάβει  τις  λαμπάδες.  Καί  πόσης  ά- 
διαφορίας  αύτό  δέν  είναι  δείγμα,  τό  νά  άφήσετε  έμένα  καί  νά 
προσέχετε  αύτόν;  Φωτιά  άνάβω  καί  έγώ  πού  προέρχεται  άπό 
τις  Γραφές  καί  στή  γλώσσα  μου  έπάνω  καίεται  ή  λαμπάδα  τής 
διδασκαλίας.  Αύτό  τό  φώς  είναι  σπουδαιότερο  καί  καλύτερο 
άπό  έκείνο  τό  φώς*  διότι  δέν  άνάβω  φιτίλι  μουσκεμένο  μέ  λάδι, 
όπως  αύτός,  άλλά  άνάβω  ψυχές,  πού  είναι  ποτισμένες  μέ  τήν 
εύσέβεια,  μέ  τήν  έπιθυμία  τής  άκροάσεως. 

Μιλούσε  κάποτε  καί  ό  Παύλος  μέσα  σέ  κάποιο  ύπερώο. 
"Ομως  κανείς  νά  μή  νομίζει  δτι  παραβάλλω  τόν  έαυτό  μου  μέ 
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οντω  μέμηνα,  άλλ’  ϊνα  μάθητε  πόσην  περί  την  άκρόασιν 
σπονδήν  έπιδείκννσθαι  χρή.  Διελέγετο  τοίνυν  ό  Παύλος  έν 
νπερώω,  και  έσπέρα  κατέλαβε,  καθάπερ  και  νυν,  και  λαμ¬ 
πάδες  ήσαν  έν  τώ  νπερφω'  εϊτα  ό  Εύτνχος  άπό  τής  θνρίδος 
5  κατέπεσε,  και  ον  διέλνσε  τό  πτώμα  τόν  σύλλογον,  ουδέ  ά- 
νέστησε  τό  θέατρον  ό  θάνατος,  άλλ'  όντως  ήσαν  προσηλω¬ 
μένοι  τή  των  θείων  άκροάσει  λογίων,  ώς  μηδέ  αϊσθηθήναι 
τον  πτώματος'  υμείς  δε  ονδέν  ξένον  Ιδόντες,  ονδέ  παράδο¬ 
ξον,  άλλ  ’  άνθρωπον  τά  σννήθη  ποιούντα,  τάς  όψεις  έκεϊ  με- 
10  τεθήκατε .  Και  ποιας  άν  ειη  τούτο  σνγγνώμης  άξιον ;  Μηδεϊς 
τοίννν.  Αγαπητοί,  φορτικήν  τινα  την  έπιτίμησιν  νομιζέτω' 
ον  γάρ  μισούντες,  Αλλά  κηδόμενοι  έγκαλούμεν.  «  Άξιοπι - 
στότερα  γάρ  τραύματα  φίλων,  ή  έκούσια  φιλήματα  έχθρών». 
Δ  ιανάστητε  τοίννν,  παρακαλώ,  και  τούτο  Αφέντες  τό  πύρ, 
15  τώ  φωτι  προσέχετε  τών  θείων  Γραφών .  Έτερον  γάρ  νμϊν 
άρχής  βούλομαι  τρόπον  ειπεϊν,  ονκ  Από  αμαρτίας  λαμβά- 
νοντα  την  νπόθεσιν,  Αλλά  παρά  τής  φύσεως  αυτής. 

Τίς  ονν  οντός  έστιν;  Ό  τών  τεκόντων  είς  έκγονα.  Ωδι¬ 
νών  γάρ  έστιν  Αμοιβή  ή  τοιαύτη  τιμή.  Διά  τούτο  καί  τις  σο- 
20  φός  λέγει  *  «Ώς  δεσπόταις  δούλενσον  τοϊς  γεννήσασί  σε». 
Εϊτα  και  τήν  αιτίαν  έπάγει  λέγων  «Τί γάρ  αύτοις  Ανταποδώ¬ 
σεις,  καθώς  αυτοί  σοι»;  Καίτοι  τί  ποτέ  έστιν,  δ  μή  δύναται 
παΐς  Αποδούναι  πατρί;  Ονδέν  ονν  άλλο  ή  τούτο  λέγει ·  κα¬ 
θώς  αυτοί  σε  έγέννησαν,  σύ  αυτούς  γεννήσαι  ον  δννήση.  'Ε- 
25  πει  ονν  κατά  τούτο  ήλαττώμεθα,  έτέρωθεν  πλεονεκτήσω- 
μεν  ταϊς  εις  αυτούς  τιμαϊς,  μή  διά  τόν  τής  φύσεως  νόμον  μό¬ 
νον,  Αλλά  πρός  τής  φύσεως  διά  τόν  τού  Θεού  φόβον.  Και 
γάρ  σφόδρα  ό  Θεός  βούλεται  τούς  τεκόντας  τιμάσθαι  παρά 


17.  Παροιμ.  27,  6. 


18.  Σοφ.  Σειράχ  3,  8.  19.  Σοφ.  Σειράχ  7,  28. 
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τόν  Παύλο,  διότι  δέν  έχω  τρελλαθει  τόσο  πολύ,  άλλά  γιά  νά 
μάθετε  πόση  προθυμία  πρέπει  νά  δείχνετε  γιά  την  άκρόαση  τής 
διδασκαλίας.  Μιλούσε  λοιπόν  ό  Παύλος  μέσα  σέ  κάποιο  υπε¬ 
ρώο  καί  είχε  βραδιάσει,  όπως  άκριβώς  καί  τώρα,  καί  ύπήρχαν 
λαμπάδες  στο  υπερώο*  καί  τότε  έπεσε  κάτω  άπό  τό  παράθυρο 
ό  Εύτυχος  καί  ή  πτώση  δέν  διέλυσε  τή  συγκέντρωση,  ούτε  ό  θά¬ 
νατος  σήκωσε  όρθιο  τό  άκροατήριο,  άλλά  τόσο  πολύ  προση¬ 
λωμένοι  ήταν  στην  άκρόαση  τών  θείων  λόγων,  ώστε  ούτε  κάν 
ν’  άντιληφθοΰν  την  πτώση*  σεις  όμως  χωρίς  νά  δείτε  τίποτε  τό 
παράξενο,  ούτε  τό  παράδοξο,  άλλ’  άνθρωπο  νά  κάμνει  συνηθι¬ 
σμένα  πράγματα,  στρέψατε  τά  μάτια  σας  έκεί.  Καί  ποιας  συγ¬ 
γνώμης  θά  μπορούσε  αυτό  νά  είναι  άξιο;  Κανένας  λοιπόν,  άγα- 
πητοί,  άς  μη  θεωρεί  βαριά  τήν  έπιτίμηση*  διότι  δέν  σάς  κατηγο¬ 
ρώ  έπειδή  σάς  μισώ,  άλλ’  άπό  ένδιαφέρον  γιά  σάς.  «Διότι  είναι 
πολύ  πιό  ώφέλιμα  τά  τραύματα  πού  προέρχονται  άπό  φίλους, 
παρά  τά  φαινομενικά  έγκάρδια  φιλήματα  τών  έχθρών»17.  Συν- 
έλθετε  λοιπόν,  παρακαλώ,  καί,  άφοΰ  άφήσετε  αυτή  τή  φωτιά, 
προσέχετε  στό  φώς  τών  θείων  Γραφών.  Διότι  θέλω  καί  άλλη 
μορφή  έξουσίας  νά  σάς  πώ,  πού  έχει  τήν  άρχή  της  όχι  στην  ά- 
μαρτία,  άλλ’  άπό  τήν  ίδια  τή  φύση  μας. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  αυτή;  Είναι  ή  έξουσία  τών  γονέων  πρός 
τά  τέκνα  τους.  Διότι  ή  τιμή  αυτού  τού  είδους  άποτελεΐ  άμοιβή 
γιά  τούς  πόνους  τους.  ΓΓ  αυτό  καί  κάποιος  σοφός  λέγει*  «Υ¬ 
πηρέτησε  αυτούς  πού  σέ  γέννησαν  σάν  νά  είναι  κύριοί  σου»18. 
"Επειτα  προσθέτει  καί  τήν  αιτία,  λέγοντας*  «Διότι  τί  θά  άπο- 
δώσεις  σ’  αύτούς,  γιά  τά  όσα  έκαναν  αυτοί  σέ  σένα;»19.  'Άν  καί 
βέβαια  ποιό  είναι  έκεΐνο  πού  δέν  μπορεί  ό  υιός  ν’  άνταποδώσει 
στόν  πατέρα  του;  Τίποτε  λοιπόν  άλλο  δέν  έννοεί  παρά  αύτό*  ό¬ 
πως  αύτοί  σέ  γέννησαν  σύ  δέ  μπορείς  νά  τούς  γεννήσεις.  Επει¬ 
δή  λοιπόν  ώς  πρός  αύτό  μειονεκτούμε,  άπό  άλλού  άς  πλεονε¬ 
κτήσουμε  ώς  πρός  τις  τιμές  μας  πρός  αύτούς,  όχι  μόνο  έξ  αί¬ 
τιας  τού  νόμου  τής  φύσεως,  άλλά,  πριν  άπό  τή  φύση,  έξ  αίτιας 
τού  φόβου  πρός  τό  Θεό.  Καθόσον  ό  Θεός  θέλει  πάρα  πολύ  νά 
τιμούνται  οι  γονείς  άπό  τά  τέκνα*  καί  έκείνους  μέν  πού  κά- 
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των  τεχθέντων  καϊ  τούς  μέν  τούτο  ποιοϋντας  μεγάλοις  Αγα- 
θοϊς  και  δωρεαϊς  άμείβεται,  τούς  δέ  παραβαίνοντας  τόν  νό¬ 
μον  μεγάλοις  καί  δεινοις  κολάζει  κακοϊς .  «  Ό  κακολόγων », 
φησί,  «πατέρα  ή  μητέρα ,  θανάτφ  τελεντάτω»,  Τοϊς  δέ  τιμώ- 
5  σιν  αύτούς  οϋτω  πώς  φησν  « Τίμα  τόν  πατέρα  σου  και  την 
μητέρα  σον,  ϊνα  ευ  σοι  γένηταν  και  έση  μακροχρόνιος  έπϊ 
τής  γης», 

«Όπερ  μέγιστον  Αγαθόν  είναι  νομίζεται,  γήρας  λιπα¬ 
ρόν  και  μήκος  ζωής ,  τούτο  έθηκεν  έπαθλον  τοϊς  τιμώσιν 
10  αυτούς *  και  δπερ  έσχατον  είναι  δοκει  κακόν ,  θάνατος  άω¬ 
ρος,  τούτο  έθηκεν  έπιτίμιον  τοϊς  ύβρίζονσιν  είς  αύτούς  *  τούς 
μέν  έπισπώμενος  είς  εύνοιαν  τή  τής  τιμής  έπαγγελίμ,  τούς 
δέ  καϊ  άκοντας  άπάγων  τής  ύβρεως  τω  τής  τιμωρίας  φόβφ. 
Ούδέ  γάρ  Απλώς  Αποθνήσκειν  κελεύει  τόν  πατραλοίαν,  ού- 
15  δέ  δημίους  αυτόν  Από  τού  δικαστηρίου  λαβόντας  έξάγειν  διά 
τής  Αγοράς,  ούδέ  τής  πόλεως  έξω  τήν  κεφαλήν  Αποτέμνειν, 
Αλλ  *  άγει  μέν  αύτόν  μέσην  τήν  πόλιν  αύτός  ό  πατήρ,  καϊ  χω¬ 
ρίς  Αποδείξεως  πάσης  πιστεύεται  ·  και  μάλα  δικαίως .  Ό  γάρ 
καϊ  χρήματα  καϊ  σώματα  καϊ  παν  ότιούν  έλόμενος  ύπέρ  τού 
20  7 ιαιδός  καταδαπανήσαι,  ούκ  άν  ποτέ  κατήγορος  αύτού  γέγο- 
νεν,  εϊ  μή  πολλή  τής  ύβρεως  ήν  ή  ύπερβολή . 

Άγει  τοίνυν  αύτόν  είς  τό  μέσον  τής  πόλεως,  εϊτα  καλει 
τόν  δήμον  άπαντα,  καϊ  λέγει  τήν  κατηγορίαν,  οι  δέ  άκούον- 
τες  πάντες,  έκαστος  λίθον  λαβών,  οϋτω  βάλλουσι  τόν  πα- 
25  τραλοίαν.  Ού  γάρ  δή  θεατάς  μόνον  τής  τιμωρίας,  Αλλά  καϊ 
αύτουργούς  είναι  βούλεται  ό  νομοθέτης,  ϊνα  είς  τήν  δεξιάν  έ¬ 
καστος  Ιδών  τήν  έαυτού,  δι'  ής  τόν  λίθον  καϊ  αύτός  έβαλε 
κατά  τής  τού  πατραλοίου  κεφαλής.  Ικανόν  ύπόμνημα  πρός 
διόρθωσιν  έχη.  Ού  μόνον  δέ  τούτο.  Αλλά  και  έτερον  ήμϊν  ό 


20.  Έξ.  20,  15. 


21.  Έξ.  20,  12. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Δ' 


75 


μνουν  αύτό  τούς  άμείβει  μέ  μεγάλα  άγαθά  και  δωρεές,  ένώ  έ- 
κείνους  πού  παραβαίνουν  τό  νόμο  τούς  τιμωρεί  μέ  μεγάλες 
συμφορές  και  κακά.  «Εκείνος»,  λέγει,  «πού  κακολογεί  τόν 
πατέρα  ή  τή  μητέρα  του,  νά  τιμωρείται  μέ  θάνατο»20.  Για  έκεί- 
νους  δέ  πού  τιμούν  τούς  γονείς  λέγει  τά  έξης*  «Τίμα  τόν  πατέρα 
σου  και  τή  μητέρα  σου,  για  νά  ευτυχήσεις  και  θά  γίνεις  μακρο¬ 
χρόνιος  έπάνω  στή  γη»21. 

Εκείνο  άκριβώς  πού  θεωρείται  δτι  είναι  μέγιστο  άγαθό, 
δηλαδή  γεράματα  ευτυχισμένα  και  μακροημέρευση  ζωής,  αύτό 
άνέφερε  σάν  βραβείο  γιά  έκείνους  πού  τιμούν  αύτούς*  και  αύτό 
πού  θεωρείται  τό  χειρότερο  κακό,  δηλαδή  ό  πρόωρος  θάνατος, 
αύτό  άνέφερε  σάν  έπιτίμιο  γι’  αύτούς  πού  περιφρονούν  αύτούς* 
και  τούς  μέν  πρώτους  προσελκύει  στήν  άγάπη  πρός  αύτούς  μέ 
τήν  ύπόσχεση  τής  τιμής,  τούς  δέ  άλλους  καί  παρά  τή  θέλησή 
τους  τούς  άπομακρύνει  άπό  τήν  περιφρόνηση  μέ  τό  φόβο  τής 
τιμωρίας.  Διότι  δέν  παραγγέλλει  άπλώς  νά  τιμωρείται  μέ  θάνα¬ 
το  έκεινος  πού  δέρνει  τόν  πατέρα  του,  ούτε,  άφοϋ  τόν  πάρουν 
άπό  τό  δικαστήριο,  νά  τόν  όδηγοΰν  μέσα  άπό  τήν  άγορά  έξω  ά¬ 
πό  τήν  πόλη,  ούτε  και  νά  τόν  άποκεφαλίζουν  έξω  άπό  τήν  πό¬ 
λη,  άλλ’  όδηγεΐ  αύτόν  ό  ίδιος  ό  πατέρας  του  στό  μέσο  τής  πόλε- 
ως  και  χωρίς  καμιά  άπόδειξη  γίνεται  πιστευτός*  και  πολύ  όρ- 
θά.  Διότι  έκεινος  πού  δέχθηκε  γιά  χάρη  τού  παιδιού  του  καί 
χρήματα  νά  δαπανήσει  και  σώματα  και  ό,τιδήποτε  άλλο,  δέν 
θά  ήταν  δυνατό  ποτέ  νά  γίνει  κατήγορος  αύτού,  έάν  δέν  ήταν  ύ¬ 
περβολική  ή  προσβολή. 

Όδηγεΐ  λοιπόν  αύτόν  στό  μέσο  τής  πόλεως,  έπειτα  καλεΐ 
όλο  τό  λαό  και  έξαγγέλλει  τήν  κατηγορία,  δλοι  δέ  αύτοί  πού  ά- 
κοϋν  αύτήν,  παίρνοντας  ό  καθένας  ένα  λίθο,  τόν  ρίχνουν  έναν- 
τίον  έκείνου  πού  έδειρε  τόν  πατέρα  του.  Ό  νομοθέτης  δηλαδή 
δέν  θέλει  μόνο  νά  είναι  θεατές  τής  τιμωρίας,  άλλά  καί  αύτουρ- 
γοί,  ώστε,  βλέποντας  ό  καθένας  τό  δεξί  του  χέρι,  μέ  τό  όποιο 
έρριξε  και  αύτός  τό  λίθο  έναντίον  τής  κεφαλής  έκείνου  πού  έ¬ 
δειρε  τόν  πατέρα  του,  νά  έχει  σπουδαία  ύπόμνηση  γιά  διόρθω¬ 
σή  του.  Όχι  δέ  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  άλλο  μάς  ύπαινίσσεται  ό 
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νομοθέτης  αΐνίττεται,  ότι  ό  τούς  γονέας  ι) βριζών  ούκ  έκεί- 
νους  ήδίκηκε  μόνον ,  άλλά  και  πάντας  άνθρώπονς .  Διά  τού¬ 
το  πάντας  έπι  τήν  κοινωνίαν  τής  τιμωρίας  καλεϊ,  καθάπερ 
υβρισμένους  άπαντας ,  και  δήμον  όμοΰ  και  πόλιν  περιίστη - 
5  σιν  άπασαν,  παιδεύων  κάϊ  τούς  ούδέν  έχοντας  κοινόν  πρός 
τούς  ήδικημένονς  έπι  γονεϋσιν  ύβριζομένοις  άγανακτεϊν, 
ώς  τής  κοινής  φύσεως  ύβριζομένης,  και  τόν  τοιοντον  άν¬ 
θρωπον,  ώσπερ  λοιμόν  τινα  και  κοινήν  νόσον,  μή  τής  πόλε - 
ως  μόνον,  άλλά  και  τον  φωτός  άπελαύνειν  αυτού.  Πολέμιος 
10  γάρ  ό  τοιούτος  και  κοινός  άπάντων  έστιν  έχθρός,  και  τού 
Θεού,  και  τής  φύσεως ,  και  των  νόμων,  και  τής  κοινής  ά¬ 
πάντων  ήμών  ζωής.  Διά  τούτο  πάντας  συνεφάπτεσθαι  κε¬ 
λεύει  τής  σφαγής,  ώσπερ  τινά  καθαρμόν  τής  πόλεως  έργα- 
ζόμενος. 

15  Πολλά  ύμίν  άγαθά  γένοιτο,  δ  τι  μετά  τοσαύτης  ηδονής 
τούς  περί  τού  πατραλοίου  λόγους  έδέξασθε,  και  άντι  τών  λί¬ 
θων  ταϊς  βοαϊς  αυτόν  έβάλλετε*  τεκμήριον  γάρ  τούτό  έστι 
τού  πολλήν  περί  τόν  έαυτον  πατέρα  έκαστον  υμών  τήν  εύ¬ 
νοιαν  έπιδεδεΐχθαι.  Και  γάρ  τότε  τούς  νόμους  μάλιστα  θαυ- 
20  μάζειν  ειώθαμεν  τούς  τά  άμαρτήματα  κολάζοντας,  όταν  μή 
συνειδότες  έαυτοϊς  τά  άμαρτήματα  ώμεν.  Υπέρ  δή  τούτων 
άπάντων  εύχαριστήσωμεν  τώ  φιλανθρώπφ  Θεφ  τώ  κηδο- 
μένφ  τής  ζωής  τής  ήμετέρας,  και  προνοούντι  γονέων,  και 
παίδων  φροντίζοντι,  και  πάντα  υπέρ  τής  ήμετέρας  οίκονο- 
25  μοϋντι  σωτηρίας.  Λύτφ  γάρ  πρέπει  δόξα,  τιμή,  και  προσκύ - 
νησις  σύν  τώ  άνάρχω  Πατρί,  και  τώ  άγίφ  Πνεύματι,  νί>ν  κα } 
άεί,  καί  είς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων .  Αμήν. 
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νομοθέτης,  δτι  έκεΐνος  πού  προσβάλλει  τούς  γονείς  του  δέν  ά- 
δίκησε  μόνο  έκείνους,  άλλα  και  όλους  τούς  άνθρώπους.  Γι’  αύ- 
τό  καλεΐ  όλους  να  πάρουν  μέρος  στήν  τιμωρία,  σαν  να  δέχθη¬ 
καν  τήν  προσβολή  όλοι,  και  συγκεντρώνει  στό  Ιδιο  μέρος  όλο 
τό  λαό  και  τήν  πόλη,  για  να  διδάξει  και  έκείνους  πού  δέν  έχουν 
τίποτε  τό  κοινό  μέ  έκείνους  πού  έχουν  άδικηθει,  νά  άγανα- 
κτούν  όταν  προσβάλλονται  οί  γονείς,  σάν  νά  δέχεται  τήν  προσ¬ 
βολή  ή  Ιδια  ή  άνθρώπινη  φύση,  και  τόν  παρόμοιο  άνθρωπο  νά 
τόν  διώχνουν,  σάν  κάποια  λοιμώδη  νόσο  και  κοινή  άσθένεια, 
όχι  μόνο  άπό  τήν  πόλη,  άλλά  και  άπό  τό  φως  τής  ζωής.  Διότι  ό 
παρόμοιος  άνθρωπος  είναι  πολέμιος  καί  κοινός  έχθρός  όλων 
των  άνθρώπων,  και  τοϋ  Θεού  και  τής  φύσεως  καί  των  νόμων 
καί  τής  κοινής  ζωής  όλων  μας.  Γι’  αυτό  προστάζει  όλους  νά 
λάβουν  μέρος  στή  σφαγή,  σάν  άκριβώς  νά  ένεργει  κάποιο  κα¬ 
θαρμό  τής  πόλεως. 

Εύχομαι  νά  είναι  πολλά  τά  όφέλη  σας,  διότι  δεχθήκατε  μέ 
τόση  εύχαρίστηση  τά  λόγια  γιά  έκεΐνον  πού  πρόσβαλε  τόν  πα¬ 
τέρα  του,  και  διώξατε  αυτόν,  άντί  μέ  λίθους,  μέ  τις  φωνές  σας* 
διότι  άπόδειξη  είναι  αύτό,  τό  ότι  ό  καθένας  σας  έχει  δείξει  γιά 
τόν  πατέρα  αύτοϋ  μεγάλη  συμπάθεια.  Καθόσον  συνήθως  τότε 
πρό  πάντων  θαυμάζομε  τούς  νόμους  πού  τιμωρούν  τά  άμαρτή- 
ματα,  όταν  έμεις  οί  Ιδιοι  δέν  είμαστε  συνεργοί  των  άμαρτημά- 
των.  Γιά  όλα  αύτά  λοιπόν  άς  εύχαριστήσουμε  τόν  φιλάνθρωπο 
Θεό  πού  φροντίζει  γιά  τή  ζωή  μας,  πού  δείχνει  τήν  πρόνοιά  του 
γιά  τούς  γονείς,  πού  φροντίζει  γιά  τά  παιδιά  καί  όλα  τά  ρυθμίζει 
γιά  τή  δική  μας  σωτηρία.  Σ’  αύτόν  λοιπόν  άρμόζει  ή  δόξα,  ή  τι¬ 
μή  καί  ή  προσκύνηση,  μαζί  μέ  τόν  άναρχο  Πατέρα  καί  τό  άγιο 
Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Α¬ 
μήν. 


ΛΟΓΟΣ  Ε'. 


" Οτι  ου  διά  τόν  Άδάμ  κολαζόμεθα,  και  όχι  μεί- 
ζονα  τών  δι *  εκείνον  είσενεχθέντων  λνπηρών 
τά  χρηστά ,  έάν  έαυτοις  προσέχωμεν β  και  κατά 
τών  παρατρεχόντων  τους  πένητας . 

/.  Υμείς  μέν  ίσως  νομίζετε  τόν  περί  τής  δεσποτείας  ή- 
μίν  άπαντα  άπηρτίσθαι  λόγον,  έγώ  δέ  έτι  πολύν  όρώ  τόν 
καρπόν  έν  αύτώ  φαινόμενον.  Αλλά  μή  άποκάμητε,  παρακα¬ 
λώ,  έως  αυτόν  άπαντα  έκτρνγήσωμεν.  Καί  γάρ  οί  φιλόπονοι 
5  τών  γεωργών  όταν  ϊδωσιν  άμπελον  πολλοϊς  μέν  τοϊς  φύλ- 
λοις  κομώσαν,  πολλω  δέ  τώ  καρπώ  βριθομένην,  ούχι  τους 
έξωθεν  βότρνας  έκτέμνονσι  μόνον,  άλλα  και  ένδοτέρω  χω- 
ροϋσι  τά  κλήματα  άνακλών τες,  και  τά  φύλλα  άναστέλλον - 
τες,  ώστε  μηδέ  μικράς  σταφυλής  ράγας  υπό  τοϊς  πετάλοις 
10  κρυπτομένας  λαθεΐν.  Μή  τοίνυν  έκείνων  φανήτε  ρμθυμότε- 
ροι,  μηδέ  άποστήτε,  έως  άν  τό  παν  λάβητε'  και  μάλιστα,  ότι 
ό  μέν  πόνος  έμός,  ό  δέ  καρπός  ύμέτερος. 

Κατηγορήσαμεν  χθές  τών  γυναικών,  μάλλον  δέ  ούχϊ 
τών  γυναικών,  άλλα  τής  Εϋας,  ότι  διά  τής  άμαρτίας  τήν 
15  δουλείαν  είσήγαγεν.  Εϊποιεν  άν  αί  γυναίκες  ήμΐν’  τίνος  ούν 
ένεκεν,  έκείνης  άμαρτησάσης,  ήμεϊς  κατεδικάσθημεν,  και 
τό  μέν  παράπτωμα  γέγονεν  ένός  προσώπου,  τό  δέ  έγκλημα 
κοινόν  τής  φύσεως  άπάσης;  Τούτο  και  δούλοι  εϊποιεν  άν  τί 
δήποτε,  τού  Χαναάν  είς  τόν  πατέρα  ύβρίσαντος,  τά  τής  τι- 
20  μωρίας  είς  άπαν  διέβη  τό  γένος;  Καϊ  οί  τούς  άρχοντας  δέ 


ΛΟΓΟΣ  Ε' 


Περί  τοϋ  δτι  δέν  τιμωρούμαστε  έξ  αιτίας  τοϋ  Άδάμ, 
καί  δτι  τα  καλά  είναι  μεγαλύτερα  άπό  τα  δυσάρεστα 
πού  προέκυψαν  έξ  αιτίας  έκείνου,  άν  είμαστε 
προσεκτικοί*  καθώς  καί  έναντίον  έκείνων  πού  περι- 

φρονοϋν  τούς  φτωχούς. 

1.  Σεις  μέν  Ισως  νομίζετε  δτι  όλοκληρώσαμε  τό  λόγο  για 
την  έξουσία,  έγώ  δμως  βλέπω  να  ύπάρχει  άκόμα  σ'  αύτόν  πο¬ 
λύς  καρπός.  Άλλα  μή  άποκάμετε,  παρακαλώ,  μέχρις  δτου 
τρυγήσουμε  δλο  τδν  καρπό.  Καθόσον  οί  φιλόπονοι  άπό  τούς 
γεωργούς  δταν  δουν  την  άμπελο  να  έχει  πυκνό  φύλλωμα  και  να 
είναι  φορτωμένη  μέ  καρπό,  δέν  κόβουν  μόνο  τα  σταφύλια  πού 
βρίσκονται  πρός  τα  έξω,  άλλα  και  προχωρούν  και  πρός  τό  έ- 
σωτερικό  μέρος,  λυγίζοντας  τα  κλήματα  και  παραμερίζοντας 
τα  φύλλα,  ώστε  να  μή  διαφύγουν  ούτε  μικρά  τσαμπιά  σταφυ- 
λιών  κρυμμένα  κάτω  άπό  τά  φύλλα.  Μή  λοιπόν  φανείτε  πιό  ά- 
διάφοροι  άπό  έκείνους,  ούτε  νά  φύγετε,  προτού  λάβετε  τό  παν* 
και  μάλιστα  γιά  τό  λόγο,  δτι  ό  μέν  κόπος  είναι  δικός  μου,  ό  δέ 
καρπός  δικός  σας. 

Κατηγορήσαμε  χθές  τις  γυναίκες,  μάλλον  δέ  δχι  τις  γυναί¬ 
κες  άλλά  τήν  Εϋα,  διότι  είσήγαγε  τή  δουλεία  έξ  αιτίας  τής  ά- 
μαρτίας.  Θά  μπορούσαν  νά  μοϋ  πούν  οί  γυναίκες*  γιά  ποιό  λό¬ 
γο,  άφοΰ  έκείνη  άμάρτησε,  καταδικασθήκαμε  έμεις,  καί  τό  μέν 
παράπτωμα  ύπήρξε  ένός  προσώπου,  ή  δέ  κατηγορία  είναι  κοι¬ 
νή  γιά  δλη  τή  φύση;  Αύτό  θά  μπορούσαν  νά  πούν  καί  οί  δούλοι* 
γιατί  τέλος  πάντων  ένώ  ό  Χαναάν  πρόσβαλε  τόν  πατέρα  του, 
δμως  τά  άποτελέσματα  τής  τιμωρίας  μεταβιβάσθηκαν  σ’  δλο 
τό  γένος;  Καί  έκεΐνοι  πού  φοβούνται  τούς  άρχοντες  αύτό  θά 
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φοβούμενοι  τούτο  άν  αίτιάσαιντο'  τί  δήποτε ,  έτέρων  έν  πο¬ 
νηριά  ζησάντων,  αυτοί  τώ  ζνγώ  τής  άρχής  παρεδόθησαν;  Τί 
ούν  άν  εϊποιμεν  ημείς  πρός  τούτους  άπαντας;  Μία  γάρ  έσται 
πάντων  ζητημάτων  ή  λύσις  ότι  ήμαρτον  μέν  οί  πρότεροι,  καί 
5  διά  τής  οϊκείας  παρακοής  τήν  δουλείαν  είσήγαγον,  είσα- 
χθεισαν  δέ  ό  μετά  ταϋτα  ταϊς  παρ'  έαυτών  έκύρωσαν  άμαρ- 
τίαις.  Ει  μέν  γάρ  έχοιεν  έαυτούς  δείξαι  διαπαντός  Αμαρτημά- 
των  όντας  καθαρούς ,  ίσως  άν  εϊη  αύτοϊς  καλώς  δοκεϊ  άντι- 
λέγειν,  ει  δέ  καί  αυτοί  πολλοϊς  είσιν  έπιτιμίοις  υπεύθυνοι , 
10  περιττά  τά  τής  Απολογίας  ταύτης  έστί. 

Έγώ  γάρ  ούκ  εϊπον,  ότι  ήδη  μέν  ή  Αμαρτία  δουλείαν 
ούκ  εισάγει ,  άλλ'  ότι  πάσα  Αμαρτία  δουλεία  συγκλήρωται , 
καί  φύσιν  αμαρτίας,  ού  διαφοράν  αμαρτίας  ήτιασάμην  μό¬ 
νον.  " Ωσπερ  ούν  άπαντα  μέ  τά  άνίατα  νοσήματα  εις  θάνατον 
15  &νει,  ούχ  άπαντα  δέ  τής  αυτής  έστι  φύσεως ,  οϋτω  καί  τά  Α¬ 
μαρτήματα  άπαντα  μέν  δουλείαν  τίκτει,  ούχ  άπαντα  τής 
αυτής  φύσεως.  'Ήμαρτεν  ή  Ενα  άι ραμένη  τού  ξύλου,  και  κα- 
τεκρίθη  δι' αυτό.  Διά  τούτο  μή  Αμαρτήσης  σύ  πάλιν  έτέραν  Ι¬ 
σως  έκείνης  Αμαρτίαν  χαλεπωτέραν.  Τούτο  καί  έπί  των 
20  δούλων  Αξιόν  είπεϊν,  τούτο  καί  έπί  των  άρχομένων,  ότι  ει- 
σήγαγον  μέν  οι  πρώτοι  τήν  Αμαρτίαν,  οί  δέ  μετ'  έκείνους 
διαδεξάμενοι  κατέσχον  τής  δεσποτείας  τήν  δύναμιν  δι'ών  έ- 
πλημμέλησαν. 

*Εχω  καί  έτέρως  άπολογήσασθαΓ  ότι  πολλοί  πρός  ά- 
25  ρετήν  έπανελθόντες,  άπηλλάγησαν  τής  δεσποτείας.  Καί 
πρότερον,  ει  δοκεϊ,  έπί  τών  γυναικών  τόν  λόγον  γυμνάσω - 
μεν,  ϊν'  Ιδης  πώς  ό  μακάριος  Παύλος,  ό  περιθείς  αύταϊς  τά 
δεσμά,  αυτός  αυτά  πάλιν  Ανήκε.  «Ει  τις  γυνή»,  φησίν,  «Αν¬ 
δρα  έχει  άπιστον,  καί  αυτός  συνευδοκεϊ  οίκεϊν  μετ'  αυτής, 
30  μή  άφιέτω  αυτόν».  Διά  τί;  Τί  γάρ  οϊδας,  γύναι,  εί  τόν  Ανδρα 


1.  Α'  Κορ.  7,  13. 
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μπορούσαν  νά  ισχυρισθούν*  γιατί  τέλος  πάντων,  ένώ  άλλοι  έζη- 
σαν  μέσα  στην  κακία,  αύτοι  παραδόθηκαν  στό  ζυγό  τής  έξου- 
σίας;  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε  πρός  όλους  αύτούς; 
Μια  θά  είναι  ή  άπάντηση  όλων  των  ζητημάτων,  ότι  δηλαδή  ά- 
μάρτησαν  μέν  οι  προηγούμενοι  και  μέ  τήν  παρακοή  τους  είσή- 
γαγαν  τη  δουλεία,  άφοϋ  δέ  είσήχθηκε  οί  μεταγενέστεροι  άνθρω¬ 
ποι  τήν  έπικύρωσαν  μέ  τις  δικές-τους  άμαρτίες.  Διότι,  έάν  μέν 
μπορούσαν  νά  παρουσιάσουν  τούς  έαυτούς  τους  για  πάντα  κα¬ 
θαρούς  άπό  άμαρτήματα,  ίσως  θά  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  σω¬ 
στή  ή  άντίρρησή  τους,  έάν  όμως  και  αύτοι  οί  ίδιοι  είναι  ύπεύθυ- 
νοι  για  πολλές  τιμωρίες,  είναι  περιττά  τα  έπιχειρήματα  τής  ά- 
πολογίας  αύτής. 

Έγώ  δηλαδή  δέν  είπα,  ότι  πλέον  δέν  προξενεί  δουλεία  ή  ά- 

μαρτία,  άλλ’  ότι  κάθε  άμαρτία  είναι  στενά  συνδεδεμένη  μέ  τη 

δουλεία,  καί  μόνο  τη  φύση  τής  άμαρτίας  κατηγόρησα,  όχι  τη 

* 

διαφορά  τής  άμαρτίας.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  όλα  μέν  τά  ά- 
θεράπευτα  νοσήματα  όδηγούν  στό  θάνατο,  δέν  είναι  όμως  όλα 
τής  ίδιας  φύσεως,  έτσι  και  τά  άμαρτήματα  όλα  προξενούν  μέν 
δουλεία,  δέν  είναι  όμως  όλα  τής  ίδιας  φύσεως.  "Αμάρτησε  ή 
Εύα  διότι  έφαγε  τόν  άπαγορευμένο  καρπό  τού  δένδρου,  και  κα- 
τακρίθηκε  γι’  αυτό.  Γι’  αυτό  μή  άμαρτήσεις  καί  σύ  πάλι  ένδε- 
χομένως  μέ  άμαρτία  χειρότερη  άπό  έκείνης.  Αυτό  πρέπει  νά 
πούμε  και  γιά  τούς  δούλους,  αύτό  καί  γιά  τούς  άρχόμενους,  ότι 
δηλαδή  είσήγαγαν  μέν  οί  πρώτοι  τήν  άμαρτία,  άλλ’  οί  μεταγε¬ 
νέστεροι,  άφού  κληρονόμησαν  αύτήν,  παρέμειναν  κάτω  άπό  τή 
δύναμη  τής  έξουσίας  της  μέ  όσα  πλημμελήματα  διέπραξαν. 

Μπορώ  καί  άλλη  άπολογία  νά  προβάλω*  ότι  δηλαδή  πολ¬ 
λοί,  πού  έπανήλθαν  στήν  άρετή,  άπαλλάχθηκαν  άπό  τήν  έξου- 
σία  της.  Καί  πρώτα,  έάν  νομίζεις,  άς  μεταφέρομε  τό  λόγο  στις 
γυναίκες,  γιά  νά  δεις  πώς  ό  μακάριος  Παύλος,  πού  τις  περιέβα¬ 
λε  μέ  τά  δεσμά,  ό  ίδιος  πάλι  άπάλλαξε  αυτές  άπό  αύτά. 
«Έάν»,  λέγει,  «κάποια  γυναίκα  έχει  άπιστο  άνδρα  καί  αυτός 
δέχεται  νά  συγκατοικεί  μαζί  της,  άς  μή  τόν  έγκαταλείπει»1. 
Γιατί;  «Διότι  πού  ξέρεις,  γυναίκα,  ότι  δέν  θά  σώσεις  τόν  άνδρα 
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σώσεις;».  Και  πώς ,  φησί,  δύναται  σώσαι  γυνή;  Διδάσκου¬ 
σα ,  κατηχούσα ,  ένάγονσα  πρός  τόν  τής  εύσεβείας  λόγον. 
Καίτοι  χθες ,  ώ  μακάριε  Παύλε ,  έλεγες ,  <9τ/  «Γυναικι  διδά- 
σκειν  ουκ  έπιτρέπω».  Πώς  ούν  πάλιν  διδάσκαλον  αυτήν 
ποιείς  του  άνδρός;  Ούχι  μαχόμενος  έμαυτώ  τούτο  ποιώ ,  άλ- 
5  λα  και  σφόδρα  συμφωνών.  "Ακούε  γοϋν  και  τίνος  ένεκεν 
αυτήν  έζέβαλε,  και  τίνος  ένεκεν  αυτήν  πάλιν  έπανάγει  πρός 
τόν  τής  διδασκαλίας  θρόνον ,  ϊνα  μάθης  τήν  Παύλου  σοφίαν. 
« Διδασκέτω »,  φησίν,  «ό  άνήρ ».  Διά  τί;  Ουκ  ήπατήθη  γάρ. 
«Αδάμ  γάρ»,  φησίν ,  «ουκ  ήπατήθη ».  « Μανθανέτω »,  φη- 
10  σίν,  «ή  γυνή».  Διά  τί;  Ήπατήθη  γάρ.  «Ή  γυνή»  γάρ ,  φησίν, 
«άπατηθεϊσα  έν  παραβάσει  γέγονεν ».  Ενταύθα  δέ  τό  έναν- 
τίον.  Όταν  μέν  γάρ  άπιστος  ή  ό  άνήρ,  πιστή  δέ  ή  γυνή,  διδα- 
σκέτω,  φησίν,  ή  γυνή.  Διά  τί;  " Οτι  ουκ  ήπάτηταν  πιστή  γάρ 
έστι.  Μανθανέτω  τοίνυν  ό  άνήρ*  ήπατήθη  γάρ*  άπιστος  γάρ 
15  έστιν.  Αντεστράφη,  φησί,  τά  τής  διδασκαλίας  *  άντεστρά- 
φθω  λοιπόν  και  τά  τής  δεσποτείας. 

Είδες  πώς  πανταχοϋ  ού  τή  φύσει,  άλλά  τήάπάτη  και  τή 
άμαρτίμ  δείκνυσι  τήν  δουλείαν  άκολουθοϋσαν;  ΤΗλθε  τοί~ 
ν^ν  πρός  τήν  γυναίκα  ή  άπάτη  παρά  τήν  άρχήν,  ήκολούθησε 
20  τή  άπάτη  ή  υποταγή*  μετέστη  μετά  ταϋτα  πρός  τόν  άνδρα  ή 
άπάτη,  μετέστη  και  ή  υποταγή.  Και  καθάπερ  άρχή  τώ  άν- 
δρι  τήν  σωτηρίαν  τής  γυναικός  ένεπίστευσεν,  έπειδή  ουκ  ή- 
πάτητο,  ούτωσϊ  λέγων,  «Πρός  τόν  άνδρα  σου  ή  αποστροφή 
σου,  και  αυτός  σου  κυριεύσει»,  οϋτω  και  ένταϋθα  έπι  τής  πι- 
25  στής  τής  τόν  άπιστον  άνδρα  έχούσης,  τήν  σωτηρίαν  του  άν¬ 
δρός  έμπιστεύει  τή  γυναικί,  λέγων *  «77  γάρ  οίδας,  γύναι,  ει 
τόν  άνδρα  σώσεις;».  Τί  ταύτης  τής  άποδείξεως  σαφέστερον 
γένοιτ*  άν,  τού  μη  τή  φύσει  τήν  δουλείαν,  άλλά  τή  άμαρτία  έ- 
πεσθαι;  Τούτο  και  έπι  ιών  δούλων  έστιν  είπεϊν.  «Δούλος  έ- 
30  κλήθης;  Μή  σοι  μελέτω». 

2.  Α'  Κορ.  7,  16.  5.  Α'  Τιμ.  2,  11.  8.  Α'  Κορ.  7,  16. 

3.  Α'  Τιμ.  2,  12.  6.  Α'  Τιμ.  2,  14.  9.  Α'  Κορ.  7,  21. 

4.  Α'  Τιμ.  2,  14.  7.  Γέν.  3,  16. 
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σου;»2.  Και  πώς,  λέγει,  μπορεί  νά  τόν  σώσει  ή  γυναίκα;  Διδά¬ 
σκοντας  τον,  κατηχώντας  τον  και  όδηγώντας  τον  προς  τό  λό¬ 
γο  τής  εύσέβειας.  "Αν  και  βέβαια  χθές,  μακάριε  Παύλε,  έλεγες, 
δτι  «Δέν  έπιτρέπω  στη  γυναίκα  νά  διδάσκει»*.  Πώς  λοιπόν  πά¬ 
λι  κάμνεις  αύτήν  δάσκαλο  τοϋ  άνδρα;  Δέν  τό  κάμνω  αυτό  άν- 
τιμαχόμενος  τόν  έαυτό  μου,  άλλα  καί  συμφωνώ  πάρα  πολύ  μέ 
αύτά.  "Ακούε  λοιπόν  καί  γιά  ποιό  λόγο  άπομάκρυνε  αύτήν  άπό 
τό  θρόνο  τής  διδασκαλίας  καί  γιά  ποιό  λόγο  πάλι  έπαναφέρει 
αύτήν  σ’  αύτόν,  γιά  νά  μάθεις  τη  σοφία  τοϋ  Παύλου.  «"Ας  διδά¬ 
σκει»,  λέγει,  «ό  άνδρας».  Γιατί;  Διότι  δέν  έξαπατήθηκε.  «Κα¬ 
θόσον»,  λέγει,  «Ό  Άδάμ  δέν  έξαπατήθηκε»4.  «"Ας  διδάσκε¬ 
ται»,  λέγει,  «ή  γυναίκα»5.  Γιατί;  Διότι  έξαπατήθηκε.  Καθόσον, 
λέγει,  «Ή  γυναίκα,  άφοϋ  έξαπατήθηκε,  παρέβηκε  τήν  έντολή 
τοϋ  Θεοϋ»6.  Έδώ  δμως  λέγει  τό  άντίθετο.  "Οταν  δηλαδή  ό  άν¬ 
δρας  είναι  άπιστος,  ή  δέ  γυναίκα  πιστή,  άς  διδάσκει,  λέγει,  ή 
γυναίκα.  Γιατί;  Διότι  δέν  έχει  έξαπατηθεί,  άλλ’  είναι  πιστή.  "Ας 
διδάσκεται  λοιπόν  ό  άνδρας*  διότι  έξαπατήθηκε*  καθόσον  εί¬ 
ναι  άπιστος.  Άντιστράφηκαν,  λέγει,  τά  τής  διδασκαλίας*  άς 
άντιστραφοϋν  λοιπόν  καί  τά  τής  έξουσίας. 

Είδες  πώς  παντού  δείχνει  δτι  ή  δουλεία  άκολουθεΐ  δχι  τη 
φύση,  άλλά  τήν  άπάτη  καί  τήν  άμαρτία;  ΤΗλθε  λοιπόν  ή  άπάτη 
στήν  άρχή  στη  γυναίκα,  άκολούθησε  δέ  τήν  άπάτη  ή  ύποταγή* 
στή  συνέχεια  μετατοπίσθηκε  ή  άπάτη  στόν  άνδρα,  μετατοπί¬ 
σθηκε  δέ  καί  ή  ύποταγή.  Καί  δπως  άκριβώς  στήν  άρχή  έμπι- 
στεύθηκε  τή  σωτηρία  τής  γυναίκας  στόν  άνδρα,  έπειδή  δέν  έξ¬ 
απατήθηκε,  λέγοντας  τά  έξής,  «Θά  έξαρτάσαι  άπό  τόν  άνδρα 
σου  καί  αύτός  θά  είναι  ό  κύριός  σου»7,  έτσι  καί  έδώ  έμπιστεύε- 
ται  στή  γυναίκα,  πού  είναι  πιστή,  τή  σωτηρία  τοϋ  άνδρα  της, 
πού  είναι  άπιστος,  λέγοντας*  «Ποϋ  ξέρεις,  γυναίκα,  άν  δέν  σώ¬ 
σεις  τόν  άνδρα  σου;»8.  Τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  σαφέστερο 
άπό  τήν  άπόδειξη  αύτή,  τό  δτι  δέν  άκολουθεί  ή  δουλεία  τή  φύ¬ 
ση,  άλλά  τήν  άμαρτία;  Αύτό  μπορούμε  νά  ποΰμε  καί  γιά  τούς 
δούλους.  «Κλήθηκες  στήν  πίστη  ένώ  ήσουν  δοϋλος;  Μή  σέ  μέ¬ 
λει»9. 
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Όράς  πώς  πάλιν  δείκννσι  ψιλόν  όνομα  την  δουλείαν 
ούααν ,  όταν  άρετή  παρή;  «Άλλ'  ει  και  δύνασαι  έλεύθερος 
γενέσθαι,  μάλλον  χρήσαι »·  τουτέστι ,  μάλλον  μένε  έν  τη 
δουλείρ.  Διά  τί;  Ό  γάρ  έν  Κυρίφ  κληθείς  δούλος,  άπελεύθε- 
5  ρος  Κυρίου  έστίν.  Είδες  μέχρι  προσηγορίας  τήν  δουλείαν,  έν 
τώ  πράγματι  δε  τήν  έλευθερίαν;  Τίνος  δέ  ένεκεν  άφήκε  μέ- 
νειν  δοϋλον;  "/να  τής  έλευθερίας  μάθης  τήν  περιουσίαν.  Ώ¬ 
σπερ  γάρ  του  σβέσαι  τήν  κάμινον  τήν  έπι  των  τριών  παίδων 
πολύ  θαυμαστότερον  ήν  τό  μενούσης  αυτής  άσινή  διατηρή- 
10  σαι  τα  σώματα,  οϋτω  τοϋ  λϋσαι  τήν  δουλείαν  τό  μενούσης 
αυτής  δεϊξαι  τήν  έλευθερίαν  πολλώ  μεϊζόν  έστι  και  θαυμα¬ 
στότερον .  Διά  τοϋτό  φησιν  « ΕΙ  και  δύνασαι  έλεύθερος  γενέ- 
σθαι,  μάλλον  χρήσαι»'  τουτέστι,  μένε  δούλος ·  τήν  γάρ  άλη- 
θεστάτην  έχεις  έλευθερίαν. 

15  2.  Βούλει  και  έπι  τών  άρχόντων  τούτο  ιδεϊν;  Βασιλεύς 

ήν  ό  Ναβουχοδονόσορ,  και  τήν  κάμινον  άνήψε  μετά  πολλής 
τής  σφοδρότητος,  και  τούς  τρεις  παϊδας  εις  μέσον  παρήγα- 
γε,  νέους,  έρήμους,  ούδεμίαν  έχοντας  προστασίαν,  δούλους 
αΙχμαλώτους,  άπόλιδας.  Και  τί  φησιν ;  «Ει  άληθώς,  Σεδράκ, 
20  Μισάκ,  Άβδεναγώ,  τοϊς  θεοις  μου  ού  λατρεύετε,  και  τή  εϊ- 
κόνι  τή  χρυσή,  ή  έστησα,  ού  προσκυνεϊτε;».  Τί  ούν  έκείνον, 
Θέασαι  πώς  αυτούς  ή  άρετή  αιχμαλώτους  όντας  βασιλικω- 
τέρους  έποίησε  τού  βασιλέως,  και  ύψηλότερον  αυτών  έδει¬ 
ξε  τό  φρόνημα .  Ού  γάρ  ώς  βασιλεϊ  διαλεγόμενοι,  άλλ'  ώ- 
25  σπερ  πρός  ύπήκοον  τόν  λόγον  έχοντες,  οϋτω  μετά  παρρη¬ 
σίας  άπεκρίνοντο .  «Ού  χρεία»,  φασίν,  «έστιν  ήμϊν  περί  τοϋ 
ρήματος  τούτου  άποκριθήναι  τώ  βασιλεϊ».  Ού  διά  ρημάτων, 
άλλά  διά  πραγμάτων  ποιησόμεθα  τήν  άπόδειζιν .  «  Έστι  Θε¬ 
ός  ούρανώ  δυνατός  έξελέσθαι  ήμάς».  ' Ανύμνησαν  αύτόν 
30  τής  έπι  τοϋ  Δανιήλ  εύεργεσίας,  αύτά  τα  ρήματα  είπόντες,  ά- 
περ  ό  προφήτης  είπε  τότε .  Τί  γάρ  έκεϊνος  έλεγεν;  ούκ  έστι 

10.  Α'  Κορ.  7,  22.  12.  Δαν.  3,  14.  14.  Δαν.  3,  17. 

11.  Α'  Κορ.  7,  21.  13.  Δαν.  3,  16. 
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Βλέπεις  πώς  πάλι  δείχνει  δτι  ή  δουλεία  είναι  ένα  δνομα  χω¬ 
ρίς  Ιδιαίτερη  σημασία,  δταν  ύπάρχει  ή  άρετή;  «Αλλά  άν  και 
μπορείς  νά  γίνεις  έλεύθερος,  χρησιμοποίησε  περισσότερο  αύ- 
τήν»9·  δηλαδή  παράμενε  άκόμα  στή  δουλεία.  Γιατί;  «Διότι  έ- 
κείνος  πού  κλήθηκε  στό  δνομα  τού  Κυρίου  ένώ  ήταν  δούλος, 
βρήκε  κοντά  στόν  Κύριο  τήν  έλευθερία  του»10.  Είδες  τή  δουλεία 
δτι  ύπάρχει  μόνο  σάν  δνομα,  ένώ  στήν  πραγματικότητα  είναι 
έλευθερία;  Γιά  ποιό  λόγο  δέ  σέ  άφησε  νά  είσαι  δούλος;  Γιά  νά 
γνωρίσεις  τήν  ύπεροχή  τής  έλευθερίας.  Διότι  δπως  άκριβώς 
στή  περίπτωση  τών  τριών  παιδιών  άπό  τό  νά  σβήσει  τήν  κάμινο 
πολύ  πιό  άξιο  θαυμασμού  ήταν  τό  νά  διατηρήσει  αύτά  αύβλα- 
βή,  ένώ  παρέμενε  ή  φωτιά,  έτσι  είναι  πολύ  πιό  άξιο  θαυμασμού 
τό  νά  καταργηθεί  ή  δουλεία  καί  νά  άναδειχθεί  ή  έλευθερία,  ένώ 
παραμένει  ή  δουλεία.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «"Αν  και  μπορείς  νά  γίνεις 
έλεύθερος,  χρησιμοποίησε  περισσότερο  αύτήν»11*  δηλαδή,  μέ¬ 
νε  δούλος*  διότι  έχεις  τήν  πιό  άληθινή  έλευθερία. 

2.  Θέλεις  νά  δεις  δτι  τό  ίδιο  συμβαίνει  και  μέ  τούς  άρχον¬ 
τες;  Βασιλιάς  ήταν  ό  Ναβουχοδονόσορ  και  τήν  κάμινο  άναψε 
μέ  μεγάλη  σφοδρότητα  και  τά  τρία  παιδιά  έρριξε  μέσα  σ’  αύ- 
την,  ένώ  ήταν  νέα,  έρημα,  δέν  είχαν  καμιά  προστασία  και  ήταν 
δούλοι,  αιχμάλωτοι,  καί  ζοΰσαν  σέ  ξένη  πατρίδα.  Καί  τί  λέγει; 
«Πράγματι,  Σεδράκ,  Μισάκ  καί  Άβδεναγώ,  δέν  λατρεύετε 
τούς  θεούς  μου  καί  δέν  προσκυνάτε  τό  χρυσό  άγαλμα  πού  έ¬ 
στησα;»12.  Τί  λοιπόν  άπαντοϋν  έκείνα;  Πρόσεξε  πώς  ή  άρετή, 
ένώ  ήταν  αιχμάλωτα,  τά  έκαμε  βασιλικότερα  καί  άπό  τό  βασι¬ 
λιά,  καί  έδειξε  ψηλότερο  τό  φρόνημά  τους.  Διότι  δέν  δμιλούν 
σάν  πρός  βασιλιά,  άλλά  σάν  νά  όμιλοϋν  πρός  ύπήκοο,  έτσι  μέ 
θάρρος  άποκρίθηκαν.  «Δέν  χρειάζεται»,  λέγουν,  «νά  δώσουμε 
στό  βασιλιά  άπάντηση  γιά  τά  λόγια  αύτά»13.  Θά  σού  τό  άποδεί- 
ξουμε  δχι  μέ  λόγια,  άλλά  μέ  τά  γεγονότα.  «Υπάρχει  στόν  ού- 
ρανό  Θεός  πού  μπορεί  νά  μάς  σώσει»14.  Υπενθύμισαν  σ’  αύτόν 
τήν  εύεργεσία  τού  Θεού  πρός  τόν  Δανιήλ,  λέγοντας  τά  ίδια  ά¬ 
κριβώς  λόγια  πού  είπε  τότε  ό  προφήτης.  Τί  λοιπόν  έκείνος  έλε¬ 
γε;  «Ή  άπάντηση  πού  ζητά  ό  βασιλιάς  δέν  είναι  έργο  τών  Γα- 
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μάγων  Γαζαρηνών,  Χαλδαίων,  τό  ρήμα,  δ  ό  βασιλεύς 
άπαιτεϊ'  άλλ'  έστι  Θεός  έν  ούρανοις  άποκαλύπτων  μυστή¬ 
ρια».  Ταύτης  ούν  αυτόν  άναμιμνήσκουσι  τής  φωνής,  ώστε 
ποιήσαι  έπιεικέστερον.  ΕΙτά  φασκ  «Και  έάν  μή,  γνωστόν  έ- 
5  στω  σοι,  βασιλεύ,  ότι  τοϊς  θεοϊς  σου  ού  λατρεύομεν,  και  τή 
εΐκόνι  τή  χρυσή,  ή  έστησας,  ού  προσκυνοϋμεν.». 

"Ορα  σοφίαν  των  νέων  έκείνων.  '7να  μέν  γάρ  μή  κατα- 
γνώσιν  άσθένειαν  τού  Θεού  οι  τότε  παρόντες,  εϊ  συμβαίη  έμ- 
πεσόντας  αυτούς  εις  τήν  κάμινον  άποθανεϊν,  προλαβόντες 
10  ώμολόγησαν  αυτού  τήν  δύναμιν ,  εϊπόντες,  ότι  « Έστι  Θεός 
έν  ούρανφ,  ός  δύναται  έξελέσθαι  ήμάς»'  ϊνα  δέ  μή  πάλιν 
διαφυγόντες  τήν  φλόγα,  νομισθώσιν  έπι  μισθφ  και  άμοιβή 
τφ  Θεφ  δουλεύειν,  έπήγαγον,  ότι  «Και  έάν  μή,  γνωστόν  έ¬ 
στω  σοι,  βασιλεύ,  ότι  τοϊς  θεοϊς  σου  ού  λατρεύομεν,  και  τή 
/5  είκόνι  τή  χρυσή,  ή  έστησας,  ού  προσκυνούμεν»,  όμού  και 
τού  Θεού  τήν  δύναμιν  άνακηρύττοντες,  και  τό  παράστημα 
τής  έαυτών  δεικνύντες  ψυχής,  ϊνα  μή,  όπερ  έπϊ  τού  Ίώβ  εϊ- 
πεν  ό  διάβολος  συκοφαντών,  τοϋτό  τις  και  περί  τούτων  εϊ- 
πη.  Τί  δέ  περί  τού  Ίώβ  εϊπεν  ό  διάβολος;  δ  τι  «Ού  δωρεάν 
20  σέβεται  σε  Ίώβ'  περιέφραξας  γάρ  αύτού  τά  έσω  και  τά 
έξω».  Ίν'ούν μή  και  περί  τούτων  έχη  τις  τούτο  λέγειν,  έκεϊ- 
νοι  προλαβόντες  ένέφραξαν  τό  άναίσχυντον  στόμα.  Άλλ  '  ό¬ 
περ  έλεγον,  κάν  αίχμάλωτος  ή  τις,  κάν  δούλος,  κάν  ξένος, 
κάν  έπι  τής  άλλοτρίας  διατριβή  γής,  και  τήν  άρετήν  έχη  μεθ' 
25  έαυτού,  πάντων  βασιλέων  βασιλικώτερος  έσται. 

Είδες  και  τήν  των  γυναικών  δουλείαν  λυθεϊσαν,  και  τήν 
των  οικετών,  και  τήν  των  άρχομένων;  Δεύρό  σοι  δείξω  λοι¬ 
πόν  και  τον  των  Θηρίων  φόβον  έκβεβλημένον.  Ένέβαλον 
τόν  Δανιήλ  εις  τόν  λάκκον  έπϊ  τής  αύτής  Βαβυλώνός  ποτέ, 
50  άλλ'  ούκ  έτόλμων  άψασθαι  οί  λέοντες  αύτού.  Τήν  άρχαίαν 
γάρ  και  βασιλικήν  εικόνα  διαλάμπουσαν  εϊδον  έν  αύτφ,  έ- 

15.  Δαν.  2,  27-28.  17.  Δαν.  3,  17.  19.  Ίώβ  1,  9-10. 

16.  Δαν.  3,  18.  18.  Δαν.  3,  18. 
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ζαρηνών  μάγων,  των  Χαλδαίων,  άλλ’  ύπάρχει  Θεός  στους  ού- 
ρανούς  πού  φανερώνει  τά  μυστήρια»15.  Αύτά  λοιπόν  τά  λόγια 
του  υπενθυμίζουν,  ώστε  νά  τόν  κάνουν  νά  φανεί  περισσότερο  έ- 
πιεικής.  "Επειτα  προσθέτουν*  «Και  άν  άκόμα  αύτό  δέν  συμβεί, 
γνώριζε,  βασιλιά  μας,  ότι  έμείς  δέν  λατρεύομε  τούς  θεούς  σου 
και  δέν  προσκυνούμε  τό  χρυσό  άγαλμα  πού  έστησες»16. 

Πρόσεχε  τή  σοφία  των  νέων  έκείνων.  Για  νά  μή  Αποδώ¬ 
σουν  δηλαδή  οί  βρισκόμενοι  τότε  έκεί  Αδυναμία  στό  Θεό,  άν 
συνέβαινε  νά  πεθάνουν  Αφού  ΘΑ  ρίχνονταν  στήν  κάμινο,  πρό¬ 
λαβαν  και  όμολόγησαν  τή  δύναμή  του,  λέγοντας,  ότι  «' Υπάρ¬ 
χει  Θεός  στόν  ουρανό,  πού  μπορεί  νΑ  μας  σώσει»17·  πάλι  δέ  γιΑ 
νΑ  μή  νομισθοϋν,  Αφού  διαφύγουν  τή  φλόγα,  δτι  ύπηρετοϋν  τό 
Θεό  έναντι  μισθού  και  Αμοιβής,  πρόσθεσαν,  δτι  «Καί  άν  άκόμα 
δέν  συμβεί  αύτό,  γνώριζε,  βασιλιά,  δτι  έμείς  δέν  λατρεύομε 
τούς  θεούς  σου,  καί  δέν  προσκυνούμε  τό  χρυσό  άγαλμα  πού  έ¬ 
στησες»18,  διακηρύσσοντας  συγχρόνως  και  τή  δύναμη  τού  Θε¬ 
ού,  και  δείχνοντας  τό  παράστημα  τής  ψυχής  τους,  ώστε  νά  μή 
πει  κανείς,  έκείνο  πού  είπε  ό  διάβολος  συκοφαντώντας  τόν 
Ίώβ,  αύτό  καί  γι’  αύτά.  Τί  δέ  είπε  γιΑ  τόν  Ίώβ  ό  διάβολος;  δτι 
«Ό  Ίώβ  δέν  σέ  λατρεύει  χωρίς  Αμοιβή*  διότι  περιφρούρησες  ό¬ 
λα  τά  υπάρχοντά  του  έντός  καί  έκτός  τής  οικίας  του»19.  Για  νά 
μή  μπορεί  λοιπόν  κανείς  νά  λέγει  καί  γΓ  αύτά  τό  ίδιο,  πρόλα¬ 
βαν  αύτά  καί  έφραξαν  τό  Αδιάντροπο  στόμα.  Άλλ’,  δπως  προ- 
ανέφερα,  καί  άν  άκόμα  κανείς  είναι  αιχμάλωτος,  καί  άν  άκό¬ 
μα  δούλος,  καί  άν  άκόμα  ξένος,  καί  άν  άκόμα  ζεί  σέ  ξένη  χώ¬ 
ρα,  Αλλ’  έχει  μαζί  του  την  Αρετή,  ΘΑ  είναι  βασιλικότερος  Από  δ- 
λους  τούς  βασιλείς. 

Είδες  πού  καταργήθηκε  καί  ή  δουλεία  των  γυναικών  καί  ή 
των  δούλων  καί  ή  των  άρχομένων;  Εμπρός  λοιπόν  νά  σού  δεί¬ 
ξω  καταργημένο  καί  τό  φόβο  τού  Ανθρώπου  πρός  τά  θηρία. 
"Ερριξαν  κάποτε  τόν  Δανιήλ  στό  λάκκο  στήν  ίδια  χώρα  τής 
Βαβυλώνας,  Αλλά  δέν  τόλμησαν  τά  λεοντάρια  νά  τόν  Αγγί- 
σουν.  Διότι  είδαν  νά  διαλάμπει  σ’  αύτόν  την  Αρχαία  καί  βασιλι¬ 
κή  εικόνα,  έκείνα  τά  γνωρίσματα  πού  έβλεπαν  καί  στόν  ΆδΑμ 
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κείνους  τούς  χαρακτήρας  έβλεπον ,  οϋς  έώρων  έπι  του  Ά- 
δάμ  πρδ  τής  άμαρτίας.  Και  γάρ  μετά  τής  αύτής  υποταγής  έλ- 
θόντες  πρός  τόν  Άδάμ,  τά  όνόματα  έδέξαντο  τότε.  Και  ούκ 
ένταϋθα  μόνον ,  άλλα  καί  έπι  του  μακαρίου  Παύλου  τούτο 
5  γέγονε.  Και  γάρ  έκεινος  εις  τήν  βαρβάρων  νήσον  έκπεσών, 
παρεκάθητο  πυρά  Θερμαινόμενος ·  εϊτα  άπό  τώ  φρυγάνων 
έκπηδήσασα  έχις  καθίκετο  αύτου  τής  χειρός.  Τί  ούν  μετά 
ταϋτα  έγίνετο;  Έξέπεσε  τό  Θηρίον  ευθέως.  Επειδή  γάρ  ά- 
μαρτίαν  ούχ  εύρεν,  ούδέ  δοκεϊν  ισχυσεν’  άλλ'  ώσπερ  ημείς , 
10  έπειδάν  τινα  σκόπελον  λεϊον  βουλώμεθα  άναβήναι ,  μηδαμό- 
θεν  εύρίσκοντες  άντιλαβάς ,  καταπίπτομεν  ευθέως ,  κάν  πέ¬ 
λαγος  υποκείμενον  ή ,  κάν  βάραθρον ,  οϋτω  και  τό  θηρίον  έ- 
κείνο,  και  ταϋτα  πυράς  ύποκειμένης,  ούχ  εύρόν  τής  άμαρ¬ 
τίας  τήν  άντιλαβήν,  ούδέ  όπου  τούς  όδόντας  άπ ερείση,  κα- 
15  τέπεσεν  είς  τήν  πυράν,  και  δ ιεφθάρη. 

Βούλει  και  τρίτον  εϊπω  σοι  τρόπον  άπολογίας;  Εις  μέν 

έστι,  τό  μή  τούς  προτέρους  ήμαρτηκέναι  μόνον,  άλλά  και 
τούς  μετ'  έκείνους ·  δεύτερος ,  τό  τούς  κατωρθωκότας ,  και 
ταϋτα  έν  τώ  παρόντι  διατρίβοντας  βίφ,  κουφοτέρας  πειρα- 
20  Θήναι  τής  δουλείας *  μάλλον  δε  όλοκλήρου  ταύτης  άπαλλα- 
γήναι ,  καθάπερ  ούν  και  έπι  των  γυναικών,  και  έπι  των  άρ- 
χομένων,  και  έπι  των  θηρίων  έδείξαμεν.  Τρίτος  μετ'  έκεί¬ 
νους,  τό  μείζονα  των  άγαθών,  ών  οί  παρά  τήν  άρχήν  άμαρ- 
τόντες  ήμάς  έξέβαλον,  παραγενόμενον  ήμίν  ύποσχέσθαι  τόν 
25  Χριστόν  άγαθά  νυν.  Τί  γάρ  Θρηνείς,  εϊπέ  μοι;  ότι  σε  άμαρ - 
των  ό  Άδάμ  έξέβαλε  τοϋ  παραδείσου ;  ΚατόρΘωσον,  και  ζή- 
λωσον  σύ  άρετήν'  και  ούχι  παράδεισον,  άλλ'  αύτόν  άνοίγω 
σοι  τόν  ούρανόν,  και  ούδέν  έκ  τής  τοϋ  πρωτοπλάστου  παρα¬ 
κοής  άφίημί  σε  παθείν  δεινόν . 

30  Θρηνείς  ότι  σε  τής  άρχής  των  Θηρίων  παρέλυσεν;  Ιδού 
σοι  και  δαίμονας  ύποτάττω,  £άν  προσέχης.  «Πατεϊτε»  γάρ, 
φησίν,  «έπάνω  όφεων  και  σκορπιών,  και  έπι  πάσαν  τήν  δύ- 

20.  Γέν.  2,  19-20.  21.  Πράξ.  28,  1-6. 
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πριν  άπδ  την  άμαρτία.  Καθόσον  μέ  την  Ιδια  υποταγή  ήλθαν  τό¬ 
τε  πρός  τόν  Άδάμ  και  δέχθηκαν  τα  όνόματα20.  Και  όχι  μόνο  έ- 
δώ,  άλλ’  αύτό  συνέβηκε  και  στην  περίπτωση  του  Παύλου.  Διό¬ 
τι  και  έκείνος,  όταν  περιέπεσε  στη  νήσο  των  βαρβάρων,  καθό¬ 
ταν  κοντά  στη  φωτιά  και  ζεσταινόταν*  και  τότε  ξεπήδησε  μέσα 
άπό  τά  ξηρά  κλαδιά  μιά  έχιδνα  και  δάγκωσε  τό  χέρι  του21.  Τί 
λοιπόν  συνέβηκε  στη  συνέχεια;  Αμέσως  έπεσε  τό  θηρίο  κάτω. 
Επειδή  δηλαδή  δεν  βρήκε  άμαρτία,  δέν  μπόρεσε  ούτε  καί  νά 
δαγκώσει*  άλλ’  όπως  άκριβώς  έμεις,  όταν  θέλουμε  ν’  άνεβοϋμε 
κάποιο  βράχο  γλιστερό,  έπειδή  δέν  βρίσκομε  πουθενά  μέρος 
νά  πιασθοϋμε,  πέφτουμε  κάτω  άμέσως,  είτε  βρίσκεται  κάτω 
πέλαγος  είτε  βάραθρο,  έτσι  και  τό  θηρίο  έκείνο,  άν  και  ύπήρχε 
κάτω  φωτιά,  έπειδή  δέν  βρήκε  τής  άμαρτίας  τή  λαβή,  ούτε  που 
νά  καρφώσει  τά  δόντια  του,  έπεσε  μέσα  στή  φωτιά  καί  θανατώ¬ 
θηκε. 

Θέλεις  νά  σου  πω  και  τρίτο  τρόπο  άπολογίας;  "Ενας  μέν 
είναι  τό  ότι  δέν  έχουν  άμαρτήσει  μόνο  οί  προγενέστεροι,  άλλά 
καί  οί  μεταγενέστεροι  έκείνων*  δεύτερος  είναι  τό  δτι  ύπάρχουν 
πολλοί  πού  κατόρθωσαν  νά  κάνουν  έλαφρότερη  τή  δουλεία, 
καί  μάλιστα  ζώντας  μέσα  στή  σημερινή  ζωή*  μάλλον  δέ  τό  δτι 
κατόρθωσαν  ν’  άπαλλαγοϋν  έξ  όλοκλήρου  άπό  αυτήν,  δπως  ά¬ 
κριβώς  βέβαια  καί  δείξαμε  δτι  συνέβηκε  αύτό  καί  στήν  περί¬ 
πτωση  των  γυναικών  καί  τών  άρχομένων  καί  τών  θηρίων.  Τρί¬ 
τος  τρόπος  μετά  άπό  έκείνους  είναι  τό  δτι  μάς  ύποσχέθηκε  έρ- 
χόμενος  ό  Χριστός  μεγαλύτερα  άγαθά  τώρα,  άπό  τά  άγαθά  έ- 
κείνα  πού  μάς  στέρησαν  έκείνοι  πού  άμάρτησαν  στήν  άρχή. 
Διότι  πές  μου,  τί  θρηνείς;  τό  δτι  σέ  άπομάκρυνε  ό  Άδάμ,  ά- 
μαρτάνοντας,  άπό  τόν  παράδεισο;  παρουσίασε  έργα  άγαθά,  ά¬ 
σκησε  μέ  ζήλο  τήν  άρετή,  καί  δχι  παράδεισο,  άλλά  τόν  Ιδιο  τόν 
ουρανό  σου  άνοίγω  καί  δέν  σ’  άφήνω  νά  πάθεις  κανένα  κακό 
προερχόμενο  άπό  τήν  παρακοή  του  πρωτοπλάστου. 

Θρηνείς  γιά  τό  δτι  σου  άφήρησε  τήν  έξουσία  έπί  τών  θη¬ 
ρίων;  Νά  σου  υποτάσσω  καί  τούς  δαίμονες,  άν  είσαι  προσεκτι¬ 
κός.  Διότι  λέγει*  «Πατάτε  έπάνω  στά  φίδια  καί  τούς  σκορπιούς 
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ναμιν  τού  έχθρού».  Ούκ  είπεν,  'άρχετε',  καθάπερ  έπϊ  τφν 
Θηρίων ,  άλλά,  «Πατεϊτε»,  έπιτεταμένην  εισάγων  τήν  άρχήν. 
Διά  τούτο  και  ό  Παύλος  ούκ  είπεν ,  *ό  Θεός  ύποτάξει  τον  σα- 
τανάν  υπό  τούς  πόδας  ύμών',  άλλ',  «Ό  Θεός  σνντρίψει  τόν 
5  σατανάν  ύπό  τούς  πόδας  υμών».  Ουκέτι ,  καθάπερ  πρότε- 
ρον,  «Αυτός  σου  τηρήσει  κεφαλήν ,  καί  σύ  αυτού  τηρήσεις 
πτέρναν »,  άλλ'  όλόκληρος  ή  νίκη,  καθαρόν  το  τρόπαιον, 
παντελής  άφανισμός  τού  πολεμίου,  και  συντριβή,  και  άπώ- 
λεια.  Υπέταξε  σε  τφ  άνδρι  ή  Εύα,  άλλ'  έγώ  σε  ούκ  άνδρός 
10  όμότιμον  μόνον ,  άλλά  και  αύτών  ποιώ  των  άγγέλων,  έάν  έ - 
θέλης.  Απ εστέρησέ  σε  τής  παρούσης  ζωής'  έγώ  δέ  σοι  και 
τήν  μέλλουσαν  χαρίζομαι,  τήν  άγήρω  και  άθάνατον,  και  μυ- 
ρίων  γέμουσαν  άγαθών. 

3 .  Μηδεις  τοίνυν  διά  τούς  προτέρους  έπηρεάσθαι 
15  νομιζέτω*  και  γάρ  άν  θελήσωμεν  άπασιν,  οϊς  παρέχειν  μέλ¬ 
λει,  έπεξελθεϊν,  πολλώ  μείζονα  τά  δοθέντα,  ών  άπωλέσα- 
μεν,  εύρήσομεν .  Από  δέ  των  είρημένων  και  τά  λοιπά  δήλα . 
Βίον  έπίμοχθον  εϊσήγαγεν  ό  Αδάμ'  ό  Χριστός  ύπέσχετο  ζω¬ 
ήν,  ένθα  άπέδρα  όδύνη  και  λύπη  και  στεναγμός,  και  τήν  βα- 
20  σιλείαν  των  ούρανών  χαριεϊσθαι  έπαγγέλλεται.  «Δεύτε» 
γάρ,  φησίν,  «οΐ  εύλογημένοι  τού  Πατρός  μου,  κληρονομή¬ 
σατε  τήν  ήτοιμασμένην  ύμϊν  βασιλείαν  άπό  καταβολής  κό¬ 
σμου.  Έπείνασα  γάρ,  και  έδώκατέ  μοι  φαγεϊν  έδίψησα,  και 
έπ οτίσατέ  με'  ξένος  ήμην,  και  συνηγάγετέ  με'  γυμνός  ήμην 
25  και  περιεβάλετέ  με'  ^ν  φυλακή,  και  ήλθετε  πρός  με». 

ΤΑρα  ου ν  άκονσόμεθα  και  ήμεΐς  τής  μακαρίας  έκείνης 
φωνής;  Ού  σφόδρα  άν  Ισχυρισαίμην  έγώ'  πολλή  γάρ  παρ'  ή- 
μϊν  των  πεν^των  ή  υπεροψία.  Νηστείας  καιρός,  παραίνεσις 
τοσαύτη  και  διδασκαλία  σωτηρίων  διδαγμάτων,  εύχαι  συνε- 
30  χεΐς,  σύλλογοι  καθημερινοί,  και  τί μετά  τήν  τοσαύτην  έπιμέ- 
λειαν  όφελος;  Ούδέν.  Αναχωρούμεν  γάρ  έντεύθεν  όρμα- 


22.  Λουκά  10,  19. 

23.  Ρωμ.  16,  20. 


24.  Γέν.  3,  15. 

25.  Ματθ.  25,  34-36. 
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και  έπάνω  σ’  δλη  τή  δύναμη  του  έχθρού»22.  Δέν  είπε,  Εξούσια¬ 
ζε5,  δπως  άκριβώς  στήν  περίπτωσή  των  θηρίων,  άλλα,  «Πατά¬ 
τε»,  παρέχοντας  τήν  έξουσία  σε  μεγαλύτερο  βαθμό.  Γι’  αύτδ 
και  ό  Παύλος  δέν  είπε,  4ό  Θεός  θά  υποτάξει  τον  σατανά  κάτω 
άπό  τά  πόδια  μας’,  άλλ’,  «Ό  Θεός  θά  συντρίψει  τόν  σατανά 
κάτω  άπό  τά  πόδια  μας»23.  "Οχι  πια  δπως  άκριβώς  προηγουμέ¬ 
νως,  «Αυτός  θά  σου  συντρίψει  τό  κεφάλι  και  σύ  θά  τρυπήσεις 
τή  φτέρνα  του»24,  άλλ’  όλοκληρωτική  είναι  ή  νίκη,  καθαρό  τό 
τρόπαιο,  γενικός  άφανισμός  τοϋΕχθροϋ,  συντριβή  και  κατα¬ 
στροφή.  Σέ  ύπέταξε  ή  Εΰα  στόν  "Ανδρα,  άλλ’  έγώ  δέν  σέ  κά- 
μνω  μόνο  Ισότιμη  μέ  τόν  άνδρα,  άλλα  και  μέ  τούς  ίδιους  τούς 
άγγέλους,  άν  θέλεις.  Σου  στέρησε  τήν  παρούσα  ζωή*  έγώ  δμως 
σου  χαρίζω  και  τή  μέλλουσα  ζωή,  τήν  αΙώνια  και  άθάνατη  και 
γεμάτη  άπό  άμέτρητα  άγαθά. 

3.  Κανένας  λοιπόν  νά  μή  νομίζει  δτι  βλάπτεται  έξ  αίτιας 
τών  προηγουμένων  καθόσον  άν  θελήσομε  νά  έξετάσομε  δλα  έ- 
κείνα  πού  πρόκειται  νά  μάς  χαρίσει,  θά  βρούμε  δτι  είναι  πολύ 
πιό  μεγαλύτερα  αύτά  πού  μάς  δόθηκαν  άπό  έκείνα  πού  χάσα¬ 
με.  Άπό  τά  δσα  έχουν  λεχθεί  γίνονται  φανερά  καί  τά  ύπόλοι- 
πα.  Είσήγαγε  ό  Άδάμ  ζωή  κοπιαστική,  ό  Χριστός  δμως  ύπο- 
σχέθηκε  ζωή,  άπό  τήν  όποια  άπουσιάζει  ό  πόνος,  ή  λύπη  και  ό 
στεναγμός,  ύπόσχεται  δέ  καί  δτι  θά  μάς  χαρίσει  και  τή  βασι¬ 
λεία  τών  ουρανών.  Διότι  λέγει,  «Ελάτε  οί  εύλογημένοι  τού  Πα¬ 
τέρα  μου  και  κληρονομήσατε  τή  βασιλεία  πού  έχει  έτοιμασθεί 
γιά  σάς  άπό  τήν  άρχή  τού  κόσμου.  Διότι  πείνασα  καί  μού  δώ¬ 
σατε  νά  φάγω*  δίψασα  καί  μέ  ποτίσατε*  ξένος  ήμουν  καί  μέ 
περιμαζέψατε*  γυμνός  ήμουν  καί  μέ  ένδύσατε*  στή  φυλακή  ή¬ 
μουν  καί  μέ  έπισκεφθήκατε»25. 

"Αραγε  λοιπόν  θ’  άκούσουμε  καί  έμείς  τή  μακάρια  έκείνη 
φωνή;  Δέν  θά  μπορούσα  νά  τό  ίσχυρισθώ  καί  πολύ*  διότι  είναι 
μεγάλη  ή  περιφρόνησή  μας  πρός  τούς  φτωχούς.  Είναι  καιρός 
νηστείας,  τόσες  παραινέσεις  γίνονται  καί  διδασκαλία  σωτη¬ 
ρίων  διδαγμάτων,  συνεχείς  εύχές,  καθημερινές  συγκεντρώ¬ 
σεις,  καί  ποιό  τό  όφελος  μετά  άπό  τήν  τόση  φροντίδα;  Κανένα. 
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θονς  πενήτων  όρώντες  στοιχηδόν  έκατέρωθεν  έστηκότων, 
και  ώσπερ  κίονας  βλέποντες ,  άλλ  ’  ούκ  Ανθρώπινα  σώματα , 
ούτως  Ανηλεώς  παρατρέχομεν.  " Ωσπερ  ούν  Ανδριάντας  Α¬ 
ψύχους,  Αλλ 9  ούκ  έμπνέοντας  Ανθρώπους  βλέποντες,  ου - 
5  τως  οϊκαδε  έπειγόμεθα .  Γό  πεινήν  καταναγκάζει,  φησί. 
Και  μήν  τό  πεινήν  πειθέτω  μένειν'  αι  μέν  γάρ  έμπεπλησμέναι 
γαστέρες,  κατά  την  παροιμίαν,  τάς  πεινώσας  άγνοοϋσιν,  αι 
δέ  πεινώσαι  έκ  τής  οίκείας  Ανάγκης  και  τήν  άλλοτρίαν 
έπιγινώσκουσν  μάλλον  δέ  ουδέ  ου τω  δυνατόν  πάσαν  κάτι - 
10  δεϊν. 

Σύ  μέν  γάρ  έπϊ  παρεσκευασμένην  τρέχεις  τράπεζαν,  και 
ουδέ  μικρόν  Αναμεϊναι  Ανέχη,  ό  δέ  πένης  έστηκε  μέχρι  τής  έ - 
σπέρας  αυτής,  σπεύδων  και  έπειγόμενος  τήν  έφήμερον  τρο¬ 
φήν  Απαρτίσαΐ'  και  όρων  τήν  μέν  ήμέραν  πληρωθεισαν,  τό 
75  δέ  Αργύρων  ούδέπω  πληρωθέν  άπαν,  τό  πρός  τροφήν  Αρ- 
κοϋν  έφήμερον,  όδυνάται  και  έμπίπραται,  καί  μείζονα  τής 
οικείας  δυνάμεως  τολμάν  Αναγκάζεται.  Διά  τούτο  έν  έσπέρα 
σφοδρότερον  ήμϊν  έπιτίθενται  όμνύοντες,  όρκοϋντες,  θρη- 
νοϋντες,  όλοφυρόμενοι,  τάς  χεϊρας  έκτείνοντες,  μυρία  έτερα 
20  άναισχυν τεΐν  Αναγκαζόμενοι .  Δεδοίκασι  γάρ  μή,  πάντων  οϊ- 
καδε  Αναχωρησάν των,  ώς  έν  έρήμφ,  τή  πόλει  πλανάσθαι 
μέλλωσι .  Και  καθάπερ  οί  ναυαγίφ  περιπεσόν τες  έν  ημέρα, 
έπέιδάν  έπιλάβωνται  σανίδος,  πρό  τής  έσπέρας  τόν  λιμένα 
καταλαβειν  έπείγονται,  μήποτε  τής  νυκτός  έπελθούσης  έξω 
25  μείναν  τες  χαλεπωτέρου  πειραθώσι  τού  ναυαγίου,  ου  τω  καί 
οι  πένητες,  καθάπερ  ναυάγιον  δεδοικότες  τόν  λιμόν,  σπεύ- 
δουσι  πρό  τής  έσπέρας  τό  πρός  τροφήν  αύτοϊς  Αργύρων  Αρ- 
κοϋν  συναγαγεϊν,  ϊνα  μή,  πάντων  άποδημησάντων  οϊκαδε, 
έξω  τού  λιμένος  μείνωσι .  Λιμήν  γάρ  αύτοϊς  αί  τών  άντιλαμ- 
30  βανομένων  χεϊρές  είσιν. 
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Διότι  άναχωροϋμε  άπό  έδώ  βλέποντας  πλήθος  φτωχών  νά  στέ¬ 
κεται  σέ  σειρά  και  άπό  τά  δυό  μέρη,  και  σαν  νά  βλέπουμε  κο¬ 
λόνες,  και  όχι  άνθρώπινα  σώματα,  τοϋς  προσπερνούμε  μέ  τό¬ 
ση  άσπλαχνία.  Σαν  δηλαδή  νά  βλέπουμε  άψυχους  άνδριάντες 
και  όχι  ζωντανούς  άνθρώπους,  τόσο  πολύ  βιαζόμαστε  νά  φθά- 
σουμε  στό  σπίτι  μας.  Διότι,  λέγει,  μάς  άναγκάζει  νά  τό  κάνομε 
αύτό  ή  πείνα.  Και  όμως  νά  σάς  πείσει  ή  πείνα  νά  μένετε*  διότι  οί 
μέν  γεμάτες  γαστέρες,  σύμφωνα  μέ  την  παροιμία,  άγνοοϋν  τις 
πεινασμένες,  οί  δέ  πεινασμένες  έξ  αιτίας  τής  δικής  τους  άνάγ- 
κης  αισθάνονται  και  την  ξένη  πείνα*  μάλλον  δέ  ούτε  έτσι  είναι 
δυνατό  νά  αισθανθούν  αύτήν. 

Σύ  λοιπόν  τρέχεις  σέ  τράπεζα  έτοιμασμένη  και  δέν  μπο¬ 
ρείς  νά  περιμένεις  ούτε  γιά  λίγο,  ό  φτωχός  όμως  στέκεται  καί 
περιμένει  μέχρι  αύτή  την  έσπέρα,  καί  άνυπομονεΐ  καί  έπιθυμεΐ 
νά  έξασφαλίσει  την  τροφή  τής  ήμέρας*  καί  βλέποντας  τήν  μέν 
ήμέρα  νά  τελειώνει,  τά  δέ  χρήματα,  πού  έπαρκοϋν  γιά  τήν  κα¬ 
θημερινή  τροφή,  νά  μή  έχουν  συμπληρωθεί  άκόμα,  ύποφέρει 
καί  έξοργίζεται  καί  άναγκάζεται  νά  κάνει  πράγματα  μεγαλύτε¬ 
ρα  άπό  τή  δύναμή  του.  Γι’  αύτό  κατά  τήν  έσπέρα  μάς  έπιτίθεν- 
ται  μέ  σφοδρότητα,  όρκίζονται,  έξορκίζουν  άλλους,  θρηνούν, 
όδύρονται,  άπλώνουν  τά  χέρια  τους,  καί  άναγκάζονται  νά  κά- 
μνουν  άμέτρητες  άλλες  άδιάντροπες  ένέργειες.  Διότι  φοβούν¬ 
ται  μήπως,  άφοϋ  άναχωρήσουν  όλοι  γιά  τά  σπίτια  τους,  καταν¬ 
τήσουν  νά  περιπλανοϋνται  μέσα  στήν  πόλη  σάν  μέσα  στήν  έρη¬ 
μο.  Καί  όπως  άκριβώς  έκεΐνοι  πού  περιέπεσαν  σέ  ναυάγιο  κατά 
τήν  διάρκεια  ήμέρας,  έφόσον  πιασθούν  άπό  σανίδα,  βιάζονται 
πριν  άπό  τήν  έσπέρα  νά  φθάσουν  στό  λιμάνι,  μή  τυχόν  καί  τούς 
βρει  ή  νύχτα,  ένώ  άκόμη  είναι  έξω  άπό  τό  λιμάνι,  καί  ύποστοϋν 
φοβερότερο  ναυάγιο,  έτσι  καί  οί  φτωχοί,  έπειδή  φοβούνται  τήν 
πείνα  σάν  τό  ναυάγιο,  άνυπομονοϋν  νά  συγκεντρώσουν  πριν  ά¬ 
πό  τήν  έσπέρα  τά  χρήματα  πού  έπαρκοϋν  γιά  τήν  τροφή  τους, 
ώστε  νά  μή  συμβεΐ,  άφοϋ  όλοι  μεταβοϋν  στά  σπίτια  τους,  νά 
μείνουν  έξω  άπό  τό  λιμάνι.  Διότι  λιμάνι  γι’  αύτούς  είναι  τά  χέ¬ 
ρια  έκείνων  πού  τούς  έλεοϋν. 


94 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


4 .  Ημείς  δέ  ούτε  έν  Αγορςί  πρός  τάς  έκείνων  έκκαμπτό- 
μεθα  συμφοράς ,  ούτε  οϊκαδε  άπελθόντες,  άλλα  και  τής  τρα- 
πέζης  ήμϊν  παρακειμένης,  πολλάκις  και  μορίων  γεμούσης 
Αγαθών  (εϊγε  άγαθά  χρή  καλεϊν,  ά  έπί  κατακρίσει  τής  ήμών 
5  Απανθρωπιάς  έσθίομεν ),  πλήν  Αλλά  καί  τής  τραπέζης  παρα¬ 
κειμένης,  άκούοντες  κάτωθεν  διά  των  στενωπών  βαδιζόν- 
των  έκείνων,  καί  μεγάλα  βοώντων  τοϊς  Αμφόδοις,  όδυ- 
νωμένων  έν  βαθντάτφ  σκότω,  έν  έρημία  πολλή,  ουδέ  όν¬ 
τως  έπικαμπτόμεθα’  Αλλά  καί  έμπλησθέντες,  καί  πρός  ϋ- 
10  πνον  βαδίζοντες,  καί  έν  έκείνφ  πάλιν  τώ  καιρώ  μεγάλα  κά¬ 
τωθεν  όδνρομένων  άκούοντες,  ώσπερ  κυνός  λνττώντος, 
άλλ*  ούκ  Ανθρώπινης  Ακούοντες  φωνής,  οϋτω 
παρατρέχομεν'  και  ούτε  πρός  τόν  καιρόν  έπιστρεφόμεθα,  ό¬ 
τι  άωρί  λοιπόν  τών  νυκτών  καθευδόντων  Απάντων,  έκεΐνος 
15  όδύρεται  μόνος,  ούτε  πρός  τόν  κοϋφον  τής  αίτήσεως,  ότι 
άρτου  πλέον  ούδέν  ήμάς  Απαιτεί,  ή  άργύριον  όλίγον,  ούτε 
πρός  τό  μεγέθος  τής  συμφοράς,  ότι  λιμώ  παλαίει  διηνεκεί, 
ούτε  πρός  τήν  έπιείκειαν  τού  Ικέτου,  ότι  τοσαύτη  κατεχόμε- 
νος  Ανάγκη,  ού  πρός  τάς  θύρας  έλθείν,  ούκ  έγγύς  γενέσθαι 
20  τολμά.  Αλλά  κάτωθεν  έκ  πολλοϋ  του  διαστήματος  ποιείται 
τήν  ίκετηρίαν . 

Κάν  μέν  λάβη,  μυρίας  δίδωσι  τάς  εύχάς,  άν  δέ  μη  λάβη, 
ουδέ  οϋτω  πικρόν  έκβάλλει  ρήμα,  ουδέ  λοιδορείται  καί  βλα- 
σφημεί  τούς  δυναμένους  δούναι,  καί  μη  παρέχοντας·  Αλλ' 
25  ώσπερ  τις  υπό  δημίου  τινός  έπί  κόλασιν  Αγόμενος  Αφόρη- 
τ ον,  εϊτα  τούς  παριόντας  άπαντας  παρακαλών,  ίκετεύων, 
καί  μηδεμιάς  τυγχάνων  Αντιλήψεως,  μετά  πολλής  τής  Α¬ 
πανθρωπιάς  πρός  τήν  κόλασιν  άγεται,  οϋτω  καί  ούτος,  κα- 
θάπερ  υπό  δημίου  τού  λιμού  πρός  τήν  νύκτα  έλκόμενος  καί 
30  τήν  άφόρητον  Αγρυπνίαν,  έκτείνει  μέν  τάς  χείρας,  μετά  σφο¬ 
δρός  τής  βοής  τούς  έν  ταίς  οϊκίαις  άνω  καθημένους  παρα¬ 
καλών,  ούδεμιάς  δέ  φιλανθρωπίας  τυγχάνων.  Ανηλεώς  ά- 
ποπέμπεται  καί  μετά  πολλής  τής  ώμότητος. 
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4.  Εμείς  δμως  ούτε  μέσα  στην  άγορά  συγκινούμαστε  άπό 
τις  συμφορές  έκείνων,  οϋτε  όταν  μεταβοϋμε  στό  σπίτι  μας,  άλ¬ 
λά  και  ένώ  τό  τραπέζι  βρίσκεται  δίπλα  μας  και  πολλές  φορές 
είναι  γεμάτο  άπό  άπειρα  άγαθά  (έάν  βέβαια  πρέπει  νά  όνομά- 
ζουμε  άγαθά  έκεΐνα  πού  τά  τρώμε  πρός  κατάκριση  τής  άπαν- 
θρωπιάς  μας),  πλήν  δμως  και  ένώ  τό  τραπέζι  είναι  δίπλα  μας 
στρωμένο,  και  άκοϋμε  κάτω  έκείνους  νά  βαδίζουν  μέσα  στα 
στενά  δρομάκια,  νά  φωνάζουν  δυνατά  μέσα  στις  συνοικίες,  νά 
ύποφέρουν  μέσα  στό  βαθύτατο  σκοτάδι,  καί  νά  είναι  τελείως  έ¬ 
ρημοι,  οϋτε  έτσι  συγκινούμαστε·  άλλά  καί  δταν  χορτάσουμε 
καί  πηγαίνουμε  γιά  νά  κοιμηθούμε,  άκούοντας  πάλι  καί  κατά 
τήν  ώρα  έκείνη  νά  ύποφέρουν  κάτω  φοβερά,  σάν  ν’  άκοϋμε  δχι 
άνθρώπινη  φωνή,  άλλά  λυσσασμένου  σκύλου,  δείχνουμε  τόση 
μεγάλη  άδιαφορία*  καί  οϋτε  άπό  τήν  ώρα  μεταβάλλομε  στάση 
άπέναντί  τους,  διότι,  ένώ  πλέον  είναι  προχωρημένη  πολύ  ή  νύ¬ 
χτα  καί  δλοι  κοιμούνται,  έκεΐνος  μόνο  όδύρεται,  οϋτε  άπό  τό  έ- 
λαφρό  αίτημά  του,  διότι  τίποτε  περισσότερο  δέν  μάς  ζητά  άπό 
τόν  άρτο  ή  άπό  λίγα  χρήματα,  οϋτε  άπό  τό  μέγεθος  τής  συμφο¬ 
ράς,  διότι  παλεύει  μέ  συνεχή  πείνα,  οϋτε  άπό  τήν  καλωσύνη 
τού  ικέτη,  διότι  άν  καί  είναι  κυριευμένος  άπό  τόσο  μεγάλη  ά- 
νάγκη,  δέν  πλησιάζει  τις  θύρες,  δέν  τολμά  νά  τις  άγγίσει,  άλλά 
παρακαλεΐ  έκεΐ  κάτω  γιά  πολύ  χρόνο. 

Καί  άν  μέν  λάβει,  δίνει  άμέτρητες  εύχές,  άν  δέ  δέν  λάβει, 
οϋτε  έτσι  βγάζει  κακό  λόγο  άπό  τό  στόμα  του,  οϋτε  βρίζει  καί 
βλασφημεΐ  έκείνους  πού  μπορούν  νά  δώσουν  καί  δέν  δίνουν, 
άλλά  σάν  κάποιος  πού  όδηγεΐται  άπό  κάποιο  δήμιο  σέ  τιμωρία 
άνυπόφορη,  καί,  ένώ  παρακαλεΐ  όλους  τούς  περαστικούς  καί 
τούς  ικετεύει  καί  δέν  παίρνει  καμιά  βοήθεια,  όδηγεΐται  μέ  μεγά¬ 
λη  άπανθρωπιά  πρός  τήν  τιμωρία,  έτσι  καί  αύτός,  σάν  νά  σύρε¬ 
ται  άπό  τόν  δήμιο  τής  πείνας  μέσα  στή  νύχτα  καί  τήν  άνυπόφο¬ 
ρη  άγρυπνία,  απλώνει  μέν  τά  χέρια  καί  παρακαλεΐ  μέ  δυνατή 
φωνή  έκείνους  πού  κάθονται  έπάνω  στήν  οικία,  μή  άπολαμβά- 
νοντας  δέ  καμιά  φιλανθρωπία,  διώχνεται  άσπλαχνα  καί  μέ  με¬ 
γάλη  σκληρότητα. 
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Άλλ  ’  ούδέν  τούτων  ή  μάς  έπικάμπτει,  άλλα  μετά  τοσαύ- 
την  άπανθρωπίαν  εις  τον  ουρανόν  έκτεϊναι  τάς  χειρας  τολ- 
μώμεν,  και  περί  έλέου  διαλεχθήναι  τώ  Θεώ ,  και  συγγνώμην 
αίτήσαι  των  οίκείων  άμαρτημάτων,  και  ου  δεδοίκαμεν  μή 
5  κεραυνός  μετά  τήν  τοιαύ την  ευχήν  κατενεχθή,  μετά  την  το- 
σαύ την  ώμότητα  και  άπανθρωπίαν.  Πώς  πρός  ύπνον ,  εϊπέ 
μοι,  βαδίζομεν  και  άνάπαυσιν,  και  ου  δεδοίκαμεν  μή  κατ'  δ- 
ναρ  αυτός  ούτος  ήμϊν  ό  πένης  έπιστάς ,  αύχμών ,  ρύπων ,  ρά- 
κια  περιβεβλημένος,  όδύρηται  και  θρηνήση,  τήν  ώμότητα 
10  έγκαλών;  Κάϊ  γάρ  πολλών  πολλάκις  ήκουσα  λεγόντων,  ότι 
μεθ'  ημέραν  ύπεριδόντες  τής  τών  πτωχών  άντ ιλήψεως,  έν 
νυκτι  σχοινιά  περιβεβλημένους  έαυτούς  ειδον  και  έλκομέ- 
νους  υπό  τής  τών  πενήτων  χειρός,  σπαραττομένους,  μυρία 
πάσχοντας  πράγματα. 

75  Αλλά  ταΰτα  μεν  ύπνος  και  δναρ,  και  πρόσκαιρος  τιμω¬ 
ρία,  ήμεϊς  δε  ού  δεδοίκαμεν,  ειπέ  μοι,  μήποτε  τόν  πένητα 
τούτον  τόν  όδ υρόμενον  και  βοώντα  και  όλοφυρόμενον  έν 
τοίς  κόλποις  ίδωμεν  του  Αβραάμ ,  καθάπερ  ποτέ  τόν  Λάζα¬ 
ρον  ό  πλούσιος  έκεινος ;  Τά  δέ  έντεϋθεν  άφίημι  υμών  τώ  συ- 
20  νειδότι,  τά  πικρά  και  άπαραμύθητα  έκεϊνα  κολαστήρια,  πώς 
ήτησεν  ύδωρ,  πώς  ουδέ  σταγόνος  έτυχε,  πώς  ή  γλώττα  ά - 
πετηγανίζετο ,  πώς  πολλήν  τήν  ικετηρίαν  θείς,  ούδεμιάς 
συγγνώμης  άπέλαυσε ,  κα }  πώς  άθάνατα  έκολάζετο.  Αλλά 
γάρ  μή  γένοιτο  ημάς  ταϋτα  διά  της  πείρας  μαθεΐν,  άλλά  διά 
25  τών  λόγγον  άκούσαντας  φυγεϊν  τήν  διά  τών  έργων  άπειλήν , 
και  τής  τού  προπάτορος  Αβραάμ  φιλοφροσύνης  άξιους  ά- 
ποδειχθέντας ,  είς  τόν  αυτόν  έκείνφ  χωρήσαι  τόπον,  χάριτι 
και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ'  ού 
τώ  Πατρϊ  τιμή,  δόξα,  κράτος  σύν  τφ  άγίω  Πνεύματι,  νυν  και 
30  ύεί,  και  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων. 


26.  Πρβλ.  Λουκά  16,  29-31. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Ε' 


97 


"Ομως  τίποτε  άπό  αυτά  δέν  λυγίζει  την  καρδιά  μας,άλλά 
μετά  άπό  τόση  μεγάλη  άπανθρωπιά,  τολμούμε  ν’  άπλώσουμε 
τά  χέρια  μας  πρός  τόν  ούρανό,  νά  συνομιλήσουμε  μέ  τό  Θεό 
και  νά  ζητήσουμε  συγχώρηση  των  άμαρτημάτων  μας,  και  δέν 
φοβούμαστε  μή  πέσει  κεραυνός  μετά  την  τέτοιου  είδους  προσ¬ 
ευχή  μας,  μετά  την  τόσο  μεγάλη  σκληρότητα  καί  Απανθρω¬ 
πιά.  Πές  μου,  πώς  βαδίζομε  γιά  νά  πάμε  νά  κοιμηθούμε  και  νά 
άναπαυθούμε  και  δέν  φοβόμαστε  μήπως  παρουσιασθεί  στόν  ύ¬ 
πνο  μας  αύτός  ό  ίδιος  ό  φτωχός,  άγριωπός,  ρυπαρός,  ντυμένος 
μέ  κουρέλια,  ξεσπώντας  σέ  όδυρμούς  και  θρήνους  καί  κατηγο¬ 
ρώντας  τη  σκληρότητά  μας;  Καθόσον  Ακόυσα  πολλές  φορές 
πολλούς  νά  λέγουν,  ότι  μετά  άπό  την  ήμέρα  έκείνη  πού  παρέ- 
βλεψαν  νά  βοηθήσουν  τούς  φτωχούς,  είδαν  τούς  έαυτούς  τους 
δεμένους  μέ  σχοινιά,  νά  σέρνονται  άπό  τό  χέρι  των  φτωχών,  νά 
κατασπαράσσονται  και  νά  παθαίνουν  Αμέτρητα  πράγματα. 

Άλλ’  αύτά  μέν  συμβαίνουν  στόν  ύπνο  και  στό  όνειρο  και 
είναι  πρόσκαιρη  τιμωρία,  έμείς  όμως  δέν  φοβόμαστε,  πές  μου, 
μήπως  τόν  φτωχό  αύτό,  πού  όδύρεται  καί  φωνάζει  καί  θρηνο¬ 
λογεί,  τόν  δούμε  στούς  κόλπους  τού  Αβραάμ,  όπως  Ακριβώς 
κάποτε  είδε  ό  πλούσιος  έκεΐνος  τό  Λάζαρο26;  τά  όσα  δέ  συνέ¬ 
βηκαν  στη  συνέχεια  τά  άφήνω  στή  συνείδησή  σας,  τά  φοβερά 
δηλαδή  καί  Απαρηγόρητα  έκεΐνα  κολαστήρια,  πώς  ζήσε  νερό, 
πώς  δέν  έλαβε  ούτε  σταγόνα,  πώς  ή  γλώσσα  του  κατατηγανι- 
ζόταν,  πώς,  άν  καί  παρακάλεσε  πάρα  πολύ,  όμως  δέν  Απόλαυ¬ 
σε  καμιά  συγγνώμη,  καί  πώς  τιμωρούνταν  αιώνια.  Άλλ*  εύχο¬ 
μαι  νά  μή  τά  γνωρίσουμε  αυτά  έμπρακτα,  άλλ’  έξ  αιτίας  τών 
λόγων  πού  Ακούσαμε  ν’  άποφύγουμε  τήν  έμπρακτη  Απειλή, 
καί,  Αφού  άποδειχθούμε  Αξιοι  τής  φιλοφροσύνης  τού  προπάτο¬ 
ρα  Αβραάμ,  νά  βρεθούμε  στόν  ίδιο  μέ  έκεΐνον  τόπο,  μέ  τή  χά¬ 
ρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ 
τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  τιμή  καί  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη, 
συγχρόνως  δέ  καί  στό  Αγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ  8*. 


Περί  τού  ξύλου ,  εί  έξ  έκείνου  γέγονεν  ή  γνώσις 
του  καλού  και  τού  πονηρού  τώ  Άδάμ,  ή  καί  πρό 
τής  βρώσεως  είχε  τήν  διάγνωσιν  ταύτην  έν  ώ 
και  περί  νηστείας ,  και  περί  τού  δεϊν  έν  οικίμ  με¬ 
λετάν  τα  λεγάμενα  έν  έκκλησίφ. 

/.  Φιλώ  μέν  τήν  νηστείαν ,  ότι  μήτηρ  σωφροσύνης  έ- 
στίν ,  και  πηγή  φιλοσοφίας  άπάσης ,  φιλώ  δέ  αύτήν  και  όι*  υ¬ 
μάς,  και  διά  τήν  ύμετέραν  άγάπην,  ότι  μοι  ταύτην  τήν  ίεράν 
και  τιμίαν  υμών  συνήγαγε  σύνοδον ,  καί  τά  κοθούμενα  πρό- 
5  σωπα  δίδωσι  πάλιν  Ιδεϊν,  και  παρέχει  μετά  άδειας  έντρυφή- 
σαι  τή  καλή  ταύτη  πανηγύρει  και  έορτή.  Και  γάρ  και  πανήγυ- 
ριν  και  έορτήν  και  μυρία  άγαθά  ούκ  <ϊν  τις  άμάρτοι  τήν  ύμετέ¬ 
ραν  σύνοδον  προσειπών.  Ει  γάρ  εϊς  Αγοράν  τις  έμβαλών, 
και  ένϊ  συντυγχάνων  φίλφ,  πολλάκις  πάσαν  άθυμίαν  άποτί- 
10  θεται,  ήμεϊς  ούκ  είς  Αγοράν ,  άλλ'  είς  έκκλησίαν  άπαντών- 
τες,  και  ούχ  ένϊ  συντ υγχάνοντες  φίλφ ,  Αλλά  τοσούτοις  και 
τοιούτοις  άδεφλοΐς  και  παχράσι  συγγινόμενοι,  πώς  οι)  πά¬ 
σαν  άποθησόμεθα  άθυμίαν;  πώς  ού  πάσαν  ήδονήν  καρπω- 
σόμεθα;  Ού  γάρ  τώ  πλήθει  μόνον  ούτος  βελτίων  ό  σύλλογος 
15  των  συνεδρίων  των  έν  ταϊς  άγοραις,  Αλλά  καϊ  αύτή  τή  φύσει 
τής  δ ιαλέξεως. 

ΟΙ  μέν  γάρ  έν  άγοραις  συνεδρεύοντες  καϊ  μετά  άλλή- 
λων  συγκαθήμενοι  κύκλω,  πολλάκις  καϊ  περϊ  άνονήτων 
διαλέγονται  πραγμάτων,  καϊ  ψυχράν  εϊσάγουσιν  όμιλίαν. 


1.  Γέν.  2,  17. 


ΛΟΓΟΣ  δ'. 


Για  τό  δένδρο1,  αν  από  έκεΐνο  προήλθε  ή  γνώση  του 
καλοϋ  καί  του  κακού  στόν  *Αδάμ,  ή  καί  πριν  φάγει 
άπό  τόν  καρπό  αυτού  είχε  τή  γνώση  αυτή*  καθώς  έ- 
πίσης  και  περί  νηστείας  και  περί  τού  ότι  πρέπει  κα¬ 
νείς  νά  μελετά  στήν  οίκία  του  τα  όσα  λέγονται  στην 

έκκλησία. 

1.  Αγαπώ  μέν  τή  νηστεία,  διότι  είναι  μητέρα  τής  σωφρο¬ 
σύνης  καί  πηγή  κάθε  εύσέβειας,  άγαπώ  όμως  αύτήν  καί  έξ  αι¬ 
τίας  σας,  καί  έξ  αιτίας  τής  άγάπης  σας,  διότι  για  χάρη  μου  δη¬ 
μιούργησε  αύτή  τήν  Ιερή  καί  τίμια  συγκέντρωση  καί  μου  δίνει 
τή  δυνατότητα  νά  δώ  καί  πάλι  τά  άγαπητά  πρόσωπα  καί  μοϋ 
παρέχει  τήν  άσφαλή  ευκαιρία  νά  άπολαύσω  τήν  καλή  αύτή  πα- 
νήγυρη  καί  έορτή.  Καθόσον  δεν  θά  έσφαλε  κανείς  όνομάζοντας 
τή  συγκέντρωσή  σας  αύτή  καί  πανήγυρη  καί  έορτή  καί  μύρια 
άγαθά.  Διότι,  έάν,  πηγαίνοντας  κανείς  στήν  άγορά  καί  συναν¬ 
τώντας  έκεΐ  ένα  φίλο,  πολλές  φορές  διώχνει  άπό  μέσα  του  κάθε 
λύπη,  έμεΐς  συναντώμενοι  όχι  στήν  άγορά,  άλλα  στήν  έκκλη¬ 
σία,  καί  συναντώμενοι  όχι  με  ένα  φίλο,  άλλα  συμβρισκόμενοι 
μέ  τόσους  πολλούς  καί  τέτοιου  είδους  άδελφούς  καί  πατέρες, 
πώς  δέν  θ’  άποβάλομε  κάθε  λύπη;  πώς  δεν  θά  καρπωθοϋμε  κά¬ 
θε  εύχαρίστηση;  Καθόσον  ή  συγκέντρωση  αύτή  δέν  είναι  καλύ¬ 
τερη  άπό  τις  συγκεντρώσεις  πού  γίνονται  στήν  άγορά  ώς  πρός 
τό  πλήθος  μόνο,  άλλά  καί  ώς  πρός  τό  περιεχόμενο  τής  συζητή- 
σεως. 

Πράγματι  έκεϊνοι  πού  συγκεντρώνονται  στις  άγορές  καί 
κάθονται  άναμεταξύ  τους  κυκλικά,  πολλές  φορές  συζητούν 
καί  γιά  άνόητα  πράγματα,  πού  δέν  συγκινοϋν  καθόλου,  καί  ά- 
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καί  φθέγγονται  περί  των  ούδέν  αύτοϊς  προσηκόντων.  Και 
γάρ  είώθαμεν,  ώς  τα  πολλά ,  μετά  πλείονος  σπουδής  τά  άλ- 
λότρια  περιεργάζεσθαι  και  πολνπραγμονεΐν.  " Οτι  μέν  ουν  έ- 
στιν  έπισφαλές  και  κίνδυνον  έχον ,  τά  ρήματα  προϊέναι  και 
5  άκούειν  τοιαϋτα,  και  παρασύρεσθαι,  και  πολλοί  πολλάκις  ά- 
πό  των  τοιούτων  συνεδρίων  χειμώνες  έπηωρίσθησαν  έν  οϊ- 
κίαις,  παρίημι  νυν,  δ  τι  δέ  άνόνητος  και  ψυχρά  καί  βιωτική 
πάσα  έκείνη  ή  διάλεξις,  καί  πνευματικός  λόγος  ούκ  άν  ποτέ 
ταχέως  εις  τοιοϋτον  εισέλθοι  σύλλογον,  ούδείς  άντείποι . 

ΙΟ  Ενταύθα  δέ  ούχ  ούτως,  άλλ'  άπαν  τουναντίον  πάσα 
μέν  γάρ  άκερδής  διάλεξις  άπελήλαται,  πάσα  δέ  πνευματική 
διδασκαλία  εισενήνεκται.  Καί  γάρ  περί  ψυχής  τής  ήμετέρας 
διαλεγόμεθα,  καί  των  ψυχή  προσηκόντων  άγαθών,  καί  περί 
των  άποκειμένων  έν  τοΐς  ουράν οις  στεφάνων,  καί  περί  των 
15  λαμπρών  βίων,  καί  περί  τής  φιλανθρωπίας  του  Θεού,  καί 
περί  τής  προνοίας  τού  παντός,  καί  περί  των  άλλων  απάν¬ 
των  των  μάλιστα  προσηκόντων  ήμιν,  καί  τίνος  ένεκεν  γεγό- 
ναμεν,  καί  ποία  μετά  την  έντεύθεν  Αποδημίαν  άπαντήσεται 
λήζις  ήμίν,  καί  έν  τίσι  τά  ήμέτερα  έσται  τότε.  Καί  τού  συλλό- 
20  γου  τούτου  ούχ  ήμεΐς  μόνον,  άλλά  καί  προφήται  και  Από¬ 
στολοι  κοινωνουσν  καί  τό  δή  μεϊζον  πάντων,  αυτός  ό  των 
άπάντων  Δεσπότης  μέσος  ήμών  έστηκεν  Ίησοϋς.  Αυτός 
γάρ  φησιν,  «Όπου  δύο  ή  τρεις  συνηγμένοι  εΐσίν  είς  τό  όνο¬ 
μά  μου,  έκεϊ  είμι  έν  μέσφ  αυτών».  Εϊ  δέ  όπου  δύο  ή  τρεις  εί- 
25  σι  συνηγμένοι,  έν  μέσφ  αυτών  έστι,  πολλώ  μάλλον  όπου 
τοσοϋτοι  μέν  άνδρες,  τοσαϋται  δέ  γυναίκες,  τοσουτοι  δέ  πα¬ 
τέρες,  καί  Απόστολοι  καί  προφήται  έν  μέσφ  πάρεισι.  Διό 
καί  ήμεΐς  μετά  πλείονος  προθυμίας  φθεγγόμεθα  τής  έκεϊθεν 
άπολαύοντες  ροπής,  καί  την  ύπόσχεσιν  ύμΐν  άποδιδόαμεν. 


2.  Ματθ.  18,  20. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  δ' 


101 


κόμα  όμιλοϋν  γιά  έκεϊνα  τά  πράγματα  πού  δέν  πρέπουν  σ’  αύ- 
τούς.  Καθόσον  συνηθίζομε,  ώς  έπί  τό  πλεϊστο,  να  περιεργαζό¬ 
μαστε  και  νά  έξετάζομε  μέ  μεγάλη  προθυμία  και  ένδιαφέρον  τά 
ξένα  πράγματα.  Τό  δτι  μέν  είναι  έπισφαλές  και  έπικίνδυνο  τό 
νά  λέγει  κανείς  καί  νά  άκούει  τά  λόγια  αύτοϋ  τοϋ  είδους  καί  νά 
παρασύρεται,  καί  τό  δτι  πολλές  φορές  άπό  τις  συγκεντρώσεις 
αύτές  άπειλήθηκαν  πολλές  δυσάρεστες  καταστάσεις  στά  σπί¬ 
τια,  τό  άφήνω  τώρα  κατά  μέρος,  τό  δτι  δμως  δλη  έκείνη  ή  συ¬ 
ζήτηση  είναι  άνώφελη  καί  ψυχρή  καί  στρέφεται  γύρο  άπό  τά 
κοσμικά  καί  δέν  θά  ήταν  δυνατό  ποτέ  ν’  άκουσθεΐ  σέ  μιά  τέ¬ 
τοια  συγκέντρωση  λόγος  πνευματικός,  κανένας  δέν  θά  φέρει 
Αντίρρηση. 

Έδώ  δμως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλ*  έντελώς  τό  Αντί¬ 
θετο-  διότι  όποιαδήποτε  μέν  άνώφελη  συζήτηση  έχει  έξαφανι- 
σθεΐ,  έχει  είσαχθεΐ  δέ  κάθε  πνευματική  διδασκαλία.  Καθόσον 
συζητούμε  έδώ  γιά  τήν  ψυχή  μας,  γιά  τά  Αγαθά  πού  ταιριάζουν 
στήν  ψυχή,  γιά  τά  στεφάνια  πού  έπιφυλάσσονται  στους  ουρα¬ 
νούς,  γιά  τούς  λαμπρούς  τρόπους  ζωής,  γιά  τή  φιλανθρωπία 
τοϋ  Θεού,  γιά  τήν  πρόνοιά  του  γιά  δλα,  γιά  δλα  τά  Αλλα  πού 
πρό  πάντων  ταιριάζουν  σ’  έμάς,  καθώς  έπίσης  καί  γιά  ποιό  λό¬ 
γο  γίναμε,  ποιό  θά  είναι  τό  τέλος  μας  μετά  τήν  Αναχώρησή  μας 
άπό  αύτή  τή  ζωή,  καί  σέ  τί  θά  συνίστανται  τότε  τά  δικά  μας. 
Καί  στή  συγκέντρωση  αύτή  συμμετέχουμε  δχι  μόνο  έμεΐς,  Αλλά 
καί  οί  προφήτες  καί  οί  Απόστολοι-  καί  τό  σπουδαιότερο  βέβαια 
άπό  δλα,  βρίσκεται  άνάμεσά  μας  ό  ίδιος  ό  Κύριος  των  πάντων. 
Διότι  αύτός  λέγει,  «"Οπου  είναι  συγκεντρωμένοι  στό  δνομά 
μου  δυό  ή  τρεις,  έκεί  άνάμεσά  τους  βρίσκομαι  καί  έγώ»2.  ’  Αν 
δέ  δπου  είναι  συγκεντρωμένοι  δυό  ή  τρεις,  έκεΐ  άνάμεσά  τους 
είναι  παρών  καί  αύτός,  πολύ  περισσότερο  βρίσκεται  έδώ  άνά¬ 
μεσά  μας  δπου  είναι  συγκεντρωμένοι  τόσοι  άνδρες  καί  τόσες 
γυναίκες,  τόσοι  πατέρες  καί  Απόστολοι  καί  προφήτες.  Γι’  αύτό 
καί  έμεΐς  μέ  μεγαλύτερη  προθυμία  όμιλοϋμε  Απολαμβάνοντας 
άπό  έκείνους  τή  βοήθεια  καί  θά  έκπληρώσουμε  τήν  ύπόσχεση 
πού  σάς  δώσαμε. 
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Ύηεσχόμεθα  γάρ  έρεϊν  περί  τού  ξύλου  πρότερον,  εΐ  έζ 
έκείνου  γέγονεν  ή  γνώσις  τον  καλού  και  τού  πονηρού  τώ 
Άδάμ,  ή  και  πρό  τής  βρώσεως  είχε  τήν  διάγνωσιν  ταύτην . 
Θαρρούντες  ούν  άν  εϊποιμεν  νυν,  ότι  και  πρό  τής  βρώσεως 
5  ταύτην  είχε  τήν  διάγνωσιν .  ΕΙ  γάρ  μή  ήδει  τίμέν  καλόν,  τί  δέ 
πονηρόν,  και  αυτών  των  Αλόγων  άλογώτερος  ήν,  καί  των 
δούλων  ό  δεσπότης  άνοητότερος .  Πώς  γάρ  ούκ  άτοπον,  αί¬ 
γας  μέν  και  πρόβατα  ειδέναι  ποία  μέν  αύτοϊς  βοτάνη  χρήσι¬ 
μος,  ποια  δέ  όλεθρία,  και  μή  πάσιν  αυτά  έπιέναι  τοϊς  φαινο- 
10  μένοις ,  άλλ'  έχειν  τήν  διάγνωσιν,  και  είδέναι  σαφώς,  τί  μέν 
αύτοϊς  έπιβλαβές,  τί  δέ  ώφέλιμον,  τόν  δέ  άνθρωπον  τοσαύ- 
της  άποστερεϊσθαι  τής  Ασφαλείας;  ΕΙ  γάρ  μή  τούτο  είχεν, 
ούδενός  άξιος  ήν,  άλλά  και  ευτελέστερος  πάντων  υπήρχε . 
Πολλώ  γάρ  αιρετώτερον  ήν  αύτώ  έν  σκότω  διάγειν,  και 
15  τούς  όφθαλμούς  έκκεκόφθαι,  και  τού  φωτός  άπεστερήσθαι, 
ή  μή  ειδέναι  τί  μέν  καλόν,  τί  δέ  πονηρόν .  Εάν  γάρ  τούτο  ά- 
νέλης  τής  ζωής  τής  ήμετέρας,  πάσαν  τήν  ζωήν  ήμών  άνεϊ- 
λες,  και  πολλής  συγχύσεως  τά  πάντα  ένέπλησας .  ψούτο 
γάρ  έστιν,  ώ  τών  άλογων  διαφέρομεν,  και  ώ  τών  θηρίων  ά- 
20  μείνους  έσμέν,  τώ  κακίαν  καί  Αρετήν  ειδέναι,  και  τώ  έπιγι- 
νώσκειν  τό  πονηρόν,  και  τό  καλόν  μή  άγνοεϊν. 

ΕΙ  δέ  ημείς  τούτο  ϊσμεν  νυν,  ούχ  ήμεϊς  δέ  μόνον,  άλλά 
και  Σκύθαι  καί  βάρβαροι,  πολλώ  μάλλον  ό  άνθρωπος  τότε 
έκεϊνος  πρό  τής  Αμαρτίας  τούτο  έγνώκεν  και  ούκ  άν  ό  το- 
25  σαύταις  τιμηθείς  τιμαϊς,  οϊον  τώ  «κατ'  εΙκόνα»,  τώ  «καθ'  ό- 
μοίωσιν»,  και  ταις  λοιπαϊς  εύλογίαις,  τού  κεφαλαίου  τών  Α¬ 
γαθών  έρημος  έμεινε .  Τό  γάρ  καλόν  και  πονηρόν  έκεινοι  μό¬ 
νοι  άγνοούσιν,  όσοι  τών  κατά  φύσιν  εισϊν  άπεστερημένοι 
φρενών,  ό  δέ  Άδάμ  σοφίας  πολλής  έπεπλήρωτο,  καί  δια- 
30  γνωστικός  έκατέρων  τούτων  ήν.  Και  ότι  σοφίας  έπεπλήρω¬ 
το  πνευματικής,  άκουσον  αύτής  τήν  άπόδειξιν.  «”Ηγαγε», 
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Σάς  ύποσχεθήκαμε  λοιπόν  νά  σάς  μιλήσουμε  πρώτα  για  τό 
δένδρο,  άν  άπό  έκείνο  προήλθε  στόν  5  Αδάμ  ή  γνώση  του  καλού 
και  του  κακού,  ή  είχε  τή  γνώση  αύτή  και  πριν  φάγει  άπό  τόν 
καρπό  αύτοϋ.  Μέ  μεγάλη  πεποίθηση  λοιπόν  θά  μπορούσα  νά 
πώ  τώρα,  ότι  είχε  τή  γνώση  αύτή  και  πριν  φάγει  άπό  τόν  καρπό 
αύτοϋ.  Διότι,  έάν  δέν  γνώριζε  τί  μέν  είναι  καλό,  τί  δέ  κακό,  θά 
ήταν  καί  άπό  αύτά  τα  ίδια  τα  άλογα  ζώα  άλογότερος,  καί  πιό 
άνόητος  ό  κύριος  άπό  τούς  δούλους.  Πώς  δηλαδή  δέν  είναι  πα¬ 
ράλογο,  οί  μέν  γίδες  καί  τα  πρόβατα  νά  γνωρίζουν  ποια  μέν 
χόρτα  είναι  χρήσιμα  γΓ  αύτά,  ποια  δέ  βλαβερά,  καί  νά  μή  πλη¬ 
σιάζουν  δλα  δσα  βλέπουν,  άλλα  νά  έχουν  τή  δύναμη  τής  δια- 
γνώσεως  καί  νά  γνωρίζουν  πολύ  καλά,  τί  μέν  είναι  βλαβερό  γι’ 
αύτά,  τί  δέ  ώφέλιμο,  ό  δέ  άνθρωπος  νά  στερείται  μιάς  τόσο  με¬ 
γάλης  άσφάλειας;  Διότι,  έάν  δέν  είχε  αύτό,  δέν  θά  ήταν  άνώτε- 
ρος  άπό  κανένα,  άλλα  θά  ήταν  καί  πιό  άσήμαντος  άπό  δλα. 
Θά  ήταν  δηλαδή  πολύ  πιό  προτιμότερο  γι’  αύτόν  νά  ζεί  μέσα 
στό  σκοτάδι,  παρά  νά  μή  γνωρίζει  τί  μέν  είναι  καλό,  τί  δέ  κα¬ 
κό.  Διότι,  έάν  άφαιρέσεις  αυτό  άπό  τή  ζωή  μας,  δλη  τή  ζωή 
μας  τήν  κατέστρεψες,  καί  γέμισες  τά  πάντα  άπό  μεγάλη  σύγ¬ 
χυση.  Καθόσον  αύτό  είναι  έκείνο,  ώς  πρός  τό  όποιο  διαφέρομε 
άπό  τά  άλογα  ζώα,  καί  ώς  πρός  τό  όποιο  είμαστε  άνώτεροι  άπό 
τά  θηρία,  τό  δτι  γνωρίζομε  τήν  κακία  καί  τήν  άρετή,  τό  δτι  δια- 
κρίνομε  τό  κακό  καί  δέν  άγνοουμε  τό  καλό. 

Έάν  δέ  έμείς  τό  γνωρίζομε  τώρα  αύτό,  καί  δχι  μόνο  έμείς, 
άλλά  καί  οί  Σκύθες  καί  οι  βάρβαροι,  πολύ  περισσότερο  τό  γνώ¬ 
ριζε  αύτό  τότε  ό  άνθρωπος  έκείνος  πριν  άπό  τήν  άμαρτία*  καί 
δέν  θά  ήταν  δυνατό  αύτός  πού  τιμήθηκε  μέ  τόσες  μεγάλες  τι¬ 
μές,  δπως  μέ  τό  «κατ*  εικόνα»  καί  μέ  τό  «καθ’  όμοίωση»  καί 
μέ  τις  ύπόλοιπες  εύλογίες,  νά  μείνει  γυμνός  άπό  αύτό  πού  άπο- 
τελεί  τό  άποκορύφωμα  τών  άγαθών.  Διότι  τό  καλό  καί  τό  κακό 
έκείνοι  μόνοι  τό  άγνοοϋν,  δσοι  έχουν  στερηθεί  τή  φυσική  λογι¬ 
κή,  ένώ  ό  Άδάμ  ήταν  γεμάτος  άπό  πολλή  σοφία  καί  είχε  τή  δυ¬ 
νατότητα  νά  διακρίνει  τό  καθένα  άπό  αύτά.  Καί  τό  δτι  ήταν 
πλήρης  άπό  πνευματική  σοφία,  άκουσε  τήν  άπόδειξη  αύτής. 
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φησί,  «πρός  αυτόν  ό  Θεός  τά  Θηρία,  Ιδεϊν  τί  καλέσει  αύτά’ 
καϊ  εϊτι  έκάλεσεν  αυτά  Άδάμ ,  τούτο  τό  όνομα  αύτοϊς ».  Έν- 
νόησον  τοίννν  πόσης  έπέπληστο  σοφίας,  τοσούτοις  γένε- 
σιν ,  ούτω  ποικίλοις,  και  παντοδαποϊς,  τοϊς  των  κτηνών, 
5  τοϊς  των  έρπετών,  τοϊς  των  πτηνών  προσηγορίας  έπιθεϊναι, 
και  πάσας  κυρίας,  δυνηθείς .  Ούτω  γάρ  άπεδέξατο  τήν  Θέσιν 
τών  όνομάτων  ό  Θεός,  ώς  μηκέτι  κινήσαι  τάς  προσηγορίας 
έκείνας,  μηδέ  άμαρτόντος  αύτού  θελήσαι  άνελεϊν  τάς  έπω- 
νυμίας  αυτών  «Παν»  γάρ,  φησίν,  «δ  έκάλεσεν  αύτα  Άδάμ, 
10  τούτο  όνομα  αύτοϊς». 

2.  Ούτος  γοϋν  ήγνόει  τί  μέν  καλόν,  τί  δέ  πονηρόν;  Και 
πώς  άν  έχοι  λόγον;  Πάλιν  ήγαγε  τήν  γυναίκα  πρός  αυτόν, 
και  Ιδών  αυτήν  ευθέως  έπέγνω  τήν  τής  φύσεως  κοινωπόν. 
Και  τί φησι;  «Τούτο  νυν  όστούν  έκ  τών  όστών  μου,  και  σαρξ 
15  έκ  τής  σαρκός  μου».  Επειδή  γάρ  πρό  βραχέος  ήν  ό  Θεός 
παραγαγών  αύτώ  τά  ζώα  άπαντα,  δεΐξαι  βουλόμενος  ό  Ά¬ 
δάμ,  ότι  τούτο  τό  ζώον  ούχι  έν  έκείνων  τών  ζώων  έστίν, 
εϊπε'  «Τούτο  νυν  όστούν  έκ  τών  όστών  μου,  καϊσάρζ  έκ  τής 
σαρκός  μου».  Τινές  δέ,  ότι  ούχι  τούτο  μόνον  αΐνίττεται,  φα- 
20  σίν,  άλλά  και  τόν  τρόπον  τής  δημιουργίας,  καϊ  ότι  ούκ  έσται 
πάλιν  τή  γυναικϊ  τοιούτος  τής  γενέσεως  ό  τρόπος,  διά  τούτο 
είπε,  «Τούτο  νυν»,  όπερ  ούν  και  έτερος  έρμηνευτής  άκριβέ- 
στερον  έρμηνεύων  έλεγε,  «Τούτο  άπαξ»,  ώσανεϊ  έλεγε,  νυν 
μόνον  γυνή  γέγονεν  έξ  άνδρός  μόνον  μετά  δέ  ταύτα  ούκέτι 
25  ούτως  έσται,  άλλ'  έξ  άμφοτέρων.  «Όστούν  έκ  τών  όστών 
μου,  και  σάρξ  έκ  τής  σαρκός  μου».  Έξ  όλοκλήρου  γάρ  τού 
φυράματος  ό  Θεός  λαβών  κόμμα,  ούτω  τήν  γυναίκα  έπλα- 
σεν,  ϊνα  κατά  πάντα  κοινωνή  τώ  άνδρί.  «Λύτη»,  φησί, 
«κληθήσεται  γυνή,  ότι  έκ  τού  άνδρός  έλήφθη». 

30  Όρας  πώς  και  τήν  προσηγορίαν  .διά  τούτο  έπιτίθησιν. 


3.  Γέν.  2,  19. 


4.  Γέν.  2,  23. 
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«Όδήγησε»,  λέγει,  «πρός  αύτόν  ό  Θεός  τά  θηρία  γιά  νά  δει  τί 
όνομα  νά  δώσει  σ’  αύτά*  και  τό  όνομα  πού  θά  έδινε  σ’  αύτά  ό 
Άδάμ,  αύτό  θά  ήταν  τό  όνομα  αυτών»3.  Σκέψου  λοιπόν  άπό 
πόση  σοφία  ήταν  πλήρης,  ώστε  σέ  τόσα  είδη,  τόσο  ποικίλα  και 
διαφορετικά,  στά  είδη  των  κτηνών,  στά  είδη  τών  έρπετών,  καί 
στά  είδη  τών  πτηνών  νά  μπορέσει  νά  δώσει  όνόματα  καί  όλα 
μάλιστα  αύθεντικά.  Διότι  τόσο  πολύ  άποδέχθηκε  ό  Θεός  τά  ά- 
ποδοθέντα  όνόματα,  ώστε  νά  μή  άλλάξει  ποτέ  πιά  τά  όνόματα 
έκεΐνα,  ούτε  όταν  άμάρτησε  αυτός  νά  θελήσει  νά  καταργήσει 
τις  όνομασίες  αύτών.  Διότι,  λέγει,  «Τό  κάθε  όνομα  πού  έδωσε 
σ’  αύτά  ό  Άδάμ,  αύτό  ήταν  τό  όνομα  αύτών». 

2.  Αύτός  λοιπόν  άγνοουσε  τί  μέν  ήταν  καλό,  τί  δέ  κακό; 
Καί  πώς  θά  μπορούσε  αύτό  νά  δικαιολογηθεί;  Πάλι  όδήγησε  τή 
γυναίκα  πρός  αύτόν,  καί  μόλις  τήν  είδε  άμέσως  τή  θεώρησε 
σύντροφο  τής  φύσεώς  του.  Καί  τί  λέγει;  «Αύτό  τώρα  είναι  όστό 
άπό  τά  όστά  μου  καί  σάρκα  άπό  τή  σάρκα  μου»4.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  πριν  άπό  λίγο  ό  Θεός  όδήγησε  μπροστά  σ’  αύτόν  όλα  τά 
ζώα,  θέλοντας  ό  Άδάμ  νά  δείξει,  ότι  αύτό  τό  ζώο  δέν  είναι  ένα 
άπό  έκείνα  τά  ζώα,  είπε*  «Αύτό  έδώ  τώρα  είναι  όστό  άπό  τά  ό¬ 
στά  μου  καί  σάρκα  άπό  τή  σάρκα  μου».  Μερικοί  δέ  λέγουν,  ότι 
δέν  ύπαινίσσεται  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  τόν  τρόπο  τής  δημιουρ¬ 
γίας,  καί  ότι  δέν  πρόκειται  νά  ύπάρξει  πάλι  γιά  τή  γυναίκα  πα¬ 
ρόμοιος  τρόπος  δημιουργίας,  καί  γι’  αύτό  είπε,  «Αύτό  τώρα», 
πράγμα  βέβαια  πού  καί  άλλος  έρμηνευτής  έρμηνεύοντάς  το  ά- 
κριβέστερα  είπε,  «Αύτό  συνέβηκε  μιά  φορά»,  σάν  δηλαδή  νά  έ¬ 
λεγε,  τώρα  μόνο  ή  γυναίκα  δημιουργήθηκε  ά,πό  τόν  άνδρα  μό¬ 
νο,  ένώ  στή  συνέχεια  πλέον  δέν  θά  έρχεται  στήν  ύπαρξη  μ’  αύ¬ 
τό  τόν  τρόπο,  άλλά  καί  άπό  τούς  δύο.  «Είναι  όστό  άπό  τά  όστά 
μου  καί  σάρκα  άπό  τή  σάρκα  μου».  Αφού  δηλαδή  πήρε  ό  Θεός 
ένα  κομμάτι  άπό  δλο  τό  φύραμα,  έπλασε  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τή 
γυναίκα,  γιά  νά  ύπάρχει  τέλεια  σχέση  καί  όμοιότητα  μέ  τόν  άν¬ 
δρα.  «Αύτή»,  λέγει,  «Θά  όνομασθεΐ  γυναίκα,  διότι  έχει  τήν 
προέλευσή  της  άπό  τόν  άνδρα. 

Βλέπεις  πώς  καί  τό  όνομα  γι’  αύτό  τό  προσθέτει,  γιά  νά  δι- 


106 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Γνα  ή  προσηγορία  διδάσκη  τήν  κοινωνίαν  τής  φύσεως,  καί  ή 
διδασκαλία  τής  κατά  τήν  φύσιν  κοινωνίας ,  και  ό  τής  δη¬ 
μιουργίας  τρόπος  ύ πόθεσις  Αγάπης  ή  διηνεκούς ,  και  σύνδε¬ 
σμος  όμονοίας;  Είτα  τί  φησιν;  «  Ά  ντι  τούτου  καταλείψει  άν- 
5  θρωπος  τόν  πατέρα  αύτοϋ  και  τήν  μητέρα  αυτού,  κα\  προ- 
σκολληθήσεται  τή  γυναικι  αύτοϋ».  Ούκ  εϊπεν  Απλώς,  *ένω- 
θήσεται Αλλά,  « Κολληθήσεται »,  τήν  Ακριβή  συνάφειαν  δη- 
λών.  «Και  έσονται  οΐ  δύο  εις  σάρκα  μίαν».  Ό  τοσαϋτα  ούν 
είδώς,  είπέ  μοι,  ούκ  ήδει  τί  μεν  καλόν,  τί  δέ  πονηρόν;  Και 
10  πώς  άν  έχοι  λόγον;  ΕΙ  γάρ  μή  ήδει  τί  μέν  καλόν,  τί  δέ  πονη¬ 
ρόν  πρό  τού  φαγεϊν  Από  τού  ξύλου,  Αλλά  μετά  τήν  βρώσιν  έ- 
μαθεν,  ή  Αμαρτία  γέγονεν  αύτώ  σοφίας  διδάσκαλος,  και  ό  ό- 
φις  ούκέτι  Απατεών,  Αλλά  σύμβουλος  τών  συμφερόντων 
κατέστη,  έκ  Θηρίου  ποιήσας  αύτόν  άνθρωπον.  Αλλά  μή 
15  γένοιτο'  ούκ  έστι  ταϋτα  ούτως,  ούκ  έστιν .  ΕΙ  γάρ  μή  ήδει  τί 
μέν  καλόν,  τί  δέ  πονηρόν,  πώς  και  τήν  έντολήν  έλάμβανεν; 
Ούδεις  γάρ  δίδωσι  νόμον  τώ  μή  είδότι,  ότι  κακόν  ή  παράβα- 
σις,  ό  δέ  Θεός  και  έδωκε,  καί  παραβάντα  έκόλασεν,  ούκ  άν 
άμφότερα  ταϋτα  ποιήσας,  εΐ  μή  γνωστικόν  αύτόν  έζ  Αρχής  έ- 
20  ποίησεν  Αρετής  και  κακίας .  Όρμς  πώς  πάντοθεν  ήμϊν  Απο- 
δέδεικται,  ότι  ού  μετά  τήν  βρώσιν  τοϋ  ξύλου  τό  καλόν  ήδει 
και  τό  πονηρόν,  Αλλά  και  πρό  τούτου  ήπίστατο; 

Ταϋτα  ούν  άπαντα.  Αγαπητοί,  διακρατώμεν,  και  οϊκαδε 
Αναχωρήσαντες  διπλήν  παραθώμεν  τήν  τράπεζαν,  τήν  τών 
25  σιτίων,  και  τήν  τής  άκροάσεως'  και  λεγέτω  μέν  Ανήρ  τά  εΐ- 
ρημένα ,  μανθανέτω  δέ  γυνή,  άκουέτω  δέ  και  παιδία,  μή  άπο- 
στερείσθωσαν  δέ  μηδέ  οΐκέται  τής  Ακροάσεως  ταύτης .  Εκ¬ 
κλησίαν  ποίησόν  σου  τήν  ο/κ/αν*  και  γάρ  υπεύθυνος  εΐ  και 
τής  τών  παιδί ων,  και  τής  τών  οίκετών  σωτηρίας  *  και  καθά- 
30  περ  ήμεϊς  υπέρ  υμών  άπαιτούμεθα  λόγον,  οϋτω  και  έκαστος 


5.  Γέν.  2,  24. 
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δάσκει  τό  δνομα  τήν  άπόλυτη  συμφωνία  και  ένότητα  τής  φύσε- 
ως,  και  ή  διδασκαλία  τής  φυσικής  συμφωνίας  και  όμοιότητας 
καθώς  και  ό  τρόπος  τής  δημιουργίας  νά  είναι  άφορμή  διαρ¬ 
κούς  Αγάπης  καί  σύνδεσμος  όμόνοιας;  "Επειτα  τί  λέγει;  «Έξ 
αιτίας  αύτοϋ  του  στενού  συνδέσμου  θά  έγκαταλείψει  ό  άνδρας 
τόν  πατέρα  του  καί  τή  μητέρα  του  καί  θά  προσκολληθεί  στή  γυ¬ 
ναίκα»5.  Δέν  είπε  άπλώς,  4θά  ένωθεΓ,  άλλά  «Θά  προσκολλη¬ 
θεί»,  γιά  νά  δείξει  τήν  άκριβή  ένότητα.  «Καί  θά  άποτελέσουν  οι 
δύο  μία  σάρκα»5.  Αυτός  λοιπόν  πού  γνωρίζει  τόσα  πολλά  δέν 
γνώριζε,  πές  μου,  τί  μέν  είναι  καλό,  τί  δέ  κακό;  καί  πώς  θά 
μπορούσε  αύτό  νά  δικαιολογηθεί;  Διότι,  έάν  δέν  γνώριζε  τί  μέν 
είναι  καλό,  τί  δέ  κακό,  πρίν  νά  φάγει  άπό  τόν  καρπό  τού  δέν¬ 
δρου,  άλλά  τό  έμαθε  μετά  τή  βρώση,  ή  άμαρτία  έγινε  σ’  αυτόν 
δάσκαλος  τής  σοφίας,  καί  τό  φίδι  δέν  είναι  πλέον  άπατεώνας, 
άλλ’  έγινε  σύμβουλος  των  συμφερόντων  του,  διότι  άπό  θηρίο 
τόν  έκαμε  άνθρωπο.  Άλλά  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη*  δέν  έ¬ 
χουν  τά  πράγματα  αύτά  έτσι,  δέν  έχουν.  Διότι  άν  δέν  γνώριζε  τί 
μέν  είναι  καλό,  τί  δέ  κακό,  πώς  έπαιρνε  καί  τήν  έντολή;  Διότι 
κανένας  δέν  δίνει  νόμο  σ’  έκείνον  πού  δέν  γνωρίζει,  δτι  είναι 
κακό  ή  παράβαση,  ένώ  ό  Θεός  καί  έδωσε  νόμο  καί  έπέβαλε  τι¬ 
μωρία  όταν  τόν  παρέβηκε,  καί  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  κάνει  καί 
τά  δύο  αύτά,  άν  δέν  έκαμνε  άπό  τήν  άρχή  αύτόν  γνώστη  τής  Α¬ 
ρετής  καί  τής  κακίας.  Βλέπεις  πώς  άπό  παντού  μάς  έχει  άπο- 
δειχθεί,  δτι  δέν  γνώρισε  μετά  τή  βρώση  τού  καρπού  τού  δέν¬ 
δρου  τό  καλό  καί  τό  κακό,  άλλά  τά  γνώριζε  καί  πρίν  άπό  αύτό; 

"Ολα  αύτά  λοιπόν,  Αγαπητοί,  άς  τά  φυλάσσουμε  καλά  μέ¬ 
σα  μας  καί  άφού  έπιστρέψουμε  στό  σπίτι  μας  άς  παραθέσουμε 
διπλή  τράπεζα,  καί  των  τροφών,  καί  των  δσων  Ακούσαμε  έδώ* 
καί  άς  λέγει  ό  άνδρας  τά  δσα  έχουν  λεχθεί,  άς  τά  μαθαίνει  δέ  ή 
γυναίκα  καί  άς  τά  άκούν  τά  παιδιά,  μάλιστα  δέ  άς  μή  στερούν¬ 
ται  τής  άκροάσεως  αύτής  ούτε  καί  οί  ύπηρέτες.  Κάνε  τό  σπίτι 
σου  έκκλησίας  καθόσον  είσαι  ύπεύθυνος  τής  σωτηρίας  καί  τών 
παιδιών  σου  καί  τών  ύπηρετών  σου*  καί  δπως  Ακριβώς  έμείς  εί¬ 
μαστε  ύπεύθυνοι  γιά  σάς,  έτσι  καί  καθένας  άπό  σάς  είναι  ύπεύ- 
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υμών  καί  υπέρ  οΐκέτον,  καί  υπέρ  γυναικός,  καί  υπέρ  ηαιδός 
άπαιτεϊται  εύθύνας.  Άπό  γοϋν  τών  τοιούτων  διηγημάτων  ή- 
διστα  διαδέξεται  ήμάς  τά  όνείρατα,  και  φαντασίας  άπηλλαγ- 
μένα  άπάσης-  οία  γάρ  μεθ'  ήμέραν  ή  ψυχή  μελετάν  εϊωθε, 
5  τοιαντα  και  καθ'  ύπνους  φαντάζεται .  Και  έάν  τά  καθ'  έκά- 
στην  ήμέραν  φνλάττωμεν  λεγάμενα,  ού  πολλοϋ  δεηθησόμε- 
θα  πόνου-  και  γάρ  σαφέστερος  ό  μετά  ταϋτα  λόγος  ύμϊν  έ- 
σται,  καί  ήμϊν  προθυμοτέρα  ή  διδασκαλία . 

'7ν  ’  ούν  γένηταί  τι  πλέον  και  ήμϊν  και  ύμϊν,  ήμϊν  μέν  άπό 
10  τής  διδασκαλίας,  ύμϊν  δε  άπό  τής  άκροάσεως,  μετά  τής  σω¬ 
ματικής  τραπέζης  και  ή  τράπεζα  ύμϊν  παρατιθέσθω  ή  πνευ¬ 
ματική.  Καί  γάρ  άσφάλεια  και  κόσμος  έκεϊνα  ύμιν  γενήσε- 
ται,  καί  τά  τής  παρούσης  ζωής  πρός  τό  συμφέρον  ό  Θεός 
κατευθύνει,  καί  ρμστα  ύμϊν  έσται  πάντα  καί  εύκολα.  «Ζητεϊ- 
15  τε»  γάρ,  φησί,  «πρώτον  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών,  καί 
πάντα  ταϋτα  προστεθήσεται  ύμϊν».  Ζητώμεν  ούν  ταύτην,  ά- 
γαπητοί,  ϊνα  καί  τών  ένταϋθα  καί  τών  έκεϊ  έπιτύχωμεν  άγα- 
θών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι¬ 
στού,  δι'  ού  καί  μεθ'  ού  δόξα  τώ  Πατρί  καί  τώ  άγίω  Πνεύμα- 
20  τι,  νυν  καί  άεί,  καί  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


6.  Ματθ.  6,  33. 
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θυνος  καί  για  τόν  υπηρέτη  του  καί  για  τή  γυναίκα  του  καί  για  τό 
παιδί  του.  Άπύ  αύτές  λοιπόν  τις  διηγήσεις  θά  προκόψουν  σέ 
μάς  εύχάριστα  όνειρα  πού  είναι  Απαλλαγμένα  άπό  κάθε 
φαντασία*  διότι  αύτά  πού  συνήθως  μελετά  ή  ψυχή  κατά  τήν  ή- 
μέρα,  τέτοια  καί  φαντάζεται  στόν  ύπνο  της.  Καί  άν  φυλάσσου¬ 
με  τά  όσα  λέγονται  καθημερινά,  δέν  θά  χρειασθούμε  πολύ 
κόπο*  καθόσον  ό  στή  συνέχεια  λόγος  θά  γίνει  σέ  σάς  σαφέστε¬ 
ρος,  καί  σέ  μάς  προθυμότερη  ή  διδασκαλία. 

Γιά  νά  προκόψει  λοιπόν  κάποια  μεγαλύτερη  ώφέλεια,  καί 
σ*  έμάς  καί  σέ  σάς,  σ’  έμάς  μέν  άπό  τή  διδασκαλία,  σέ  σάς  δέ 
άπό  τήν  άκρόαση  αύτής,  μαζί  μέ  τή  σωματική  τράπεζα,  άς  πα¬ 
ραθέσετε  καί  τήν  πνευματική.  Καθόσον  θά  σάς  γίνουν  έκεΐνα 
καί  άσφάλεια  καί  κόσμημα,  καί  θά  κατευθύνει  ό  Θεός  τά  τής 
παρούσας  ζωής  προς  τό  συμφέρον  σας  καί  όλα  θά  γίνουν  σέ 
σάς  καί  εύκολα  καί  κατορθωτά.  Διότι,  λέγει,  «Ζητείτε  πρώτα 
τή  βασιλεία  των  ούρανών  καί  όλα  θά  σάς  δοθούν  έπι- 
πρόσθετα»6.  "Ας  ζητούμε  λοιπόν,  Αγαπητοί,  αύτήν,  γιά  νά  έπι- 
τύχουμε  καί  τά  έδώ  άγαθά  καί  τά  έκεΐ,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί 
μαζί  μέ  τόν  όποιο  Ανήκει  ή  δόξα  στόν  Πατέρα  καί  στό  άγιο 
Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Α¬ 
μήν. 


ΛΟΓΟΣ  Ζ'. 


Διά  τί  ξύλον  γνωστόν  καλόν  και  πονηρού  κα¬ 
λείται  τό  ξύλον ,  και  τί  ποτέ  έστι ,  «Σήμερον  μετ' 
έμον  έση  έν  τώ  παραδείσφ». 

/.  Πολλά  παρεκάλεσα  χθές  τήν  ύμετέραν  άγάπην  με- 
μνήσθαι  των  ειρημένων ,  και  διπλήν  έν  έσπέρμ  παραθειναι 
τήν  τράπεζαν ,  τήν  των  βρωμάτων,  και  τήν  άπό  των  λόγων 
προστιθέντας  έστίασιν.  Τί  ονν ;  έποιήσατε  τούτο ,  και  παρε- 
5  Θήκατε  διπλήν  τήν  τράπεζαν;  Οϊδα  ότι  έποιήσατε ,  καϊ  ούκ  έ- 
κείνης  μόνον ,  άλλα  και  ταύτης  μετέσχετε .  Ον  γάρ  δή  περί 
τήν  έλάττω  σπονδάσαντες,  τής  βελτίονος  έμέλλετε  άμελεϊν. 
Και  γάρ  βελτίων  έκείνης  αντη.  Τήν  μέν  γάρ  μαγείρων  σννέ - 
Θηκαν  χειρες,  ταύτην  δέ  προφητών  παρεσκεύασαν 
10  γλώσσαν  και  ή  μέν  τα  άπό  τής  γής  έχει  βλαστήματα ,  ή  δέ 
τόν  καρπόν  τόν  άπό  τον  Πνεύματος  *  και  ταύτης  μέν  τής  τρα- 
πέζης  πρός  φθοράν  έπείγεται  τά  σιτία,  τά  δέ  έκείνης  πρός 
άφθαρσίαν'  και  αντη  μέν  τήν  παρούσαν  ήμών  σνγκρατεϊ ζω¬ 
ήν,  έκείνη  δέ  πρός  τήν  μέλλονσαν  ημάς  όδηγει.  " Οτι  μέν  ούν 
15  παρεθήκατε  μετ'  έκείνης  και  ταύτην,  οϊδα  ούκ  άκόλονθον  υ¬ 
μών  έρωτήσας,  ούκ  οικέτην,  άλλά  τόν  τούτων  σαφέστερον 
άγγελον .  Τίνα  δή  τούτον;  Τόν  κρότον  των  ειρημένων,  τόν  έ¬ 
παινον  τόν  έπι  τή  διδασκαλία .  Επειδή  γάρ  είπον  χθές,  ότι  έ¬ 
καστος  ύμών  ποιησάτω  τήν  οικίαν  αύτοϋ  έκκλησίαν ,  μέγα 
20  άνακεκράγατε ,  δηλούντες  τήν  ήδονήν  τήν  έπϊ  τοις  είρημέ- 
νοις.  Ό  δέ  μεθ'  ηδονής  άκούων  των  λεγομένων,  οντος  και 


1.  Γέν.  2,  9. 


2.  Λουκά  23,  43. 


ΛΟΓΟΣ  Ζ'. 


Γιατί  τό  δένδρο  όνομάζεται  «δένδρο  τής  γνώσεως 
τοϋ  καλού  και  τού  κακού»1,  και  τί  τέλος  πάντων  ση¬ 
μαίνει,  «Άπό  σήμερα  θά  είναι  μαζί  μου  στόν  παρά¬ 
δεισο»2. 

1.  Πολλές  παρακλήσεις  άπηύθυνα  χθες  στην  άγάπη  σας 
να  θυμάσθε  τα  δσα  λέγονται  έδώ  και  να  παραθέτετε  τό  βράδυ 
διπλή  τράπεζα,  τήν  τράπεζα  των  φαγητών,  προσθέτοντας  και 
τήν  έστίαση  άπό  τούς  λόγους.  Τί  λοιπόν,  τό  κάνατε  αυτό  καί 
παραθέσατε  διπλή  τήν  τράπεζα;  Είμαι  βέβαιος  δτι  τό  κάνατε 
και  λάβατε  μέρος  δχι  μόνο  σ’  έκείνη,  άλλα  καί  σ’  αύτή.  Διότι 
βέβαια  δέν  θά  ήταν  δυνατό,  άφοϋ  φροντίσατε  για  τήν  κατώτε¬ 
ρη,  νά  Αδιαφορήσετε  για  τή  σπουδαιότερη.  Καθόσον  αύτή  είναι 
σπουδαιότερη  άπό  έκείνη.  Διότι  έκείνη  μέν  τήν  έτοίμασαν  χέ¬ 
ρια  μαγείρων,  ένώ  αυτήν  τήν  προετοίμασαν  οί  γλώσσες  τών 
προφητών*  καί  έκείνη  μέν  έχει  τά  προϊόντα  τής  γης,  ένώ  αύτή 
τόν  καρπό  πού  προέρχεται  άπό  τό  Πνεύμα*  καί  τής  τράπεζας 
μέν  έκείνης  οί  τροφές  όδηγούνται  γρήγορα  στή  φθορά,  ένώ  αυ¬ 
τής  όδηγούν  προς  τήν  Αφθαρσία*  καί  έκείνη  μέν  συγκρατεΐ  τήν 
παρούσα  ζωή  μας,  ένώ  αύτή  μάς  όδηγεΐ  πρός  τή  μέλλουσα  ζωή. 
Τό  δτι  λοιπόν  παραθέσατε  μαζί  μέ  έκείνη  καί  αύτή,  τό  γνωρίζω 
δχι  έπειδή  ρώτησα  Ακόλουθό  σας,  ούτε  ύπηρέτη  σας,  άλλα  τόν 
πιό  άξιόπιστο  άγγελιοφόρο.  Ποιός  βέβαια  είναι  αύτός;  Τά  χει¬ 
ροκροτήματά  σας  γι’  αυτά  πού  έχουν  λεχθεί,  τόν  έπαινό  σας 
για  τή  διδασκαλία.  Διότι,  δταν  σάς  είπα  χθές,  ό  καθένας  σας 
νά  κάνει  τό  σπίτι  του  έκκλησία,  κραυγάσατε  δυνατά,  έκδηλώ- 
νοντας  τήν  εύχαρίστησή  σας  για  τά  δσα  είχαν  λεχθεί.  Εκείνος 
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πρός  τήν  των  έργων  έπίδειξιν  παρεσκεύασται.  Διά  ταϋτα 
καί  τήμερον  προθνμότερον  άπεδυσάμην  ηρός  την  διδασκα¬ 
λίαν. 

Άλλα  διεγέρθητε  και  νυν.  Ουδέ  γάρ  τόν  λέγοντα  διεγη- 
5  γερμένον  είναι  χρή  μόνον ,  άλλά  και  τούς  άκούοντας  έναγω- 
νίους  είναι  χρή ,  και  τους  άκούοντας  μάλλον,  ή  τόν  λέγοντα. 
Ημείς  μέν  γάρ  μίαν  έχομεν  σπονδήν,  καταβαλεϊν  τά  δεσπο- 
τικά  χρήματα,  ύμϊν  δέ  πλείων  ό  πόνος,  ώστε  και  ύποδέξα - 
σθαι  αυτά,  και  μετά  πολλής  τηρήσαι  τής  άσφαλείας .  Έπίθε- 
10  τε  τοίνυν  μετά  τήν  άκρόασιν  τά  κλείθρα  ταίς  Θύραις,  τούς 
μοχλούς *  και  λογισμούς  τούς  φοβερούς,  καθάπερ  τινάς  φύ¬ 
λακας,  πανταχόθεν  περιστήσατε  τή  ψυχή.  Και  γάρ  άναί- 
σχνντος  ό  κλέπτης  έστί,  καϊ  διαπαντός  άγρνπνεί,  καί  συνε¬ 
χώς  έπιτίθεται,  κάν  πολλάκις  άποτύχη,  πολλάκις  έπιχειρεϊ. 
15  Έστωσαν  τοίνυν  φοβεροί  οί  φύλακες’  κάν  ϊδωσι  τόν  διάβο¬ 
λον  έλθόντα  και  βουλόμενον  άρπάσαι  τι  των  καταβληθέν- 
των,  μετά  πολλής  αυτόν  άπελαυνέτωσαν  τής  κραυγής *  κάν 
φροντίδες  βιωτικαι  έπίωσι ,  κωλυέτωσαν  κάν  λήθη  παρά 
τής  φύσεως  διενοχλή,  τή  μελέτη  τήν  μνήμην  διεγειρέτωσαν. 
20  Ού  γάρ  έστι  μικρός  ό  κίνδυνος,  άπολέσαι  χρήματα  δεσποτι- 
κά. 

Εί  γάρ  οί  ταϋτα  τά  χρήματα  υποδεχόμενοι,  έπειδάν  δια- 
σκορπίσωσι  τά  πιστευθέντα,  θανάτω  κολάζονται  πολλάκις, 
οί  τά  πολλφ  τιμιώτερα  τούτων  ύποδεζάμενοι  λόγια,  είτα  ά- 
25  π ολέσαντες,  ποιαν  ούχ  ύποστήσονται  τιμωρίαν;  Επί  μέν 
τούτων  των  χρημάτων  φυλακής  είσιν  υπεύθυνοι  μόνον  οί 
δεχόμενοι,  έτέρου  δέ  ούδενός.  " Οσα  γάρ  ύπεδέξαντο,  το- 
σαϋτα  αυτούς  καταθείναι  πάσα  άνάγκη,  καί  πλέον  ούδείς  ά- 
παιτείται  παρ'  αυτών ·  έπι  δέ  τών  τοϋ  Θεού  λόγων  ούχί  φυ- 
50  λακής  έσμεν  ύπεύθυνοι  μόνον,  άλλά  καί  έργασίας  πολλής. 
Ούδέ  γάρ  άπερ  έδεξάμεθα  μόνον  άποδοϋναι  κελευόμεθα,  άλ- 
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δέ  πού  άκούει  τά  λεγάμενα  μέ  ευχαρίστηση,  έχει  προετοιμασθεΐ 
και  γιά  την  έπίδειξη  των  έργων.  Γι*  αύτά  και  σήμερα  άνέλαβα 
μέ  μεγαλύτερη  προθυμία  την  διδασκαλία. 

Άλλ’  αυξήσατε  την  προσοχή  σας  και  τώρα.  Διότι  δέν  πρέ¬ 
πει  μόνο  ό  όμιλητής  νά  έντείνει  την  προσπάθειά  του,  άλλα  πρέ¬ 
πει  και  οι  άκροατές  νά  είναι  γεμάτοι  άπό  άγωνία,  και  περισσό¬ 
τερο  οί  άκροατές,  παρά  ό  όμιλητής.  Διότι  έμεΐς  μέν  μιά  φροντί¬ 
δα  μόνο  έχομε,  νά  καταβάλουμε  τά  δεσποτικά  χρήματα,  σέ 
σάς  όμως  ό  κόπος  είναι  μεγαλύτερος,  διότι  πρέπει  νά  άποδε- 
χθειτε  αύτά  και  νά  τά  διαφυλάξετε  μέ  μεγάλη  άσφάλεια.  Θέσα¬ 
τε  λοιπόν  μετά  την  άκρόαση  τά  κλείθρα  και  τούς  μοχλούς  στις 
πόρτες,  και  τοποθετήστε  τις  φοβερές  σκέψεις,  σάν  άκριβώς 
κάποιους  φύλακες,  γύρω  άπό  την  ψυχή.  Καθόσον  ό  κλέφτης  εί¬ 
ναι  άδιάντροπος  και  άγρυπνεΐ  πάντοτε  καί  συνέχεια  έπιτίθεται, 
και  πολλές  φορές  έπιχειρεί  καί  &ν  άκόμα  άποτύχει  πολλές  φο¬ 
ρές.  "Ας  είναι  λοιπόν  φοβεροί  οί  φύλακες*  καί  &ν  ίδοϋν  τό  διά¬ 
βολο  νά  έχει  έλθει  καί  νά  θέλει  ν’  άρπάξει  κάτι  άπό  αύτά  πού 
τοποθετήθηκαν  μέσα  στην  ψυχή,  &ς  τόν  άπομακρύνουν  μέ  με¬ 
γάλη  κραυγή*  καί  &ν  παρουσιάζονται  κοσμικές  φροντίδες,  ας 
τις  έμποδίζουν*  καί  &ν  ή  λησμοσύνη,  πού  πηγάζει  άπό  τη  φύση, 
ένοχλεί  συνέχεια,  &ς  διεγείρουν  τη  μνήμη  μέ  τη  μελέτη.  Διότι 
δέν  είναι  μικρός  ό  κίνδυνος,  νά  χάσουν  χρήματα  δεσποτικά. 

Πράγματι,  έάν  αύτοί  πού  άναλαμβάνουν  νά  φυλάξουν  χρή¬ 
ματα,  τιμωρούνται  πολλές  φορές  μέ  θάνατο,  όταν  διασκορπί¬ 
σουν  αύτά  πού  τούς  έμπιστευθοϋν,  ποιά  τιμωρία  δέν  θά  ύπο- 
στοϋν  έκείνοι  πού  δέχθηκαν  αύτά  τά  λόγια  πού  είναι  πολύ  πιό 
σπουδαιότερα  άπό  αύτά,  καί  πού  τά  λησμόνησαν  στη  συνέ¬ 
χεια;  Γιά  τή  φύλαξη  μέν  αύτών  των  χρημάτων  υπεύθυνοι  είναι 
μόνο  αύτοί  πού  τά  δέχονται,  άλλος  δέ  κανένας*  διότι  όσα  έλα¬ 
βαν,  τόσα  είναι  ύποχρεωμένοι  νά  παραδώσουν  καί  τίποτε  έπί 
πλέον  δέν  ζητά  κανένας  άπ’  αύτούς*  στην  περίπτωση  όμως  των 
λόγων  τού  Θεού  δέν  είμαστε  μόνο  ύπεύθυνοι  γιά  τή  φύλαξη  αύ¬ 
τών,  άλλα  χρειάζεται  καί  πολλή  έργασία.  Διότι  δέν  παραγγελ¬ 
λόμαστε  ν’  άποδώσουμε  μόνο  δσα  δεχθήκαμε,  άλλά  καί  διπλά 
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λά  καί  διπλά  ταύτα  τώ  Δεσπότη  προσενεγκεϊν.  Καίτοι  εΐ  και 
φυλάξαι  προέκειτο  μόνον ,  πολλής  άγωνίας  και  σπονδής  έ- 
δεΐτο  τό  πράγμα ■  όταν  δέ  και  πλεονάσαι  αύτά  προστάττη  ή- 
μιν  ό  Δεσπότης ,  έννόησον  όσον  πόνον  και  φροντίδος  ήμϊν 
5  δει  τοις  πιστενθεισι .  Διά  τοι  τούτο  πιστενθείς  τις  πέντε  τά¬ 
λαντα,  ονχ  όσα  ένεπιστεύθη  προσήνεγκεν ,  άλλα  και  έτερα 
τοσαύτα.  Εκείνα  μέν  γάρ  τής  τον  δεσπότον  φιλανθρωπίας 
ήν,  έδει  δέ  και  τόν  οίκέτην  την  έαντού  σπονδήν  έπιδείξα- 
σθαι.  Τ Ομοίως  και  ό  τα  δύο  τάλαντα  πιστενθείς  εΐργάσατο 
10  άλλα  δύο,  και  τούτον  ένεκα  ήξιώθη  τής  αντής  τιμής  παρά 
τον  Ιδίον  δεσπότον .  " Αλλος  δέ  τις  πάλιν  έν  τάλαντον  πι- 
στενθείς,  και  προσενεγκών  αύτό  δπερ  έπιστεύθη,  ον  μειώ- 
σας,  ούκ  έλαττώσας  τήν  παρακαταθήκην,  ούκ  έξ  ήμισείας 
άποδούς ,  έπειδή  μή  τήν  πραγματείαν  έπεδείξατο,  μηδέ  δι- 
15  πλονν  προσήνεγκε  τό  πιστενθέν,  τήν  έσχάτην  έδωκε  δίκην · 
και  μάλα  εΙκότως.  ΕΙ  γάρ  έβονλόμην,  φησίν,  αντά  φνλάττε- 
σθαι  μόνον,  και  άλλην  μή  γενέσθαι  έμπορίαν  έν  αύτοις,  ούκ 
άν  αντά  ταϊς  των  δούλων  έδωκα  χερσί. 

Σν  δέ  μοι  θέα  τήν  φιλανθρωπίαν  τον  δεσπότον.  Προσή- 
20  νεγκεν  ό  τά  πέντε  τάλαντα  πιστενθείς  άλλα  πέντε,  καί  ό  τά 
δύο,  άλλα  τοσαντα,  καί  των  αντών  έκάτερος  άπήλανσεν  ά- 
μοιβών .  " Ωσπερ  γάρ  έκείνω  εϊπεν,  «Εν,  δούλε  άγαθέ  καί  πι¬ 
στέ,  έπί  όλίγα  ής  πιστός,  έπί  πολλών  σε  καταστήσω »·  ον- 
τω  καί  τφ  τά  δύο  προσενεγκόντι  φησίν,  «Εν,  δούλε  άγαθέ 
25  καί  πιστέ,  έπί  όλίγα  ής  πιστός,  έπί  πολλών  σε 
καταστήσω».  Ή  πρόσοδος  ονχ  ή  αύτή,  καί  ό  μισθός  ό 
αντός'  οντω  καί  τούτον  τής  αύτής  ήξίωσε  τιμής .  Τί δήποτε; 
" Οτι  ον  τή  ποσότητι  των  προσενεχθέντων,  άλλά  τη  δννάμει 
των  έργαζομένων  προσεϊχεν  ό  Θεός.  Εκείνων  μεν  γάρ  έκα- 

3.  Πρβλ.  Ματθ.  25,  14-20.  6.  Ματθ.  25,  21. 
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νά  προσφέρουμε  αυτά  στόν  Κύριο.  "Αν  και  βέβαια  και  άν  άκό- 
μα  ύπήρχε  ή  άνάγκη  τής  φυλάξεως,  τό  πράγμα  χρειαζόταν 
πολλή  άγωνία  και  φροντίδα,  δταν  δμως  ό  Κύριος  μάς  προστά¬ 
ζει  και  νά  τά  αύξήσουμε,  σκέψου  πόσος  κόπος  και  φροντίδα 
χρειάζεται  άπό  έμάς  στους  όποιους  τά  έμπιστεύθηκε.  Γι’  αυτό 
λοιπόν  κάποιος  πού  τοϋ  έμπιστεύθηκε  πέντε  τάλαντα,  δεν  προ¬ 
σκόμισε  δσα  του  έμπιστεύθηκε,  άλλά  και  άλλα  τόσα3.  Διότι 
έκεΐνα  μέν  προέρχονταν  άπό  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου,  έπρε¬ 
πε  δμως  και  ό  δούλος  νά  δείξει  τή  δική  του  φροντίδα.  Καθ’  δ- 
μοιο  τρόπο  και  έκεΐνος  πού  τοϋ  έμπιστεύθηκε  τά  δύο  τάλαντα 
Απέκτησε  άλλα  δύο  και  έξ  αιτίας  αύτοϋ  άξιώθηκε  τής  ίδιας  τι¬ 
μής  άπό  τόν  ίδιο  τόν  Κύριο4.  "Αλλος  δέ  πάλι  πού  τοϋ  έμπιστεύ- 
θηκε  ένα  τάλαντο  και  προσκόμισε  αυτό  πού  τοϋ  έμπιστεύθηκε, 
χωρίς  νά  μειώσει  καί  χωρίς  νά  έλαττώσει  τήν  παρακαταθήκη, 
ούτε  δέ  καί  νά  έπιστρέψει  τό  μισό  αύτοϋ,  έπειδή  δεν  έπέδειξε  τή 
φροντίδα  πού  έπρεπε,  ούτε  προσκόμισε  διπλό  αυτό  πού  τοϋ  έμ- 
πιστεύθηκε,  τιμωρήθηκε  μέ  τή  χειρότερη  τιμωρία5,  καί  πολύ 
όρθά.  Διότι,  λέγει,  άν  ήθελα  μόνο  τή  φύλαξη  αύτών  καί  νά  μή 
προέλθει  κανένα  κέρδος  άπ’  αύτά,  δέν  θά  τά  παρέδινα  στά  χέ¬ 
ρια  των  δούλων. 

Σύ  δμως  σε  παρακαλώ  πρόσεχε  τή  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου.  Προσκόμισε  έκεΐνος  πού  τοϋ  έμπιστεύθηκε  τά  πέντε  τά¬ 
λαντα  άλλα  πέντε,  καί  έκεΐνος  πού  τοϋ  έμπιστεύθηκε  δύο  άλλα 
τόσα,  καί  ό  καθένας  άπ’  αυτούς  Απόλαυσε  τις  ίδιες  άμοιβές. 
Διότι  δπως  άκριβώς  σ’  έκεΐνον  είπε,  «Εύγε,  δούλε  άγαθέ  καί  πι¬ 
στέ,  σε  λίγα  φάνηκες  έμπιστος,  γι’  αύτό  θά  σοϋ  έμπιστευθώ  πε¬ 
ρισσότερα»6,  τό  ίδιο  λέγει  καί  σ’  έκεΐνον  πού  προσκόμισε  τά 
δύο,  «Εύγε,  δούλε  άγαθέ  καί  πιστέ,  σέ  λίγα  φάνηκες  έμπιστος, 
γι*  αύτό  θά  σοϋ  έμπιστευθώ  περισσότερα»7.  Τό  έσοδο  δέν  είναι 
τό  ίδιο,  ό  μισθός  δμως  είναι  ό  ίδιος-  έτσι  καί  αύτόν  τόν  Αξίωσε 
τής  ίδιας  τιμής.  Γιατί  τέλος  πάντων;  Διότι  ό  Θεός  δέν  πρόσεχε 
τήν  ποσότητα  των  προσκομισθέντων,  άλλά  τή  δύναμη  τών  έρ- 
γαζομένων.  Καθόσον  ό  καθένας  άπό  έκείνους  έκανε  δ, τι  μπο- 
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στος  τα  κατά  δύναμιν  έηεδείξατο ,  τόν  πλεονασμόν  δε  των 
προσενεχθέντων  και  τήν  έλάττωσιν  ούχ  ή  ρμθυμία  έκείνου, 
ούδέ  ή  σπουδή  τούτου ,  άλλ'  ή  διαφορά  τής  παρακαταθήκης 
έποίησεν.  Εκείνος  πέντε  έλαβε,  και  πέντε  άλλα  προσήνεγ- 
5  κεν,  ούτος  δύο  έλαβε,  και  δύο  προσήνεγκε,  και  κατ'  ούδέν 
ήλάττωται  έν  τφ  τής  σπουδής  λόγω .  Και  γάρ  και  ούτος  δι- 
πλά,  κακεϊνος  διπλά  τά  πιστενθέντα  εΐργάσατο ·  ό  δε  έν  λα¬ 
βών  άπλοϋν  προσήνεγκε'  διό  και  έκολάζετο. 

2.  Ήκούσατε  τοίννν  πόση  τιμωρία  κείται  τοϊς  μή  πραγ- 
10  ματευομένοις  περί  τά  χρήματα  τά  δεσποτικά;  Ούκοϋν  και 
φυλάξωμεν,  και  πραγματευσώμεθα,  και  πολλήν  έπιδειξώμε- 
Θα  περί  αύτά  τήν  έμπορίαν.  Μή  λεγέτω  τις *  ιδιώτης  ε'ιμί,  μα¬ 
θητής  ε'ιμι,  λόγον  ούκ  έχω  διδασκαλίας,  αμαθής  ών  και  ού- 
δενός  άξιος.  Κάν  γάρ  ιδιώτης  ής,  κάν  άμαθής,  κάν  έν  τά- 
15  λαντον  πιστευθής,  έργάζου  τό  έγχειρισθέν,  και  τον  αυτόν 
τω  διδάσκοντι  λήψη  μισθόν.  Άλλ'  ότι  μέν  φυλάττετε  τά  ει- 
ρημένα  και  μετά  πολλής  τής  άκριβείας  κατέχετε,  πάνυ 
πεπίστευκα *  ϊνα  δε  μή  είς  τούτο  τον  λόγον  άπαντα  άναλώ- 
σωμεν,  φέρε  και  τά  έζής  των  χθες  ήμΐν  λεχθέντων  προσθώ- 
20  μεν  έπι  τής  ύμετέρας  άγάπης,  τούτον  τής  φυλακής  ύμϊν  άπο- 
διδόντες  τον  μισθόν.  Ό  γάρ  τά  πρότερα  πιστευθεις  και  τη- 
ρήσας,  άξιος  άν  ειη  και  έτερα  πάλιν  λαβείν. 

Τί  ούν  ήν  τό  διήγημα  τό  χθές  ήμϊν  προτεθέν;  Περί  τού 
ξύλου  ό  λόγος  ήν,  καί  έδείξαμεν  ότι  ήδει  ό  άνθρωπος  τό  κα- 
25  λόν  και  τό  πονηρόν,  πρϊν  ή  φαγεϊν  άπό  τού  ξύλου,  και  πολ¬ 
λής  σοφίας  έπεπλ ήρωτο,  άφ'  ών  έπέθηκε  τά  όνόματα  τοϊς 
θηρίοις,  άφ'  ών  έπέγνω  τήν  γυναίκα  τήν  έαυτού,  άφ'  ών  εί¬ 
πε,  «Τούτο  νϋν  όστούν  έκ  τών  όστέων  μου»,  άφ'  ών  περί 
τού  γάμου  δ ιελέχθη  και  περϊ  παιδοποιίας,  και  συζυγίας  και 
30  πατρός  καϊ  μητρός,  άφ'  ών  έντολήν  έλαβεν.  Ούδέ  γάρ  έντο- 
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ροϋσε,  τό  έπι  πλέον  δμως  των  προσκομισθέντων  και  τό  λιγότε¬ 
ρο  τό  προξένησε  δχι  ή  άδιαφορία  έκείνου,  ούτε  ή  φροντίδα  αύ- 
τοϋ,  άλλ’  ή  διαφορά  τής  παρακαταθήκης.  Εκείνος  έλαβε  πέν¬ 
τε  και  προσκόμισε  άλλα  πέντε,  αύτδς  έλαβε  δύο  και  προσκόμι¬ 
σε  άλλα  δύο  και  κατά  τίποτε  δέν  μειονεκτεΐ  ώς  πρός  τή  φροντί¬ 
δα.  Καθόσον  και  αυτός  έκανε  διπλά  έκεΐνα  πού  τού  έμπιστεύ- 
θηκε  και  έκεΐνος,  ένώ  έκεΐνος  πού  έλαβε  ένα  τό  προσκόμισε  έ¬ 
να  πάλι·  γι’  αύτό  και  τιμωρήθηκε. 

2.  Ακούσατε  λοιπόν  πόση  τιμωρία  έπιφυλάσσεται  γιά  έ- 
κείνους  πού  δέν  φροντίζουν  ν’  αύξήσουν  τά  δεσποτικά  χρήμα¬ 
τα;  Λοιπόν  και  άς  τά  φυλάξουμε  και  άς  φροντίσουμε  νά  τά  αυ¬ 
ξήσουμε  και  άς  προσπαθήσουμε  νά  καταστήσουμε  πολύ  μεγά¬ 
λο  τό  κέρδος  άπ’  αύτά.  ’Άς  μη  λέγει  κάποιος·  άπλοϊκός  άν¬ 
θρωπος  είμαι,  μαθητής  είμαι,  δέν  έχω  Ικανότητα  διδασκαλίας, 
είμαι  άμαθής  και  γιά  τίποτε  άξιος.  Διότι  και  άν  άκόμα  είσαι  ι¬ 
διώτης,  και  άν  άκόμα  είσαι  άμαθής,  και  άν  άκόμη  σου  έχει  έμ- 
πιστευθεΐ  ό  Κύριος  ένα  τάλαντο,  προσπάθα  ν’  αύξήσεις  έκεΐνο 
πού  σοΰ  παραδόθηκε  και  θά  λάβεις  τόνΐδιο  μισθό  μέ  τό  δάσκα¬ 
λο.  Αλλά  τό  δτι  μέν  φυλάσσετε  τά  δσα  έχουν  λεχθεί  και  τά  έ- 
πεξεργάζεσθε  μέ  μεγάλη  προσοχή,  είμαι  άπόλυτα  πεπεισμένος, 
δμως  γιά  νά  μη  δαπανήσουμε  δλο  τό  λόγο  σ’  αύτό,  έμπρός  άς 
προσθέσουμε  στήν  άγάπη  σας  και  τή  συνέχεια  των  δσων  λέ¬ 
χθηκαν  χθές,  άποδίδοντας  σέ  σάς  αύτό  τό  μισθό  γιά  τή  φύλα¬ 
ξη.  Διότι  έκεΐνος  πού  φύλαξε  τά  πρώτα  πού  τού  έμπιστεύθη- 
καν,  είναι  άξιος  νά  λάβει  και  πάλι  άλλα. 

Ποιό  λοιπόν  ήταν  αύτό  πού  διηγούμουν  χθές  σ’  έσάς;  Ό 
λόγος  ήταν  γιά  τό  δένδρο  και  δείξαμε  δτι  ό  άνθρωπος  γνώριζε 
τό  καλό  κα'Γτό  κακό,  προτού  άκόμα  φάγει  άπό  τόν  καρπό  τού 
δένδρου,  και  ήταν  προικισμένος  μέ  πολλή  σοφία,  πράγμα  πού 
γίνεται  φανερό  άπό  τό  δτι  έδωσε  τά  όνόματα  στά  ζώα,  άπό  τό 
δτι  άνεγνώρισε  τή  γυναίκα  του  μέ  τό  νά  πει,  «Αύτό  είναι  όστό 
άπό  τά  όστά  μου»8,  άπό  έκεινα  πού  συζήτησε  γιά  τό  γάμο,  τήν 
τεκνοποιία,  τόν  τρόπο  ζωής  τών  συζύγων,  γιά  τόν  πατέρα,  γιά 
τή  μητέρα,  καί  άπό  τά  σχετικά  μέ  τήν  έντολή  πού  έλαβε.  Διότι 
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λήν  δΐδωσί  τις  και  νόμον  του  πρακτέου  και  τοϋ  μή  πρακτέον 
τφ  τό  καλόν  και  πονηρόν  άγνοοϋντι.  Σήμερον  άναγκαϊον  εί- 
πεϊν,  τίνος  ένεκεν,  εΐ  μή  παρά  τοϋ  ξύλου  τήν  γνώσιν  άνθρω¬ 
πος  έλαβε,  γνωστόν  καλού  καϊ  πονηρού  τό  ξύλον  είρηταν 
5  ού  γάρ  μικρόν  τό  μαθεϊν,  διά  τί  χαύτην  τήν  προσηγορίαν  έχει 
και  ξύλον.  Καϊ  γάρ  ό  διάβολος  είπεν  «7Η  άν  ήμέρμ  ψάγητε 
άπό  τοϋ  ξύλου ,  διανοιχθήσονται  ύμών  οΐ  όψθαλμοί ,  καϊ  έσε - 
σθε  ώς  θεοί,  γινώσκοντες  καλόν  καϊ  πονηρόν».  Πώς  ούν 
σύ  λέγεις,  ψησίν,  ότι  ούκ  ένέθηκε  γνώσιν  καλού  και  πονη- 
10  ροϋ;  Τίς  γάρ,  είπέ  μοι,  ένέθηκεν;  άρα  ό  διάβολος ; 

Ναί,  ψησίν,  είπών,  «  Έσεσθε  ώς  θεοί,  γινώσκοντες  κα¬ 
λόν  καϊ  πονηρόν».  ΕΙτα  τοϋ  έχθροϋ  μοι  ψέροις  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  καϊ  τοϋ  έπιβούλου;  Καίτοι  ούτος  είπεν,  ότι  καϊ  θεοί 
έσεσθε*  άρα  ούν  καϊ  θεοϊ  έγένοντο;  ", Ωσπερ  ούν  ούκ  έγένον- 
15  το  θεοί,  ούτως  ούτε  γνώσιν  καλού  και  πονηρού  τότε  έλα- 
β ον.  Ψευστής  γάρ  έστιν  έκεινος,  και  ούδέν  άληθές 
ψθέγγεταν  «Έν  γάρ  τή  άληθεία»,  ψησίν,  «ούχ  έστηκε».  Μή 
δή  τοϋ  έχθροϋ  παραγάγωμεν  τήν  μαρτυρίαν,  άλλ  *  ίδωμεν  άπ  * 
αυτών  τών  πραγμάτων,  τίνος  ένεκεν  γνωστόν  καλού  και 
20  πονηρού  καλείται  τό  ξύλον.  Καϊ  πρότερον,  εϊ  δοκεί,  τί  ποΐέ 
έστι  καλόν  καϊ  πονηρόν  έπισκεψώμεθα.  Τί  ούν  έστι  καλόν; 
Ή  ύπακοή.  Τί  δέ  πονηρόν ;  Ή  παρακοή.  Καϊ  τέως  ήμίν,  ϊνα 
μή  πλανώμεθα  περϊ  τήν  ψύσιν  τοϋ  καλού  και  τοϋ  πονηρού, 
άπό  τών  Γραφών  ταϋτα  διακριβούσθω.  Ότι  γάρ  τοϋτό  έστι 
25  τό  καλόν  καϊ  πονηρόν,  άκουσον  τί  φησιν  ό  προφήτης*  «Τί 
καλόν,  καϊ  τί  Κύριος  ό  Θεός  έκζητεϊ  παρά  σοϋ»;  ΕΙπέ  τί  κα¬ 
λόν.  «Αγαπάν  Κύριον  τόν  Θεόν  σου».  Ορας  ότι  ή  ύπακοή 
καλόν;  έκ  γάρ  τής  άγάπης  ή  ύπακοή.  Καϊ  πάλιν*  «Δύο  πονη¬ 
ρά»,  ψησίν,  « έποίησεν  ό  λαός  μου  ούτος *  έμέ  έγκατέλιπον 
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δέν  δίνει  κάποιος  έντολή  και  νόμο  για  τό  τί  πρέπει  να  πράττει 
και  τό  τί  πρέπει  να  μή  πράττει  σ’  έκεΐνον  πού  δέν  γνωρίζει  τό 
καλό  και  τό  κακό.  Σήμερα  είναι  άνάγκη  να  πούμε,  για  ποιό  λό¬ 
γο,  &ν  ό  άνθρωπος  δέν  έλαβε  τή  γνώση  άπό  τό  δένδρο,  όνομά- 
σθηκε  τό  δένδρο,  δένδρο  τής  γνώσεως  του  καλού  καί  τού 
κακού*  διότι  δέν  είναι  μικρό  πράγμα  τό  να  μάθουμε  γιατί  τό 
δένδρο  έχει  αύτή  τήν  όνομασία.  Καθόσον  ό  διάβολος  είπε* 
«Τήν  ήμέρα  κατά  τήν  όποια  θά  φάγετε  άπό  τόν  καρπό  τού  δέν¬ 
δρου  θ’  άνοίξουν  τά  μάτια  σας  και  θά  γίνετε  σάν  θεοί,  γνωρί¬ 
ζοντας  ποιό  είναι  τό  καλό  και  ποιό  τό  κακό»9.  Πώς  λοιπόν,  λέ¬ 
γει,  συ  λέγεις  ότι  δέν  έθεσε  μέσα  στόν  άνθρωπο  τή  γνώση  τού 
καλού  καί  τού  κακού;  Ποιός  δηλαδή,  πές  μου,  τήν  έθεσε  μέσα 
του;  "Αραγε  ό  διάβολος; 

Ναί,  λέγει,  λέγοντας  «Θά  γίνετε  σάν  θεοί,  γνωρίζοντας  τό 
καλό  και  τό  κακό».  "Επειτα  μού  παρουσιάζεις  τή  μαρτυρία  τού 
έχθρού  και  τού  έπίβουλου;  ”Αν  και  βέβαια  αύτός  είπε,  ότι  και 
θεοί  θά  γίνετε*  άραγε  λοιπόν  έγιναν  θεοί;  "Οπως  άκριβώς  λοι¬ 
πόν  δέν  έγιναν  θεοί,  έτσι  ούτε  γνώση  τού  καλού  και  τού  κακού 
έλαβαν  τότε.  Διότι  έκεινος  είναι  ψεύστης  και  τίποτε  τό  άληθές 
δέν  λέγει*  διότι  λέγει,  «Δέν  στέκεται  στήν  άλήθεια»10.  ”Ας  μή 
λοιπόν  παρουσιάζουμε  τή  μαρτυρία  τού  διαβόλου,  άλλ’  άς  έξε- 
τάσουμε  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα  γιά  ποιό  λόγο  όνομάζεται  τό 
δένδρο  4δένδρο  τής  γνώσεως  τού  καλού  και  τού  κακού*.  Και 
προηγουμένως,  άν  θεωρείτε  καλό,  άς  έξετάσουμε  τί  τέλος  πάν¬ 
των  σημαίνει  καλό  και  κακό.  Τί  λοιπόν  είναι  καλό;  Ή  ύπακοή. 
Τί  δέ  κακό;  Ή  παρακοή.  Και  κατ*  άρχή,  γιά  νά  μή  πλανόμα- 
στε  σχετικά  μέ  τή  φύση  τού  καλού  και  τού  κακού,  άς  έξακρι- 
βώσουμε  αύτά  άπό  τις  Γραφές.  Διότι,  τό  ότι  αυτό  είναι  τό  καλό 
καί  τό  κακό,  άκουσε  τί  λέγει  ό  προφήτης*  «Τί  είναι  καλό  και  τί 
ζητά  άπό  σένα  ό  Κύριος  ό  Θεός  σου;»11.  Πές  μου  τί  είναι  καλό. 
«Τό  ν*  άγαπάς  τόν  Κύριο  τό  Θεό  σου»11.  Βλέπεις  ότι  ή  ύπακοή 
είναι  τό  καλό;  διότι  ή  ύπακοή  προέρχεται  άπό  τήν  άγάπη.  Και 
πάλι*  «Δύο  κακά»,  λέγει,  «έκαμε  ό  λαός  μου  αυτός*  έμένα  έγ- 
κατέλειψαν  πού  είμαι  πηγή  ϋδατος  πού  χαρίζει  ζωή,  και  άνοι- 
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πηγήν  ϋδατος  ζώντος,  καϊ  ώρυξαν  έαυτοίς  λάκκους  συντε¬ 
τριμμένους ,  οϊ  ού  δυνήσονται  ϋδωρ  συνέχειν». 

Όρας  ότι  πονηρόν  ή  παρακοή  καί  ή  έγκατάλειψις;  Τέ¬ 
ως  ούν  τούτο  τηρώμεν,  ότι  καλόν  ή  ύπακοή ,  και  πονηρόν  ή 
5  παρακοή ,  καί  ούτως  εΐσόμεθα  κάκείνο.  Και  γάρ  διά  τούτο 
γνωστόν  καλού  καϊ  πονηρού  καλείται  τό  ξύλον,  έπειδή  ή  έν- 
τολή,  ή  γυμνάζουσα  τήν  ύπακοήν  και  τήν  παρακοήν ,  περί  τό 
ξύλον  έγένετο.  "Ηδει  μέν  γάρ  καί  πρό  τούτου  ό  Άδάμ,  ότι 
καλόν  μέν  ή  ύπακοή,  πονηρόν  δέ  ή  παρακοή ,  έμαθε  δέ  ϋστε- 
10  ρον  σαφέστερον  δΤ  αύτής  των  πραγμάτων  τής  πείρας.  ", Ω¬ 
σπερ  γάρ  και  ό  Κάίν  ήδει  πονηρόν  δν  τό  πράγμα,  άκουσον  τί 
ψησν  «Δεύρο,  έξέλθωμεν  είς  τό  πεδίον».  Καίτοι  τίνος  ένε- 
κεν  έλκεις  εϊς  τό  παδίον  άπό  των  πατρικών  άποσπάσας  άγ- 
καλών  τόν  άδελφόν;  τί  δέ  καθιστρς  έν  έρημία;  τί  δέ  γυμνόν 
15  ποιείς  τής  κηδεμονίας ;  τί  πόρρω  τής  πατρικής  άπάγεις  όψε- 
ως;  τί διακρύπτεις  τήν  τόλμαν,  εΐ  μή  δέδοικας  τήν  άμαρτίαν ; 
τί  δέ  και  μετά  τό  ποιήσαι  τόν  φόνον,  πάλιν  έρωτώμενος  δυ¬ 
σχεραίνεις  και  ψεύδη;  Τού  γάρ  Θεού  ειπόντος,  «Πού  'Άβελ 
ό  άδελφός  σου;»,  είπας'  «Μή  φύλαξ  εϊμί  τού  άδελφού  μου  έ- 
20  γώ;».  "Οθεν  δήλον  ότι  σαφώς  ειδώς  ήλθεν  έπι  τήν  έργασίαν 
ταύτην. 

" Ωσπερ  ούν  ούτος  ήδει  μέν  και  πρό  τής  πείρας  ό  τι  κα¬ 
κόν  ό  φόνος,  έμαθε  δέ  σαφέστερον  και  μετά  ταύτα,  δτε  τήν 
τιμωρίαν  έδέξατο  καϊ  ήκουσε,  «Στένων  καϊ  τρέμων  έση  έπι 
25  τής  γής»,  οϋτω  καϊ  ό  πατήρ  τούτου  είχε  τού  καλού  καϊ  τού 
κακού  καϊ  πρό  τού  φαγείν  τήν  γνώσιν,  εί  καϊ  μή  οϋτω  σαφή, 
ώς  μετά  τήν  τού  ξύλου  βρώσιν .  Τί  λέγω;  Τά  γάρ  κακά  πάν- 
τες  οϊδαμεν  καϊ  πριν  ή  πράξαι,  σαφέστερον  δέ  μανθάνομεν 


12.  Ίερ.  2,  13. 

13.  Γέν.  4,  8. 


14.  Γέν.  4,  9. 

15.  Γέν.  4,  12. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Ζ' 


121 


ξαν  για  τούς  έαυτούς  τους  λάκκους  καταστραμμένους,  πού 
δεν  θά  μπορέσουν  νά  συγκρατήσουν  νερό»12. 

Βλέπεις  ότι  κακό  είναι  ή  παρακοή  και  έγκατάλειψη  του 
Θεού;  Κατ’  άρχή  λοιπόν  άς  φροντίζουμε  γι’  αύτό,  διότι  καλό  εί¬ 
ναι  ή  ύπακοή  και  κακό  ή  παρακοή,  και  έτσι  θά  γνωρίσουμε  και 
έκεΐνο.  Καθόσον  γι’  αύτό  όνομάζεται  τό  δένδρο,  4δένδρο  τής 
γνώσεως  τού  καλού  και  τού  κακοϋ',  έπειδή  ή  έντολή,  πού  ά- 
σκεΐ  την  ύπακοή  και  τήν  παρακοή,  δόθηκε  σε  σχέση  μέ  τό  δέν¬ 
δρο.  Διότι  γνώριζε  μέν  ό  ’  Αδάμ  και  πριν  Απ’  αύτό,  ότι  καλό  μέν 
είναι  ή  ύπακοή,  κακό  δέ  ή  παρακοή,  τό  έμαθε  όμως  άργότερα 
σαφέστερα  άπό  τήν  ίδια  τήν  πείρα  των  πραγμάτων.  Καθόσον  ό¬ 
πως  άκριβώς  ό  Κάϊν  γνώριζε  μέν  ότι  ήταν  κακό  ή  άδεφλοκτο- 
νία  πριν  άκόμα  σφάξει  τόν  άδελφό  του*  τό  ότι  βέβαια  γνώριζε 
ότι  είναι  κακό  αύτό  τό  πράγμα  άκουσε  τί  λέγει*  «"Ελα  νά  μετα¬ 
βουμε  στήν  πεδιάδα»13.  Και  γιά  ποιό  λόγο  τόν  όδηγεΐς  τόν  ά¬ 
δελφό  σου  στήν  πεδιάδα  και  τόν  Αποσπάς  άπό  τήν  πατρική  Αγ¬ 
καλιά;  γιατί  τόν  μεταφέρεις  στήν  έρημιά;  γιατί  τόν  Απογυμνώ¬ 
νεις  άπό  τήν  κηδεμονία;  γιατί  τόν  όδηγεΐς  μακριά  άπό  τό  πα¬ 
τρικό  βλέμμα;  γιατί  Αποκρύπτεις  τήν  παράτολμη  πράξη  σου, 
άν  δεν  φοβάσαι  τήν  Αμαρτία;  γιατί  δέ  και  μετά  τή  διάπραξη  τού 
φόνου,  πάλι  έρωτώμενος  προβάλλεις  δυσκολίες  και  ψεύδεσαι; 
Διότι  όταν  ό  Θεός  σου  είπε,  «Πού  είναι  ό  "Αβελ  ό  Αδελφός 
σου;»,'σύ  είπες*  «Μήπως  έγώ  είμαι  φύλακας  τού  Αδελφού 
μου;»14.  "Αρα  λοιπόν  γίνεται  φανερό  ότι  προχώρησε  στήν  πρά¬ 
ξη  αύτή  γνωρίζοντας  πολύ  καλά  τή  βαρύτητα  αύτής. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  αύτός  γνώριζε  μέν  και  πριν  άπό 
τήν  έκτέλεση  τής  πράξεώς  του  αύτής  ότι  είναι  κακό  ό  φόνος, 
τό  έμαθε  δέ  σαφέστερα  στή  συνέχεια,  όταν  δέχθηκε  τήν  τιμω¬ 
ρία  και  άκουσε,  «Θά  ζεΐς  στή  γή  κάτω  άπό  τήν  πίεση  των  στε¬ 
ναγμών  και  τού  τρόμου»15,  έτσι  και  ό  πατέρας  αύτού  είχε  τή 
γνώση  τού  καλού  και  τού  κακού  και  πρίν  νά  φάγει  τόν  καρπό 
τού  δένδρου,  άν  καί  όχι  τόσο  σαφή,  όπως  μετά  τή  βρώση  τού 
καρπού  τού  δένδρου.  Τί  λέγω;  Διότι  τά  κακά  όλοι  μας  τά  γνω¬ 
ρίζομε  και  πριν  τά  διαπράξουμε,  τά  μαθαίνομε  δέ  σαφέστερα 
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μετά  το  πράξαί'  πολλώ  δέ  σαφέστεροι ,  όταν  κολαζώμεθα . 
Οϋτω  καί  ό  Κάϊν  ήδει  μέν  ότι  κακόν  ή  άδελφοκτονία  καί  πρό 
τούτου ,  έμαθε  δέ  ύστερον  διά  τής  κολάσεως  σαφέστερον'  έ - 
π εί  καί  ήμεϊς  οϊδαμεν  ότι  καλόν  ή  υγεία ,  καί  φορτικόν  ή  νό- 
5  σος  καί  πρό  τής  πείρας ,  πολλώ  δέ  μάλλον ,  όταν  είς  την  νό¬ 
σον  έμπέσωμεν ,  άμφοτέρων  τήν  διαφοράν  γινώσκομεν . 

3 .  Τόν  αυτόν  δή  τρόπον  καί  ό  Άδάμ  ήδει  μέν  ότι  καλόν 
ή  ύπακοή ,  καί  κακόν  ή  παρακοή ,  ύστερον  δέ  σαφέστερον  έ- 
μαθεν ,  ότε  τού  ξύλου  γευσάμενος  έξεβλήθη  του  παραδείσου , 
10  καί  τής  μακαριότητος  έκείνης  έξέπεσεν.  Έπεί  ούν  εις  τιμω¬ 
ρίαν  ένέπεσεν ,  ότι,  του  Θεού  κωλύσαντος ,  έγεύσατο  τού  ξύ¬ 
λου ,  ή  τιμωρία  αυτόν  σαφέστερον  έπαίδευσε  διά  τής  πείρας , 
όσον  κακόν  Θεού  παρακούειν,  καί  όσον  ύπακούειν  καλόν 
διά  τούτο  γνωστόν  καλού  καί  πονηρού  τό  ξύλον  καλείται. 
15  Καί  τίνος  ένεκεν,  εϊ  μή  αυτή  ή  φύσις  τού  ξύλου  τήν  γνώσιν 
είχε  τού  καλού  καί  τού  πονηρού ,  άλλ'  έκ  τής  τιμωρίας  τής 
διά  τήν  παρακοήν  τήν  έπί  τώ  ξύλω  σαφέστερον  τούτο  έμα- 
Θεν  ό  άνθρωπος ,  γνωστόν  καλού  καί  πονηρού  τό  ξύλον  κα¬ 
λείται;  Ότι  έθος  τή  Γραφή  τούτο ,  έπειδάν  τό  πράγμα  γένη- 
20  ται ,  ή  έν  τόποις,  ή  έν  καιροϊς ,  άπό  των  πραγμάτων  καλείν 
και  τούς  τόπους  καί  τούς  καιρούς.  Καί  ϊνα  σαφέστερον  γέ- 
νηται  τό  λεγόμενον ,  έπί  υποδείγματος  ύμίν  τούτο  ποιήσω 
φανερόν. 

Ο  Ισαάκ  ποτέ  φρέατα  ώρυξε'  ταύτα  τά  φρέατα  έπεχεί - 
25  ρησαν  οι  γείτονες  διαφθείραν  έντεΟ^εν  έγένετό  τις  άπέχθεια, 
καί  έκάλεσε  τό  φρέαρ  έχθραν,  ούκ  έπειδή  αυτό  τό  φρέαρ  ή - 
χθρανεν ,  άλλ'  έπειδή  περί  αυτό  ή  έχθρα  γέγονεν.  Ούτω  καί 
τό  ξύλον  γνωστόν  καλού  καί  πονηρού  καλείται ,  ούκ  έπειδή 
αυτό  είχε  γνώσιν ,  άλλ  ’  έπειδή  περί  αυτό  έγένετο  ό  έλεγχος 
30  τής  γνώσεως  τού  καλού  καί  τού  πονηρού.  Πάλιν  ώρυξε 
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μετά  τή  διάπραξή  τους,  και  πολύ  πιο  σαφέστερα  δέ  δταν  τιμω¬ 
ρούμαστε.  "Ετσι  και  ό  Καιν  γνώριζε  μέν  δτι  είναι  κακό  ή  άδελ- 
φοκτονία  και  πριν  διαπράξει  αύτήν,  τό  έμαθε  δέ  σαφέστερα 
άργότερα  μέ  την  τιμωρία  πού  δέχθηκε·  καθόσον  καί  έμείς  γνω¬ 
ρίζομε  δτι  είναι  καλό  ή  ύγεία  και  άνυπόφορο  κακό  ή  άσθένεια 
καί  προτού  μάς  συμβεί  αύτή,  πολύ  περισσότερο  δμως  διαπι¬ 
στώνομε  την  διαφορά  καί  των  δύο  δταν  περιπέσουμε  στήν  ά- 
σθένεια. 

3.  Κατά  τον  ίδιο  τρόπο  καί  ό  Άδάμ  γνώριζε  μέν  δτι  είναι 
καλό  ή  ύπακοή  καί  κακό  ή  παρακοή,  τό  έμαθε  δμως  σαφέστε¬ 
ρα  άργότερα,  δταν  γεύθηκε  άπό  τόν  καρπό  τού  δένδρου  και 
διώχθηκε  άπό  τόν  Παράδεισο  καί  έξέπεσε  άπό  τή  μακαριότητα 
έκείνη.  Επειδή  λοιπόν  τιμωρήθηκε,  διότι  γεύθηκε  άπό  τόν 
καρπό  τού  δένδρου,  άν  καί  ό.Θεός  τού  τό  είχε  άπαγορεύσει,  ή 
τιμωρία  τόν  δίδαξε  σαφέστερα,  άπό  τήν  ίδια  τήν  πείρα  των 
πραγμάτων,  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  νά  παρακούει  στό  Θεό 
καί  πόσο  μεγάλο  καλό  τό  νά  ύπακούει*  γΓ  αύτό  όνομάζεται  τό 
δένδρο,  ^δένδρο  τής  γνώσεως  τού  καλού  καί  τού  κακού*.  Καί 
γιά  ποιό  λόγο,  άν  ή  ίδια  ή  φύση  τού  δένδρου  δέν  είχε  τή  γνώση 
τού  καλού  και  τού  κακού,  άλλ’  έμαθε  αύτό  ό  άνθρωπος  σαφέ¬ 
στερα  μέ  τήν  τιμωρία  έξ  αιτίας  τής  παρακοής  σχετικά  μέ  τή 
γεύση  τού  καρπού  τού  δένδρου;  Διότι  συνηθίζει  νά  τό  κάμνει 
αύτό  ή  Γραφή,  δταν  δηλαδή  συμβεί  κάποιο  γεγονός  σέ  διάφο¬ 
ρους  τόπους  ή  σέ  καιρούς,  άπό  τά  ίδια  γεγονότα  νά  όνομάζει 
και  τούς  τόπους  και  τούς  καιρούς.  Και  γιά  νά  γίνει  σαφέστερο 
αύτό  πού  λέγω,  θά  σάς  τό  κάνω  φανερό  μέ  κάποιο  παράδειγμα. 

Ό  Ισαάκ  άνοιξε  κάποτε  πηγάδια*  αύτά  τά  πηγάδια  έπι- 
χείρησαν  οί  γείτονες  καί  τά  καταστρέφουν*  έξ  αιτίας  αύτού  τού 
γεγονότος  δημιουργήθηκε  κάποια  έχθρα  καί  όνόμασε  τό  πηγά¬ 
δι  *έχθρα* 16,  δχι  έπειδή  τό  ίδιο  τό  πηγάδι  έδειχνε  έχθρα  πρός  αύ- 
τόν,  άλλ*  έπειδή  ή  έχθρα  συνέβηκε  έξ  αιτίας  αύτού.  "Ετσι  καί 
τό  δένδρο  όνομάζεται  τής  γνώσεως  τού  καλού  καί  τού  κακού, 
δχι  έπειδή  αύτό  είχε  γνώση,  άλλ’  έπειδή  σέ  σχέση  μέ  αύτό  έγινε 
ή  άπόδειξη  τής  γνώσεως  τού  καλού  και  τού  κακού.  Πάλι  άνοι- 
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φρέαρ  ό  Αβραάμ,  έπεβούλε υσεν  ό  Ά βιμέλεχ'  συνήλθον, 
κατέλυσαν  τήν  έχθραν,  και  όρκους  δόντες  άλλήλους,  έκά- 
λεσαν  τό  φρέαρ  έκεινο  «φρέαρ  όρκου»,  ούκ  έπειδή  τό  φρέαρ 
ώμοσεν,  άλλ  ’  έπειδή  περί  τό  φρέαρ  ό  όρκος  έγένετο.  Όρας 
5  πώς  ούχι  των  πραγμάτων  οϊ  τόποι  αϊτιοι  γίνονται,  εΐ  και  των 
πραγμάτων  λαμβάνουσι  τά  όνόματα;  Και  γάρ  πολή  άνάγκη 
παραγαγεϊν  παραδείγματα,  ώστε  σαφέστερον  γενέσθαι  τό 
λεγόμενον . 

Πάλιν  εϊδεν  ό  Ιακώβ  άγγέλους  άπαντήσοντας  αύτώ 
10  καί  παρεμβολήν  Θεόν,  και  έκάλεσε  τόν  τόπον  παρεμβολήν. 
Καίτοι  ούχ  ό  τόπος  ήν  ή  παρεμβολή,  έπειδή  έκεϊεϊδε  τήν  πα¬ 
ρεμβολήν.  Όρμς  πώς  άπό  τον  πράγματος  του  συμβάντος  έν 
τώ  τόπω  τόν  τόπον  ώνόμασεν;  Οϋτω  καί  τό  ξύλον  γνωστόν 
καλόν  καϊ  πονηρού  καλείται,  ούκ  έπειδή  αυτό  είχε  γνώσιν 
15  καλού  και  πονηρού,  άλλ  *  έπειδή  περί  αυτό  έγένετο  ή  άπόδει- 
ξις  τής  γνώσεως  τού  καλού  και  τού  πονηρού,  και  ή  γυμνά¬ 
σιά  τής  παρακοής  και  τής  ύπακοής.  Πάλιν  είδε  τόν  Θεόν  ό 
Ιακώβ  ώς  Ιδείν  άνθρώπω  δυνατόν  ήν,  και  έκάλεσε  τό  όνο¬ 
μα  τού  τόπου  έκείνου  «είδος  Θεού».  Διά  τί;  «Ότ/  εϊδον  τόν 
20  Θεόν»,  φησί .  Και  μήν  ούχ  ό  τόπος  είδος  Θεού  ήν,  άλλ  ’  άπό 
τού  πράγματος  τού  συμβάντος  έν  τώ  τόπω  ή  προσηγορία  γέ- 
γονεν.  Όρμς  διά  πόσων  άποδέδεικται,  ότι  έθος  τή  Γραφή  ά¬ 
πό  τών  πραγμάτων  τών  συμβαινόντων  έν  τοϊς  τόποις  αυ¬ 
τούς  τού  τόπους  καλειν;  Τό  αύτό  δέ  τούτο  και  έπι  καιρών 
25  ποιείν  εϊωθεν. 

Άλλ'  ϊνα  μή  κατατείν ωμεν  υμάς,  φέρε  μεταγάγωμεν 
τόν  λόγον  άπό  τών  σκυθρωποτέρων  έπι  τά  φαιδρότερα.  Και 
γάρ  έκαμεν  ύμών  ή  διάνοια  τοϊς  λεπτοτέροις  νοήμασιν 
ένδιατρίβουσα'  διόπερ  αύτήν  άναπαύσαι  καλόν,  τοϊς  άφελε- 
30  οτέροις  και  φαιδροτέροις  διαιτώντας  νοήμασιν.  Έπανίωμεν 
τοίνυν  έπϊ  τό  σωτήριον  τού  σταυρού  ξύλον.  Τούτο  γάρ,  τού- 

ΧΙ.  Γέν.  21,  31-32.  19.  Γέν.  32,  30. 

18.  Παρεμβολή*  δηλαδή  παραταγμένο  θειο  στράτευμα.  Γέν.  32,  1-2. 
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ξε  πηγάδι  ό  Αβραάμ,  και  έδειξε  έχθρική  στάση  έναντίον  τοϋ 
Άβιμέλεχ*  συναντήθηκαν,  διέλυσαν  τήν  έχθρα  καί,  άφοϋ  όρκί- 
σθηκαν  άναμεταξύ  τους,  όνόμασαν  τό  πηγάδι  έκεΐνο  «πηγάδι 
όρκου»17,  δχι  έπειδή  τό  πηγάδι  έδωσε  όρκο,  άλλ’  έπειδή  ό  όρ¬ 
κος  έγινε  σχετικά  μέ  τό  πηγάδι.  Βλέπεις  πώς  δέν  γίνονται  αίτιοι 
των  γεγονότων  οι  τόποι,  άν  και  παίρνουν  τα  όνόματα  των  γεγο¬ 
νότων  πού  συμβαίνουν  έκεΐ;  Και  πρέπει  βέβαια  ν’  άναφέρουμε 
παραδείγματα,  ώστε  να  γίνει  σαφέστερο  αύτό  πού  λέγω. 

Πάλι  είδε  ό  Ιακώβ  άγγέλους  πού  τόν  συνάντησαν  καί  πα¬ 
ρεμβολή  Θεού  και  όνόμασε  τόν  τόπο  έκεΐνο  «παρεμβολή»18. 
"Αν  καί  βέβαια  δέν  ήταν  ό  τόπος  ή  παρεμβολή,  άλλ’  όμως  όνο- 
μάσθηκε  ό  τόπος  παρεμβολή,  έπειδή  έκεΐ  είδε  τήν  παρεμβολή. 
Βλέπεις  πώς  όνόμασε  τόν  τόπο  άπό  τό  γεγονός  πού  συνέβηκε 
στον  τόπο  έκεΐνο;  "Ετσι  καί  τό  δένδρο  όνομάζεται  τής  γνώσε- 
ως  τοϋ  καλού  καί  τοϋ  κακού,  όχι  έπειδή  αύτό  είχε  τή  γνώση  τοϋ 
καλού  καί  τοϋ  κακού,  άλλ’  έπειδή  σέ  σχέση  μ’  αύτό  έγινε  ή  ά- 
πόδειξη  τής  γνώσεως  τοϋ  καλού  καί  τοϋ  κακού  καί  ή  άσκηση 
τής  παρακοής  καί  τής  ύπακοής.  Πάλι  είδε  τό  Θεό  ό  Ιακώβ,  ό¬ 
σο  ήταν  δυνατό  σέ  άνθρωπο  να  τόν  δει,  καί  κάλεσε  τό  όνομα 
τοϋ  τόπου  έκείνου  «Είδος  Θεού»19.  Γιατί,  «Διότι  είδα»,  λέγει 
«τό  Θεό»19.  Καί  βέβαια  δέν  ήταν  ό  τόπος  είδος  Θεού,  άλλ’  άπό 
τό  γεγονός  πού  συνέβηκε  στόν  τόπο  έκεΐνο  δόθηκε  ή  όνομασία. 
Βλέπεις  μέ  πόσα  άποδεικνύεται,  ότι  συνηθίζει  ή  Γραφή  άπό  τα 
γεγονότα,  πού  συμβαίνουν  στούς  τόπους  αύτούς,  νά  δίνει  τήν 
όνομασία  σ’  αύτούς;  Τό  ίδιο  δέ  συνηθίζει  νά  κάμνει  καί  γιά 
τούς  καιρούς. 

Αλλά  γιά  νά  μή  σάς  κουράζουμε,  έμπρός  άς  μεταφέρουμε 
τό  λόγο  άπό  τά  δυσάρεστα  στά  χαρωπά.  Καθόσον  άπόκαμε  ή 
σκέψη  σας  μέ  τό  ν*  άσχολεΐται  μέ  τά  ψηλότερα  νοήματα*  γι’ 
αύτό  καλό  είναι  νά  τήν  άναπαύσουμε,  τρέφοντάς  την  μέ  τά  πιό 
άπλά  καί  τά  πιό  χαρωπά  νοήματα.  "Ας  έπανέλθουμε  λοιπόν 
στό  σωτήριο  ξύλο  τοϋ  σταυρού.  Διότι  αύτό,  αύτό  έξάλειψε  όλα 
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το  πάντα  Ανέλυσε  τά  δεινά,  όσα  έκεϊνο  είσήγαγε"  μάλλον  δέ 
ούκ  έκεινο  είσήγαγε  τά  δεινά,  άλλ’  ό  άνθρωπος  άπαντα,  ά- 
περ  μετά  πολλής  ύστερον  Ανέλυσε  τής  περιουσίας  ό  Χρι¬ 
στός,  πολλώ  μείζονα  αύτών  είσαγαγών  Αγαθά,  ΔΤ  αύτό 
5  τούτο  ό  Παϋλός  φησιν  «"Οπου  έπλεόνασεν  ή  Αμαρτία,  ύπε- 
ρεπερίσσευσεν  ή  χάρις»"  τουτέστι,  μεΐζον  τό  δώρον  του  Α¬ 
μαρτήματος,  Διά  τούτο  πάλιν  φησίν  «Ούχ  ώς  τό  παράπτω¬ 
μα,  οϋτω  και  τό  χάρισμα »*  ούχ  όσον  ήμαρτεν  ό  άνθρωπος, 
τοσοϋτον  έχαρίσατο  ό  Θεός *  ούχ  όση  ή  ζημία,  τοσαύτη  και 
10  ή  πραγματεία ·  ούχ  όσον  τό  ναυάγιον,  τοσαύτη  και  ή  έμπο- 
ρία.  Αλλά  πλείω  τά  Αγαθά  των  κακών  και  είκότως,  Τά  μεν 
γάρ  κακά  δούλος  είσήγαγε,  και  έλάττονα  ήν,.  τά  δέ  Αγαθά 
Δεσπότης  έχαρίσατο,  διό  και  πλείονα  ήν.  Διά  τοϋτό  φησιν * 
«Ούχ  ώς  τό  παράπτωμα,  οϋτω  και  τό  χάρισμα». 

15  ΕΙτα  έπάγει  καί  τήν  διαφοράν *  «Τό  μέν  γάρ  κρίμα  έξ  έ- 
νός  είς  κατάκριμα,  τό  δέ  χάρισμα  έκ  πολλών  παραπτωμά¬ 
των  εϊς  δικαίωμα».  Άςαφέστερον  τό  είρημένον  ούκοϋν  Α¬ 
νάγκη  τήν  λυσιν  έπαγαγεϊν.  Τό  μέν  γάρ  «κρίμα»,  τουτέστιν 
ή  κόλασις ,  ή  τιμωρία,  ό  θάνατος,  «Έξ  ένός»,  τουτέστιν 
20  Αμαρτήματος *  μία  γάρ,  φησίν,  Αμαρτία  τοσοϋτον  είσήγαγε 
κακόν,  τό  δέ  χάρισμα  ούκ  έκείνην  μόνην  τήν  Αμαρτίαν  έλυ- 
σεν,  Αλλά  και  έτέρας  πολλάς.  Διά  τούτο  λέγει *  «Τό  δέ  χάρι¬ 
σμα  έκ  πολλών  παραπτωμάτων  είς  δικαίωμα».  Διά  τούτο 
καί  ό  Ιωάννης  ό  βαπτιστής  έβόα'  « " Ιδε  ό  Αμνός  τού  Θεού», 
25  ούχί,  'ό  αϊρων  τήν  Αμαρτίαν  τον  Άδάμ  \  άλλ ',  «  Ο  αϊρων  τήν 
Αμαρτίαν  τού  κόσμου».  Είδες  πώς  ούχ  ώς  τό  παράπτωμα, 
οϋτω  και  τό  χάρισμα,  Αλλά  πλείονα  είσήγαγε  τούτο  τό  ζύ- 
λον  Αγαθά  τών  παρά  τήν  Αρχήν  είσενεχθέντων  κακών; 

4.  Ταϋτα  δέ  είπον,  ϊνα  μή  νομίσης  έπηρεάζεσθαί  σε  πα- 


20.  Ρωμ.  5,  20. 

21.  Ρωμ.  5,  15. 


22.  Ρωμ.  5,  16. 

23.  Ίω.  1,  29. 
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τά  δεινά,  δσα  προξένησε  έκεΐνο*  μάλλον  δέ  δέν  προξένησε  τά 
δεινά  έκεΐνο,  άλλ’  δλα  ό  άνθρωπος  τά  προξένησε,  τά  όποια  άρ- 
γόΐερα  έξάλειψε  μέ  μεγάλη  δύναμη  ό  Χριστός,  παρέχοντας  πο¬ 
λύ  πιό  μεγαλύτερα  άπ*  αύτά  άγαθά.  ΓΥ  αύτό  άκριβώς  ό  Παύλος 
λέγει*  «"Οπου  πλεόνασε  ή  άμαρτία,  έκεΐ  δόθηκε  μέ  υπεραφθο¬ 
νία  ή  χάρη»20,  δηλαδή  τό  δώρο  είναι  μεγαλύτερο  άπό  τό  άμάρ- 
τημα.  ΓΓ  αύτό  πάλι  λέγει*  «Τό  δώρο  τής  θείας  χάριτος  δέν  είναι 
δπως  τό  παράπτωμα»21*  αύτό  πού  μάς  χώρισε  ό  Θεός  δέν  είναι 
τόσο  δσο  τό  αμάρτημα  πού  διέπραξε  ό  άνθρωπος*  δέν  ήταν  τό¬ 
σο  τό  κέρδος,  δση  και  ή  ζημία·  δέν  ήταν  τό  έμπόρευμα  τόσο,  δ¬ 
σο  και  τό  ναυάγιο,  άλλά  τά  άγαθά  είναι  περισσότερα  άπό  τά 
κακά*  καί  πολύ  σωστά.  Διότι  τά  μέν  κακά  τά  είσήγαγε  ό  δού¬ 
λος  και  ήταν  λιγότερα,  ένώ  τά  άγαθά  τά  χάρισε  ό  Κύριος,  γι’ 
αύτό  και  ήταν  και  περισσότερα.  ΓΓ  αύτό  λέγει,  «Τό  χάρισμα 
δέν  είναι  τόσο,  δσο  καί  τό  παράπτωμα»21. 

"Επειτα  προσθέτει  και  τη  διαφορά.  «Διότι  ή  μέν  καταδίκη 
έξ  αιτίας  ένός  Αμαρτήματος  μεταβλήθηκε  σέ  καταδίκη  δλου 
τού  άνθρώπινου  γένους,  ένώ  τό  δώρο  τής  θείας  χάριτος  χάρισε 
τή  δικαίωση  άπό  πολλά  άμαρτήματα»22.  Τά  λόγια  αύτά  περιέ¬ 
χουν  μεγάλη  άσάφεια*  άνάγκη  λοιπόν  νά  προσπαθήσουμε  νά 
δώσουμε  τή  λύση.  Τό  μέν  λοιπόν  «κρίμα»,  δηλαδή  ή  κόλαση,  ή 
τιμωρία,  ό  θάνατος,  έπιβλήθηκε  «έξ  αιτίας  ένός»,  δηλαδή 
άμαρτήματος*  διότι,  λέγει,  μία  άμαρτία  τόσο  μεγάλο  κακό 
προξένησε,  ένώ  τό  θείο  χάρισμα  δέν  έξάλειψε  μόνο  έκείνη  τήν 
άμαρτία,  άλλά  και  πολλές  άλλες.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «Τό  δέ  θείο 
χάρισμα  χάρισε  τή  δικαίωση  άπό  πολλά  άμαρτήματα».  ΓΓ  αύ¬ 
τό  και  ό  Ιωάννης  ό  βαπτιστής  βροντοφώναξε*  «Νά  ό  άμνός 
τού  Θεού»,  δχι  *πού  σηκώνει  τήν  άμαρτία  τού  Άδάμ’,  άλλά, 
«πού  σηκώνει  τήν  άμαρτία  τού  κόσμου»23.  Είδες  πώς  τό  χάρι¬ 
σμα  δέν  ήταν  τόσο,  δσο  και  τό  παράπτωμα,  άλλά  περισσότερα 
άγαθά  είσήγαγε  αύτό  τό  ξύλο  άπό  τά  κακά  πού  προξενήθηκαν 
άπό  τήν  άρχή; 

4.  Αύτά  δέ  τά  είπα  γιά  νά  μή  νομίσεις  δτι  ζημιώνεσαι  άπό 
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ρά  των  πρώτων .  Έξέβαλεν  ό  διάβολος  τόν  Άδάμ,  είσήγαγε 
τόν  ληστήν  ό  Χριστός .  Και  σκόπει  τό  διάφορον .  Εκείνος 
ούκ  έχοντα  άμαρτίαν  τόν  άνθρωπον ,  άλλά  μίαν  κηλϊδσ  πα¬ 
ρακοής ,  έξέβαλεν '  ό  Χριστός  ληστήν  μνρία  φορτία  άμαρτη - 
5  μάτων  βαστάζοντα  ούτως  είσήγαγεν  είς  τόν  παράδεισον. 
νΑρ'  ούν  τούτο  μόνον  τό  θαύμά  έστιν,  ότι  ληστήν  είσήγαγεν 
εις  παράδεισον,  άλλο  δέ  ούδέν ;  'Έστι  καί  άλλο  μείζον  εΐ- 
πεϊν.  Ον  γάρ  ληστήν  είσήγαγε  μόνον,  άλλά  και  πρό  τής  οί- 
κουμένης  άπάσης,  καϊ  πρό  των  άποστόλων ·  ϊνα  μηδεϊς  των 
10  μετά  ταύτα  άπογνφ  τήν  είσοδον,  μηδέ  άπελπίση  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  τήν  έαυτού,  τόν  μορίων  γέροντα  κακών  έν  ταϊς  βασιλι- 
καίς  αύλαίς  στρεφόμενον  όρων.  Άλλ  Ίδωμεν,  μή  πόνους  έ- 
πεδείξατο  καί  κατορθώματα  και  καρπούς  ό  ληστής.  Ούδέ 
τοϋτό  έστιν  είπείν,  άλλ  *  άπό  ψιλού  ρήματος,  άπό  πίστεως 
15  μόνης  πρό  των  άποστόλων  είσε πήδησεν  είς  τόν  παράδει¬ 
σον,  Ϊνα  μάθης  ότι  ούχ  έκείνον  ευγνωμοσύνη  τοσοϋτον  ϊ- 
σχυσεν,  όσον  τού  Δεσπότου  ή  φιλανθρωπία  τό  παν  έποίη- 
σε . 

Τί  γάρ  είπεν  ό  ληστής ;  τί  δέ  έπραξεν;  ένήστευσεν;  έδά- 
20  κρυσεν;  περιεσχίσατο;  μετάνοιαν  έπεδείξατο  έν  πολλφ  τφ 
χρόνφ;  Ούδαμώς *  άλλ  ’  αύτφ  τφ  σταυρφ  μετά  τήν  άπό- 
φασιν  σωτηρίας  έτυχεν.  " Ορα  τάχος  *  άπό  σταυρού  είς  ουρα¬ 
νόν,  άπό  καταδίκης  εις  σωτηρίαν.  Τίνα  έστιν  άρα  έκεϊνα  τά 
ρήματα;  πόσην  έχει  τήν  δύναμιν,  ότι  τοσαΰτα  τούτφ  έκόμι - 
25  σεν  άγαθά;  «Νίνήσθητί  μου»,  φησίν,  «£ν  τη  βασιλείμ  σου». 
Καϊ  τί  τούτο;  « " Ητησε  λαβεϊν  άγαθά,  ού  σπουδήν  τήν  δι  ’  έρ¬ 
γων  έπεδείξατο,  άλλ'  ό  τήν  καρδίαν  αυτού  είδώς,  ού  τοϊς 
ρήμασι  προσέσχεν ,  άλλά  τή  διαθέσει  τής  διανοίας.  ΟΙ  μέν 
γάρ  προφητικών  άπολαύσαντες  διδαγμάτων,  οί  τά  σημεία  ι- 
30  δόντες,  οί  τά  θαύματα  θεασάμενοι,  έλεγον  περί  τού  Χριστού, 


24.  Λουκά  23,  42. 


25.  Ματθ.  Π,  18. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Ζ' 


129 


τούς  πρώτους.  Εξέβαλε  ό  διάβολος  τον  Άδάμ  άπό  τόν  παρά¬ 
δεισο,  είσήγαγε  ό  Χριστός  τό  ληστή.  Και  πρόσεχε  τή  διαφορά. 
Ό  διάβολος  έξέβαλε  τόν  άνθρωπο  άν  καί  δέν  είχε  άμαρτία,  άλ¬ 
λα  μιά  μόνο  κηλίδα  παρακοής*  ό  Χριστός  τόν  ληστή,  πού  ήταν 
φορτωμένος  με  άμέτρητα  άμαρτήματα,  έτσι  τόν  είσήγαγε  στον 
παράδεισο.  "Αραγε  λοιπόν  αύτό  μόνο  είναι  τό  άξιοθαύμαστο, 
τό  δτι  είσήγαγε  τό  ληστή  στόν  παράδεισο,  άλλο  δε  τίποτε; 
Μπορούμε  ν*  άναφέρουμε  καί  άλλο  μεγαλύτερο.  Διότι  δέν 
είσήγαγε  μόνο  ληστή  στόν  παράδεισο,  άλλα  καί  πριν  άπό  δλη 
τήν  οικουμένη  καί  πριν  άπό  τούς  άποστόλους,  ώστε  κανένας 
άπό  τούς  έπόμενους  νά  μή  χάσει  τό  θάρρος  του  γιά  τήν  είσοδό 
του  σ’  αυτόν,  ούτε  ν’  άπελπισθεί  γιά  τή  σωτηρία  του,  βλέπον¬ 
τας  νά  περιφέρεται  στις  βασιλικές  αυλές  έκεΐνος  πού  ήταν  γε¬ 
μάτος  άπό  άμέτρητα  κακά.  ’Αλλ’  άς  δούμε  μήπως  ό  ληστής  έ- 
πέδειξε  κόπους,  κατορθώματα  καί  καρπούς.  Ούτε  αύτό  μπο¬ 
ρούμε  νά  πούμε,  άλλά  άπό  άπλό  λόγο,  άπό  μόνη  τήν  πίστη  κα¬ 
τόρθωσε  νά  εισέλθει  στόν  παράδεισο  πριν  άπό  τούς  άποστό¬ 
λους,  γιά  νά  μάθεις  δτι  δέν  ΐσχυσε  τόσο  πολύ  ή  ευγνωμοσύνη  έ- 
κείνου,  δσο  κατόρθωσε  τό  παν  ή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου. 

Πράγματι,  τί  είπε  ό  ληστής;  τί  δέ  έπραξε;  νήστεψε;  δάκρυ¬ 
σε;  ξεσχίσθηκε  ή  καρδιά  του;  έπέδειξε  μετάνοια  γιά  πολύ  χρό¬ 
νο;  Καθόλου,  άλλά  βρισκόμενος  έπάνω  στό  σταυρό  έπέτυχε  τή 
σωτηρία  του  μετά  τήν  άπόφαση.  Πρόσεχε  ταχύτητα*  άπό  τό 
σταυρό  μετέβηκε  στόν  ουρανό,  άπό  τήν  καταδίκη  στή  σωτη¬ 
ρία.  Ποιά  λοιπόν  είναι  έκείνα  τά  λόγια;  πόση  δύναμη  έχουν,  τή 
στιγμή  πού  χάρισαν  σ’  αυτόν  τόσα  πολλά  άγαθά;  «Νά  μέ  θυμη¬ 
θείς»,  λέγει,  «στή  βασιλεία  σου»24.  Καί  τί  σημασία  έχει  αύτό; 
Ζήτησε  νά  λάβει  άγαθά,  δέν  έπέδειξε  προσπάθεια  μέ  έργα,  άλλ’ 
έκεΐνος  πού  γνωρίζει  τήν  καρδιά  αύτού,  δέν  πρόσεξε  τά  λόγια 
του,  άλλά  τή  διάθεση  τής  ψυχής  του.  Διότι  έκεΐνοι  πού  άπόλαυ- 
σαν  προφητικές  διδασκαλίες,  πού  είδαν  τά  σημεία,  πού  είδαν 
τά  θαύματα,  έλεγαν  γιά  τόν  Χριστό,  δτι  «Δαιμόνιο  έχει»25  καί 
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ότι  «Δαιμόνων  έχει»,  καί ',  «Πλανά  τόν  όχλον»,  ό  δε  ληστής 
μή  προφητών  άκούσας ,  μή  Θαύματα  ιδών ;  έπί  του  σταυρόν 
προσηλωμένον,  ου  προσέσχε  τή  άτιμίμ,  ούκ  είδε  τήν  άδο- 
ξίαν,  άλλ' είς  τήν  θεότητα  αυτήν  ιδών ,  «Μνήσθητί μου»,  φη- 
5  σίν,  «έν  τή  βασιλεία  σου».  Καινόν  τούτο  καί  παράδοξον. 
Σταυρόν  όρας,  καί  βασιλείας  μέμνησαι ;  Τί  βασιλείας  άξιον 
είδες;  Έσταυρωμένον  άνθρωπον,  ραπιζόμενον,  χλευαζόμε- 
νον,  κατηγορούμενον,  έμπτυόμενον,  μαστιζόμενον  ταύτα 
ούν  βασιλείας  άξια,  ειπέ  μοι ; 

10  *Ορας  ότι  τοϊς  τής  πίστεως  έβλεπεν  όφθαλμοϊς,  καί  ού 
τά  φαινόμενα  έξήταζε;  Διά  τούτο  ούτε  ό  Θεός  τα  ρήματα  έξή- 
ταζε  τά  ψιλά,  άλλ',  ώσπερ  ούτος  είδεν  είς  τήν  θεότητα,  ού¬ 
τως  ό  Θεός  εϊδεν  είς  τήν  καρδίαν  τού  ληστού,  καί  φησν 
«Σήμερον  μετ'  έμού  ίση  ίν  τώ  παραδείσω».  Ενταύθα 
15  προσέχετε*  ζήτημα  γάρ  ού  τό  τυχόν  έπιφύεται.  Καί  γάρ  οι 
Μανιχαίοι,  οί  κύνες,  οί  έννεοί  καί  λυττώντες,  τό  σχήμα  μέν 
έπιδείκνυνται  έπιεικείας,  τήν  χαλεπήν  δε  ένδον  ίχουσι  τών 
κυνών  μανίαν,  καί  κατακρύπτουσι  τή  δορά  τού  προβάτου 
τόν  λύκον.  Αλλά  μή  τό  φαινόμενον  ϊδης,  άλλά  τό  ένδον  κε- 
20  κρυμμένον  θηρίον  έξέτασον.  Ούτοι  το/νυν  έπιλαβόμενοι  τού 
χωρίου  τούτου  φασίν *  εϊπεν  ό  Χριστός ■  «  Αμήν,  άμήν  λέγω 
σοι,  σήμερον  μετ'  έμού  ίση  έν  τώ  παραδείσφ »·  ούκούν  άντί- 
δοσις  ήδη  γέγονε  τών  άγαθών,  και  περιττή  ή  άνάστασις.  Ει 
γάρ  έν  έκείνη  τή  ήμέρμ  άπέλαβεν  ό  ληστής  τά  άγαθά,  τό  δέ 
25  σώμα  αυτού  ούκ  άνέστη  ούδέπω  καί  τήμερον,  ούκ  έσται 
σωμάτων  λοιπόν  άνάστασις. 

Άρα  ένοήσατε  τό  λεχθέν,  ή  δεύτερον  αυτό  πάλιν  είπεϊν 
άνάγκη;  «Άμήν,  άμήν  λέγω  σοι,  σήμερον  μετ'  έμού  έση  έν 
τώ  παραδείσω».  Είσήλθεν  ούν,  φησίν,  είς  τόν  παράδεισον  ό 
50  ληστής  ού  μετά  τού  σώματος  ·  πώς  γάρ,  όπότε  ούκ  έτάφη  τό 
σώμα  αύτού,  ούδέ  διελύθη  καί  κόνις  έγένετο;  καί  ούδαμού 


26.  Ίω.  7,  12. 


27.  Λουκά  23,  43. 
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δτι  «πλανά  το  λαό»26,  ένώ  ό  ληστής  άν  και  δεν  ακούσε  προφή¬ 
τες,  οΰτε  είδε  θαύματα,  μόλις  τον  είδε  καρφωμένο  στό  σταυρό, 
δεν  πρόσεξε  την  άτιμία,  δέν  είδε  την  άδοξία,  άλλ’,  άφοΰ  πρόσε¬ 
ξε  τή  θεότητα  του,  «Νά  μέ  θυμηθείς»,  λέγει,  «στη  βασιλεία 
σου».  Πρωτάκουστο  αύτό  και  παράδοξο.  Σταυρό  βλέπεις  και 
θυμάσαι  βασιλεία;  Τί  άξιο  βασιλείας  είδες;  Σταυρωμένο  άν¬ 
θρωπο,  πού  δέχεται  ραπίσματα,  πού  χλευάζεται,  πού  κατηγο- 
ρείται,  πού  φτύνεται,  πού  μαστιγώνεται*  αυτά,  πές  μου,  είναι  ά¬ 
ξια  βασιλείας; 

Βλέπεις  δτι  έβλεπε  μέ  τα  μάτια  τής  πίστεως  και  δτι  δέν 
έξέταζε  τα  πράγματα  πού  έβλεπε;  ΓΓ  αύτό  ούτε  ό  Θεός  έξέτασε 
τα  άπλά  λόγια,  άλλ’,  όπως  άκριβώς  αύτός  πρόσεξε  στή  θεότη- 
τά  του,  έτσι  και  ό  Θεός  πρόσεξε  τήν  καρδιά  τού  ληστή  καί 
λέγει*  «Άπό  σήμερα  θά  είσαι  μαζί  μου  στον  παράδεισο»27.  Συγ¬ 
κεντρώστε  έδώ  τήν  προσοχή  σας*  διότι  άνακύπτει  πολύ  σοβα¬ 
ρό  πρόβλημα.  Καθόσον  οι  Μανιχαίοι,  οί  σκύλοι,  οί  παράφρο- 
νες  καί  λυσσασμένοι,  έξωτερικά  μέν  παρουσιάζονται  έπιεικεΐς, 
έσωτερικά  όμως  φέρουν  τή  φοβερή  μανία  των  σκύλων  καί  κρύ¬ 
βουν  μέ  τό  δέρμα  του  προβάτου  τό  λύκο.  "Ομως  μή  προσέξεις 
τήν  έξωτερική  μορφή,  άλλα  έξέτασε  τό  θηρίο  πού  είναι  κρυμμέ¬ 
νο  έσωτερικά.  Αύτοί  λοιπόν  παρερμηνεύοντας  τό  χωρίο  αύτό 
λέγουν*  είπε  ό  Χριστός*  «Αλήθεια,  άλήθεια  σου  λέγω,  άπό  σή¬ 
μερα  θά  είσαι  μαζί  μου  στον  παράδεισο»*  άρα  λοιπόν  ήδη  έχει 
γίνει  ή  άνταπόδοση  των  άγαθών  καί  είναι  περιττή  ή  άνάσταση. 
Διότι,  έάν  κατά  τήν  ήμέρα  έκείνη  άπόλαυσε  ό  ληστής  τά  άγα- 
θά,  τό  δέ  σώμα  του  δέν  άναστήθηκε  άκόμα  μέχρι  σήμερα,  δέν 
θά  ύπάρξει  άρα  άνάσταση  σωμάτων. 

"Αραγε  άντιληφθήκατε  αύτό  πού  είπα,  ή  χρειάζεται  νά  τό 
πώ  καί  δεύτερη  φορά;  «Αλήθεια,  άλήθεια  σοϋ  λέγω,  άπό  σήμε¬ 
ρα  θά  είσαι  μαζί  μου  στον  παράδεισο».  Είσήλθε  λοιπόν,  λέγει, 
στόν  παράδεισο  ό  ληστής  όχι  μέ  τό  σώμα  του*  διότι  πώς,  τή 
στιγμή  πού  δέν  τάφηκε  τό  σώμα  του,  ούτε  διαλύθηκε,  ούτε  έγι¬ 
νε  σκόνη;  καί  πουθενά  δέν  έχει  λεχθεί,  δτι  άνέστησε  αύτόν  ό 
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εϊρηται,  ότι  άνέστησεν  ό  Χριστός  αυτόν.  ΕΙ  δέ  εισήγαγε  τόν 
ληστήν ,  και  χωρίς  τον  σώματος  άπήλαυσε  των  άγαθών,  εΰ- 
δηλον  ότι  σώματος  ούκ  έστιν  άνάστασις.  ΕΙ  γάρ  ήν  σώμα¬ 
τος  άνάστασις ,  ουκ  άν  είπε,  «Σήμερον  μετ'  έμού  έση  έν  τώ 
5  παραδείσω»,  άλλ  '  έν  τώ  καιρώ  τής  συντέλειας ,  <5ταν  σωμά¬ 
των  άνάστασις  ή\  ΕΙ  δέ  ήδη  εϊσήγαγε  τόν  ληστήν ,  τό  δέ  σώ¬ 
μα  αυτού  φθαρέν  έμεινεν  έξω,  εΰδηλον  ότι  σωμάτων  άνά- 
στασις  ουκ  έστι. 

Ταύτα  έκείνον  δέχεσθε  δέ  λοιπόν  και  τά  παρ'  ήμών, 
10  μάλλον  δέ  ού  τά  παρ'  ήμών,  άλλα  τά  παρά  τής  Θείας 
Γραφής *  ού  γάρ  τά  ήμέτερα  λέγομεν,  άλλά  τά  τού  άγίου 
Πνεύματος.  77  λέγεις;  ού  κοινωνεϊ  των  στεφάνων  ή  σάρξ; 
Άλλ '  έν  μέν  τοϊς  πόνοις  έκοινώνησεν,  έν  δέ  τοΐς  μισθοϊς  ά- 
ποστερεϊται;  και  ότε  μέν  άγωνίζεσθαι  έδει,  τό  πλέον  έδέξατο 
15  των  Ιδρώτων,  ότε  δέ  στεφάνων  καιρός,  μόνη  ή  ψυχή  στεφα- 
νοϋται;  Ούκ  άκούεις  τού  Παύλου  λέγοντος,  ότι  « Παραστή - 
ναι  ήμάς  δει  έμπροσθεν  τού  βήματος  τού  Χριστού,  ϊνα  έκα¬ 
στος  κομίσηται  τά  ίδια  τού  σώματος,  πρός  ά  έπραζεν,  είτε 
άγαθόν,  είτε  κακόν»;  Ούκ  άκούεις  αυτού  λέγοντος  πάλιν 
20  «Δει  τό  Θνητόν  τούτο  ένδύσασΘαι  άθανασίαν,  και  τό  φθαρ¬ 
τόν  τούτο  ένδύσασΘαι  άφθαρσίαν»;  Τό  Θνητόν,  ποιον;  τήν 
ψνχήν,  ή  τό  σώμα,  Εΰδηλον  ότι  τό  σώμα'  ή  γάρ  ψυχή  φύσει 
άθάνατος,  θνητόν  δέ  φύσει  τό  σώμα.  Άλλά  πολλά  περικό- 
πτουσι  τούτων  πλήν  και  άπ'  αύτών  τών  ύπολελειμμένων 
25  τήν  συγγένειαν  τών  περικοπέντων  έλέγξομεν. 

5.  ΕΙσήλθεν  εις  τόν  παράδεισον  ό  ληστής,  φησί.  Και  τί 
τούτο;  μή  γάρ  αυτά  έστι  τά  άγαθά,  άπερ  ό  Θεός  ήμιν  έπαγ- 
γέλλεται;  Ούκ  άκούεις  τού  Παύλου  περί  τά  άγαθά  έκεϊνα  τί 
φησιν;  « "Ά  όφθαλμός  ούκ  είδε,  καί  ούς  ούκ  ήκουσε,  και  έπϊ 
30  καρδίαν  άνθρώπου  ούκ  άνέβη»'  τόν  δέ  παράδεισον  καί  ό- 


28.  Β'  Κορ.  5,  10. 


29.  Α'  Κορ.  15,  53. 
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Χριστός.  Άν  δέ  είσήγαγε  τό  ληστή  και  άπόλαυσε  τά  άγαθά 
χωρίς  τό  σώμα  του,  είναι  όλοφάνερο  δτι  δέν  υπάρχει  άνάσταση 
σώματος.  Διότι  άν  ύπήρχε  άνάσταση  σώματος,  δέν  θά  έλεγε, 
«Άπό  σήμερα  θά  είσαι  μαζί  μου  στόν  παράδεισο»,  άλλά,  4κατά 
τό  χρόνο  τής  συντέλειας,  όταν  θά  ύπάρξει  άνάσταση  σωμά¬ 
των5.  Άν  όμως  ήδη  είσήγαγε  τό  ληστή,  τό  δέ  σώμα  αύτού,  ά- 
φοΰ  φθάρθηκε,  έμεινε  έξω,  είναι  όλοφάνερο  δτι  δέν  ύπάρχει  ά¬ 
νάσταση  σωμάτων. 

Αύτά  τά  λέγουν  έκεΐνοι*  άλλά  άκούστέ  τώρα  και  τά  δική 
μας,  μάλλον  δέ  δχι  τά  δικά  μας,  άλλά  τά  άναφερόμενα  άπό  τή 
θεία  Γραφή*  διότι  δέν  λέμε  τά  δικά  μας,  άλλ5  έκεΐνα  πού  λέγει 
τό  άγιο  Πνεύμα.  Τί  λέγεις;  δέν  συμμετέχει  τό  σώμα  στά  στεφά¬ 
νια;  5Αλλά  στούς  μέν  κόπους  έλαβε  μέρος,  στερείται  δέ  τις  ά- 
μοιβές;  καί  δταν  μέν  έπρεπε  ν5  άγωνίζεται,  δέχθηκε  τότε  τό  με¬ 
γαλύτερο  μέρος  τών  Ιδρώτων,  δταν  δέ  θά  είναι  ό  καιρός  τών 
στεφάνων,  στεφανώνεται  μόνο  ή  ψυχή;  Δέν  άκούς  τόν  Παύλο 
πού  λέγει,  δτι  «Πρέπει  νά  παρουσιασθούμε  μπροστά  στό  βήμα 
τού  Χριστού,  γιά  νά  λάβει  ό  καθένας,  σύμφωνα  μέ  έκεΐνα  πού 
έπραξε,  αύτά  πού  άνήκουν  στό  σώμα,  είτε  άγαθό  είναι  αύτά  εί¬ 
τε  κακό»28,  Δέν  άκούς  αύτόν  πάλι  πού  λέγει,  «Πρέπει  αύτό  τό 
θνητό  σώμα  νά  ένδυθεί  άθανασία,  καί  τό  φθαρτό  αύτό  σώμα  νά 
ένδυθεί  άφθαρσία»29;  Τό  θνητό*  ποιό;  Ή  ψυχή  ή  τό  σώμα;  Είναι 
όλοφάνερο  δτι  είναι  τό  σώμα*  διότι  ή  ψυχή  έκ  φύσεως  είναι  ά- 
θάνατη,  ένώ  τό  σώμα  έκ  φύσεως  είναι  θνητό.  Άλλά  πολλά  άπ’ 
αύτά  τά  άπορρίπτουν  πλήν  δμως  καί  άπό  αύτά  πού  ύπολείπον- 
ται  θά  άποδείξουμε  τή  συγγένεια  αύτών  πρός  έκείνα  πού  άπορ¬ 
ρίπτουν. 

5.  Εισήλθε,  λέγει,  ό  ληστής  στόν  παράδεισο.  Καί  τί  σημα¬ 
σία  έχει  αύτό.  Μήπως  δηλαδή  αύτά  είναι  τά  άγαθά,  αύτά  πού 
μάς  ύπόσχεται  ό  Θεός;  Δέν  άκούς  τόν  Παύλο  τί  λέγει  γιά  τά  ά¬ 
γαθά  έκεΐνα;  «Τά  όποια  μάτι  άνθρώπου  δέν  είδε  καί  αυτί  δέν  ά- 
κουσε  καί  δέν  τά  συνέλαβε  άνθρώπινος  νούς»30*  άλλά  τόν  πα¬ 
ράδεισο  καί  τό  μάτι  τού  5  Αδάμ  τόν  είδε,  καί  τό  αύτί  τόν  άκουσε 
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φθαλμός  είδε  τον  Άδάμ,  και  ονς  ήκονσε,  και  καρδία  άνθρώ- 
που  έδέξατο’  περί  γάρ  αυτόν  τοσαύτας  ήμέρας  διαλεγόμεθα * 
πώς  ούν  άπέλαβε  τά  άγαθά  ό  ληστής;  Ον  γάρ  είς  παράδει¬ 
σον  έπαγγέλλεται  είσαγαγεϊν  ήμάς  ό  Θεός ,  άλλ’  είς  αυτόν 
5  τόν  ουρανόν  ουδέ  βασιλείαν  παραδείσου ,  άλλα  βασιλείαν 
ουρανών  έκήρνξεν.  « Ήρξατο »  γάρ ,  φησί,  «κηρνττειν  και 
λέγειν  μετανοείτε ■  ήγγικε  γάρ»,  ούχ  'ή  βασιλεία  τον  παρα¬ 
δείσου  ,  άλλ',  «ή  βασιλεία  των  ουρανών».  Άπώλεσας  μέν 
γάρ  παράδεισον,  έδωκε  δέ  σοι  ό  Θεός  τόν  ουρανόν,  ϊνα  καί 
10  τήν  οίκείαν  φιλανθρωπίαν  έπιδείξηται,  και  τόν  διάβολον  δά- 
κη,  δεικννς  ότι  κάν  μνρία  τώ  τών  άνθρώπων  έπιβονλεύση 
γένει,  ούδέν  έσται  πλέον  αντώ,  τον  Θεόν  πρός  μείζονα  άει 
τιμήν  ήμάς  άνάγοντος.  Άπώλεσας  τοίννν  παράδεισον,  και 
άνέφξέ  σοι  ό  Θεός  τόν  ουρανόν  ·  κατεδικάσθης  πόνφ  προ- 
15  σκαίρφ,  και  έτιμήθης  ζωή  αίωνίω.  Έκέλενσε  τή  γή  άκάν - 
θας  καί  τριβόλονς  άνενεγκείν,  και  έβλάστησέ  σοι  καρπόν 
Πνεύματος  ή  ψυχή. 

Όρςίς  πώς  μείζων  ή  ευπορία  τής  ζημίας;  πώς  πλείων  ό 
πλούτος;  Οϊόν  τι  λέγω'  έπλασεν  ό  Θεός  τόν  άνθρωπον  άπό 
20  γής  και  νδατος,  και  έθετο  αυτόν  έν  τφ  παραδείσφ.  Ονκ  έγέ- 
νετο  χρήσιμος  ό  πλασθείς,  άλλα  διεστράφη .  Ονκέτι  λοιπόν 
άπό  γής  καί  νδατος  αύτόν  άναπλάττει,  άλλ  *  έξ  νδατος  και 
Πνεύματος  ·  και  ούκ  έτι  παράδεισον  έπαγγέλλεται  πρός  αύ¬ 
τόν,  άλλά  βασιλείαν  ουρανών.  Καί  όπως,  άκονε.  Νικοδή- 
25  μου  γάρ  τον  άρχοντος  τών  Ιουδαίων  καταπεσόντος  και  τήν 
ένταϋθα  γέννησιν  έπιζητονντος  καί  λέγοντος,  άδύνατον  εί¬ 
ναι  γέροντα  γεννηθήναι  άνωθεν,  όρα  πώς  ό  Χριστός  σαφέ- 
στερον  αύτώ  άποκαλύπτει  τής  γεννήσεως  τόν  τρόπον.  «Ε¬ 
άν  μή  τις  γεννηθή  έξ  νδατος  και  Πνεύματος,  ον  δύναται  εΐ- 
30  σελθείν  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών».  ΕΙ  τοίννν  βασι¬ 
λείαν  ουρανών  άπηγγείλατο,  είς  παράδεισον  δέ  εϊσήγαγε 
τόν  ληστήν,  ούδέπω  άπέδωκεν  αντώ  τά  άγαθά. 
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καί  νους  άνθρώπου  τά  συνέλαβε*  διότι  γι’  αύτό  τόσες  ήμέρες 
σάς  όμιλοϋμε*  πώς  λοιπόν  άπόλαυσε  ό  ληστής  τά  άγαθά;  Διότι 
ό  Θεός  δεν  υπόσχεται  νά  μάς  όδηγήσει  στόν  παράδεσο,  άλλα 
στόν  ούρανό*  οδτε  βασιλεία  παραδείσου  μάς  υπόσχεται,  άλλα 
κήρυξε  βασιλεία  των  ούρανών.  Διότι,  λέγει,  «"Αρχισε  νά  κη¬ 
ρύττει  και  νά  λέγει*  μετανοείτε*  διότι  πλησίασε»,  δχι  4ή  βασι¬ 
λεία  του  παραδείσου*,  άλλ*  «ή  βασιλεία  των  ουρανών»31.  "Εχα¬ 
σες  βέβαια  τόν  παράδεισο,  άλλά  σοϋ  έδωσε  ό  Θεός  τόν  ούρα¬ 
νό,  ώστε  και  τή  δική  του  φιλανθρωπία  νά  δείξει,  και  τό  διάβολο 
νά  πληγώσει,  και  νά  δείξει  δτι  και  άν  άκόμα  άμέτρητα  κακά 
προξενήσει  στο  γένος  τών  άνθρώπων,  τίποτε  έπί  πλέον  δέν  θά 
έπιτύχει  αύτός,  άφοϋ  ό  Θεός  μάς  άνυψώνει  πάντοτε  πρός  μεγα¬ 
λύτερη  τιμή.  "Εχασες  λοιπόν  τόν  παράδεισο  και  ό  Θεός  σοϋ  ά¬ 
νοιξε  τόν  ούρανό*  καταδικάσθηκες  σέ  προσωρινό  κόπο,  και  τι¬ 
μήθηκες  μέ  αιώνια  ζωή.  "Εδωσε  έντολή  στή  γή  νά  βγάλει  άγκά- 
θεια  καί  τριβόλια,  και  βλάστησε  σέ  σένα  ή  ψυχή  σου  καρπό 
Πνεύματος. 

Βλέπεις  πώς  είναι  μεγαλύτερο  τό  κέρδος  άπό  τή  ζημιά; 
πώς  είναι  περισσότερος  ό  πλούτος;  Εννοώ  περίπου  τόέξής-  έ¬ 
πλασε  ό  Θεός  τόν  άνθρωπο  άπό  χώμα  και  νερό,  και  τοποθέτη¬ 
σε  αύτόν  στόν  παράδεισο.  Δέν  έγινε  χρήσιμος  αύτός  πού  πλά- 
σθηκε,  άλλά  διαστράφηκε.  Δέν  άναπλάσσει  πλέον  αύτόν  άπό 
χώμα  και  νερό,  άλλά  άπό  νερό  και  Πνεύμα*  και  δέν  υπόσχεται 
πλέον  παράδεισο  σ’  αύτόν,  άλλά  βασιλεία  τών  ούρανών.  Καί 
πώς,  άκουε.  "Οταν  δηλαδή  ό  Νικόδημος,  ό  άρχοντας  τών  Ιου¬ 
δαίων,  κατέπεσε  πνευματικά  και  έπιζητοϋσε  τήν  έδώ  γέννηση 
λέγοντας,  δτι  είναι  άδύνατο  ένας  γέροντας  νά  γεννηθεί  ξανά32, 
πρόσεχε  πώς  ό  Χριστός  φανερώνει  σ’  αύτόν  σαφέστερα  τόν 
τρόπο  τής  γεννήσεως.  «Έάν  κάποιος  δέν  γεννηθεί  άπό  νερό 
καί  Πνεύμα,  δέν  μπορεί  νά  είσέλθει  στή  βασιλεία  τών  ούρα¬ 
νών»33.  ’Άν  λοιπόν  ύποσχέθηκε  βασιλεία  τών  ούρανών,  τόν  δέ 
ληστή  δδήγησε  μέσα  στόν  παράδεισο,  άρα  δέν  έδωσε  άκόμα  σ’ 
αύτόν  τά  άγαθά. 


31.  Ματθ.  4,  17. 


32.  Ίω.  3,  3-5. 


33.  Ίω.  3,  5. 
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Άλλ'  έτερόν  τι  πρός  τούτο  λέγουσι.  Τόν  παράδεισον, 
φασίν,  ένταϋθα,  ου  τόν  παράδεισον  είπεν,  άλλα  τώ  του  πα¬ 
ραδείσου  όνόματι  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών  ώνόμασεν. 

Επειδή  γάρ  πρός  ληστήν  διελέγετο,  άνθρωπον  ούδέν  άκη- 

/ 

5  κοότα  των  υψηλών  δογμάτων,  ουδέ  είδότα  περί  προφη¬ 
τείας,  άλλα  πάντα  τόν  χρόνον  έν  έρημίαις  διατρίψαντα,  και 
φόνους  έργασάμενον,  και  μηδέ  παρακύψαντά  ποτέ  είς  έκ- 
κλησίαν,  μήτε  μετασχόντα  θείας  άκροάσεως,  μή  είδότα  τί 
ποτέ  έστι  βασιλεία  τών  ουρανών,  τούτο  έλεγε'  \ Σήμερον 
10  μετ'  έμοϋ  έση  έν  τώ  παραδείσφ»'  τώ  γνωριμωτέρω  καί  συ - 
νηθεστέρφ  όνόματι  τον  παραδείσου  τήν  βασιλείαν  τών  ου¬ 
ρανών  δηλοϊ,  και  περί  έκείνης  αύτφ  διαλέγεται  ό  Χριστός . 
Δέχομαι .  Ούκοϋν,  φησίν,  είσήλθε  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ου¬ 
ρανών.  Πόθεν  δήλον;  Έξ  ών  είπε,  «Σήμερον  μετ'  έμοϋ  έση 
15  έν  τώ  παραδείσφ».  ΕΙ  δέ  βιαιοτέρα  ή  λύσις  αϋτη,  τήν  σαφε- 
στέραν  έπάξομεν. 

Τί  ούν  έστιν  αϋτη;  Είπεν  ό  Χριστός,  «Ό  μή  πιστεύων 
είς  τόν  Υίόν,  ήδη  κέκριται ».  Τί  ούν ;  ήδη  κέκριται;  Καίτοι  ού- 
πω  άνάστασις,  οϋπω  κόλασις  και  τιμωρία  *  πώς  ούν  ήδη  κέ- 
20  κριται;  Άπό  τής  Αμαρτίας .  Καί  πάλιν,  «Ό  πιστεύων  είς  τόν 
Υίόν»,  φησί,  «μεταβέβηκεν  έκ  του  θανάτου  είς  τήν  ζωήν». 
Και  ούκ  είπε,  βεταβήσεταΤ,  άλλ'  ήδη  «Μεταβέβηκε»·  και 
ούτος  πάλιν  άπό  του  κατορθώματος,  κάκεϊνος  πάλιν  άπό 
του  Αμαρτήματος.  " Ωσπερ  ούν  έκεϊνος  κέκριται,  μηδέπω 
25  κρινόμενος,  κάκεϊνος  μεταβέβηκεν  είς  τήν  ζωήν,  μηδέπω 
μεταβάς,  καί  πρός  έκεϊνον  άπό  του  κατορθώματος,  καί 
πρός  τούτον  άπό  τού  Αμαρτήματος,  ώς  γεγενημένων  δή 
πραγμάτων  ούπω  γεγενημένων  διαλέγεται*  ούτω  καί  πρός 
τόν  ληστήν  έλεγε .  Καί  γάρ  οί  ίατροί,  έπειδάν  ϊδωσί  τινα  άπε- 
30  γνωσμένον,  λέγουσιν,  ότι  ήδη  τέθνηκε  καί  νεκρός  έστι,  καί- 
τοι  γε  έτι  έμπνέοντα  βλέποντες.  *Αλλ 5  ώσπερ  έκεϊνος,  έπει- 
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Αλλά  και  κάτι  άλλο  λέγουν  μαζί  μ*  αύτό.  Τόν  παράδεισο, 
λέγουν,  πού  άνέφερε  έδώ,  δέν  έννοούσε  τόν  παράδεισο,  άλλα, 
μέ  τό  δνομα  τού  παραδείσου  όνόμασε  τή  βασιλεία  των  ούρα- 
νών.  Διότι,  έπειδή  συνομιλούσε  μέ  ληστή,  μέ  άνθρωπο  δηλαδή 
πού  δέν  είχε  άκούσει  τίποτε  άπό  τις  ύψηλές  άλήθειες,  ούτε  γνώ¬ 
ριζε  γιά  προφητείες,  άλλα  πέρασε  δλη  τή  ζωή  του  στις  έρημιές, 
και  φόνους  διέπραξε,  καί  ούτε  γνώριζε  τί  τέλος  πάντων  είναι  ή 
βασιλεία  των  ουρανών,  έλεγε  αύτό*  «Άπό  σήμερα  θά  είσαι  μα¬ 
ζί  μου  μέσα  στόν  παράδεισο»34,  δηλώνει  δηλαδή  τή  βασιλεία 
των  ουρανών  μέ  τό  πιό  γνωστό  και  τό  πιό  συνηθισμένο  δνομα 
τού  παραδείσου,  καί  όμιλεΐ  ό  Χριστός  σ’  αύτόν  καί  γιά  έκείνη. 
Δέχομαι.  Λοιπόν,  λέγει,  είσήλθε  στή  βασιλεία  τών  ούρανών. 
Άπό  πού  είναι  φανερό;  Άπό  αύτά  πού  είπε,  «Άπό  σήμερα  θά 
είσαι  μαζί  μου  μέσα  στόν  παράδεισο».  Άν  δμως  ή  λύση  αυτή 
γίνεται  δύσκολα  άποδεκτή,  θά  προσθέσουμε  τήν  πιό  σαφή. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  Είπε  ό  Χριστός,  «Εκείνος  πού  δέν 
πιστεύει  στόν  ΥΙό,  ήδη  έχει  κατακριθεί»35.  Τί  λοιπόν;  ήδη  έχει 
κατακριθεί;  Άν  καί  βέβαια  δέν  έγινε  άκόμα  άνάσταση,  ούτε 
κόλαση  ούτε  τιμωρία  έπιβλήθηκε*  πώς  λοιπόν  ήδη  έχει  κατα- 
κριθεί;  Άπό  τήν  άμαρτία.  Καί  πάλι*  «Εκείνος  πού  πιστεύει 
στόν  Υιό»,  λέγει,  «έχει  μεταβεί  άπό  τό  θάνατο  στή  ζωή»36.  Καί 
δέν  είπε,  4θά  μεταβεΓ,  άλλ’,  ήδη  «έχει  μεταβεί»*  καί  αύτός  πάλι 
άπό  τό  κατόρθωμά  του,  καί  έκείνος  πάλι  άπό  τό  άμάρτημά 
του.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έκείνος  έχει  κατακριθεί,  χωρίς  ά¬ 
κόμα  νά  κρίθηκε,  καί  έκείνος  έχει  μεταβεί  στή  ζωή,  χωρίς  άκό- 
μη  νά  μετέβηκε  έκεί,  καί  όμιλεί  καί  πρός  έκείνον  άπό  τό  κα¬ 
τόρθωμά  του  καί  πρός  αύτόν  άπό  τό  άμάρτημά  του,  σάν  πράγ¬ 
ματα  πού  ήδη  λοιπόν  έχουν  γίνει,  χωρίς  δμως  νά  έχουν  γίνει 
άκόμα*  έτσι  καί  πρός  τό  ληστή  έλεγε.  Διότι  καί  οί  Ιατροί,  δταν 
δούν  κάποιον  άπελπισμένο,  λέγουν,  δτιήδη  έχει  πεθάνει  καί  δ- 
τι  είναι  νεκρός,  άν  καί  βέβαια  άκόμα  τόν  βλέπουν  νά  άναπνέει. 
Άλλ’  δπως  άκριβώς  έκείνος,  έπειδή  δέν  έχει  έλπίδα  σωτηρίας, 


34.  Λουκά  23  ,  43. 


35.  Ίω.  3,  18. 


36.  Ίω.  5,  24. 
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δη  έλπίδα  σωτηρίας  ουκ  έχει ,  τέθνηκε  παρά  τοίς  ιατροϊς, 
οϋτω  και  ό  ληστής ,  έπειδή  προσδοκίαν  ουκέτι  εϊχεν  υπο¬ 
στροφής  εϊς  απώλειαν ,  είσελήλυθεν  είς  τόν  ουρανόν. 

Οϋτω  και  ό  Άδάμ  ήκουσεν,  « ΎΗ  δ'  &ν  ήμερα  φάγητε  ά- 
5  πό  του  ξύλου ,  Θανάτω  άποθανεϊσθε».  Τί  ούν;  αυτή  τή  ήμέρα 
άπέθανεν;  Ούδαμώς *  άλλ’  έζησεν  έτη  έννεακόσια  και  έπέ - 
κείνα  μετά  τήν  ήμέραν  έκείνην.  Πώς  ούν  έλεγεν  ό  Θεός ,  ότι 
τή  αυτή  ήμέρα  άποθανεϊσθε ;  Τή  άποφάσει,  ού  τή  πείρα .  Οϋ¬ 
τω  και  ό  ληστής  είσήλθεν  εις  τόν  ουρανόν.  Λκουσον  γοΰν 
10  τί  φηοιν  ό  Παύλος ,  δηλών  ότι  ούδε'ις  ούδέπω  των  άγαθών 
άπέλαβε  τήν  άντίδοσιν  περί  γάρ  των  προφητών  καϊ  τών  δι¬ 
καίων  διαλεγόμενος  έπήγαγε'  «Κατά  πίστιν  άπέθανον  ούτοι 
πάντες ,  μη  κομισάμενοι  τάς  έπαγγελίας,  άλλά  πόρρωθεν  εϊ- 
δότες  αύτάς  και  άσπασάμενοι ,  τού  Θεού  κρεϊσσόν  τι  περί  ή- 
75  ρών  προβλεψαμένου,  ϊνα  μή  χωρίς  ήμών  τελειωθώσι. 

Ταϋτα  κατέχετε ,  καϊ  μέμνησθε,  και  τούς  ουκ  άκηκοό- 
τας  διδάσκετε  ■  ταϋτα  και  έν  έκκλησία ,  και  έν  άγορα,  καϊ  έν 
οικία  μελετάτω  έκαστος.  Ούδέν  γάρ  ήδύτερον  άκροάσεως 
θείας.  * Λκονσον  γοϋν  τί φησι  περί  ταύτης  ό  προφήτης·  «Ώς 
20  γλυκέα  τώ  λάρυγγί μου  τά  λόγιά  σου,  υπέρ  μέλι  και  κηρίον 
τφ  στόματί μου».  Τούτο  τοίνυν  παρατίθει  τό  κηρίον  έπϊ  τής 
τραπέζης  τής  έσπερινής ,  ώστε  πάσαν  αυτήν  ήδονής  πληρώ- 
σαι  πνευματικής .  Ούχ  όράτε  τούς  εύπόρους  τών  άνθρώπων , 
πώς  μετά  τά  σιτία  κιθαρφδούς  καϊ  ανλητάς  έπεισάγουσι ; 
25  Θέατρον  έκεϊνοι  ποιούσι  τήν  έαυτών  οΙκίαν ,  συ  ποίησον  τήν 
οϊκίαν  τήν  σήν  ουρανόν ·  ποιήσεις  δέ,  ούχϊ  τούς  τοίχους  ά - 
μείβων,  ουδέ  μεταλλάττων  τά  θεμέλια ,  άλλ'  αυτόν  τόν  τών 
ουρανών  Δεσπότην  έπϊ  τήν  τράπεζαν  καλών  τήν  σήν. 

Ουκ  έπαισχύνεται  τά  τοιαϋτα  δείπνα  ό  Θεός.  Ή Ενθα  γάρ 
30  διδασκαλία  πνευματική ,  έκεϊ  καϊ  σωφροσύνη ,  καϊ  σεμνό - 


37.  Γέν.  2,  17. 


38.  Έβρ.  11,  13·  40. 


39.  Ψαλμ.  118,  103. 
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έχει  πεθάνει  για  τούς  ιατρούς,  έτσι  και  ό  ληστής,  έπειδή  δεν  ύ- 
πήρχε  πλέον  περίπτωση  έπιστροφής  στην  άπώλεια,  έχει  είσέλ- 
θει  στον  ούρανό. 

Κατά  τον  Ιδιο  τρόπο  άκουσε  καί  ό  Άδάμ,  «Την  ήμερα  κα¬ 
τά  την  όποια  θά  φάτε  άπό  τον  καρπό  του  δένδρου,  θά  τιμωρη¬ 
θείτε  με  θάνατο»37.  Τί  λοιπόν;  την  Ιδια  ήμέρα  πέθαναν;  Ασφα¬ 
λώς  όχι,  άλλ’  έζησαν  ένιακόσια  και  πλέον  έτη  μετά  άπό  την  ή¬ 
μέρα  έκείνη.  Πώς  λοιπόν  έλεγε  ό  Θεός,  ότι  τήν  Ιδια  ήμέρα  θά 
πεθάνετε;  Ώς  πρός  τήν  άπόφαση,  όχι  στην  πραγματικότητα. 
"Ετσι  και  ό  ληστής  εισήλθε  στόν  ούρανό.  "Ακούσε  λοιπόν  τί 
λέγει  ό  Παύλος,  γιά  νά  δείξει  δτι  κανένας  άκόμα  δέν  άπόλαυσε 
τήν  Ανταπόδοση  τών  Αγαθών*  διότι,  μιλώντας  γιά  τούς  προφή¬ 
τες  και  τούς  δικαίους,  πρόσθεσε*  «"Ολοι  αύτοί  πέθαναν  μέ  τήν 
πίστη,  χωρίς  νά  λάβουν  τις  ύποσχέσεις,  άλλά  τις  είδαν  άπό  πο¬ 
λύ  μακριά  καί  τις  Αποδέχθηκαν,  διότι  ό  Θεός  πρόβλεψε  γιά  έ- 
μάς  κάτι  τό  καλύτερο,  γιά  νά  μή  λάβουν  αύτοί  τήν  τελείωση 
χωρίς  έμάς»38. 

Νά  τά  φυλάσσετε  αύτά  καί  νά  τά  θυμάσθε  καί  νά  τά  διδά¬ 
σκετε  σ’  έκείνους  πού  δέν  τά  Ακόυσαν  αύτά  νά  τά  μελετά  ό 
καθένας  καί  στήν  έκκλησία  καί  στήν  Αγορά  και  στην  οικία. 
Διότι  δέν  ύπάρχει  γλυκύτερο  άπό  τή  θεία  Ακρόαση.  "Ακούσε 
λοιπόν  τί  λέγει  γι’  αύτήν  ό  προφήτης*  «Πόσο  γλυκά  είναι  τά  λό¬ 
για  σου  στό  λάρυγγά  μου*  είναι  πολύ  πιό  γλυκά  άπό  τό  μέλι  στο 
στόμα  μου»39.  Αυτό  τό  κερί  λοιπόν  νά  τοποθετείς  έπάνω  στήν 
έσπερινή  τράπεζα,  ώστε  όλόκληρη  νά  τή  γεμίσεις  άπό  πνευμα- 
τική  ήδονή.  Δέν  βλέπετε  τούς  πλούσιους  άπό  τούς  Ανθρώπους, 
πώς  μετά  τά  φαγητά  προσκαλουν  κιθαρωδούς  καί  αύλητές;  Ε¬ 
κείνοι  κάμνουν  τήν  οικία  τους  θέατρο,  σύ  κάνε  τήν  οικία  σου 
ούρανό*  θά  τήν  κάνεις  δέ  δχι  Αντικαθιστώντας  τούς  τοίχους 
της,  ούτε  άλλάσσοντας  τά  θεμέλιά  της,  άλλά  καλώντας  στήν 
τράπεζά  σου  τόν  ίδιο  τόν  Κύριο  τών  ούρανών. 

Δέν  τά  ντρέπεται  αύτά  τά  δείπνα  ό  Θεός.  Διότι  δπου  ύπάρ- 
χει  διδασκαλία  πνευματική,  έκει  ύπάρχει  καί  σωφροσύνη  καί 
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της ,  και  έπιείκεια *  ένθα  άνήρ  και  γυνή  και  παιδία,  καί  όμό- 
νοια  και  φιλία ,  και  τοις  άρε  τής  συνδεδεμένοι  δεσμοϊς ,  έκεϊ 
μέσος  ό  Χριστός.  Ου  γάρ  χρυσοϋν  όροφον  ζητεί ουδέ  ά- 
στραπάς  κιόνων ,  ουδέ  κάλλη  μαρμάρων ,  άλλα  ψυχής  ώ- 
5  ραν ,  καί  διανοίας  εύμορφίαν,  και  τράπεζαν  δικαιοσύνης  γέ- 
μουσαν  και  έλεημοσύνης  καρπούς  έχονσαν.  Κάν  Ιδη  τοιαύ- 
την  τράπεζαν,  ταχέως  κοινωνεί  του  συλλόγου ,  καί  παραγί¬ 
νεται.  Καί  γάρ  αυτός  έστιν  ό  είρηκώς *  « Πεινώντά  με  εϊδετε, 
καί  έθρέψατε».  Όταν  ούν  άκούσης  πένητος  κάτωθεν  μεγά- 
10  λα  βοώντος,  είτα  άπό  τής  τραπέζης  των  προκειμένων  δώς 
τι  τφ  δεομένφ,  τόν  Δεσπότην  έκάλεσας  διά  τον  δούλου 
πρός  τήν  τράπεζαν  τήν  σήν,  πάσαν  αυτήν  ευλογιών  ένέπλη- 
σας,  καί  διά  τής  άπαρχής  άφορμήν  μεγίστην  τού  πληθύνε- 
σθαί  σοι  τά  ταμεία  άγαθών  πολλών  παρεσκεύασας. 

15  Ό  δέ  Θεός  τής  εΙρήνης,  ό  διδούς  άρτον  είς  βρώσιν,  και 
σπέρμα  τώ  σπείροντι,  πληθύνοι  τόν  σπόρον  υμών,  και  αν - 
ξήσειε  τά  γεννήματα  τής  δικαιοσύνης  έν  πάσιν  ύμϊν,  τήν 
παρ'  αυτού  χάριν  διδούς,  καί  καταξιώσειε  τής  βασιλείας 
τών  ούρανών  ής  γένοιτο  πάντας  ή  μάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  και 
20  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  δι'  ού  και 
μεθ'  ού  δόξα  τώ  Πατρί,  και  τώ  άγίφ  Πνεύματι,  νύν  καί  άεί, 
καί  είς  τούς  αϊώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


40.  Ματθ.  25,  35. 


ΣΤΗ  I  ΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Ζ 
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σεμνότητα  και  επιείκεια*  δπου  βρίσκονται  άνδρας,  γυναίκα 
και  παιδιά,  καθώς  και  όμόνοια  καί  αγάπη  καί  είναι  συνδεδεμέ- 
νοι  μέ  τούς  δεσμούς  τής  άρετής,  έκεΐ  άνάμεσά  τους  βρίσκεται 
ό  Χριστός.  Διότι  δεν  ζητά  χρυσή  στέγη,  ούτε  άστραφτερές  κο- 
λώνες,  ούτε  λαμπρά  μάρμαρα,  άλλα  ώραιότητα  ψυχής,  όμορ- 
φιά  ψυχής  και  τράπεζα  γεμάτη  άπό  δικαιοσύνη  και  πλήρη  άπό 
καρπούς  έλεημοσύνης.  Και  &ν  δει  τέτοια  τράπεζα  άμέσως  πα¬ 
ρουσιάζεται  έκει  καί  παίρνει  μέρος  στη  συγκέντρωση.  Καθό¬ 
σον  αυτός  είναι  έκεΐνος  πού  έχει  πει*  «Μέ  είδατε  πεινασμένο 
και  μου  δώσατε  τροφή»40.  "Οταν  λοιπόν  άκούσης  κάτω  άπό  τό 
σπίτι  σου  νά  φωνάζει  δυνατά  κάποιος  φτωχός,  καί  δώσεις  άπό 
τά  βρισκόμενα  στην  τράπεζα  κάτι  σ’  αύτόν  πού  έχει  άνάγκη, 
τόν  Κύριο  κάλεσες  στήν  τράπεζά  σου  μέσω  του  δούλου,  γέμι¬ 
σες  αύτήν  άπό  κάθε  εύλογία  καί  ή  προσφορά  σου  αυτή  έγινε 
πάρα  πολύ  μεγάλη  άφορμή  νά  αυξηθούν  τά  άγαθά  στις  άποθή- 
κες  σου. 

Άλλ’  ό  Θεός  τής  ειρήνης,  πού  δίνει  τόν  άρτο  γιά  βρώση 
και  τό  σπόρο  στό  γεωργό,  άς  πληθύνει  τό  σπόρο  σας  καί  άς  αυ¬ 
ξήσει  τά  γεννήματα  τής  δικαιοσύνης  σ’  όλους  σας,  δίνοντάς 
σας  τή  χάρη  του,  καί  νά  σάς  καταξιώσει  τη  βασιλεία  των  ουρα¬ 
νών,  τήν  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί 
τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  ό¬ 
ποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  άνήκει  ή  δόξα  καί 
στό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αΐώ- 
νων.  Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ  Η'. 


Εις  τήν  ημέραν  χειμέριον  ούσαν,  και  εις  τήν  σύ¬ 
νοδον  των  έπισκόπων,  και  εις  τήν  δόσιν  τής  έν- 
τολής  7 ιρδς  τόν  Άδάμ,  και  δτι  πολλής  κηδεμο¬ 
νίας  τόν  νόμον  λαβειν . 

7.  Ή  μέν  τώ  νεφών  συνδρομή  τήν  ήμέραν  ήμϊν  κατηφε - 
στέραν  έποίησεν ,  ή  δέ  παρουσία  τον  διδασκάλου  φαιδροτέ- 
ραν  αυτήν  εΐργάσατο.  Ον  γάρ  όντως  ήλιος  έκ  μέσης  των  ου¬ 
ρανών  τής  κορυφής  τάς  άκτϊνας  άφιείς,  καταλάμπει  τά  σώ- 
5  ματα ,  ώς  δψις  πατρικής  φιλοστοργίας  άκτϊνας  άφιεϊσα  έκ 
μέσου  του  θρόνου,  καταυγάζει  τάς  ήμετέρας  ψυχάς.  'Όπερ 
ούν  και  αυτός  συνιδών,  ούχι μόνος  ήμϊν  παραγέγονεν,  άλλα 
και  φωστήρων  χορόν  έχων  ήλθε  μεθ'  έαντοϋ,  ώστε  πλέον 
γενέσθαι  τό  φώς .  Διό  και  ή  έκκλησία  ήμϊν  άγάλλεται ,  και 
10  σκιρτμ  τά  ποίμνια,  και  ήμεϊς  μετά  πλείονος  προθυμίας  τών 
λόγων  άπτόμεθα.  Όπου  γάρ  συνδρομή  ποιμένων,  έκεϊ  και 
προβάτων  άσφάλεια.  Οϋτω  και  ναϋται  χαίρουσι,  κυβερνη¬ 
τών  αύτοις  παρόντων  πολλών'  και  γάρ  γαλήνης  οϋσης  και 
νηνεμίας,  τόν  τής  κωπηλασίας  πόνον  αύτοϊς  έπικουφίζουσι 
15  διά  τών  οϊάκων ,  και  τής  θαλάσσης  στασιαζούσης ,  τή  τέχνη 
και  τή  πολυχειρία  τήν  τών  ύδάτων  καταστέλλουσι  μάχην. 
Διά  τούτο  και  ήμεϊς  θαρροϋντες,  τόν  λόγον  εις  διδασκαλίαν 
προτείνομεν ,  ταις  εύχαϊς  αύτών  τό  παν  έπιρρίψαντες .  Ωστε 
δέ  εύμαθεστέραν  και  σαφεστέραν  ύμϊν  γενέσθαι  τήν  άκρόα- 
20  σιν,  και  τών  χθές  ύμϊν  ειρημένων  άναμνήσωμεν  έν  βραχεί. 

ΕΙπον  ότι  πρό  τής  του  ξύλου  βρώσεως  ήδει  τό  καλόν 
και  τό  πονηρόν  ό  άνθρωπος,  και  ότι  ού  μετά  τήν  γεϋσιν  τού¬ 
την  έλαβε  τήν  γνώσιν.  ΕΙπον  τίνος  ένεκεν  ξύλον  γνωστόν 


ΛΟΓΟΣ  Η'. 


Στή  χειμερινή  ημέρα,  στη  Σύνοδο  των  Επισκόπων, 
στή  δόση  τής  έντολής  πρός  τόν  Άδάμ,  και  ότι  ή  λή¬ 
ψη  τού  νομού  ήταν  δείγμα  μεγάλης  φροντίδας. 

1.  Ή  μέν  συσσώρευση  των  σύννεφων  έκαμε  την  ήμέρα  μας 
πιο  σκυθρωπή,  ή  παρουσία  όμως  του  δασκάλου  έκαμε  αυτήν 
πιο  χαρούμενη.  Διότι  δεν  φωτίζει  τα  σώματα  τόσο  πολύ  δ  ήλιος 
πού  στέλλει  τις  άκτίνες  του  άπό  τήν  κορυφή  των  ούρανών,  όσο 
καταλάμπει  τις  ψυχές  μας  ή  όψη  τής  πατρικής  φιλοστοργίας 
πού  ρίχνει  τις  άκτίνες  της  άπό  τό  μέσο  τού  θρόνου.  Αύτό  Ακρι¬ 
βώς  λοιπόν  γνωρίζοντας  και  αύτός,  δέν  ήρθε  κοντά  μας  μόνος 
του,  άλλ’  ήλθε  έχοντας  μαζί  του  και  χορό  φωστήρων,  ώστε  να 
γίνει  περισσότερο  τό  φώς.  Γι’  αύτό  και  ή  έκκλησία  μας  είναι 
πλημμυρισμένη  άπό  Αγαλλίαση  και  σκιρτούν  άπό  χαρά  τα  ποί¬ 
μνια  και  έμεις  άρχίζομε  τό  λόγο  με  μεγαλύτερη  προθυμία.  Διό¬ 
τι  όπου  ύπάρχει  συγκέντρωση  ποιμένων,  έκεί  ύπάρχει  καί  Α¬ 
σφάλεια  τών  προβάτων.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  χαίρονται  καί  οί 
ναύτες,  όταν  βρίσκονται  κοντά  τους  πολλοί  κυβερνήτες·  καθό¬ 
σον  όταν  ύπάρχει  γαλήνη  καί  ήσυχία,  Ανακουφίζουν  τούς  κό¬ 
πους  τής  κοπηλασίας  τους  μέ  τά  πηδάλια,  ένώ  όταν  ύπάρχει 
θαλασσοταραχή  μέ  τήν  τέχνη  καί  τό  πλήθος  τών  χεριών  κατα¬ 
στέλλουν  τή  μάχη  τών  ύδάτων.  Γι'  αύτό  καί  μεΐς  μέ  θάρρος  Αρ¬ 
χίζουμε  τή  διδασκαλία,  Αφού  Αναθέσαμε  τό  παν  στις  εύχές  αύ- 
τών.  Αλλά  γιά  νά  σάς  γίνει  περισσότερο  κατανοητή  καί  σαφέ¬ 
στερη  ή  Ακρόαση,  θά  σάς  ύπενθυμίσω  μέ  συντομία  τά  όσα  λέ¬ 
χθηκαν  χθές  σέ  σάς. 

Σάς  είπα  ότι  πριν  άπό  τή  βρώση  τού  καρπού  τού  δένδρου  δ 
άνθρωπος  γνώριζε  τό  καλό  καί  τό  κακό  καί  ότι  δέν  έλαβε  αύτή 
τή  γνώση  μετά  τή  γεύση  τού  καρπού.  Σάς  είπα  γιά  ποιό  λόγο 
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καλόν  και  πονηρού  έλέγετο ,  και  πώς  έθος  τη  Γραφή ,  έπει- 
δάν  τι  πράγμα  συμβή  περί  τόπον  ή  καιρόν ,  άπό  τον  πράγμα¬ 
τος  όνομάζειν  και  τόν  τόπον  και  τόν  καιρόν .  Σήμερον  άναγ- 
καϊον  αυτήν  άναγνώναι  τήν  έντολήν,  δΓ  ής  έκώλνσε  τον  ξύ- 
5  λου  τήν  βρώσιν .  Τις  ονν  έστιν  αν  τη;  «Και  ένετείλατο  Κύριος 
ό  Θεός  τώ  ’Λδάμ,  λέγων  άπό  παντός  ξύλου  τον  έν  τώ  πα- 
ραδείσω  βρώσει  φάγη ».  Θειος  ό  νόμος ,  άλλά  προσέχωμεν. 
ΕΙ  γάρ  βασιλικά  άναγινώσκοντες  γράμματα  άνθρωποι ,  όλό- 
κληρον  άνιστώσι  θέατρον,  πολλώ  μάλλον  ήμάς  ονκ  άνθρώ- 
10  πων,  άλλά  Θεόν  νόμονς  άναγινώσκειν  μέλλοντας  διανίστα- 
σθαι  χρή  τή  διανοία,  και  προσέχειν  τοΐς  λεγομένοις. 

Οίδα  ότι  κατηγορονσί  τινες  τον  νομοθέτον,  καί  τόν  νό-. 
μον  αίτιον  είναι  φασι  τον  παραπτώματος.  Πρός  τοντο  ονν  ά- 
νάγκη  στήναι  πρότερον ,  και  δειξαι  διά  των  πραγμάτων  αύ- 
15  τών,  ότι  ούχι  μισών  τόν  άνθρωπον ,  ουδέ  νβρίσαι  βονλόμε - 
νος  τήν  φύσιν  τήν  ήμετέραν,  άλλά  φιλών  και  κηδόμενος, 
τόν  νόμον  έδωκεν .  'Ότι  γάρ  εις  σνμμαχίαν  ήμΐν  αυτόν  έδω- 
κεν,  άκονσον  τί φησιν  Ήσαΐας'  «Νόμον  γάρ  εις  βοήθειαν  έ¬ 
δωκεν».  Ό  δέ  μισών ,  ον  βοηθεϊ '  Πάλιν  ό  προφήτης  βοά' 
20  «Λύχνος  τοΐς  ποσί  μον  ό  νόμος  σον,  καϊ  φώς  ταΤς  τρίβοις 
μον».  Ό  δέ  μισών,  ον  λύει  τό  σκότος  διά  τον  λύχνον,  ουδέ 
όδηγεϊ  μετά  φωτός  τό  πεπλανημένον.  Πάλιν  ό  Σολομών  * 
«Λύχνος  έντολή  νόμον,  καϊ  φώς,  και  ζωή,  και  έλεγχος,  και 
παιδεία».  Τδ ον  ονχι  βοήθεια  μόνον,  ουδέ  λύχνος  μόνον,  άλ- 
25  λά  καϊ  φώς  καϊ  ζωή'  ταντα  όέ  ονκ  έστι  μισονντος,  ουδέ  άπο- 
λέσαι  βονλομένον,  άλλά  χειρα  όρέγοντος  καϊ  διανιστώντος. 
Διά  τοντο  και  ό  Παύλος  πρός  τόν  Ιουδαίον  άποτεινόμενος, 
καϊ  δεικννς  όσον  είσήνεγκε  κέρδος  ό  νόμος,  και  ότι  άνά- 
πανσις,  ον  βάρησις  τής  φύσεως  ήμών  έστιν,  έλεγεν *  «*Ιδε 
30  σν  Ιουδαίος  έπονομάζη,  καϊ  έπαναπαύη  τώ  νόμφ». 


1.  Γέν .  2,  16. 

2.  Ήσ.  8,  20. 


3.  Ψαλμ.  118,  105. 

4.  Παροιμ.  6,  23. 


5.  Παροιμ.  2,  17. 
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λεγόταν  δένδρο  τής  γνώσεως  του  καλού  και  τού  κακού  και 
πώς  συνηθίζει  ή  Γραφή,  όταν  συμβεί  κάποιο  γεγονός  σ’  ένα  τό¬ 
πο  ή  σε  κάποιο  χρόνο,  να  όνομάζει  άπό  τό  συμβάν  και  τόν  τό¬ 
πο  και  τό  χρόνο.  Σήμερα  είναι  άνάγκη  να  άναγνώσουμε  την  έν- 
τολή  έκείνη  μέ  τήν  όποια  άπαγόρευσε  τη  βρώση  τού  καρπού 
τού  δένδρου.  Ποια  λοιπόν  είναι  αύτή;  «Και  έδωσε  ό  Κύριος  ό 
Θεός  έντολή  στόν  Άδάμ,  λέγοντας*  άπό  τόν  καρπό  όποιουδή- 
ποτε  δένδρου  πού  βρίσκεται  μέσα  στόν  παράδεισο  μπορείς  νά 
φας»1.  Θειος  ό  νόμος,  άλλα  άς  προσέχουμε.  Διότι,  έάν,  διαβά¬ 
ζοντας  οί  άνθρωποι  βασιλικά  γράμματα,  σηκώνουν  όρθιο  όλο 
τό  άκροατήριο,  πολύ  περισσότερο  έμεΐς,  πού  πρόκειται  ν’  άνα¬ 
γνώσουμε  όχι  άνθρώπων,  άλλά  νόμους  Θεού,  πρέπει  νά  έγεί- 
ρουμε  τη  σκέψη  μας  και  νά  προσέχουμε  τά  λεγόμενα. 

Γνωρίζω  ότι  μερικοί  κατηγορούν  τό  νομοθέτη  και  λέγουν 
ότι  ό  νόμος  είναι  αίτιος  τού  άμαρτήματος.  Άνάγκη  λοιπόν  νά 
σταθούμε  σ’  αύτό  πρώτα  και  νά  δείξουμε  μέ  τά  ίδια  τά  πράγμα¬ 
τα,  ότι  έδωσε  ό  νομοθέτης  τό  νόμο  όχι  έπειδή  μισούσε  τόν  άν¬ 
θρωπο,  ούτε  έπειδή  ήθελε  νά  προσβάλει  τή  φύση  μας,  άλλά  άπό 
άγάπη  και  ένδιαφέρον.  Διότι,  τό  ότι  έδωσε  αύτόν  πρός  βοήθειά 
μας,  άκουσε  τί  λέγει  ό  προφήτης  Ήσαΐας*  «Διότι  τό  νόμο  τόν 
έδωσε  για  βοήθεια  μας»2.  Εκείνος  όμως  πού  μισεί  δέν  βοηθεΐ. 
Πάλι  ό  προφήτης  βροντοφωνάζει*  «Ό  νόμος  σου  είναι  λύχνος 
πού  φωτίζει  νά  βαδίζουν  όρθά  τά  πόδια  μου  και  φώς  στό  δρόμο 
μου»3.  Εκείνος  όμως  πού  μισεί  δέν  διαλύει  τό  σκοτάδι  μέ  τό 
λύχνο,  ούτε  όδηγεΐ  μέ  τό  φώς  έκεΐνον  πού  έχει  πλανηθεί.  Πάλι  ό 
Σολομών  λέγει*  «Λύχνος  είναι  ή  έντολή  τού  νόμου  και  φώς  και 
ζωή  καί  έλεγχος  και  παιδαγωγία»4.  Νά  πού  ό  νόμος  είναι  όχι 
μόνο  βοήθεια,  ούτε  μόνο  λύχνος,  άλλά  καί  φώς  καί  ζωή*  αύτά 
δέ  δέν  προέρχονται  άπό  κάποιον  πού  μισεί,  ούτε  πού  θέλει  νά 
καταστρέψει,  άλλά  πού  άπλώνει  χέρι  βοήθειας  καί  άνορθώνει. 
ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος,  άπευθυνόμενος  πρός  τόν  Ιουδαίο  καί 
γιά  νά  δείξει  πόση  ώφέλεια  πρόσφερε  ό  νόμος,  καί  ότι  αύτός  εί¬ 
ναι  στήριγμα  καί  όχι  βάρος  τής  φύσεώς  μας,  έλεγε*  «Νά  σύ  φέ¬ 
ρεις  τό  όνομα  τού  Ιουδαίου  καί  στηρίζεσαι  στό  νόμο»5. 
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'Ορφς  δη  ούχϊ  βαρών  ημών  τήν  φύσιν ,  άλλ  *  άναπαύων, 
τό  νόμον  έδωκεν  ό  Θεός;  Βούλει  μαθεΤν  δτι  και  τιμών;  Μά¬ 
λιστα  μέν  ούν  και  ταϋτα  ικανά  δεΤξαι  τήν  τιμήν  και  τήν  κηδε¬ 
μονίαν,  πλήν  καί  άφ'  έτέρων  μαρτυριών  αυτό  τούτο  ποιήσο- 
5  μαι  φανερόν .  «Έηαίνει»,  φησίν ,  «Ιερουσαλήμ,  τόν  Κύριον · 
αινεί  τόν  Θεόν  σου,  Σιών *  δ  τι  ένίσχυσε  τούς  μοχλούς  τών 
πυλών  σου,  ευλόγησε  τούς  υιούς  σου  έν  σοί'  ό  τιθεϊς  τά  δριά 
σου  εΙρήνην,  καί  στέαρ  πυροϋ  έμπιπλών  σε».  ΕΙτα  είπών 
καί  τήν  διά  τής  άλλης  κτίσεως  εύεργεσίαν  παρά  του  Θεού 
10  χορηγονμένην,  έπήγαγε  τήν  έξαίρετον  καί  μείζονα,  ούτωσϊ 
λέγων  «Ό  άποστέλλων  τόν  λόγον  αυτού  τώ  Ιακώβ,  δι¬ 
καιώματα  καί  κρίματα  αυτού  τώ  Ισραήλ.  Ούκ  έποίησεν  οϋ- 
τω  παντϊ  έθνει,  και  τά  κρίματα  αυτού  ούκ  έδήλωσεν 
αύτοϊς». 

15  'Όρα  πόσα  κατέλεξεν  άγαθά.  Ασφάλειαν  πόλεως-  «Έ¬ 
νίσχυσε»  γάρ,  φησί,  «τούς  μοχλούς  τών  πυλών  σου»·  ά- 
παλλαγήν  πολέμων ·  «Ό  τιθεϊς »  γάρ ,  φησί,  «τά  δριά  σου  ει¬ 
ρήνην»-  άφθονίαν  τών  άναγκαίων'  «Και  στέαρ  πυρού  έμπι- 
πλών  σε».  Άλλ'  όμως  πάντων  τούτων  τήν  τού  νόμου  δόσιν 
20  τιμιωτέραν  άπέφηνεν.  " Οτι  γάρ  και  άσφαλείας,  καί  εΙρήνης, 
και  άπαλλαγής  πολέμων,  και  εύπαιδίας,  και  πολυπαιδίας, 
και  τής  τών  άναγκαίων  άφθονίας  πολλώ  μεΤζον  δώρόν  έστι 
τό  νόμον  λαβεϊν,  και  τά  δικαιώματα  τού  Θεού  μαθεΐν,  πάν¬ 
των  ύστερον  αυτό  θεϊς  ώς  κεφάλαιον  καί  σύνδεσμον  τών  ά- 
25  γαθών,  έπήγαγε  λέγων ·  «Ούκ  έποίησεν  οϋτω  παντϊ  έθνει». 
Οϋτω,  πώς;  Και  μήν  και  άφθονίας,  και  τών  άλλων  τών  άπη- 
ριθμημένων  πολλοί  πολλάκις  άπήλαυσαν .  Άλλ'  ού  περί 
τών  προειρημένων  λέγω,  φησίν,  άλλά  περϊ  τού  νόμου,  δτι 


6.  Ψαλμ.  147,  1-3. 


7.  Ψαλμ.  147,  8-9. 
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Βλέπεις  δτι  ό  Θεός  έδωσε  τό  νόμο  δχι  για  νά  είναι  αύτός 
βάρος  τής  φύσεώς  μας,  άλλα  για  νά  την  προστατεύει;  Θέλεις 
νά  μάθεις  δτι  τό  έκανε  αύτό  και  για  νά  τήν  τιμήσει;  Και  βέβαια 
και  αύτά  μέν  είναι  Ικανά  νά  δείξουν  τήν  τιμή  καί  τή  φροντίδα 
αύτοϋ,  πλήν  δμως  καί  άπό  άλλες  μαρτυρίες  θά  κάνω  αύτό  φα¬ 
νερό.  «Άνάπεμπε,  Ιερουσαλήμ,  ύμνους  έπαινετικούς  πρός 
τόν  Κύριο*  δοξολόγα  τόν  Θεό  σου,  Σιών  διότι  κατέστησε  ισχύ* 
ρούς  τούς  μοχλούς  των  πυλών  σου,  καί  εύλόγησε  τούς  υίούς 
σου  πού  κατοικούν  έντός  των  τειχών  σου.  Αύτός  έγκατέστησε 
ειρήνη  στά  σύνορά  σου  καί  σέ  τρέφει  μέ  έκλεκτό  σίτο»6.  "Επει¬ 
τα,  άφοϋ  άνέφερε  καί  τήν  εύεργεσία  πού  χορηγείται  άπό  τό  Θεό 
μέσω  τής  άλλης  δημιουργίας,  πρόσθεσε  τήν  έξαίρετη  καί  μεγα¬ 
λύτερη,  λέγοντας  τά  έξής*  «Αύτός  είναι  έκείνος  πού  γνώρισε  τό 
λόγο  του  στόν  Ιακώβ  καί  τις  έντολές  του  καί  τά  δίκαια  προσ- 
τάγματά  του  στόν  Ισραήλ.  Δέν  ένήργησε  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο 
πρός  κάθε  άλλο  έθνος,  καί  δέν  φανέρωσε  σ’  αύτούς  τά  προσ- 
τάγματά  του»7. 

Πρόσεχε  πόσα  άγαθά  άνέφερε.  Τήν  άσφάλεια  τής  πόλεως* 
διότι,  λέγει,  «Κατέστησε  ισχυρούς  τούς  μοχλούς  τών  πυλών 
σου»*  τήν  άπαλλαγή  άπό  τούς  έχθρούς*  διότι,  λέγει,  «Έγκατέ¬ 
στησε  εΙρήνη  στά  σύνορά  σου»*  τήν  άφθονία  τών  άναγκαίων 
άγαθών*  διότι,  λέγει,  «Σέ  τρέφει  μέ  έκλεκτό  σίτο».  Άλλ’  δμως 
άπ’  δλα  αύτά  παρουσίασε  τιμιότερη  τήν  χορήγηση  τού  νόμου. 
Διότι  τό  δτι  ό  νόμος  πού  έλαβαν  καί  οι  έντολές  πού  γνώρισαν 
άπό  τό  Θεό  άποτελούν  πολύ  πιό  μεγαλύτερο  δώρο  καί  άπό  τήν 
άσφάλεια  καί  άπό  τήν  ειρήνη  καί  άπό  τήν  άπαλλαγή  άπό  τούς 
έχθρούς  καί  άπό  τήν  εύτεκνία  καί  άπό  τήν  πολυτεκνία  καί  άπό 
τήν  άφθονία  τών  άναγκαίων  άγαθών,  άφού  άνέφερε  αύτό  ύστε¬ 
ρα  άπό  δλα  σάν  άποκορύφωμα  καί  σύνδεσμο  τών  άγαθών, 
πρόσθεσε  τά  έξής  λόγια*  «Δέν  ένήργησε  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο 
πρός  κάθε  άλλο  έθνος».  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο,  πώς;  Και  δμως 
καί  άφθονία  άγαθών  καί  τά  άλλα  πού  άπαριθμήθηκαν  άπόλαυ- 
σαν  πολλοί  πολλές  φορές.  Αλλά  δέν  όμιλώ,  λέγει,  γιά  τά  προ- 
αναφερθέντα  άγαθά,  άλλά  γιά  τό  νόμο,  διότι,  «Δέν  ένήργησε 
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«Ούκ  έποίησεν  οϋτω  παντϊ  έθνει».  Και  διά  τούτο  έπήγαγε * 
«Και  τα  κρίματα  αύτοϋ  ονκ  έδήλωσεν  αύτοΐς».  Όρςίς  πώς 
των  άπηριθμημένων  άπάντων  άγαθών  μεΐζον  ό  νόμος ; 

2.  Τούτο  και  Ιερεμίας  ένέφηνε'  τούς  γάρ  έν  αΙχμαλω- 
5  σίρ  όντας  θρήνων,  έλεγε,  «Τί  ότι  έν  τή  γή  των  έχθρών  εΐ; 
Τήν  πηγήν  τής  σοφίας  έγκατέλιπες»,  τόν  νόμον  λέγων .  Κα- 
θάπερ  ή  πηγή  πολλούς  πανταχόθεν  άφίησι  ρυακας,  οϋτω 
και  ό  νόμος  πολλάς  πανταχόθεν  άφίησι  τάς  έντολάς ,  άρδων 
ήμών  τήν  ψυχήν.  Είτα  δηλών  τό  έξαίρετον  τής  τιμής  τής  διά 
10  τον  νόμον  γενομένης,  έλεγεν  *  «Ούκ  ήκούσθη  έν  Χαναάν  αυ¬ 
τή  ή  σοφία,  ουδέ  ώφθη  έν  Θαιμάν ,  ουδέ  υιοί  " Λγαρ ,  οι  έμπο¬ 
ροι,  και  οι  έκζητηταϊ  έγνωσαν  τάς  όδούς  αυτής,  ουδέ  έμνή- 
σθησαν  των  τρίβων  αυτής».  Και  δεικνύς  ότι  πνευματική  τίς 
έστι  και  θεία,  «Τίς  άνέβη»,  φησίν,  «εις  τόν  ούρανόν,  και  κα- 
15  τεβίβασεν  αυτήν;».  Είτα  έπήγαγεν'  «Ούτος  ό  Θεός  ήμών,  ού 
λογισθήσεται  έτερος  προς  αυτόν.  Εξεϋρε  πάσαν  όδόν  έπι- 
στήμης,  και  έδωκεν  αυτήν  Ιακώβ  τώ  παιδί  αύτοϋ,  και  Ισ¬ 
ραήλ  τώ  ήγαπημένφ  ύπ'  αύτοϋ».  Διά  τοϋτο  καί  ό  Δαυίδ 
έλεγεν '  «Ούκ  έποίησεν  οϋτω  παντι  έθνει,  και  τά  κρίματα  αύ- 
20  τοϋ  ούκ  έδήλωσεν  αύτοΐς».  Τοϋτο  γοϋν  και  Παϋλος  αΐνιττό- 
μενος  έγραφε *  «Τί ούν  τό  περισσόν  τοϋ  Ιουδαίου;  ή  τίς  ή  ώ- 
φέλεια  τής  περιτομής»;  Πολύ  κατά  πάντα  τρόπον . 

Πρώτον  μέν  γάρ  ότι  έπιστεϋθησαν  τά  λόγια  τοϋ  Θεοϋ. 
Όρρς  πώς  και  ούτος  ήρμήνενσε  τό,  «Ούκ  έποίησεν  οϋτω 
25  παντϊ  έθνει,  και  τά  κρίματα  αύτοϋ  ούκ  έδήλωσεν  αύτοΐς»;  Ει 
γάρ  τό  περισσόν  τοϋ  Ιουδαίου  τοϋτό  έστιν,  αύτοϊ  μόνοι  των 
άλλων  άνθρώπων  έτι μήθησαν  τή  δώσει  τοϋ  γραπτοϋ  νόμου, 
ούκ  άρα  βαρών  ήμών  τήν  φύσιν,  άλλά  τιμών,  τόν  νόμον  έ¬ 
δωκεν  ό  Θεός.  Και  ού  του'τω  μόνον  έτίμησε,  τώ  δοϋναι  τόν 


8.  Βαρούχ  3,  10·  12.  10.  Βαρούχ  3,  29.  12.  Ψαλμ.  147,  9. 

9.  Βαρούχ  3,  22-23.  11.  Βαρούχ  3,  36-37.  13.  Ρωμ.  3,  1. 
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κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  πρός  κάθε  άλλο  έθνος».  Και  γι’  αύτό 
πρόσθεσε*  «Και  τα  προστάγματα  του  δέν  τά  φανέρωσε  σ’  αύ- 
τούς.  Βλέπεις  πώς  ό  νόμος  είναι  σπουδαιότερος  άπό  όλα  τά  ά- 
γαθά  πού  άπαριθμήθηκαν; 

2.  Αύτό  και  ό  Ιερεμίας  δήλωσε*  διότι,  θρηνώντας  έκείνους 
πού  βρίσκονταν  στήν  αιχμαλωσία,  έλεγε,  «Γιατί  βρίσκεσαι  στη 
γη  τών  έχθρών  σου;  Έγκατέλειψες  την  πηγή  τής  σοφίας»8,  έν- 
νοώντας  τό  νόμο.  "Οπως  άκριβώς  ή  πηγή  δημιουργεί  άπό  παν¬ 
τού  πολλά  ρυάκια,  έτσι  καί  ό  νόμος  άφήνει  άπό  παντού  πολλές 
έντολές,  ποτίζοντας  την  ψυχή  μας.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει  την 
έξαιρετική  τιμή  πού  πηγάζει  άπό  τό  νόμο,  είπε*  «Δέν  άκούσθη- 
κε  αύτή  ή  σοφία  στή  Χαναάν,  ούτε  φανερώθηκε  στή  Θαιμάν, 
ούτε  οί  άπόγονοι  τής  "Αγαρ,  οι  έμποροι  καί  οι  άναζητητές  αύ- 
τής, γνώρισαν  τις  όδούς  αύτής,  ούτε  θυμήθηκαν  τούς  δρόμους 
της»9.  Καί  γιά  νά  δείξει  ότι  είναι  κάποια  πνευματική  καί  θεία, 
«Ποιός  άνέβηκε»,  λέγει,  «στόν  ούρανό  καί  κατέβασε  αύ- 
τήν;»10.  "Επειτα  πρόσθεσε*  «Αυτός  είναι  ό  Θεός  μας  καί  δέν  θά 
μπορέσει  ν’  άναμετρηθεί  άλλος  πρός  αύτόν.  Αύτός  βρήκε  όλη 
τήν  όδό  τής  σοφίας  καί  έδωσε  αυτήν  στόν  Ιακώβ,  τόν  δούλο 
του,  καί  στόν  Ισραήλ  τόν  άγαπημένο  του»11.  Γι’  αύτό  καί  ό 
Δαυίδ  έλεγε*  «Δέν  ένήργησε  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  σέ  κάθε  άλλο 
έθνος  καί  τά  προστάγματά  του  δέν  τά  φανέρωσε  σ’  αύτούς»12. 
Αύτό  λοιπόν  καί  ό  Παύλος  ύπαινισσόμενος  έγραφε*  «Ποιό  εί¬ 
ναι  τό  πλεονέκτημα  τού  Ιουδαίου;  ή  ποιά  ή  ώφέλεια  τής  περι¬ 
τομής;»13.  Είναι  πολύ  μεγάλη  καί  ποικιλότροπη. 

Πρώτο  λοιπόν  τό  δτι  έγιναν  πιστευτά  τά  λόγια  τού  Θεού. 
Βλέπεις  πώς  καί  αύτός  έρμήνευσε  τό,  «Δέν  ένήργησε  κατά  τόν 
ίδιο  τρόπο  πρός  κάθε  άλλο  έθνος  καί  τά  προστάγματα  αύτού 
δέν  τά  φανέρωσε  σ’  αύτούς»;  Διότι,  έάν  τό  πλεονέκτημα  τού 
Ιουδαίου  είναι  αύτό,  τό  δτι  δηλαδή  αύτοί  μόνοι  άπό  δλους  τούς 
άλλους  άνθρώπους  τιμήθηκαν  μέ  τή  λήψη  τού  γραπτού  νόμου, 
άρα  ό  Θεός  δέν  έδωσε  τό  νόμο  γιά  νά  καταπιέζει  τή  φύση  μας, 
άλλά  γιά  νά  τήν  τιμήσει.  Καί  δέν  τήν  τίμησε  μόνο  μέ  αύτό,  μέ 
τό  δτι  έδωσε  τό  νόμο,  άλλά  καί  μέ  τό  δτι  τόν  έδωσε  αύτός  ό  ί- 
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νόμον ,  άλλά  και  τώ  δι9  έαυτοϋ  δούναι .  Και  γάρ  και  τούτο  μέ- 
γιστον  είδος  τιμής,  τό  μή  μόνον  παρασχειν  τα  άγαθά,  άλλά 
και  δι'  έαυτοϋ  παρασχειν.  Ότι  γάρ  μέγα  τοϋτό  έστι  τό  δώ - 
ρον,  άκουσον  και  τον  Παύλου  τούτο  ένδεικνυμένον.  Όρων 
5  γάρ  τούς  Ιουδαίους  πεφυσιωμένους  έν  τώ  τούς  προφήτας 
πρός  αυτούς  έλθεϊν,  και  καταστέλλων  αυτών  τό  φρόνημα, 
δεικνύς  ότι  μείζονος  ήμεϊς  άπηλαύσαμεν  τής  τιμής,  ού  διά 
δούλου,  άλλά  διά  Δεσπότου  τής  διδασκαλίας  τυχόντες,  ού- 
τωσί  πώς  φησι  πρός  Εβραίους  γράφων'  «Πολυμερώς  και 
10  πολυτρόπως  έπ'  έσχάτων  τών  ήμερών  έλάλησεν  ήμΤν  έν 
Υίώ ».  Καί  πάλιν  άλλαχοϋ'  «Ού  μόνον  δε ,  άλλά  και  καυχώ- 
μενοι  έν  τώ  Θεώ  διά  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  δι* 
ού  καί  την  καταλλαγήν  έλάβομεν». 

Όρςίς  αύτόν  ούκ  έπϊ  τή  καταλλαγή  καυχώ  μεν  ον  μόνον, 
άλλά  και  έπί  τώ  διά  τού  Χριστού  λαβεΐν  τήν  καταλλαγήν ; 
Και  πάλιν  τήν  άνάστασιν  σεμνύνων,  φησίν  «Αύτός  ό  Κύ¬ 
ριος  καταβήσεται  έξ  ουρανού».  "Ορα  κάκεϊ διά  τού  Δεσπό¬ 
του  τό  παν  γινόμενον  *  κάϊ  ένταύθα  ού  δι'  οΐκέτου  τινός,  ού 
δ ι'  άγγέλου  και  άρχαγγέλου,  άλλ' αύτός  δι9  έαυτοϋ  ένετείλα- 
20  το  τώ  Άδάμ,  διπλή  τιμή  τόν  άνθρωπον  τιμών,  καί  τώ  δού¬ 
ναι  τόν  νόμον,  και  τώ  δι'  έαυτού  δούναι .  Πώς  ούν  ώλίσθη- 
σεν  έκεΐνος;  Παρά  τήν  έαυτοϋ  ρρθυμίαν  και  δ ηλοϋσιν  όσοι 
νόμον  έλαβον,  και  ούκ  ώλισθον,  άλλά  κάϊ  πλείω  τών  έπιτε- 
ταγμένων  έποίησαν.  Άλλ'  έπειδή  τόν  καιρόν  ήμάς  όρώ  συ- 
25  νελαυ'οντα  τούτον,  είς  έτέραν  διάλεξιν  άναβαλοϋμαι  τόν 
λόγον ·  υμείς  δέ  τά  είρημένα  τέως  φυλάττετε  και  μέμνησθε, 
και  τούς  ούκ  άκηκοότας  διδάσκετε,  και  ταϋτα  και  έν  έκκλη- 
σία,  και  έν  άγορμ,  και  έν  οίκίμ  μελετάτω  έκαστος .  Ούδέν 
γάρ  ήδύτερον  άκροάσεως  θείας.  Άκουσον  γοϋν  τί φησι  πε- 
20  ρϊ  ταύτης  ό  προφήτης *  «Ώς  γλυκέα  τώ  λάρυγγί μου  τά  λόγιά 
σου,  υπέρ  μέλι  και  κηρίον  τώ  στόματί  μου». 


14.  Έβρ.  ι,  ι. 

15.  Ρωμ.  5,  11. 


16.  Α'  Θεσ.  4,  16. 

17.  Ψαλμ.  118,  103. 
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διος.  Καθόσον  και  αύτό  είναι  μέγιστο  είδος  τιμής,  τό  να  μή  μάς 
δώσει  δηλαδή  μόνο  τα  άγαθά,  άλλα  και  να  μάς  τα  δώσει  αύτός 
ό  ίδιος.  Τό  δτι  βέβαια  αύτό  τό  δώρο  είναι  μεγάλο,  άκουσε  και 
τον  Παύλο  πού  άποδεικνύει  αύτό.  Διότι  βλέποντας  τούς  Ιου¬ 
δαίους  να  ύπερηφανεύονται  με  τό  δτι  οί  προφήτες  ήλθαν  πρός 
αύτούς  καί  καταστέλλοντας  την  ύψηλοφροσύνη  τους,  για  νά 
δείξει  δτι  έμείς  άπολαύσαμε  μεγαλύτερη  τιμή,  μέ  τό  δτι  λάβαμε 
τη  διδασκαλία  δχι  μέ  δούλο,  άλλα  μέ  τόν  Κύριο,  γράφοντας 
πρός  τούς  Εβραίους  λέγει  τα  έξής*  «Πολλές  φορές  καί  μέ  διά¬ 
φορους  τρόπους  παλαιότερα  ό  Θεός  μίλησε  στους  πατέρες 
μας,  άλλα  κατά  τις  τελευταίες  ήμέρες  μίλησε  σέ  μάς  μέ  τόν 
Υίό  του»14.  Και  πάλι  άλλού  λέγει*  «"Οχι  δέ  μόνο  θά  σωθούμε, 
άλλά  καί  καυχόμαστε  στό  όνομα  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χρι¬ 
στού,  μέ  τόν  όποιο  λάβαμε  τη  συμφιλίωσή  μας  μέ  τό  Θεό»15. 

Βλέπεις  αύτόν  πού  δέν  καυχιέται  μόνο  γιά  τη  συμφιλίωση 
μέ  τό  Θεό,  άλλά  καί  γιά  τό  δτι  λάβαμε  αύτήν  μέσω  τού  Χρι¬ 
στού;  Καί  πάλι  καυχώμενος  γιά  τήν  άνάσταση,  λέγει*  «Ό  ίδιος 
ό  Κύριος  θά  κατεβεί  άπό  τόν  ούρανό»16.  Πρόσεχε  καί  έκεΐ  δτι 
τό  πάν  γίνεται  άπό  τόν  Κύριο*  καί  έδώ  δέν  έδωσε  τήν  έντολή 
στόν  Άδάμ  μέ  κάποιο  δούλο,  ούτε  μέ  άγγελο  καί  άρχάγγελο, 
άλλ’  αύτός  ό  ίδιος,  τιμώντας  τόν  άνθρωπο  μέ  διπλή  τιμή,  καί 
μέ  τό  δτι  έδωσε  τό  νόμο,  καί  μέ  τό  δτι  τόν  έδωσε  ό  ίδιος.  Πώς 
λοιπόν  παραστράτησε  έκείνος;  Έξ  αίτιας  τής  άδιαφορίας  του* 
καί  τό  φανερώνουν  αύτό  δσοι  έλαβαν  νόμο  καί  δέν  παρέβηκαν 
αύτόν,  άλλά,  καί  έπραξαν  περισσότερα  άπό  τά  προστάγματα. 
Άλλ’,  έπειδή  βλέπω  τό  χρόνο  νά  μάς  καταπιέζει,  θ’  άναβάλω 
τό  λόγο  γιά  άλλη  όμιλία,  σείς  δμως  νά  φυλάσσετε  τά  όσα  λέ¬ 
χθηκαν  προηγουμένως  καί  νά  τά  θυμάσθε  καί  νά  τά  διδάσκετε 
καί  σ5  έκείνους  πού  δέν  τά  έχουν  άκούσει  καί  ό  καθένας  νά  με¬ 
λετά  αύτά  καί  στην  έκκλησία  καί  στήν  άγορά  καί  στην  οικία. 
Διότι  τίποτε  δέν  υπάρχει  γλυκύτερο  άπό  τήν  θεία  άκρόαση.  "Α¬ 
κούσε  λοιπόν  τί  λέγει  γΤ  αύτήν  ό  προφήτης*  «Πόσο  γλυκά  είναι 
τά  λόγια  σου  στό  λάρυγγά  μου*  είναι  περισσότερο  γλυκά  άπό 
ιό  μέλι  καί  τό  κερί  στό  στόμα  μου»17. 
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Τούτο  τοίννν  παρατίθει  το  κηρίον  έπι  τής  τραπέζης  τής 
Εσπερινής,  ώστε  πάσαν  αύτήν  ήδονής  πληρώσαι  πνευματι¬ 
κής.  Ούχ  όράτε  τούς  εύπορους  των  άνθρώπων,  πώς  μετά  τά 
σιτία  κιθαρφδούς  και  αύλητάς  έπεισάγουσι ;  Θέατρον  έκεΐ- 
5  νοι  ποιοϋσι  τήν  έαυτών  οΙκίαν ,  συ  ποίησον  τήν  οΙκίαν  την 
σήν  ουρανόν  ποιήσεις  δε,  ούχί  τούς  τοίχους  άμείβων,  ούδε 
μεταλλάττων  τά  θεμέλια,  άλλ'  αυτόν  τόν  τών  ουρανών  Δε¬ 
σπότην  έπι  τήν  τράπεζαν  καλών  τήν  σήν .  Ούκ  έπαισχύνεται 
τά  τοιαϋτα  δείπνα  ό  Θεός .  Ένθα  γάρ  διδασκαλία  πνευματι - 
10  κή,  έκεϊ και  σωφροσύνη  και  σεμνότης  και  έπιείκεια'  ένθα  ά- 
νήρ  και  γυνή  και  παιδία,  και  όμόνοια  και  φιλία,  και  τοίς  τής 
άρετής  συνδεδεμένοι  δεσμοις,  έκεϊ  μέσος  ό  Χριστός.  Ού 
γάρ  χρυσοϋν  όροφον  ζητεί,  ούδε  άστραπάς  κιόνων,  ούδέ 
κάλλη  μαρμάρων,  άλλά  ψυχής  ώραν,  καί  διανοίας  εύμορ- 
15  φίαν,  καί  τράπεζαν  δικαιοσύνης  γέμονσαν,  καί  έλεημοσύνης 
καρπούς  έχουσαν.  Κάν  Ιδη  τοιαύτην  τράπεζαν,  ταχέως  κοι- 
νωνεϊ  τού  συλλόγου,  καί  παραγίνεται.  Καί  γάρ  αύτός  έστιν  ό 
ειρηκώς'  «Πεινώντά  με  εϊδετε,  καί  έθρέψατε». 

Όταν  ούν  άκούσης  πένητος  κάτωθεν  μεγάλα  βοώντος, 
20  εϊτα  άπό  τής  τραπέζης  τών  προκειμένων  δώς  τι  τώ  δεομέ- 
νφ,  τόν  Δεσπότην  έκάλεσας  διά  τού  δούλου  πρός  τήν  τρά¬ 
πεζαν  τήν  σήν,  πάσαν  αύτήν  εύλογιών  ένέπλησας,  καί  διά 
τής  άπαρχής  άφορμήν  μεγίστην  του  πληθύνεσθαί  σοι  τά  τα¬ 
μεία  άγαθών  πολλών  παρεσκεύασας.  Ό  Θεός  τής  είρή- 
25  νης  καί  τής  άγάπης,  ό  διδούς  άρτον  εις  βρώσιν,  καί  σπέρμα 
τώ  σπείροντι,  πληθύνοι  τόν  σπόρον  ύμών,  καί  αύξήσειε  τά 
γεννήματα  τής  δικαιοσύνης  έν  πάσιν  ύμϊν,  τήν  παρ'  αύτοϋ 
χάριν  διδούς,  καί  καταξιώσειε  τής  βασιλείας  τών  ούρανών' 
ής  γένοιτο  πάνας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  καί  φιλανθρωπίμ 
30  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ' ού  Πατρί  δόξα,  τιμή, 
κράτος  σύν  τώ  άγίφ  Πνεύματι,  νυν  καί  άεί,  καί  είς  τούς  αίώ- 
νας  τών  αίώνων.  Αμήν. 
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Αύτό  λοιπόν  τό  κερί  τοποθέτα  στην  έσπερινή  τράπεζα  σου, 
ώστε  νά  τή  γεμίσεις  όλόκληρη  μέ  πνευματική  ήδονή.  Δέν  βλέ¬ 
πετε  τούς  πλούσιους  άπό  τούς  άνθρώπους,  πώς  μετά  τά  φαγη¬ 
τά  εισάγουν  μέσα  στην  οικία  τους  κιθαρωδούς  και  αύλητές;  Ε¬ 
κείνοι  κάμνουν  την  οΙκία  τους  θέατρο,  σύ  κάνε  τήν  οΙκία  σου 
ούρανό*  θά  τήν  κάνεις  όμως,  δχι  άντικαθιστώντας  τούς  τοί¬ 
χους,  ούτε  άλλάσσοντας  τά  θεμέλιά  της,  άλλά  καλώντας  στήν 
τράπεζά  σου  τόν  ίδιο  τόν  Κύριο  των  ούρανών.  Δέν  ντρέπεται  ό 
Θεός  τά  παρόμοια  δείπνα.  Διότι  όπου  ύπάρχει  διδασκαλία 
πνευματική,  έκεΐ  ύπάρχει  και  σωφροσύνη  και  σεμνότητα  και 
έπιείκεια*  όπου  ύπάρχει  άνδρας  και  γυναίκα  και  παιδιά  καθώς 
και  όμόνοια  και  άγάπη  καί  είναι  συνδεδεμένοι  μέ  τούς  δεσμούς 
τής  άρετής,  έκεΐ  άνάμεσα  βρίσκεται  ό  Χριστός.  Διότι  δέν  ζητά 
χρυσή  στέγη,  ούτε  άστραφτερές  κολώνες,  ούτε  μάρμαρα  λαμ¬ 
πρά,  άλλά  ώραιότητα  ψυχής,  ψυχική  όμορφιά,  τράπεζα  γεμά¬ 
τη  άπό  δικαιοσύνη  καί  πλήρη  άπό  καρπούς  έλεημοσύνης.  Καί 
άν  δει  τέτοια  τράπεζα,  άμέσως  παίρνει  μέρος  στή  συγκέντρω¬ 
ση  καί  παρακάθεται.  Καθόσον  αύτός  είναι  έκεΐνος  πού  έχει  πει* 
«Μέ  είδατε  πεινασμένο  καί  μού  δώσατε  τροφή»18. 

"Οταν  λοιπόν  άκούσεις  φτωχό  νά  φωνάζει  δυνατά  κάτω  ά¬ 
πό  τό  σπίτι  σου,  καί  στή  συνέχεια  δώσεις  κάτι  σ’  αύτόν  πού  έ¬ 
χει  άνάγκη  άπό  αύτά  πού  ύπάρχουν  στήν  τράπεζα,  τόν  Κύριο 
κάλεσες,  μέσω  τού  δούλου,  στήν  τράπεζά  σου,  τή  γέμισες  μέ 
κάθε  εύλογία,  καί  μέ  τήν  προσφορά  σου  αύτή  δημιούργησες  τή 
πιό  μεγάλη  άφορμή  νά  γεμίσουν  οί  άποθήκες  σου  μέ  πολλά  ά- 
γαθά.  Ό  δέ  Θεός  τής  ειρήνης  καί  τής  άγάπης,  πού  δίνει  άρτο 
γιά  βρώση  καί  σπόρο  στό  γεωργό,  είθε  νά  πληθύνει  τό  σπόρο 
σας  καί  ν’  αύξήσει  τούς  καρπούς  τής  δικαιοσύνης  σ*  όλους  σας 
παρέχοντας  σέ  σάς  τή  χάρη  του,  καί  νά  σάς  καταστήσει  άξιους 
τής  βασιλείας  των  ούρανών,  τήν  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά  έ- 
πιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  άνήκει  ή  δόξα,  ή 
τιμή  καί  ή  δύναμη,  μαζί  δέ  καί  στό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάν¬ 
τοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 


18.  Ματθ.  25,  35. 


ΛΟΓΟΣ  Θ'. 


Εις  τό,  πώς  δεϊ  έπιτιμάν  τοϊς  τών  αδελφών  ά- 
μαρτήμασι ,  και  ότι  χρή  τής  τούτων  σωτηρίας 
προνοεΐν,  και  διά  τί  " Αβραμ  Αβραάμ  έκλήθη, 
και  εις  τό  όνομα  τον  Νώε *  ότι  ούχ  άπλώς  ταντα 
οι  δίκαιοι  έκαλοϋντο  τά  ονόματα ,  αλλά  τή  τού 

Θεού  οικονομία . 

/.  ΕΙ  μέν  ήν  δυνατόν  ύμϊν  ειδέναι,  τί μεν  ήμϊν  εϊρηται,  τί 
δέ  ύπολέλειπται,  και  πού  μεν  τόν  λόγον  κατελύσαμεν  πρώ¬ 
ην,  πόθεν  δέ  αυτόν  σήμερον  άνελέσθαι  χρή ,  εύθέως  τά 
προοίμια  άπό  τής  άκολουθίας  τών  πρώην  εϊρημένων  έποιη- 
5  σάμην  άν.  Επειδή  δέ  καί  τών  τότε  άκηκοότων  ήμών  πολλοί 
σήμερον  ού  παρήκασι ,  καί  τών  νυν  παρόντων  τότε  ούκ  ή- 
κουσαν,  τό  διάφορον  τών  άκροατών  άναγκαίαν  ποιεί  γενέ - 
σθαι  τών  εϊρημένων  ήμϊν  την  έξήγησιν  οΰτω  γάρ  καί  τοϊς  έξ 
άρχής  παρηκολουθηκόσι  τώ  λόγω  μάλλον  έμπαγήσεται 
10  τούτων  ή  μνήμη,  πάλιν  άναμιμνησκομένοις  ών  ήκουσαν, 
καί  τοις  άπολειφθεϊσιν  ού  τοσαύτη  έσται  βλάβη,  τού  λόγου 
γνωριμωτέραν  αύτοϊς  άνωθεν  ποιούντος  τήν  διδασκαλίαν. 

Καί  μην  ίσως  άν  ειποιεν  οί  άεί  παραγινόμενοι ,  ότι  δι' 
αυτό  μέν  ούν  τούτο  ούκ  έχρήν  άναλαβειν  τά  ειρημένα,  ϊνα  ά- 
15  πολειφθέντες  καί  τών  συνάξεων  καταφρονήσαντες,  έργφ 
τήν  βλάβην  ύπομείναντες,  βελτίους  γένωνται,  τή  ζημία  σω- 
φρονιζόμενοι .  Έγώ  δέ  έπαινώ  μέν  υμάς,  ότι  οϋτω  δάκνεσθε 
υπέρ  τής  ρμθυμίας  τών  άδελφών,  καί  τόν  ζήλον  Θαυμάζω, 
βούλομαι  δέ  καί  φιλανθρωπία  τόν  ζήλον  υμάς  κεράσαι  τοϋ- 
20  τον .  Ζήλος  γάρ  συγγνώμης  άπεστερημένος,  ού  ζήλος,  άλλά 


ΛΟΓΟΣ  Θ' 


Στό  πώς  πρέπει  νά  έπιτιμοΰμε  τα  Αμαρτήματα  τών  Α¬ 
δελφών  μας  και  δη  πρέπει  νά  φροντίζουμε  για  τή 
σωτηρία  αύτών,  και  γιατί  ό  ~Αβραμ  όνομάσθηκε 
Αβραάμ,  και  για  τδ  όνομα  τού  Νώε*  διότι  οί  δίκαιοι 
δέν  λάμβαναν  τυχαία  τά  όνόματα  αυτά,  άλλα  μέ  τήν 

πρόνοια  τοϋ  Θεού. 

1.  Έάν  μέν  σεις  ήταν  δυνατό  νά  γνωρίζετε,  τί  μέν  σάς  έχω 
πει,  τί  δέ  υπολείπεται,  και  που  σταμάτησα  τό  λόγο  χθές,  άπό 
πού  δέ  πρέπει  νά  συνεχίσω  αύτόν  σήμερα,  άμέσως  θά  μπορού¬ 
σα  ν’  άρχίσω  τήν  όμιλία  άπό  τή  συνέχεια  τών  όσων  λέχθηκαν 
χθές.  Επειδή  δέ  και  πολλοί  άπό  έκείνους  πού  μέ  είχαν  Ακούσει 
τότε  δέν  ήρθαν  σήμερα  καί  πολλοί  άπό  τούς  παρόντες  δέν  μέ  Α¬ 
κόυσαν  τότε,  ή  διαφορά  αύτή  τών  Ακροατών  μέ  έξαναγκάζει 
νά  έπαναλάβω  τά  δσα  λέχθηκαν  τότε*  διότι  έτσι  καί  θά  παγιω- 
θούν  περισσότερο  στή  μνήμη  αύτών  πού  είχαν  παρακολουθήσει 
άπό  τήν  άρχή  τό  λόγο,  φέροντας  στή  μνήμη  τους  καί  πάλι  έκεΐ- 
να  πού  Ακόυσαν,  καί  σ’  έκείνους  πού  είχαν  Απουσιάσει  τότε 
δέν  θά  είναι  τόσο  μεγάλη  ή  βλάβη,  άφοϋ  ό  λόγος  θά  καταστή¬ 
σει  σ’  αύτούς  γνωστή  τή  διδασκαλία  άπό  τήν  άρχή. 

Καί  βέβαια  ίσως  θά  μπορούσαν  νά  πούν  αύτοί  πού  έρχον¬ 
ται  πάντοτε,  δτι  Ακριβώς  γι’  αύτό  δέν  έπρεπε  νά  έπαναληφθούν 
τά  λεχθέντα,  ώστε,  άφού  Απούσιασαν  καί  περιφρόνησαν  τις 
συγκεντρώσεις,  καί  ύπέστησαν  έμπρακτα  τή  βλάβη,  νά  γίνουν 
καλύτεροι,  σωφρονιζόμενοι  μέ  τή  ζημία.  Άλλ’  έγώ  έπαινώ  μέν 
έσάς,  διότι  νιώθετε  τέτοιο  πλήγωμα  έξ  αιτίας  τής  Αδιαφορίας 
τών  Αδελφών  μας  καί  θαυμάζω  τό  ζήλο  σας,  θέλω  δμως  τό  ζή¬ 
λο  σας  αύτό  νά  τόν  άναμείξω  καί  μέ  φιλανθρωπία.  Διότι  ζήλος 
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Θυμός  μάλλόν  έστι,  καί  νουθεσία ,  φιλανθρωπίαν  ούκ  έχου - 
σα,  βασκανία  τις  είναι  δοκεϊ.  Διά  τούτο  υμάς  μάλλον  παρα¬ 
καλώ ,  μή  πικρώς  τα  των  πλησίον  κρίνειν  αμαρτήματα.  Ω¬ 
σπερ  γάρ  ό  χωρίς  συγγνώμης  όρων  τά  των  άδελφών  τραύ - 
5  ματα,  εϊ  ποτέ  καί  αύτός  άμάρτοι,  ούδένα  εύρήσει  τόν  συγ¬ 
γνώμην  αύτώ  νέμοντα,  ούτως  ό  μετ'  έλέου  δικάζων  τοις 
των  πλησίον  παραπτώμασιν ,  εί  ποτέ  ύποσκελισθείη,  πολ¬ 
λούς  όψεται  τούς  χεϊρα  όρέγοντας .  Καί  ταϋτα  λέγω  νυν ,  ού 
τήν  ρμθυμίαν  των  άπολειφθέντων  αύξήσαι  βουλόμενος ,  άλ - 
10  λά  τήν  ήμετέραν  κηδεμονίαν  έπιτεΐναι  σπουδάζων,  ϊνα  μετά 
λόγον  γίνηται  καί  φιλοστοργίας .  Έπεί  καί  ημείς  πολλούς 
καί  μακρούς  τή  προτεραία  κατ'  αυτών  άπετείναμεν  λόγους , 
καί  ουδέ  άνθρώπους  αυτούς  είναι  έφαμεν ,  καθάπερ  μέμνη - 
σθε ,  κατηγόρους  αύτοϊς  έπιστήσαντες  δύο  προφήτας  τούς 
15  κορυφαίους ,  τόν  μέν  λέγοντα,  « Ήλθον,  καί  ούκ  ήν 
άνθρωπος ·  έκάλεσα ,  καί  ούκ  ήν  ό  ύπακουσόμενος»,  τόν  δέ 
καταβοώντα  πάλιν  καί  πυνθανόμενον»’  «Πρός  τίνα  λαλή - 
σω  καί  διαμαρτύρομαι;  Απερίτμητα  τά  ώτα  αύτών ,  καί  ού 
δύνανται  άκούειν ».  Καί  σφόδρα  αύτών  διά  τούτων  καί  των 
20  τοιούτων  έδάκομεν  τήν  διάνοιαν. 

Αλλά  νυν  αύτούς  πάλιν  παρακαλούμεν'  οϋτω  γάρ  καί  ό 
Παύλος  έκέλε υσενψ  « Έλεγξον »  γάρ ,  φησίν,  « έπιτίμησον , 
παρακάλεσον».  Ούτε  γάρ  τούτο  άεί  χρή  ποιείν  μόνον ,  ούτε 
έκείνο  μόνον ,  άλλ'  έκάτερα  μίξαντα  άπηρτισμένην  έργάζε- 
25  σθαι  τήν  ώφέλειαν .  "Αν  τε  γάρ  διαπαντός  έλέγχωμεν,  άναι- 
σχυντοτέρους  αύτούς  άπεργαζόμεθα,  άν  τε  διαπαντός  παρα- 
καλώμεν ,  ραθυμοτέρους  ποιοϋμεν.  Διά  τούτο  καί  ιατροί  ού- 
χί  τέμνουσι  μόνον ,  άλλά  καί  τραύματα  έπιδεσμοϋσιν'  ούδέ 
άεί  φάρμακα  πικρά  έπιβάλλουσιν ,  άλλά  καί  προσηνή 
30  πολλάκις'  δι'  έκείνων  μέν  των  προτέρων  τό  σέσηπός  άπο- 
καθαίροντες,  διά  τούτων  δέ  των  δευτέρων  τήν  έξ  έκείνων  ό- 


1.  Ήσ.  50,  2. 


2.  ’Ιερ.  6,  10. 


3.  Β'  Τιμ.  4,  2. 
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πού  στερείται  συγγνώμης,  δέν  είναι  ζήλος,  άλλα  μάλλον  θυμός, 
και  νουθεσία  πού  δέν  περιέχει  και  φιλανθρωπία,  θεωρείται  σαν 
μια  κάποια  μορφή  φθόνου.  Γι’  αυτό,  σάς  παρακαλώ  πάρα  πο¬ 
λύ,  νά  μή  κρίνετε  τά  άμαρτήματα  των  πλησίον  σας  μέ  κακία. 
Διότι  δπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού  βλέπει  τά  τραύματα  των  ά- 
δελφών  του  χωρίς  συγγνώμη,  άν  κάποτε  συμβεΐ  καί  αύτός  δ  ί¬ 
διος  ν’  άμαρτήσει,  δέν  θά  βρει  κανένα  νά  τού  δώσει  συγγνώμη, 
έτσι  έκεΐνος  πού  μέ  εύσπλαχνία  δικάζει  τά  παραπτώματα  των 
πλησίον,  άν  κάποτε  συμβεΐ  νά  πέσει  σέ  κάποιο  παράπτωμα,  θά 
δει  πολλούς  ν’  άπλώνουν  χέρι  βοήθειας.  Καί  αύτά  τά  λέγω  τώ¬ 
ρα  δχι  θέλοντας  ν*  αύξήσω  τήν  άδιαφορία  των  άπόντων,  άλλα 
προσπαθώντας  ν’  αύξήσω  τη  δική  σας  φροντίδα,  ώστε  νά  γίνε¬ 
ται  αύτή  μέ  περίσκεψη  και  μέ  φιλοστοργία.  Καθόσον  καί  έγώ 
πολλούς  καί  μακρούς  λόγους  άπηύθυνα  έναντίον  αύτών  κατά 
τήν  προηγούμενη  ήμέρα,  καί  ούτε  κάν  άνθρώπους  τούς  ονόμα¬ 
σα,  δπως  θυμάσθε,  παρουσιάζοντας  κατήγορους  αύτών  δύο 
προφήτες,  τούς  κορυφαίους,  τον  μέν  ένα  νά  λέγει,  «ΤΗρθα  καί 
δέν  ύπήρχε  άνθρωπος,  σάς  κάλεσα  καί  δέν  υπήρχε  κανένας  νά 
μ’  άκούσει»1,  τον  δέ  άλλο  πάλι  νά  βροντοφωνάζει  καί  νά 
έρωτά*  «Πρδς  ποιόν  νά  μιλήσω  καί  νά  διαμαρτυρηθώ;  Τά  αύ- 
τιά  τους  είναι  άπερίτμημα  καί  δέν  μπορούν  ν1  άκοϋν»  .  Καί  πά¬ 
ρα  πολύ  πληγώσαμε  τή  σκέψη  τους  μέ  αύτά  καί  τά  παρόμοια 
λόγια. 

Αλλά  τώρα  πάλι  τούς  παρακαλοϋμε.  Καθόσον  έτσι  πα- 
ράγγειλε  δ  Παύλος*  διότι,  λέγει,  «"Ελεγξέ  τον,  έπίπληξέ  τον, 
παρακάλεσέ  τον»3.  Ούτε  δηλαδή  αύτό  πρέπει  νά  κάμνουμε  μό¬ 
νο,  ούτε  μόνο  έκεΐνο,  άλλ’,  άναμειγνύοντας  καί  τά  δύο,  νά  κά¬ 
μνουμε  μεγαλύτερη  τήν  ώφέλεια.  Διότι,  άν  τούς  έλέγχουμε 
συνέχεια,  τούς  κάμνουμε  πιδ  άδιάντροπους,  άν  δέ  τούς  παρα¬ 
καλοϋμε  συνέχεια  τούς  κάμνουμε  πιό  άδιάφορους.  Γι’  αύτό  καί 
οί  ιατροί  δέν  έγχειρίζουν  μόνο,  άλλά  καί  δένουν  τά  τραύματα* 
ούτε  πάντοτε  δίνουν  φάρμακα  πικρά,  άλλά  πολλές  φορές  καί 
εύχάριστα*  μέ  τά  μέν  πρώτα  καθαρίζουν  τή  σαπίλα,  ένώ  μέ  αύ¬ 
τά  τά  δεύτερα  άνακουφίζουν  τόν  πόνο  πού  προέρχεται  άπό  έ- 
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δύνην  παραμυθούμενοι .  Διά  τούτο  και  άλλαχοϋ  φησιν  ό 
Παύλος·  « Αδελφοί ,  έάν  καί  προληφθή  άνθρωπος  έν  τινι 
παραπτώματι,  ύμεϊς  οΐ  πνευματικοί  καταρτίζετε  τόν  τοιού- 
τον,  σκοπών  σ εαυτόν  μή  καί  σύ  πειρασθής». 

5  Άρίστη  παραίνεσις,  άπηρτισμένη  συμβουλή ,  πολλήν  έ- 

χουσα  τήν  κηδεμονίαν ,  σπλάγχνα  ένδ εικνυμένη  πατρικά * 
όντως  τής  Παύλου  γλώττης  τα  ρήματα ,  Αδελφοί.  Ευθέως  Α¬ 
πό  του  τής  συγγένειας  όνόματος  πρός  τήν  εύνοιαν  έπεσπά - 
σατο  τόν  άρκοατήν .  Τάς  αυτός  ώδϊνας  έλυσας  αύτώ,  τάς 
10  αυτός  έτράφης  τροφός ,  τόν  αυτόν  έσχες  πατέρα ,  έκοινώνη- 
σας  αύτφ  κατά  τόν  τόκον  τόν  πνευματικόν  *  τήν  συγγένειαν 
τοίνυν  ταύτην  καί  έν  τή  των  πτωμάτων  έπιδείκνυσο  διορθώ¬ 
σει .  «Έάν  προληφθή».  Ούκ  είπεν,  'έάν  άμάρτη',  άλλ'  έπϊ  εϊ-. 
δος  Αμαρτίας  κατέφυγε  συγγνώμην  έχον.  Τό  γάρ,  «Έάν 
75  προληφθή ,  τουτέστιν ,  έάν  έπηρεασθή ,  έάν  Απατηθή,  ού  τόν 
έκ  μελέτης  άμαρτήσαντα  λέγων ,  Αλλά  τόν  σπουδάζοντα  μέν 
κατορθώσαι,  υπό  περιστάσεως  δέ  διαβολικής  ύποσκελιζό- 
μενον .  Ό  γάρ  τοιοϋτος  ού  τοσοϋτον  κατηγορίας  όσον  συγ¬ 
γνώμης  έστϊν  άξιος . 

20  «Έάν  και  προληφθή  άνθρωπος».  Πάλιν  έφ'  έτερον  εί¬ 
δος  συγγνώμης  κατέφυγε,  τής  φύσεως  τήν  Ασθένειαν,  ήν 
διά  τής  προσηγορί ας  ήνίξατο.  Καθάπερ  ούν  ό  μέγας  Ίώβ  έ- 
πισπάσασθαι  παρά  του  Θεού  συγγνώμην  βουλόμενος,  έλε¬ 
γε,  «Τί έστιν  άνθρωπος,  ότι  λογίζη  αυτόν,  και  έπισκοπήν  έ- 
25  ποιήσω  των  Αμαρτημάτων  αυτού;»,  οΰτω  και  ήμεϊς  ποιώ- 
μεν,  όταν  τινά  των  ήμαρτηκότων  έξαιτώμεθα,  άνθρωπός  έ- 
στι  συνεχώς  λέγοντες,  καί  τής  φύσεως  άναμιμνήσκοντες, 
και  ταύτη  πρός  έλεον  έφελ κόμενοι  τόν  άγανακτοϋντα .  Διά 
τούτο  και  ό  Παύλος  έπϊ  τήν  φύσιν  και  τήν  εντέλειαν  αυτής 
30  κατέφυγεν  εϊπών,  «  Έάν  και  προληφθή  άνθρωπος  έν  τινι  πα- 
ραπτώματι».  Ούχ  Απλώς  τά  μεγάλα  λέγει  Αμαρτήματα,  τά 
συγγνώμης  μείζονα  και  τά  φιλανθρωπίας  ούκ  άξια.  Αλλά  τά 
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κείνα.  Γι’  αυτό  και  άλλου  λέγει  ό  Παϋλος*  «Αδελφοί,  άν  κά¬ 
ποιος  άνθρωπος  ύποπέσει  σέ  κάποιο  παράπτωμα,  σεις  οί  πνευ¬ 
ματικοί  νά  διορθώνετε  αυτόν  προσέχοντας  τόν  έαυτό  σας  νά 
μή  πέσετε  και  σεις  σέ  πειρασμό»4. 

«"Αριστη  παραίνεση,  όλοκληρωμένη  συμβουλή,  πού  περι¬ 
λαμβάνει  πολύ  ένδιαφέρον  και  δείχνει  σπλάχνα  πατρικά· 
πράγματι,  άδελφοί,  τά  λόγια  είναι  βγαλμένα  άπό  τή  γλώσσα 
τού  Παύλου.  Αμέσως  μέ  τό  όνομα  τής  συγγένειας  άπέσπασε 
τήν  εύνοια  τού  άκροατή.  Τούς  ίδιους  πόνους  τοκετού  έλυσες  μ’ 
αύτόν,  μέ  τις  ίδιες  τροφές  τράφηκες,  τόν  ίδιο  πατέρα  είχες,  έ¬ 
λαβες  μέρος  μαζί  μ’  αύτόν  στην  ίδια  πνευματική  άναγέννηση· 
τή  συγγένεια  λοιπόν  αυτή  δείξε  και  στή  διόρθωση  των  παρα¬ 
πτωμάτων.  «Έάν  προληφθή».  Δέν  είπε,  4άν  άμαρτήσεΓ,  άλλά 
κατέφυγε  σέ  είδος  άμαρτίας  πού  έπιδέχεται  συγγνώμη.  Διότι  τό 
«Έάν  προληφθή»  σημαίνει,  άν  δοκιμασθεΐ,  άν  άπατηθεΐ,  δέν 
έννοεΐ  αύτόν  πού  άμαρτάνει  έκ  προθέσεως,  άλλ’  έκεΐνον  πού 
φροντίζει  μέν  νά  έπιτύχει  κάποιο  κατόρθωμα,  άλλ’  ύποσκελί- 
ζεται  άπό  διαβολική  έπίδραση.  Διότι  ό  άνθρωπος  αύτός  δέν  εί¬ 
ναι  τόσο  πολύ  άξιος  κατηγορίας,  όσο  είναι  συγγνώμης. 

«Έάν  έπηρεασθεΐ  ό  άνθρωπος  και  πέσει  σέ  παράπτωμα». 
Πάλι  σέ  άλλο  είδος  συγγνώμης  κατέφυγε,  τήν  άδυναμία  τής 
φύσεως,  τήν  όποια  ύπαινίχθηκε  μέ  τό  όνομα.  "Οπως  άκριβώς 
δηλαδή  ό  μέγας  Ίώβ,  θέλοντας  ν’  άποσπάσει  συγγνώμη  έκ  μέ¬ 
ρους  του  Θεού,  έλεγε,  «Τι  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  νά  τόν  σκέ¬ 
φτεσαι  και  νά  φροντίζεις  γιά  τήν  θεραπεία  των  άμαρτημάτων 
του;»5,  έτσι  και  έμεΐς  άς  κάμνουμε,  όταν  ζητούμε  συγγνώμη  γιά 
κάποιον  πού  άμάρτησε,  λέγοντας  συνέχεια,  άνθρωπος  είναι, 
και  νά  ύπενθυμίζουμε  τή  φύση  του,  και  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  νά 
προσελκύουμε  τόν  λυπημένο  άνθρωπο.  ΓΓ  αυτό  καί  ό  Παύλος 
κατέφυγε  στή  φύση  τού  άνθρώπου  και  τήν  εύτέλεια  αυτής,  λέ¬ 
γοντας,  «”Αν  έπηρεασθεΐ  ό  άνθρωπος  καί  πέσει  σέ  κάποιο  πα¬ 
ράπτωμα».  Δέν  έννοεΐ  γενικά  τά  μεγάλα  άμαρτήματα,  πού  δέν 
συγχωρούνται  εύκολα  καί  δέν  είναι  άξια  τής  φιλανθρωπίας, 
άλλά  τά  μικρά  καί  εύκολοθεράπευτα.  «Σεις  οί  πνευματικοί». 

5.  Ίώβ  7,  17-18. 
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μικρά  και  κατεσταλμένα.  «Υμείς  οί  πνευματικοί».  Ό μεν  ά- 
μαρτών,  άνθρωπος ,  ο/  δέ  κατορθούντες ,  πνευματικοί.  Εκεί 
τής  φύσεως  είπε  τό  όνομα ,  £νταό0α  τ^ς  άρετής  έθηκε  την 
προσηγορίαν .  /7οΑι)  όέ  τό  μέσον  τον  άνθρώπου  και  του 
5  πνευματικού .  «Υμείς  οί  πνευματικοί».  Εί  πνευματικός  ει, 
δεϊξόν  μοι  την  ίσχύν  σου ,  μ;)  άπό  τής  σής  σωτηρίας ,  άΑΑά 
κώ  άπό  τής  έμής  σωτηρίας ,  όΑΑά  κα/  όπό  τ>/ς  βοήθειας  τής 
είς  τούς  πεπτωκότας.  Τούτο  γάρ  πνευματικού ,  μό  περιοράν 
τά  οίκεΐα  μέλη  ήμελημένα.  «Καταρτίζετε  τόν  τοιούτον».  Ά - 
10  χείρωτον  ποιείτε ,  φησίν,  άκαταγώνιστον ,  άμαχον  τώ  διαβό - 
Αω,  «Ζλοπών  σεαυτόν,  μ;)  καζ  σό  πειρασθής». 

2 .  Λότ//  μεγίστη  συμβουλή ,  άνα^καστζκό  παραίνεσις. 
Κάν  λίθος  ή  ό  άκούων ,  ζκανόν  αύτόν  φοβήσαι  τό  ρήμα ,  κα/' 
πμός  άνόΑ/^ζν  διεγείραι  τού  πεπτωκότος.  Ον  βούλει ,  ρ//- 
/5  σίν,  ώς  άδελφός  έλεήσαι;  ον  βούλει  ώς  άνθρώπφ  δντι  δού¬ 
ναι  συγγνώμην;  ον  βούλει  ώς  πνευματικός  χείρα  όρέζαι;  Τά 
κατά  σαυτόν  σκόπησον,  και  ού  δεήση  τού  συμβουλεύοντος , 
ώστε  βοηθήσαι  τφ  κειμένψ,  άλλ'  οϊκοθεν  και  παρά  σαυτοϋ 
δέξαι  την  παραίνεσιν.  Πώς  καί  τίνι  τρόπω;  «Σκοπών  σεαυ- 
20  τόν»,  φησί,  «μή  και  σύ  πειρασθής».  Ονκ  είπε,  ' πάντως  γάρ 
καί  συ  άμαρτήση' ,  ίνα  μή  ψορτικώτερον  ποιήση  τόν  λόγον, 
άλλά  πώς;  «Μή  ποτέ  καί  σύ  πειρασθής».  "Ισως  δέ  άμαρτή- 
ση,  Ισως  <5έ  ούχ  άμαρτήση .  Έπεί  ούν  άδηλον  τό  μέλλον , 
προαπόθου  σοι  φιλανθρωπίας  έρανον,  δΤ  ών  εις  τόν  πλη- 
25  οίον  ποιείς,  ήν  ποτέ  περιτραπείης,  πολλήν  εύρήσεις  συγ¬ 
γνώμης  άποθήκην  άποκειμένην.  Ούκ  είπε,  'μή  ποτέ  καί  σύ 
άμάρτης,  μή  ποτέ  καί  σύ  πέσης '  (προσέχετε  άκριβώς  τή  δυ- 
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Εκείνος  μέν  πού  άμαρτάνει  είναι  ό  άνθρωπος,  αυτοί  δε  πού 
κατορθώνουν  νά  τόν  σώσουν  είναι  οί  πνευματικοί.  Εκεί  άνέφε- 
ρε  τό  δνομα  τής  φύσεως,  έδώ  έθεσε  τό  δνομα  τής  άρετής.  Με¬ 
γάλη  δε  είναι  ή  άπόσταση  μεταξύ  του  άνθρώπου  και  τού  πνευ¬ 
ματικού.  «Σείς  οι  πνευματικοί».  ’Άν  είσαι  πνευματικός,  δείξε 
μου  τή  δύναμή  σου,  δχι  άπό  τή  δική  σου  σωτηρία,  άλλα  και  ά- 
πδ  τή  δική  μου  σωτηρία,  και  άπό  τή  βοήθεια  σου  πρός  αύτούς 
πού  έχουν  άμαρτήσει.  Διότι  αύτό  είναι  τό  γνώρισμα  τού  πνευ¬ 
ματικού,  τό  νά  μή  άφήνει  τα  δικά  του  μέλη  παραμελημένα. 
«Νά  τόν  διορθώνετε  αυτόν  τόν  άνθρωπο».  Νά  τόν  κάμνετε,  λέ¬ 
γει,  άκατάβλητο,  άκατανίκητο,  άκαταμάχητο  στό  διάβολο. 
«Και  νά  προσέχεις  τόν  έαυτό  σου,  μήπως  και  σύ  πέσεις  σε  πει¬ 
ρασμό». 

2.  Αύτή  είναι  μέγιστη  συμβουλή,  άναγκαστική  παραίνεση. 
Και  άν  άκόμα  είναι  λίθος  ό  άκροατής,  είναι  ικανός  αύτός  ό  λό¬ 
γος  νά  τόν  φοβήσει  καί  νά  παρακινήσει  τόν  πνευματικά  πεσμέ¬ 
νο  νά  έπανορθώσει  τό  σφάλμα  του.  Δεν  θέλεις,  λέγει,  νά  τόν  έ- 
λεήσεις  σαν  άδελφός;  δέν  θέλεις  νά  τού  δώσεις  συγχώρηση  σαν 
άνθρωπος  πού  είναι;  δέν  θέλεις  νά  τού  δώσεις  χέρι  βοήθειας 
σάν  πνευματικός;  κάνε  έξέταση  τού  έαυτού  σου  και  δέν  θά 
χρειασθεΐς  κάποιον  νά  σέ  συμβουλεύσει  για  νά  βοηθήσεις  τόν 
πεσμένο,  άλλ’,  άπό  μόνος  σου  και  άπό  τόν  έαυτό  σου  δέξου  τή 
συμβουλή.  Πώς  καί  μέ  ποιο  τρόπο;  «Σκεπτόμενος  καί  προσέ¬ 
χοντας»,  λέγει,  «μήπως  καί  σύ  πέσεις  σέ  πειρασμό»6.  Δέν  είπε, 
"διότι  όπωσδήποτε  καί  σύ  θ’  άμαρτήσεις*,  γιά  νά  μή  κάνει  τό 
λόγο  πιό  βαρύ,  άλλά  τί  λέγει;  «Μή  τυχόν  καί  σύ  κάποτε  πέσεις 
σέ  πειρασμό».  Ίσως  δέ  ν’  άμαρτήσεις,  ίσως  δέ  νά  μή  άμαρτή- 
σεις.  Επειδή  λοιπόν  είναι  άγνωστο  τό  μέλλον,  δώσε  άπό  πριν 
τή  συνεισφορά  τής  φιλανθρωπίας  σου,  καί  μέ  αύτά  πού  κάμνεις 
στόν  πλησίον  σου,  άν  κάποτε  συμβεΐ  νά  ξεφύγεις  άπό  τόν  όρθό 
δρόμο  τής  ζωής,  θά  βρεις  πολλή  συγγνώμη  φυλαγμένη  σάν  σέ 
άποθήκη.  Δέν  είπε,  "μήπως  καί  σύ  κάποτε  άμαρτήσεις,  μήπως 
καί  σύ  κάποτε  πέσεις5  (προσέχετε  μέ  άκρίβεια  τή  δύναμη  τών' 
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νάμει  των  ρημάτων  αυτών),  άλλά,  « Μή  ποτέ  και  συ  πειρα- 
σθής». 

'Έδειξεν  ότι  πειρατήν  έχομεν  έχθρόν  ό  δε  πειρατής  ούχ 
ώμολογημένον  τής  έπιθέσεως  τόν  καιρόν  έχει,  άλλά  πολλά- 
5  κις  ήμϊν  και  καθεύδουσι  και  ραθυμούσιν  έπιτίθετακ  διά  τον- 
το  κάκεϊνος  ό  προληφθεις  συγγνώμης  άξιος,  έπειδή  υπό 
πειρατοϋ  έάλω.  Ού  γάρ  ήν  αύτώ  φανερά  ή  μάχη,  ουδέ  ώμο- 
λογημένος  ό  καιρός  του  πολέμου,  άλλά  άγνοοϋντι  έπέθετο, 
και  διά  τούτο  περιεγένετο.  Ούτω  και  οΐ  πλέοντες  τήν  θάλατ- 
10  ταν  τήν  μεγάλην  ταύτην  και  εύρύχωρον  ποιοϋσι.  Κάν  έξου- 
ρίων  αύτοϊς  φέρηται  τό  σκάφος,  κάν  πάσης  άπολαύωσιν  ά- 
σφαλείας,  ϊδωσι  δέ  πόρρωθεν  ναυαγήσαντας  έτέρους,  ού 
πρός  τήν  οίκείαν  ευπρέπειαν  βλέποντες,  τής  έκείνων  κατα- 
φρονοϋσι  συμφοράς,  άλλά  τό  πλοΐον  στήσαντες  και  τάς  άγ- 
15  κύρας  χαλάσαντες  καί  τά  Ιστία  καθελόντες,  έξακοντίζουσι 
σχοίνους  και  ρίπτουσι  σανίδας,  ώστε  έκεινον  τόν  υπό  των 
κυμάτων  βαπτίζεσθαι  μέλλοντα  ένός  τούτων  έπιλαμβανόμε- 
νον,  διαφεύγειν  τό  ναυάγιον. 

Μίμησαι  τοίνυν  και  συ  τούς  ναύτας,  άνθρωπε *  και  γάρ 
20  και  σύ  θάλατταν  πλέεις  μεγάλην  και  εύρύχωρον,  τό  μήκος 
τού  παρόντος  βίου,  Θάλατταν  θηρία  έχονσαν  και  πειρατάς, 
θάλατταν  σκοπέλους  έχουσαν  και  σπιλάδας,  θάλατταν  ύπό 
κυμάτων  ταραττομένην  πολλών  και  χειμώνων  και  πολλοί 
πολλάκις  και  έν  τή  θαλάττη  ταύτη  ναυαγίφ  περιπίπτουσιν. 
25  Όταν  ούν  ϊδηζ  τινά  των  πλεόντων  ύπό  τίνος  περιστάσεως 
διαβολικής  άπολέσαντα  τόν  πλούτον  τής  σωτηρίας,  και 
κλυδωνιζόμενον,  και  μέλλοντα  ύποβρύχιον  γίνεσθαι,  στή- 
σόν  σου  τό  πλοΐον,  κάν  έτέρωθι  σπεύδης,  προνόησον  τής  έ- 
κείνου  σωτηρίας,  τά  κατά  σαυτόν  άφείς.  Ού  γάρ  άνέχεται  ά- 
30  ναβολής,  ούδέ  βραδυτήτος  ό  βαπτίζεσθαι  μέλλων.  Έπίστη- 
θι  τοίνυν  ταχύ,  έξάρπασον  αύτόν  όζέως  τού  κλυδωνίου, 
πάντα  κίνησον  κάλων,  ώστε  αύτόν  άνιμήσασθαι  έκ  τού  βά- 
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λόγων  αύτών),  άλλα,  «Μή  τυχόν  κάποτε  και  σύ  πέσεις  σέ  πει¬ 
ρασμό». 

"Εδειξε  δτι  έχομε  έχθρό  πειρατή7*  ό  δέ  πειρατής  δέν  έχει 
προκαθορισμένο  τό  χρόνο  τής  έπιθέσεώς  του,  άλλα  πολλές  φο¬ 
ρές  μάς  έπιτίθεται  και  ένώ  κοιμόμαστε  καί  άναπαυόμαστε*  γι’ 
αύτό  και  είναι  άξιος  συγγνώμης  έκεινος  πού  κυριεύθηκε  ξαφνι¬ 
κά,  έπειδή  κυριεύθηκε  άπό  πειρατή.  Διότι  δέν  ήταν  σ’  αύτόν  ή 
μάχη  φανερή,  ούτε  γνωστός  άπό  πριν  ό  καιρός  του  πολέμου, 
άλλα  έπιτέθηκε  σέ  κάποιον  πού  δέν  τό  γνώριζε  και  γι’  αύτό  τόν 
νίκησε.  "Ετσι  κάμνουν  καί  αυτοί  πού  διαπλέουν  τή  μεγάλη  αυ¬ 
τή  καί  εύρύχωρη  θάλασσα.  Καί  άν  άκόμα  τό  σκάφος  τους 
πλέει  μέ  εύνοϊκό  άνεμο,  καί  άν  άκόμα  άπολαμβάνουν  κάθε  ά- 
σφάλεια,  άν  δουν  όμως  άπό  μακριά  άλλους  πού  ναυάγησαν, 
δέν  φροντίζουν  για  τή  δική  τους  άσφάλεια,  άδιαφορώντας  για 
τή  συμφορά  έκείνων,  άλλ’,  άφοϋ  σταματήσουν  τό  πλοίο  καί  ρί¬ 
ξουν  τις  άγκυρες  καί  κατεβάσουν  τά  πανιά,  πετοϋν  σχοινιά  καί 
ρίχνουν  σανίδες,  ώστε,  έκεινος  πού  κινδυνεύει  νά  καταποντι- 
σθεΐ  άπό  τά  κύματα,  άφού  κρατηθεί  άπό  ένα  άπ’  αύτά,  νά  δια- 
φύγει  τό  ναυάγιο. 

Μιμήσου  λοιπόν,  άνθρωπε,  καί  σύ  τούς  ναύτες*  καθόσον 
καί  σύ  θάλασσα  πλέεις  μεγάλη  καί  εύρύχωρη,  τό  μήκος  δηλα¬ 
δή  τής  παρούσας  ζωής,  θάλασσα  πού  έχει  θηρία  καί  πειρατές, 
θάλασσα  πού  έχει  σκοπέλους  καί  βράχους,  θάλασσα  πού  τα¬ 
ράσσεται  άπό  πολλά  κύματα  καί  κακοκαιρίες,  καί  πολλοί  εί¬ 
ναι  έκείνοι  πολλές  φορές  πού  ναυαγούν  σ’  αύτή  τή  θάλασσα. 
'Όταν  λοιπόν  δεις  κάποιον  άπό  αύτούς  πού  τή  διαπλέουν  πού 
νά  έχασε,  έξ  αιτίας  κάποιας  διαβολικής  περιστάσεως,  τόν 
πλούτο  τής  σωτηρίας  του  καί  νά  κλυδωνίζεται  καί  νά  κινδυνεύ¬ 
ει  νά  καταποντισθεί,  σταμάτησε  τό  πλοίο  σου,  καί  άν  άκόμα  ό 
δρόμος  σου  είναι  γιά  άλλού,  φρόντισε  γιά  τή  σωτηρία  έκείνου, 
άφήνοντας  κατά  μέρος  τά  δικά  σου.  Διότι  έκεινος  πού  κινδυ¬ 
νεύει  νά  καταποντισθεί  δέν  έπιδέχεται  άναβολή,  ούτε  άργοπο- 
ρία.  Σταμάτησε  λοιπόν  τήν  ίδια  στιγμή,  άρπαξέ  τον  άμέσως  ά¬ 
πό  τό  ναυάγιο,  χρησιμοποίησε  κάθε  μέσο,  ώστε  νά  τόν  άνασύ- 
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Θους  τής  άπωλείας *  κάν  μυρία  σε  έλκη  πράγματα,  μηδέν  έ¬ 
στω  τής  σωτηρίας  του  κάμνοντος  άναγκαιότερον’  κάν  γάρ 
μικρόν  άναβαλέσθαι  βονληθής,  προδώσεις  αυτόν  τη  του 
χειμώνος  όξύτητ ι.  Διό  τάχους  ήμΐν  έν  ταϊς  τοιαύταις  συμφο- 
5  ραϊς  δει,  τάχους  και  σπουδής  έπιτεταμένης.  Άκουσον  πώς 
Παύλος  έπείγεται,  και  έτέρους  διανίστησϊ  πολλούς,  Ιδών  τι- 
να  άνθρωπον  βυθίζεσθαι  μέλλοντα .  «Κυρώσατε  είς  αυτόν  ά- 
γάπην»,  φησί,  « μή  πως  τή  περισσοτέρμ  λύπη  καταποθή  ό 
τοιοϋτος ».  Διά  τούτο  κελεύει  ταχέως  όρέξαι  χειρα,  ϊνα  μή, 
10  μελλόντων  ήμών  καί  άναβαλλομένων,  φθάση  καταποθήναι 
έκεϊνος. 

Γινώμεθα  τοίνυν  κηδεμονικοί  περί  τους  αδελφούς  τούς 
ήμετέρους.  Τούτο  κεφάλαιον  τής  καθ'  ημάς  πολιτείας  έστί, 
τούτο  γνώρισμα,  τό  μή  τά  έαυτών  σκοπεϊν  μόνον,  άλλα  καί 
15  τά  μέλη  ήμών  διεστραμμένα  διορθοϋν  καί  καταρτίζειν  τού¬ 
το  δείγμα  τής  πίστεως  μέγιστον.  « Έν  τούτφ  γάρ  γνώσον- 
ται»,  φησί,  «πάντες,  ότι  μαθηταί μού  έστε,  £άν  άγαπάτε  άλ- 
λήλους».  Αγάπην  δέ  δείκνυσι  γνησίαν  ού  κοινωνία  τραπέ- 
ζης,  ουδέ  πρόσρησις  ψιλή,  ούδέ  κολακεία  ρημάτων,  άλλά 
20  τό  διορθώσαι  καί  σκοπήσαι  τό  συμφέρον  τού  πλησίον,  τό 
τόν  πεπτωκότα  διαναστήσαι,  τό  τώ  κειμένφ  χείρα  όρέξαι 
τής  οίκείας  άμελήσαντι  σωτηρίας,  καί  πρό  τών  οίκείων  ά- 
γαθών  τά  τού  πλησίον  ζητήσαι .  Τούτο  άγάπης  γνήσιας .  «  Ή 
γάρ  άγάπη  τά  αύ τής  ού  βλέπει»,  άλλά  πρό  τών  αυτής  τά  τού 
25  πλησίον  όρμ,  ϊνα  δι  *  έκείνων  τά  αυτής  ϊδη.  Έπεί  καί  έγώ  νϋν 
ούχί  δι'  έμαυτόν  άποτείνω  τοσούτους  λόγους,  άλλά  δΤ  υ¬ 
μάς .  Καί  υμείς  τοίνυν  μή  δΤ  έαυτούς  άκούετε  μόνον,  άλλά 
καί  δΤ  έτέρους  τούς  παρ'  υμών  παιδεύεσθαι  μέλλοντας.  Κα- 


8.  Β'  Κορ.  2,  8*  7. 
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ρεις  άπό  τό  βάθος  τής  άπώλειας*  και  άν  άκόμα  σέ  άπασχολοϋν 
άμέτρητα  πράγματα,  τίποτε  νά  μή  θεωρήσεις  άναγκαιότερο  ά¬ 
πό  τή  σωτηρία  του  άρρωστου*  διότι  έστω  και  λίγο  νά  θελήσεις 
ν’  άναβάλεις,  θά  τόν  προδώσεις  λόγω  τής  άγριότητας  τής  κα¬ 
κοκαιρίας.  ΓΓ  αύτό  χρειάζεται  ταχύτητα  έκ  μέρους  μας  στις 
συμφορές  αύτοϋ  του  είδους,  ταχύτητα  και  πάρα  πολύ  μεγάλη 
φροντίδα.  "Ακούσε  πώς  ό  Παύλος  βιάζεται  καί  πολλούς  άλ¬ 
λους  παρακινεί,  βλέποντας  κάποιο  άνθρωπο  πού  κινδυνεύει  νά 
καταποντισθεί.  «Δείξατε  πρός  αύτόν  μεγάλη  άγάπη»,  λέγει, 
«μήπως  αύτός  καταποθεί  έξ  αιτίας  τής  ύπερβολικής  λύπης 
του»8.  Γι’  αύτό  δίνει  έντολή  άμέσως  νά  τόν  βοηθήσουμε,  ώστε 
νά  μή  καταποθεί  έκείνος  έξ  αιτίας  τής  δικής  μας  χρονοτριβής 
και  άναβολής. 

’Άς  δείχνουμε  λοιπόν  μεγάλη  φροντίδα  για  τούς  άδελφούς 
μας.  Αύτό  είναι  τό  σπουδαιότερο  πράγμα  τού  δικού  μας  χρι¬ 
στιανικού  τρόπου  ζωής,  αύτό  είναι  τό  γνώρισμα  αύτής,  τό  νά 
μή  φροντίζουμε  μόνο  γιά  τά  δικά  μας  πράγματα,  άλλά  καί  νά 
διορθώνουμε  καί  νά  θεραπεύουμε  τά  άρρωστημένα  μέλη  μας* 
αύτό  είναι  μέγιστο  δείγμα  τής  πίστεώς  μας.  Διότι  λέγει,  «Άπό 
αύτό  θά  γνωρίσουν  όλοι  οί  άνθρωποι  ότι  είστε  μαθητές  μου,  άν 
έχετε  άγάπη  άναμεταξύ  σας»9.  Άγάπη  δέ  γνήσια  δείχνει  όχι  ή 
συμμετοχή  σέ  τράπεζα  φαγητών,  ούτε  ό  άπλός  χαιρετισμός, 
ούτε  τά  κολακευτικά  λόγια,  άλλά  τό  νά  διορθώσουμε  τόν  πλη¬ 
σίον  καί  νά  φροντίσουμε  γιά  τό  συμφέρον  του,  τό  νά  άνορθώ- 
σουμε  τόν  άμαρτωλό,  τό  νά  βοηθήσουμε  αύτόν  πού  είναι  πε¬ 
σμένος  καί  έδειξε  άδιαφορία  γιά  τή  σωτηρία  του,  καί  νά  έπιζη- 
τούμε  πριν  άπό  τά  δικά  μας  τά  άγαθά  τού  πλησίον  μας.  Αύτό 
είναι  δείγμα  γνήσιας  άγάπης.  «Διότι  ή  άγάπη  δέν  προσέχει  τά 
δικά  της»10,  άλλά  φροντίζει  πριν  άπό  τά  δικά  της  γιά  τά  τού 
πλησίον,  φορντίζοντας  έτσι  γιά  τά  δικά  της.  Διότι  καί  έγώ  τώ¬ 
ρα  σάς  άπευθύνω  τόσους  πολλούς  λόγους  όχι  γιά  μένα,  άλλά 
γιά  σάς.  Καί  σείς  λοιπόν  μή  τούς  άκούτε  μόνο  γιά  τούς  έαυτούς 
σας,  άλλά  καί  γιά  άλλους  πού  πρόκειται  νά  διδαχθούν  άπό 
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τά  γάρ  τήν  άκολουθίαν  τών  μελών  και  τό  τής  Εκκλησίας 
τρέφεται  σώμα. 

" Ωσπερ  ούν  τό  μέλος,  έάν  κατάσχη  παρ' έαυτώ  τήν  τρο¬ 
φήν  πάσαν,  και  μή  μεταδώ  τώ  πλησίον,  και  έαντό  λυμαίνε- 
5  ται,  και  τό  λοιπόν  διαφθείρει  σώμα ·  οίον  ό  στόμαχος,  έάν 
τήν  τροφήν  αυτός  κατάσχη  μόνος,  και  τό  λοιπόν  σώμα  τώ 
λιμώ  κατατήκει,  και  έαντόν  υπό  τής  άμετρίας  διαφθείρει  *  άν 
δέ  τό  άρκοϋν  λαβών  κατά  τήν  φυσικήν  άκολουθίαν,  τό  λοι¬ 
πόν  τοϊς  έτέροις  παραπέμψη  μέλεσι,  και  έαυτόν  και  τό  λοι- 
10  7ΐόν  σώμα  έν  ύγιείμ  διατηρεί.  Ου τω  και  σύ  νϋν,  άν  άκούσας 
τά  παρ'  ή μών  κατάσχης,  έτέρφ  δέ  μή  μεταδώς,  κάκεϊνον  έ- 
ζημίωσας  και  σεαυτόν  διέφθειρας,  χαλεπώτατα  νοσήματα  έ- 
πισπασάμενος,  νωθείαν  και  φθόνον.  "Η  γάρ  διά  πονηριάν,  ή 
δι'  άργίαν  και  ρμθυμίαν  ού  μεταδίδομεν  έτέροις.  Όπότερον 
15  δέ  άν  ή  τούτων,  Ικανόν  άπολέσαι  τόν  έχοντα.  "Αν  δέ  άφθό- 
νως  και  εις  έτέρους  παραπέμψης  τήν  τροφήν,  και  έαυτόν 
και  έκεϊνον  ώφέλησας.  Άλλ'  ύπέρ  μέν  τούτων  ικανά  τά  εΐ- 
ρημένα.  Δει  δέ  λοιπόν  έπι  τήν  άκολουθίαν  έλθεΐν  τών  πρώ¬ 
ην  λεχθέντων. 

20  5.  Τίνα  ούν  ήν  έκεϊνα;  Περί  Σαύλου  και  Παύλου  τότε  έ- 

ζητοϋμεν,  διά  τι  ποτέ  μέν  Σαϋλος,  ποτέ  δέ  Παύλος  έλέγετο* 
είτα  έξέβημεν  έκ  τής  άκολουθίας  ταύτης  είς  όνομά  των  Ιστο¬ 
ρίαν  πολλήν.  Και  έπειδή  έξέβημεν  άπ'  αύτών,  ούκ  έδοξεν  ή- 
μϊν  άξιον  είναι  παραδραμεϊν  τήν  έμπορίαν  έκείνην.  ΕΙ  γάρ 
25  και  διά  Παύλον  ήλθομεν  έπι  τήν  ύπόθεσιν  ταύτην,  άλλ'  ό¬ 
μως  και  τήν  τών  άλλων  όνομά  των  εϋρεσιν  έμπορεύσασθαι 
έγνωμεν.  Ου  τω  και  οί  τήν  θάλατταν  πλέον  τες  κατ'  έμπορίαν 
ποιούσι  πολλάκις,  ύπέρ  πραγματείας  όλίγων  τινών 
έπιδημήσαντες *  έπειδάν  είς  τήν  πόλιν  έλθόντες,  είς  ήν  έ- 
30  στέλλοντο,  ϊδωσι  και  έτέρων  άγωγίμων  έχουσαν  άφθονίαν. 
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σάς.  Διότι  τό  σώμα  τής  Εκκλησίας  τρέφεται  άπό  την  Αμοιβαία 
φροντίδα  των  μελών  του. 

"Οπως  Ακριβώς  λοιπόν  τό  μέλος,  έάν  κρατήσει  για  τον  έ- 
αυτό  του  όλη  τήν  τροφή  και  δέν  τή  μεταδώσει  στό  μέλος  πού  εί¬ 
ναι  πλησίον  του,  και  τον  έαυτό  του  καταστρέφει  και  τό  υπόλοι¬ 
πο  σώμα  διαφθείρει*  για  παράδειγμα  τό  στομάχι,  έάν  κρατήση 
μόνο  του  τή  τροφή,  και  τό  υπόλοιπο  σώμα  τό  λειώνει  Από  τήν 
πείνα,  και  τόν  έαυτό  του  καταστρέφει  με  τήν  ύπερβολική 
ποσότητα*  άν  όμως,  Αφού  λάβει  αύτό  πού  τού  είναι  Απαραίτη¬ 
το,  σύμφωνα  με  τή  φυσική  Αναγκαιότητα,  τό  δέ  ύπόλοιπο  τό 
παραπέμψει  στα  άλλα  μέλη,  διατηρεί  τότε  ύγιή  και  τόν  έαυτό 
του  και  τό  υπόλοιπο  σώμα.  "Ετσι  και  σύ  τώρα,  άν  κρατήσεις 
αυτά  πού  Ακόυσες  άπό  έμένα,  δέν  τα  μεταδώσεις  δέ  σ’  άλλον, 
και  έκεΐνον  ζημίωσες,  και  τόν  έαυτό  σου  έβλαψες,  Αποσπών- 
τας  για  τόν  έαυτό  σου  φοβερότατα  νοσήματα,  τή  νωθρότητα 
και  τό  φθόνο.  Διότι  δέν  τα  μεταδίδουμε  στούς  άλλους  ή  άπό 
κακία,  ή  άπό  όκνηρία  και  ραθυμία.  "Οποιο  δέ  και  άν  είναι  άπό 
τα  δύο,  είναι  Ικανό  να  καταστρέψει  αύτόν  πού  τό  έχει.  ’Άν  ό¬ 
μως  δώσεις  τήν  τροφή  μέ  Αφθονία  και  σ’  άλλους,  ώφέλησες  και 
τόν  έαυτό  σου  και  έκεΐνον.  Αλλά  γι’  αύτά  μέν  είναι  Αρκετά  τα 
όσα  έχουν  λεχθεί.  Πρέπει  πλέον  να  έρθουμε  στή  συνέχεια  έκεί- 
νων  πού  λέχθηκαν  προηγουμένως. 

3.  Ποιά  λοιπόν  ήταν  έκεΐνα;  Εξετάζαμε  τά  σχετικά  μέ  τόν 
Σαϋλο  καί  τόν  Παύλο*  γιατί  δηλαδή  κάποτε  μέν  όνομαζόταν 
Σαύλος,  κατόπιν  δέ  Παύλος*  έπειτα  ξεφύγαμε  άπό  τή  συνέχεια 
αυτή  καί  μιλήσαμε  για  τήν  ιστορία  πολλών  όνομάτων.  Καί  έ- 
πειδή  ξεφύγαμε  Απ’  αύτά,  δέν  θεωρήσαμε  καλό  να  παραβλέ- 
ψουμε  τήν  ώφέλεια  έκείνη.  Διότι  άν  καί  έξ  αιτίας  τού  Παύλου 
ήρθαμε  στήν  ύπόθεση  αύτή,  άλλ’  όμως  κρίναμε  άξιο  ν’  Αποκο¬ 
μίσουμε  κέρδος  και  άπό  τήν  έξέταση  τών  άλλων  όνομάτων. 
"Ετσι  κάμνουν  πολλές  φορές  καί  έκεΐνοι  πού  διαπλέουν  τή  θά¬ 
λασσα  μέ  σκοπό  τό  κέρδος,  καί  φεύγουν  μακριά  για  τήν  έμπο- 
ρία  μόνο  λίγων  πραγμάτων*  Αφού  έρθουν  στήν  πόλη  τού  προο¬ 
ρισμού  τους  καί  δούν  να  ύπάρχει  Αφθονία  καί  άλλων  έμπορευ- 
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πολλώ  πλείονα  τής  π αρεσκευασμένης  ποιούνται  την  έμπο- 
ρίαν.  Κάν  έγκαλέση  τις,  ταϋτα  λέγονσι  τά  ρήματα *  μακράν , 
φασίν,  ήλθομεν  όδόν ,  πολλούς  χειμώνας  ύπεμείναμεν,  πολ¬ 
λούς  κινδύνους ,  διαπόντιον  άποδημίαν  έστειλάμεθα'  τί  δή 
5  κωλύει  άφθονοτέραν  γενέσθαι  την  πραγματείαν  ήμϊν ;  Ταϋτα 
δή  και  ήμεϊς  άπολογώμεθα.  Και  γάρ  ημείς  ζητοϋντες  περί 
των  όνομάτων  τον  Παύλου,  εϋρομεν  έκ  τής  άκολουθίας  και 
έτέραν  έμπορίαν  όνομάτων,  οϊόν  τι  ό  Πέτρος  Σίμων  έκαλεϊ- 
το  προ  τούτου,  και  οι  υιοί  Ζεβεδαίου  Ιάκωβος  και  Ιωάννης 
10  υίοϊ  βροντής  ώνομάσθησαν. 

Εϋρομεν  και  έν  τή  Παλαια  τον  Αβραάμ  πρό  τούτον  μεν 
'Αβραμ  καλούμενον,  μετά  δέ  ταϋτα  Αβραάμ,  και  τόν  Ια¬ 
κώβ  Ισραήλ  μετακληθέντα,  και  τήν  Σάρραν  Σάραν.  Εϋρο¬ 
μεν  πρός  τούτοις,  ότι  έτεροί  τινες  ον  μετωνομάσθησαν,  ώσ- 
15  περ  ούτοι,  άλλ  *  έξαρχής  έλαβον  τά  όνόματα,  ώσπερ  Ιωάν¬ 
νης  ό  Βαπτιστής,  ώς  ό  Ισαάκ,  ώς  τό  Αδάμ.  * Ατοπον  τοί- 
νυν  ήμιν  έδοξεν  είναι  και  βλακείας  έσχάτης,  τοσοϋτον  άπό 
των  χειρών  ρϊψαι  θησαυρόν .  Διά  τούτο  μακρότερον  έποιή- 
σαμεν  τόν  λόγον,  και  περί  των  έξαρχής  όνομασθέντων 
20  πρώην  ειπόντες,  σήμερον  διανοούμεθα  περί  των  διωνύμων 
είπεϊν,  ών  είς  έστιν  ό  Αβραάμ.  Ό  μέν  γάρ  Άδάμ  τούτο  έ- 
κλήθη  διαπαντός  τό  όνομα,  και  ούκ  έσχεν  έτερον  και  ό  Ι¬ 
σαάκ  οντω  πάλιν  ούκ  έδέξατο  δευτέραν  προσηγορίαν,  άλλ' 
έξ  άρχής  μέχρι  τέλους  Ισαάκ  έλέγετο·  ό  δέ  τού  Ισαάκ  πα- 
25  τηρ  "Αβραμ  πρό  τούτου  μέν  έλέγετο,  μετά  δέ  ταϋτα  Α¬ 
βραάμ.  Είπε  γάρ  πρός  αύτόν  ό  Θεός,  φησίν,  «Ούκέτι  έσται 
τό  όνομά  σου  Αβραμ,  άλλά  Αβραάμ  κληθήσεται  τό  όνομά 
σου».  Καί  γάρ  Αβραάμ  έκαλεϊτο  τό  πρότερον,  άλλά  τούτο 
τό  όνομα  ούκ  έστιν  έλληνικόν,  ούδέ  τή  ήμετέρα  γλώττη,  άλ- 
30  λά  τή  τών  Εβραίων  οϋτω  λέγεται. 


Π.  Γέν.  17,  5. 
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μάτων,  προμηθεύονται  πολύ  περισσότερα  έμπορεύματα  άπό  έ- 
κεΐνα  πού  είχαν  προγραμματισμένα.  Και  άν  τούς  κατηγορήσει 
κάποιος,  αύτά  τά  λόγια  λέγουν  διανύσαμε,  λέγουν,  μακρύ 
δρόμο,  ύπομείναμε  πολλές  κακοκαιρίες,  πολλούς  κινδύνους, 
κάναμε  ύπερπόντιο  ταξίδι,  τί  λοιπόν  μάς  έμποδίζει  να  αυξή¬ 
σουμε  κατά  πολύ  περισσότερο  την  ποσότητα  των  έμπορευμά- 
των;  Αύτή  λοιπόν  τη  δικαιολογία  προβάλλομε  και  έμεΐς.  Καθό¬ 
σον  καί  έμεΐς  έξετάζοντας  τά  σχετικά  μέ  τά  όνόματα  του  Παύ¬ 
λου,  βρήκαμε  στή  συνέχεια  και  άλλη  έμπορία  όνομάτων,  όπως 
τό  δτι  ό  Πέτρος  όνομαζόταν  Σίμων  πριν  λάβει  τό  όνομα  αύτό, 
καί  οι  υίοι  του  Ζεβεδαίου  Ιάκωβος  και  Ιωάννης  όνομάσθηκαν 
4υιοι  βροντής*. 

Βρήκαμε  και  στην  Παλαιά  Διαθήκη  τόν  Αβραάμ  πού  όνο¬ 
μαζόταν  πριν  μέν  λάβει  τό  όνομα  αύτό  Άβραμ,  στή  συνέχεια 
δέ  δνομάσθηκε  Αβραάμ,  και  τόν  Ιακώβ  πού  μετονομάσθηκε 
Ισραήλ,  και  τη  Σάρρα  πού  όνομαζόταν  πρώτα  Σάρα.  Βρήκαμε 
έπι  πλέον,  ότι  μερικοί  άλλοι  δέν  άλλαξαν  όνόματα,  όπως  άκρι- 
βώς  αύτοί,  άλλ’  άπό  την  άρχή  έλαβαν  τά  όνόματα,  όπως  άκρι- 
βώς  Ιωάννης  ό  Βαπτιστής,  όπως  ό  Ισαάκ,  όπως  ό  Άδάμ.  Θε¬ 
ωρήσαμε  λοιπόν  ότι  είναι  παράλογο  και  ή  χειρότερη  μορφή 
βλακείας,  τό  νά  ρίξουμε  άπό  τά  χέρια  μας  ένα  τόσο  μεγάλο  θη¬ 
σαυρό.  Γι’  αύτό  μακρύναμε  τό  λόγο  καί,  άφοΰ  μιλήσαμε  πρώτα 
γιά  έκείνους  πού  άπό  την  άρχή  έλαβαν  τά  όνόματα,  σήμερα 
σκεπτόμαστε  νά  μιλήσουμε  γι’  αύτούς  πού  έχουν  δύο  όνόματα, 
άπό  τούς  όποιους  ένας  είναι  ό  Αβραάμ.  Διότι  ό  μέν  ’Αδάμ  όνο¬ 
μαζόταν  μέ  αύτό  τό  όνομα  γιά  πάντα,  και  δέν  είχε  άλλο  όνομα* 
και  ό  Ισαάκ  πάλι  όμοια  δέν  έλαβε  δεύτερο  όνομα,  άλλ’  άπό 
την  άρχή  μέχρι  τέλους  όνομαζόταν  Ισαάκ,  ό  πατέρας  όμως 
του  Ισαάκ  στην  άρχή  μέν  όνομαζόταν  Άβραμ,  στή  συνέχεια 
δέ  όνομάσθηκε  Αβραάμ.  Διότι,  λέγει,  είπε  πρός  αύτόν  ό  Θεός, 
«Δέν  θά  είναι  πλέον  τό  όνομά  σου  Άβραμ,  άλλά  θά  όνομα- 
σθεΐς  Αβραάμ»11.  Καθόσον  Άβραμ  όνομαζόταν  στην  άρχή, 
άλλά  τό  όνομα  αύτό  δέν  είναι  Ελληνικό,  ούτε  ύπάρχει  στήν  δι¬ 
κή  μομ;  γλώσσα,  άλλά  λέγεται  έτσι  στή  γλώσσα  τών  Εβραίων. 
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Τί  ούν  έστιν  έρμηνενόμενον  τό  όνομα  τούτο;  Περάτης . 
Καί  γάρ  τό  " Αβραμ  τη  Σύρων  φωνή  τό  πέραν  λέγεται ,  και  ϊ- 
σασιν  όσοι  τής  φωνής  ταύτης  εϊσιν  έμπειροι.  Πολλή  δέ  τή 
Σύρων  φωνή  πρός  τήν  των  Εβραίων  γλώτταν  ή  συγγένεια . 

5  Κάϊ  διά  τί  περάτης  έλέγετο,  φησίν;  Ή  Ίονδαία  χώρα ,  τοντέ- 
στ ιν,  ή  Παλαιστίνη  πάσα ,  ή  άπό  τής  Αίγυπτον  μέχρι  τον  Εύ - 
φράτον,  κατ'  άντικρύ  κειται  τής  Βαβυλωνίας ,  δθεν  ήν  ό 
Αβραάμ *  και  μέσος  ρει  δι'  άμφοτέρων  ό  ποταμός ,  κοινόν 
μεθόριον  ών  έκατέρας  τής  γής.  Έπεϊ  ούν  ούκ  άπό  τής  Πα - 
10  λαιστίνης  ήν ,  άλλ'  άπό  τον  πέραν  ήλθεν  άπό  τής  Βαβυλω¬ 
νίας,  διά  τούτο  άπό  τού  τόπου  και  τον  πράγματος  τό  όνομα 
έλαβε,  και  περάτης  έλέγετο,  έπειδή  άπό  τον  πέραν  ήλθε. 

Διά  τί  δέ  άπό  τού  πέραν  ήλθεν;  Επειδή  ό  Θεός  έκέλενσε . 

\ 

Και  διά  τί  ό  Θεός  έκέλενσεν;  Ύνα  δείζη  τήν  νπακοήν  τον  δι- 
15  καίου.  Και  πώς  έδείκνυ  τήν  νπακοήν  τον  δικαίου;  " Οτι  διά 
τό  αυτού  πρόσταγμα  τήν  οικείαν  άφείς,  τήν  άλλοτρίαν  άντι 
έκείνης  ήλλάζατο. 

Είδες  πόση  πλέκεται  σειρά  άπό  τής  τον  δικαίου  προση- 
γορίας;  Όλόκληρον  ήμϊν  πέλαγος  Ιστορίας  τό  όνομα  ήνοιξε 
20  τούτο.  Μάθε  τοίνυν  αυτού  τό  όνομα  τό  παλαιόν,  ϊνα  όταν  Ι¬ 
δης  αυτόν  τήν  Παλαιστίνην  οίκούντα,  διά  τής  προσηγορίας 
αυτού  πρός  τήν  άρχαίαν  πατρίδα  χειραγωγούμενος,  και  μαν - 
θάνων  τήν  αΙτίαν,  δι'  ήν  αυτήν  έγκατέλιπεν,  Ικανήν  πρός 
τόν  αύτόν  ζήλον  λάβης  παράκλησιν.  Άνθρωπος  γάρ  πρό 
25  νόμον  και  τής  έννόμον  πολιτείας  ών,  τήν  έν  τή  χάριτι  φιλο¬ 
σοφίαν  έπεδείξατο,  και  δπερ  έλεγεν  ύστερον  ό  Χριστός  τοίς 
άποστόλοις,  «Αμήν  λέγω  νμϊν,  ότι  ούκ  έστιν,  δστις  άφήκεν 
οΙκίαν,  ή  άδελφούς,  ή  άδελφάς,  ή  πατέρα,  ή  μητέρα,  δς  ούχ 
έκατονταπλασίονα  λήψεται,  και  ζωήν  αΙώνιον  κληρονομή- 
30  σει»,  τούτο  έκεΐνος  διά  των  έργων  πρό  τής  χάριτος  έποίη - 
σεν.  Ούκ  άπό  τούτον  δέ  μόνον  τήν  φιλοσοφίαν  έστϊν  Ιδειν 


12.  Περάτης*  αυτός  πού  περιπλανιέται  ή  πού  κατοικεί  πέραν  ποταμού,  ό  διαβά- 
ττ1γ  13.  Ματθ.  19,  28-29. 
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Τί  σημαίνει  λοιπόν  τό  όνομα  αύτό  έρμηνευόμενο; 
Περάτης12.  Καθόσον  τό  όνομα  "Αβραμ  στη  γλώσσα  των  Σύρων 
σημαίνει  τό  πέραν  και  τό  γνωρίζουν  όσοι  είναι  γνώστες  αύτής 
τής  γλώσσας.  Είναι  δέ  μεγάλη  ή  συγγένεια  τής  γλώσσας  των 
Σύρων  πρός  τή  γλώσσα  των  Εβραίων.  Και  γιατί,  λέγει,  όνομα- 
ζόταν  περάτης;  Ή  χώρα  των  Ιουδαίων,  δηλαδή  όλόκληρη  ή 
Παλαιστίνη,  πού  άπλώνεται  άπό  τή  Αίγυπτο  μέχρι  τόν  Εύφρά- 
τη,  βρίσκεται  άπέναντι  στη  Βαβυλώνα,  άπό  όπου  καταγόταν  ό 
Αβραάμ·  και  άνάμεσα  σ’  αυτές  τις  δυό  χώρες  ρέει  ό  ποταμός, 
πού  είναι  κοινό  σύνορο  τής  κάθε  μιας  χώρας.  Επειδή  λοιπόν 
δέν  καταγόταν  άπό  την  Παλαιστίνη,  άλλ’  ήρθε  άπό  τή  Βαβυ¬ 
λωνία  πού  είναι  πέραν  του  ποταμού,  γΓ  αύτό  άπό  τόν  τόπο  και 
τό  γεγονός  αύτό  πήρε  τό  όνομα,  και  όνομαζόταν  περάτης,  έ- 
πειδή  ήρθε  άπό  τή  χώρα  πέραν  τού  ποταμού.  Γιατί  δέ  ήρθε  άπό 
τή  χώρα  πέραν  τού  ποταμού;  Επειδή  ό  Θεός  τό  πρόσταζε.  Και 
γιατί  τό  πρόσταζε  ό  Θεός;  Για  νά  δείζει  τήν  ύπακοή  τού  δι¬ 
καίου.  Και  πώς  έδειζε  τήν  ύπακοή  τού  δικαίου;  Μέ  τό  ότι,  άφού 
άκουσε  τό  πρόσταγμά  του,  άφησε  τή  δική  του  χώρα  και  τήν  άν- 
τάλλαζε  μέ  τήν  ζένη. 

Είδες  πόσο  πλήθος  συμβάντων  σχετίζεται  μέ  τήν  όνομα- 
σία  τού  δικαίου;  Όλόκληρο  πέλαγος  ιστορίας  μάς  άνοιζε  τό  ό¬ 
νομα  αύτό.  Μάθε  λοιπόν  τό  όνομα  αύτού  τό  παλιό,  ώστε,  όταν 
δεις  αύτόν  νά  κατοικεί  στην  παλαιστίνη,  όδηγούμενος  άπό  τό 
όνομά  του  πρός  τήν  παλιά  πατρίδα  του  και  μαθαίνοντας  τήν 
αιτία  γιά  τήν  όποια  έγκατέλειψε  αύτήν,  νά  λάβεις  ικανή  παρη¬ 
γοριά  στό  νά  δείζεις  τόν  ίδιο  ζήλο  μέ  έκείνον.  Διότι  άν  καί  ήταν 
άνθρωπος  πού  έζησε  πριν  άπό  τό  νόμο  καί  τήν  έννομη  πολι¬ 
τεία,  παρουσίασε  τήν  εύσέβεια  τής  έποχής  τής  χάριτος,  καί  έ- 
κείνο  άκριβώς  πού  έλεγε  άργότερα  ό  Χριστός  στούς  άποστό- 
λους,  «Αλήθεια  σάς  λέγω,  δέν  υπάρχει  κανένας,  πού  ν’  άφησε 
τήν  οικία  του,  ή  τούς  άδελφούς  του,  ή  τις  άδελφές  του,  ή  τόν 
πατέρα  του,  ή  τή  μητέρα  του,  πού  νά  μη  λάβει  έκατονταπλάσια 
καί  νά  μη  κληρονομήσει  τήν  αιώνια  ζωή»13,  αύτό  έκαμε  έκεΐνος 
μέ  τά  έργα  του  πριν  άπό  τή  χάρη.  Και  όχι  μόνο  άπό  αύτό  είναι 
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τοϋ  δικαίου ,  άλλα  και  άπό  τής  ύποσχέσεως  αυτής  τοϋ  Θεού. 
«Δεύρο»  γάρ ,  φησίν,  «είς  τήν  γήν,  ήν  άν  σοι  δείξω».  Εί  γάρ 
και  άμφότεραι  αίσθηται  αι  πατρίδες,  άλλ  ’  ή  μέν  οίκεία  ήν,  ή 
δέ  άλλοτρία’  και  ή  μέν  φανερά,  ή  δέ  άδηλος *  και  ή  μέν  έν 
5  χερσίν,  ή  δέ  έν  έλπίσν  και  όμως  τά  φανερά  καί  δήλα  καί  τά 
έν  χερσίν  άφείς,  πρός  τά  άφανή  καί  άδηλα,  καί  ών,ούκ  ήν 
κύριος  έτρεχεν,  ϊνα  σε  πείση  καί  παίδευση,  όταν  ό  Θεός  τά 
μέν  δήλα  άφεϊναι  κελεύη,  πρός  δέ  τά  άδηλα  βλέπειν,  μή  άν - 
τιλέγειν,  μηδέ  άμφισβητεϊν.  Ού  γάρ  οϋτω  δήλά  έστι  τά  έν 
10  χερσίν,  ώς  έκεϊνα  τά  έν  έλπίσιν  ούχ  οϋτω  δήλη  έστίν  ή  πα¬ 
ρούσα  ζωή,  ώς  έκείνη  ή  μέλλουσα.  Ταύτην  μέν  γάρ  όρώμεν 
τοις  ήμετέροις  όφθαλμοϊς ,  έκείνην  όρώμεν  τοΐς  τής  πίστεως 
όφθαλμοίς'  ταύτην  όρώμεν  έν  ταϊς  ήμετέραις  χερσί  κειμέ- 
νην,  έκείνην  όρώμεν  καί  ταϊς  έπαγγελίαις  τοϋ  Θεού  φυλατ- 
15  τομένην,  αί  δέ  έπαγγελίαι  τοϋ  Θεοϋ  πολλώ  δυνατώτεραι 
τών  ήμετέρων  χειρών. 

Βούλει  μαθεϊν  πώς  αυτή  μέν  ή  ζωή  ή  παρούσα  έν  άδήλφ 
κεΐται  διαπαντός,  έκείνη  δέ  ή  μέλλουσα,  ή  δοκοϋσα  άδηλος 
είναι,  φανερωτέρα  τής  παρούσης  έστί  καί  βεβαιοτέρα  καί 
20  μόνιμος;  Έξετάσωμεν,  εί  δοκεϊ,  τά  λαμπρά  τής  παρούσης 
ζωής,  τόν  πλούτον,  τήν  δόξαν,  τήν  δυναστείαν,  τάς  τιμάς 
τάς  παρά  άνθρώπων,  καί  όψει  τούτων  ούδέν  άδηλότερον. 
Τ(  γάρ  άπιστότερον  πλούτου,  τοϋ  μηδέ  μέχρι  τής  έσπέρας 
πολλάκις  ήμϊν  παραμένοντος;  Καθάπερ  γάρ  δραπέτης  ά- 
25  γνώμων  άπό  τούτου  είς  έκεϊνον  συνεχώς  μεθίσταται,  καί 
πάλιν  άπό  τούτου  πρός  άλλον.  Τοιοϋτόν  τι  καί  ή  δόξα  έστίν . 
Ό  γάρ  πρό  τούτου  λαμπρός  καί  έπίσημος,  άτιμος  καί  άνώ - 
νυμος  έξαίφνης  γίνεταν  καί  τό  έναντίον  πάλιν.  Καί  καθάπερ 
τόν  τροχόν  συνεχώς  στρεφόμενον  ούκ  έστιν  όράν  έπϊ  τοϋ 
30  αύτοϋ  τής  άντυγος  μέρους,  τη  γάρ  πυκνότητι  τής  δίνης  δια- 
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δυνατό  νά  διαπιστώσουμε  την  ευσέβεια  του  δικαίου,  άλλα  και 
άπό  τήν  ίδια  την  ύπόσχεση  τοϋ  Θεοϋ.  Διότι  λέγει,  «Πήγαινε  στη 
χώρα  πού  θά  σου  δείξω»14.  Διότι,  &ν  καί  οί  δύο  πατρίδες  ήταν 
αισθητές,  άλλ’  ή  μέν  μία  ήταν  δική  του,  ή  δέ  άλλη  ξένη·  καί  ή 
μέν  μία  ήταν  γνωστή,  ή  δέ  άλλη  άγνωστη*  καί  ή  μέν  μία  ήταν 
στά  χέρια  του,  ή  δέ  άλλη  στις  έλπίδες  του*  καί  όμως,  άφοϋ  ά¬ 
φησε  τά  φανερά  καί  γνωστά  καί  αυτά  πού  ήταν  χειροπιαστά,  έ¬ 
τρεχε  πρός  τά  άγνωστα  καί  τά  μη  φανερά  καί  πρός  έκεΐνα  πού 
δέν  ήταν  κύριος  αύτών,  για  νά  σέ  πείσει  καί  νά  σέ  διδάξει,  όταν 
ό  Θεός  σέ  προστάζει  τά  μέν  γνωστά  ν’  άφήσεις,  τά  δέ  άγνωστα 
νά  προσέχεις,  νά  μη  προβάλλεις  άντίρρηση,  ούτε  καί  νά  τά  άμ- 
φισβητεΤς.  Διότι  δέν  είναι  τόσο  φανερά  τά  χειροπιαστά  πράγ¬ 
ματα,  δσο  έκεΐνα  πού  βρίσκονται  στις  έλπίδες*  δέν  είναι  τόσο 
φανερή  ή  παρούσα  ζωή,  δσο  έκείνη  ή  μέλλουσα.  Διότι  τήν  μέν 
παρούσα  ζωή  τή  βλέπομε  μέ  τά  σωματικά  μάτια  μας,  ένώ  τή 
μέλλουσα  ζωή  τή  βλέπομε  μέ  τά  μάτια  τής  πίστεως*  αυτήν  τή 
βλέπομε  νά  βρίσκεται  στά  χέρια  μας,  ένώ  έκείνη  τή  βλέπομε  νά 
φυλάσσεται  μέσα  στις  υποσχέσεις  τοϋ  Θεοϋ,  οί  δέ  υποσχέσεις 
τοϋ  Θεοϋ  είναι  πολύ  πιό  δυνατότερες  άπό  τά  δικά  μας  χέρια. 

Θέλεις  νά  μάθεις  πώς  αύτή  μέν  ή  παρούσα  ζωή  είναι  γιά 
πάντα  άγνωστη,  ένώ  έκείνη  ή  μέλλουσα,  πού  θεωρείται  άγνω¬ 
στη,  δτι  είναι  πιό  φανερή  άπό  τήν  παρούσα  ζωή  καί  πιό  βέβαια 
καί  μόνιμη;  "Ας  έξετάσουμε,  άν  νομίζετε,  τά  λαμπρά  τής  πα¬ 
ρούσας  ζωής,  τόν  πλούτο,  τή  δόξα,  τήν  έξουσία,  τις  τιμές  έκ 
μέρους  τών  άνθρώπων,  καί  θά  δείτε  δτι  τίποτε  άπό  αυτά  δέν  ύ- 
πάρχει  πιό  άβέβαιο.  Πράγματι  τί  ύπάρχει  πιό  άπιστο  άπό  τόν 
πλούτο,  πού  δέν  παραμένει  πολλές  φορές  κοντά  μας  ούτε  μέχρι 
τήν  έσπέρα;  Διότι  σάν  άκριβώς  δραπέτης  άχάριστος  συνέχεια 
μετατοπίζεται  άπό  αύτόν  σέ  έκεΐνον,  καί  πάλι  άπό  έκεΐνον 
πρός  άλλον.  Κάτι  παρόμοιο  είναι  καί  ή  δόξα.  Διότι  έκεΐνος  πού 
πριν  άπό  λίγο  ήταν  λαμπρός  καί  ένδοξος,  ξαφνικά  γίνεται  άτι¬ 
μος  καί  άσημος,  καί  τό  άντίθετο  πάλι.  Καί  δπως  άκριβώς  άν 
στρέφεται  συνέχεια  ό  τροχός  δέν  είναι  δυνατό  νά  βλέπουμε  τή 
στεφάνη  αύτοϋ,  διότι  μέ  τήν  πάρα  πολύ  μεγάλη  περιστροφική 
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παντός  τά  άνω  κάτω  γίνεται ,  και  τουναντίον  πάλιν ,  οϋτω 
και  ή  των  πραγμάτων  των  ήμετέρων  φορά  συνεχώς  στρεφο - 
μένη,  τά  άνω  κάτω  ποιεϊ'  οϋτω  και  έπι  του  πλούτου  και  έπϊ 
τής  δυναστείας  και  έπι  των  άλλων  άπάντων.  Ουδέποτε  έπι 
5  τής  αυτής  έστηκεν  έδρας ,  άλλά  τά  των  ποταμών  μιμείται 
ρεύματα ,  μηδαμού  ποτέ  ίστάμενα .  Τί  ούν  τούτων  γένοιτ'  άν 
άδηλότερον,  των  οϋτω  συνεχώς  μεταβαλλ,ομένων ,  και  πριν 
ή  φανήναι  άφιπταμένων,  πριν  ή  παραγενέσθαι  άποπηδών- 
των;  Διά  τούτο  και  ό  προφήτης  περί  τρυφής  και  πλούτου  και 
10  των  τοιούτων  διαλεγόμενος,  και  σκώπτων  εις  τούς  πρός 
αυτά  κεχηνότας  ώς  διαμένοντα,  φησίν  «  Ώς  έστώτα  έλογί- 
σαντο  ταύτα,  καϊ  ούχ  ώς  φεύγοντα».  Ούκ  είπεν,  ου  παρερ- 
χόμενα,  άλλ',  δ  πολλώ  μείζόν  έστιν,  «Ώς  φεύγοντα »*  ουδέ 
γάρ  ήρέμα  άναχωρεϊ,  άλλά  μετά  πολλού  τού  τάχους. 

1$  Άλλ'  ούχ  ό  πατριάρχης  ούτως,  άλλά  πάντα  ταύτα  ά- 
φείς,  πρός  τάς  έπαγγελίας  τάς  παρά  τού  Θεού  μόνον  έβλε¬ 
πε,  προοδοποιών  ήμϊν  πρός  τήν  τών  μελλόντων  πίστιν,  ϊν', 
όταν  έπαγγέλληταί  σοι  ό  Θεός  τά  μέλλοντα  και  ούχ  δρώμε¬ 
να,  μη  λέγης,  ότι  άδηλά  έστιν  έκείνα  και  άφανή.  Τά  γάρ  άδη- 
2ο  λα  έκείνα  τούτων  έστϊ  σαφέστερα  τών  δρωμένων,  έάν  τούς 
τής  πίστεως  έχωμεν  όφθαλμούς.  ΕΙ  γάρ  και  μη  έωράκαμεν 
αυτά,  άλλ'  δ  Θεός  αυτά  έπηγγείλατο  και  ύπέσχετο.  Όταν  ό 
Θεός  έπαγγέλληταί,  ούδεμία  μεταβολή  τών  υποσχέσεων 
άπτεταν  ώστε  έκείνα  μάλιστα  μένει  και  πέπηγεν  έν  τή  χειρι 
25  τοα  Θεού .  Έκ  γάρ  τής  χειρός  τού  Θεού  άρπάζειν  ούδεις  δύ- 
ναται,  φησίν.  «  Άρπάζειν  έκ  τής  χειρός  τού  Πατρός  μου  ού- 
δεϊς  *5άνατα/».  Έπει  ούν  ούδεϊς  δύναται  άρπάζειν  έκ  τής  χει¬ 
ρός  τού  Θεού,  έν  δήλφ  μένει  θησαυρώ  διαπαντός.  Ταύτα  δέ 
παντοίαις  μεταβολάίς  ύπόκειται  και  τροπάίς'  διά  τούτο  πάλ¬ 
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κίνηση  συνέχεια  τά  έπάνω  μεταφέρονται  κάτω  και  τό  άντίθετο 
πάλι,  έτσι  και  ή  κίνηση  των  δικών  μας  πραγμάτων,  μέ  τή  συνε¬ 
χή  περιστροφή,  μεταφέρει  τά  έπάνω  κάτω*  έτσι  συμβαίνει  καί 
μέ  τόν  πλούτο  και  μέ  τήν  έξουσία  και  μέ  δλα  γενικά  τά  άλλα. 
Ποτέ  δέν  παραμένουν  στήν  ίδια  θέση  και  κατάσταση,  άλλά  μι¬ 
μούνται  τά  ρεύματα  των  ποταμών,  χωρίς  πουθενά  ποτέ  νά  στα¬ 
ματούν.  Τι  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  υπάρξει  πιό  Αβέβαιο  και  Α¬ 
σταθές  άπό  αυτά,  πού  συνέχεια  καί  τόσο  πολύ  μεταβάλλονται, 
καί  πού  πριν  καλά  καλά  φανούν,  φεύγουν  καί  χάνονται,  πριν 
νά  έρθουν  Απομακρύνονται;  ΓΓ  αύτό  καί  δ  προφήτης  μιλώντας 
γιά  τή  γεμάτη  Απολαύσεις  ζωή,  τόν  πλούτο  καί  τά  παρόμοια, 
καί  κατηγορώντας  έκείνους  πού  συγκεντρώνουν  τή  φροντίδα 
τους  σ’  αυτά  σάν  νά  είναι  μόνιμα,  λέγει*  «Τά  θεώρησαν  αύτά 
σάν  μόνιμα  καί  όχι  σάν  πράγματα  πού  φεύγουν»15.  Δέν  είπε, 
δέν  παρέρχονται,  άλλ’  αύτό  πού  είναι  πολύ  πιό  μεγαλύτερο  Απ’ 
αύτό,  «Σάν  πράγματα  πού  φεύγουν»*  διότι  δέν  Αναχωρούν  μέ 
βραδύτητα,  Αλλά  μέ  πολύ  μεγάλη  ταχύτητα. 

"Ομως  δ  πατριάρχης  δέν  ένεργούσε  έτσι,  άλλ’,  Αφού  τά  ά¬ 
φησε  δλα  αύτά,  είχε  στραμμένη  τήν  προσοχή  του  μόνο  προς  τις 
ύποσχέσεις  τού  Θεού,  προετοιμάζοντάς  μας  τήν  πίστη  προς  τά 
μελλοντικά  πράγματα,  ώστε,  δταν  σού  ύπόσχεται  δ  Θεός  τά 
μελλοντικά  πράγματα  καί  έκεΐνα  πού  δέν  βλέπονται,  νά  μή  λέ¬ 
γεις,  δτι  έκεΐνα  είναι  Αβέβαια  καί  μή  φανερά.  Διότι  τά  Αβέβαια 
έκεΐνα  είναι  πιό  σαφή  Από  τά  δρατά,  έάν  έχομε  τούς  όφθαλ- 
μούς  τής  πίστεως.  Καί  άν  Ακόμα  δηλαδή  δέν  τά  έχομε  δει  αύ¬ 
τά,  δμως  δ  Θεός  έπαγγέλθηκε  καί  ύποσχέθηκε  αύτά.  "Οταν  δ 
Θεός  ύπόσχεται,  καμιά  μεταβολή  δέν  συμβαίνει  στίς  ύποσχέσεις* 
ώστε  έκεΐνα  πρό  πάντων  μένουν  σταθερά  στά  χέρια  τού  Θεού. 
Διότι,  λέγει,  άπό  τά  χέρια  τού  Θεού  κανένας  δέν  μπορεί  νά  τά 
Αρπάξει.  «Κανένας  δέν  μπορεί  νά  τά  άρπάξει  Από  τό  χέρι  τού 
Πατέρα  μου»16.  Επειδή  λοιπόν  κανένας  δέν  μπορεί  νά  τά  Αρ¬ 
πάξει  άπό  τό  χέρι  τού  Θεού,  γι’  αύτό  μένουν  γιά  πάντα  σέ  Α¬ 
σφαλές  θησαυροφυλάκιο.  Αύτά  δμως  έδώ  ύφίστανται  παντός 
είδους  μεταβολές  καί  μετατροπές  καί  γι’  αύτό  πολλές  φορές 
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λάκις  τόν  μέν  πόνον  αυτών  ύπομένομεν ,  τον  δέ  τέλους  αύ- 
τών  άποστερούμεθα.  Έπι  δέ  των  έλπίδων  έκείνων  ούκ  ένι 
τούτο,  άλλα  τόν  πονέσαντα  πάντως  δει  και  των  στεφάνων 
έπιτυχεϊν.  «  Ή  γάρ  έλπϊς  ού  καταισχύνει».  Θεού  γάρ  έστιν  ύ- 
5  πόσχεσις ,  και  τόν  ύποσχόμενον  μιμείται  τα  δώρα. 

Άφεϊς  τοίνυν  τά  άδηλα,  κάτεχε  τα  φαινόμενα'  τα  γάρ 
φαινόμενα  ού  τά  παρόντα  έστίν,  άλλά  τά  μέλλοντα.  ΕΙ  δέ  τι- 
νες,  πρός  τά  παρόντα  έπτοημένοι,  τών  μελλόντων  ύπερο - 
ρώσιν ,  έπειδή  άσθενέστεροί  εισι  του  ύψους  τής  έλπίδος  έ- 
10  κείνης,  διά  τούτο  ύπερορώσιν,  ούκ  έπειδή  άφανή  ταύτά  έστι 
και  άδηλα.  Σκόπει  γοϋν  την  φιλοσοφίαν  τού  δικαίου.  Ό  Θε¬ 
ός  έπηγγείλατο  αύτώ  αισθητά  πράγματα ,  και  αυτός  νοητά  έ- 
ζήτει.  Και  πού  ό  Θεός  αίσθητά  αύτώ  έπηγγείλατο,  αύτός  δέ 
νοητά  ήθελεν;  «Έξελθε»,  φησίν,  «έκ  τής  γής  σου,  και  έκ 
15  τής  συγγενείας  σου,  και  έκ  τού  οίκου  τού  πατρός  σου,  και 
δεύρο  εις  γήν,  ήν  άν  σοι  δείξω».  Αϊσθητή  και  ή  προτέρα  γή, 
και  ή  μέλλουσα  δίδοσθαι  ύστερον.  Τί  ούν  αύτός ;  Μάλλον  δέ 
μή  αυτού  άκούσωμεν,  άλλά  Παύλου  περί  αύτού  λέγοντο,  ϊνα 
μάθωμεν  ότι  ού  πρός  ταύτην  έβλεπε  τήν  γήν,  ει  και  ταύτην  έ- 
20  πηγγείλατο  ό  Θεός,  άλλά  τά  πμρόντα  άφείς,  πρός  τά  μέλ¬ 
λοντα  έκεχήνει. 

Τί  ούν  ό  Παύλος  φησι;  «Κατά  πίστιν  άπέθανον  ούτοι 
πάντες»,  περί  Αβραάμ  λέγων,  και  Ισαάκ,  κά\  Ιακώβ,  και 
τών  δικαίων  άπάντων.  Ουδέ  γάρ  Αβραάμ  μόνος,  άλλά  πάν- 
25  τες  τής  αύτής  ήσαν  φιλοσοφίας  κοινωνοί.  «Κατά  πίστιν  ά¬ 
πέθανον  ούτοι  πάντες,  μή  κομισάμενοι  τάς  έπαγγελίας,  άλ¬ 
λά  πόρρωθεν  αύτάς  Ιδόντες ».  Τί  λέγεις;  ούκ  έκομίσατο  τάς 
έπαγγελίας  ό  Αβραάμ,  ούδέ  ήλθεν  εϊς  τήν  Παλαιστίνην; 
Ψεύδος  ούν  τά  ειρημένα;  Ούχί,  φησίν.  ΎΗλθε  μέν  γάρ  εϊς  τήν 
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τον  μέν  κόπο  γι'  αύτά  τόν  ύπομένομε,  στερούμαστε  δμως  τόν 
καρπό  αύτών.  Στην  περίπτωση  όμως  των  έλπίδων  έκείνων  δεν 
συμβαίνει  αυτό,  άλλ’  έκεΐνος  που  κόπιασε  όπωσδήποτε  πρέπει 
να  έπιτύχει  και  τήν  άπόκτηση  των  στεφάνων.  «Καθόσον  ή  έλ- 
πίδα  δεν  ντροπιάζει»17.  Διότι  άποτελούν  ύπόσχεση  τοΰ  Θεού 
και  τα  δώρα  μιμούνται  αύτόν  πού  έδωσε  τήν  ύπόσχεση. 

Αφού  λοιπόν  άφήσεις  τα  άβέβαια,  κράτα  αύτά  πού  φαί¬ 
νονται*  διότι  τα  φανερά  και  βέβαια  είναι  όχι  τά  παρόντα,  άλλά 
τά  μέλλοντα.  ’Άν  δε  μερικοί,  έπειδή  είναι  άπορροφημένοι  άπό 
τά  παρόντα,  περιφρονοϋν  τά  μέλλοντα,  τά  περιφρονοϋν  όχι  έ- 
πειδή  είναι  αύτά  άγνωστα  και  άβέβαια,  άλλ’  έπειδή  πνευματι¬ 
κά  είναι  Ανίκανοι  νά  συλλάβουν  τό  νόημα  του  ύφους  τής  έλπί- 
δας  έκείνης*  Πρόσεχε  λοιπόν  τή  φιλοσοφία  τού  δικαίου.  Ό  Θε¬ 
ός  ύποσχέθηκε  σ’  αύτόν  αισθητά  πράγματα  και  αύτός  ζητούσε 
πνευματικά.  Και  πού  ό  Θεός  ύποσχέθηκε  σ’  αύτόν  αισθητά 
πράγματα,  ένώ  αύτός  ήθελε  πνευματικά;  «Φύγε»,  λέγει,  «άπό 
τή  χώρα  σου  και  άπό  τούς  συγγενείς  σου  καί  άπό  τόν  οίκο  τού 
πατέρα  σου  και  έλα  στή  χώρα  πού  θά  σου  δείξω»18.  Αίσθητή  ή¬ 
ταν  καί  ή  πρώτη  χώρα  του  καί  έκείνη  πού  έπρόκειτο  νά  τού  δο¬ 
θεί  άργότερα.  Τί  λοιπόν  άπαντά  αύτός;  Καλύτερα  δμως  ας  μή 
Ακούσουμε  αύτόν,  άλλά  τόν  Παύλο  πού  όμιλεΐ  γι’  αύτόν,  γιά  νά 
μάθουμε  ότι  δέν  είχε  στραμμένη  τήν  προσοχή  του  προς  αύτήν 
έδώ  τήν  αίσθητή  χώρα,  άν  καί  αύτήν  τού  τήν  είχε  ύποσχεθεΐ  ό 
Θεός,  άλλ’  άφού  άφησε  τά  παρόντα,  ήταν  προσηλωμένος  στά 
μελλοντικά. 

Τί  λοιπόν  λέγει  ό  Παύλος;  «Μέ  πίστη  πέθαναν  όλοι  αύ- 
τοί»19,  έννοώντας  τόν  Αβραάμ,  τόν  Τσαάκ,  τόν  Ιακώβ  και  ό¬ 
λους  τούς  δικαίους.  Διότι  συμμετείχε  στή  φιλοσοφία  αύτή  όχι 
μόνο  ό  Αβραάμ,  άλλ’  όλοι  γενικά.  «Μέ  πίστη  πέθαναν  όλοι 
αύτοί,  χωρίς  ν*  Απολαύσουν  τις  ύποσχέσεις,  άλλ’  είδαν  άπό  μα¬ 
κριά  αύτά  πού  τούς  ύποσχέθηκε  ό  Θεός»19.  Τί  λέγεις;  δέν  έπέ- 
τυχε  ό  Αβραάμ  τήν  πραγματοποίηση  των  ύποσχέσεων,  ούτε 
ήρθε  στήν  Παλαιστίνη;  είναι  ψέματα  λοιπόν  τά  όσα  λέχθηκαν; 
"Οχι,  λέγει.  Διότι  ήρθε  μέν  στήν  Παλαιστίνη,  δέν  είχε  όμως 
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Παλαιστίνην ,  ον  πρός  ταύτην  δέ  έβλεπε  την  έπαγγελίαν, 
άλλ  *  έτέρας  έπεθύμει  τής  έν  ούρανοΐς,  και  των  παρόντων  ξέ¬ 
νον  έαντόν  ένόμιζεν  είναι  απάντων.  'Όπερ  ούν  και  αύτω 
μαρτύρων  ό  Παύλος  έπήγαγε'  «Και  όμολογήσαντες  ότι  ξέ- 
5  νοι  και  παρεπίδημοί  εϊσι». 

Ξένος  ό  πατρίδα  λαβών ,  ειπέ  μοι,  και  χώραν  τοσαύτην; 
Ναί ,  φησίν'  ον  γάρ  πρός  ταύτην ,  άλλα  πρός  τόν  ουρανόν  έ- 
βλεπεν.  Οι  γάρ  ταυτα  λέγοντες  έμφανίζουσιν ,  ότι  έτέραν  πα¬ 
τρίδα  ζητοϋσιν ,  ής  τεχνίτης  και  δημιουργός  ό  Θεός ,  έκείνην 
10  τήν  έπουράνιον  Ιερουσαλήμ ,  την  άνω.  Είδες  πώς  έπηγγεί- 
λατο  αύτω  ό  Θεός  αισθητά;  πώς  έκεϊνος  τήν  άνω  Ιερουσα¬ 
λήμ  έζήτει;  «Οι  γάρ  ταυτα  λέγοντες»,  φησίν,  «έμφανίζουσιν 
ότι  πατρίδα  ζητοϋσι».  Καϊ  εΐ  μέν  έκείνης  έμέμνηντο,  άφ'  ής 
έξήλθον ,  εϊχον  άν  καιρόν  άνακάμψαι,  νυν/  δέ  έτέρας  κρείτ- 
75  τονος  όρέγονται,  τοντέστιν ,  έπουράνιον.  Ούκοϋν  αισθητή 
μέν  ή  ύπόσχεσις,  νοητή  δέ  ή  έπιθυμία  τού  δικαίου ,  απεναν¬ 
τίας  ήμίν.  Έκείνφ  μέν  γάρ  έπηγγείλατο  τήν  Παλαιστίνην ,  ό 
(5έ  περιεβλέπετο  τόν  ουρανόν *  ήμίν  δέ  έπαγγέλλεται  τόν  ου¬ 
ρανόν,  και  πρός  τήν  γην  κεχήναμεν. 

20  4 .  Ταυτα  έκερδάναμεν  άπό  τον  Αβραάμ  όνόματος ,  μα- 

θόντες  διά  τίπεράτης  έλέχθη,  και  ότι,  τήν  οικεί αν  άφεϊς  γην, 
πρός  τήν  άλλοτρίαν  μετέστη,  και  τα  δήλα  παραδραμών, 
πρός  τά  άλλα  έβλεπε,  τά  έν  χερσι  ρίψας,  έκεχήνει  πρός  τά 
έν  έλπίσι,  και  αισθητά  λαβών,  πρός  τά  νοητά  άνετείνατο , 
25  και  ταυτα  πρό  τής  χάριτος ,  πρό  τον  νόμον,  πρό  τής  άπό  των 
προφητών  διδασκαλίας .  'Όθεν  δήλον,  ώς  ούδένα  έσχε  κα¬ 
θηγητήν,  άλλ'  ήρκεσεν  αύτω  ή  φύσις  τούς  τού  σννειδότος 
κινήσασα  λογισμούς,  και  ούτως  εύρε  τόν  Θεόν  τόν  τού  παν¬ 
τός  δημιουργόν *  διά  τούτο  Άβραμ  έλέγετο,  διά  τούτο  καϊ  οι 
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στραμμένη  την  προσοχή  του  πρός  αύτήν  τήν  υπόσχεση,  άλλ’  έ- 
πιθυμοϋσε  άλλη  πού  βρίσκεται  στοϋς  ούρανούς  και  θεωρούσε 
τόν  έαυτό  του  ξένο  δλων  αύτών  των  παρόντων  πραγμάτων.  Αυ¬ 
τό  άκριβώς  λοιπόν  για  νά  έπιβεβαιώσει  καί  ό  Παύλος, 
πρόσθεσε*  «Και  όμολόγησαν  δτι  είναι  ξένοι  και  περαστικοί»19. 

Ξένος  ήταν  αύτός  πού  έλαβε,  πές  μου,  πατρίδα  και  τόσο 
μεγάλη  χώρα;  Ναί,  λέγει·  διότι  δεν  είχε  στραμμένη  τήν  προσο¬ 
χή  του  πρός  αύτήν,  άλλα  πρός  τόν  ούρανό.  «Διότι  αύτοί  πού 
λέγουν  αύτά  παρουσιάζονται  δτι  ζητούν  άλλη  πατρίδα»20,  τής 
όποιας  τεχνίτης  και  δημιουργός  είναι  ό  Θεός,  τήν  έπουράνια  έ- 
κείνη  Ιερουσαλήμ,  τήν  άνω  πατρίδα.  Είδες  πώς  ύποσχέθηκε  σ' 
αύτόν  ό  Θεός  αισθητά  πράγματα;  Πώς  έκεΐνος  ζητούσε  τήν  ά¬ 
νω  Ιερουσαλήμ;  Διότι,  λέγει,  «Αυτοί  πού  λέγουν  αύτά  έμφανί- 
ζονται  δτι  ζητούν  πατρίδα»20.  Και  άν  μεν  έφερναν  στή  μνήμη 
τους  έκείνη  άπό  τήν  όποια  έξήλθαν  θά  μπορούσαν  νά  έλπίζουν 
στόν  καιρό  τής  έπιστροφής  σ’  έκείνην,  τώρα  όμως  άλλη  έπιθυ- 
μούν,  δηλαδή  τήν  έπουράνια.  "Αρα  λοιπόν  ή  μέν  υπόσχεση  ή¬ 
ταν  αισθητή,  ή  δέ  έπιθυμία  τού  δικαίου,  άντίθετα  μέ  μάς,  πνευ¬ 
ματική.  Διότι  σ’  έκεΐνον  μέν  ύποσχέθηκε  τήν  Παλαιστίνη,  έκεΐ¬ 
νος  όμως  είχε  στραμμένη  τήν  προσοχή  του  στόν  ούρανό*  ένώ 
σ’  έμάς  ύπόσχεται  τόν  ούρανό,  άλλ’  είμαστε  προσηλωμένοι 
στή  γή . 

4.  Αύτά  κερδίσαμε  άπό  τό  όνομα  τού  Αβραάμ,  άφού  μά¬ 
θαμε  γιατί  όνομάσθηκε  Περάτης,  και  δτι,  άφού  άφησε  τήν  πα¬ 
τρίδα  του,  μετέβη  στην  ξένη  χώρα,  και  άφού  παρέβλεψε  τά  φα¬ 
νερά,  έβλεπε  πρός  τά  άγνωστα  και  άβέβαια,  και  άφού  έρριξε 
αύτά  πού  είχε  στα  χέρια  του,  είχε  προσηλωθεί  σ’  έκεΐνα  πού  ά- 
πορρέουν  άπό  τις  έλπίδες,  και  άν  και  έλαβε  τά  αισθητά,  είχε 
στραμμένη  τήν  προσοχή  του  πρός  τά  πνευματικά,  και  όλα  αύ¬ 
τά  πριν  άπό  τη  χάρη,  πριν  άπό  τό  νόμο,  πριν  άπό  τή  διδασκα¬ 
λία  τών  προφητών.  Επομένως  γίνεται  φανερό,  δτι  δέν  είχε  κα¬ 
νένα  καθηγητή,  άλλ’  ύπήρξε  άρκετή  σ’  αύτόν  ή  φύση  νά  θέσει 
σέ  κίνηση  τούς  λογισμούς  τής  συνειδήσεως,  και  έτσι  βρήκε  τό 
Θεό  τόν  δημιουργό  τού  παντός*  γι’  αύτό  ’Άβραμ  όνομαζόταν, 
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γονείς  αύτφ  τό  όνομα  έπέθηκαν  τούτο .  Άλλα  τάχα  ίσως  εϊ- 
ποι  τις  άν,  δ  τι  τούτο  ψευδός .  Μή  γάρ  δίκαιοι  ήσαν  οί  γονείς 
τον  Αβραάμ;  μή  γάρ  εύάρεστοι  τφ  Θεφ;  μή  γάρ  ήδεισαν  τά 
μέλλοντα  έσεσθαι;  μή  γάρ  προεώρων  τήν  ύπόσχεσιν  τήν 
5  παρά  τον  Δεσπότου  μέλλουσαν  ρηθήσεσθαι;  Ούχϊ  άσεβείς 
ήσαν  και  είδ ωλολάτραι,  βαρβάρων  βαρβαρικώτατοι; 

ΟΙδα  κάγώ,  και  διά  τούτο  έπαινώ  τόν  δίκαιον ,  ότι 
τοιούτους  έχων  πατέρας ,  τοιοϋτος  αυτός  έγένετο.  Και  τό 
θαυμαστόν  και  παράδοξον  του  τό  έστιν,  ότι  έξ  άλλ  οτρίας  ρί- 
10  ζης  και  άγριας  ήμερος  ήνέχθη  καρπός.  Ού  γάρ  έστι  κατηγο¬ 
ρία  παίδων  έν  ευσεβείς  ζώντων  ή  των  πατέρων  κακία,  άλλ' 
εϊ  χρή  τι  θαυμαστόν  είπείν,  καϊ  έγκώμιον  μάλλον ,  ότι  μή  πα¬ 
ρά  προγόνων  δεξάμενοι  τήν  εύσέβειαν ,  μηδέ  τούς  χειραγω- 
γοΰντας  έχοντες,  άλλ  ’  ώσπερ  έν  έρήμψ  και  άβάτω  όδεύον- 
15  τες,  ήδ υνήθησαν  τήν  όδόν  τήν  εις  τόν  ουρανόν  φέρουσαν  εύ- 
ρείν.  Ού  τοίνυν  κατηγορία  άσεβή  πατέρα  έχειν,  άλλά  μιμεί- 
σθαι  τήν  άσέβειαν  του  πατρός*  καϊ  έγκλημα  μέγιστον,  ούχ  ό¬ 
ταν  φαύλους  έχωμεν  γονείς,  άλλ *  όταν  αύτών  μή  έπιμελώ- 
μεθα,  καϊ  τά  παρ' έαυτών  πάντα  εϊσφέρωμεν  πρός  τό  τής  κα- 
20  κίας  αυτούς  άπαλλάξαι  ταύτης.  Ώς  όταν  ήμείς  μέν  πάντα  έ- 
πιδειξώμεθα  περί  τήν  έκείνων  ψυχήν ,  έκεΐνοι  δέ  έπϊ  τής  αύ¬ 
τών  μένωσι  πονηριάς,  πάσης  μέμψεως  άπηλλάγμεθα  καϊ  αί¬ 
τιας. 

Ταϋτα  δέ  είπον,  ϊνα  μή  αισχυνθής ,  άγαπητέ,  όταν  άκού- 
25  σης,  ότι  πατέρα  άσεβή  έσχεν  ό  Αβραάμ.  Καϊ  γάρ  ό  Τιμόθε¬ 
ος  άσεβή  πατέρα  είχεν  ΥΙός  γάρ  Ίουδαίας  γυναικός  ήν,  φη- 
σί,  πιστής  μητρός,  πατρός  δέ  Έλληνος.  Καϊ  ότι  έμεινεν  έν 
άσεβείμ  καϊ  ού  μετεβάλλετο  ό  πατήρ ,  δήλον  έκείθεν ·  έπαι - 
νών  γάρ  του  Τιμοθέου  τήν  πίστιν,  ου  τω  φησϊν  ό  Παύλος  * 
30  « " Ητις  ένφκησεν  έν  τή  μάμμη  σου  Λωΐδι ,  καϊ  τή  μητρϊ  Εύνί- 
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γι’  αυτό  και  οί  γονείς  του  τοϋ  έδωσαν  αύτό  τό  όνομα.  Άλλ’  έν- 
δεχομένως  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  πει,  ότι  αύτό  είναι  ψέμα. 
Διότι  μήπως  ήταν  δίκαιοι  οί  γονείς  τοϋ  Αβραάμ;  μήπως  ήταν 
ευάρεστοι  στό  Θεό;  μήπως  γνώριζαν  αύτά  πού  έπρόκειτο  νά 
συμβοϋν  στό  μέλλον;  μήπως  προέβλεπαν  την  ύπόσχεση  πού  έ- 
πρόκειτο  νά  δοθεί  άπό  τόν  Κύριο  σ’  αύτόν;  Δεν  ήταν  άσεβεΐς 
και  ειδωλολάτρες,  πιο  βάρβαροι  άπό  τούς  βάρβαρους; 

Τό  γνωρίζω  και  έγώ  καί  γι’  αύτό  έπαινώ  τόν  δίκαιο,  ότι  δη¬ 
λαδή,  άν  καί  είχε  τέτοιους  γονείς,  έγινε  αύτός  πού  έγινε.  Καί  τό 
θαυμαστό  καί  παράξενο  είναι  αύτό,  ότι  άπό  ξένη  καί  άγρια  ρί¬ 
ζα  προήλθε  ήμερος  καρπός.  Διότι  ή  κακία  τών  γονέων  δεν 
προσάπτει  κατηγορία  στά  παιδιά  πού  ζοϋν  μέ  εύσέβεια,  άλλά 
μάλλον,  άν  πρέπει  νά  πούμε  καί  κάτι  τό  άξιο  θαυμασμού,  έπαι¬ 
νο,  διότι,  άν  καί  δέν  έλαβαν  την  ευσέβεια  άπό  τούς  προγόνους 
τους,  ούτε  είχαν  άνθρώπους  νά  τούς  καθοδηγούν,  άλλ’  ήταν 
σάν  άκριβώς  νά  βάδιζαν  μέσα  σέ  έρημο  καί  άδιάβατο  τόπο,  ό¬ 
μως  μπόρεσαν  νά  βρουν  τό  δρόμο  πού  όδηγεί  στόν  ούρανό.  Δέν 
άποτελεΐ  λοιπόν  κατηγορία  τό  νά  έχει  κάποιος  άσεβή  πατέρα, 
άλλά  τό  νά  μιμείται  την  άσέβεια  τοϋ  πατέρα  του*  καί  μέγιστο 
έγκλημα  είναι,  όχι  όταν  έχουμε  φαύλους  γονείς,  άλλ’  όταν  δέν 
φροντίζουμε  γι’  αύτούς  καί  δέν  κάμνουμε  όλα  όσα  έξαρτώνται 
άπό  έμάς  γιά  νά  τούς  άπαλλάξουμε  άπό  την  κακία  αύτή.  "Ο¬ 
πως  πάλι  όταν  έμεΐς  μέν  έπιδείξουμε  κάθε  φροντίδα  γιά  την  ψυ¬ 
χή  έκείνων,  έκείνοι  δέ  έξακολουθοϋν  νά  ζοϋν  μέσα  στην  κακία 
τους,  έχουμε  άπαλλαχθεί  άπό  κάθε  μομφή  καί  κατηγορία. 

Αύτά  δέ  τά  είπα,  γιά  νά  μή  ντραπείς,  άγαπητέ,  όταν  άκού- 
σεις,  ότι  ό  Αβραάμ  είχε  άσεβή  πατέρα.  Καθόσον  καί  ό  Τιμόθε¬ 
ος  είχες  άσεβή  πατέρα*  διότι,  λέγει,  «ήταν  υιός  ίουδαίας  γυναί¬ 
κας  πού  ήταν  πιστή,  ό  δέ  πατέρας  του  ήταν  ειδωλολάτρης»21. 
Καί  τό  ότι  έξακολουθοϋσε  νά  ζεί  μέσα  στην  άσέβεια  καί  δέν  άλ¬ 
λαζε  πίστη  ό  πατέρας  του  γίνεται  φανερό  άπό  τό  έξης*  διότι  έ- 
παινώντας  την  πίστη  τοϋ  Τιμόθεου,  λέγει  ό  Παύλος  τά  έξης* 
«Ή  όποια  πίστη  κατοίκησε  στη  γιαγιά  σου  Λωίδα  καί  στη  μη¬ 
τέρα  σου  Εύνίκη,  καί  είμαι  άπόλυτα  σίγουρος  ότι  κατοίκησε 
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κη,  πέπεισμαι  δέ  ότι  καί  έν  σοί».  Και  ούδαμοϋ  του  ηατρός  τό 
όνομα.  Διά  τί;  'Ότι  έν  τη  άσεβείμ  έμεινεν,  ούκ  ήν  άξιος  άριθ- 
μεϊσθαι  μετά  του  παιδός.  Και  οι  άηόστολοι  δέ  πονηρούς  έ- 
σχον  πατέρας,  καί  τούτο  έδήλωσεν  ό  Χριστός  ε/πών*  «ΕΙ  έ- 
5  γώ  έν  Βεελζεβούλ  έκβάλλω  τά  δαιμόνια,  οί  υΙοι  υμών  έν  τίνι 
έκβαλοϋσι;  Διά  τούτο  αυτοί  έσονται  κριταί  υμών».  Αλλά  μή 
σε  θορυβείται  τούτο,  μηδέ  σκανδαλιζέτω.  Και  γάρ  έκ  τούτου 
μανθάνομεν,  ότι  ού  φύσεως,  άλλά  προαιρέσεως  ή  κακία  και 
ή  άρετή .  Εί  γάρ  φύσεως  ήν,  πάντως  άν  οί  πονηροί  πονηρούς 
10  έτεκον  και  οι  χρηστοί  τοιούτους,  έπειδή  δέ  προαιρέσεώς  έ- 
στι  τό  φαύλον  είναι  και  σπουδαϊον,  διά  τούτο  καί  πατέρων 
πονηρών  παϊδες  έγένοντο  χρηστοί,  και  παίδων  ρμθύμων 
πατέρες  σπουδαίοι  πολλάκις,  ϊνα  μή  τη  φύσει,  άλλά  τη  γνώ¬ 
μη  πανταχού  ταύτα  έκάτερα  λογιζώμεθα. 

15  Άλλ'  δπερ  έλεγον,  ότι  άσεβεις  δντες  οί  γονείς  τού  \ Α¬ 
βραάμ,  πώς  τό  όνομα  αύτώ  έπέθηκαν  τούτο;  Τής  τού  Θεού 
σοφίας  μάλιστα  έργον  καί  τούτο  ήν  διά  άπιστου  γλώττης  οί- 
κονομήσαντος  έπιτεθήναι  όνομα,  τών  μελλόντων  έχον  τήν 
Ιστορίαν.  Καί  γάρ  τόν  Βαλαάμ  ήνάγκασέ  ποτέ  τά  μέλλοντα 
20  είπεϊν,  τήν  οίκείαν  δύναμιν  έπιδεικνύμενος,  καί  δηλών  ότι 
ούχί  έν  τοϊς  οίκείοις  μόνον,  άλλά  καί  έν  τοίς  άλλοτρίοις 
κρατείν  δύναται.  Καί  ϊνα  μάθης,  ότι  έπί  τών  δικαίων,  κάν  μή 
ευσεβείς  ώσιν  οί  πατέρες,  πολλάκις  ούκ  είδότες  έπιτιθέασιν 
όνόματα  πολλήν  τών  μελλόντων  δηλούντα  τήν  οίκονομίαν, 
25  καί  έξ  έτέρου  σοι  παραδείγματος  τούτο  ποιήσω  φανερόν.  Ό 
Λάμεχ  ό  τού  Νώε  πατήρ,  τού  Νώε  έκείνου,  έφ’  ού  ό  κατα¬ 
κλυσμός  έγένετο,  ούκ  ήν  δίκαιος,  ούκ  ήν  εύάρεστος  τώ 
Θεφ,  ούκ  ήν  δόκιμος  τώ  Θεώ'  ει  γάρ  ήν  δίκαιος,  εί  ήν  εύά¬ 
ρεστος,  εί  ήν  εύδόκιμος  τώ  Θεώ,  ούκ  άν  εϊπεν,  ότι  Νώε  μό- 


22.  Β'  Τιμ.  1,  5.  24.  Βλ.  Άριθμ.  22,  5-25,  20  καί  Β'  Πέτρ.  2,  15-16. 

23.  Ματθ.  12,  27. 
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και  σέ  σένα»22.  Και  πουθενά  δέν  άναφέρει  τό  όνομα  του  πατέρα 
του.  Γιατί;  Διότι  έξακολουθοϋσε  να  ζει  στην  άσέβεια  καί  δέν  ή¬ 
ταν  άξιος  ν’  άπαριθμηθει  μαζί  μέ  τό  παιδί  του.  Και  οί  άπόστο- 
λοι  δέ  είχαν  κακούς  πατέρες  και  αύτό  τό  δήλωσε  ό  Χριστός  μέ 
αυτά  πού  είπε*  «Έάν  έγώ  στο  όνομα  του  Βεελζεβούλ  έκβάλλω 
τά  δαιμόνια,  οί  υιοί  σας  στό  όνομα  ποιοϋ  θά  τά  έκβάλουν;  ΓΓ 
αύτό  αύτοί  θά  γίνουν  κριτές  σας»23.  Αλλά  άς  μή  σέ  άνησυχει 
αύτό,  ούτε  νά  σέ  σκανδαλίζει.  Καθόσον  άπό  αύτό  μαθαίνομε, 
ότι  ή  κακία  καί  ή  άρετή  δέν  είναι  άποτέλεσμα  τής  φύσεως,  άλ- 
λά  τής  προαιρέσεως.  Διότι,  έάν  ήταν  τής  φύσεως,  όπωσδήποτε 
οί  κακοί  θά  γεννούσαν  κακούς  καί  οί  καλοί  καλούς,  έπειδή  ό¬ 
μως  τό  κακό  και  τό  καλό  είναι  άποτέλεσμα  τής  προαιρέσεως, 
γι’  αύτό  καί  άπό  κακούς  πατέρες  γεννήθηκαν  καλά  παιδιά,  καί 
πολλές  φορές  όκνηρών  παιδιών  οί  πατέρες  ήταν  ένάρετοι,  ώ¬ 
στε  νά  μή  άποδίδουμε  αύτά  τά  δύο  στη  φύση,  άλλά  στη  διάθε¬ 
ση. 

Άλλ\  όπως  έλεγα  προηγουμένως,  ένώ  οί  γονείς  του  Α¬ 
βραάμ  ήταν  άσεβεΐς,  πώς  έδωσαν  αύτό  τό  όνομα  σ’  αύτόν;  Και 
αύτό  ήταν  έργο  τής  σοφίας  του  Θεού  πρό  πάντων,  πού  ρύθμισε 
νά  δοθεί  μέ  άπιστη  γλώσσα  όνομα  πού  περιέχει  την  ιστορία  τών 
μελλοντικών  γεγονότων.  Καθόσον  τον  Βαλαάμ24  τόν  άνάγκασε 
κάποτε  νά  προφητέψει  τά  μέλλοντα,  φανερώνοντας  τή  δύναμή 
του  καί  γιά  νά  δείξει  ότι  μπορεί  νά  έξουσιάζει  όχι  μόνο  τούς  δι¬ 
κούς  του,  άλλά  καί  τούς  ξένους.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  στην  πε¬ 
ρίπτωση  τών  δικαίων,  καί  άν  άκόμα  δέν  είναι  εύσεβεΐς  οί  πατέ¬ 
ρες,  πολλές  φορές  χωρίς  νά  τό  γνωρίζουν  δίνουν  στά  τέκνα 
τους  όνόματα  πού  φανερώνουν  σέ  μεγάλο  βαθμό  τή  μέριμνα 
του  Θεού  γιά  τά  μέλλοντα,  θά  σου  τό  κάνω  φανερό  καί  άπό  άλ¬ 
λο  παράδειγμα.  Ό  Λάμεχ,  ό  πατέρας  τού  Νώε,  του  Νώε  έκεί- 
νου,  πού  στις  ήμέρες  του  έγινε  ό  κατακλυσμός,  δέν  ήταν  δί¬ 
καιος,  δέν  ήταν  εύάρεστος  στό  Θεό,  δέν  ήταν  εύπρόσδεκτος 
στό  Θεό*  διότι,  έάν  ήταν  δίκαιος,  έάν  ήταν  εύάρεστος,  έάν  ή¬ 
ταν  εύπρόσδεκτος  στό  Θεό,  δέν  θά  έλεγε,  ότι  «ό  Νώε  μόνος 
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νος  εύρέθη  τέλειος  έν  τη  γενεμ  αύτοϋ  ’  ούκ  άν  παρέδραμε  τον 
δικαίου  τόν  πατέρα ,  εϊ  δίκαιος  ήν . 

Τί  ούν  έκεϊνος;  Έπέθηκεν  όνομα  τώ  παιδίφ,  πολλήν  έ- 
χον  των  μελλόντων  πραγμάτων  τήν  Ιστορίαν ,  και  αυτό  προ- 
5  φητεία  ήν  ή  προσηγορία  του  δικαίου .  Τό  γάρ  όνομα  τούτο 
τόν  μέλλοντα  κατακλυσμόν  έσεσθαι  έδήλου.  Και  πώς  τόν 
μέλλοντα  έσεσθαι  κατακλυσμόν  έδήλου  τό  όνομα  του  Νώε; 
Τό ,  «Νώε»,  τοϋτο  τό  όνομα  έβραϊκή  λέγεται  γλώττη  και  έρ- 
μηνεύεται,  *ό  άναπαύων\  Τό  γάρ,  «Νία»,  τή  Σύρων  φωνή, 
10  άνάπαυσίς  έστιν .  " Ωσπερ  ούν  έκεΐ  άπό  του  Αβαρ,  όπερ  έστι 
πέραν,  Αβραάμ  έλέγετο,  όπερ  έστι  γήινος,  οϋτω  και  ένταϋ- 
θα  άπό  του  Νία,  όπερ  έστιν  άνάπαυσίς,  Νώε  έκλήθη,  όπερ 
έστιν  'άναπαύων *·  δηλ οι  δέ  τοϋτο  και  ή  έπαγωγή .  «Έκάλε- 
σε  γάρ  αυτόν  Νώε,  λέγων  Ούτος  ήμάς  διαναπαύσει»,  άνά- 
15  παυσιν  τόν  κατακλυσμόν  καλών.  Επειδή  γάρ  έμελλεν  έπ' 
αύτοϋ  ό  κατακλυσμός  γίνεσθαι,  ό  δέ  κατακλυσμός  θάνατος 
ήν,  «Θάνατος  δέ  άνδρι  άνάπαυσίς»,  διά  τοϋτο  τόν  άνθρω¬ 
πον,  έφ'  ού  γέγονεν  ό  κατακλυσμός,  τόν  άναπαύοντα  έκάλε- 
σέ. 

20  5.  Και  ότι  ού  βιάζομαι  τήν  έρμηνείαν,  άπ'  αυτής  τής 

Γραφής  άκούσωμεν  τοϋτο.  «* Εζησε  Λάμεχ  έτη  όκτώ  και  ό- 
γδοήκοντα  και  έκατόν,  και  έγέννησεν  υίόν,  και  έκάλεσε  τό 
όνομα  αύτοϋ  Νώε,  λέγων ·  ούτος  διαναπαύσει  ήμάς  άπό  τών 
πόνων  ήμών,  και  τών  λυπών,  και  τών  έργων  τών  χειρών  ή- 
25  μών,  και  άπό  τής  γής,  ής  κατηράσατο  ό  Θεός».  Τί  λέγεις, 
«Αναπαύσει  ήμάς»;  Και  διά  τί μή  είπε,  φησίν,  ούτος  άπο- 
κτενεΐ ήμάς,  ούτος  ποιήσει  τόν  κατακλυσμόν  γενέσθαι,  άλλ  * 
είπεν,  «Αναπαύσει  ήμάς»;  Ανεστοιχειώθη  ή  κτίσις  άπασα, 
άβυσσοι  άνερράγησαν  κάτωθεν,  καταρράκται  άνεώχθησαν 
30  άνωθεν,  άπαντα  πέλαγος  ήν  ξένον  και  παράδοξον  και  φρι- 
κώδες,  και  έν  τάφφ  κοινώ  τή  Ιλύϊ  και  σώματα  άνθρώπων 

25.  Γεν.  6,  9  27.  Ίώβ  3,  23. 

26.  Γέν.  5,  29.  28.  Γέν.  5,  28-29. 
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βρέθηκε  τέλειος  στη  γενεά  του»25,  δέν  θά  παρέλειπε  τόν  πατέρα 
τοϋ  δικαίου,  έάν  ήταν  δίκαιος. 

Τί  λοιπόν  έκανε  έκεινος;  "Εδωσε  όνομα  στό  παιδί  του,  πού 
περιέχει  μεγάλη  έρμηνεία  των  μελλοντικών  πραγμάτων,  και 
αύτό  τό  όνομα  του  δικαίου  ήταν  προφητεία.  Διότι  τό  όνομα  αύ- 
τό  δήλωνε  τόν  κατακλυσμό  πού  έπρόκειτο  νά  γίνει.  Και  πώς  τό 
όνομα  τοϋ  Νώε  δήλωνε  τόν  κατακλυσμό  πού  έπρόκειτο  νά  γί¬ 
νει;  Τό  όνομα  αυτό  «Νώε»  στην  έβραίκή  γλώσσα  σημαίνει  καί 
έρμηνεύεται,  4άνάπαυση’.  Διότι  τό  «Νία»  στη  γλώσσα  τών  Σύ- 
ρων,  σημαίνει  4άνάπαυση’.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έκεί  άπό  τό 
"Αβαρ,  πού  σημαίνει  4πέραν’,  όνομάσθηκε  Αβραάμ,  καί  άπό 
τό  Αιδέμ,  πού  σημαίνει  γη,  όνομάσθηκε  Άδάμ,  πού  σημαίνει 
γήινος,  έτσι  καί  έδώ  άπό  τό  Νία,  πού  σημαίνει  4άνάπαυση’,  ό¬ 
νομάσθηκε  Νώε,  πού  σημαίνει  4ό  άναπαύων’·  αύτό  τό  φανερώ¬ 
νει  καί  αύτό  πού  προστίθεται.  Διότι  λέγει,  «Όνόμασε  αύτόν 
Νώε,  λέγοντας·  Αύτός  θά  μάς  άναπαύσει»26,  όνομάζοντας  άνά- 
παυση  τόν  κατακλυσμό.  Επειδή  δηλαδή  έπρόκειτο  στις  ήμέ- 
ρες  αύτοϋ  νά  γίνει  ό  κατακλυσμός,  ό  δέ  κατακλυσμός  ήταν  θά¬ 
νατος,  «Ό  θάνατος  είναι  γιά  τόν  άνθρωπο  άνάπαυση»27,  γι’  αύ¬ 
τό  τόν  άνθρωπο,  στις  ήμέρες  τοϋ  όποιου  έγινε  ό  κατακλυσμός, 
τόν  όνόμασε  4άναπαύοντα*. 

5.  Καί  ότι  δέν  διαστρέφω  την  έρμηνεία,  άς  τό  άκούσουμε 
αύτό  άπό  την  Ιδια  τη  Γραφή.  «"Εζησε  ό  Λάμεχ  έκατόν  όγδόντα 
όχτώ  χρόνια,  καί  γέννησε  υιό,  καί  έδωσε  σ’  αύτόν  τό  όνομα 
Νώε,  λέγοντας*  αύτός  θά  μάς  άναπαύσει  άπό  τούς  κόπους  καί 
άπό  τις  λύπες  καί  άπό  τά  έργα  τών  χεριών  μας,  καί  άπό  τή  γη, 
τήν  όποία  καταράσθηκε  ό  Θεός»28.  Τί  λέγεις,  «Θ’  άναπαύσει  έ- 
μάς»;  Καί  γιατί  δέν  είπε,  λέγει,  αύτός  θά  μάς  θανατώσει,  αύτός 
θά  συντελέσει  νά  γίνει  ό  κατακλυσμός,  άλλ*  είπε,  «Θ’  άναπαύ- 
σει  έμάς»;  Όλόκληρη  ή  κτίση  καταστράφηκε,  οι  άβυσσοι  τής 
γης  διαρρήχθηκαν,  οί  καταρράχτες  τών-ούρανών  άνοιξαν,  όλα 
ήταν  πέλαγος  πρωτοφανές  καί  παράδοξο  καί  φρικώδες,  καί 
μέσα  στόν  κοινό  τάφο  τής  λάσπης  θάφτηκαν  καί  σώματα  άν- 
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και  σώματα  Γππα>ν  και  θηρίων  έκρύπτετο ■  και  τοσαυτα  κα¬ 
κά,  είπέ  μοι ,  καϊ  τοσαύτην  συμφοράν  άνάπανσιν  καλεΐς; 

Ναί φησίν .  Επειδή  γάρ  έν  κακία  έζων  οι  άνθρωποι ,  ό 
κατακΑυσμός  τ/)ν  κακίαν  άνέκοψεν,  οι  τής  κακίας  άπαλ- 
5  λ αγέντες  άνέπαυσαν .  Καθάπερ  γάρ  σώμα  ποικίλοις  νοσή - 
μασι  κατεχόμενον,  και  Ιατρεί αν  ούδεμίαν  εύρίσκον,  έάν  έ- 
πελθών  ό  θάνατος  λάβη ,  άνώταασεν,  οϋτω  δή  και  τήν  των 
άνθρώπων  έκείνων  γενεάν,  καθάπερ  σώμα  άνίατα  νοσούν 
και  πολλοις  προκατειλημμένον  δεινοϊς  παραμυθίαν  ούδε - 
10  μίαν  έχουσιν,  έπελθών  ό  κατακλυσμός  έξήρπασε  και  άνέ- 
παυσεν.  Ει  γάρ  «Θάνατος  άνδρϊ  άνάπαυσις»,  πολλώ  μάλ¬ 
λον  τοϊς  έν  κακίμ  άδιορθώτως  ζώσιν  άνάπαυσις  ό  θάνατος, 
τών  πόνων  αυτούς  άπαλλάττων,  και  ούκ  έών  περαιτέρω 
τής  πονηριάς  τήν  νομήν  προελθεϊν,  ουδέ  βαρύτερον  του  όν- 
15  τος  γενέσθαι  τών  Αμαρτημάτων  τό  φορτίον.  Ούδέν  γάρ  οϋτω 
βαρύ  και  δυσβάστακτον,  ώς  Αμαρτίας  φύσις ’  ούδέν  οϋτω 
κάματον  καί  πόνον  ήμϊν  παρέχει,  ώς  τό  τής  πονηρίας  είδος 
καϊ  τά  πλημμελήματα.  Διά  τούτο  ό  Χριστός  τοϊς  έν  Αμαρ- 
τίαις  ζώσιν  έλεγε'  «ζίευτε  πάντες  οί  κοπιώντες  καϊ  πεφορτι- 
20  σμένοι,  κάγώ  Αναπαύσω  υμάς».  Διά  τούτο  καϊ  ό  Λάμεχ  άνά- 
παυσιν  τόν  κατακλυσμόν  έκάλεσεν,  έπελθόντα  και  στήσαν- 
τα  τήν  πονηριάν. 

Έβουλόμην  περαιτέρω  τόν  λόγον  έκτεϊναι  τούτον,  και 
γάρ  πολλά  ύπολέλειπται  Από  τής  προσηγορίας  τού  Νώε,  Αλ- 
25  λά  τέως  ταϋτα  τή  μνήμη  τής  ύμετέρας  διανοίας  έναποθέμε - 
νοι,  καϊ  πρός  τούς  ήμετέρους  Αδελφούς  τούς  άπολε/^0£ντας 
είπόντες,  ϊνα  μή  πάλιν  άναγκαζώμεθα  μακρότερα  ποιεϊν  τά 
προοίμια,  τών  είρημένων  τήν  Ακολουθίαν  άναλαμβάνοντες, 
εϊς  εύχάς  τόν  λόγον  καταλύσ ωμεν,  εύχαριστοϋντες  τώ  ταυ - 

Λ 

30  τα  δεδωκότι  είπεΐν  Θεώ,  ότι  αντφ  ή  δόξα,  εϊς  τούς  αΙώνας 
τών  αΙώνων.  Αμήν. 


29.  Ίώβ  3,  23. 


30.  Ματθ.  11,  28. 


ΣΤΗ  ΓΕΝΕΣΗ,  ΛΟΓΟΣ  Θ' 
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θρώπων  και  σώματα  ίππων  και  θηρίων,  και  τόσα  κακά  και  τό¬ 
ση  συμφορά,  πές  μου,  τα  όνομάζεις  άνάπαυση; 

Ναί,  λέγει.  Διότι,  έπειδή  οί  άνθρωποι  ζοΰσαν  μέσα  στήν 
κακία,  ό  δε  κατακλυσμός  διέκοψε  την  κακία,  έκεΐνοι  πού  ά- 
παλλάχθηκαν  άπό  την  κακία  άναπαύθηκαν.  "Οπως  άκριβώς 
δηλαδή  σώμα  πού  ύποφέρει  άπό  διάφορα  νοσήματα  και  δέν 
βρίσκει  καμιά  θεραπεία,  έάν  έρθει  ό  θάνατος  και  τό  πάρει  τό  ά- 
νάπαυσε,  έτσι  λοιπόν  και  τη  γενεά  έκείνων  των  άνθρώπων,  πού 
σάν  άκριβώς  σώμα  ύπέφερε  άθεράπευτα  και  βασανιζόταν  άπό 
πολλά  κακά  και  δέν  υπήρχε  καμιά  παρηγοριά,  άφοϋ  ήρθε  ό  κα¬ 
τακλυσμός  τήν  άρπαξε  και  την  άνάπαυσε.  Διότι,  έάν  «Ό  θά¬ 
νατος  γιά  τόν  άνθρωπο  είναι  άνάπαυση»29,  πολύ  περισσότερο  ό 
θάνατος  είναι  άνάπαυση  γιά  τούς  άνθρώπους  πού  ζούν  άδιόρ- 
θωτοι  μέσα  στήν  κακία,  άπαλλάσσοντας  αύτούς  άπό  τούς  κό¬ 
πους  και  μη  άφήνοντας  νά  προχωρήσει  παρά  πέρα  ή  έξάπλωση 
τής  κακίας,  ούτε  νά  γίνει  τό  φορτίο  τών  άμαρτημάτων  βαρύτε¬ 
ρο  άπό  αυτό  πού  ήταν.  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  τόσο  βαρύ  καί  δυσ- 
βάσταχτο,  δσο  ή  φύση  τής  άμαρτίας*  τίποτε  δέν  μάς  παρέχει 
τόσο  κάματο  και  κόπο,  δσο  τό  είδος  τής  κακίας  καί  τά  πλημ¬ 
μελήματα.  ΓΓ  αυτό  και  6  Χριστός  έλεγε  γιά  έκείνους  πού  ζοϋν 
μέσα  στις  Αμαρτίες-  «Ελάτε  δλοι  οί  κουρασμένοι  και  φορτω¬ 
μένοι  άπό  τις  άμαρτίες  και  έγώ  θά  σάς  άναπαύσω».  Γι’  αύτό 
και  ό  Λάμεχ  όνόμασε  τόν  κατακλυσμό  άνάπαυση,  διότι  ήρθε 
καί  σταμάτησε  τήν  κακία. 

"Ηθελα  νά  παρατείνω  περισσότερο  αύτό  τό  λόγο,  καθόσον 
πολλά  έχουν  ύπολειφθεΐ  άπό  τό  δνομα  τού  Νώε,  άλλ’,  άφού  τώ¬ 
ρα  έναποθέσαμε  αυτά  στή  σκέψη  σας,  γιά  νά  τά  πείτε  καί  πρός 
τούς  άδελφούς  μας  πού  άπουσιάζουν,  ώστε  νά  μή  άναγκαζόμα- 
στε  πάλι  νά  κάμνουμε  μακρότερους  τούς  προλόγους  τών  όμι- 
λιών,  έπαναλαμβάνοντας  στή  συνέχεια  τά  δσα  έχουν  λεχθεί, 
άς  τελειώσουμε  τό  λόγο  μέ  ευχές,  ευχαριστώντας  τό  Θεό  πού 
μάς  έδωσε  τή  δύναμη  νά  σάς  πούμε  αυτά,  διότι  σ’  αυτόν  άνήκει 
ή  δόξα  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΣΤΟΝ  ΠΡΟΦΗΤΗ  ΗΣΑΤΑ 
(Κεφάλαια  Α'— Η') 


ΕΡΜΗΝΕΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΠΡΟΦΗΤΗΝ  ΗΣΑ  ΓΑΝ. 

Του  προφήτου  τούτου  τό  έξαίρετον  μάλιστα  μεν  καί  αύ- 
τόθεν  έστϊν  Ιδεϊν,  δείκνυσι  δέ  αυτό  έντελέστερον  ό  πάντων 
άκριβέστερον  τάς  άρετάς  αύτοϋ  ειδώς  Παύλος ,  άτε  Πνεύμα- 
τι  τοσούτφ  φθεγγόμενος .  Τήν  γάρ  έλευθεροστομίαν  αύτοϋ, 
5  και  τό  φρόνημα  τό  άδούλωτον,  και  τήν  ύψηλήν  γνώμην,  καί 
τήν  πολλήν  έν  τή  περί  του  Χριστού  προφητείμ  σαφήνειαν  έν- 
δεικνύμενος ,  άπαντα  ταϋτα  έν]  ρήματι  παρέστησεν  είπών 
« Ήσαΐας  δέ  άποτολμμ  καί  λέγει *  Εύρέθην  τοϊς  έμέ  μή 
ζητοϋσιν'  έμφανής  έγενόμην  τοις  έμέ  μή  έπερωτώσι».  Πολύ 
10  δέ  αύτοϋ  και  τό  συμπαθές.  Ού  γάρ  δή  μόνον  κατεξανίστατο 
τής  του  δήμου  μανίας,  ούδέ  έλευθέρμ  γλώττη  και  ύψηλοτέ - 
ρμ  γνώμη  τα  μέλλοντα  αυτούς  καταλήψεσθαι  λυπηρά  μετά 
πολλής  Απήγγειλε  τής  παρρησίας.  Αλλά  και  έν  αύταϊς  τάϊς 
των  πραγμάτων  περιστάσεσιν  αυτών  ούκ  έλαττον  των  έμπι- 
15  πτόντων  άλγεϊ  καί  δάκνεται ,  καί  πικρότερον  των  άλόντων 
όδύρεται.  Και  πάντων  δέ,  ώς  είπεϊν,  των  προφητών  και  τών 
άγιων  τοιοϋτον  τό  έθος'  πατέρων  φιλοστοργίαν  τή  περί  τούς 
άρχομένους  άπέκρυψαν  διαθέσει,  και  τήν  τής  φύσεως  τυ¬ 
ραννίδα  έκ  πολλοϋ  τοϋ  περιόντος  ύπερηκόντισαν. 


* 


1.  Ρωμ.  10,  20. 


2.  Ήσ.  65,  1. 


ΕΡΜΗΝΕΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΠΡΟΦΗΤΗ  ΗΣΑΊΆ. 


Τή  μεγάλη  σπουδαιότητα  αύτοϋ  του  προφήτη  είναι  δυνατό 
νά  τή  διαπιστώσουμε  πρό  πάντων  μέν  άπό  τά  ίδια  τά  γραφόμε- 
νά  του,  δείχνει  όμως  αύτήν  κατά  τρόπο  πληρέστερο  έκείνος 
πού  γνωρίζει  καλύτερα  άπό  όλους  τούς  άνθρώπους  τ\ς  άρετές 
αύτοϋ,  δηλαδή  ό  Παύλος,  καθόσον  όμιλε!  έχοντας  τόσο  πλού¬ 
σια  τή  χάρη  τού  Πνεύματος.  Διότι  αύτός,  για  νά  δείξει  τήν  έ- 
λευθεροστομία  αύτοϋ,  τό  άδούλωτο  φρόνημά  του,  τήν  ύψηλή 
σκέψη  του  καί  τήν  μεγάλη  σαφήνειά  του  στις  προφητείες  περί 
του  Χρίστου,  όλα  αύτά  τά  παρουσίασε  μέ  ένα  λόγο,  λέγοντας* 
«Ό  Ήσαΐας  δέ  μέ  μεγάλη  τόλμη  λέγει1,  βρέθηκα  άπό  έκείνους 
πού  δέν  μέ  ζητούσαν  και  φανερώθηκα  σ’  έκείνους  πού  δέν  έρω- 
τοϋν  γιά  μένα»2.  Μεγάλη  δέ  ήταν  καί  ή  στοργικότητά  του  πρός 
τούς  άνθρώπους.  Διότι  δέν  έξεγειρόταν  μόνο  έναντίον  τής  μα¬ 
νίας  του  λαοϋ,  ούτε  μέ  έλεύθερη  γλώσσα  και  ύψηλότερη  πνευ¬ 
ματικότητα  προανάγγελλε  μέ  μεγάλη  παρρησία  τά  λυπηρά  γε¬ 
γονότα  πού  έπρόκειτο  νά  τούς  βρουν,  άλλά  καί  κατά  τή  διάρ¬ 
κεια  αύτών  των  ίδιων  των  γεγονότων  δέν  πονά  καί  ύποφέρει  λι¬ 
γότερο  άπό  έκείνους  πού  περιπίπτουν  σ’  αύτές  τις  συμφορές 
καί  θρηνεί  πιό  πικρά  άπό  έκείνους  πού  κυριεύθηκαν  άπό  αύτές. 
Καί  όλων  δέ,  όπως  θά  μπορούσαμε  νά  ποϋμε,  των  προφητών 
καί  των  άγιων  αύτή  είναι  ή  συνήθεια*  μέ  τήν  δλη  συμπεριφορά 
τους  άπέναντι  στούς  άρχομένους  άπέκρυψαν  τή  φιλοστοργία 
των  πατέρων  καί  ύπερέβαλαν  σέ  πολύ  πιό  μεγαλύτερο  βαθμό 
:ή  φυσική  τυραννία. 
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Ούδεϊς  γάρ,  ούδείς  ποτέ  φιλόπαις  οϋτω  των  έκγόνων 
περιεκαίετο,  ώς  ούτοι  των  άρχομένων  ύπεραπέθνηστον,  ό- 
δυρόμενοι,  θρηνούντες,  κακώς  πασχόντων  αυτών  τόν  Θεόν 
παρακαλούντες,  συναπαγόμενοι,  κοινωνοϋντες  τών  δει - 
5  νών,  πάντα  και  ποιοϋντες  καί  πάσχοντες,  ώστε  αυτούς  έξε- 
λέσθαι  και  τής  άνωθεν  όργής,  και  τής  τών  πραγμάτων  έπι - 
δρομής.  Και  γάρ  οόδέν  ούτως  έπιτήδειον  είς  άρχής  αϊρεσιν , 
ώς  ψυχή  φιλόσοφος  καί  σνναλγεϊν  έπισταμένη .  Διά  τούτο 
και  Μωϋσέα  τόν  μέγαν  έπι  τόν  θρόνον  τής  δημαγωγίας  άνε - 
]0  βίβασεν  ό  Θεός ,  έπειδή  προλαβών  διά  τών  έργων  έπεδείξα- 
το  τήν  υπέρ  τού  δήμου  φιλοστοργίαν ,  και  μετά  ταύτα  έλεγεν, 
«Ε!  μέν  άφεϊς  αύτοϊς  τήν  άμαρτίαν,  άφες *  έπεϊ  κάμέ  έξάλει- 
ψον  έκ  τής  βίβλου  ήςέγραψας». 

Και  αύτός  ούτος  όρών  άπολλυμένους  αυτούς ,  έλεγεν 
/5  «  Άφετέ  με ,  πικρώς  κλαύσομαι.  Μή  κατισχύσητε  παρακα - 
λεϊν  με  έπϊ  τό  σύντριμμα  τής  θυγατρός  τού  γένους  μου».  Ό 
δέ  Ιερεμίας  καί  θρήνους  μάκρους  συνέθηκε,  τής  πόλεως 
κατενεχθείσης.  Ιεζεκιήλ  δέ  και  συναπήλθε,  καϊ  τήν  άλλο - 
τρίαν  τής  οίκείας  κουφοτέραν  είναι  ένόμιζε,  μέγιστον  είς  πα- 
20  ραμυθίαν  τής  συμφοράς  έχων  τό  παρεϊναι  τοϊς  κάμνουσι, 
και  διορθούν  τά  έτέρων  πράγματα.  Και  ό  Δανιήλ  δέ  υπέρ  τής 
άνόδου  τής  τούτων  είκοσι  καϊ  πλείους  ημέρας  διέμενεν  άσι- 
τος,  καϊ  πάσαν  σπουδήν  έπεδείξατο,  τόν  Θεόν  ίκετεύων  ά- 
φεθήναι  τής  πικράς  δουλείας  αυτούς.  Καϊ  τών  άγιων  δέ  έκα - 
25  στος  έντεύθεν  φαίνεται  λάμπων.  Οϋτω  καϊ  ό  Δαυίδ  όρών 
τήν  θεήλατον  όργήν  έπι  τόν  δήμον  φερομένην,  έφ’έαυτόν  έ- 
κάλει  τήν  πληγήν,  λέγων  «  Έγώ  ό  ποιμήν  ήμαρτον,  και  έγώ 
ό  ποιμήν  έκακοποίησα'  καϊ  ούτοι,  τό  ποίμνιον,  τί έποίησαν; 


3.  Έξ.  32,  32. 


4.  Ήσ.  22,  4. 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑΤΑ,  ΠΡΟΛΟΓΟΣ 
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Πράγματι,  κανένας,  κανένας  ποτέ  φιλόστοργος  πατέρας 
δέν  ένιωθε  μέσα  του  τόση  φλόγα  γιά  τά  τέκνα  του,  όση  θυσία  έ¬ 
δειχναν  αύτοί  γιά  τούς  άρχομένους,  μέ  τό  νά  όδύρονται,  μέ  τό 
να  θρηνούν,  μέ  τό  νά  παρακαλοϋν  τό  Θεό  όταν  ύπέφεραν  αύ¬ 
τοί,  μέ  τό  νά  όδηγοϋνται  και  μαζί  μέ  αύτούς  στήν  αιχμαλωσία, 
νά  συμμετέχουν  στις  συμφορές  τους,  όλα  νά  τά  κάμνουν  καί  νά 
τά  ύποφέρουν,  ώστε  ν’  άπαλλάξουν  αύτούς  καί  άπό  τήν  ουρά¬ 
νια  όργή  καί  άπό  τήν  έπιδρομή  των  δυσάρεστων  γεγονότων 
πού  τούς  έβρισκαν.  Καθόσον  τίποτε  δέν  είναι  τόσο  κατάλλη¬ 
λος  τρόπος  γιά  τήν  άνάληψη  τής  έξουσίας,  όσο  ή  ψυχή  έκείνη 
πού  είναι  γεμάτη  άπό  εύσέβεια  καί  γνωρίζει  νά  ύποφέρει  μαζί  μέ 
έκείνους  πού  ύποφέρουν.  ΓΓ  αύτό  καί  τόν  μέγα  Μωυσή  άνέβα- 
σε  ό  Θεός  στό  θρόνο  τής  καθοδηγήσεως  τού  λαού,  έπειδή  προ¬ 
ηγουμένως  έδειξε  έμπρακτα  τή  φιλοστοργία  του  πρός  τό  λαό, 
καί  στή  συνέχεια  δέ  έλεγε*  «Έάν  μέν  συγχωρήσεις  τήν  άμαρτία 
αύτών,  συγχώρησέ  την*  διαφορετικά  ξέγραψε  καί  έμένα  άπό  τό 
βιβλίο  στό  όποιο  μέ  έγραψες»3. 

Καί  αύτός  ό  ίδιος,  βλέποντας  αύτούς  νά  καταστρέφονται, 
έλεγε*  «Αφήστε  με  νά  κλάψω  πικρά.  Μή  προσπαθείτε  νά  μέ 
παρηγορήσετε  γιά  τήν  καταστροφή  τής  Ιερουσαλήμ  τής  θυγα¬ 
τέρας  του  γένους  μου»4.  Ό  δέ  Ιερεμίας  σύνταξε  καί  μικρούς 
θρήνους  όταν  καταστράφηκε  ή  πόλη.  Ό  Ιεζεκιήλ  πάλι  καί  ό- 
δηγήθηκε  μαζί  μέ  τό  λαό  του  στήν  αΙχμαλωσία  καί  τήν  ξένη 
χώρα  τήν  θεωρούσε  έλαφρότερη  άπό  τή  δική  του,  έχοντας  μέγι- 
στη  παρηγοριά  τής  συμφοράς  τό  νά  βρίσκεται  κοντά  σ’  έκεί¬ 
νους  πού  ύπέφεραν  καί  νά  τακτοποιεί  τις  ύποθέσεις  των  άλλων. 
Καί  ό  Δανιήλ  δέ  έμεινε  είκοσι  καί  περισσότερες  ήμέρες  άσιτος 
πρός  χάρη  τής  έπιστροφής  αύτών  άπό  τήν  αΙχμαλωσία,  καί  κά¬ 
θε  φροντίδα  έδειξε,  παρακαλώντας  τό  Θεό  νά  τούς  άπαλλάξει 
άπό  τήν  πικρή  δουλεία.  Καί  άπό  τούς  άγίους  δέ  καθένας  άπό 
αύτό  φαίνεται  νά  διαλάμπει.  "Ετσι  καί  ό  Δαυίδ,  βλέποντας  τή 
θεόσταλτη  έκείνη  όργή  νά  κατευθύνεται  έναντίον  τοϋ  λαού,  ζη¬ 
τούσε  τήν  πληγή  νά  στραφεί  έναντίον  του,  λέγοντας*  «Έγώ  ό 
ποιμένας  άμάρτησα  καί  έγώ  ό  ποιμένας  διέπραξα  τά  κακά*  αύ- 
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Γενέσθω  ή  χείρ  σου  έπ'  έμοί,  και  έν  τώ  οϊκψ  του  πατρός 
μου».  Και  Αβραάμ  ό  πατριάρχης  πόρρω  των  κακών  έστη- 
κώς,  και  ούδέν  έχων  κοινόν  πρός  τά  καταληψόμενα  τούς  έν 
Σοδόμοις  κακά,  ώς  έν  αύτοις  μέσοις  τοϊς  δεινοϊς  έμβεβη- 
5  κώς,  οϋτω  παρεκάλει  και  έδέετο  τοϋ  Θεοϋ,  και  ούδ'  άν  άπέ- 
στη  πάντα  ποιών  καί  λέγων,  ώστε  λϋσαι  τόν  χαλεπόν  έμ- 
πρησμόν  έκεΤνον,  εΐ  μή  ό  Θεός  αύτόν  άφεϊς  άπήλθεν . 

Οί  δέ  έν  τη  Καινή  και  μείζονα  άπεδείξαντο  ταύτης  τήν 
άρετήν,  άτε  και  πλείονος  άπολελαυκότες  χάριτος,  και  πρός 
10  μακρότερα  κληθέντες  σκάμματα .  Διά  τούτο  και  Πέτρος  ά- 
κούων  τοϋ  Χρίστου  λέγοντος,  ότι  τοϊς  πλουτοϋσι  δυσκολω- 
τάτη  ή  πρός  τόν  ουρανόν  είσοδος,  ήγωνία  και  έτρεμε,  και 
πεϋσιν  προσήγε  λέγων,  «Τίς  άρα  δύναται  σωθήναι;»,  καίτοι 
γε  υπέρ  των  καθ'  έαυτόν  θαρρών  πραγμάτων .  Ου  γάρ  τό  έ- 
15  αυτών  έσκόπουν,  άλλά  τής  οικουμένης  έφρόντιζον.  Και 
Παύλος  δέ  δΓ  όλων  τούτο  ήμϊν  ένδείκνυται  των  έπιστολών, 
ός  ουδέ  τόν  Χριστόν  Ιδειν  ήνέσχετο  πρό  τής  των  άνθρώπων 
σωτηρίας,  οϋτω  λέγων  *  «Τό  άναλϋσαι  και  συν  Χριστώ  εί¬ 
ναι,  κρεϊσσον,  τό  δέ  έπιμειναι  τή  σαρκι  άναγκαιότερον  δι '  ύ- 
20  μάς».  Τοιοϋτον  και  ούτος  ήμϊν  διατηρεί  τόν  χαρακτήρα  ό 
προφήτης,  καί  λέγων  τάς  άποφάσεις  τοϋ  Θεοϋ  μετά  πολλής 
τής  παρρησίας,  και  έπιτιμών  τοϊς  άμαρτάνουσι,  καϊ  παρα- 
καλών  αύτόν  συνεχώς  καϊ  διά  μακρών  των  λόγων  παροξυ - 
νόμενον  κατ'  αύτών  καϊ  τούτο  μάλιστα  πρός  τώ  τέλει  τής 
25  προφητείας  έστϊν  Ιδειν,  τέως  δέ  αυτών  άναγκαϊον  άρξασθαι 
των  προοιμίων. 


5.  Β'  Βασ.  24,  17.  7.  Φιλιπ.  1,  23-24.  6.  Λουκά  18,  26. 
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τοί  δέ,  δηλαδή  τδ  ποίμνιο,  τί  έκαναν;  "Ας  πέσει  τδ  χέρι  σου  έ- 
πάνω  μου  και  στδν  οίκο  του  πατέρα  μου»5.  Καί  δ  πατριάρχης 
Αβραάμ  βρισκόμενος  μακριά  άπδ  τά  κακά  και  μή  έχοντας  τί¬ 
ποτε  τδ  κοινδ  μέ  τά  κακά  πού  θά  καταλάμβαναν  τούς  κατοί¬ 
κους  των  Σοδόμων,  σάν  νά  βρισκόταν  μέσα  στίς  ίδιες  τις  συμ¬ 
φορές  αύτές,  έτσι  παρακαλοϋσε  και  Ικέτευε  τδ  Θεό,  και  δέν  θά 
σταματούσε  νά  κάμνει  και  νά  λέγει  τά  πάντα,  ώστε  νά  θέσει 
τέρμα  στδ  φοβερό  έκεΐνο  έμπρησμό,  έάν  δέν  τδν  άφηνε  δ  Θεός 
καί  άπερχόταν. 

ΟΙ  άγιοι  δμως  τής  Καινής  Διαθήκης  έδειξαν  μεγαλύτερη  ά- 
ρετή  άπδ  αύτήν,  καθόσον  καί  περισσότερη  χάρη  είχαν  άπολαύ- 
σει  καί  κλήθηκαν  πρδς  μεγαλύτερα  άγωνίσματα.  Γι’  αύτδ  καί  δ 
Πέτρος  άκούοντας  τδν  Χριστό  νά  λέγει,  δτι  είναι  πάρα  πολύ 
δύσκολη  ή  είσοδος  στδν  ούρανδ  γιά  τούς  πλουσίους,  άγωνιού- 
σε  καί  έτρεμε  καί  έρώτηση  ύπέβαλε,  λέγοντας,  «Ποιδς  άραγε 
μπορεί  νά  σωθεί;»6,  άν  καί  βέβαια  ήταν  αισιόδοξος  γιά  τή  δική 
του  σωτηρία.  Διότι  δέν  είχαν  στραμμένη  τήν  προσοχή  τους 
στδν  έαυτό  τους,  άλλά  φρόντιζαν  γιά  τήν  οικουμένη.  Καί  δ 
Παύλος  δέ  μέ  δλες  τίς  έπιστολές  του  αύτδ  μάς  φανερώνει,  αύ- 
τδς  πού  γιά  χάρη  τής  σωτηρίας  των  άνθρώπων  δέν  προτιμούσε 
ούτε  τδ  Χριστό  νά  δει,  λέγοντας  τά  έξής·  «Τδ  νά  φύγω  άπδ  τή 
ζωή  αύτή  καί  νά  είμαι  μαζί  μέ  τδ  Χριστό  είναι  προτιμότερο,  τδ 
νά  παραμείνω  δμως  στή  ζωή  σωματικά  είναι  άναγκαιότερο  γιά 
σάς»7.  Παρόμοιο  χαρακτήρα  μάς  παρουσιάζει  καί  δ  προφήτης 
αύτός,  καί  διακηρύσσοντας  μέ  μεγάλη  παρρησία  τίς  άποφά- 
σεις  τού  Θεού,  καί  έπιτιμώντας  τούς  άμαρτάνοντας  καί  παρα- 
καλώντας  αύτδν  συνέχεια  καί  μέ  πικρούς  λόγους  δταν  παρορ¬ 
γιζόταν  έναντίον  αύτών*  και  αύτδ  πρδ  πάντων  μπορούμε  νά  τδ 
δούμε  πρδς  τδ  τέλος  τής  προφητείας,  τώρα  δμως  είναι  άνάγκη 
νά  άρχίσουμε  άπδ  τδ  προοίμιο  αύτής. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Α 

«'Όρασις,  ήν  είδεν  Ήσαΐας». 

1.  " Ορασιν  καλεΐ  τήν  προφητείαν ,  ή  διά  τό  πολλά  των 
έκβησομένων  έπ  ’  αυτής  όρμν  τής  δψεως,  ώς  ό  Μιχαίας  είδε 
τόν  λαόν  έσπαρμένον ,  και  ό  Ιεζεκιήλ  τήν  αιχμαλωσίαν  κάϊ 
τήν  παρανομίαν  των  τόν  ήλιον  προσκννούντων  καί  τόν  Θα- 
5  μούζην,  ή  διά  τό  τήν  άκοήν  των  προφητών  τήν  έκ  τοϋ  Θεοϋ 
γενομένην  αύτοΐς  μηδέν  έλαττον  έχειν  τής  δψεως ,  άλλ'  ό- 
μοίως  πληροφορεϊν,  δπερ  έν  τοϊς  βιωτικοϊς  ούκ  ένι .  Ότι 
γάρ  έτέρως  ήκουον  παρά  τούς  λοιπούς  των  άνθρώπων, 
φησί'  « Προσέθηκέ  μοι  ώτίον  άκούειν».  Ποιεί  δέ  και  τόν  λό~ 
10  γον  άξιόπιστον,  δρασιν  είπών,  και  άνίστησι  τόν  άκροατήν, 
και  παραπέμπει  πρός  τόν  τά  πράγματα  δείξαντα .  Έθος  γάρ 
αύτοΐς  άπασι  τοϊς  παρά  τοϋ  Θεοϋ  διαπορθμεύουσι  τά  λεγά¬ 
μενα ,  τούτο  πρό  των  άλλων  κατασκενάζειν,  ώς  ονδέν  οικο- 
θεν  φθέγγονται ,  άλλ  *  δ  τι  θειοι  χρησμοί  τινές  είσι  τά  λεγόμε- 
75  να,  και  γράμματα  έκ  των  ουρανών  καταβάντα.  Οϋτω  και  ό 
Δαυίδ ·  «  Ή  γλώσσά  μου  κάλαμος  γραμματέως  όξυγράφου». 
Μή  τοίνυν  τοϋ  καλάμου  νόμιζε  είναι  τά  γράμματα ,  άλλα  τής 
κατεχούσης  αυτόν  δεξιάς ,  τουτέστι,  μή  τής  γλώττης  τοϋ 
Δαυίδ ,  άλλά  τής  κινούσης  αυτόν  χάριτος.  Και  έτερος  δέ 
20  προφήτης  τούτο  αυτό  ένδεικνύμενος  έλεγεν,  δ  τι  «Αϊπόλος 
ή  μην»,  φησί,  «συκάμινα  κνίζων»,  ϊνα  μή  άνθρωπίνη  σοφίμ 


1.  Γ  Βασ.  22,  17. 

2.  Ίεζ.  8,  14-  16. 


3.  Ήσ.  50,  4. 

4.  Ψαλ.  44,  2. 


5.  Άμ.  7,  14. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Α' 

«"Οραση  την  όποία  είδε  ό  Ήσαΐας» 

1.  "Οραση  όνομάζει  τήν  προφητεία  ή  έπειδή  μέ  τόν  τρόπο 
αύτό  βλέπει  πολλά  άπό  έκεινα  πού  θά  συμβοϋν  στό  μέλλον,  ό¬ 
πως  ό  Μιχαίας  είδε  τό  λαό  διασκορπισμένο1  και  ό  Ιεζεκιήλ 
τήν  αίχμαλωσία  καί  τήν  παρανομία  έκείνων  πού  προσκυνού¬ 
σαν  τόν  ήλιο  καί  τόν  Θαμούζη2,  ή  έπειδή  αύτό  πού  άκοϋν  οί 
προφήτες  άπό  τό  Θεό  δέν  είναι  καθόλου  κατώτερο  άπό  αύτό 
πού  βλέπει  κανείς  μέ  τά  μάτια,  άλλά  μέ  όμοιο  τρόπο  λαμβά¬ 
νουν  γνώση  τών  γεγονότων,  πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό  νά 
συμβεΐ  στά  άνθρώπινα.  Διότι  τό  ότι  οί  προφήτες  άκουαν  διαφο¬ 
ρετικά  άπό  τούς  ύπόλοιπους  άνθρώπους,  λέγει*  «Μου  πρόσθε- 
σε  αύτί  γιά  ν*  άκούω»3.  Κάμνει  δέ  καί  τό  λόγο  άξιόπιστο,  λέ¬ 
γοντας  όραση,  καί  άνορθώνει  τόν  άκροατή  καί  τόν  στέλνει 
πρός  έκεΐνον  πού  έδειξε  τά  πράγματα  αύτά.  Διότι  συνηθίζουν 
όλοι  αύτοί  πού  διαβιβάζουν  στούς  άνθρώπους  τά  λεγάμενα  ύπό 
τού  Θεού,  αύτό  πρίν  άπό  όλα  νά  κάμνουν,  ότι  δηλαδή  τίποτε 
δέν  λέγουν  άπό  μόνοι  τους,  άλλ’  ότι  τά  λεγόμενα  είναι  κάποιοι 
θείοι  χρησμοί  καί  γράμματα  πού  κατέβηκαν  άπό  τόν  ούρανό. 
Τό  ίδιο  λέγει  καί  ό  Δαυίδ*  «Ή  γλώσσα  μου  είναι  πέννα  ταχυ- 
γράφου  γραμματέα»4.  Μή  λοιπόν  νομίζεις  ότι  τά  γράμματα  εί¬ 
ναι  τής  πέννας,  άλλά  τής  δεξιάς  πού  τήν  κρατά,  δηλαδή  όχι 
τής  γλώσσας  τού  Δαυίδ,  άλλά  τής  χάριτος  τού  Θεού  πού  κινεί 
αύτόν.  Καί  άλλος  δέ  προφήτης  γιά  νά  δείξει  αύτό  άκριβώς,  έλε¬ 
γε,  «Έγώ  ήμουν  γιδοβοσκός»,  λέγει,  «καί  χάραζα  συκομο- 
ριές»5,  γιά  νά  μή  θεωρήσει  κανείς  τά  λεγόμενό  του  άποτέλεσμα 
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τά  λεγόμενό,  τις  λογίσηται.  Και  ουδέ  τούτφ  ήρκέσθη  μόνον , 
άλλά  και  έτερόν  τι  προστέθεικεν  ειπ ών  «Άλλα  μην  έγώ 
ένεπλήσθην  ισχύος  έν  Πνεύματι  Κυρίου,  και  κρίματος,  και 
δυναστείας». 

5  Ου  γάρ  δή  μόνον  σοφούς  αυτούς  ή  χάρις,  άλλα  και  Ι¬ 
σχυρούς  ειργάζετο,  ου  τή  του  σώματος  κατασκευή,  άλλά  τή 
γνώμη.  Επειδή  γάρ  πρός  δήμον  εϊχον  Ιταμόν  και  άναίσχυν- 
τον,  αίμάτων  διψώντα  προφητικών,  καί  σφαγαΐς  άγιων  έμ- 
μελετώντα,  εϊκότως  πολλής  έδέοντο  τής  δυνάμεως,  ώστε 
10  μή  καταπλαγήναι  τήν  άφατον  αυτών  ρύμην.  Διά  δή  τούτο  τώ 
μέν  Τερεμίμ  φησί,  « Τέθεικά  σε  ώς  στύλον  σιδηρούν,  και  ώς 
τείχος  χαλκούν»,  τώ  δε  Ιεζεκιήλ,  «Έν  μέσω  σκορπίων  σύ 
κατοικείς,  μή  φοβηθής  άπό  προσώπου  αύτών,  μηδέ  πτοη- 
θής».  Καί  Μωϋσής  δέ,  ήνίκα  άπεστέλλετο,  ούχϊ  τόν  Φαραώ 
15  δεδοικώς,  άναδύεσθαί μοι  δοκεί μόνον,  άλλ  ’  αυτόν  μάλιστα 
τόν  δήμον  τών  Ιουδαίων.  Τώ  γοϋν  Θεώ  διαλεγόμενος,  και 
τόν  βάρβαρον  άφείς,  μετά  πολλής  τής  σπουδής  μαθείν  έζή- 
τει,  τί δει  πρός  αυτούς  εϊπείν  άπιστούντας,  ότι  δή  παρά  Θεού 
άφιγμένος  είη'  και  τά  σημεία  τής  έκείνων  ένεκεν  έλάμβανε 
20  γνώμης,  και  μάλα  εϊκότως .  ΞΙ  γάρ  εϊς  αυτόν  ούτως  έφόβη- 
σε,  και  ταύτα  ευεργετηθείς,  τί  εΐκός  ήν  αυτόν  παθείν  έν- 
νοούντα  τόν  άτακτον  δήμον  έκείνον; 

Διά  δή  τούτο  ούχϊ  σοφίας  μόνον,  άλλά  καί  δυνάμεως  έ¬ 
λάμβανε  πνεύμα,  και  έλεγενφ «  Ένεπλήσθην  Ισχύος  έν  Πνεύ- 
25  μάτι  Κυρίου,  και  κρίματος,  και  δυναστείας».  Και  έτερος  δέ 
πάλιν  «Ρήμα  Θεού  έγένετο  πρός  Ιερεμίαν  τόν  τού  Χελ- 
κίου ».  Και  έτερος  δέ  πάλιν  «Λήμμα  Νινευί.  Βιβλίον  όράσε- 
ως  Ναούμ  τού  Έλκεσαίου».  Και  αυτός  γάρ  ούτος  έτέρφ  ρή- 
ματι  τό  αύτό  προτέροις  ένδείκνυται,  τού  Πνεύματος  τήν  κα- 
30  τοχήν  λήμμα  καλέσας .  Επειδή  γάρ  λαμβανόμενοι  υπό  τού 


6.  Μιχ.  3,  8. 

7.  Ίερ.  1,  18. 

8.  Ίεζ.  2,  6. 


9.  Έξ.  4,  10. 

10.  Έξ.  4,  1  έ 

11.  Έξ.  2,  11-15. 


12.  ΜιΛ.  3,  8. 

13.  Ίερ.  1,  1. 

14.  Ναούμ  1,  1. 
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τής  άνθρώπινης  σοφίας.  Και  ούτε  σ’  αυτό  μόνο  άρκέσθηκε,  άλ¬ 
λα  καί  κάτι  άλλο  πρόσθεσε,  λέγοντας·  «Άλλ’  όμως  έγώ  γέμι¬ 
σα  μέ  τή  βοήθεια  του  Πνεύματος  του  Θεού  μέ  δύναμη,  δικαιο¬ 
σύνη  καί  έξουσία»6. 

Πράγματι  λοιπόν  ή  χάρη  τοϋ  Θεού  δέν  τούς  έκαμνε  μόνο 
σοφούς,  άλλά  καί  ισχυρούς,  όχι  ώς  πρός  τή  σωματική  κατα¬ 
σκευή,  άλλά  ώς  πρός  τή  γνώμη.  Διότι,  έπειδή  άπευθύνονταν 
πρός  λαό  γεμάτο  άπό  αύθάδεια  καί  άδιαντροπιά,  πού  διψούσε 
γιά  αίματα  προφητικά  καί  σχεδίαζε  σφαγές  άγιων,  πολύ  φυσι¬ 
κό  ήταν  νά  είχαν  άνάγκη  άπό  πολλή  δύναμη,  ώστε  νά  μή  κατα- 
πτοηθοϋν  άπό  τήν  άπερίγραπτη  όρμή  αύτών.  Γι*  αύτό  λοιπόν 
στόν  μέν  Ιερεμία  λέγει,  «Σέ  τοποθέτησα  σάν  στύλο  σιδερένιο 
καί  σάν  τείχος  χάλκινο»7,  στόν  δέ  Ιεζεκιήλ,  «Σύ  κατοικείς  ά- 
νάμεσα  σέ  σκορπιούς*  μή  φοβηθείς  αυτούς  ούτε  νά  δει- 
λιάσεις»8.  Καί  ό  Μωϋσής  δέ  όταν  στελλόταν  πρός  τόν  Φαραώ 
νομίζω  ότι  πρόβαλε  τήν  άρνηση  όχι  έπειδή  φοβόταν  μόνο 
αύτόν9,  άλλά  πρό  πάντων  έπειδή  φοβόταν  τόν  Ιουδαϊκό  λαό. 
Ένώ  δηλαδή  συνομιλούσε  μέ  τό  Θεό,  άφού  άφησε  τόν  βάρβα¬ 
ρο,  ζητούσε  μέ  πολύ  μεγάλη  προθυμία  καί  ένδιαφέρον  νά  μά¬ 
θει,  τί  πρέπει  νά  πει  πρός  αύτούς  πού  άπιστούσαν,  διότι  ήταν  ά- 
πεσταλμένος  άπό  τό  Θεό10,  καί  έξ  αίτιας  τής  διαθέσεως  έκεί- 
νων  έλάμβανε  τή  δύναμη  νά  θαυματουργεί,  καί  πολύ  εύλογα. 
Διότι,  έάν  ένας  τόσο  πολύ  τόν  φόβησε11,  καί  όλα  αύτά  άν  καί 
εύεργετήθηκε,  τί  ήταν  φυσικό  νά  πάθει  σκεπτόμενος  τόν  άπεί- 
θαρχο  έκείνο  λαό; 

Γι*  αύτό  λοιπόν  έλάμβανε  όχι  μόνο  πνεύμα  σοφίας,  άλλά 
καί  δυνάμεως,  καί  έλεγε*  «Έγώ  γέμισα  μέ  τή  βοήθεια  τού 
Πνεύματος  τοϋ  Κυρίου  μέ  δύναμη,  δικαιοσύνη  καί  έξουσία»12. 
Καί  άλλος  δέ  πάλι  λέγει*  «Λόγος  τοϋ  Θεού  πού  άπευθύνθηκε 
πρός  τόν  Ιερεμία  τόν  υίό  τοϋ  Χελκία»13.  Καί  άλλος  δέ  πάλι 
λέγει*  «Προφητεία  γιά  τή  Νινευί.  Βιβλίο  όράσεως  τοϋ  Ναούμ 
τοϋ  Έλκεσαίου»14,  καί  αύτός  δέ  δ  ίδιος  μέ  άλλο  λόγο  παρου¬ 
σιάζει  τό  ίδιο  μέ  τά  προηγούμενα,  όνομάζοντας  λήμμα  τήν  έμ¬ 
πνευσή  του  ύπό  τοϋ  Πνεύματος.  Έπειδή  δηλαδή  μιλούσαν  κα- 
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Πνεύματος  ούτως  έλεγον,  τήν  ένέργειαν  τής  χάριτος  ούτως 
ώνόμασε.  Διά  τούτο  και  Παύλος  πανταχού  προτίθησι  των 
Επιστολών  τό  τής  Αποστολής  όνομα ,  όπερ  οι  προφήται  έ- 
ποίουν  διά  τού  λέγειν,  όρασις,  και  λόγος,  καί  λήμμα,  καί  ρή- 
5  μα,  τούτο  διά  τού  τής  Αποστολής  κατασκενάζων  όνόματος. 
" Ωσπερ  γάρ  ό  λέγων  'δρασιν’  καί  'ρήμα  Θεού',  ού  τά  οίκεϊα 
φθέγγεται,  οϋτω  και  ό  Απόστολον  έαυτόν  καλών,  ον  τά  παρ' 
έαντού  διδάσκει,  Αλλ'  άπερ  ό  άποστέλλων  έκέλευσεν.  1 Α¬ 
ποστόλου  γάρ  Αξίωμα,  μηδέν  οϊκοθεν  έπεισάγειν.  Διό  και  ό 
10  Χριστός  έλεγε,  «Μή  καλέσετε  διδάσκαλον  έπι  τής  γής *  είς 
γάρ  υμών  έστιν  ό  διδάσκαλος  ό  έν  τοϊς  ούρανοΐς»,  δεικνυς, 
ότι  πάσα  των  παρ'  ήμϊν  δογμάτων  ή  Αρχή  τήν  ρίζαν  Ανωθεν 
έλαβεν  έκ  τού  των  ουρανών  Δεσπότου,  κάν  Ανθρωποι  ώσι 
πρός  τά  λεγάμενα  διακονούμενοι . 

«Ήν  είδεν  Ήσαΐας».  Τό  πώς  όρώσιν  οΐ  προφήται  ταύ- 
τα,  Απερ  όρώσιν,  ούχ  ήμέτερον  εϊπεϊν'  ού  γάρ  δυνατόν  έρμη- 
νευθήναι  λόγφ  τόν  τρόπον  τής  όψεως,  άλλ'  έκεϊνος  μόνος 
οϊδε  σαφώς,  ό  τή  πείρρ  μαθών.  Ξι  γάρ  φύσεως  έργα  και  πά¬ 
θη  πολλάκις  ούδεϊς  άν  παραστήσειε  λόγφ,  πολλώ  μάλλον 
2ο  τόν  τρόπον  τής  τού  Πνεύματος  ένεργείας .  Ε\  δέ  Αμυδραϊς  εΐ- 
κόσιν  άποχρησάμενον  δει  κατατολμήσαι,  ούχ  ώστε  τό  σα¬ 
φές  παραστήσαι,  Αλλ '  ώστε  αΐνίγματι  παρασχειν,  έμοϊ  δοκεϊ 
ταύτό  καί  έπϊ  των  προφητών  γίνεσθαι,  οϊον  άν  εΐ  ή  καθαρών 
ύδάτων  φύσις  ήλιακάς  Ακτίνας  δεξαμένη  καταυγασθείη,  οϋ- 
25  τω  και  των  προφητών  τάς  ψυχάς,  καθαιρομένας  οίκείφ  Αρε¬ 
τή  πρώτον,  ύποδέχεσθαι  τήν  τού  Πνεύματος  δωρεάν,  καί 
πρός  τήν  λαμπηδόνα  ποιουμένας  έκείνην,  οϋτω  δέχεσθαι 
των  μελλόντων  τήν  γνώσιν .  «Υίός  Άμμώς».  Τίνος  ένεκεν 


15.  Πρβλ.  Ματθ.  23,  8-9. 


16.  Ήσ.  1,  1. 
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ταλαμβανόμενοι  ύπδ  τοϋ  Πνεύματος,  όνόμασε  έτσι  την  ένέρ- 
γεια  τής  χάριτος.  Γι’  αύτό  και  δ  Παύλος  στήν  άρχή  δλων  των  έ- 
πιστολών  του  θέτει  τδ  δνομα  τής  άποστολής  και  έκεΐνο  πού  οί 
προφήτες  διατύπωναν  μέ  τις  λέξεις,  δράση,  λόγος,  λήμμα  και 
ρήμα,  αύτό  έκφράζει  μέ  τδ  δνομα  τής  άποστολής.  Διότι,  δπως 
άκριβώς  έκεΐνος  πού  λέγει  "δράση*  και  "ρήμα  τού  Θεού*,  δέν  εί¬ 
ναι  δικά  του  αύτά  πού  λέγει,  έτσι  καί  έκεΐνος  πού  όνομάζει  τδν 
έαυτό  του  άπόστολο,  δέν  διδάσκει  δικά  του  πράγματα,  άλλ’  έ- 
κεΐνα  πού  πρόσταξε  έκεΐνος  πού  τδν  έστειλε.  Διότι  τδ  άξίωμα 
τού  άποστόλου  δέν  εΙσάγει  τίποτε  προερχόμενο  άπδ  τήν  κρίση 
τού  κατόχου  του.  Γι’  αύτό  και  ό  Χριστός  έλεγε*  «Μή  όνομάσε- 
τε  κανένα  διδάσκαλο  έπάνω  στή  γή·  διότι  ένας  είναι  ό  διδά¬ 
σκαλός  σας,  πού  βρίσκεται  στούς  ούρανούς»15,  γιά  νά  δείξει, 
δτι  δλα  τά  δόγματά  μας  έχουν  τήν  άρχή  καί  τή  ρίζα  τους  στδν 
ούρανό,  στδν  κύριο  των  ούρανών,  έστω  και  άν  είναι  άνθρωποι 
έκεΐνοι  πού  ύπηρετούν  τδ  λόγο  τού  Θεού. 

«Τήν  όποια  είδε  ό  Ήσαΐας»16.  Τδ  πώς  οί  προφήτες  βλέ¬ 
πουν  αύτά  πού  βλέπουν,  δέν  μπορούμε  νά  τδ  πούμε*  διότι  δέν 
είναι  δυνατό  νά  έρμηνευθεΐ  μέ  τδ  λόγο  ό  τρόπος  τής  όράσεως, 
άλλά  μόνο  έκεΐνος  τδν  γνωρίζει  μέ  σαφήνεια  πού  τδν  έμαθε  ά¬ 
πδ  τήν  ίδια  τήν  πείρα.  Διότι,  έάν  πολλές  φορές  κανένας  λόγος 
δέν  θά  μπορούσε  νά  παραστήσει  τά  φυσικά  έργα  καί  πάθη,  πο¬ 
λύ  περισσότερο  δέν  είναι  δυνατό  νά  παρουσιάσει  τδν  τρόπο 
ένεργείας  τού  Πνεύματος.  Έάν  όμως  πρέπει,  χρησιμοποιών¬ 
τας  άμυδρές  είκόνες,  νά  τολμήσω  νά  τδ  κάνω  αύτό,  δχι  γιά  νά 
παραστήσω  αύτδν  μέ  σαφήνεια,  άλλά  γιά  νά  δώσω  μιά  αινιγ¬ 
ματική  εΙκόνα,  έγώ  νομίζω  δτι  αύτό  συμβαίνει  καί  μέ  τούς  προ¬ 
φήτες*  δπως  δηλαδή  θά  συνέβαινε,  έάν  καταφωτισθεΐ  μέ  τις  ή- 
λιακές  άκτίνες  ή  καθαρή  φύση  των  ύδάτων,  έτσι  συμβαίνει  και 
μέ  τις  ψυχές  των  προφητών,  άφού  πρώτα  καθαρισθούν  μέ  τή  δι¬ 
κή  τους  άρετή,  λαμβάνουν  στή  συνέχεια  τή  δωρεά  τού  Πνεύμα¬ 
τος,  και  άφού  άποκτήσουν  έκείνη  τήν  άκτινοβολία,  έτσι  πιά 
δέχονται  τή  γνώση  τών  μελλοντικών  πραγμάτων.  «Υίδς  τού 
Άμμώς».  Γιά  ποιδ  λόγο  άναφέρει  τδ  δνομα  τού  πατέρα  του;  *Ή 
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τον  ηατρός  μέμνηται;  Ή  διά  τάς  όμωνυμίας,  ή  ώστε  μαθεΐν 
ότι  ούδέν  ευτέλεια  ηατρός  έπισκιάζει  ηαιδός  άρετήν  ουδέ 
ευγένεια  τούτο  τό  έκ  μεγάλων  φϋναι,  άλλα  τό  μεγάλους  αυ¬ 
τούς  γενέσθαι.  Ούτός  τε  άσήμου  ηατρός  ών,  ηάντων  φαι- 
5  δρότερος  γέγονε ,  τή  τής  οίκείας  άρετής  λάμψας  ύηερβολή. 

2.  «'Ήν  είδε  κατά  τής  Ίουδαίας  και  κατά  Ιερου¬ 
σαλήμ».  Τίνος  ένεκεν  διηρημένως  έκατέρων  έμνημόνευ- 
σε  των  χωρίων;  Έηειδή  και  αι  τιμωρίαι  διηρημένως  γε- 
γόνασι,  και  έν  διαφόροις  καιροίς,  του  Θεού  και  τούτο  σο- 
10  φως  οίκονομήσαντος,  τό  μή  ηάντας  άθρόον  άηολέσαι,  άλλ' 
ή  ρέμα  και  καταμικρόν,  ώστε  τή  των  άηαχθέντων  τιμωρίμ 
τούς  λειηομένους  γενέσθαι  σωφρονεστέρους.  ΕΙ  δέ  ούκ  έ- 
χρήσαντο  είς  δέον  τώ  φαρμάκφ,  ούχι  τού  Ιατρού,  άλλά  των 
καμνόντων  τό  έγκλημα.  Ποιεί  δέ  αυτό  διά  ηαντός,  και  καθ' 
15  έκάστην  γενεάν,  ού  ηάντας  όμοϋ  τούς  τά  αυτά  άμαρτάνον- 
τας  όμού  και  κολάζων  ή  γάρ  άν  άηαν  ήμών  ηάλαι  ηροανηρ- 
ηάσθη  τό  γένος  *  άλλά  τούς  μέν  ένταύθα  άηαιτεϊ  δίκην,  αύ- 
τοϊς  τε  έκείνοις  κουφοτέραν  τήν  έκεί  κατασκευάζων  κόλα- 
σιν,  και  τοϊς  συνακμάζουσιν  αύτοϊς  μεγίστην  τής  έηι  τό  βέλ- 
20  τι  ον  μεταβολής  ηροαηοτιθέμενος  ύηόθεσιν,  τούς  δέ  μήτε  οϊ- 
κοθεν,  μήτε  έκ  τής  τοιαύτης  οικονομίας  βουλομένους  τι 
κερδαίνειν,  άηαραιτήτφ  και  φοβέρα  τής  κρίσεως  ταμιευόμε- 
νος  ήμέρμ. 

«  Έν  βασιλείμ  Όζίου  και  Ίωάθαν,  και  'Αχαζ  και  Έζε- 
25  κίου,  οϊ  έβασίλευσαν  τής  Ίουδαίας ».  Και  τόν  καιρόν  άναγ- 
καίως  ηροτίθησι,  τόν  φιλόηονον  άκροατήν  ηαραηέμηων  είς 
τήν  Ιστορίαν  των  γεγενημένων.  Οϋτω  γάρ  εύμαθεστέρα  τε  έ- 
σται  καί  σαφεστέρα  ή  ηροφητεία;  εΐ  μάθοιμεν,  ηώς  των 
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έπειδή  καί  άλλοι  έχουν  τό  Ιδιο  όνομα,  ή  για  να  μάθουμε  ότι  ώς 
πρός  τίποτε  δέν  έπισκιάζει  τήν  άρετή  του  παιδιού  ή  εύτέλεια 
του  πατέρα,  και  οϋτε  άποτελεΐ  εύγένεια  γΓ  αύτό  τό  να  έχει  γεν¬ 
νηθεί  άπό  σπουδαίους  γονείς,  άλλα  τό  νά  γίνουν  τά  ίδια  τα  παι¬ 
διά  σπουδαία.  Και  αύτός,  άν  καί  καταγόταν  άπό  άσημο  πατέ¬ 
ρα,  ύπήρξε  λαμπρότερος  άπό  όλους,  άφοϋ  διέλαμψε  με  τήν  ύ¬ 
περβολική  άρετή  του. 

2.  «Τήν  όποια  είδε  έναντίον  τή  Ίουδαίας  καί  τής  Ιερουσα¬ 
λήμ».  Για  ποιό  λόγο  άνέφερε  ξεχωριστά  τόν  καθένα  άπό  τούς 
δύο  αύτούς  τόπους;  Επειδή  καί  οί  τιμωρίες  συνέβηκαν  ξεχωρι¬ 
στά  καί  σέ  διαφορετικές  έποχές,  ρυθμίζοντας  καί  αύτό  δ  Θεός 
μέ  σοφία,  τό  νά  μή  καταστρέψει  δηλαδή  όλους  μαζί  σέ  μια 
στιγμή,  άλλα  άργά  καί  σιγά-σιγά,  ώστε,  μέ  τήν  τιμωρία  έκεί- 
νων  πού  όδηγήθηκαν  στήν  αιχμαλωσία,  νά  γίνουν  πιό  σώφρο- 
νες  οι  ύπόλοιποι.  Έάν  όμως  δέν  χρησιμοποίησαν  όπως  έπρεπε 
τό  φάρμακο,  άξιος  κατηγορίας  είναι  όχι  ό  ιατρός,  άλλ’  οί  ά- 
σθενεις.  Αύτό  δέ  τό  κάμνει  συνέχεια  καί  σέ  κάθε  μια  γενεά,  μή 
τιμωρώντας  όλους  μαζί  έκείνους  πού  διαπράττουν  τά  ίδια 
άμαρτήματα-  διότι  άν  τούς  τιμωρούσε  όλους  θά  έξαφανιζόταν 
πριν  άπό  πολύ  χρόνο  όλόκληρο  τό  άνθρώπινο  γένος·  άλλ'  άλ¬ 
λους  μέν  τούς  τιμωρεί  έδώ,  καθιστώντας  έτσι  γΓ  αύτούς  έλα- 
φρότερη  τήν  έκει  τιμωρία,  καί  παρέχει  πάρα  πολύ  μεγάλη  ά- 
φορμή  για  μεταβολή  πρός  τό  καλύτερο  σ’  έκείνους  πού  ζούν 
καί  δρουν  μαζί  μ’  αύτούς,  τούς  δέ  άλλους  πού  δέν  θέλουν  νά 
κερδίσουν  κάτι  οϋτε  άπό  μόνοι  τους  οϋτε  άπό  τήν  οικονομία 
αύτοϋ  τού  είδους  τού  Θεού,  τούς  έπιφυλάσσει  τήν  τιμωρία  γιά 
τήν  άπαραίτητη  καί  φοβερή  έκείνη  ήμέρα  τής  κρίσεως. 

«Κατά  τήν  έποχή  τής  βασιλείας  τού  Όζία  καί  Ίωνάθαν 
καί  "Αχαζ  καί  Έζεκία,  πού  βασίλευσαν  στήν  Τουδαία».  Καί 
τήν  έποχή  πού  έζησε  άναφέρει  κατ’  άνάγκη,  παραπέμποντας 
τόν  φιλόπονο  άκροατή  στήν  Ιστορία  των  γεγονότων.  Διότι  έτσι 
θά  γίνει  πιό  κατανοητή  καί  πιό  σαφής  ή  προφητεία,  έάν  μάθου¬ 
με  πώς,  ένώ  τά  πράγματα  παρουσίαζαν  αύτή  τήν  κατάσταση 
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πραγμάτων  διακειμένων,  καί  πώς  των  τραυμάτων  έχόντων 
των  Ιουδαϊκών ,  ούτοι  τα  φάρμακα  κατεσκεύασαν. 

«" Ακούε ,  ουρανέ,  και  ένωτίζου,  γή,  δτι  Κύριος  έλάλη- 
σε ».  Πολλοϋ  γέμει  του  θυμού  τό  προοίμιον.  Ει  γάρ  μή  σφο- 
5  δρά  τις  ήν  καϊ  άφατος  ή  όργή,  ούκ  άν  τούς  άνθρώπους  ά- 
φείς,  πρός  τά  στοιχεία  τόν  λόγον  έστρεψε .  Ποιεί  δέ  αυτό, 
ούχ  ώστε  τήν  όργήν  ένδείζασθαι  μόνον,  άλλ'  ώστε  και  αυ¬ 
τούς  τούς  άκούειν  μέλλοντας  μετά  πολλής  έντρέψαι  τής  ύ- 
περβολής,  δεικνύς  ότι  τών  άναισθήτων  φύσει  στοιχείων 
10  χείρον  οί  λόγφ  τετιμημένοι  διάκεινται.  Τούτο  δέ  και  έτέροις 
έθος  προφήταις  ποιεϊν.  Διά  τοι  τούτο  και  ό  πρός  τόν  Ίερο- 
βοάμ  άποσταλείς,  άφείς  τόν  βασιλέα  πρός  όν  άπεστέλλετο, 
τφ  θυσιαστηρίφ  διαλέγεται .  Και  Ιερεμίας  τήν  γήν  έκάλει 
λέγων  «Γή,  γή,  γή·  γράψον  τόν  άνδρα  τούτον,  άνδρα  έκκή- 
15  ρυττον».  Και  έτερος  πάλιν  έλεγεν  «Ακούσατε,  φάραγγες, 
θεμέλια  τής  γής». 

«  Υίούς  έγέννησα».  Ού  τήν  κοινήν  πρός  πάντας  άνθρώ¬ 
πους  τίθησιν  είς  αύτούς  εύεργεσίαν,  δπερ  ήν  τό  γενέσθαι . 
Πανταχού  γάρ  άρχει  τών  εύεργεσιών  ό  Θεός’  και  ώσπερ  τόν 
20  άνθρωπον  πλάττων,  ούδέπω  γενόμενον  έτίμησε  τή  άρχή,  εΐ- 
πών,  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ' εΙκόνα  ήμετέραν  και  καθ' 
όμοίωσιν»1  έπι  δέ  τής  Καινής  και  μειζόνως"  ού  γάρ  δή  μό¬ 
νον  μηδέν  εΐργασμένους,  άλλα  και  μυρία  κακά  εϊργασ μένους 
έτίμησε  διά  τής  τού  λουτρού  π αλλιγγενεσίας'  ούτω  και  έν- 
25  ταύθά  έστιν  Ιδεϊν,  δτι  τή  υίοθεσίμ  ούχϊ  μόνον  ούδέν  κατωρ- 
θωκότας,  άλλα  και  έπταικότας  έτίμησεν .  Ού  μήν  έπειδή  τι- 


17.  Γ  Βασ.  13,  1  έ. 

18.  Ίερ.  22,  29-30. 


19.  Μιχ.  6,  2. 

20.  Γεν.  1,  26. 
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καί  οί  Ιουδαίοι  ήταν  γεμάτοι  άπό  τραύματα,  αύτοί  κατα¬ 
σκεύασαν  τα  φάρμακα. 

«"Ακούε,  ούρανέ,  και  σύ,  γή,  άκροάσου  μέ  προσοχή,  διότι 
ό  Κύριος  μίλησε».  Τό  προοίμιο  είναι  γεμάτο  άπό  πολύ  θυμό. 
Διότι,  έάν  ή  όργή  του  δέν  ήταν  ύπερβολικά  μεγάλη  καί  άπερί- 
γραπτη,  δέν  θά  ήταν  δυνατό  ν’  άφήσει  τούς  άνθρώπους  και  νά 
στρέψει  τό  λόγο  πρός  τα  φυσικά  στοιχεία.  Τό  κάμνει  δέ  αύτό  ό¬ 
χι  για  νά  δείξει  μόνο  τήν  όργή  του,  άλλά  γιά  νά  έπιπλήξει  σέ  ύ¬ 
περβολικό  βαθμό  έκείνους  πού  πρόκειται  νά  τόν  άκούσουν, 
δείχνοντας  ότι  συμπεριφέρονται  χειρότερα  άπό  τά  άναίσθητα 
φυσικά  στοιχεία  έκεΐνοι  ίιού  τιμήθηκαν  μέ  τό  λόγο.  Αύτό  δέ 
συνηθίζουν  νά  τό  κάμνουν  καί  άλλοι  προφήτες.  Γι’  αύτό  λοιπόν 
καί  ό  προφήτης  έκεινος  πού  στάλθηκε  πρός  τόν  'Ιεροβοάμ,  ά- 
φήνοντας  τό  βασιλιά  πρός  τόν  όποιο  είχε  σταλεί,  συνομιλεί  μέ 
τό  θυσιαστήριο»17.  Καί  ό  Ιερεμίας  προσκ^λουσε  τή  γή, 
λέγοντας·  «Γή,  γή,  γή*  γράψε  ότι  ό  άνθρωπος  αύτός  είναι  άπο- 
κηρυγμένος»18.  Καί  άλλος  πάλι  έλεγε*  «Ακούστε,  φαράγγια, 
θεμέλια  τής  γής»19. 

«Υίούς  γέννησα».  Δέν  άναφέρει  σ’  αύτούς  τήν  κοινή  εύερ- 
γεσία  πρός  όλους  τούς  άνθρώπους,  πού  είναι  ή  γέννηση,  άλλά 
τήν  έντελώς  ξεχωριστή,  πού  είναι  τό  ότι  γέννησε  σ’  αύτούς 
υίούς.  Διότι  παντού  ό  Θεός  άρχίζει  μέ  εύεργεσίες*  καί  όπως  ά- 
κριβώς  πλάθοντας  τόν  άνθρωπο,  πριν  άκόμα  πλασθεΐ,  τόν  τί¬ 
μησε  μέ  ξεχωριστή  τιμή  λέγοντας,  «"Ας  δημιουργήσουμε  άν¬ 
θρωπο  σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας  εικόνα  καί  Ικανό  νά  μάς  ό- 
μοιάσει»20*  στήν  έποχή  όμως  τής  Κανής  Διαθήκης  τούς  τίμησε 
κατά  πολύ  περισσότερο*  διότι  τούς  τίμησε  μέ  τό  λουτρό  τής  ά- 
ναγεννήσεως  όχι  μόνο  άν  καί  δέν  διέπραξαν  τίποτε  τό  σπου¬ 
δαίο,  άλλ’  άντίθετα  καί  διέπραξαν  άπειρα  κακά*  έτσι  λοιπόν 
μπορούμε  καί  έδώ  νά  δούμε,  ότι  τούς  τίμησε  μέ  τήν  υίοθεσία,  ό¬ 
χι  μόνο  άν  καί  δέν  έπέτυχαν  κανένα  κατόρθωμα,  άλλά  καί  διέ- 

Λ 

πραξαν  πολλά  πταίσματα.  Διότι  πράγματι  δέν  άποστερει  τις 
τιμές  άπό  τούς  άνθρώπους  μετά  τούς  κόπους,  έπειδή  τούς  τιμά 
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μά  ηρό  των  πόνων ,  άποστερεϊ  μετά  τούς  πόνους ,  άλλα  και 
τότε  μείζονα  δίδωσι  τα  έπαθλα. 

«Και  ύψωσα».  Τα  έν  Αιγύπτψ,  τα  έν  τη  έρήμω,  τα  έν 
Παλαιστίνη  ένι  ρήματι  παρέδραμεν.  " Εθος  γάρ  τφ  Θεώ  τον- 
5  το,  διά  την  περιουσίαν  των  ευεργεσιών  μή  καταμικρόν  έν- 
διατρίβειν  τη  διηγήσει  των  γεγενημένων. 

«Αυτοί  δέ με  ήθέτησαν».  Παρέβησάν  μου,  φησί,  τόν  νό¬ 
μον,  τά  προστάγματα  κατέλιπον. 

« Έγνω  βοϋς  τόν  κτησάμενον,  και  όνος  την  φάτνην  του 
] ο  κυρίου  αυτού».  Αι  συγκρίσεις  αϋξησιν  τής  κατηγορίας 
ποιοϋσι,  και  μάλιστα  όταν  έξ  άνίσων  ώσν  καθώς  και  ό  Χρι¬ 
στός  φησν  «Άνδρες  Νινευϊται  άναστήσονται  έν  τη  κρίσει 
μετά  τής  γενεάς  ταύτης,  καϊ  κατακρινοϋσιν  αυτήν»*  και 
πάλιν '  «Βασίλισσα  νότου  έγερθήσεται  έν  τή  κρίσει,  και  κα- 
75  τακρινεϊ  τήν  γενεάν  ταύτην,  ότι  ήλθεν  έκ  τών  περάτων  τής 
γής  άκοϋσαι  τήν  σοφίαν  Σολομώντος».  Και  Ιερεμίας  δέ  πά¬ 
λιν  φησί *  «Πορεύθητε  είς  νήσους  Χετιίμ,  και  ϊδετε  εις  Κε- 
δάρ.  Αποστείλατε  και  γνώτε,  εί  Αλλάζονται  έθνη  θεούς 
αύτών  ό  δέ  λαός  μου  ήλλάξατο  τήν  δόξαν  αυτού,  έξ  ής  ούκ 
20  ώφεληθήσεται ».  Τό  άνεπαχθές  τής  νομοθεσίας  δείκνυσι, 
και  όσον  Απαιτεί  παρά  τών  Ανθρώπων  μέτρον,  δ  καϊ  άλό- 
γοις  εΰκολον  κατορθώσαι,  και  Αλόγων  τοϊς  άνοητοτέροις. 
Αλλ  *  έρεϊ τις,  ότι  έκεϊνα  έν  τή  φύσει  έχει  τό  γνωρίζειν.  Αλ¬ 
λά  δυνατόν  τά  φύσει  κατορθούμενα  έκείνοις  έκ  προαιρέσε- 
25  ως  ύφ*  ήμών  γίνεσθαι. 

3,  «"Εγνω  βοϋς  τόν  κτησάμενον».  Ου  τώ  έξαιρέτφ  τής 
δωρεάς  τιθεϊς  αυτούς.  Αλλά  και  τή  υπερβολή  τής  κακίας  αύ¬ 
τών  αϋξει  τήν  κατηγορίαν.  " Ωσπερ  γάρ  είς  έντροπήν  αύτών 
τά  στοιχεία  καλεϊ,  οϋτω  πάλιν  ούκ  άνθρώποις.  Αλλά  Αλό- 
30  Ύ°Κ  αύτοίς  συγκρίνει,  καϊ  τούτων  τοίς  άνοητοτάτοις,  και 


21.  Λουκά  11,  32. 


22.  Λουκά  11,  31. 


23.  Ίερ.  2,  10-11. 
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πριν  Από  τούς  κόπους,  Αλλά  κα\  τότε  τούς  παρέχει  πολύ  πιό 
μεγαλύτερα  έπαθλα. 

«Και  τούς  δόξασα».  Τά  συμβάντα  στήν  Αίγυπτο,  τά  συμ¬ 
βάντα  στήν  έρημο,  τά  συμβάντα  στήν  Παλαιστίνη,  τά  προσπέ- 
ρασε  μέ  ένα  λόγο.  Διότι  αύτό  συνηθίζει  νά  κάμνει  ό  Θεός,  έξ  αι¬ 
τίας  δηλαδή  τής  ύπεραφθονίας  των  εύεργεσιών  νά  μή  άσχολεί- 
ται  και  πολύ  μέ  τήν  περιγραφή  των  γεγονότων. 

«Αύτοί  όμως  μέ  άρνήθηκαν».  Παρέβηκαν,  λέγει,  τό  νόμο 
μου,  έγκατέλειψαν  τά  προστάγματά  μου. 

«Τό  βόδι  γνωρίζει  τόν  Ιδιοκτήτη  του  και  ό  όνος  τή  φάτνη 
πού  τοϋ  έκαμε  ό  κύριός  του».  Οί  συγκρίσεις  αύξάνουν  τήν  κα¬ 
τηγορία,  καί  μάλιστα  όταν  γίνονται  για  άνισα  πράγματα,  κα¬ 
θώς  και  ό  Χριστός  λέγει*  «"Ανδρες  Νινευιτες  θ’  άναστηθοϋν 
κατά  τή  μέλλουσα  κρίση  μαζί  μ’  αύτή  τή  γενεά  καί  θά  τήν  κα¬ 
ταδικάσουν»21,  και  πάλι*  «Ή  βασίλισσα  του  νότου  θ’  άναστη- 
θεί  κατά  τήν  ήμέρα  τής  κρίσεως  και  θά  κρίνει  καί  θά  καταδι¬ 
κάσει  τή  γενεά  αύτή,  διότι  ήρθε  άπό  τά  πέρατα  τής  γης  ν’  Ακού¬ 
σει  τή  σοφία  του  Σολομώντα»22.  Και  ό  Ιερεμίας  δέ  πάλι  λέγει* 

« 

«Πηγαίνετε  στά  νησιά  Χετιιμ  και  έξετάστε  τήν  Κηδάρ.  Στείλτε 
Ανθρώπους  και  μάθετε  έάν  άλλαξαν  τά  είδωλολατικά  έθνη 
τούς  θεούς  τους*  ό  λαός  μου  όμως  άλλαξε  τή  δόξα  τού  μέ  άλ¬ 
λους  θεούς  άπό  τούς  όποιους  δέν  θά  ωφεληθεί»23.  Δείχνει  τό  έ- 
λαφρύ  τής  νομοθεσίας  και  πόσο  είναι  τό  μέτρο  πού  ζητεί  Από 
τούς  Ανθρώπους,  τό  όποιο  είναι  εύκολο  νά  τό  κατορθώσουν 
και  τά  άλλα  ζώα  και  μάλιστα  τά  πιό  Ανόητα  άπό  τά  άλογα. 
Αλλά  θά  πει  κάποιος,  δτι  τά  άλογα  ζώα  έχουν  στή  φύση  τους 
τή  γνώση.  "Ομως  είναι  δυνατό  έκείνα  πού  κατορθώνουν  αύτά 
έκ  φύσεως  νά  τά  πράττουμε  έμείς  μέ  τή  θέλησή  μας. 

3.  «Τό  βόδι  γνωρίζει  τόν  ιδιοκτήτη  του».  Δέν  Αναφέρει  αύ- 
τούς  μέ  τήν  έντελώς  ξεχωριστή  δωρεά.  Αλλά  καί  μέ  τήν  ύπερ¬ 
βολική  κακία  αύτών  αύξάνει  τήν  κατηγορία.  Διότι,  όπως  Ακρι¬ 
βώς  καλεί  τά  φυσικά  στοιχεία  για  νά  τούς  κάνει  νά  νιώσουν 
ντροπή,  έτσι  πάλι  συγκρίνει  αύτούς  όχι  μέ  Ανθρώπους,  Αλλά  μέ 
τά  άλογα  ζώα,  και  μάλιστα  μέ  τά  πιό  Ανόητα  Από  αύτά,  καί 
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δείκνυσι  χείρονς  κάκείνων .  Οϋτω  καί  Ιερεμίας  ποιεί,  τρν- 
γόνα  και  χελιδόνα  παράγων  είς  μέσον,  και  ό  Σολομών  δέ 
νϋν  πρός  τήν  μύρμηκα,  νϋν  δέ  πρός  τήν  μέλιτταν  πέμπων 
τόν  άργόν  βίον  ζώντα . 

5  «Ισραήλ  δέ  με  ούκ  έγνω».  Έπίτασις  κακίας ,  όταν  καί 
οί  ώκειωμένοι,  καί  μετά  τοσαύτας  τιμάς,  καί  πάντες  άθρόον 
πρός  τήν  κακίαν  ώσιν  ηύτομοληκότες .  Ούκ  είπεν,  'Ίακώβ' , 
άλλ' «  Ισραήλ»,  ώστε  τή  άρετή  τοϋ  προγόνου  των  έκγόνων 
μείζονα  δεϊζαι  τήν  Αγνωμοσύνην.  Ό  μέν  γάρ  τή  τής  ψυχής 
10  άρετή  τήν  ευλογίαν  έπεσπάσατο  τήν  τής  προσηγορίας,  οί  δέ 
διά  τής  παρανομίας  αυτήν  προύδωκαν . 

«Καί  ό  λαός  μου  έμέ  ού  συνήκεν».  Έμέ,  φησί,  τόν  τοϋ 
ήλιου  φανερώτερον. 

«Ούαί  έθνος  Αμαρτωλόν ».  Καί  τοϋτο  τοίς  προφήταις  έ - 
15  θος,  τούς  τά  άνίατα  νοσοϋντας  θρηνείν.  Οϋτω  καί  Ιερεμίας 
πολλαχοϋ'  οϋτω  καί  Χριστός  λέγων:  «Ούαί  σοι  Χωραζί, 
ούαί  σοι  Βηθσαϊδά».  Έπει  καί  τοϋτο  διδασκαλίας  είδος. 
Όν  γάρ  ούκ  ένεκτήσατο  λόγος,  τοϋτον  πολλάκις  διώρθωσε 
θρήνος . 

20  «Λαός  πλήρης  αμαρτιών».  " Αλλη  προσθήκη  κατηγο¬ 
ρίας,  τό  και  πάντας,  καί  μετ'  έπιτάσεως . 

«Σπέρμα  πονηρόν ».  Ού  τήν  γένεσιν  αύτών  διαβάλλει, 
άλλά  δείκνυσιν  έκ  πρώτης  ήλικίας  όντας  κακούς.  " Ωσπερ 
γάρ  ό  Ιωάννης  λέγων,  «Όψεις,  γεννήματα  έχιδνών»,  ού 
25  τήν  φύσιν  άτιμάζεν  ού  γάρ  άν  είπε,  «Ποιήσατε  ούν  καρπούς 
άξίους  τής  μετανοίας»,  εΐ  φύσει  καί  άπό  γεννήσεως  ήσαν 
τοιοϋτοΓ  οϋτω  καί  ένταϋθα  λέγων,  «Σπέρμα  πονηρόν»,  ού 
τήν  γέννησιν  αύτών  διαβάλλει. 

«Υίοί  άνομοι».  Ούκ  είπε,  'παράνομοι',  άλλ'  «Άνομοι», 


24.  Πρβλ.  Ίερ.  8,  7. 

25.  Ήσ.  6,  6. 


26.  Ματθ.  11,  21. 

27.  Ματθ.  3,  7. 


28.  Ματθ.  3,  8. 
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δείχνει  δτι  είναι  χειρότεροι  και  άπό  έκείνα.  Τό  ίδιο  κάνει  και  ό 
Ιερεμίας,  άναφέροντας  τό  τρυγόνι  και  τό  χελιδόνι24,  και  ό  Σο¬ 
λομών  δέ  άλλοτε  μέν  στέλνει  τόν  όκνηρό  πρός  τό  μυρμήγκι, 
άλλοτε  δέ  πρός  τή  μέλισσα. 

«Ό  Ισραηλιτικός  όμως  λαός  δέν  μέ  άναγνωρίζει  γιά  Κύριό 
του».  Αύτό  φανερώνει  τήν  υπερβολική  αύξηση  τής  κακίας,  ό¬ 
ταν  καί  οί  πάρα  πολύ  δικοί  του,  καί  μάλιστα  μετά  άπό  τόσες 
τιμές  πού  έλαβαν,  όλοι  μαζί  έχουν  αύτομολήσει  πρός  τήν  κα¬ 
κία.  Δέν  είπε,  "ό  Ιακώβ5,  άλλά  «Ό  Ισραήλ»,  ώστε  μέ  τήν  άρε- 
τή  του  προγόνου  τους  νά  δείξει  μεγαλύτερη  τήν  άχαριστία  των 
άπογόνων.  Διότι  έκείνος  μέν  μέ  τήν  άρετή  τής  ψυχής  του  άπέ- 
κτησε  τήν  εύλογία  τής  όνομασίας,  ένώ  αύτοί  τήν  πρόδωσαν  μέ 
τήν  παρανομία  τους. 

«Καί  ό  λαός  μου  δέν  μέ  κατανοεί».  Εμένα,  λέγει,  πού  εί¬ 
μαι  πιό  φανερός  καί  άπό  τόν  ήλιο. 

«Άλλοίμονό  σου,  έθνος  άμαρτωλό».  Καί  αύτό  άποτελεί 
συνήθεια  στούς  προφήτες,  τό  νά  θρηνούν  έκείνους  πού  νοσούν 
άθεράπευτα.  Τό  ίδιο  κάμνει  καί  ό  Ιερεμίας  σέ  πολλές  πε¬ 
ριπτώσεις*  τό  ίδιο  λέγει  καί  ό  Χριστός*  «Άλλοίμονό  σου  Χω- 
ραζί,  άλλοίμονό  σου  Βηθσαϊδά»26.  Καθόσον  καί  αύτό  άποτελεί 
είδος  διδασκαλίας.  Διότι  έκείνον  πού  δέν  τόν  έπανέφερε  στόν 
όρθό  δρόμο  ό  λόγος,  αύτόν  πολλές  φορές  τόν  διόρθωσε  ό  θρή¬ 
νος. 

«Λαέ,  πού  είσαι  γεμάτος  άπό  άμαρτίες».  Αύτό  είναι  άλλη 
προσθήκη  κατηγορίας,  τό  ότι  όλοι  είναι  Αμαρτωλοί  καί  μάλι¬ 
στα  σέ  ύπερβολικό  βαθμό. 

«Σπέρμα  πονηρό».  Δέν  κατηγορεί  τή  γέννησή  τους,  άλλά 
δείχνει  ότι  άπό  τήν  πρώτη  ήλικία  τους  είναι  κακοί.  "Όπως  Α¬ 
κριβώς  δηλαδή  καί  ό  Ιωάννης  λέγοντας  «φίδια,  παιδιά  τών  έ- 
χιδνών»27,  δέν  Ατιμάζει  τή  φύση*  διότι  δέν  θά  έλεγε,  «Κάμετε 
καρπούς  άξιους  τής  μετάνοιας»28,  έάν  ήταν  τέτοιοι  έκ  φύσεως 
καί  έκ  γεννήσεως*  έτσι  καί  έδώ  λέγοντας,  «Σπέρμα  πονηρό», 
δέν  κατηγορεί  τή  γέννηση  αύτών. 

«ΥΙοί  άνομοι».  Δέν  είπε,  "παράνομοι5,  άλλά  «"Ανομοι»,  ά- 
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τών  ούδαμώς  είληφότων  νόμον  ούδέν  άμεινον  δ ιακείμενοι. 
Άλλα  τής  προαιρέσεως  την  διαφοράν  δ  ήλοι, 

«Έγκατελίηετε  τόν  Κύριον ,  και  παρωργίσατε».  Έμ- 
φαντικώς  τούτο  εϊρηκε.  Και  γάρ  ήρκει  τό  όνομα  τού  Θεού 
5  είς  κατηγορίαν *  δπερ  Ιερεμίας  έγκαλεϊ λέγων,  « ” Οτι  και  αυ¬ 
τού  άπ έστησαν,  και  δαίμοσι  προσηλώθησαν. 

« Τόν  άγιον  τού  Ισραήλ».  Και  τούτο  κατηγορίας  έπί- 
στασις,  ότι  κοινός  ών  άπάντων  Δεσπότης,  αύτοϊς  έγνωρίζε- 
το  τότε.  Άπηλλοτριώθησαν  εις  τα  όπίσω. 

10  «Τί  έτι  πληγήτε  προστιθέντες  άνομίας;».  Μεγίστη  κα- 
τάγνωσις ,  όταν  μηδέ  ταίς  τιμωρίαις  γίνωνται  βελτίους .  Και 
τούτο  δέ  είδος  ευεργεσίας ,  τό  κολάζειν.  Ουδέ  γάρ  άν  έχοιεν 
είπεϊν,  ότι  έτίμησε  και  εύη ργέτησε  μόνον ,  άμαρτάνοντας  δέ 
ήφίεν  άλλά  και  τιμαϊς  έφείλκετο,  και  φόβφ  των  κολάσεων 
15  έσωφρόνισε ,  και  έν  έκατέροις  έμειναν  Ανίατα  νοσοϋντες. 
Παν  είδος  ίατρίας  άπεδείξατο ,  τέμνων,  καίων,  τά  δέ  τής  νό¬ 
σου  ουδέ  ούτως  είξε ,  δ  μάλιστα  τού  νοσεΐν  άνίατα  σημείόν 
έστι,  τό  μηδέ  δύνασθα ι  δέξασθαι  θεραπείαν. 

« Πάσα  κεφαλή  εις  πόνον ,  και  πάσα  καρδία  είς  λύπην. 
20  Άπό  ποδών  έως  κεφαλής  ούκ  έστιν  έν  αύτω  όλοκληρία, 
ούτε  τραύμα ,  ούτε  μώλωψ,  ούτε  πληγή  φλεγμαίνουσα».  ΕΙ - 
τα  λέγει  τάς  κολάσεις  καί  τάς  τιμωρίας *  ούκ  έλαττον  γάρ 
τούτο  είδος  ευεργεσίας  έστι  καί  τής  τιμής  τής  είς  αυτούς  γε- 
γενημένης.  Πάντας  γάρ ,  φησίν ,  έκάκωσα,  και  είς  λύπην  αύ- 
25  τούς  ένέβαλον.  Εί  πάσα  κεφαλή  είς  πόνον ,  πώς  ούκ  έστιν 
ούτε  τραύμα ,  ούτε  μώλωψ;  Τό  τραύμα ,  τού  λοιπού  σώματος 


29.  Πρβλ.  Βαρ.  4,  7. 

30.  Ή  φράση  αύτπ  λείπει  άπό  τό  κείμενο  των  Ο'. 
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ρού  ή  συμπεριφορά  τους  δέν  είναι  καθόλου  καλύτερη  άπό  έκεί- 
νους  πού  δέν  έλαβαν  νόμο.  Άλλα  δείχνει  τή  διαφορά  της  προ- 
αιρέσεως. 

«Έγκαταλείψατε  τόν  Κύριο  και  τόν  παροργίσατε».  Αύτό 
τό  είπε  γιά  νά  κάνει  πιό  έντονη  τήν  κατηγορία.  Καθόσον  ήταν 
άρκετό  τό  όνομα  τοϋ  Θεού  γιά  κατηγορία·  και  αύτό  άκριβώς 
κατηγορεί  ό  Ιερεμίας,  λέγοντας,  «"Οτι  και  άπό  αύτόν  άπομα- 
κρύνθηκαν  καί  στοϋς  δαίμονες  προσηλώθηκαν»29. 

«Τόν  άγιο  τού  Ισραήλ».  Καί  αύτό  λέγεται  γιά  ν’  αύξήσει 
τήν  κατηγορία,  διότι  άν  και  είναι  κοινός  Κύριος  όλων,  αύτοί 
μόνο  τόν  γνώριζαν  τότε.  «Αποξενώθηκαν  άπ’  αύτόν  μέ  τήν  ά- 
πομάκρυνσή  τους  άπό  κοντά  του»30. 

«Γιατί  άκόμα  πληγώνετε  τόν  έαυτό  σας  προσθέτοντας  ά- 
νομίες;».  Είναι  άξιοι  τής  πιό  μεγαλύτερης  καταδίκης,  όταν  δέν 
γίνονται  καλύτεροι  ούτε  μέ  τις  τιμωρίες.  Καί  αύτό  άποτελεΐ  εί¬ 
δος  εύεργεσίας,  τό  νά  τούς  τιμωρεί  δηλαδή.  Διότι  δέν  θά  ήταν 
δυνατό  νά  πει,  ότι  τούς  τίμησε  καί  τούς  εύεργέτησε  μόνο,  άν 
τούς  έγκατέλειπε  όταν  άμάρταναν*  άλλά  καί  μέ  τιμές  τούς 
προσήλκυε  καί  μέ  τό  φόβο  των  τιμωριών  τούς  σωφρόνιζε,  καί 
όμως  καί  στή  μιά  καί  στήν  άλλη  περίπτωση  έξακολούθησαν  νά 
νοσούν  άθεράπευτα.  Κάθε  είδος  θεραπείας  μεταχειρίσθηκε,  ά- 
ποκόπτοντας  καί  καίοντας  τά  μέλη  πού  έπασχαν,  όμως  ούτε 
καί  έτσι  υποχώρησαν  τά  αίτια  τής  νόσου,  πράγμα  πού  κατ’  έ¬ 
ξοχή  δείχνει  ότι  έπασχαν  άθεράπευτα,  τό  νά  μή  μπορούν  δηλα¬ 
δή  νά  δεχθούν  θεραπεία. 

«"Ολο  τό  κεφάλι  σας  πονεί  καί  όλη  ή  καρδιά  σας  είναι 
πλημμυρισμένη  άπό  λύπη.  Άπό  τά  πόδια  μέχρι  τό  κεφάλι  δέν 
ύπάρχει  τίποτε  τό  ύγιές*  δέν  ύπάρχει  μόνο  ένα  τραύμα,  ένας 
μώλωπας  καί  μιά  μόνο  πληγή  μολυσμένη».  Στή  συνέχεια  άνα- 
φέρει  τίς  τιμωρίες*  διότι  δέν  είναι  αύτό  μικρότερο  είδος  εύεργε¬ 
σίας  καί  άπό  τήν  τιμή  μέ  τήν  όποία  τούς  τίμησε.  Διότι,  λέγει,  ό¬ 
λους  τούς  κακοποίησα,  καί  τούς  έρριξα  μέσα  στή  λύπη.  Έάν 
όλόκληρο  τό  κεφάλι  πονεί,  πώς  δέν  ύπάρχει  ούτε  τραύμα,  ούτε 
μώλωπας;  Τό  τραύμα,  τότε  φαίνεται  ότι  είναι  τραύμα,  όταν  τό 
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ύγιαίνοντος,  τότε  φαίνεται  τραύμα  όν'  εΐ  δέ  όλον  ήλκωμένον 
τύχοι,  ούκέτι  άν  φανείη  τό  έλκος .  Τούτο  ούν  ένδείξασθαι 
βούλεται ,  ότι  όλον  τό  σώμα  ήλκωτο,  και  ούχι  τό  μέν  ύγίαι- 
νε,  τό  δέ  έξφδηκός  ήν,  άλλ'  άπαν  φλεγμονει,  άπαν  μώλωψ 
5  εις. 

«Ούκ  έστι  μάλαγμα  έπιθειναι».  Τούτο  τού  προτέρον  βα- 
ρύτερον.  Ον  γάρ  τό  νοσειν  οϋτω  χαλεπόν ,  ώς  τό  νοσούντα 
μηδέ  θεραπεύεσθαι  δύνασθαι,  και  μάλιστα  όταν  ό  ιατρός 
τοιοϋτος  ή. 

10  «Ούτε  έλαιον,  ούτε  καταδεσμονς».  " Ωστε  ποιήσαι  τον 
λόγον  έμφατικόν,  έπέμεινε  τή  μεταφορά*  τούτο  γάρ  αυτής  τό 
έξαίρετον. 

«Ή  γή  υμών  έρημος ».  Ταύτα  ούχ  ώς  γεγενημένα  άπαγ- 
γέλλει,  άλλ'  ώς  έσόμενα  προαναφωνεϊ.  Κέχρηνται  δέ  τω  έ- 
15  θει  οι  προφήται  τούτφ,  όμού  τε  φοβούντες  τόν  άκροατήν , 
και  τής  οίκείας  άληθείας  την  δύναμιν  ένδεικνύμενοι.  Ώς 
γάρ  τά  παρελθόντα  ούκ  ένι  μή  γεγενήσθαι ,  οϋτω  τά  μέλλον¬ 
τα  υπό  των  προφητών  λέγεσθαι,  ούκ  ένι  μή  συμβήναι,  πλήν 
ει  μή  ποτέ  μετανοήσαιεν  ο /  κολάζεσθαι  μέλλοντες. 

20  «Αί  πόλεις  υμών  πυρίκαυστοι».  Ού  γάρ  ήφάνισεν  αύτάς 
παντελώς,  άλλ'  άφήκεν  έστάναι  τά  λείψανα  τού  έμπρησμού 
τού  βαρβαρικού,  μάλλον  δυνάμενα  καθικέσθαι  τής  των  ό- 
ρώντων  όψεως. 

«Τήν  χώραν  ύμών  ένώπιον  ύμών  άλλότριοι  κατεσθίου- 
25  σιν  αύτήν,  και  ήρήμωται  κατεστραμμένη  υπό  λαών  άλλο- 
τρίων ».  Έπίτασις  συμφοράς,  όταν  καί  θεαταί  των  οικείων 
γίνωνται  συμφορών,  καί  μηδέ  έξ  άκοής  αύτά  μανθάνωσι  μό¬ 
νον. 

4 .  «Έγκαταλειφθήσεται  ή  θυγάτηρ  Σιών,  ώς  σκηνή  έν 
30  άμπελώνι,  και  ώς  όπωροφυλάκιον  έν  σικυηράτω».  Μέγα  τι 
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ύπόλοιπο  σώμα  είναι  ύγιές·  έφόσον  δμως  συμβαίνει  νά  είναι  6- 
λόκληρο  γεμάτο  άπό  πληγές,  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  φανεί  ή 
πληγή.  Αύτό  λοιπόν  θέλει  νά  δείξει,  ότι  δηλαδή  δλο  τό  σώμα  ή¬ 
ταν  γεμάτο  άπό  πληγές,  και  δέν  ήταν  τό  μέν  ένα  μέλος  ύγιές, 
το  δέ  άλλο  γεμάτο  πληγές,  άλλ’  όλόκληρο  τό  σώμα  πάσχει,  ό- 
λόκληρο  είναι  ένας  μώλωπας. 

«Δέν  ύπάρχει  έμπλαστρο  νά  τοποθετηθεί  έπάνω  στις  πλη¬ 
γές».  Αύτό  είναι  βαρύτερο  άπό  τό  προηγούμενο.  Διότι  δέν  είναι 
τόσο  φοβερό  τό  νά  είναι  κανείς  άσθενής,  δσο  τό  νά  μή  μπορεί 
νά  θεραπευθεί  ένώ  είναι  άσθενής,  καί  μάλιστα  δταν  ό  Ιατρός  εί¬ 
ναι  τέτοιος. 

«Ούτε  λάδι,  ούτε  έπίδεσμοι».  Γιά  νά  δώσει  μεγαλύτερη  έμ¬ 
φαση  στό  λόγο,  έπέμεινε  στή  μεταφορά*  διότι  αύτό  είναι  τό  ξε¬ 
χωριστό  γνώρισμα  αύτής. 

«Ή  γή  σας  έμεινε  έρημη».  Αύτά  τά  λέγει  δχι  σάν  κάτι  πού 
έχει  γίνει,  άλλά  τά  προλέγει  σάν  κάτι  πού  πρόκειται  νά  συμβεί 
στό  μέλλον.  Συνηθίζουν  νά  τό  κάμνουν  αύτό  οΐ  προφήτες,  συγ¬ 
χρόνως  καί  φοβίζοντας  τόν  άκροατή,  καί  φανερώνοντας  τή  δύ¬ 
ναμη  τής  άλήθειας  αύτών  πού  λέγουν.  Διότι  δπως  δέν  είναι  δυ¬ 
νατό  νά  μή  συμβοϋν  τά  γεγονότα  τού  παρελθόντος,  έτσι  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατό  νά  μή  συμβοϋν  αύτά  πού  προλέγουν  οί  προφήτες,  έ- 
κτός  έάν  κάποτε  συμβεί  νά  μετανοήσουν  έκείνοι  πού  πρόκειται 
νά  τιμωρηθούν. 

«Οί  πόλεις  σας  είναι  παραδομένες  στή  φωτιά».  Διότι  δέν 
τΙς  έξαφάνισε  έντελώς,  άλλ’  άφησε  νά  ύπάρχουν  τά  λείψανα 
του  βαρβαρικοϋ  έμπρησμοϋ,  πού  έχουν  πολύ  πιό  μεγαλύτερη 
δύναμη  νά  άποσπάσουν  τήν  προσοχή  έκείνων  πού  τά  βλέπουν 
και  νά  τούς  συνετίσουν. 

«Τή  χώρα  σας  τήν  κατατρώγουν  μπροστά  σας  ξένοι  καί  έ¬ 
χει  έρημωθεί  καί  καταστραφεί  άπό  ξένους  λαούς».  Μέ  τά  λόγια 
αύτά  αύξάνει  τή  συμφορά,  δταν  γίνονται  καί  θεατές  τών  συμ¬ 
φορών  τους  και  δέν  τά  μαθαίνουν  αύτά  μόνο  έξ  άκοής. 

4.  «Θά  έγκαταλειφθεί  ή  θυγατέρα  μου  Σιών,  σάν  σκηνή 
στόν  άμπελώνα  καί  σάν  όπωροφυλάκιο  μέσα  σέ  χωράφι  μέ 
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έχουσι  κάϊ  αί  εΙκόνες,  και  μάλιστα  αι  έν  τή  Γραφή ,  είς  παρά¬ 
τασή  των  λεγομένων .  Την  Ιερουσαλήμ  δέ  καλεϊ  θυγατέρα 
Σιών ,  διά  τό  ύποκεϊσθαι  τώ  δρει .  «Ώς  σκηνή  έν  άμπελώνι, 
και  ώς  όπωροφυλάκιον  έν  σικυηράτφ».  Του  καρπού  γάρ  ά- 
5  νηρημένου,  και  των  γεωργών  άπενεχθέντων ,  περιττή  λοι¬ 
πόν  ή  τής  πόλεως  οίκοδομή . 

«Ώς  πόλις  πολιορκουμένη».  Τούτο  τής  άσθενείας  αυ¬ 
τών  και  τής  έγκαταλεί ψεως  αϊνιγμα .  Όταν  γάρ  μηδεϊς  ό 
βοηθών  ή,  τότε  άνάγκη  συγκεκλεϊσθαι,  τήν  άπό  των  τειχών 
10  ασφάλειαν  μόνην  έκδεχομένους. 

«Και  εΐ  μή  Κύριος  Σαββαώθ  έγκατέλιπεν  ήμϊν  σπέρμα , 
ώς  Σόδομα  άν  έγενήθημεν,  και  ώς  Γόμορρα  άν  ώμοιώθη- 
μεν».  " Εθος  άει  τοις  προφήταις  μή  μόνον  έκεινα  προλέγειν , 
ά  μέλλουσι  πάσχειν  οί  πλημμελοϋντες  δεινά,  άλλα  και  &  πα- 
15  θειν  ήσαν  άξιοι,  ϊνα  και  έν  αύτώ  τώ  καιρώ  τής  τιμωρίας 
πολλάς  ϊδωσι  τώ  Θεώ  χάριτας,  ού  τήν  άξίαν  των  πλημμελη¬ 
μάτων,  άλλα  έλάττονα  πολλώ  τήν  δίκην  τίνοντες.  Τούτο 
γοϋν  κάϊ  ένταϋθά  φησιν,  ότι  τά  μέν  άμαρτήματα  αυτών  ού 
ταϋτα  τά  είρημένα,  άλλα  πανωλεθρίαν  άπήτει,  και  όλοκλή- 
20  ρου  τού  γένους  άφανισμόν  παντελή,  &  δή  καί  έπι  Σοδόμων 
συνέβη,. ή  δέ  τού  Θεού  φιλανθρωπία  ούκ  άφήκε  τούτο  γενέ- 
σθαι,  πάλλω  τής  Αμαρτίας  έλάττονα  τήν  τιμωρίαν  έπάγου- 
σα.  Επειδή  δέ  παλλ^  τής  77αλα/άς  προς  τήν  Καινήν  έστι 
συγγένεια,  εΙκότως  τούτφ  και  ό  Παύλος  άπεχρήσατο'  και  έ- 
25  πιτηδειότερον  εϊπεν  ή  ό  προφήτης .  Ώσπερ  γάρ  έν  έκείνω 
τώ  καιρώ,  εΐ  μή  πολύς  ό  τού  Θεού  γέγονεν  έλεος,  πάντες  άν 
άνηρπάσθησαν,  οϋτω  κάϊ  έν  τώ  καιρώ  τής  τού  Χριστού  πα- 
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καρπούζια».  Μεγάλη  δύναμη  Εχουν  και  οί  εΙκόνες  ν’  αύξήσουν 
τή  δύναμη  αύτών  πού  λέγονται  καί  μάλιστα  οί  εΙκόνες  τής  Γρα¬ 
φής.  Τήν  Ιερουσαλήμ  δέ  όνομάζει  θυγατέρα  τής  Σιών,  έπειδή 
βρίσκεται  στους  πρόποδες  του  δρους.  «Σαν  σκηνή  στδν  άμπε- 
λώνα  καί  σάν  όπωροφυλάκιο  μέσα  σέ  χωράφι  μέ  καρπούζια». 
Διότι,  άφοϋ  Εχει  περισυλλέγει  ό  καρπός  καί  Επέστρεψαν  οί  γε¬ 
ωργοί,  είναι  περιττή  πλέον  ή  οίκοδομή  τής  πόλεως. 

«Σάν  πόλη  πολιορκημένη».  Αύτό  ύπονοεί  τήν  άδυναμία 
αύτών  και  τήν  Εγκατάλειψή  τους  Εκ  μέρους  τού  Θεού.  Διότι,  δ- 
ταν  δέν  ύπάρχει  κανένας  νά  τή  βοηθήσει,  τότε  είναι  άνάγκη  νά 
κλεισθοϋν  μέσα  σ’  αύτήν  καί  νά  περιμένουν  τήν  άσφάλειά  τους 
μόνο  άπό  τά  τείχη  της. 

«Καί  Εάν  ό  Κύριος  των  δυνάμεων  δέν  άφηνε  άνάμεσά  μας 
άφοσιωμένους  του  άνθρώπους,  θά  γινόμασταν  σάν  τά  Σόδομα 
καί  θά  είχαμε  Εξομοιωθεί  μέ  τά  Γόμορρα».  Πάντοτε  συνηθίζουν 
οί  προφήτες  νά  μή  προλέγουν  μόνο  Εκείνες  τίς  συμφορές,  πού 
πρόκειται  νά  πάθουν  Εκείνοι  πού  παρανόμησαν,  άλλά  καί  αύτά 
πού  ήταν  άξιοι  νά  πάθουν,  ώστε  καί  κατά  τή  διάρκεια  άκόμη 
τής  τιμωρίας  τους  νά  δείξουν  μεγάλη  εύγνωμοσύνη  πρός  τό 
Θεό,  Εφόσον  δέν  τιμωρούνται  ισάξια  μέ  τά  παραπτώματά  τους, 
άλλά  κατά  πολύ  πιό  λιγότερο.  Αύτό  λοιπόν  Εννοεί  καί  Εδώ,  δτι 
δηλαδή  τά  μέν  άμαρτήματα  αύτών  δέν  ήταν  άνάλογα  μέ  τίς  τι¬ 
μωρίες  αύτές  πού  άναφέρθηκαν,  άλλ’  άπαιτοϋσαν  πανωλεθρία 
καί  όλοκληρωτικό  άφανισμό  όλόκληρου  τού  γένους  τους, 
πράγμα  βέβαια  πού  συνέβηκε  καί  στήν  περίπτωση  τών  Σοδό- 
μων,  ή  φιλανθρωπία  δμως  τού  Θεού  δέν  άφησε  νά  γίνει  αύτό, 
στέλνοντας  τιμωρία  πολύ  πιό  μικρότερη  άπό  τήν  άμαρτία.  Ε¬ 
πειδή  δέ  είναι  μεγάλη  ή  συγγένεια  τής  Παλαιάς  Διαθήκης  πρός 
τήν  Καινή,  πολύ  όρθά  καί  ό  Παύλος  χρησιμοποίησε  αύτό  τό 
συλλογισμό  καί  τόν  διατύπωσε  πολύ  πιό  κατάλληλα  άπό  δ, τι  ό 
προφήτης.  Διότι,  δπως  άκριβώς  κατά  τήν  Εποχή  Εκείνη  άν  δέν 
Εκδηλωνόταν  σέ  μεγάλο  βαθμό  ή  εύσπλαγχνία  τού  Θεού,  δλοι 
θά  όδηγούνταν  βίαια  στήν  αίχμαλωσία,  Ετσι  καί  κατά  τήν  Επο¬ 
χή  τής  παρουσίας  τού  Χριστού  άν  δέν  δίνονταν  τά  δώρα  τής 
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ρουσίας,  εϊ  μή  τά  τής  χάριτος  έφάνη,  χαλεπώτερα  τούτων 
πάντες  άν  έπαθον .  «Έγκατέλιπε  δέ  ήμιν  σπέρμα»'  τους  σω- 
θέντας  άπό  τής  αιχμαλωσίας  λέγει . 

« 5 Ακούσατε  λόγον  Κυρίου,  άρχοντες  Σοδόμων,  προσέ- 
5  χετε  νόμω  Θεού  ήμών,  λαός  Γομόρρας».  Επειδή  είπεν,  ότι 
τά  Σοδόμων  ήσαν  άξιοι  παθεΐν,  δείκνυσιν  ότι  καί  τά  Σοδό¬ 
μων  έτόλμων .  Διό  κάϊ  άπό  τής  κοινής  αυτούς  όνομάζει  προ- 
σηγορίας.  Έπει  εϊ  μή  τούτο  ήν,  ουδέ  καιρόν  εϊχεν  ό  λόγος. 
" Οτι  γάρ  ού  πρός  Σοδομηνούς  Αποτείνεται  νυν,  άλλά  πρός 
10  Ιουδαίους,  καλών  αυτούς  τή  τής  προσηγορίας  κοινωνίμ, 
δείκνυσι  τά  μετά  ταύτα  λεγόμενο.  Θυσιών  γάρ  μέμνηται  και 
προσφορών  κάϊ  τής  άλλης  τής  νομικής  λατρείας,  ής  ουδέ  ί¬ 
χνος  ήν  παρά  Σοδομίταις.  «Νόμω  Θεού  ήμών»,  τφ  έλέγχω 
φησί. 

15  5.  «Τίμοι  πλήθος»,  φησί,  «των  θυσιών  υμών;  λέγει  Κύ¬ 

ριος.  Πλήρης  είμι  όλοκαυτωμάτων  κριών,  και  στέαρ  άρ- 
νών,  και  αίμα  ταύρων  κάϊ  τράγων  ού  βούλομαι».  Ό  ψαλμός 
ό  τεσσαρακοστός  ένατος  άπας  τφ  χωρίψ  τούτψ  προσέοικε, 
δι'  έτέρων  μέν  ρημάτων,  διά  των  αυτών  δέ  ύφαινόμενος 
20  νοημάτων.  Τφ  γάρ  έν  τφ  ψαλμφ,  «Προσκαλέσεται  τόν  ου¬ 
ρανόν  άνω  καϊ  τήν  γήν,  τού  διακρϊναι  τόν  λαόν  αυτού»,  ίσον 
έστϊ  τό  «  Ακούε,  ουρανέ,  καϊ  ένωτίζου,  γή,  ότι  Κύριος  έλά- 
λησε»'  καϊ  τά  έξής  δέ  τοιαύτα.  " Ωσπερ  γάρ  ό  Δαυίδ  φησιν, 
«Ούκ  έπι  ταϊς  θυσίαις  σου  έλέγξω  σε,  τά  δέ  όλοκαυτώματά 
25  &ου  ένώπιόν  μού  έστι  δια  παντός »,  οΰτω  και  ό  Ήσαΐας  φη¬ 
σί,  «Τί  μοι  πλήθος  των  θυσιών  υμών;  λέγει  Κύριος ».  Κάϊ 
πάλιν  ό  μέν  Δαυίδ  φησιν,  «Ού  δέζομαι  έκ  τού  οίκου  σου  μό¬ 
σχους,  ουδέ  έκ  των  ποιμνίων  σου  τράγους»,  ό  δέ  Ήσαΐας, 
«  Ολοκαυτώματα  κριών,  καϊ  στέαρ  άρνών,  και  αίμα  ταύρων 
30  καϊ  ΐράγων  ού  βούλομαι».  Επειδή  γάρ  έγκαλούμενοι  συνε¬ 
χώς  έπϊ  τφ  τής  άλλης  άρετής  είναι  έρημοι,  άντϊ  μεγίστης  ά- 

31.  Ψαλμ.  49,  4.  32.  Ήσ.  1,  2.  33.  Ψαλμ.  49,  8. 
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χάριτος,  θά  πάθαιναν  όλοι  πολύ  πιό  φοβερότερα  άπό  αύτά. 
«Έάν  δέν  άφηνε  άνάμεσά  μας  μερικούς»·  έννοει  έκείνους  πού 
σώθηκαν  άπό.τήν  αΙχμαλωσία. 

«Ακούσατε  λόγο  Κυρίου,  άρχοντες  των  Σοδόμων,  προσέ¬ 
χετε  τό  νόμο  του  Θεού  μας,  λαέ  τής  Γομόρρας».  Επειδή  είπε, 
δτι  ήταν  άξιοι  νά  πάθουν  έκεινα  πού  έπαθαν  τά  Σόδομα,  δείχνει 
ότι  και  έπρατταν  τά  έργα  των  Σοδόμων.  Γι’  αύτό  καί  όνομάζει 
αύτούς  άπό  τήν  κοινή  όνομασία.  Διότι,  έάν  δέν  έννοοϋσε  αύτό, 
δέν  θά  είχε  νόημα  ό  λόγος  αύτός.  Τό  ότι  λοιπόν  δέν  Απευθύνε¬ 
ται  τώρα  πρός  Σοδομίτες,  άλλά  πρός  Ιουδαίους,  προσφωνών¬ 
τας  αύτούς  μέ  τήν  κοινή  όνομασία,  τό  δείχνουν  τά  όσα  λέγον¬ 
ται  στή  συνέχεια.  Διότι  όμιλειγιά  θυσίες  και  προσφορές  καίγιά 
τήν  ύπόλοιπη  νομική  λατρεία,  τής  όποιας  ούτε  ίχνος  ύπήρχε 
στούς  Σοδομίτες.  «Νόμο  του  Θεού  μας»  έννοει  τόν  έλεγχο. 

5.  «Ό  Κύριος  λέγει*  τί  άνάγκει  έχω»,  λέγει,  «άπό  τό  πλή¬ 
θος  των  θυσιών  σας;  Είμαι  χορτασμένος  άπό  όλοκαυτώματα 
κριαριών,  καί  δέν  έπιθυμώ  τό  λίπος  άρνιών  καί  τό  αίμα  ταύρων 
καί  τράγων».  Όλόκληρος  ό  τεσσαρακοστός  ένατος  ψαλμός  έ¬ 
χει  παρόμοιο  νόημα  μέ  αύτό  τό  χωρίο,  πλέκόμενος  μέ  άλλα 
μέν  λόγια,  άλλά  μέ  τά  ίδια  νοήματα.  Διότι  τό  λεγόμεν^  στόν 
ψαλμό  αύτό,  «Θά  προσκαλέσει  τόν  ούρανό  άπό  έπάνω  καί  τή 
γή  άπό  κάτω  γιά  νά  δικάσει  τό  λαό  του»31,  Ισοδύναμε!  μέ  τό 
«"Ακούε,  ούρανέ,  καί  τέντωσε  τά  αύτιά  σου,  γή,  διότι  ό  Κύριος 
μίλησε»32*  και  τά  λεγόμενα  δέ  στή  συνέχεια  τό  ίδιο  νόημα  έ¬ 
χουν.  Διότι,  όπως  Ακριβώς  ό  Δαυίδ  λέγει,  «Δέν  θά  σέ  κρίνω  ά¬ 
πό  τΙς  θυσίες  σου,  τά  δέ  όλοκαυτώματά  σου  βρίσκονται  πάντο¬ 
τε  ένώπιόν  μου»33,  έτσι  και  ό  Ήσαΐας  λέγει,  «Ό  Κύριος  λέγει* 
τί  άνάγκη  έχω  άπό  τό  πλήθος  τών  θυσιών  σας;».  Καί  πάλι  ό  μέν 
Δαυίδ  λέγει,  «Δέν  θά  δεχθώ  άπό  τόν  οίκο  σου  μόσχους,  ούτε  ά¬ 
πό  τά  ποίμνιά  σου  τράγους»34,  ό  δέ  Ήσαΐας  λέγει*  «Δέν  έπιθυ¬ 
μώ  όλοκαυτώματα  κριαριών,  λίπος  άρνιών,  καί  αίμα  ταύρων 
καί  τράγων».  Επειδή  δηλαδή,  κατηγορούμενοι  συνέχεια  ότι  ή¬ 
ταν  γυμνοί  άπό  τά  έργα  τής  άλλης  άρετής,  πρόβαλλαν  σάν  τήν 
πιό  μεγαλύτερη  άπολογία  τΙς  θυσίες,  τΙς  όποιες  πρόσφερναν 


34.  Ψαλμ.  49,  9. 
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πολογίας  τάς  θυσίας  προεβάλλοντο,  ώς  συνεχώς  αύτάς  έπι- 
τελοϋντες,  εΙκότως  έκάτερος  ό  προφήτης ,  μάλλον  δέ  και  οι 
άλλοι  πάντες ,  ταύτης  έκβάλλουσιν  αύτούς  τής  άπολογίας. 
" Οθεν  δήλον ,  δτι  ού  προηγουμένως  αύταί  έδόθησαν,  άλλ' 
5  ώστε  παιδαγωγίαν  γενέσθαι  τής  άλλης  έντεϋθεν  αύτοϊς  πο¬ 
λιτείας.  Έπει  δέ  των  άναγκαίων  κατεπειγόντων  άμελοϋν- 
τες,  έν  τούτοις  ήσχόληντο ,  ούδέ  ταύτας  λοιπόν  προσίεσθαί 
φησιν  ό  Θεός. 

«Ούδέ  άν  έρχησθε  όφθήναί  μοι».  Έάν  παραγένησθε , 
10  φησίν,  είς  τόν  ναόν.  «Τίς  γάρ  έξεζήτησε  ταϋτα  έκ  των  χει- 
ρών  υμών;».  Καί  μήν  όλόκληρον  σύγκειται  βιβλίον  τό  Λευι- 
τικόν  λεγόμενον,  περί  τής  των  θυσιών  άκριβείας  νομοθε¬ 
τούν.  Καί  έν  τώ  Δ ευτερονομίφ  δέ  και  έν  έτέροις  πλείοσι 
πολλοί  περί  τούτων  εΐσί  διεσπαρμένοι  νόμοι .  Πώς  ούν  φη- 
15  σι>  «Τίς  έξεζήτησε  ταϋτα  έκ  των  χειρών  υμών;».  "I να  μά- 
θης,  δτι  ού  π ροηγούμενον  ήν  Θεού  θέλημα,  τό  τά  τοιαϋτα 
νομοθετεΐν,  άλλ*  άπό  τής  αύτών  άσθενείας  τήν  άρχήν  έλα- 
βεν  ή  περί  τούτων  νομοθεσία.  " Ωσπερ  γάρ  ούκ  έβούλετο  γυ¬ 
ναίκα  έκβαλέσθαι  τήν  άπαξ  άνδρί  συναφθεΐσαν,  μειζόνων  δέ 
20  έκκόπτων  κακών,  τό  μή  κωλυομένους  έκβαλεϊν,  άναγκάζε- 
σθαι  σφάττειν  ένδον  ούσας  καί  μισουμένας,  τό  έλαττον 
συνεχώρησεν,  οϋτω  δη  καί  ένταϋθα,  κωλύων  τό  δαίμοσι  θύ- 
ειν,  κατεδέξατο  δπερ  ούκ  έβούλετο,  Γν’  δπερ  έβούλετο  κα- 
τορθώση.  Τούτο  γοϋν  αύτό  πάλιν  Άμώς  ό  προφήτης  ένδει- 
25  κνύμενος,  έλεγε*  «Μή  σφάγια  καί  θυσίας  προσηνέγκατέ μοι 
έτη  τεσσαράκοντα;  λέγει  Κύριος».  Καί  ό  Ιερεμίας  δέ  φησιν * 
«Ού  ταϋτά  έστιν,  ά  ένετειλάμην  τοϊς  πατράσιν  ύμών ». 

Επειδή  γάρ  καί  δαίμονες  τούτον  έθεραπεύθησαν  τόν 
τρόπον,  καί  αύτός  ούτος,  ϊνα  μηδεμία  τοϊς  άσθενετέροις  έν- 
30  τεϋθεν  άπωλείας  γένηται  πρόφασις,  συνεχώς  διά  πάντων 
ταϋτά  φησι  των  προφητών.  Εκείνοι  μέν  γάρ  καί  μή  διδομέ- 

35.  Άμώς  5,  25.  36.  Πρβλ.  Ίερ.  7,  22. 
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συνέχεια,  πολύ  σωστά  και  ό  ένας  και  ό  άλλος  προφήτης,  μάλ¬ 
λον  δέ  και  δλοι  οΐ  άλλοι  τούς  άφαιροϋν  αύτή  τήν  άπολογία.  " Α- 
ρα  γίνεται  φανερό,  δτι  αύτές  δέν  δόθηκαν  προηγουμένως  για 
κανένα  άλλο  σκοπό,  άλλά  γιά  νά  γίνουν  γι’  αυτούς  παιδαγωγία 
του  άλλου  τρόπου  ζωής  πού  σάν  βάση  είχε  αύτή  τή  ζωή.  Επει¬ 
δή  δμως  έδειχναν  άδιαφορία  γιά  έκεΐνα  πού  ήταν  άπολύτως  Α- 
ναγκαια  καί  Ασχολούνταν  μέ  αύτά,  ούτε  αύτές  πλέον,  λέγει  ό 
Θεός,  τις  Αποδέχομαι. 

«Ούτε  θέλω  νά  έρχεσθε  καί  νά  παρουσιάζεσθε  μπροστά 
μου».  'Όταν,  λέγει,  έρχεσθε  στό  ναό.  «Διότι  ποιός  τά  ζήτησε 
αύτά  Από  τά  χέρια  σας;».  Καί  δμως  όλόκληρο  βιβλίο  ύπάρχει, 
πού  όνομάζεται  Λευιτικό,  πού  περιέχει  νομοθεσίες  γιά  τή  λε¬ 
πτομερή  έκτέλεση  των  θυσιών.  Και  στό  Δευτερονόμιο  δέ  και  σέ 
πολλά  άλλα  ύπάρχουν  πολλές  διατάξεις  πού  Αναφέρονται  σ’ 
αύτές.  Πώς  λοιπόν  λέγει,  «Ποιός  τά  ζήτησε  αύτά  Από  τά  χέρια 
σας;».  Γιά  νά  μάθετε,  δτι  Αρχικά  δέν  ήταν  αύτό  τό  θέλημα  τού 
Θεού,  τό  νά  νομοθετεί  δηλαδή  παρόμοια  πράγματα,  άλλ’  ή  νο¬ 
μοθεσία  γΓ  αύτές  τις  θυσίες  έλαβε  τήν  Αρχή  της  Από  τήν  πνευ¬ 
ματική  Αδυναμία  αύτών.  Διότι,  δπως  Ακριβώς  δέν  ήθελε  νά  χω¬ 
ρίζεται  ή  γυναίκα  πού  συνήψε  γάμο  μέ  άνδρα,  έπέτρεψε  δμως 
τό  μικρότερο  κακό,  έμποδίζοντάς  τους  Από  μεγαλύτερα  κακά, 
τό  νά  μή  δηλαδή  Αναγκάζονται,  έπειδή  θά  έμποδίζονται  νά  τΙς 
χωρίσουν  καί  θά  τις  έχουν  μέσα  στήν  οίκία  τους  καί  θά  τις  μι¬ 
σούν,  νά  τίς  σφάζουν,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  έμποδίζοντάς  αύ- 
τούς  Από  τό  νά  θυσιάζουν  στούς  δαίμονες,  δέχθηκε  αύτό  πού 
δέν  ήθελε,  γιά  νά  έπιτύχει  αύτό  Ακριβώς  πού  ήθελε.  Αύτό  Ακρι¬ 
βώς  λοιπόν  γιά  νά  δείξει  έπίσης  καί  ό  προφήτης  Άμώς,  έλεγε* 
«Ό  Κύριος  λέγει*  Μήπως  έπί  σαράντα  χρόνια  μού  προσφέρατε 
σφάγια  καί  θυσίες;»35.  Καί  ό  Ιερεμίας  δέ  λέγει*  «Δέν  είναι  αύτά 
έκεΐνα  πού  έδωσα  έντολή  στούς  πατέρες  σας  νά  έκτελοΰν»36. 

Επειδή  δηλαδή  καί  δαίμονες  λατρεύθηκαν  μέ  αύτόν  τόν 
τρόπο  καί  ό  ίδιος  ό  Θεός,  γιά  νά  μή  προκόψει  Από  αύτό  καμιά 
Αφορμή  Απώλειας  γιά  τούς  πνευματικά  πιό  Αδύνατους,  συνέ¬ 
χεια  μέ  δρους  τούς  προφήτες  αύτά  λέγει.  Διότι  έκεΐνοι  μέν  Αγα- 
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νων  ήγανάκτονν,  καϊ  συνεχώς  έπέκειντο  τήν  κνίσσαν  και 
τόν  καπνόν  άπατούντες  και  λέγοντες'  «Τό  γάρ  λάχομεν  γέ¬ 
ρας  ήμεΐς»,  αυτός  δέ  ούτε  έξ  άρχής  ήτησε,  και  ήνίκα  έκέλευ - 
σεν,  έδειξεν ,  ότι  ούχι  βουλόμενος  τούτο  έπέστρεψεν  ού 
5  ταύτη  δέ  μόνον,  άλλά  και  τώ  καταλϋσαι  ταχέως  αύτάς,  και 
ήνίκα  έπετελοϋντο,  μή  προσίεσθαν  και  διά  πάντων  άπαξα- 
πλώς  έδήλου  ότι  πολλώ  τής  μεγαλωσύνης  αυτού  τής  λα¬ 
τρείας  ούτος  ό  τρόπος  άνάξιος.  Τούτο  ούν  φησι  νύν,  ότι  δΤ 
υμάς  τούτο  ήνειχόμην,  ούκ  αυτός  τούτων  έδεόμην. 

10  «Πατεΐν  μου  τήν  αυλήν  ού  προσθήσετε».  'Ή  τήν  αίχμα- 
λωσίαν  προλέγει,  ή  άπαγορεύει  τούτο  αύτοϊς,  έπειδή  ού  μετ' 
όρθής  είσήεσαν  γνώμης. 

«Έάν  φέρητέ  μοι  σεμιδαλιν,  μάταιον».  Των  γάρ  έπιτα- 

γμάτων  τά  μέν  δΤ  έαυτά,  τά  δΤ  έτερα  γίνεσθαι  έκελεύετο' 

15  οίον  τό  τόν  Θεόν  είδέναι,  τό  μή  φονεύειν,  μή  μοιχεύειν,  καϊ 

όσα  τοιαύτα,  διά  τήν  έξ  αύτής  ώφέλειαν  ένομοθετεϊτο,  τό 

μέντοι  θύσαι,  και  θυμίαμα  προσενεγκείν,  και  τηρήσαι  σάβ- 

βατον,  καϊ  όσα  τοιαύτα  πάλιν,  ούχ  ϊνα  αάτά  ταύτα  γίνηται  ά- 

% 

πλώς,  άλλ  *  ϊνα  έκ  τής  τούτων  μελέτης  τής  των  δαιμόνων  ά- 
20  πάγωνται  θεραπείας .  Έπεϊ  ούν  ούτοι  ταύτα  μέν  έπετέλουν, 
τό  δέ  έξ  αυτών  ούκ  έκαρπούντο  κέρδος,  άλλ* έτι  τοις  δαίμο- 
σιν  ήσαν  προσηλωμένοι,  εϊκότως  και  ταύτα  έκβάλλεται .  Έ- 
πεϊ  καϊ  δένδρον  εϊκότως  τις  έκτέμνοι,  φύλλα  μέν  έχον  καϊ 
κλάδους,  καρπών  δέ  έρημον  όν.  Καϊ  γάρ  τφ  γηπόνω  πάσα 
25  τι ερϊ  τό  φυτόν  ή  έπιμέλεια,  ού  διά  τόν  φλοιόν  και  τό  στέλε¬ 
χος,  άλλ  *  ϊνα  των  καρπών  άπολαύη . 

«Θυμίαμα  βδέλυγμά  μοί  έστιν».  Όρας  ότι  ού  τή  φύσει 
των  π ροσφερομένων  έχαιρεν,  άλλά  τήν  γνώμην  των  προσα- 


37.  Όμήρου  Ίλιάς  Δ,  49. 
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νακτοϋσαν  δταν  δέν  τούς  προσφέρονταν  θυσίες  καί  συνέχεια 
έξαρτώνταν  άπό  τήν  κνίσσα  και  τόν  καπνό,  Απαιτώντας  αύτά 
και  λέγοντας,  «Διότι  αυτό  τό  τιμητικό  δώρο  έμεΐς  τό  λάβαμε 
μέ  κλήρο»37,  ό  Θεός  δμως  δέν  τό  ζήτησε  άπό  τήν  άρχή,  και  δ¬ 
ταν  έδωσε  αυτή  τήν  έντολή  έδειξε,  δτι  τό  έπέτρεψε  αύτό  χωρίς 
νά  τό  έπιθυμεΐ*  και  δχι  μόνο  μέ  αύτό  έδειξε  δτι  δέν  τΙς  έπιθυμεΐ, 
άλλα  και  μέ  τό  δτι  κατήργησε  αυτές  άμέσως,  άλλά  καί  δταν 
προσφέρονταν,  δέν  ένιωθε  εύχαρίστηση  γΓ  αυτές*  και  μέ  όλα 
γενικά  φανέρωνε  δτι  6  τρόπος  αυτός  τής  λατρείας  του  είναι  πο¬ 
λύ  άνάξιος  τής  μεγαλωσύνης  του.  Αύτό  λοιπόν  λέγει  τώρα,  δτι 
δηλαδή  αύτό  τό  άνεχόμουν  έξ  αΙτίας  σας,  δέν  είχα  έγώ  6  ίδιος 
άνάγκη  άπό  αύτές. 

«Δέν  θά  σάς  έπιτρέψω  νά  πατάτε  τήν  αύλή  μου».  ’Ή  προ¬ 
λέγει  τήν  αίχμαλωσία,  ή  άπαγορεύει  αύτό  σ’  αύτούς,  έπειδή  δέν 
εΙσέρχονταν  μέ  όρθή  σκέψη. 

«Μάταιο  είναι  έάν  μου  φέρετε  σημιγδάλι».  Άπό  τΙς  έντο- 
λές  δηλαδή  άλλες  μέν  δίνονταν  γιά  νά  έκτελοϋνται  γιά  τό  σκο¬ 
πό  πού  δίνονταν,  άλλες  δέ  διατάσσονταν  νά  τις  έκτελοϋν  γιά 
άλλο  σκοπό*  γιά  παράδειγμα,  τό  νά  γνωρίζουν  τό  Θεό,  τό  νά 
μή  φονεύουν,  τό  νά  μή  μοιχεύουν  και  δλα  τά  παρόμοια,  νομο¬ 
θετούνταν  γιά  τήν  ώφέλεια  πού  προέρχεται  άπό  αύτές,  τό  νά 
θυσιάζουν  δμως,  τό  νά  προσφέρουν  θυμίαμα,  τό  νά  τηρούν  τό 
σάββατο  καί  δλα  τά  παρόμοια  πάλι,  νομοθετούνταν  δχι  άπλώς 
γιά  νά  τελούνται  αύτά,  άλλά  μέ  τήν  έκτέλεση  αύτών  νά  άπομα- 
κρύνονται  άπό  τό  νά  λατρεύουν  τούς  δαίμονες.  Επειδή  λοιπόν 
αύτοί,  αύτά  μέν  τά  έκαμναν,  δέν  καρπούνταν  δμως  τό  κέρδος 
άπ’  αύτά,  άλλ’  έξακολουθούσαν  νά  είναι  προσηλωμένοι  στούς 
δαίμονες,  πολύ  όρθά  τά  καταργεί  καί  αύτά.  Διότι  καί  κάποιο 
δένδρο  πολύ  όρθά  θά  τό  έκοβε  κάποιος,  πού  έχει  μέν  κλαδιά 
και  φύλλα,  άλλ’  είναι  γυμνό  άπό  καρπούς.  Καθόσον  καί  δλη  ή 
φροντίδα  τού  γεωργού  γιά  τό  φυτό  καταβάλλεται  δχι  γιά  τό 
φλοιό  καί  τόν  κορμό,  άλλά  γιά  νά  άπολαμβάνει  τούς  καρπούς. 

«Καί  τό  θυμίαμα  τό  σιχαίνομαι».  Βλέπεις  δτι  δέν  εύχαρι- 
στιούνταν  μέ  τή  φύση  των  προσφερομένων,  άλλ’  έξήταζε  τή 
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γόντων  έξήταζε;  Διά  δή  τούτο  τόν  μέν  καπνόν  και  τήν  κνίσ- 
σαν  τήν  άπό  τής  θυσίας  τον  Νώε  όσμήν  ευωδίας  έκάλεσε, 
τό  δέ  θυμίαμα  βδέλυγμα.  'Όπερ  γάρ  έφην,  ον  τήν  ουσίαν  των 
δώρων ,  άλλα  τήν  διάθεσιν  των  προσφερόντων  έπιζητεϊ. 

5  «Τάς  νεομηνίας  υμών,  καί  τά  σάββατα».  Παρατηρητέ- 
ον  ώς  ούδέν  των  άναγκαίων  έκβάλλει,  άλλά  ταϋτα  ά  και  πα- 
ραγενόμενος  ό  Χριστός  κατέλυσε .  Διό  και  ό  Παύλος  ευτο- 
νώτερον  τφ  λόγω  κεχρημένος,  ήνίκα  πρός  Ιουδαίους  έμά- 
χετο ,  οό  ταϋτα  μόνον,  άλλά  καί  έτερα  πλείονα  τούτων  θείς, 
10  τούς  ού<5έν  οϊκοθεν  έπιδεικνυμένους  ούδέν  έκεϊθεν  κερδαί- 
νειν  έφησεν,  οντω  λέγων'  « ΕΙ  δέ  σύ  Ιουδαίος  έπονομάζη , 
και  έπαναπαύη  τφ  νόμφ,  και  καυχάσαι  έν  Θεφ,  και  γινώ- 
σκεις  τό  θέλημα,  και  δοκιμάζεις  τά  διαφέροντα,  κατηχούμε¬ 
νος  έκ  τοϋ  νόμου».  Και  πάλιν  *  «Περιτομή  μέν  γάρ  ώφελεί,  έ- 
15  άν  νόμον  πράσσης*  έάν  δέ  παραβάτης  ής,  ή  περιτομή  σου  ά- 
κροβυστία  γέγονε».  Καί  ουδέ  άπό  του  πιστευθήναι  αυτούς 
τόν  νόμον  έφησέ  τι  τούς  πιστευθέντας  καρπώσασθαι,  έπειδή 
ήπίστησαν'  όπερ  ούν  και  ό  Δαυίδ  έτέρως  αΐνιττόμενος 
έλεγε '  « Τφ  δέ  άμαρτωλφ  εϊπεν  ό  Θεός'  ϊνα  τίσύ  έκδιηγή  τά 
20  δικαιώματά  μου;».  Επειδή  γάρ  άνω  και  κάτω  τή  άκροάσει 
του  νόμου  μέγα  έφρόνουν,  τής  πράξεως  όντες  έρημοι,  και  ό 
Παύλος  αύτούς  έξέβαλλε  τοϋ  καυχήματος  ε/πών  «Ό  ουν 
διδάσκων  έτερον,  σεαυτόν  ου  διδάσκεις;  και  ό  κηρύσσων 
μή  κλέπτειν,  κλέπτεις;».  Και  ό  Δαυίδ  όμοίως  λέγων  «Εί  έ- 
25  θώρεις  κλέπτην,  συνέτρεχες  αύτφ ,  και  μετά  μοιχών  τήν  με¬ 
ρίδα  σου  έτίθης ». 

« Και  ήμέραν  μεγάλην  ούκ  άνέχομαι».  Τήν  Πεντηκο¬ 
στήν  λέγει,  τήν  Σκηνοπηγίαν,  τό  Πάσχα ,  και  τάς  λοιπάς  έ- 
ορτάς. 


38.  Γεν.  8,  20  έ.  40.  Ρωμ.  2,  25.  42.  Ρωμ.  2,  21. 

39.  Ρωμ.  2,  17-18.  41.  Ψαλμ.  49,  16.  43.  Ψαλμ.  49,  18. 
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διάθεση  έκείνων  πού  τά  πρόσφερναν;  Γι’  αύτό  λοιπόν  τόν  μέν 
καπνό  και  τήν  κνίσσα,  πού  προέρχονταν  άπό  τή  θυσία  τού 
Νώε,  τά  όνόμασε  όσμή  ευωδίας38,  τό  δέ  θυμίαμα  βδέλυγμα.  "Ο¬ 
πως  δηλαδή  είπα,  δέν  έπιζητεΤ  τήν  ούσία  των  δώρων,  άλλά  τή 
διάθεση  αύτών  πού  τά  προσφέρουν. 

«Τις  νεομηνίες  σας  και  τά  σάββατα».  Πρέπει  νά  προσέ¬ 
ξουμε,  δτι  τίποτε  άπό  τά  άναγκαια  δέν  άπορρίπτει,  άλλ’  αύτά 
τά  όποια  κατάργησε  και  ό  Χριστός,  έρχόμενος  στόν  κόσμο.  ΓΓ 
αύτό  καί  ό  Παύλος  χρησιμοποιώντας  αύστηρότερα  λόγια,  ό¬ 
ταν  πολεμούσε  τούς  Ιουδαίους,  όχι  μόνο  αύτά,  άλλ’,  άφού  ά- 
νέφερε  καί  άλλα  πολύ  περισσότερα  άπ’  αύτά,  είπε  ότι  τίποτε 
δέν  κερδίζουν  άπ’  αύτά  έκεινοι  πού  δέν  παρουσιάζουν  τίποτε 
μέσα  άπό  τήν  καρδιά  τους,  λέγοντας  τά  έξής*  «Έάν  δέ  σύ  ύπε- 
ρηφανεύεσαι  πού  όνομάζεσαι  Ιουδαίος  καί  έπαναπαύεσαι  μέ 
τή  σκέψη  ότι  έχεις  τό  νόμο,  καί  καυχιέσαι  στό  όνομα  τού  Θεού, 
καί  γνωρίζεις  τό  θέλημά  του,  καί  διακρίνεις  αύτά  πού  διαφέ¬ 
ρουν,  διδασκόμενος  άπό  τό  νόμο»39.  Καί  πάλι  λέγει*  «Διότι  ή 
περιτομή  ώφελει,  έάν  πράττεις  τά  προστάγματα  τού  νόμου,  έάν 
όμως  είσαι  παραβάτης  αύτών,  ή  περιτομή  σου  έγινε  άκροβυ- 
στία»40.  Καί  ούτε  είπε,  έπειδή  έμπιστεύθηκε  σ’  αύτούς  τό  νόμο, 
ότι  θά  έχουν  κάποια  ώφέλεια  έκεινοι  στούς  όποιους  έμπιστεύ- 
θηκε  αύτόν,  έστω  καί  άν  έδειξαν  άπιστία,  πράγμα  πού  καί  ό 
Δαυίδ  ύπονοώντας  έλεγε  μέ  άλλο  τρόπο*  «Στόν  δέ  άμαρτωλό 
είπε  ό  Θεός*  Γιατί  σύ  διδάσκεις  τις  έντολές  μου;»41.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  συνέχεια  ύπερηφανεύονταν  γιά  τό  ότι  άκουαν  τό  νόμο,  έ- 
νώ  ήταν  γυμνοί  άπό  έργα,  καί  ό  Παύλος  τούς  στέρησε  τό  καύ¬ 
χημα  αύτό,  λέγοντας*  «Σύ  λοιπόν  πού  διδάσκεις  άλλον,  τόν  έ- 
αυτό  σου  δέν  τόν  διδάσκεις;  καί  σύ  πού  κηρύττεις  νά  μή  κλέβει 
κανείς,  σύ  ό  ίδιος  κλέβεις;»42.  Καί  δ  Δαυίδ  λέγει  τό  ίδιο*  «"Ο¬ 
ταν  έβλεπες  κλέφτη,  έτρεχες  μαζί  μ’  αύτόν,  καί  μέ  τούς  μοι¬ 
χούς  είχες  τή  μερίδα  σου  στήν  άκολασία»43. 

«Καί  δέν  άνέχομαι  τή  μεγάλη  έορτή».  Εννοεί  τήν  Πεντη¬ 
κοστή,  τή  Σκηνοπηγία,  τό  Πάσχα  καί  τις  ύπόλοιπες  έορτές. 
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«Νηστείαν  καί  άργίαν,  καί  τάς  έορτάς  υμών  μισεί  ή  ψυ¬ 
χή  μου»,  Άνθρωπινώτερον  πρός  αυτούς  διαλέγεται . 

«Έγενήθητέ  μοι  είς  πλησμονήν»%  εϊς  κόρον,  είς  μίσος . 
Τούτο  γάρ  αυτού  δείκνυσι  τήν  άφατον  μακροθυμίαν,  και  τό 
5  πολλάκις  άμαρτόντας  ένεγκείν,  και  μή  πρότερον  έπεξελ- 
θείν ,  έως  αυτόν  αύτοι  οΐ  πεπλημμεληκότες  τή  υπερβολή  τής 
πονηρίας  έξεκαλέσαντο. 

«Ούκέτι  άνήσω  τάς  Αμαρτίας  ύμών ».  Ούκέτι  μακροθυ¬ 
μήσω.  Ταύτόν  έστι  τό  υπό  τού  Δαυίδ  είρημένον’  «Ταϋτα  έ - 
10  ποίησας,  καί  έσίγησα». 

«  Όταν  τάς  χείρας  ύμών  έκτείνητε  πρός  με,  άποστρέ- 
ψω  τούς  όφθαλμούς  μου  άφ'  υμών  και  £άν  πληθύνητε  τήν 
δέησιν,  ούκ  είσακούσομαι ».  Ό0εν  δήλον,  ότι  ευχής  όφελος 
ούδέν,  και  μακράς  γινομένης,  όταν  έπιμείνη  τοίς  Αμαρτήμα- 
15  σιν  ό  ευχόμενος .  Ούδέν  γάρ  Αρετής  ίσον,  και  τής  Από  τών 
έργων  φωνής. 

«ΑΙ  γάρ  χεϊρες  ύμών  αίματος  πλήρεις »*  τουτέστι, 
φονικαί'  άλλ'  ούκ  είπε  φονικαί.  Αλλά,  «Πλήρεις  αίματος», 
δεικνύς  ότι  μελέτην  έποιούντο  τήν  Αμαρτίαν,  και  πανταχού 
20  μετ'  έπιτάσεως.  Και  τούτο  δέ  τής  ήμερότητος  αύτού,  τό  Α¬ 
πειλούντο  άπολογείσθαι.  Τίθησι  γάρ  τάς  αιτίας,  δΤ  άς  ού 
προσίεται  τήν  ευχήν . 

6 .  «Λούσασθε,  καθαροί  γίνεσθε».  Πώς,  είπών,  « Ουκέ - 
τι  άνήσω  τάς  Αμαρτίας  ύμών»,  συμβουλεύει,  και  δείξας  ά- 
25  νίατα  νοσούντας,  διόρθωσιν  εΙσάγει;  " Εθος  τώ  Θεω,  και  ή- 
νίκα  άν  Απειλή,  άπαγορεύειν  τήν  σωτηρίαν,  ώστε  αύξήσαι 
τόν  φόβον,  καί  μή  ένταύθα  καταλύειν  τόν  λόγον,  ώστε  χρη¬ 
στός  ύποτείναι  τάς  έλπίδας,  καί  ταύτη  πάλιν  είς  μετάνοιαν 
έπανάγειν.  Και  τούτο  πανταχού  γινόμενον  ίδοι  τις  άν.  Έπι 
30  μέντοι  τών  Νινευιτών  ού  διά  ρημάτων,  άλλά  διά  πραγμάτων 


44.  Ψαλμ.  49,  21. 
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«Τή  νηστεία  και  τήν  άργία  και  τΙς  έορτές  σας  τά  μισεί  ή 
ψυχή  μου».  Ανθρωπινότερα  όμιλε!  πρός  αύτούς. 

«Σάς  έχω  χορτάσει  πιά»*  νιώθω  άηδία  για  σάς  και  μίσος. 
Αύτό  δείχνει  τήν  άπερίγραπτη  μακροθυμία  του,  και  διότι  τούς 
άνέχεται  άν  και  πολλές  φορές  άμάρτησαν,  καί  διότι  δέν  τούς  έ- 
πιβάλλει  τήν  τιμωρία  του  προηγουμένως,  μέχρις  δτου  αύτο!  οί 
Ιδιοι  οί  άμαρτήσαντες  τόν  προσκάλεσαν  μέ  τό  ύπερβολικό  μέ¬ 
γεθος  τής  κακίας  τους. 

«Δέν  θά  δεχθώ  πλέον  τις  Αμαρτίες  σας».  Δέν  θά  δείξω 
πλέον  μακροθυμία.  Τό  Ιδιο  σημαίνει  έκεινο  πού  λέγει  ό  Δαυίδ* 
«Αύτά  έκανες  καί  έγώ  δέν  μίλησα,  δείχνοντας  μακροθυμία». 

«'Όταν  θ’  Απλώνετε  τά  χέρια  σας  πρός  έμένα,  έγώ  θά 
στρέφω  άλλου  τά  μάτια  μου  άπό  σάς*  και  άν  αύξήσετε  τήν 
προσευχή  σας,  δέν  θά  σάς  άκούσω».  "Αρα  γίνεται  φανερό,  δτι 
άπό  τήν  προσευχή  δέν  ύπάρχει  καμιά  ώφέλεια,  και  άν  άκόμα 
αύτή  είναι  μεγάλης  διάρκειας,  δταν  ό  προσευχόμενος  έπιμένει 
στά  άμαρτήματά  του.  Διότι  τίποτε  δέν  μπορεί  νά  έξισωθε!  μέ 
τήν  άρετή  καί  τή  φωνή  πού  βγαίνει  άπό  τά  έργα. 

«Διότι  τά  χέρια  σας  είναι  γεμάτα  άπό  αίμα»*  δηλαδή  είναι 
φονικά*  δμως  δέν  είπε  φονικά,  άλλά,  «Γεμάτα  άπό  αίμα»,  γιά 
νά  δείξει  δτι  προσχεδίαζαν  τήν  άμαρτία  και  παντού  έπρατταν 
αύτήν  μέ  δλο  τό  πάθος  τους.  Καί  αύτό  δέ  είναι  δείγμα  τής  ήμε- 
ρότητας  αύτοϋ,  τό  ν’  Απολογείται  δηλαδή  Απειλώντας.  Διότι  Α¬ 
ναφέρει  τις  αίτιες,  γιά  τΙς  όποιες  δέν  δέχεται  τήν  προσευχή 
τους. 

6.  «Λουσθειτε  ψυχικά  καί  καθαρισθειτε  έσωτερικά».  Πώς, 
άφοϋ  είπε,  «Δέν  θά  άνεχθώ  πλέον  τις  Αμαρτίες  σας»,  τούς  συμ¬ 
βουλεύει  τώρα,  και  άφοϋ  έδειξε  δτι  πάσχουν  Αθεράπευτα,  όμι¬ 
λε!  τώρα  γιά  διόρθωση;  Συνηθίζει  ό  Θεός,  καί  δταν  άκόμα  άπει- 
λεΐ,  νά  άποκλείει  τή  σωτηρία,  ώστε  ν’  αύξήσει  τό  φόβο,  καί  νά 
μή  τερματίζει  έδώ  τό  λόγο,  ώστε  νά  δημιουργήσει  άγαθές  έλπί- 
δες  καί  νά  όδηγήσει  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τούς  άμαρτωλούς  σέ 
μετάνοια.  Καί  αύτό  θά  μπορούσε  κανένας  νά  τό  δε!  παντού. 
Στήν  περίπτωση  βέβαια  των  Νινευιτών  τό  έκανε  αύτό  δχι  μέ  λό- 
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αυτό  πεποίηκεν.  Έν  γάρ  τοϊς  λόγοις  ούδέν  χρηστόν  υπο¬ 
σχόμενος,  άλλα  γυμνήν  έπϊ  τής  άπειλής  κεΐσθαι  την  τιμω¬ 
ρίαν  άφείς,  έπειδή  τά  παρ'  έαυτών  έπεδείξαντο  πάντες  οι 
βάρβαροι,  ταχέως  έλυσε  τήν  όργήν .  Οϋτω  και  έν  τφ  ψαλμω 
5  πάλιν  ό  Δαυίδ’  έφθην  γάρ  ειπών,  ότι  δλως  δι'  όλου  τφ 
προοιμίω  τούτο  προσέοικε'  και  ώσπερ  ουτός  φησι,  «Λού- 
σασθε,  καθαροί  γίνεσθε»,  μετά  τάς  άπειλάς,  οϋτω  καί  έκεϊ- 
νος  μετά  τό  εϊπεϊν,  «  Ελέγξω  σε,  καί  παραστήσω  κατά  πρό- 
σωπόν  σου  τάς  άνομίας  σου»,  έπήγαγε'  «Θυσία  αινέσεως 
10  δοξάσει  με,  καί  έκεί  όδός,  ή  δείξω  αύτοίς  τό  σωτήριον  του 
Θεού»,  αϊνεσιν  λέγων  τήν  διά  των  έργων  δοξολογίαν,  καί 
τήν  έπίγνωσιν  τήν  εις  αυτόν.  '7να  δέ,  «Λ ούσασθε,  καθαροί 
γίνεσθε»,  άκουσαντες,  μή  τούς  ειωθότας  νομίσωσι  καθαρ¬ 
μούς,  έπήγαγεν  «Άφέλετε  τάς  πονηριάς  άπό  των  ψυχών  υ- 
15  μών  άπέναντι  των  όφθαλμών  μου,  παύσασθε  άπό  των  πονη¬ 
ριών  υμών».  Τό  τής  άρετής  εϋκολον  έδειξε,  καί  τήν  τής  έ - 
ξουσίας  έλ ευθερίαν,  ότι  έν  αύτοις  ήν  τό  μεταβαλέσθαι . 

«Μάθετε  καλόν  ποιειν ».  Ούτως  υπό  τής  πολλής  πονη- 
ρίας  καί  τήν  έπιστήμην  τής  άρετής  ήσαν  έκβεβληκότες .  Οϋ- 
20  τω  καί  6  προφήτης  Δαυίδ  φησν  «Δεύτε,  τέκνα,  άκούσατέ 
μου-  φόβον  Κυρίου  διδάξω  υμάς».  Πασών  γάρ  έπιστημών 
αύτη  άνωτέρα,  καί  πλείονος  δεομένη  σπουδής,  όσφ  καί 
πλείονα  έχει  τά  διακωλύοντα,  φύσεως  τυραννίδα,  καί  προ - 
αιρέσεως  ρμθυμίαν,  καί  δαιμόνων  έπιβουλάς,  καί  πραγμά- 
25  ^ων  όχλον.  Οϋτω  δή  καί  Βαρούχ  ·  «Ούτος  ό  Θεός  ήμών  ού 
λογισθήσεται  έτερος  πρός  αυτόν*  έξευρε  πάσαν  όδόν  έπι- 
στήμης». 

«Έκξητήσατε  κρίσιν».  Τουτέστι,  τό  έκδικεϊν  τούς  άδι- 
κουμένους ,  δπερ  πολλοϋ  πόνου  δεϊται  καί  νηφούσης  ψυχής. 
30  Διό  καί «  Έκξητήσατε»  είπε.  Πολλά  γάρ  έστι  τά  συσκιάζον- 


45.  Ψαλμ.  49,  21. 

46.  Ψαλμ.  49,  23. 


47.  Ψαλμ.  33,  12. 

48.  Βαρούχ  3,  36-37. 
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για,  άλλα  μέ  έργα.  Διότι  μέ  τά  λόγια  δέν  τούς  ύποσχέθηκε  τίπο¬ 
τε  τό  άγαθό,  άλλ’  άφησε  τήν  τιμωρία  νά  φαίνεται  καθαρά  στήν 
άπειλή,  έπειδή  όμως  όλοι  οί  βάρβαροι  έκαναν  6, τι  έξαρτώνταν 
άπ’  αύτούς,  άμέσως  διέκοψε  τήν  όργή  του.  Τό  ίδιο  πάλι  κάμνει 
καί  ό  Δαυίδ  στόν  ψαλμό  του*  διότι,  όπως  προανέφερα,  δλό- 
κληρος  δ  ψαλμός  μοιάζει  έξ  δλοκλήρου  μέ  τό  προοίμιο  αύτό* 
καί  όπως  άκριβώς  αύτός  λέγει,  «Λουσθειτε  ψυχικά  καί  καθαρι- 
σθείτε  έσωτερικά»,  μετά  τίς  άπειλές,  έτσι  καί  έκεινος,  άφοϋ  εί¬ 
πε,  «Θά  σέ  έλέγξω  καί  θά  παρουσιάσω  ένώπιόν  σου  τίς  άνομίες 
σου»45,  πρόσθεσε*  «Θυσία  αίνέσεως  θά  μέ  δοξάσει,  καί  σ’  αύτή 
τή  θυσία  ύπάρχει  ή  δδός,  πού  θά  δείξω  τή  σωτηρία  μου  σ’  ό¬ 
ποιον  τη  βαδίζει»46,  αΐνεση  όνομάζοντας  τήν  δοξολογία  μέ  τά 
έργα  καί  τήν  άκριβή  γνώση  αυτού.  "Ομως,  έπειδή  άκουσαν, 
«Λουσθειτε  καί  καθαρισθείτε»,  γιά  νά  μή  νομίσουν  ότι  πρόκει¬ 
ται  γιά  τούς  συνηθισμένους  καθαρμούς,  πρόσθεσε*  «Άφαιρέ- 
σατε  τίς  κακίες  άπό  τίς  ψυχές  σας  ένώπιον  των  όφθαλμών  μου, 
σταματήστε  καί  άπομακρυνθεΐτε  άπό  τίς  κακίες  σας».  Μέ  τά 
λόγια  αυτά  έδειξε  τό  εύκολο  τής  άρετής  καί  τήν  έλευθερία  τής 
έξουσίας,  διότι  άπό  αύτούς  έξαρτώνταν  ή  μεταβολή  πρός  τό 
καλό. 

«Μάθετε  νά  κάμνετε  τό  καλό».  Τόσο  πολύ  είχαν  άπομα- 
κρυνθεί  άπό  τήν  άσκηση  τής  άρετής  έξ  αιτίας  τής  μεγάλης  κα¬ 
κίας  τους.  Τό  Ιδιο  καί  ό  προφήτης  Δαυίδ  λέγει*  «Ελάτε,  τέκνα 
μου,  καί  άκοϋστε  με*  θά  σάς  διδάξω  φόβο  Κυρίου»47.  Διότι  άπό 
όλες  τίς  έπιστήμες  αύτή  είναι  άνώτερη  καί  χρειάζεται  τόσο  με¬ 
γαλύτερη  προσπάθεια,  όσο  περισσότερα  είναι  τά  έμπόδια  πού 
έχει,  τήν  τυραννίδα  δηλαδή  τής  φύσεως,  τήν  άδιαφορία  τής 
προαιρέσεως,  τίς  έπιβουλές  των  δαιμόνων  καί  τό  πλήθος  των 
άπασχολήσεων.  Τό  ίδιο  λέγει  καί  ό  Βαρούχ*  «Αύτός  είναι  ό  Θε¬ 
ός  μας*  δέν  μπορεί  νά  συγκριθεΐ  άλλος  πρός  αύτόν.  Αύτός  βρή¬ 
κε  όλη  τήν  όδό  τής  γνώσεως»48. 

«Επιδιώξατε  δίκαια  κρίση».  Δηλαδή,  τό  νά  ύπερασπίζε- 
σθε  τούς  άδικούμενους,  πράγμα  πού  χρειάζεται  πολύ  κόπο  καί 
νηφάλια  ψυχή.  Γι’  αύτό  καί  είπε,  «Αναζητήστε».  Διότι  πολλά 


228 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


τα  τό  δίκαιον ,  και  δωροδοκία,  καί  άγνοια,  καϊ  δυναστεία, 
και  αΙδώς,  και  φόβος,  και  Θεραπεία  προσώπων  καϊ  δει 
πολλής  τής  Αγρυπνίας. 

« Ρύσασθαι  άδικούμενον ».  Τούτο  πλέον  του  προτέρου · 
5  ου  γάρ  Απαιτεί  τό  ψηφίζεσθαι  τά  δίκαια,  άλλά  και  τό  εις  πέ¬ 
ρας  άγειν . 

«Κρίνατε  όρφανόν  και  δικαιώσατε  χήραν».  Πολύς  τφ 
Θεφ  λόγος  του  μηδένα  πάσχειν  κακώς,  π  λείων  δέ,  όταν  με¬ 
τά  του  πάσχειν  κακώς  και  έτέρμ  τινές  ώσιν  ένδεδυμένοι 
10  συμφορμ.  Ή  γάρ  χηρανεία  και  όρφανία  και  καθ'  έαυτό  άφό- 
ρητον,  όταν  δέ  και  παρ'  έτέρων  έπηρεάζωνται,  διπλοϋν  τό 
ναυάγιον . 

«Και  δεύτε,  και  διαλεχθώμεν,  λέγει  Κύριος ».  Παρατη- 
ρητέον  ότι  πανταχου  τών  προφητών  ούτως  6  Θεός  έ- 
15  πιζητεϊ,  ώς  τό  τοϊς  άδικουμένοις  έπαμύνειν .  Οΰτω  γούν  και 
Αλλαχού,  ώς  έν  τφ  Μιχαίμ  λεγόντων  τών  Ιουδαίων,  «Ε! 
δώσω  πρωτότοκό  μου  υπέρ  Αμαρτίας  ψυχής  μου»,  έπήγαγε 
λέγων-  «Άπαγγελώ  σοι,  άνθρωπε,  τί  καλόν,  καί  τί Κύριος 
έκζητεΐ  παρά  σοϋ,  άλλ'  ή  τού  ποιεϊν  κρίμα  και  άγαπμν  έλε- 
20  ον,  και  έτοιμον  είναι  τού  πορευεσθαί  σε  όπίσω  Κυρίου  τού 
Θεού  σου».  Καί  πάλιν  ό  προφήτης  Δαυίδ  έλεγεν  «Έλεον 
καί  κρίσιν  φσομαί  σοι.  Κύριε».  «Καί  δεύτε»  δή .  Πρότερον 
τοϊς  δικαιώμασι  όπλίσας,  τότε  έπί  τό  δικαστήριον  έλκει,  καί 
διδάξας  όπως  άν  άποδύσαιντο  τά  έγκλήματα,  τότε  Απαιτεί 
25  τάς  ευθύνας,  ϊνα  μή  γυμνούς  αυτούς  τής  Απολογίας  λαβών 
κατακρίνη.  «Καί  διελεγχθώμεν ».  Δικασώμεθα,  φησίν ,  Ό 
δικαζόμενος  συνήγορος  γίνεται  καί  Ιατρός . 

ΕΙτα  δεικνύς,  ότι  άν  μεγάλα  έργασώμεθα,  έτι  τής  αυτού 
δεόμεθα  φιλανθρωπίας  είς  τό  τών  Αμαρτημάτων  άπαλλαγή- 


49.  Μιχ.  6,  7. 


50.  Μιχ.  6,  8. 


51.  Ψαλμ.  100,  1. 
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είναι  έκείνα  πού  συσκοτίζουν  τό  δίκαιο,  και  ή  δωροδοκία  καί  ή 
άγνοια  και  ή  έξουσία  και  ή  ντροπή  και  δ  φόβος  καί  ή  έξυπηρέ- 
τηση  προσώπων*  καί  χρειάζεται  μεγάλη  έπαγρύπνηση. 

«Σώστε  τόν  άδικούμενο».  Αύτδ  είναι  σπουδαιότερο  άπδ 
τδ  προηγούμενο*  διότι  δέν  άπαιτεΐ  νά  παίρνουμε  δίκαιες  άπο- 
φάσεις,  άλλά  και  τδ  νά  πραγματοποιούμε  αύτές. 

«Αποδώσατε  τδ  δίκιο  στδ  δρφανδ  και  δικαιοσύνη  στή  χή¬ 
ρα».  Πολύς  λόγος  γίνεται  άπδ  τδ  Θεό  περί  του  νά  μή  κακο¬ 
ποιείται  κανείς,  πολύ  περισσότερο  δέ  όταν  μερικοί  μετά  άπδ 
κάποιο  κακοπάθημα  περιβάλλονται  καί  άπδ  κάποια  άλλη 
συμφορά.  Διότι  ή  χηρεία  καί  ή  δρφάνια  είναι  αύτά  καθ’  έαυτά 
άνυπόφορα,  όταν  όμως  βλάπτονται  καί  άπδ  άλλους,  τότε  είναι 
διπλό  τδ  ναυάγιο. 

«Καί  έλάτε  νά  συζητήσουμε,  λέγει  ό  Κύριος».  Είναι  άξιο 
προσοχής  τδ  δτι  ό  Θεός  τίποτε  άλλο  δέν  ζητεί  τόσο  άπδ  τούς 
προφήτες  δσο  τδ  νά  ύπερασπίζονται  τούς  άδικουμένους.  Τδ  ί¬ 
διο  λοιπδν  συμβαίνει  καί  άλλου,  δπως  στδν  Μιχαία*  άφοϋ  εί¬ 
παν  οί  Ιουδαίοι,  «Έάν  προσφέρω  τά  πρωτότοκά  μου  γιά  τήν 
εύσέβειά  μου,  τδν  καρπδ  τής  κοιλιάς  μου  γιά  τίς  άμαρτίες  τής 
ψυχής  μου»49,  πρόσθεσε  τά  έξής  λόγια*  «Θά  σου  πω,  άνθρωπε, 
τί  είναι  καλδ  καί  τί  ζητά  δ  Κύριος  άπδ  σένα,  πού  δέν  είναι  τίπο¬ 
τε  άλλο,  παρά  τδ  ν’  άποδίδεις  δικαιοσύνη,  νά  είσαι  εύσπλαχνι- 
κδς  καί  έτοιμος  ν’  άκολουθείς  τήν  δδδ  τού  Κυρίου  τού  Θεού 
σου»50.  Καί  πάλι  ό  προφήτης  Δαυίδ  έλεγε*  «Τήν  εύσπλαχνία 
καί  τή  δικαιοσύνη  σου  θά  έξυμνήσω,  Κύριε»51.  «Καί  έλάτε», 
τώρα.  Άφοϋ  προηγουμένως  τούς  δπλισε  μέ  δικαιώματα,  τότε 
τούς  όδηγεΐ  στδ  δικαστήριο,  καί  άφοϋ  τούς  δίδαξε  πώς  θά  μπο¬ 
ρούσαν  ν’  άπαλλαγοϋν  άπδ  τίς  κατηγορίες,  τότε  τούς  ζητεί  τίς 
εύθύνες,  γιά  νά  μή  τούς  καταδικάσει  συλλαμβάνοντάς  τους 
χωρίς  δικαιολογίες.  «Καί  νά  συζητήσουμε».  "Ας  δικάσουμε, 
λέγει,  μέ  δικαιοσύνη.  Ό  δικαζόμενος  γίνεται  συνήγορος  καί 
Ιατρός. 

"Επειτα  γιά  νά  δείξει  ότι  καί  άν  άκόμα  έπιτελέσουμε  μεγά¬ 
λα  έργα,  χρειαζόμαστε  καί  πάλι  τή  φιλανθρωπία  του  γιά  ν’  ά- 
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να/,  φησίν,  «  Έάν  ώσιν  υμών  αί  άμαρτίαι  ώς  φοινικοϋν,  ώς 
χιόνα  λευκανώ»,  τάς  έκ  διαμέτρου  ποιότητας  έναντίας  λα¬ 
βών ,  και  ύποσχόμενος  πρός  τό  έναντίον  μεταστήσειν  αυτό . 
«Έάν  δέ  ώσιν  ώς  κόκκινον,  ώς  έριον  λευκανώ».  Πολλή 
5  τής  των  χηρών  προστασίας  ή  δύναμις,  εϊ  γε  τήν  οϋτω  κα- 
ταρρυπωθεισαν  ψυχήν,  ώς  και  αυτό  βαψήν  δέξασθαι  πονη¬ 
ριάς,  μή  μόνον  άπαλλάττει  τής  κακίας,  άλλα  καϊ  λαμπρόν 
ούτως  έργάζοιτο . 

« Και  έάν  θέλητε,  και  είσακούσητέ  μου,  τά  άγαθά  τής 
10  γής  φάγεσθε .  Έάν  δέ  μή  θέλητε ,  μηδέ  είσακούσητέ  μου,  μά- 
χαιρα  υμάς  κατέδεται .  Τό  γάρ  στόμα  Κυρίου  έλάλησε  ταυ - 
τα».  Επειδή  τοϊς  παχυτέροις  ούχ  ούτως  Αμαρτημάτων  Α¬ 
παλλαγή  ποθεινόν  και  εύσύνοπτον,  ώς  των  έν  τώ  παρόντι 
βίω  δοκούντων  είναι  καλών  ή  Απόλαυσις,  μετ'  έκείνων  και 
15  ταυτα  έπαγγέλλεταν  καί  γάρ  καί  τούτο  έξ  έκείνον .  Εϊτα  δει- 
κνύς  ότι  εύκολον  ή  Αρετή,  έν  τώ  θέλειν  αυτήν  τίθησιν  μό¬ 
νον.  'Ώστε  δέ  μή  τοϊς  χρηστοϊς  έκλϋσαι,  πάλιν  εις  τά  φοβε¬ 
ρά  κατακλείσας  τόν  λόγον,  Αξιόπιστον  ποεϊ  τή  δυνάμει  τού 
ταϋτα  Αποφηναμένου. 

20  7.  «Πώς  έγένετο  πόρνη  πόλις  πιστή  Σιών ;».  Καί  τής  ό- 

δύνης  τού  λ έγοντος,  καί  τής  πολλής  τών  Ιουδαίων  Αναι¬ 
σθησίας  ή  διαπόρησις,  καί  τού  παρ'  έλπίδα  γενέσθαι  τό  γε- 
γενημένον.  Τοιαϋτα  καί  Παύλος  έπί  Γαλατών  διαπορεϊ  λέ- 
γων,  «Θαυμάζω  δ  τι  ούτω  ταχέως  μετατίθεσθε»,  δπερ  έν  έγ- 
25  κλημάτων  τάξει  καί  προτροπής  εϊδός  έστι,  πρός  Αρετήν  ά- 
νακαλουμένου.  Εϊ  γάρ  καί  θαυμαστόν  τό  λεγόμενον,  καί  έγ- 
κωμίων  Αναμέμικται,  τή  κατηγορίρ  τήν  κατηγορίαν  χαλε- 
πωτέραν  ποιούν.  Ου  γάρ  ούτω  κακίζομεν  τούς  ούδέν  όντας, 
καί  φαύλον  μετιόντας  β ίον,  ώς  σπουδαίους  μέν  είναι  δόξαν - 


52.  Γαλ.  1,  6. 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑ Ί  Α,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Α' 


231 


παλλαγοϋμε  άπό  τά  άμαρτήματά  μας,  λέγει*  «’Άν  οί  άμαρτίες 
σας  έκαναν  έρυθρές  τις  ψυχές  σας,  έγώ  θά  τις  κάνω  λευκές 
σάν  τό  χιόνι»,  παίρνοντας  δυό  έντελώς  άντίθετες  ποιότητες 
και  ύποσχόμενος  ότι  θά  καταστήσει  τή  μία  Απ’  αύτές  στήν  έν¬ 
τελώς  άντίθετή  της.  «Έάν  δέ  τις  έκαναν  κόκκινες,  έγώ  θά  τις 
κάνω  σάν  τό  λευκό  μαλλί».  Είναι  μεγάλη  ή  δύναμη  τής  προ¬ 
στασίας  τών  χηρών,  έφόσον  τήν  ψυχή  πού  έχει  καταλερωθει 
τόσο  πολύ,  ώστε  νά  έχει  δεχθεί  τήν  ίδια  τή  βαφή  τής  κακίας,  ό¬ 
χι  μόνο  τήν  Απαλλάσσει  άπό  τήν  κακία,  άλλά  και  μπορεί  τόσο 
πολύ  λαμπρή  νά  τήν  κάνει. 

«Και  άν  θελήσετε  και  μέ  άκούσετε,  θά  φάτε  τά  άγαθά  τής 
γής,  έάν  όμως  δεν  θελήσετε  και  δέν  μέ  άκούσετε,  θά  σάς  κατα- 
φάγει  ή  μάχαιρα.  Διότι  αύτά  τά  λόγια  τά  είπε  τό  στόμα  του  Κυ¬ 
ρίου».  Επειδή  δηλαδή  στούς  πνευματικά  άναισθητότερους  δέν 
είναι  τόσο  πολύ  έπιθυμητή  και  εύκολονόητη  ή  Απαλλαγή  άπό 
τά  Αμαρτήματα,  όσο  είναι  ή  Απόλαυση  τών  φαινομενικών  Αγα¬ 
θών  τής  παρούσας  ζωής,  μαζί  μέ  έκεινα  ύπόσχεται  καί  αύτά, 
καθόσον  και  αύτό  έξαρτάται  άπό  έκεινο.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει 
ότι  είναι  εύκολη  ή  Αρετή,  τήν  τοποθετεί  μόνο  στή  θέληση  του 
Ανθρώπου.  Γιά  νά  μή  Απογοητέψει  δέ  τούς  ένάρετους,  έφόσον 
τερμάτισε  τό  λόγο  μέ  φοβερά  πράγματα,  τόν  καθιστά  Αξιόπι¬ 
στο  μέ  τή  δύναμη  έκείνου  πού  λέγει  αύτά. 

7.  «Πώς  κατάντησε  πόρνη  ή  άλλοτε  πιστή  πόλη  τής 
Σιών;».  Ή  Απορία  φανερώνει  και  τόν  πόνο  αύτοϋ  πού  λέγει  αύ¬ 
τά  και  τή  μεγάλη  Αναισθησία  τών  Ιουδαίων  και  τό  γεγονός  αύ¬ 
τό  συνέβηκε  χωρίς  νά  τό  έλπίζει  κανείς.  Παρόμοια  Απορία  δια¬ 
τυπώνει  καί  ό  Παύλος  γιά  τούς  Γαλάτες,  λέγοντας,  «Νιώθω  έκ¬ 
πληξη,  διότι  τόσο  γρήγορα  άπομακρύνεσθε  άπό  τό  Θεό»52, 
πράγμα  πού  είναι  είδος  κατηγορίας  καί  προτροπής  γιά  έπι- 
στροφή  στήν  Αρετή.  ’Άν  καί  βέβαια  είναι  άξιο  θαυμασμού  τό 
λεγόμενο  καί  είναι  άναμιγμένο  μέ  έγκώμια,  καθιστώντας  έτσι 
φοβερότερη  τήν  κατηγορία  μέ  τήν  κατηγορία.  Διότι  δέν  κατη¬ 
γορούμε  τόσο  πολύ  τούς  Ασήμαντους  Ανθρώπους  καί  πού  ζούν 
Ανήθικη  ζωή,  όσο  έκείνους  πού  φάνηκαν  μέν  προηγουμένως  ότι 
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τ ας  έμπροσθεν,  τά  δέ  των  πονηρών  ύστερον  έπιδεικνυμέ- 
νονς .  Πόρνην  δέ  ένταϋθα  καλεϊ,  ου  σωματικήν  Ασέλγειαν 
αΐνιττόμενος,  άλλα  τήν  περί  Θεόν  Αγνωμοσύνην,  δ  πορ¬ 
νείας  έκείνης  έστι  χαλεπώτερον .  Έκειμέν  γάρ  άνθρωπος  ύ- 
5  βριζόμενος,  ένταϋθα  δέ  Θεός  ό  άθετ ούμενος.  Ποιεί  δέ  και 
αυτό  ούτος  και  οΐ  άλλοι  πάντες  προφήταΐ'  έπειδή  και  ό  Θεός 
κατηξίωσεν  έν  άνδρός  τάξει  τή  πόλει  γενέσθαι,  τήν  άφατον 
Αγάπην  τήν  περί  αυτούς  ένδεικνύμενος·  καί  ώς  περί  άνδρός 
και  γυναικός  πολλαχοϋ  διαλέγονται,  ούχ  ϊνα  ε!ς  άνθρωπί- 
10  ν^ν  παχύτητα  κατενέγκωσι  τόν  λόγον,  άλλ'  ϊνα  διά  των 
συντρόφων  αύτοϊς  πραγμάτων  έπι  τήν  γνώσιν  τής  τοϋ  Θεού 
χειραγωγήσωσιν  αυτούς  φιλοστοργίας *  όμοϋ  δέ  και  τώ  αΐ- 
σχρώ  τής  προσηγορίας  καθάψασθαι  βούλονται, 

«Πιστή»·  τουτέστιν,  ή  ευσεβής  και  πάσης  Αρετής 
15  γέμουσα'  ώστε  κάντεϋθεν  δήλον,  δτι  πορνείαν  ου  τήν  των 
σωμάτων  λέγει *  έπει  είπεν  άν,  πόλις  ή  σώφρων  οι πω  γάρ 
ήν  τό  άντιδιαστελλόμενον  τή  πόρνη *  νυν  δέ  δεικνύς,  δτι  τήν 
Ασέβειαν  αΐνίττεται  διά  τής  πορνείας,  τό  άντ ικείμενον  αυτή 
τέθεικε,  τήν  πίστιν,  «Πλήρης  κρίσεως »*  τουτέστι,  πλήρης 
20  δικαιοσύνης.  Πάλιν  μέγιστον  έγκλημα,  ούχ  δτι  πρός  όλό - 
κληρον  τήν  κακίαν  ηότ ομόλησαν,  άλλ  ’  δτι  και  όλόκληρον 
προέδωκαν  τήν  Αρετήν,  και  τόν  πλούτον  άπαντα  τών  Αγα¬ 
θών  άθρόον  Από  τών  χειρών  ρίψαντες,  και  πρός  έσχάτην 
τών  κακών  κατενεχθέντες  πενίαν. 

25  «Έν  ή  δικαιοσύνη  έκοιμήθη  έν  αυτή».  Ηύλίσθη,  φησί, 
κατεσκήνωσε,  τουτέστι,  πεφύτευτ αι,  έρρίζωτο,  μετά  προθυ¬ 
μίας  υπό  πάντων  κατωρθοϋτο  τών  πολιτών.  Ενδιατρίβει 
τοϊς  έγκωμίοις  τοϊς  προτέροις,  όμοϋ  μέν  αϋξων  τήν  κατηγο¬ 
ρίαν  τήν  έκ  τής  μεταβολής,  όμοϋ  δέ  χρηστάς  υποτείνων  τάς 
30  έλπίδας,  και  δεικνύς,  δτι  ρμδιον  αύτούς  άνακτήσασθαι  πά¬ 
λιν.  «Νϋν  δέ  φονευταί».  Άνδροφόνοι,  φησί. 
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είναι  ένάρετοι,  στή  συνέχεια  δμως  παρουσιάζουν  τά  έργα  των 
κακών  άνθρώπων.  Πόρνη  δέ  έδώ  καλώντας  αύτήν,  δέν  ύπονοεΐ 
τή  σωματική  άσέλγεια,  άλλά  τήν  άγνωμοσύνη  πρός  τό  Θεό, 
πράγμα  πού  είναι  χειρότερο  άπό  τήν  πορνεία  έκείνη.  Διότι  έκει 
μέν  είναι  άνθρωπος  έκεινος  πού  δέχεται  τήν  προσβολή,  ένώ  έ¬ 
δώ  περιφρονειται  ό  Θεός.  Τό  κάμνει  δέ  αύτό  καί  αύτός  και  όλοι 
οί  άλλοι  προφήτες,  έπειδή  ό  Θεός  τίμησε  αύτήν  μέ  τό  νά  γίνει 
άνδρας  αύτής,  δείχνοντας  τήν  άπερίγραπτη  άγάπη  του  πρός 
αύτούς*  και  σέ  πολλές  περιπτώσεις  όμιλοϋν  σάν  νά  πρόκειται 
γιά  άνδρα  και  γυναίκα,  όχι  γιά  νά  κατεβάσουν  τό  λόγο  σέ  άν- 
θρώπινη  μικρότητα,  άλλά  γιά  νά  τούς  όδηγήσουν  μέ  τΙς  είκόνες^ 
τών  συνηθισμένων  αύτών  πραγμάτων  στό  νά  γνωρίσουν  τή  φι¬ 
λοστοργία  του  Θεού*  συγχρόνως  δέ  θέλουν  μέ  τήν  αίσχρή  αύτή 
όνομασία  νά  τούς  κατηγορήσουν. 

«Πιστή»*  δηλαδή  αύτή  πού  ήταν  εύσεβής  και  γεμάτη  άπό 
κάθε  άρετή*  ώστε  και  άπό  έδώ  γίνεται  φανερό,  ότι  λέγοντας 
πορνεία  δέν  έννοει  τήν  πορνεία  τών  σωμάτων*  διότι  θά  μπορού¬ 
σε  νά  πει,  ή  πόλη  μέ  τή  σωφροσύνη*  διότι  αύτό  είναι  τό  άντίθε- 
το  μέ  τή  λέξη  πόρνη*  τώρα  δμως  γιά  νά  δείξει,  δτι  ύπονοει  μέ  τή 
λέξη  τής  πορνείας  τήν  άσέβεια,  άνέφερε  τό  άντίθετο  αύτής,  τήν 
πίστη.  «Γεμάτη  άπό  κρίση»*  δηλαδή  γεμάτη  άπό  δικαιοσύνη. 
Πάλι  τούς  άποδίδει  τήν  πιό  μεγαλύτερη  κατηγορία,  δχι  διότι 
κατέφυγαν  και  διέπραξαν  όλόκληρη  τήν  κακία,  άλλά  διότι 
πρόδωσαν  όλόκληρη  τήν  άρετή,  καί,  άφοϋ  έρριξαν  μέσα  άπό 
τά  χέρια  τους  σέ  μιά  στιγμή  όλόκληρο  τόν  πλούτο  τών  άγαθών, 
κατάντησαν  στή  χειρότερη  μορφή  τής  φτώχειας  τών  κακών. 

«Στήν  όποια  έπικρατούσε  δικαιοσύνη».  Στήν  όποία,  λέγει, 
διέμεινε,  κατασκήνωσε,  δηλαδή  ήταν  φυτευμένη  καί  ριζωμένη 
και  κατορθωνόταν  μέ  προθυμία  άπό  δλους  τούς  πολίτες  της. 
Επιμένει  νά  άναφέρει  τά  έγκώμια  γιά  τά  προηγούμενα  κατορ- 
θώματά  της,  συγχρόνως  και  αύξάνοντας  μέσα  τους  άγαθές  έλ- 
πίδες,  καί  γιά  νά  δείξει,  δτι  εύκολα  θά  κάνει  καί  πάλι  αύτούς 
δικούς  του.  «Ένώ  τώρα  είναι  φονιάδες».  Άνθρωποκτόνοι,  λέ¬ 
γει. 
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«Τό  άργύριον  υμών  άδόκιμον ».  Τουχέσχι,  παράσημον, 
νόθον,  κίβδηλον.  «ΟΙ  κάπηλοί  σου  μίσγονσι  τόν  οίνον  ϋδα- 
τι».  Επειδή  προοιμιαζόμενος  ού  κατ'  είδος  είπεν  αυτών  τήν 
κακίαν ,  άλλ  '  ότι  « ήθέτησαν »,  και  ότι  «σπέρμα  πονηρόν»  ή- 
5  σαν,  και  «υΙοι  άνομοι»,  δ  λοιδορίας  έδόκει  μάλλον,  ή  κατη¬ 
γορίας  είναι,  έντάυθα  καί  αυτά  τίθησι  κατ' είδος  τά  έγκλήμα- 
τα,  και  πρώτον,  δ  πρώ τόν  έστι  καϊ  μέσον  και  τελευταϊον 
τών  κακών,  τήν  φιλαργυρίαν,  και  τήν  περί  τά  συμβόλαια  κα¬ 
πηλείαν .  Αλλά  τινες  ού  συνιέντες  τήν  άφατον  του  Θεοϋ  σο- 
10  φίαν,  κατ'  άναγωγήν  τό  εϊρημένον  έξέλαβον.  Ού  γάρ  άν,  φη- 
σίν,  ό  μέγας  και  ύψηλός  Ήσαΐας  ύπέρ  τραπεζιτών  κακουρ- 
γίας,  και  καπήλων  διαφθοράς  διελέχθη,  άλλα  άργύριον  έν- 
ταΰθα  τά  λόγιά  φησι  του  Θεοϋ,  και  οίνον  τήν  διδασκαλίαν, 
ήν  έθόλουν  έπεισάγον  τες  αν  τών  τά  διδάγματα .  Έγώ  δέ  ούτε 
15  ταύτην  άτιμάζω  τήν  έζήγησιν  και  τήν  έτέραν  άληθεστ έραν 
είναίφημι.  Ού  γάρ  μόνον  ούκ  άνάξιον  του  προφήτου  τό  περί 
τούτων  διαλέγεσθαι,  άλλα  καϊ  σφόδρα  άξιον  καϊ  αύτοϋ  καϊ 
τής  του  Θεοϋ  φιλανθρωπίας .  Καϊ  τί  δει  τά  πολλά  λέγειν; 

Ότε  γοϋν  τά  ύψηλά  διδάγματα  φέρων  ήλθεν  ό  μονογ ε- 
20  νής  τ ου  Θεοϋ  Παίς,  καϊ  τήν  τών  άγγέλων  καταφυτεύειν  έ¬ 
μελλε  πολιτείαν,  ούκ  όλίγα  περϊ  μέτρων  καϊ  αύτός  διείλε- 
κται,  καϊ  τών  τούτων  εύτελεστ έρων  είναι  δοκούν των,  α¬ 
σπασμών,  και  μεσασμών,  καϊ  πρωτοκλισιών.  Τά  γάρ  μικρά 
ταϋτα  είναι  δοκοϋντα  παραμελούμενα  μεγάλα  άμαρτημάτων 
25  ύπεκκαύματα  γίνεται.  ΕΙ  δέ  έπϊ  τής  Καινής  ταϋτα  διορθοϋ- 
σθαι  έδει,  πολλφ  μάλλον  έπι  τής  Παλαιάς,  δτε  καϊ  παχύτε¬ 
ροι  οΐ  άκροαταί,  και  πάς  αύ τών  ό  βίος  έντεϋθεν  ώρθοϋτο, 
τοϋ  δήμου  οϋτω  πλέον  έν  τουτοισϊ  παιδευομένου,  πόρρω 
πάσης  άδικίας  γίνεσθάι,  και  έν  μηδενϊ  τών  πλησίον  πλεονε- 
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«Τά  νομίσματά  σου  είναι  άδόκιμα».  Δηλαδή  κάπηλα,  νό¬ 
θα,  κίβδηλα.  «Οί  οίνοπώλες  σου  άνακατεύουν  τό  κρασί  μέ  τό 
νερό».  Επειδή  στήν  άρχή  δέν  άνέφερε  τά  έπί  μέρους  είδη  τής 
κακίας  τους,  άλλ’  άπλώς  είπε  ότι  τόν  «άρνήθηκαν»53,  και  ότι 
ήταν  «σπέρμα  πονηρό»  και  «υΙοι  άνομοι»54,  πράγμα  πού  φαινό¬ 
ταν  δτι  ήταν  μάλλον  χλευασμός,  παρά  κατηγορία,  έδώ  άναφέ- 
ρει  τΙς  κατηγορίες  καί  κατ’  είδος,  καί  πρώτο  άναφέρει  έκεινο 
πού  είναι  καί  πρώτο  καί  μέσο  καί  τελευταίο  άπό  τά  κακά,  τήν 
φιλαργυρία  δηλαδή  καί  τήν  καπηλεία  στά  συμβόλαια.  Άλλ’  ό¬ 
μως  μερικοί,  μή  άντιληφθέντες  καί  τήν  άπερίγραπτη  σοφία  τού 
Θεού,  έξέλαβαν  τά  λόγια  αύτά  μεταφορικά.  Διότι,  λέγει,  δέν  θά 
ήταν  δυνατό  ό  μέγας  καί  ύψηλός  Ήσαΐας  νά  μιλήσει  γιά  κα- 
κουργίες  τραπεζιτών  καί  γιά  διαφθορές  καπήλων,  άλλ’  έδώ, 
λέγοντας  άργύριο,  έννοεΐ  τά  λόγια  του  Θεού,  καί  οίνο  τή  διδα¬ 
σκαλία,  τήν  όποία  θόλωναν,  είσάγοντας  τά  δικά  τους  διδάγμα¬ 
τα.  Έγώ  δμως  ούτε  καί  αύτή  τήν  έξήγηση  περιφρονώ,  άλλά  θε¬ 
ωρώ  δτι  είναι  πιό  σωστή  ή  άλλη.  Διότι  δχι  μόνο  δέν  είναι  άνά- 
ξιο  γιά  τόν  προφήτη  τό  νά  όμιλεί  γι’  αύτά,  άλλά  καί  πάρα  πολύ 
άξιο  καί  αύτοϋ  καί  τής  φιλανθρωπίας  τού  Θεού.  Καί  γιατί  πρέ¬ 
πει  νά  πολυλογώ; 

Πράγματι,  δταν  ήρθε  ό  μονογενής  Υίός  του  Θεού,  φέρον¬ 
τας  τά  ύψηλά  διδάγματα,  καί  έπρόκειτο  νά  καταφυτέψει  τόν 
άγγελικό  τρόπο  ζωής,  δέν  είναι  λίγα  αύτά  πού  είπε  καί  αύτός 
γιά  μέτρα  καί  γιά  έκεινα  πού  θεωρούνται  σάν  τά  πιό  εύτελή,  γιά 
άσπασμούς  δηλαδή,  πρωτοκαθεδρίες  καί  τίς  πρώτες  θέσεις 
στά  δείπνα55.  Διότι  αύτά,  πού  θεωρούνται  δτι  είναι  άσήμαντα, 
γίνονται,  δταν  παραμεληθούν,  μεγάλες  αίτίες  άμαρτημάτων. 
Έάν  δέ  έπρεπε  αύτά  νά  διορθώνονται  κατά  τήν  έποχή  τής  Και¬ 
νής  Διαθήκης,  πολύ  περισσότερο  έπρεπε  αύτό  νά  γίνει  στήν  έ- 
ποχή  τής  Παλαιάς,  δταν  οί  άκροατές  καί  πνευματικά  πιό  άνώ- 
ριμοι  ήταν  καί  όλόκληρη  ή  ζωή  τους  άπό  αύτά  συνίστατο,  κα¬ 
θόσον  ό  λαός  διδασκόταν  κατ’  έξοχή  μέ  αύτά  τά  διδάγματα, 
τό  ν5  άπέχει  δηλαδή  άπό  όποιαδήποτε  άδικία,  νά  μή  άρπάζει  τί¬ 
ποτε  άπό  τά  ύπάρχοντα  τού  πλησίον  του,  ούτε  νά  χειροτερεύει 
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κετεϊν,  μηδέ  τάς  των  καταδεεστέρων  έπιτρίβειν  πενίας  τη 
κακουργίμ  τής  καπηλείας.  Τούτων  γούν  άμελονμένων  και 
πόλεις  πολλάκις  άνετράπησαν,  και  άπό  θρόνων  άρχοντες 
κατηνέχθησαν,  και  πόλεμος  άσπονδος  γέγονεν  ώσπερ  κα- 
5  τορθονμένων  εΙρήνη  πολλή  και  εύνομία  καί  άσφάλεια  πρός 
άρετήν  χειραγωγούσα . 

«ΟΙ  άρχοντές  σου  άπειθούσι».  Μεγίστης  νόσον  καί  δια¬ 
στροφής  σημεϊον,  όταν  οΐ  Ιατροί  τάς  νόσους  έπιτρίβωσιν . 
Αρχόντων  γάρ  τού  δήμου  τάς  άταζίας  καταστέλλειν,  καί 
10  πρός  τό  δέον  ρυθμίζειν,  καί  τφ  νόμω  ποιεϊν  καταπείθεις,  ό¬ 
ταν  δέ  αυτοί  πρώτοι  τούς  νόμους  παραβαίνωσι,  πώς  άν  έτέ- 
ροις  γένοιντο  διδάσκαλοι;  Τό  γάρ,  «Ά πειθούσι,  τουτέστιν, 
ού  πείθονται  τφ  νόμφ,  ούκ  άνέχονται  των  έντολών,  6  καί 
Παύλος  έγκαλεΤ λέγων  «Ό  ούν  διδάσκων  έτερον,  σεαυτόν 
15  ού  διδάσκεις ;».  Όταν  ο ύν  ή  ρίζα  διεφθαρμένη  ή,  τί  χρηστόν 
έστι  περί  των  κλάδων  ύποπτεύειν;  «Κοινωνοί  κλεπτών». 
Προσθήκη  κατηγορίας,  ότι  ού  μόνον  ού  καταστέλλουσι  τά 
δεινά,  άλλά  καί  άντιτείνουσιν  ού  μόνον  ού  πολεμούσι  τοϊς 
κλέπταις,  άλλά  καί  συμπράττουσιν,  έκ  διαμέτρου  τής 
20  προσηκούσης  άρετής  άρχοντι  τήν  κακίαν  μετιόντες. 

«Άγαπώντες  δώρα».  " Ετερον  φιλοχρυσίας  είδος  χαλε¬ 
πόν,  εύπρόσωπον  μέν  ύπόθεσιν  έχον,  έν  προσχήματι  δέ  φι¬ 
λοφροσύνης  τήν  έσχάτην  πλεονεξίαν  έπιδεικνύμενον . 
«Διώκοντες  άνταπόδομα ».  Μνησικακούντες  τοϊς  έχθροϊς, 
25  άνταποδούναι  σπουδάζοντες  τοϊς  λελυπηκόσιν,  όπερ  μέγι- 
στον  κακίας  είδος.  ΔΤ  δ  ούκ  έν  τή  Καινή  μόνον,  άλλά  καί  έν 
τή  Παλαιμ  μετά  πολλής  εϊργεται  τής  σπουδής.  «Κακίαν  γάρ 
έκαστος»,  φησί,  «τού  πλησίον  αύτού  μή  μνησικακεϊτε  έν 
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τήν  άνέχεια  των  φτωχότερων  μέ  τήν  κακουργία  τής  καπηλείας. 
Επειδή  λοιπόν  παραμελοϋνταν  αύτά  και  πόλεις  πολλές  φορές 
καταστράφηκαν,  καί  άρχοντες  άπό  θρόνους  κατεβάσθηκαν, 
και  άσπονδος  πόλεμος  συνέβηκε,  ένώ  όταν  αύτά  κατορθώνον¬ 
ται  ύπέρχει  διαρκής  εΙρήνη,  εύταξία  καί  άσφάλεια  πού  όδηγει 
πρός  τήν  άρετή. 

«Οί  άρχοντές  σου  δείχνουν  άπείθεια  πρός  τό  Θεό».  Είναι 
σημάδι  πάρα  πολύ  μεγάλης  άσθένειας  και  διαστροφής,  όταν  οΐ 
Ιατροί  χειροτερεύουν  τις  άσθένειες.  Διότι  έργο  των  άρχόντων 
είναι  νά  καθησυχάζουν  τίς  άταξίες  του  λαού,  νά  τούς  καθοδη¬ 
γούν  πρός  τα  πρέποντα  πράγματα  καί  νά  τούς  κάμνουν  νά  εί¬ 
ναι  ύπάκουοι  στό  νόμο,  όταν  όμως  αύτοί  πρώτοι  παραβαίνουν 
τούς  νόμους,  πώς  θά  μπορούσαν  νά  γίνουν  δάσκαλοι  στούς  άλ¬ 
λους;  Διότι  τό  «άπειθούν»,  σημαίνει,  δέν  ύπακούουν  στό  νόμο, 
δέν  άνέχονται  τίς  έντολές,  πράγμα  πού  καί  ό  Παύλος  κατηγο¬ 
ρεί,  λέγοντας·  «Σύ  λοιπόν  πού  διδάσκεις  άλλον,  δέν  διδάσκεις 
τόν  έαυτό  σου;»56.  "Οταν  δηλαδή  ή  ρίζα  είναι  καταστραμμένη, 
τί  καλό  μπορεί  νά  περιμένει  κανείς  άπό  τά  κλαδιά;  «Παίρνουν 
μέρος  στις  κλοπές».  Αύτό  άποτελεί  αύξηση  τής  κατηγορίας, 
διότι  όχι  μόνο  δέν  καταπραΰνουν  τίς  συμφορές,  άλλά  καί  τίς 
αύξάνουν  όχι  μόνο  δέν  πολεμούν  τούς  κλέφτες,  άλλά  καί  συμ¬ 
πράττουν  μέ  αύτούς,  άσκώντας  τήν  κακία  έντελώς  άντίθετα 
πρός  τήν  άρετή  πού  άρμόζει  στόν  άρχοντα. 

«Αγαπούν  τά  δώρα».  "Αλλο  φοβερό  είδος  φιλοχρημα¬ 
τίας,  πού  έχει  μέν  δικαιολογημένη  άφορμή,  άλλ’  όμως  μέ  τό 
πρόσχημα  τής  φιλοφροσύνης  παρουσιάζει  τήν  πιό  χειρότερη 
μορφή  πλεονεξίας.  «Επιδιώκουν  τίς  δωροδοκίες».  Τρέφουν 
δηλαδή  κακία  πρός  τούς  έχθρούς  τους  καί  φροντίζουν  ν’  άντα- 
ποδώσουν  τό  κακό  πρός  έκείνους  πού  τούς  έχουν  λυπήσει, 
πράγμα  πού  είναι  πάρα  πολύ  μεγάλο  είδος  κακίας.  Γι’  αύτό  όχι 
μόνο  στήν  Καινή  Διαθήκη,  άλλά  καί  στήν  Παλαιά  έμποδίζεται 
ή  διάπραξή  του  μέ  μεγάλη  φροντίδα.  Διότι,  λέγει,  «Μή  φέρνετε 
ό  καθένας  στή  σκέψη  καί  τήν  καρδιά  σας  τό  κακό  πού  σάς  έ¬ 
κανε  ό  πλησίον  σας»57.  Διότι  πρέπει  βέβαια  καί  ό  λαός  νά 
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ταις  καρδίαις  υμών».  Μάλιστα  μέν  γάρ  καί  τό  δημοτικόν , 
πολλώ  δέ  μάλλον  τόν  άρχοντα  τ αυτής  δει  καθαρεύειν  τής 
κακίας ,  καί  του  πρός  άπέχθειαν  ψηφίζεσθαι  τοίς  κρινομέ- 
νοις  άπηλλάχθαι,  ϊνα  μή  ό  λιμήν  σκόπελος  γένηται. 

5  «Όρφανοΐς  ον  κρίνον τες».  Τοντέστιν,  ον  προϊστάμε¬ 

νοι ,  ώς  καί  τών  δικαίων  τνχεϊν.  «Καί  κρίσει  χηρών  ον 
προσέχοντες».  Παρατηρητέον  ότι  ον  τό  κακοποιειν ,  άλλ  ’  ό¬ 
τι  καί  τό  άγαθόν  μή  έργάζεσθαι  έν  τάξει  κειται  πονηριάς ,  κα- 
θάπερ  ούν  καί  έν  τή  Καινή.  Οί  γάρ  πεινώντα  μή  θρέψαντες , 
10  ονχ  ότι  τα  άλλότρια  ήρπασαν,  άλλ  *  ότι  τα  αυτών  ον  προή- 
καντο  τοίς  δεομένοις,  είς  τό  τής  γεέννης  πέμπονται  πνρ'  ώσ¬ 
περ  ονν  καί  οντοι  νυν  έγκαλοννται ,  ονχ  ότι  πλεονεκτούν , 
ονδ'  ότι  καταδνναστεύονσιν ,  άλλ  ’  ότι  καί  τοϊς  δ εομένοις  τής 
αυτών  βοήθειας  ονκ  όρέγουσι  χεϊρα. 

15  «Διά  τούτο  τάδε  λέγει  ό  Δεσπότης  Κύριος  Σαββαώθ,  ό 
δυνάστης  του  Ισραήλ »,  τοντέστι,  τον  λαόν .  Ονχ  άπλώς  δε 
τέθεικεν ,  «Ό  δυνάστης»,  άλλα  άναμιμνήσκων  αυτούς  καί 
τών  παρ*  έλπίδας  ευεργεσιών,  καί  τών  χαλεπών  κολάσεων 
άς  νπέμειναν .  Επειδή  γάρ  πολλά  καί  πολλάκις  άμαρτάνον- 
20  τες,  καί  πολλής  άπολανον τες  τής  μακροθνμίας,  εις  ραθυ¬ 
μίαν  έπιπτον,  τούτο  ένδείζασθαι  βούλεται,  ότι  δυνατόν  ότε 
βούλεται  έπεξελθεϊν,  καί  ον  δεϊται  καιρών,  ουδέ  χρόνων, 
άλλ '  έτοιμα  αντώ  πάντα  καί  παρεσκενασμένα. 

« Ούαί  τοίς  Ισχύονσιν  έν  Ισραήλ  *  ον  παύσεται  γάρ  μου 
25  ό  θυμός  έν  τοϊς  νπεναντίοις  μου».  Τί  γάρ  άθλιώτερον  τών 
τόν  Θεόν  πολέμιον  έχόντων;  «Ον  παύσεται»  δέ  έλεγεν,  ονχ 
ϊνα  είς  άπόγνωσιν  έμβάλλη,  άλλ  *  ϊνα  ανξήσας  τόν  φόβον  εις 
μετάνοιαν  καλέση.  Τον  γάρ,  «Ον  παύσεται  ό  θυμός»,  φόβε- 
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προσπαθεί  νά  είναι  καθαρός  άπό  αύτή  τήν  κακία,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  όμως  πρέπει  νά  προσπαθεί  ό  άρχοντας  και  νά  είναι  ά- 
παλλ αγένος  άπό  τό  ν’  άποφασίζει  μέ  μίσος  γιά  έκείνους  πού  δι¬ 
κάζει,  γιά  νά  μή  γίνει  τό  λιμάνι  σκόπελος. 

«Δέν  κρίνουν  μέ  δικαιοσύνη  τά  όρφανά».  Δηλαδή  δέν  τά 
βοηθούν,  ώστε  νά  βρουν  τό  δίκιο  τους.  «Ούτε  ένδιαφέρονται  νά 
άποδοθεΐ  τό  δίκιο  στίς  χήρες».  Είναι  άξιο  προσοχής  ότι  άποτε- 
λει  κακία  δχι  μόνο  τό  νά  πράττει  κανείς  τό  κακό,  άλλά  καί  τό 
νά  μή  κάμνει  τό  καλό,  όπως  άκριβώς  καί  στήν  Καινή  Διαθήκη. 
Διότι  έκεινοι  πού  δέν  πρόσφεραν  τροφή  στόν  πεινασμένο, 
στέλλονται  στή  φωτιά  τής  γέεννας,  όχι  έπειδή  άρπαξαν  τά  ξέ¬ 
να  πράγματα,  άλλ’  έπειδή  δέν  πρόσφεραν  τά  δικά  τους  σ’  έκεί¬ 
νους  πού  τά  είχαν  άνάγκη.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  λοιπόν  καί  αύ- 
τοι  τώρα  κατηγοροϋνται,  όχι  διότι  άρπάζουν  τά  ξένα,  ούτε  διό¬ 
τι  καταπιέζουν  αυτούς  πού  έξουσιάζουν,  άλλ’  έπειδή  δέν  άπλώ- 
νουν  τό  χέρι  τους  νά  βοηθήσουν  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη  ά¬ 
πό  τή  βοήθειά  τους. 

«ΓΓ  αύτό  λέγει  ό  Κύριος  παντοκράτορας  ό  Σαβαώθ,  ό 
έξουσιαστής  τού  Ισραήλ»,  δηλαδή,  του  λαού.  Δέν  άνέφερε  χω¬ 
ρίς  αίτια  τό  «ό  έξουσιαστής»,  άλλά  γιά  νά  ύπενθυμίσει  σ’  αύ- 
τούς  καί  τίς  άπροσδόκιτες  ευεργεσίες  καί  τίς  φοβερές  τιμωρίες 
πού  ύπέμειναν.  Έπειδή  δηλαδή,  άν  καί  διέπραξαν  πολλές  φο¬ 
ρές  πολλά  άμαρτήματα,  όμως  Απολάμβαναν  πολλή  μακροθυ- 
μία  καί  έξ  αίτίας  αύτοϋ  περιέπιπταν  σέ  Αδιαφορία,  αύτό  θέλει 
νά  καταστήσει  φανερό,  ότι  μπορεί,  όταν  θέλει,  νά  τούς  τιμωρή¬ 
σει  καί  δέν  χρειάζεται  κατάλληλους  καιρούς  ούτε  χρόνους, 
άλλ’  όλα  είναι  σ’  αύτόν  έτοιμα  καί  προετοιμασμένα. 

«Αλλοίμονο  στούς  άρχοντες  του  Ισραήλ*  διότι  δέν  θά  κα- 
ταπαύσει  ό  θυμός  μου  έναντίον  των  Αντιπάλων  μου».  Πράγμα¬ 
τι  τί  ύπάρχει  Αθλιότερο  άπό  έκείνους  πού  έχουν  έχθρό  τό  Θεό; 
«Δέν  θά  καταπαύσει  δέ  ό  θυμός  μου»  είπε,  όχι  γιά  νά  τούς  όδη- 
γήσει  σέ  άπογνωση,  άλλά,  άφοϋ  αυξήσει  τό  φόβο  τους,  νά  τούς 
καλέσει  σέ  μετάνοια.  Διότι  άπό  τό  «Δέν  θά  καταπαύσει  ό  θυ¬ 
μός  μου»,  φοβερότερο  είναι  τό,  «Εναντίον  των  Αντιπάλων 
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ρώτερον  τό,  «Έν  τοϊς  ύπεναντίοις  μου».  Ονδέν  γάρ  ον τω 
τόν  Θεόν  παροζύνειν  εϊωθεν ,  ώς  ή  κατά  των  πενήτων  άδι- 
κία  κατ'  αυτούς  γινομένη.  « Οναι  δέ  τοϊς  Ισχύουσι»  έλεγεν , 
ονχ  άπλώς  τήν  δύναμιν  διαβάλλων,  άλλα  τήν  έπι  κακφ  δύ - 
5  ναμιν .  «  Ίσχυν»  δέ  ένταύθα  ον  τήν  τον  σώματός  φησιν,  άλλά 
τήν  άπό  τής  των  πραγμάτων  περιβολής  δυναστείαν. 

«Και  κρίσιν  ποιήσω  έκ  των  έχθρών  μου».  Κολάσω 
τους  έχθρούς  μου ,  έχθρούς  αυτόν  λέγων  τους  των  πενήτων 
έχθρονς  διά  τό  έπηρεάζειν  όντας *  τούτο  δέ  έλεγεν,  ϊνα  μά- 
10  θης  τής  άδικίας  τό  μέγεθος . 

«Και  έπάξω  τήν  χεϊρά  μου  έπι  σέ,  και  πυρώσω  σε  είς 
καθαρόν».  " ϊνα  μάθης,  ότι  οϊα  άν  ή  ή  όργή  τον  Θεόν  καί  ή  τι¬ 
μωρία,  ούκ  έπι  κακω  και  τό  δούναι  δίκην  γίνεται  μόνον, 
άλλ'  έπι  τφ  βελτίονς  γενέσθαι  καϊ  αυτούς  τούς  κολαζομέ - 
15  νους.  «Και  πυρώσω  σε»,  φησίν,  «είς  καθαρόν».  Ού  τοίννν 
όταν  κολαζώμεθα,  άλλ'  όταν  άμαρτάνωμεν,  τότε  άλγειν 
δίκαιον '  τό  μέν  γάρ  ρύπον,  τό  δέ  καθαρμόν  έργάζεται.  Τί  δέ 
έστιν,  «ΕΙς  καθαρόν;».  Ώς  μηδέ  ίχνος  είναι  παρά  σοι  κηλΐ- 
δος.  " Οπερ  γάρ  έστι  τφ  χρνσίφ  τό  πυρ,  τούτο  τοϊς  ρρθνμοις 
20  ή  τιμωρία. 

«Τούς  δέ  άπειθονντας  άπολέσω,  και  άφελώ  πάντας  ά- 
νόμονς  άπό  σου,  καϊ  πάντας  νπερηφάνους  ταπεινώσω».  ΟΙ 
γάρ  άνίατα  νοσούν τες,  φησί,  καϊ  ουδέ  τιμωρίαις  εϊκοντες,  ά- 
πολούνται.  Τί  γάρ  όφελος  τής  τούτων  ζωής,  όταν  καϊ  έαν- 
25  τοϊς  καϊ  έτέροις  έπιβονλεύωσιν  τω  ζήν;  ΟΙ  δέ  έκ  τής  έκεί- 
νων  τιμωρίας  δννάμενοι  βελτίονς  γενέσθαι,  μενούσι.  Δοκεϊ 
δέ  μοι  ένταύθα  και  τήν  αΙχμαλωσίαν  αΐνίττεσθαι. 
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μου».  Καθόσον  τίποτε  συνήθως  δέν  παροργίζει  τόσο  πολύ  τό 
Θεό,  όσο  ή  άδικία  πού  γίνεται  άπ’  αύτούς  πρός  τούς  φτωχούς. 
«"Αλλοίμονο  δέ  στούς  άρχοντες»,  είπε,  όχι  γιά  νά  κτηγορήσει 
άπλώς  τή  δύναμή  τους,  άλλά  τή  δύναμή  τους  έκείνη  πού  τήν 
χρησιμοποιούν  γιά  νά  διαπράξουν  τό  κακό.  «Δύναμη»  δέ  έδώ 
όνομάζει  όχι  τή  σωματική,  άλλά  τήν  έξουσία  πού  προέρχεται 
άπό  τήν  περιφρούρηση  των  πραγμάτων  τού  λαού. 

«Και  θά  δικάσω  και  θά  έπιβάλω  δίκαιες  κυρώσεις  έναν- 
τίον  των  έχθρών  μου».  Θά  τιμωρήσω  τούς  έχθρούς  μου,  όνομά- 
ζοντας  έχθρούς  του  τούς  έχθρούς  των  φτωχών,  έπειδή  έβλα¬ 
πταν  αύτούς*  αύτό  δέ  τό  είπε,  γιά  νά  μάθεις  τό  μέγεθος  τής  Αδι¬ 
κίας  τους. 

«Και  θά  έκτείνω  τό  χέρι  μου  έναντίον  σου  και  θά  σέ  περά¬ 
σω  μέσα  άπό  τή  φωτιά  γιά  νά  σέ  καθαρίσω».  Γιά  νά  μάθεις,  ότι 
όποια  καί  άν  είναι  ή  όργή  τού  Θεού  καί  ή  τιμωρία,  δέν  έπιβάλ- 
λεται  μέ  σκοπό  τήν  κακοποίησή  τους  καί  άπλώς  και  μόνο  γιά 
νά  τούς  τιμωρήσει,  άλλά  γιά  νά  γίνουν  καλύτεροι  καί  αύτοί  πού 
τιμωρούνται.  «Καί  θά  σέ  περάσω»,  λέγει,  «άπό  τή  φωτιά  γιά  νά 
σέ  καθαρίσω».  Δέν  είναι  δηλαδή  σωστό  νά  δυσανασχετούμε  ό¬ 
ταν  τιμωρούμαστε,  άλλ’  όταν  άμαρτάνομε*  διότι  τό  μέν  ένα 
παρέχει  άκαθαρσία,  τό  δέ  άλλο  καθαρισμό.  Τί  σημαίνει  δέ 
«ΕΙς  καθαρόν»;  "Ωστε  νά  μή  άπομείνει  σέ  σένα  ούτε  Ιχνος  κη- 
λίδας.  Διότι,  έκεινο  άκριβώς  πού  είναι  ή  φωτιά  γιά  τό  χρυσό, 
αύτό  είναι  ή  τιμωρία  γιά  τούς  άδιάφορους. 

«Θά  έξολοθρεύσω  δέ  έκείνους  πού  δείχνουν  άπείθεια  καί 
θά  έξαφανίσω  άπό  άνάμεσά  σου  όλους  έκείνους  πού  παραβαί¬ 
νουν  τό  νόμο  μου  καί  θά  ταπεινώσω  όλους  τούς  ύπερήφανους». 
Θά  έξολοθρευθούν,  λέγει,  έκεινοι  πού  πάσχουν  άπό  άθεράπευ- 
τη  άσθένεια  καί  δέν  συνετίζονταν  ούτε  μέ  τΙς  τιμωρίες.  Διότι 
ποιά  είναι  ή  ώφέλεια  άπό  τή  ζωή  αύτών,  όταν  ένόσο  ζούν  προ¬ 
ξενούν  βλάβη  καί  στούς  έαυτούς  τους  καί  στούς  άλλους;  Θά 
παραμείνουν  όμως  έκεινοι  πού  είναι  δυνατό  νά  γίνουν  καλύτε¬ 
ροι  άπό  τήν  τιμωρία  έκείνων.  Νομίζω  δέ  έδώ  ότι  ύπονοεΐ  καί 
τήν  αίχμαλωσία. 
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8 .  «Και  έπιστήσω  τούς  κριτάς  σου ,  ώς  τό  πρότερον, 
και  τούς  συμβούλους  σου ,  ώς  τό  άπ'άρχής.  Ενταύθα  την  Ε- 
πάνοδόν  φησι.  Των  τε  γάρ  άνίατα  νοσούν  των  άναιρεθέν- 
των,  των  τε  Επιμέλειαν  Ενδείξασθαι  δυναμένων  διορθωθέν- 
5  των,  εύκαίρως  καί  τό  λοιπόν  τής  θεραπείας  είδος  προστίθε¬ 
ται ,  δοκίμων  άρχόντων  Επιστασία ,  και  συμβούλων  άγαθών 
φορά,  ϊνα  και  τού  σώματος  εϊκοντος  τοϊς  φαρμάκοις,  και 
των  Ιατρών  άρίστων  δντων,  πανταχόθεν  πρός  ύγίειαν  Επα- 
νίη  τά  τής  πόλεως  μέρη .  Ού  γάρ  μικρόν  εύεργεσίας  είδος, 
10  άρχόντων  έπιτυγχάνειν  άγαθών . 

«Και  μετά  ταϋτα  κληθήση  πόλις  δικαιοσύνης,  μητρόπο- 
λις  Σιών  πιστή»,  Καίτοι  γε  ούδαμοϋ  τούτο  εύρίσκομεν  τό  ό¬ 
νομα  τή  πόλει  των  Ιεροσολύμων  Επιτεθέν,  Τί  ούν  άν  είποι - 
μεν;  ” Οτι  τήν  άπό  των  πραγμάτων  προσηγορίαν  Ενταύθά  φη- 
15  σι.  Τούτο  δέ  ήμϊν  ού  μικρόν  συμβαλεϊται,  όταν  άπαιτώσιν  ή- 
μάς  Ιουδαίοι  τού  Εμμανουήλ  τήν  Ερμηνείαν.  Επειδή  γάρ 
Ήσαΐας  έφησε  τόν  Χριστόν  ούτως  όνομασθήσεσθαι,  ούδα- 
μού  δέ  ώνόμασται,  εϊποιμεν  άν  πρός  αυτούς,  ότι  τήν  άπό 
των  πραγμάτων  σημασίαν  έφησεν  όνομα  είναΓ  ώσπερ  ούν 
20  και  Ενταύθα. 

«Μετά  γάρ  κρίματος  σωθήσεται  ή  αΙχμαλωσία  αυτής, 
και  μετά  Ελεημοσύνης».  «Μετά  κρίματος»,  τουτέστι,  μετά 
δίκης  και  κολάσεως  και  τιμωρίας  των  πολεμίων.  «Μετά  Ε¬ 
λεημοσύνης»,  τουτέστι,  πολλής  τής  φιλανθρωπίας.  Δύο  έν- 
25  ταύθα  Επαγγέλλεται  μέγιστα  αύτοϊς  δώρα,  τό  τε  δίκην  δού¬ 
ναι  τούς  έπαγαγόντας,  τό  τε  αυτούς  πολλής  άπολαύσαι  τής 
ευημερίας,  ών  έκαστον  και  καθ'  Εαυτό  μεγίστην  Ικανόν  πα- 
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8.  «Και  θ’  άποκαταστήσω  τούς  δικαστές  σου  όπως  ήταν 
προηγουμένως,  καί  τούς  συμβούλους  τέτοιους  πού  ήταν  στην 
άρχή».  Έδώ  έννοεΐ  τήν  έπάνοδο  άπό  τήν  αίχμαλωσία.  Διότι,  ά- 
φοϋ  έξολοθρεύτηκαν  έκεινοι  πού  έπασχαν  άπό  Αθεράπευτη  Α¬ 
σθένεια,  καί  Αφού  διορθώθηκαν  έκεινοι  πού  μπόρεσαν  νΑ  δεί¬ 
ξουν  τόν  άπαραίτηο  ζήλο  κα'ι  προσπάθεια,  προστίθεται  στην 
κατάλληλη  στιγμή  καί  τό  όπόλοιπο  είδος  τής  θεραπείας,  ή  έπι- 
στασία  δηλαδή  άξιων  Αρχόντων,  και  πλήθος  Αγαθών  συμβού¬ 
λων,  ώστε  μέ  τό  να  Αποχωρεί  ή  Ασθένεια  τοϋ  σώματος  μέ  τή 
χρήση  των  φαρμάκων  καί  να  ύπάρχουν  Αριστοι  ιατροί,  να  έπα- 
νακτοϋν  τά  μέλη  τής  πόλεως  τήν  ύγεία  τους  μέ  κάθε  τρόπο. 
Διότι  δέν  είναι  μικρό  είδος  εύεργεσίας  τό  νΑ  έχουν  Αγαθούς  Αρ¬ 
χοντες. 

«Και  μετά  άπό  όλα  αύτά  ΘΑ  όνομασθεΐς  πόλη  τής  δικαιο¬ 
σύνης,  πιστή  μητρόπολη  τής  Σιών».  ”Αν  και  βέβαια  πουθενά 
δέν  βρίσκομε  τό  όνομα  αυτό  ν’  Αποδίδεται  στήν  πόλη  των  Ιε¬ 
ροσολύμων.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαμε  να  πούμε;  "Οτι  δηλαδή 
έδώ  έννοεΐ  τήν  όνομασία  πού  πηγάζει  άπό  τά  ίδια  τά  γεγονότα. 
Αύτό  δέ  ΘΑ  μάς  βοηθήσει  πάρα  πολύ,  όταν  οΐ  Ιουδαίοι  ζητούν 
άπό  έμάς  τήν  έρμηνεία  τού  όνόματος  Εμμανουήλ.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  ό  Ήσαΐας  είπε  ότι  ό  Χριστός  θά  όνομασθεΐ  έτσι,  δέν  Ανα- 
φέρεται  όμως  πουθενά  μέ  τό  όνομα  αύτό,  ΘΑ  μπορούσαμε  να 
πούμε  πρός  αύτούς,  ότι  είπε  έκεινος  ότι  τό  όνομα  αύτό  θά  έκ- 
φράζει  αύτά  τά  ίδια  τά  σχετικά  μέ  αύτόν  γεγονότα,  όπως  Ακρι¬ 
βώς  λοιπόν  καί  έδώ. 

«Διότι  μέ  δίκαια  τιμωρία  ΘΑ  σωθούν  όσοι  βρίσκονται  στήν 
αίχμαλωσία  καί  χάρη  στήν  εύσπλαχνία  τού  Κυρίου».  Μετά 
κρίματος»,  δηλαδή  μέ  δίκη  καί  κόλαση  καί  τιμωρία  τών  έ- 
χθρών.  «Μετά  έλεημοσύνης»,  δηλαδή,  μέ  πολλή  φιλανθρωπία. 
Έδώ  τούς  ύπόσχεται  δύο  τά  πιό  μεγαλύτερα  δώρα,  καί  ότι  θά 
τιμωρηθούν  έκεινοι  πού  τούς  όδήγησαν  στήν  αίχμαλωσία,  καί 
ότι  θ*  Απολαύσουν  αύτοί  μεγάλη  εύημερία,  τό  καθένα  άπό  τά  ό¬ 
ποια  αύτό  καθ’  έαυτό  είναι  Ικανό  να  τούς  χαρίσει  πάρα  πολύ 
μεγάλη  εύχαρίστηση,  όταν  δέ  συμβεΐ  νά  ύπάρχουν  και  τά  δύο 
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ρασχεϊν  ήδονήν*  όταν  δέ  καϊ  άμφότερα  συνδράμη ,  άφατος 
γένοιτ'  άν  ή  ευφροσύνη.  " Αλλως  τε  και  δεϊξαι  βουλόμενος, 
δ  τι  και  μετά  τήν  μακράν  αΙχμαλωσίαν,  ον  διά  τό  δούναι  δί¬ 
κην  άξίαν,  καί  τό  Αμαρτήματα  άποκείρασθαι ,  άλλά  διά  τήν 
5  φιλανθρωπίαν  τήν  αυτού  πρός  τήν  οϊκείαν  έπανάγονται,  καϊ 
έλέου  μάλλόν  έστι  ή  σωτηρία,  ή  άντιδόσεως  καϊ  άμοιβής,  έ- 
πήγαγε ,  «Καϊ  μετ'  έλεημοσύνης ». 

«Καϊ  συντριβήσονται  οί  άνομοι  καϊ  οι  Αμαρτωλοί  άμα». 
Τρίτον  και  τούτο  ευεργεσίας  είδος,  τό  μηδένα  είναι  τόν  πα- 
10  ρασύροντα  καϊ  πρός  άπάτην  έλκοντα,  άλλ'  έκποδών  γίνε- 
σθαι  τούς  τής  πονηριάς  διδασκάλους. 

«Και  οι  έγκαταλείποντες  τόν  Κύριον  συντελεσθήσον- 
ται».  Οί  δέ  άσεβεϊς,  φησίν,  άπολούνται. 

« Διότι  νυν  αϊσχυνθήσονται  έν  τοίς  εϊδώλοις  αυτών,  έφ' 
15  οΐς  αύτοϊ  έβούλοντο».  Τινές  μέν  καϊ  κατά  τόν  παρόντα  και¬ 
ρόν  τά  εϊρημένα  άρμόζειν  έπιχειρούσιν  άλλ  '  ήμεϊς  ούτε  έκεί- 
νους  αϊτιασόμεθα,  και  τή  άκολουθίμ  έψόμεθα .  Ταύτα  γάρ  έ- 
στιν,  ά  συμβήσεσθαί  φησιν  έπι  τής  των  πολεμίων  έφόδου. 
Όταν  γάρ  τού  βαρβάρου  τήν  χώραν  κατατρέχοντος,  καϊ  τήν 
20  πόλιν  περικαθημένου,  καϊ  πάντας  ώς  έν  δικτύοις  μέσους  έ- 
χοντος,  μηδεϊς  ό  Αμύνων  ή  καϊ  τό  νέφος  έκεΐνο  διακρουόμε- 
νος  διά  τήν  έγκατάλειψιν  τού  Θεού,  εϊκότως  καϊ  έξ  αύ τής 
τών  πραγμάτων  τής  πείρας  πολλή  κατασκεδασθήσεται  των 
τά  είδωλα  θεραπευόν των  ή  αϊσχύνη.  Έφ'  οίς  έβούλοντο,  πε- 
25  ρϊ  ά  έσπουδάκεισαν,  φησί. 

«Καϊ  αϊσχυνθήσονται  έπϊ  τ οΐς  γλυπτοΐς  αυτών,  έφ'  οίς 
έποίησαν».  Έν  τάξει  διηγήσεως  κατηγορίαν  τίθησιν.  'Ηρ- 
κει  γάρ  καϊ  πρό  τής  τών  τραυμάτων  έκβάσεώς,  καϊ  αυτός 
τής  τοιαύτης  εϊδωλοποιίας  ό  τρόπος  αυτούς  καταισχύναι. 
30  Τί  γάρ  αϊσχρότερον  τού  θεόν  τινα  έαυτώ  ποιεϊν; 
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μαζί,  θά  μποροΰσε  νά  γίνει  ή  εύφροσύνη  άπερίγραπτη.  Έξ  άλου 
δέ  θέλοντας  και  νά  δείξει,  δτι,  και  μετά  τήν  μακροχρόνια  αίχ- 
μαλωσία,  έπιστρέφουν  στήν  πατρίδα  τους  δχι  έπειδή  τιμωρήθη¬ 
καν  άντάξια  και  καθορίσθηκαν  άπδ  τά  άμαρτήματά  τους, 
άλλ’  έξ  αίτιας  τής  φιλανθρωπίας  αύτοϋ,  και  ή  σωτηρία  τους  εί¬ 
ναι  άποτέλεσμα  μάλλον  τής  εύσπλαχνίας  του  Θεοΰ,  παρά  άν- 
ταποδόσεως  και  άμοιβής,  πρόσθεσε  «Και  μετ’  έλεημοσύνης». 

«Και  θά  συντρίβουν  αύτοί  πού  παραβαίνουν  τδ  νόμο  μου 
και  οί  άμαρτωλοί  μαζί  μ’  αύτούς».  Και  αύτό  είναι  τρίτο  είδος 
εύεργεσίας,  τό  νά  μή  ύπάρχει  δηλαδή  κανένας  πού  νά  παρασύ¬ 
ρει  καί  νά  προσελκύει  τούς  άλλους  στήν  άπάτη,  άλλά  νά  έξα- 
φανίζονται  μέσα  άπ’  αύτήν  οί  δάσκαλοι  τής  κακίας. 

«Καί  έκεινοι  πού  έγκαταλείπουν  τόν  Κύριο  θά  έξολοθρευ- 
θοϋν».  Οί  δέ  άσεβεΐς,  λέγει,  θά  έξολοθρευθοϋν. 

«Διότι  τώρα  θά  νιώσουν  ντροπή  γιά  τά  είδωλά  τους  πού 
προτιμούσαν».  Μερικοί  μέν  έπιχειροϋν  νά  προσαρμόσουν  τά 
λόγια  αύτά  καί  στά  γεγονότα  τής  παρούσας  ζωής,  έμεΐς  δμως 
ούτε  έκείνους  θά  κατηγορήσομε,  καί  θά  άκολουθήσομε  τά  δσα 
λέγει  στή  συνέχεια.  Διότι,  λέγει,  αύτά  είναι  έκεινα  πού  θά  συμ¬ 
βουν  κατά  τήν  έφοδο  των  έχθρών.  "Οταν  δηλαδή  ό  βάρβαρος 
θά  καταστρέφει  τήν  χώρα  καί  θά  πολιορκεί  τήν  πόλη  καί  δλους 
θά  τούς  έχει  σάν  μέσα  σέ  δίχτυα,  χωρίς  νά  ύπάρχει  κανένας  νά 
τούς  ύπερασπισθεί  καί  νά  άποκρούσει  τό  μεγάλο  έκείνο  πλή¬ 
θος  των  έχθρών  έξ  αίτιας  τής  έγκαταλείψεώς  τους  ύπό  του  Θε¬ 
ού,  πολύ  εύλογα  άπό  τήν  πείρα  των  ίδιων  των  γεγονότων  θά  κυ- 
ριευθοϋν  άπό  μεγάλη  ντροπή  έκεινοι  πού  λατρεύουν  τά  είδωλα. 
Τά  όποια,  λέγει,  προτίμησαν  άντί  τού  Θεού,  καί  γιά  τά  όποια  έ¬ 
δειξαν  δλη  τή  φροντίδα  καί  τό  ζήλο  τους. 

«Καί  θά  νιώσουν  ντροπή  γιά  τά  γλυπτά  πού  κατασκεύα¬ 
σαν».  Μέ  μορφή  διηγήσεως  παρουσιάζει  τήν  κατηγορία.  Διότι 
καί  πριν  άκόμα  δεχθούν  τά  πλήγματα  ήταν  άρκετός  καί  ό  ίδιος 
ό  τρόπος  τής  κατασκευής  καί  λατρείας  ειδώλων  νά  τούς  κάνει 
νά  νιώσουν  ντροπή.  Διότι  τί  ύπάρχει  πιό  Ισχυρό  άπό  τό  νά  κα¬ 
τασκευάζει  κάποιος  θεό  γιά  τόν  έαυτό  του; 
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«Καί  αίσχυνθήσονται  έπί  τοϊς  κήποις  αυτών,  έφ'  οίς  έ- 
πεθύμησαν».  Ού  γάρ  δή  ξόανα  προσεκύνουν  μόνον,  άλλα 
και  δένδρα  έν  κήποις  έθεράπευον . 

"Εσονται  γάρ  ώς  τερέβινθος  άποβεβληκυϊα  αύτής  τα 
5  φύλλα».  " Ητοι  τα  είδωλα,  ή  αυτοί  οί  τήν  πόλιν  οίκουντες . 
Την  δέ  εΙκόνα  του  δένδρου  τούτου  παρήγαγε,  διά  τε  τό  έγ- 
χώριον  είναι  μάλιστα  τό  φυτόν  καί  πολύ  παρ'  αύτοϊς,  καί  διά 
τό  σφόδρα  άνθεϊν  καί  τεθηλέναι,  ήνίκα  άν  άκμάζη,  καί  έσχά- 
την  άμορφίαν  ένδείκνυσθαι,  έπειδάν  άποβάλλη  τά  φύλλα . 
10  «Καί  ώς  παράδεισος  ύδωρ  μή  έχων».  Καί  ή  δευτέρα  εΐ- 
κών  τής  προτέρας  σαφεστέρα,  καί  πιστουμένη  των  έπί  τή 
προτέρμ  λόγων  είρημένων.  Ούτε  γάρ  παραδείσου  θάλλον- 
τος  τερπνότερον,  ούτε  έρημωθέντος  άτερπέστερον,  άπερ 
άμφότερα  γέγονεν  έπί  τής  μητροπόλεως  έκείνης.  Πάντοτε 
15  γάρ  ήν  άμείνων  καί  λαμπροτέρα,  μυρίοις  καλλωπιζομένη 
κόσμοις,  καί  πάντων  εύτ ελεστέρα  γέγονε  καί  α Ισχροτέρα, 
τοσοϋτον  άθρόον  εύκοσμίας  άποβαλοϋσα  πλούτον . 

«Καί  έσται  ή  ισχύς  αύτών  ώς  καλάμη  στυππίου».  Λ ί 
πρότεραι  μέν  εΙκόνες  είς  τό  άτερπές  παρελήφθησαν,  αϋτη  δέ 
20  εις  τό  άσθενές*  πάσαι  δέ  σφόδρα  έναργεΐς,  καί  πολύ  τό  σα¬ 
φές  καί  έμφαντικόν  έχουσαι.  «Ως  καλάμη  στυππίου »,  του- 
τέστιν,  άσθενεϊς . 

«Καί  αί  έργασίαι  αύτών  ώς  σπινθήρ  πυρός».  Ενταύθα 
δείκνυσιν  ότι  οϊκοθεν  τά  κακά,  καί  αύτοί  τήν  αιχμαλωσίαν 
25  έτεκον,  καί  τήν  κάμινον  άνήψαν.  "Ωσπερ  γάρ  σπινθήρες  έμ- 
πίπτοντες  πύρ  άνεγείρουσιν,  οΰτω  τά  άμαρτήματα  τούτων 
συναχθέντα  τού  Θεού  τήν  όργήν  άνήψε. 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑΤΑ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Α' 


.  247 

«Καί  θά  νιώσουν  ντροπή  για  τά  ειδωλολατρικά  τους  άλση, 
στα  όποια  έβρισκαν  εύχαρίστηση».  Διότι  βέβαια  δέν  προσκυ¬ 
νούσαν  μόνο  κατασκευασμένα  όμοιώματα  θεών,  άλλά  λά¬ 
τρευαν  καί  δένδρα  και  κήπους. 

«Θά  γίνουν  δέ  σάν  τό  δένδρο  τής  τερέβινθου,  τής  όποιας  έ¬ 
πεσαν  τά  φύλλα».  Αύτό  θά  τό  πάθουν  ή  τά  είδωλα,  ή  αύτοί  πού 
κατοικούν  τήν  πόλη.  ’  Ανέφερε  δέ  τήν  εΙκόνα  αύτοϋ  τού  δέν¬ 
δρου  καί  έπειδή  αύτό  είναι  κατ’  έξοχή  δένδρο  του  τόπου  έκεί- 
νου  και  καλλιεργούνταν  πολύ  άπ’  αύτούς,  και  έπειδή  φέρει 
πολλά  φύλλα  και  άνθη,  όταν  βρίσκεται  στήν  έποχή  τής  βλα- 
στήσεως  καί  άνθοφορίας  του,  και  παρουσιάζει  τήν  πιό  μεγάλη 
άσχήμια,  όταν  ρίξει  τά  φύλλα  του. 

«Και  σάν  κήπος  πού  δέν  έχει  νερό».  Και  ή  δεύτερη  είκόνα 
είναι  σαφέστερη  άπό  τήν  προηγούμενη  καί  έπιβεβαιώνει  τά  λό¬ 
για  πού  έχουν  λεχθεί  στήν  προηγούμενη  είκόνα.  Διότι  ούτε  ύ- 
πάρχει  πιό  εύχάριστο  άπό  κήπο  άνθισμένο,  ούτε  πιό  άχαρο  ό¬ 
ταν  αύτός  έρημωθεί,  πράγματα  πού  συνέβηκαν  και  τά  δύο  στή 
μητρόπολη  έκείνη.  Διότι  πάντοτε  ήταν  ή  καλύτερη  και  ή  λαμ¬ 
πρότερη,  στολισμένη  μέ  άμέτρητα  στολίδια,  καί  κατάντησε  ή 
πιό  άσήμαντη  καί  ή  πιό  άσχημη,  άφού  έχασε  μέσα  σέ  μιά  στιγ¬ 
μή  τόσο  μεγάλο  πλούτο  ώραιότητας. 

«Καί  θά  καταντήσει  ή  όλη  δύναμή  τους  σάν  καλαμιά  λινα¬ 
ριού».  ΟΙ  μέν  προηγούμενες  είκόνες  άναφέρθηκαν  γιά  νά  δεί¬ 
ξουν  τήν  άσχήμια  αύτής,  ένώ  αύτή  γιά  νά  δείξει  τήν  άδυναμία 
της,  όλες  δέ  είναι  πάρα  πολύ  καθαρές  και  παρουσιάζουν  μεγά¬ 
λη  σαφήνεια  καί  έκφραστικότητα.  «Σάν  καλαμιά  λιναριού», 
δηλαδή  άδύναμοι. 

«Τά  δέ  έργα  τους  σάν  σπινθήρες  τής  φωτιάς».  Έδώ  δείχνει 
ότι  τά  κακά  προέρχονται  άπό  τούς  ίδιους  καί  αύτοί  έγιναν  αί¬ 
τιοι  τής  αίχμαλωσίας  τους  καί  οΐ  ίδιοι  άναψαν  τό  καμίνι.  Διότι, 
όπως  άκριβώς  όταν  πέφτουν  κάπου  οΐ  σπινθήρες  άνάβουν  φω¬ 
τιά,  έτσι  τά  άμαρτήματα  αύτών  άφού  συγκεντρώθηκαν  άνα¬ 
ψαν  τήν  όργή  τού  Θεού. 
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«Και  κατακαυθήσονται  οί  άνομοι  και  οί  άμαρτωλοι  ά¬ 
μα,  και  ούκ  έσται  ό  σβέσων».  Πάλιν  άπαγορεύει  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  διά  τήν  αυτήν  πάλιν  αΙτίαν,  ούχ  ϊνα  άπογνώσιν,  άλλ'  ϊ- 
να  ταύτη  γοϋν  άκμάζον τα  τόν  φόβον  δεξάμενοι,  τήν  πολλήν 
5  άποτινάξωνται  ρμθυμίαν.  Και  Ετερον  δέ  τι  Ενταύθα  αΐνίττε- 
ται,  τό  άμαχον  αύτοϋ  τής  δυνάμεως,  και  δ  τι  κολάζοντος  αυ¬ 
τού,  και  τιμωρουμένου,  ούδεις  άντιστήναι  και  καταλϋσαι 
δυνήσεται  τα  δεινά. 
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«Καί  θά  κατακαοϋν  οί  άνομοι  και  οί  Αμαρτωλοί  μαζί  καί 
δέν  θά  ύπάρχει  κανένας  νά  σβήσει  τή  φωτιά».  Πάλι  Αποκλείει 
τή  σωτηρία  γιά  τήνΐδια  πάλι  αΙτία,  δχι  γιά  νά  άπελπισθοϋν,  άλ- 
λά  μέ  τόν  τρόπο  αύτό,  άφοϋ  φθάσει  6  φόβος  τους  στό  Αποκορύ¬ 
φωμά  του,  ν*  άποτινάξουν  τή  μεγάλη  δκνηρία  τους.  Καί  κάτι 
άλλο  δέ  ύπαινίσσεται  έδώ,  τήν  άκαταμάχητη  δύναμη  αύτοϋ, 
καί  ότι,  όταν  αύτός  κολάζει  καί  τιμωρεί,  κανένας  δέν  θά  μπο¬ 
ρέσει  νά  άντισταθεί  καί  νά  άπομακρύνει  τις  συμφορές. 


ΚΕΦΑΛΑ  ΙΟΝ  Β' . 

«Ό  λόγος  ό  γενόμενος  προς  Ήσαΐαν  υιόν  Άμμώς». 

/.  Εντεύθεν  δήλον  ώς  ον  πάσας  νφ'  έν  τάς  προφητείας 
ειρήκασιν,  άλλα  κατά  διαφόρους  έμπνεόμενοι  καιρούς ,  πε- 
ρικοπάς  τινας  άπήγγελλον ,  αϊ  συντεθείσαι  ύστερον  ύφ'  έν, 
όλόκληρον  βιβλίον  έποίησαν.  Διό  και  ούτως  άρχεται.  Ονκ 
5  έντεΰθεν  δέ  μόνον  τούτο  δήλον  έσται  και  σαφές  ήμΐν,  άλλ' 
έξ  ών  προϊών  και  τούς  καιρούς  έπισημαίνεται,  νυν  μέν  λέ- 
γων ,  «Του  ένιαυτού,  ού  είσήλθε  Νάθαν  είς  Άζωτον»,  νυν 
δέ  λόγων ,  «Και  έγένετο  του  ένιαυτού,  ού  άπέθανεν  Όζίας  ό 
βασιλεύς,  είδον  τόν  Κύριον  καθήμενον  έπι  θρόνου  υψηλού 
10  και  έπηρμένου».  Ον  γάρ  ώσπερ  αί  Έπιστολαϊ  αί  Παύλου  και 
τά  Ευαγγέλια  ύφ'  έν  συνετέθησαν,  ούτω  δή  και  προφητειαι, 
άλλ  \  δπερ  έφθην  είπών,  έν  διαφόροι  καιροις .  Ό0εν  καί  άπ  * 
άρχής  έτέρας  άρχεται  τού  παρόντος  λόγου. 

Και  ού  διά  τούτο  μόνον,  άλλά  και  διά  τό  τήν  ύπόθεσιν, 
15  περί  ής  μέλλει  διαλέγεσθαι,  σφόδρα  άπηρτήσθαι  των  προει¬ 
ρημένων,  και  ύψηλοτέραν  είναι.  Περί  γάρ  τής  των  έθνών 
κλήσεως,  και  τής  τοϋ  κηρύγματος  περιφανείας,  και  τής 
πανταχού  τής  οικουμένης  έκταθείσης  γνώσεως,  και  τής  κα- 
ταληψομένης  τήν  γήν  εϊρήνης  ήμιν  διαλέγεται.  ΕΙ  δέ,  μέλ- 
20  λων  τοιούτων  άπτεσθαι  δογμάτων,  Ίουδαίας  μέμνηται  και 
Ιερουσαλήμ,  ξένον  ούδέν.  Προφητεία  γάρ  ήν  τό  λεγόμενον. 


1.  Ήσ.  20,  ι. 


2.  Ήσ.  6,  1. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Β'. 


«Ό  λόγος  πού  άποκαλύφθηκε  άπό  τόν  Κύριο 
πρός  τόν  Ήσαΐα,  τόν  υΙό  του  ’Αμώς». 

1,  Άπό  έδώ  γίνεται  φανερό  δτι  δέν  είχαν  πει  οΐ  προφήτες  ό¬ 
λες  τΙς  προφητείες  σέ  μιά  φορά,  άλλ’,  έμπνεόμενοι  κατά  διαφό¬ 
ρους  καιρούς,  άπήγγελλαν  μερικές  περικοπές,  οΐ  όποιες  άργό- 
τερα  συνενώθηκαν  σ’  ένα  σώμα  και  άποτέλεσαν  όλόκληρο  βι¬ 
βλίο.  Γι’  αύτό  καί  άρχίζει  έτσι.  Δέν  γίνεται  δέ  αύτό  σ’  έμάς  φα¬ 
νερό  καί  σαφές  μόνο  άπό  έδώ,  άλλά  καί  άπό  έκεΐνα  πού  στή 
συνέχεια  άναφέρει  μέ  τά  όποια  καθορίζει  τούς  καιρούς,  άλλοτε 
μέν  λέγοντας,  «Τόν  χρόνο  κατά  τόν  όποιο  είσήλθε  στήν  Άζω¬ 
το  ό  Νάθαν»1,  άλλοτε  δέ  λέγοντας,  «Καί  συνέβηκε,  κατά  τόν 
χρόνο  πού  πέθανε  ό  βασιλιάς  ’Οζίας,  είδα  τόν  Κύριο  νά  κάθεται 
έπάνω  σέ  θρόνο  ύψηλό  καί  φανταστικό»2.  Διότι,  όπως  άκρι- 
βώς  οί  έπιστολές  τού  Παύλου  καί  τά  εύαγγέλια  δέν  γράφθηκαν 
σέ  μιά  φορά,  έτσι  λοιπόν  καί  οί  προφητείες,  όπως  προανέφερα, 
συντάχθηκαν  σέ  διαφόρους  καιρούς.  ΓΓ  αύτό  καί  είναι  διαφο¬ 
ρετική  ή  άρχή  τού  λόγου  αύτοϋ. 

Καί  όχι  γΓ  αύτό  μόνο,  άλλά  καί  γιά  τό  ότι  ή  ύπόθεση,  γιά 
τήν  όποια  πρόκειται  νά  μιλήσει,  διαφέρει  πάρα  πολύ  άπό  τά 
προαναφερθέντα  καί  είναι  ύψηλότερη.  Διότι  μάς  όμιλε!  γιά  τήν 
κλήση  τών  έθνών,  γιά  τόν  έξέχοντα  χαρακτήρα  τού  κηρύγμα¬ 
τος,  γιά  τήν  έξάπλωση  τής  γνώσεως  τού  Θεού  σ’  όλη  τήν  οίκου- 
μένη,  καί  γιά  τήν  ειρήνη  πού  θά  έπικρατήσει  στή  γή.  Έάν  δέ,  έ- 
νώ  πρόκειται  νά  μιλήσει  γιά  τέτοιες  άλήθειες,  άναφέρει  τήν 
Ίουδαία  καί  τήν  Ιερουσαλήμ,  αύτό  δέν  είναι  καθόλου  παράξε¬ 
νο.  Διότι  αύτό  πού  λέγει  ήταν  προφητεία,  πού  ήταν  έπισκιασμέ- 
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σννεσκιασμένη  τέως  ταις  των  όνομάτων  προσηγορίαις.  Έ- 
πεϊ  και  τόν  ψαλμόν  τόν  έβδομηκοστόν  πρώτον  ό  Δαυίδ  συν - 
τιθέναι  μέλλων,  έπέγραψεν  αυτόν  τώ  Σολομώντι,  και 
προϊών  πολλώ  μείζονα  τής  Σολομώντος  άξίας,  μάλλον  δέ 
5  καϊ  τής  άπάντων  Ανθρώπων  φύσεως  ϊδεν.  Τό  γάρ,  «Προ  του 
ήλιου  διαμένει  τό  όνομα  αυτού»,  καί,  «Πρό  τής  σελήνης  ό 
θρόνος  αυτού»,  καί  όσα  τοιαύτα,  ούδεις  άν  ουδέ  τών  σφο¬ 
δρά  άνοήτων  περί  Ανθρώπινης  εϊποι  λέγεσθαι  φύσεως. 

Και  ό  Ιακώβ  δέ,  ήνίκα  ταύτα,  ά  μέλλει  νυν  ό  Ήσαΐας 
10  λέγειν,  κάϊ  πλείονα  τούτων  προανεφώνεν  μετά  γάρ  τής  τών 
έθνών  κλήσεως  και  τόν  θάνατον  είπε  και  τήν  Ανάστασιν, 
και  τόν  καιρόν  καθ'  δν  έμελλε  παρέσεσθαν  ουδέ  έκεινος  Α- 
πογυμνώσας  αυτά  τέθεικεν.  Αλλά,  τώ  προσωπείφ  τής  προ- 
σηγορίας  τού  Υίού  κρύψας  ά  έμελλεν  έρεΐν,  ούτως  αυτά 
15  προανεφώνησε,  τώ  μέν  δοκεΐν  τά  συμβησόμενα  τφ  Ιούδα 
λέγων,  καθώς  δέ  τό  τών  πραγμάτων  μαρτυρεί  τέλος,  άπερ 
έμελλε  κατορθούν  ό  Χριστός  προαναφωνών.  Ούτε  γάρ 
προσδοκία  έθνών  Ιούδας  γέγονεν,  ούτε  τότε  έλαμψεν  ή  φυ¬ 
λή,  δτε  έξέλιπεν  αυτών  ή  πολιτεία,  Αλλά  ταύτα  πάντα,  δτε  ό 
20  Χριστός  παρεγένετο,  γέγονεν .  ΕΙδέ  άναισχυντοϊεν  Ιουδαίοι 
τούτον  παρακρουόμενοι  τής  προφητείας  τόν  νόμον,  μάλιστα 
μέν  ούν  κάϊ  έξ  αυτών  τών  είρημένων  ρμδίως  διελεγχθείεν,  εί 
τις,  μετά  Ακριβείας  τάς  προφητείας  έξαπλώσας,  καϊ  πάσαν 
ρήσιν  μετά  τής  προσηκούσης  έξετάζων  προσοχής,  Αρμόζοι 
25  τά  είρημένα  τοίς  γεγενημένοις.  " Ωστε  δέ  καϊ  έκ  περιουσίας 
αυτών  Απορράψαι  τά  στόματα,  ούκ  Από  τών  είς  τόν  Χριστόν 
είρημένων,  Αλλ'  Από  τών  είς  τούς  αυτών  πατριάρχας  προ - 
φητευθέντων,  τούτο  πειράσομαι  ποιήσαι  φανερόν,  δεικνύς 
δτι  αί  πολλοί  τών  προφητειών  εϊρηνται  μέν  είς  τούς  φυλάρ- 


3.  Ψαλμ.  71,  17. 


4.  Ψαλμ.  71,  5. 


5.  Γεν.  49,  8  έ.. 
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νη  στήν  άρχή  μέ  τις  προσφωνήσεις  αύτών  των  όνομάτων.  Κα¬ 
θόσον  καί  ό  Δαυίδ  όταν  έπρόκειτο  νά  γράψει  τόν  έβδομηκοστό 
πρώτο  ψαλμό,  άφιέρωσε  αύτόν  στό  Σολομώντα,  προχωρώντας 
όμως  είδε  πολύ  περισσότερα  άπό  τήν  άξια  του  Σολομώντα, 
μάλλον  δέ  όλόκληρης  τής  άνθρώπινης  φύσεως.  Διότι  τό,  «Θά 
παραμένει  τό  όνομα  αύτοϋ  λαμπρό  περισσότερο  άπό  τόν 
ήλιο»3,  καί,  «Πιό  πάνω  άπό  τή  σελήνη  θά  βρίσκεται  ό  θρόνος 
αύτοϋ»4,  καί  όσα  άλλα  παρόμοια  άναφέρει,  κανένας  οϋτε  και 
άπό  τούς  πάρα  πολύ  άνόητους  θά  μπορούσε  νά  πει  ότι  λέγονται 
γιά  τήν  άνθρώπινη  φύση. 

Καί  ό  Ιακώβ  δέ,  όταν  έπρόκειτο  νά  πει  αύτά,  πού  τώρα 
πρόκειται  νά  πει  ό  Ήσαΐας,  προφήτευε  πολύ  περισσότερα  άπό 
αύτά·  διότι  μαζί  μέ  τήν  κλήση  των  έθνών  προφήτεψε  καί  τό  θά¬ 
νατο  καί  τήν  άνάσταση  του  Κυρίου  καί  τόν  χρόνο  κατά  τόν  ό¬ 
ποιο  έπρόκειτο  νά  έρθει  αύτός5.  Οϋτε  έκεΐνος  άνέφερε  αύτό  ό- 
λοκάθαρα,  άλλ’,  άφοϋ  άπέκρυψε  αύτά,  πού  έπρόκειτο  νά  πει, 
μέ  τό  προσωπείο  τής  όνομασίας  του  ΥΙοϋ,  έτσι  προφήτεψε  αύ- 
τά,  πού  φαίνονται  μέν  ότι  αύτά  πού  λέγει  θά  συμβοϋν  στόν  Ιού¬ 
δα,  όμως,  όπως  μαρτυρεί  τό  τέλος  των  γεγονότων  αύτών,  προ¬ 
φήτεψε  έκεΐνα  πού  έπρόκειτο  νά  κατορθώσει  ό  Χριστός.  Διότι 
6  Ιούδας  οϋτε  ύπήρξε  έκεΐνος  πού  περίμεναν  τά  έθνη,  οϋτε  τό¬ 
τε  έλαμψε  ή  φυλή  του,  όταν  έξαφανίθηκε  ή  πολιτεία  αύτών, 
άλλ*  όλα  αύτά  πραγματοποιήθηκαν  όταν  ήρθε  ό  Χριστός.  "Αν 
δέ  δύμβαίνει  οί  Ιουδαίοι  μέ  άδιαντροπιά  ν’  άπορρίπτουν  τε¬ 
λείως  έσφαλμένα  τό  νόμο  αύτό  τής  προφητείας,  θά  μπορούσε 
άσφαλώς  ν’  άποδειχθεΐ  πολύ  εύκολα  ότι  σφάλλουν  και  άπό  αύ¬ 
τά  πού  έχουν  λεχθεί,  έάν  κάποιος,  έρμηνεύοντας  μέ  λεπτομέ¬ 
ρεια  τις  προφητείες  καί  έξετάζοντας  μέ  τήν  πρέπουσα  προσοχή 
κάθε  λόγο  αύτών,  συνέδεε  τά  όσα  έχουν  λεχθεί  μέ  τά  όσα* έχουν 
συμβεΐ.  Γιά  νά  κλείσω  λοιπόν  τά  στόματά  τους  κατά  τρόπο 
συντριπτικό,  θά  προσπαθήσω  νά  κάνω  αύτό  φανερό  δχι  άπό  τά 
δσα  έχουν  λεχθεί  γιά  τό  Χριστό,  άλλ’  άπό  τά  δσα  προφητεύθη- 
καν  γιά  τούς  πατριάρχες,  γιά  νά  δείξω  δτι  οι  πιό  πολλές  άπό  τίς 
προφητείες  λέχθηκαν  μέν  γιά  τούς  άρχηγούς  τών  φυλών,  βρή- 
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χους ,  έξέβησαν  δέ  είς  τούς  έξ  έκείνων.  Καί  παραδείγματος 
ένεκεν  μίαν  ή  και  δευτέραν  είπών  ιστορίαν ,  άψομαι  των 
προκειμένων. 

Και  γάρ  δτε  τδν  Συμεών  και  τόν  Λευϊ  καλέσας  ό  7α- 
5  κώβ ,  προαναφωνεί  τά  σνμβησόμενα  αύτοΐς ,  ούτως  έλεγε' 
«Συμεών  καί  Λενι  άδελφοί»,  και  κατηγορήσας  αύτών  τής 
παρανομίας ,  καί  τής  άδίκου  σφαγής  τής  είς  τούς  Σικημίτας 
γεγενημένης ,  προϊών  φησν  «Διαμεριώ  αυτούς  έν  Ιακώβ , 
και  διασπερώ  αυτούς  έν  Ισραήλ».  Τούτο  δέ  έπϊ  τού  Λευι  και 
10  τού  Συμεών  ούδέϊς  άν  ϊδοι  γεγενημένον ,  άλλ  *  έπϊ  των  φυλών 
των  έξ  αύτών.  Και  γάρ  ή  τού  Λευι  φυλή  διεσπάρη,  τό  δέκα- 
τον  μέρος  αυτής  έκάστης  φυλής  έχούσης'  ή  τε  τού  Συμεών , 
ήτις  τό  αυτό  σχεδόν  έπαθε,  πάσαις  αύταϊς  παρεκταθέϊσα  κα¬ 
τά  τόν  κλήρον,  και  ούχ,  ώς  έκάστη  των  άλλων,  συνημμένην 
15  έλαβε  τήν  κληρουχίαν,  και  πρός  έαυτήν  συγκεκροτημένην. 

Καί  ό  Ιακώβ  δεξάμενος  ευλογίας  παρά  τού  πατρός,  ού- 
δεμιάς  αύτών  άπήλαυσεν  αυτός.  Ό  μέν  γάρ  πατήρ  αυτού 
προύλεγεν  εύετηρίαν  πολλήν,  καί  διηνεκή  δεσποτείαν  τού 
Ήσαύ,  ούτος  δέ  καί  των  άναγκαίων  ήπόρει,  καί  θητεύων  έ- 
20  τρέφετο,  καί  τοσούτον  άπέσχε  κρατήσαι  τάδελφού,  ότι  δή 
καί  περί  αύτών  έκινδύνευε  των  έσχάτων,  καί  άπαξ  αύτφ 
συντυχών  μόνον  μετά  πολλού  τού  δέους,  ήγάπησε  τό  δυνη- 
θήναι  διαφυγών  αύτόν  καί  σωθήναι.  77 ούν  άν  εϊποιμεν  πρός 
ταύτα;  ότι  ψεύδος  ή  προφητεία;  * Απαγε ,  άλλ'  ότι  τοιούτον 
25  αύτής  πολλαχού  τό  έθος,  τά  έφ'έτέρων  έκβησόμενα  έτέρων 
ύποκειμένων  προσώπων  λέγειν,  καί  άποκεχρήσθαι  όνόμα- 


6.  Γεν.  49,  5*  7.  8.  Γεν.  27.  27  έ.  10.  Γεν.  32,  3  έ. 

7.  Βλ.  Ίησ.  Ναυή  19,  1  έ.  9.  Γεν.  27.  41  έ. 
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καν  δμως  έκπλήρωση  στούς  άπογόνους  έκείνων.  Καί  για  πα¬ 
ράδειγμα,  άφοϋ  άναφέρω  μιά  ή  δυδ  Ιστορίες,  θά  έπιχειρήσω  να 
άναπτύξω  τά  ύπδ  έξέταση  θέματα. 

Πράγματι,  δταν  ό  Ιακώβ  κάλεσε  τδν  Συμεών  και  τδν 
Λευί,  προλέγει  τά  δσα  θά  συμβοϋν  σ’  αύτούς,  λέγοντας  τά 
έξής*  «Τά  δυδ  άδέλφια  δ  Συμεών  και  δ  Λευί»,  καί  άφοϋ  κατη¬ 
γόρησε  τήν  παρανομία  αύτών  καί  τήν  άδικη  σφαγή  πού  είχε  γί¬ 
νει  άπ’  αύτούς  στούς  Σικημίτες,  προχωρώντας  λέγει*  «Θά  δια¬ 
σκορπίσω  αύτούς  μεταξύ  τών  άπογόνων  των  άλλων  υιών  του 
Ιακώβ  καί  θά  τούς  διασπείρω  άνάμεσα  στδν  Ισραηλιτικδ 
λαό»6.  Αύτό  δέ  κανένας  δέν  θά  μπορούσε  νά  πει  δτι  πραγματο¬ 
ποιήθηκε  στδν  Λευί  καί  στδν  Συμεών,  άλλά  στις  φυλές  πού 
προήλθαν  άπ’  αύτούς,  καθόσον  ή  φυλή  του  Λευί  διασκορπίσθη¬ 
κε,  άφοϋ  ή  κάθε  μιά  φυλή  έλαβε  τό  ένα  δέκατο  αύτής*  καί  ή  φυ¬ 
λή  τοϋ  Συμεών,  πού  και  αύτή  σχεδόν  έπαθε  τδ  ίδιο,  διασκορπί¬ 
σθηκε  σύμφωνα  μέ  κλήρο  άνάμεσα  σ’  δλες  τΙς  φυλές,  καί  δέν  έ¬ 
λαβε  τήν  κληρονομία,  δπως  κάθε  μιά  άπδ  τις  άλλες  φυλές, 
συγκεντρωμένη  σ’  ένα  μέρος  καί  μέ  δική  της  έξ  όλοκλήρου  δρ- 
γάνωση  και  διακυβέρνηση7. 

Καί  ό  Ιακώβ,  άφοϋ  πήρε  τΙς  εύλογίες  άπδ  τδν  πατέρα  του, 
καμιά  άπ’  αύτές  δέν  άπόλαυσε  αύτδς  ό  ίδιος.  Διότι  δ  μέν  πατέ¬ 
ρας  του  πρόλεγε  μεγάλη  εύημερία  γι’  αύτδν  και  συνεχή  κυριαρ¬ 
χία  έπι  τοϋ  Ήσαϋ8,  ένώ  αύτδς  στερούνταν  καί  τά  άναγκαια  ά- 
κόμα,  και  έξασφάλιζε  τήν  τροφή  του  έργαζόμενος  μέ  μισθό 
σάν  δούλος,  και  τόσο  μακριά  βρέθηκε  άπδ  τδ  νά  άσκήσει  κυ¬ 
ριαρχία  έπι  τοϋ  άδελφοϋ  του,  μέχρι  σημείου  πού  κινδύνευε  νά 
χάσει  και  τή  ζωή  του9,  και  μιά  φορά  πού  συνέβηκε  νά  τδν  συ¬ 
ναντήσει  μέ  πολύ  φόβο,  προτίμησε  νά  φύγει  μακριά  άπ’  αύτδν 
γιά  νά  σωθεί10.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε  γιά  δλα  αύ- 
τά;  δτι  είναι  ψεύδος  ή  προφητεία;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη, 
άλλ’  δτι  σέ  πολλές  περιπτώσεις  ή  προφητεία  παίρνει  αύτή  τή 
μορφή,  ώστε  νά  παρουσιάζει,  έκεΐνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν 
σέ  άλλους  κάτω  άπδ  δνόματα  άλλων  προσώπων,  καί  νά  χρησι¬ 
μοποιεί  άλλα  δνόματα  άντί  άλλων,  πράγμα  πού  συνέβηκε  καί 
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σιν  άλλοις  άνθ'  έτέρων  δ  και  έπϊ  του  Χαναάν  γέγονεν.  Ουδέ 
γάρ  όρώμεν  έκεϊνον  δουλεύσαντα  τοϊς  άδελφοις,  ού  μην  ου¬ 
δέ  τήν  άράν  διαπεσοϋσαν,  άλλ*έπϊ  των  Γαβαιονιτών  λαβού- 
σαν  τό  τέλος  των  έκ  του  Χαναάν  γεγονότων .  Και  γάρ  έν  τά- 
5  ξει  άράς  προφητεία  τό  λεγόμενον  ήν . 

2.  Τοσούτων  τοίνυν  δντων  παραδειγμάτων  των  άποδει- 
κνύντων  ήμϊν,  δτι  πολλά  των  είρημένων  λέγεται  μέν  έφ*  έτέ¬ 
ρων,  έκβαίνει  δέ  έπ*  άλλων,  και  όνόμασιν  άποκέχρηνται  οί 
προφήται,  τί  Θαυμαστόν  εΐ  καϊ  νυν,  τό  τής  7 ουδαίας  καί  τής 
10  Ιερουσαλήμ  προθεις  όνομα  ό  προφήτης,  περί  τής  Εκκλη¬ 
σίας  προαναφωνεϊ;  Καϊ  γάρ,  έπειδή  πρός  άγνώμονας  ό  λό¬ 
γος  ήν  αύτώ,  προφήτας  άναιροϋντας,  τά  βιβλία  καίοντας,  τά 
θυσιαστήρια  κατασκάπτοντας,  εΙκότως  τό  κάλυμμα  έκειτο 
έπι  τή  άναγνώσει  τής  Παλαιάς  Διαθήκης,  κατά  τόν  μακά- 
15  ριον  Παύλον .  Ή  γάρ  άν  καϊ  ήφάνισαν  τά  βιβλία,  εΐ  συνήκαν 
τής  προφητείας  τήν  δύναμιν  τής  περί  του  Χριστού .  *ί Οπου 
γάρ  παρόντα  αυτόν,  καϊ  θαυματουργούντα  και  έντελή  τής  οΐ- 
κείας  δυνάμεως  καϊ  τής  πρός  τόν  Πατέρα  συμφωνίας  τε  καϊ 
όμονοίας  παρεχόμενον  τήν  άπόδειζιν  ούκ  ήδέσθησαν,  ουδέ 
20  άπέστησαν  έως  έσταύρωσαν,  σχολή  γε  άν  των  περϊ  αυτού 
λεγόντων  έφείσαντο,  οΰς  καϊ  χωρίς  τούτου  κατέλευον  συνε¬ 
χώς .  Διά  τούτο  τοις  οίκείοις  καϊ  γνωρίμοις  αύτοΐς  έμφιλο- 
χωρούντες  όνόμασι,  τάς  προφητείας  τούτω  συσκιάζουσι  τώ 
προσώπφ .  Ότ/  γάρ  ού  περϊ  τής  Ίουδαίας  καϊ  Ιερουσαλήμ 
25  ό  λόγος,  έκάστην  παράγοντες  λέξιν  εϊς  μέσον  μετά  άκρι- 
βείας  εϊσόμεθα  τά  εϊρημένα . 

«  Ότζ  έσται  έν  ταϊς  έσχάταις  ήμέραις  έμφαν.ές  τό  όρος 
Κυρίου ».  "Ορα  άκρίβειαν  προφήτου,  ού  τά  πράγματα  λέγον- 
τος  μόνον,  άλλά  και  τόν  χρόνον  έπισημαινομένου.  " Οπερ 
30  γάρ  φησιν  ό  Παύλος,  «"Οτε  δέ  ήλθε  τό  πλήρωμα  των  και¬ 
ρών»,  καϊ  έτέρωθι  πάλιν,  «ΕΙς  οίκονομίαν  τού  πληρώματος 


11.  Β'  Κορ.  3,  14. 


12.  Γαλ.  4,  4. 
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στήν  περίπτωση  του  Χαναάν.  Διότι  οϋτε  έκεΐνον  βλέπομε  να  ύ- 
πήρξε  δοΟλος  τών  άδελφών  του,  οΰτε  βέβαια  και  τήν  κατάρα 
νά  διαψεύδεται,  Αλλ’  έκεΐνα  πού  λέχθηκαν  γιά  τόν  Χαναάν  έκ- 
πληρώθηκαν  στους  Γαβαιονίτες.  Καθόσον  τό  λεγόμενο  έκεΐνο 
είχε  τή  μορφή  τής  κατάρας. 

2.  Εφόσον  λοιπόν  ύπάρχουν  τόσα  πολλά  και  τέτοιου  εί¬ 
δους  παραδείγματα  πού  μάς  άποδεικνύουν,  δτι  πολλά  άπό  έ¬ 
κεΐνα  πού  έχουν  λεχθεί  άπό  τούς  προφήτες,  λέγονται  μέν  γιά 
άλλα  πρόσωπα,  πραγματοποιούνται  όμως  σέ  άλλα,  και  άπλώς 
οί  προφήτες  χρησιμοποιούν  τά  όνόματα  αύτά,  τί  τό  Αξιοθαύμα¬ 
στο  έάν  και  τώρα  προλέγει  ό  προφήτης  τά  όσα  θά  συμβουν 
στήν  Εκκλησία,  άναφέροντας  τό  όνομα  τής  Ίουδαίας  και  τής 
Ιερουσαλήμ;  Καθόσον,  έπειδή  ό  λόγος  του  Απευθυνόταν  πρός 
Αχάριστους  άνθρώπους,  πού  φόνευαν  προφήτες,  πού  έκαιαν  τά 
βιβλία  και  πού  κατέσκαβαν  τά  θυσιαστήρια,  πολύ  σωστά,  κα¬ 
τά  τόν  μακάριο  Παύλο,  ύπήρχε  τό  κάλυμμα  στήν  Ανάγνωση 
τής  Παλαιάς  Διαθήκης11.  Πράγματι  όπωσδήποτε  θά  έξαφάνι- 
ζαν  τά  βιβλία,  έάν  γνώριζαν  τή  δύναμη  τής  προφητείας  πού  Α- 
ναφερόταν  στό  Χριστό.  Διότι  τή  στιγμή  πού  δέν  τόν  σεβάσθη- 
καν  ένώ  ήταν  παρών  και  θαυματουργούσε  καί  παρείχε  πλήρη 
τήν  άπόδειξη  γιά  τή  δύναμή  του  και  γιά  τή  συμφωνία  καί  όμό- 
νοιά  του  μέ  τόν  Πατέρα  του,  πολύ  περισσότερο  βέβαια  δέν  θά 
λιπούνταν  νά  έξολοθρεύσουν  έκείνους  πού  μιλούσαν  γι’  αύτόν, 
τούς  όποιους  και  συνέχεια  θανάτωναν  χωρίς  νά  τό  κάμνουν  αύ- 
τό.  Γι’  αύτό,  χρησιμοποιώντας  τά  γνωστά  και  γνώριμα  σ’  αύ- 
τούς  όνόματα,  συσκιάζουν  τις  προφητείες  μέ  αύτόν  τόν  τρόπο. 
Διότι  τό  ότι  ό  λόγος  δέν  γίνεται  γιά  τήν  Ίουδαία  και  τήν  Ιερου¬ 
σαλήμ,  έξετάζοντας  τήν  κάθε  μιά  λέξη  ξεχωριστά,  θά  γνωρί¬ 
σουμε  μέ  Ακρίβεια  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

«Κατά  τις  τελευταίες  ήμέρες  θά  γίνει  ένδοξο  τό  όρος  τού 
Κυρίου».  Πρόσεχε  άκρίβεια  προφήτου,  δέν  περιγράφει  μόνο  τά 
γεγονότα,  άλλά  και  τόν  χρόνο  προσδιορίζει.  Διότι  έκεΐνο  Ακρι¬ 
βώς  πού  λέγει  ό  Παύλος,  «"Οταν  ήρθε  τό  πλήρωμα  των  και¬ 
ρών»12,  και  σ’  άλλο  μέρος  πάλι,  «Πρός  έκπλήρωση  τών  και- 
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των  καιρών »,  τούτο  ό  προφήτης  φησίν ,  «Έν  ταϊς  έσχάταις 
ήμέραις».  «'Όρος»  δέ  τήν  Εκκλησίαν  και  τό  των  δογμάτων 
άκαταγώνιστον  καλεϊ.  Καθάπερ  γάρ  δρεσι  κάν  μύρια 
προσβάλλη  στρατόπεδα ,  τόξα  τείνοντα ,  και  δόρατα  άφιέν- 
5  τα,  μηχανήματα  προσάγοντα ,  έκεΐνα  μέν  ουδέ  παραβλάψαι 
δυνήσονται ,  τήν  δέ  οίκείαν  καταλύσαντα  Ισχύν  άπελεύσον- 
ται ,  ούτω  <5/^  και  οί  τή  Έκκλησίμ  πολεμήσαντες  άπαντες , 
ταύτην  μέν  ούκ  έσεισαν ,  τήν  δέ  οίκείαν  άπολέσαντες  δύνα- 
μιν  κατησχύνθησαν ,  έν  τω  παίειν  διαλυόμενοι ,  καζ  £ν  τω 
70  βάλλειν  άσθενοϋντες ,  καζ'  ύν  τω  ποιεϊν  υπό  των  πασχόντων 
νικώμενοι ,  καζ'  παράδοξος  νίκης  τρόπος  έστί ,  καζ  ούκ 

άνθρώποις ,  άλλα  Θεω  μόνον  δυνατός. 

Τό  γάρ  θαυμαστόν  τής  Εκκλησίας ,  ούχ  ότζ  ένίκησεν , 
άλλ'  δ  τι  και  ούτως  ένίκησεν.  Έλαννομένη  γάρ ,  διωκομένη , 
15  μυρίοις  κατακοπτομένη  τρόποις,  ου  μόνον  ούκ  ήλαττονου- 
το,  άλλά  και  μείζων  έγίνετο ,  καϊ  τούς  ταϋτα  ποιεϊν  έπιχει- 
ροϋντας  αυτό  τό  πάσχειν  μόνον  κατέλαεν  όπερ  άδάμας 
ποιεί  περί  τόν  σίδηρον ,  τω  παίεσθαι  μόνον  διαλύων  του 
παίοντος  τήν  Ισχύν,  και  κέντρα  πρός  τούς  λακτίζοντας,  αύ- 
20  τα  μέν  ούδέν  άμβλύτερα  έντεϋθεν  γινόμενα,  τούς  δέ  λακτί¬ 
ζοντας  αίμάσσοντα  πόδας .  Διά  δή  τούτο  όρος  έκάλεσεν.  Εϊ 
δέ  ούκ  άνέχεται  τής  μεταφοράς  ό  Ιουδαίος,  οίκοθεν  πάλιν 
δεχέσθω  τόν  έλεγχον.  Αύτός  γάρ  ούτος  ό  προφήτης  λύκους 
και  άρνας  έφησε  τής  αύτής  νομής  κοινωνήσειν,  και  μυίαις 
25  τόν  Θεόν  συριεϊν  καϊ  ταϊς  μελίσσαις  και  ποταμόν  άνάγειν 
ραγδαϊον  έπι  τούς  Ιουδαίους,  διά  τό  μη  βούλεσθαι  αύτούς  έ- 
χειν  τό  ύδωρ  τού  Σιλωάμ.  Άπερ  εϊ  τις  έπϊ  των  λέξεων  έκλά - 


13.  Έ<ρ.  1,  10. 

14.  Ήσ.  11,  6  και  65,  25. 


15.  Ήσ.  7,  18. 

16.  Ήσ.  8,  6-7. 
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ρών  του  σχεδίου  τής  οικονομίας  του  Θεού»13,  αυτό  λέγει  και  ό 
προφήτης,  «Κατά  τις  τελευταίες  ήμέρες».  «"Ορος»  δέ  όνομά- 
ζει  τήν  Εκκλησία  και  τό  άκαταμάχητο  των  δογμάτων.  Διότι  ό¬ 
πως  άκριβώς  συμβαίνει  μέ  τα  όρη,  και  άν  άκόμα  τα  προσβάλ¬ 
λει  κανείς  μέ  άμέτρητα  στρατεύματα,  πού  τεντώνουν  τα  τόξα 
τους,  πού  ρίχνουν  δόρατα  καί  συγκεντρώνουν  πολιορκητικά 
μηχανήματα,  έκείνα  μέν  δέν  θά  μπορέσουν  νά  τά  βλάψουν  κα¬ 
θόλου,  τά  ίδια  δέ,  άφοΰ  καταστρέψουν  τή  δύναμή  τους,  θ’  άπο- 
μακρυνθοϋν,  έτσι  λοιπόν  καί  όλοι  έκεΐνοι  πού  πολέμησαν  τήν 
Εκκλησία,  αύτήν  μέν  δέν  τήν  διασάλευσαν,  οί  ίδιοι  όμως,  ά- 
φοϋ  έχασαν  τή  δύναμή  τους,  καταντροπιάσθηκαν,  διαλυόμενοι 
οί  ίδιοι,  ένώ  αύτοί  χτυπούσαν,  έξασθενώντας  οι  ίδιοι,  ένώ  αύτοί 
τούς  έπιτίθονταν,  καί  νικώμενοι  άπό  έκείνους  πού  ύπέφεραν,  έ¬ 
νώ  αύτοί  τούς  μάχονταν,  πράγμα  πού  είναι  καί  παράξενος  τρό¬ 
πος  νίκης,  καί  δυνατός  όχι  στούς  άνθρώπους,  άλλά  μόνο  στό 
Θεό. 

Πράγματι  τό  άξιοθαύμαστο  τής  Εκκλησίας  είναι  όχι  τό  ό¬ 
τι  νίκησε,  άλλά  τό  ότι  νίκησε  κατ’  αύτό  τόν  τρόπο.  Καθόσον  άν 
καί  δεχόταν  πλήγματα,  διωκόταν  καί  καταβασανιζόταν  μέ  ά- 
μέτρητους  τρόπους,  όχι  μόνο  δέν  έλαττιυνόταν,  άλλά  καί  γινό¬ 
ταν  μεγαλύτερη,  καί  έκείνους,  πού  έπιχειροϋσαν  νά  κάμνουν 
αύτά,  τούς  κατέστρεφαν  μόνο  τά  κακοπαθήματα  αύτών.  Αύτό 
άκριβώς  δηλαδή  πού  κάμνει  τό  διαμάντι  στό  σίδερο,  διαλύον- 
τας  τή  δύναμη  έκείνου  πού  τό  χτυπά  μόνο  μέ  τά  χτυπήματα 
πού  δέχεται,  καί  τά  καρφιά  πρός  έκείνους  πού  τά  κλωτσούν, 
πού  τά  ίδια  μέν  καθόλου  δέν  χάνουν  τήν  όξύτητά  τους  άπ*  αυτή 
τήν  ένέργεια,  έκείνους  όμως  πού  τά  κλωτσούν  τούς  καταματώ¬ 
νουν.  ΓΥ  αύτό  λοιπόν  όρος  τήν  όνόμασε.  ’Άν  δέ  ό  Ιουδαίος  δέν 
δέχεται  τή  μεταφορική  σημασία,  άς  έλεγχθεί  πάλι  άπό  τήν  ίδια 
τήν  προφητεία.  Διότι  ό  ίδιος  αύτός  ό  προφήτης  είπε  ότι  θά  βο¬ 
σκήσουν  μαζί  οί  λύκοι  καί  τά  άρνιά14,  καί  ότι  θά  συγκεντρώσει 
μέ  σφύριγμα  ό  Θεός  τις  μύγες  καί  τις  μέλισσες15,  καί  θά  όδηγή- 
σει  έναντίον  τών  Ιουδαίων  όρμητικό  ποταμό,  έπειδή  δέν  θέ¬ 
λουν  νά  έχουν  το  νερό  του  Σιλωάμ16.  Αύτά  άν  κάποιος  τά  δε- 
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βοι,  πολύ  τό  άπερινόητον  έχει *  άλλα  δεΤ  τά  έκ  τούτων  ση- 
μαινόμενα  δεχομένους  οϋτω  ποικίλλειν  των  νοημάτων  την 
άκολουθίαν. 

Τί  ούν  έοτι  τά  έκ  τούτων  σημαινόμενα;  Διά  μέν  των  λύ- 
5  κων  και  των  άρνών ,  οι  των  άνθρώπων  τρόποι  οι  Θηριώδεις 
και  ήμεροι,  διά  δε  τών  μνιών,  τό  άναίσχυντον  των  Αιγυ¬ 
πτίων,  διά  δέ  τού  ποταμού,  τό  σφοδρόν  τής  στρατείας  τον 
βαρβάρου,  διά  δέ  του  Σιλωάμ,  τό  πράον  και  έπιεικές  τού  τό¬ 
τε  άρχοντος,  του  τών  Ιουδαίων  βασιλέως .  Και  ούδεϊς  ουδέ 
10  τών  σφόδρα  άνοήτων  πρός  ταϋτα  ήμϊν  άντερεϊ.  " Ωσπερ  γάρ 
ούν  έκεΐνα  έτέροις  όνόμασι  παρεδηλώθη,  οϋτω  καί  τής  Εκ¬ 
κλησίας  τό  στερρόν,  τό  άκίνητον,  τό  υψηλόν,  τό  άχείρωτον 
διά  τής  τού  όρους  ήνίξατο  προσηγορίας .  Και  γάρ  έτερος 
προφήτης  τούς  πεποιθότας  έπϊ  τόν  Θεόν  δρει  παραβάλλει , 
15  τό  άκαταγώνιστον  αυτών  ένδεικνύμενος. 

«  Εμφανές ».  Τούτο  ουδέ  τής  άπό  τού  λόγου  λοιπόν  έρ - 
μηνείας  δεϊται .  Ούτως  αυτή  τών  πραγμάτων  ή  φύσις  σάλ- 
πιγγος  λαμπροτέραν  φωνήν  άφίησι,  τό  περιφανές  ένδεικνυ - 
μένη  τής  Εκκλησίας.  Ου  γάρ  ούτως  ήλιος  φανός,  ουδέ  τό 
20  έκ  τούτου  φώς,  ώς  τής  Εκκλησίας  τά  πράγματα. 

3 .  «Και  γάρ  ό  οίκος  τού  Θεού  έπ'  άκρων  τών  όρέων». 
Πώς  άν  τούτο  έρμηνεύσειεν  ό  Ιουδαίος;  Ούδαμού  γάρ  έπ ’  ά¬ 
κρων  τών  όρέων  ό  ναός  έστιν'  ή  μέντοι  τής  Εκκλησίας  δύ- 
ναμις  αύτών  ήψατο  τών  ουρανών.  Και  ώσανεϊ  οίκος  υπέρ 
25  κορυφής  όρών  κείμενος  πάσίν  έστι  κατάδηλος,  οϋτω  και 
πολλώ  πλέον  αυτή  περιφανής  πάσιν  άνθρώποις  γέγονε. 

« Και  ύψωθήσεται  ύπεράνω  τών  βουνών».  Τό  αυτό  τού¬ 
το  πάλιν  ήρμήνευσεν,  όπερ  έπι  τού  ναού  ουδέποτε  συνέβη, 
ούδέ  ήνίκα  άριστα  πράττειν  έδόκει .  Πώς  γάρ,  όπου  γε  και 
30  ύπ'  αύτών  τών  Ιουδαίων  πολλάκις  ήτιμάζετο,  καϊ  υπό  βαρ- 
βαρικών  ήφανίζετο  χειρών;  Ή  δέ  τής  Εκκλησίας  ισχύς  έ- 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑ  Ι  Α,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Β' 


261 


χθεΐ  κατά  λέξη,  είναι  πολύ  άκατανόητα,  γΓ  αύτό  πρέπει  να  δε¬ 
χόμαστε  τα  όσα  ύποδηλώνονται  άπό  αυτά,  ποικίλλοντας  κατ’ 
αύτό  τόν  τρόπο  τόν  ειρμό  των  νοημάτων. 

Τί  λοιπόν  σημαίνουν  τά  όσα  ύποδηλώνονται  μέ  αύτά;  Μέ 
τούς  μέν  λύκους  και  τά  άρνιά  ύποδηλώνονται  οί  θηριώδεις  καί 
οί  ήμεροι  τρόποι  των  άνθρώπων,  μέ  τις  μύγες  ή  άναισχυντία 
τών  Αιγυπτίων,  μέ  τόν  ποταμό  ή  όρμητικότητα  τής  βαρβαρι- 
κής  έπιθέσεως,  μέ  τόν  δέ  Σιλωάμ  ή  πραότητα  και  ή  έπιείκεια 
του  τότε  άρχοντα,  τού  βασιλιά  τών  Ιουδαίων.  Και  κανένας  ού¬ 
τε  καί  άπό  τούς  πάρα  πολύ  άνόητους  θά  μάς  προβάλει  άντίρρη- 
ση  γι’  αύτά.  Διότι,  όπως  άκριβώς  έκεΐνα  ύποδηλώθηκαν  μέ  άλ¬ 
λα  όνόματα,  έτσι  καί  τό  σταθερό,  τό  άκίνητο,  τό  ύψηλό  καί  τό 
άκατανίκητο  τής  Εκκλησίας  ύποδηλώθηκε  μέ  τήν  όνομασία 
τού  όρους.  Καθόσον  και  άλλος  προφήτης  παραβάλλει  μέ  όρος 
έκείνους  πού  πιστεύουν  στό  Θεό,  γιά  νά  δείξει  τό  άκαταμάχητο 
αύτών. 

«Εμφανές».  Αύτό  δέν  χρειάζεται  πλέον  ούτε  κάν  έρμηνεία 
μέ  λόγια.  Αύτή^ή  ίδια  ή  φύση  τών  πραγμάτων  άφήνει  φωνή  τό¬ 
σο  πολύ  λαμπρότερη  άπό  σάλπιγγα,  δείχνοντας  τόν  ένδοξο  χα¬ 
ρακτήρα  τής  Εκκλησίας.  Διότι  δέν  είναι  ό  ήλιος  τόσο  φωτει¬ 
νός,  ούτε  τό  φώς  πού  έκπέμπεται  άπ’  αύτόν,  όσο  τά  πράγματα 
τής  Εκκλησίας. 

3.  Διότι  «Ό  οίκος  του  Θεού  πού  είναι  κτισμένος  στίς  κορυ¬ 
φές  τών  όρέων».  Πώς  θά  μπορούσε  ό  Ιουδαίος  νά  έρμηνεύσει 
αύτό;  Διότι  6  ναός  τού  Θεού  σέ  καμιά  κορυφή  τών  όρέων  δέν 
βρίσκεται,  ένώ  ή  δύναμη  τής  Εκκλησίας  άγγισε  τόν  ίδιο  τόν 
ούρανό.  Καί  όπως  άκριβώς  ή  οίκία  πού  είναι  χτισμένη  στήν  κο¬ 
ρυφή  τών  όρέων  είναι  όρατή  σ’  όλους,  έτσι  καί  πολύ  περισσότε¬ 
ρο  ή  Εκκλησία  έγινε  φανερή  σ’  όλους  τούς  άνθρώπους. 

«Καί  θά  ύψωθεί  έπάνω  άπό  τά  βουνά».  Τό  ίδιο  πάλι  έρμή- 
νευσε,  πράγμα  πού  δέν  συνέβηκε  ποτέ  μέ  τό  ναό,  ούτε  όταν 
φαινόταν  ότι  βρισκόταν  στή  μεγάλη  δόξα  του.  Διότι  πώς  ήταν 
δυνατό  αύτό,  τή  στιγμή  πού  καί  άπό  αύτούς  τούς  ίδιους  τούς 
Ιουδαίους  περιφρονιοϋνταν  καί  καταστρεφόταν  άπό  τά  βαρ- 
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πολεμήθη  μέν  έκείνον  χαλεπώτερον  και  πλέον ,  είξε  δέ  ου¬ 
δέποτε  ταϊς  των  πωλεμούντων  χερσίν,  άλλ'  ύψηλοτέρα  και 
περιφανεστέρα  μάλιστα  υπό  των  πολεμίων  έγίνετο .  Τότε 
γοϋν  των  μαρτύρων  οί  δήμοι,  τότε  των  όμολογητών  τα  πλή- 
5  θη,  και  των  Αστέρων  αυτών  άκριβέστερον  έλαμπον,  των 
μέν  σωμάτων  αύτοϊς  κατακοπτομένων,  τής  γνώμης  δέ  ου 
νικωμένης,  άλλα  κρατούσης  και  στεφανουμένης .  Τίς  είδε, 
τίς  ήκουσε  φόνον  στέφανον  φέροντα,  και  σφαγήν  νίκην  έρ- 
γαζομένην,  και  τότε  τό  στρατόπεδον  λαμπρότερον  γινόμε- 
10  νον,  ότε  πλείους  οί  σφαττόμενοι  παρά  των  πολεμίων  έφαί- 
νοντο; 

«Και  ήξουσιν  έπ'  αύτώ  πάντα  τά  έθνη».  Προϊών  σαφέ¬ 
στερος  ό  προφήτης  γίνεται,  και  μάλλον  Ανακαλύπτει  τόν  λό¬ 
γον,  και  τρανότερον  δείκνυσι  τήν  προφητείαν,  και  άκριβέ- 
15  στερον  Απορράπτει  των  Ιουδαίων  τά  στόματα .  Τούτο  γάρ, 
και  εΐ  σφόδρα  άναισχυντοϊεν,  ου  δυνήσονται  τώ  αυτών  ναώ 
άρμόσαι.  Και  γάρ  καϊ  άπηγόρευτο,  και  μεθ’  υπερβολής  κε- 
κώλυτο  έθνη  εις  τόν  ναόν  είσιέναι.  Και  τί  λέγω  είς  τόν  ναόν 
εϊσιέναι,  όπου  γε  και  αύτοϊς  μετά  πολλής  τής  Απειλής  ό  νό- 
20  ρος  άπηγόρευε  τάς  των  έθνών  έπιμιξίας,  και  τήν  έσχατον  υ¬ 
πέρ  τούτων  Απήτει  δίκην;  Ό  γοϋν  προφήτης  Άγγαιος  άπα- 
σαν  είς  τούτο  κατηνάλωσε  τήν  προφητείαν,  έγκαλών.  Απει¬ 
λών,  εύθύνας  άπαιτών  τής  ου  προσηκοϋσης  έπιγαμβρίας. 
Άλλ'  ού  τά  ήμέτερα  τοιαϋτα,  Αλλά,  μετά  άδείας  άπάσης  ά- 
25  ναπετάσασα  τούς  κόλπους  ή  Εκκλησία,  χερσίν  ύπτίαις  ά¬ 
παντα  τά  τής  οικουμένης  καθ'  έκάστην  ήμέραν  υποδέχεται 
έθνη.  Τούτο  γάρ  και  οί  πρώτοι  των  δογμάτων  διδάσκαλοι 
παρά  τού  Μονογενούς  έκελεύσθησαν,  ταύτην  ευθέως  άκού - 
σαντες  τήν  φωνήν  «Πορευθέντες  μαθητεύσατε  πάντα  τά  έ- 
30  θνη». 


17.  Ματθ.  29,  19. 
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βαρικά  χέρια;  Ένώ  άντίθετα  ή  δύναμη  τής  Εκκλησίας  πολε- 
μήθηκε  μέν  φοβερότερα  και  πολύ  περισσότερο  άπό  τό  ναό,  ου¬ 
δέποτε  όμως  ύπέκυψε  στα  χέρια  των  έχθρών,  άλλ’  έγινε  ύψηλό- 
τερη  και  πολύ  περισσότερο  λαμπρότερη  άν  και  πολεμουνταν 
άπό  τούς  έχθρούς.  Τότε  λοιπόν  δημιουργήθηκαν  τα  πλήθη  των 
μαρτύρων,  τότε  τά  πλήθη  των  όμολογητών,  τότε  οί  ψυχές  άπο- 
δεικνύονταν  πιό  στερεές  και  άπό  τό  σίδερο  και  έλαμπαν  περισ¬ 
σότερο  και  άπό  τά  ίδια  τά  άστρα,  πού  τά  μέν  σώματα  αύτών 
κατατεμαχίζονταν,  χωρίς  όμως  νά  νικιέται  τό  φρόνημα  αύτών, 
άλλ’  ύπερίσχυε  και  στεφανωνόταν.  Ποιός  είδε,  ποιός  άκουσε 
φόνο  νά  φέρνει  στέφανο  καί  σφαγή  νά  χωρίζει  νίκη  καί  τότε  τό 
στράτευμα  νά  γίνεται  λαμπρότερο,  όταν  αύτοί  πού  σφάζονταν 
άπό  τούς  έχθρούς  γίνονταν  περισσότεροι; 

«Καί  θά  προστρέξουν  πρός  τό  όρος  αυτό  όλα  τά  έθνη». 
Προχωρώντας  ό  προφήτης  γίνεται  σαφέστερος  καί  περισσότε¬ 
ρο  άποκαλύπτει  τό  λόγο  καί  παρουσιάζει  λαμπρότερη  τήν  προ¬ 
φητεία  καί  πολύ  πιό  καλύτερα  κλείνει  τά  στόματα  των  Ιου¬ 
δαίων.  Διότι  αύτό,  καί  άν  άκόμα  δείξουν  ύπερβολική  άδιαν- 
τροπιά,  δεν  θά  μπορέσουν  νά  τό  άποδώσουν  στό  ναό  τους.  Κα¬ 
θόσον  καί  άπαγορευόταν  καί  έμποδιζόταν  πολύ  αύστηρά  οί  έ- 
θνικοί  νά  εισέρχονται  στό  ναό.  Καί  γιατί  λέγω  νά  είσέρχονται 
στό  ναό,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  καί  σ'  αύτούς  άπαγόρευε  ό  νό¬ 
μος  μέ  μεγάλη  άπειλή  τή  σύναψη  γάμων  μέ  τούς  έθνικούς  καί 
τούς  τιμωρούσε  γι’  αύτούς  τούς  γάμους  μέ  τήν  ποινή  θανάτου; 
Ό  προφήτης  λοιπόν  Άγγαΐος  όλη  τήν  προφητεία  σ’  αύτό  τήν 
άφιέρωσε,  κατηγορώντας,  άπειλώντας,  άπαιτώντας  εύθύνες 
γιά  τήν  παράνομη  σύναψη  γάμων.  "Ομως  τά  δικά  μας  δέν  είναι 
τέτοια,  άλλ’,  άφοϋ  ή  Εκκλησία  άνοιξε  μέ  χωρίς  κανένα  φόβο 
τήν  άγκαλιά  της,  μέ  άνοιχτά  τά  χέρια  ύποδέχεται  καθημερινά 
όλα  τά  έθνη  τής  οίκουμένης.  Αύτή  τήν  έντολή  πήραν  καί  οί 
πρώτοι  δάσκαλοι  τών  δογμάτων  άπό  τόν  Μονογενή  Υίό,  άφοϋ 
άκουσαν  αύτά  τά  λόγια*  «Πηγαίνετε  καί  κάνετε  μαθητές  όλα 
τά  έθνη»17. 
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Σκόπει  δέ  μοι  πώς  ού  τήν  κλήσιν  των  έθνών  ήνίξατο 
μόνον  ό  προφήτης,  άλλα  και  τήν  μετά  προθυμίας  αυτών  ν- 
πακοήν.  Ού  γάρ  είπεν,  Άχθήσονται’,  αλλά,  « Ήξονσιν »,  ό- 
περ  έτερος  προφήτης  σαφέστερον  ένδ εικνύμενος  έλεγε- 
5  «Και  ού  μη  διδάξωσιν  έκαστος  τόν  πολίτην  αύτού,  και  έκα¬ 
στος  τόν  άδελφόν  αύτον,  λέγων  γνώθι  τόν  Κύριον,  ότι  πάν- 
τες  ειδήσουσί με  άπό  μικρού  έως  μεγάλου  αυτών».  Έπι  μέν 
γάρ  των  Ιουδαίων  και  ή  κτίσις  άνεστοιχειοϋτο ,  καί  Απειλαι 
συνεχείς,  και  κολάσεις  διηνεκείς,  και  θαύματα  έπάλληλα , 
10  και  προφητών  δρόμοι,  και  νομοθέτου  φόβος,  και  πολέμων 
άπειλαί,  και  βαρβάρων  έφοδοι,  και  όργαι  θεήλατοι,  και  κο- 
.  λάσεις  έκ  των  ούρανών  πεμπόμεναι,  και  έμενον,  σκληρο¬ 
τράχηλοι  και  Απερίτμητοι  όντες,  καθώς  ό  Στέφανος  έλεγε\\ 
Ατενείς  και  δυσένδ οτοι,  έπι  δέ  των  έθνών  ήρκεσε  ρήμα  ψι- 
15  λόν  και  Ακοή  μόνη,  και  πάντες  εύθέως  προσέδραμον. 

'Όπερ  ονν  καί  ό  Δαυίδ  αινιττόμενος  έλεγε *  « Λαός ,  όν 
ούκ  έγνων,  έδούλενσέ  μοι»'  καί,  τόν  τρόπον  τής  ύπακοήζ 
θανμάζων ,  προσετίθεν  «Είς  Ακοήν  ώτίου  έπήκουσέ  μου». 
Τούτο  αυτό  και  ό  Ιακώβ  αΐνιγματωδέστερον  έμφαίνων 
20  έλεγε *  «Δεσμεύων  προς  άμπελον  τόν  πώλον  αυτού,  και  τή 
έλικι  τόν  πώλον  τής  όνου  αυτού».  Καίτοι  τίς  είδεν  έλικι  πώ¬ 
λον  δεσμούμενον,  και  παρεστώτα  άμπέλφ,  και  μη  λυμαινό- 
μενον  τόν  καρπόν ;  Έπι  μέν  γάρ  των  Αλόγων  ούδείς,  έπι  δέ 
των  Ανθρώπων  μετά  πολλής  τούτο  γέγονε  τής  Ακρίβειας.  Οί 
25  μέν  γάρ  Ιουδαίοι  μυρίοις  δεθέντες  δεσμοΐς ,  «Συνέτριψαν 
τόν  ζυγόν,  διέρρηξαν  τόν  δεσμόν»,  καθώς  ό  προφήτης  φησί , 
τά  δέ  έθνη  ούδεμια  τοιαύτη  δεθέντα  Ανάγκη,  έτοίμως  ύπή- 
κουσαν,  ώς  άν  έλικι  πώλος  δ εσμούμενος,  καϊ  ούδέν  έλυμή- 
ναντο  των  έπιταγμάτων.  Αλλά  παρειστήκεισαν  πολλήν  έν - 
30  δεικνύμενοι  τήν  ύπακοήν. 

18.  Ίεζ.  28,  34.  20.  Ψαλμ.  17,  44.  .  22.  Γεν.  49,  11. 

19.  Πράξ.  7,  51.  21.  Ψαλμ.  17,  45. 
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Αλλά  πρόσεχε  σέ  παρακαλώ  πώς  ό  προφήτης  δεν  ύπαινί- 
χθηκε  μόνο  τήν  κλήση  τών  έθνών,  άλλα  και  τήν  μετά  προθυ¬ 
μίας  ύπακοή  αύτών.  Διότι  δεν  είπε,  'θά  όδηγηθοϋν’,  άλλά,  «θά 
προστρέξουν»,  πράγμα  πού  άλλος  προφήτης  για  νά  δείξει, 
έλεγε*  «Και  δέν  θά  διδάξει  ό  καθένας  τόν  συμπολίτη  του  και  ό 
άδελφός  τόν  άδελφό  του,  λέγοντας,  γνώρισε  τόν  Κύριο,  διότι  ό¬ 
λοι  θά  μέ  γνωρίσουν,  άπό  τόν  μικρό  μέχρι  τόν  μεγάλο»18.  Διότι 
στήν  περίπτωση  μέν  τών  Ιουδαίων  και  ή  κτίση  μεταβαλλόταν, 
και  οί  άπειλές  ήταν  συνεχείς,  και  οΐ  τιμωρίες  συνεχείς,  καί  θαύ¬ 
ματα  γίνονταν  τό  ένα  μετά  τό  άλλο,  καί  προφήτες  έμφανίζον- 
ταν,  καί  ό  φόβος  του  νομοθέτη  ύπήρχε,  καί  άπειλές  τών  έ- 
χθρών,  καί  έφοδοι  τών  βαρβάρων,  καί  όργές  θεόσταλτες,  καί 
τιμωρίες  σταλμένες  άπό  τόν  ούρανό,  καί  όμως, -καθώς  ήταν 
σκληροτράχηλοι  καί  άναίσθητοι,  όπως  ό  Στέφανος  έλεγε19,  πα¬ 
ρέμεναν  άκαμπτοι  καί  άνένδοτοι,  στήν  περίπτωση  δε  τών  έθνι- 
κών  ύπήρξε  άρκετός  άπλός  καί  μόνον  λόγος  καί  άκουσμα  αύ- 
τοϋ  καί  όλοι  άμέσως  προσέτρεξαν. 

Αύτό  άκριβώς  λοιπόν  ύπονοώντας  και  ό  Δαυίδ,  έλεγε* 
«Λαός,  πού  δέν  τόν  γνώρισα  ποτέ,  μου  πρόσφερε  τίς  ύπηρεσίες 
του»20*  καί,  θαυμάζοντας  τόν  τρόπο  τής  ύπακοής,  πρόσθεσε* 
«Μόλις  άκουσε  γιά  μένα,  άμέσως  ύπάκουσε»21.  Αύτό  άκριβώς 
γιά  νά  δείξει  καί  ό  Ιακώβ  μέ  τρόπο  πιό  αΐνιγματικό  έλεγε*  «Θά 
δένει  τόν  όνο  του  στήν  άμπελο  καί  τό  πωλάρι  τής  όνου  του 
στήν  έλικα  τής  άμπέλου»22.  Άν  καί  βέβαια  ποιός  είδε  όνο  δε¬ 
μένο  στήν  έλικα  τής  άμπέλου,  νά  βρίσκεται  μέσα  στήν  άμπελο 
καί  νά  μή  καταστρέφει  τόν  καρπό;  Στήν  περίπτωση  μέν  τών  ά- 
λόγων  ζώων  κανένας  βέβαια  δέν  είδε,  στήν  περίπτωση  όμως 
τών  άνθρώπων  συνέβηκε  αύτό  μέ  μεγάλη  άκρίβεια.  Διότι  οί  μέν 
Ιουδαίοι,  άν  καί  δέθηκαν  μέ  άμέτρητους  δεσμούς,  «Συνέτρι- 
ψαν  τό  ζυγό,  διέσπασαν  τό  δεσμό»,  καθώς  ό  προφήτης  λέγει22, 
οί  έθνικοί  όμως,  άν  καί  δέν  δέθηκαν  μέ  κανένα  τέτοιο  δεσμευ¬ 
τικό  μέσο,  μέ  προθυμία  ύπάκουσαν,  σάν  τόν  όνο  πού  είναι  δε¬ 
μένος  στήν  έλικα  τής  άμπέλου,  καί  καμιά  άπό  τίς  έντολές  δέν 
παραβίασαν,  άλλ’  ύποτάχθηκαν,  δείχνοντας  μεγάλη  ύπακοή. 
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«Και  πορεύσονται  λαοί  πολλοί,  και  έροϋσΐ'  δεϋτε,  και 
άναβώμεν  είς  τό  όρος  του  Κυρίου,  και  εις  τόν  οίκον  του  Θε¬ 
ού  Ιακώβ».  ”Ορα  χορεύοντας  και  πανηγυρίζοντας,  και  άλ- 
λήλοις  έγκελευομένους,  και  πάντας  διδασκάλους  γινομέ- 
5  νους,  και  ούχ  έν,  και  δεύτερον,  και  τρίτον,  άλλα  και  πολλά 
ένθη  συντρέχοντα.  «" Ηξουσι »  γάρ,  φησί,  «λαοί  πολλοί», 
και  έκ  διαφόρων  χωρών,  δπερ  έπι  των  Ιουδαίων  ούδέποτε 
γέγονεν,  άλλ'  εϊ  καί τινες  προσήλθον,  όλίγοι  ποτέ  προσήλυ¬ 
τοι,  μετά  πολλής  και  αυτοί  τής  πραγματείας,  και  ούδέποτε 
10  έθνη  έκλήθησαν,  άλλά  προσήλυτοι.  «Προσήλυτοι  γάρ  έπϊ 
σέ  δ ιελεύσονται,  καί  σοι  έσονται  δούλοι»,  φησίν.  Ει  δέ  έπι- 
μένει  τή  μεταφορά  ό  προφήτης,  όρος  καλών  και  οίκον  τού 
Θεού  Ιακώβ,  μή  θαυμάσης.  "Οπερ  γάρ  έφθην  είπών,  νυν 
μέν  παρανοίγει,  νυν  δέ  συσκιάζει  την  προφητείαν,  τό  μέν,  ϊ- 
15  να  τοϊς  συνετωτέροις  άφορμάς  παράσχοι  τού  συνιδεϊν  τά  λε¬ 
γάμενα,  τό  δέ,  ΐνα  τών  άγνωμόνων  κατάσχοι  τήν  άτακτον 
ρύμην,  και  πανταχόθεν  ποικίλλει  τόν  λόγον. 

4 .  Εί  δέ  «Θεού  Ιακώβ»  είπε,  μή  θορυβηθής,  άγαπητέ' 
και  γάρ  ό  μονογενής  Υιός  τού  Θεού  Θεός  Ιακώβ  ήν.  Αυτός 
20  γάρ  κώ  τόν  νόμον  έδωκε,  καί  τά  κατ'  αυτούς  έθαυματούργη- 
σεν  άπαντα *  και  τούτο  έκ  τής  Παλαιάς  αυτής  μάλιστά  έστιν 
ίδεϊν,  έπειδή  τής  Καινής  ουδέ  είς  7 ουδαίοις  λόγος.  Ό  ούν 
Ιερεμίας  φησί'  « Διαθήσομαι  ύμϊν  διαθήκην  καινήν,  ου  κατά 
τήν  διαθήκην,  ήν  δ ιεθέμην  τοϊς  πατράσιν  υμών»,  δεικνύς  ότι 
25  έκατέρων  τών  νόμων  αυτός  ό  νομοθέτης  ήν.  " Οτι  δέ  και  τής 
ΑΙγύπτου  αυτός  άπήλλαξεν,  έπήγαγεν  «  Έν  ήμέρμ  έπιλαβο- 
μένου  μου  τής  χειρός  αυτών,  έξαγαγειν  αυτούς  έκ  τής  ΑΙγύ¬ 
πτου».  ΕΙ  δέ  αυτός  έξήγαγε,  και  πάντας  έκεϊνα  τά  έν  τή  Α\- 
γύπτφ  καί  τά  έν  τή  έρήμφ  αυτός  έποίησε  θαύματα. 


23.  *Ιερ.  5,5. 

24.  Ήσ.  54,  15. 


25.  Ίερ.  38,  31-32. 

26.  Ίερ.  38,  32. 
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«Και  θά  προστρέξουν  πολλοί  λαοί  και  θά  λέγουν*  έλάτε  ν’ 
άνεβοϋμε  στό  δρος  του  Κυρίου  και  στδν  οίκο  του  Θεοϋ  τοϋ  Ια¬ 
κώβ».  Πρόσεχε  πού  χορεύουν  και  πανηγυρίζουν  και  προτρέ¬ 
πουν  ό  ένας  τόν  άλλο,  και  όλοι  γίνονται  δάσκαλοι,  και 
προστρέχουν  δχι  ένα,  καί  δύο  και  τρία,  άλλά  πολλά  έθνη.  Διό¬ 
τι,  λέγει,  «θά  προστρέξουν  πολλοί  λαοί»,  καί  άπό  διάφορες  χώ¬ 
ρες,  πράγμα  πού  μέ  τούς  Ιουδαίους  ποτέ  δεν  συνέβηκε,  άλλά, 
καί  άν  άκόμα  προσήλθαν  μερικοί,  λίγοι  δηλαδή  προσήλυτοι, 
μέ  πολλά  όμως  καί  αυτοί  προβλήματα,  καί  ποτέ  δέν  όνομά- 
σθηκαν  έθνη,  άλλά  προσήλυτοι.  Διότι  λέγει,  «Προσήλυτοι  θά 
προσέλθουν  σέ  σένα  καί  θά  γίνουν  δούλοι  σου»24.  Έάν  δέ  έπι- 
μένει  ό  προφήτης  στή  μεταφορά,  όνομάζοντάς  την  δρος  καί  οί¬ 
κο  του  Θεοϋ  τοϋ  Ιακώβ,  μή  θαυμάσεις.  Διότι,  όπως  προανέφε- 
ρα,  άλλοτε  μέν  φανερώνει  τήν  προφητεία,  άλλοτε  δέ  συσκιάζει 
αύτήν,  τό  μέν  πρώτο  γιά  νά  δώσει  άφορμές  στούς  συνετότε¬ 
ρους  ν’  άντιληφθοϋν  τά  λεγάμενα,  τό  δέ  δεύτερο  γιά  νά  συγκρα- 
τήσει  τήν  άτακτη  όρμή  τών  άχάριστων,  καί  άπό  παντού  ποι¬ 
κίλλει  τό  λόγο. 

4.  ’Άν  δμως  είπε,  «τοϋ  Θεοϋ  τοϋ  Ιακώβ»,  μή  θορυβείς, 
άγαπητέ*  καθόσον  ό  μονογενής  Υιός  τοϋ  Θεοϋ  ήταν  Θεός  τοϋ 
Ιακώβ.  Διότι  αύτός  καί  τό  νόμο  έδωσε  καί  έπιτέλεσε  δλα  τά 
θαύματα  σ’  αυτούς*  καί  αύτό  μπορεί  κανείς  νά  τό  δει  άπό  τήν  ί¬ 
δια  τήν  Παλαιά  Διαθήκη,  έπειδή  ή  Καινή  Διαθήκη  δέν  άναφέ- 
ρει  κανένα  λόγο  γιά  τούς  Ιουδαίους.  Ό  Ιερεμίας  λοιπόν  λέγει* 
«Καί  θά  συνάψω  μαζί  σας  καινούρια  διαθήκη,  όχι  σάν  τή  δια¬ 
θήκη  πού  είχα  συνάψει  μέ  τούς  πατέρες  σας»25,  γιά  νά  δείξει  ότι 
καί  τών  δυό  νόμων  αύτός  ήταν  ό  νομοθέτης.  Τό  δτι  δέ  αύτός 
τούς  άπάλλαξε  καί  άπό  τήν  Αίγυπτο,  πρόσθεσε*  «Κατά  τήν  έ- 
ποχή  έκείνη  πού  τούς  πήρα  άπό  τά  χέρια  τους  γιά  νά  τούς  βγά¬ 
λω  έξω  άπό  τήν  Αίγυπτο»26.  "Αν  δέ  αύτός  τούς  έβγαλε,  καί  δλα 
τά  θαύματα  έκεΐνα,  πού  έγιναν  στήν  Αίγυπτο  καί  στήν  έρημο, 
αύτός  τά  έκανε. 
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« Καί  άναγγελεϊ  ήμϊν  τήν  όδόν  αύτον,  και  πορενσόμεθα 
έν  αυτή».  Όρας  έτερόν  τινα  έπιζητοϋντας  νόμον;  Όδόν  γάρ 
ή  Γραφή  τάς  έντολάς  του  Θεόν  εϊωθε  λέγειν *  ε!  δε  έπι  τής 
προτέρας  έλεγε  Διαθήκης ,  ούκ  άν  εΐπεν,  «  Άναγγελεϊ ήμΐν»' 
5  δήλη  γάρ  ήν  και  σαφής  και  γνώριμος  άπασι.  Και  ότι  ον  σο- 
φιζόμενοι  ταϋτά  φαμεν ,  τά  μέν  ειρημένα  και  τους  σφόδρα  ά- 
ναισχυντονντας  ικανά  πεϊσαι.  Επειδή  γάρ  όδοϋ  μόνον  έμνή- 
σθη,  λέγει  καί  ποιας  όδον ,  και  ποΧλά  τίθησιν  αυτής  τά  πα¬ 
ράσημα .  Έπήγαγε  γονν  λέγων  «Έκ  γάρ  Σιών  έξελεύσεται 
10  νόμος,  καί  λόγος  Κυρίου  έξ  Ιερουσαλήμ».  Προς  ταντα  και 
σφόδρα  άναισχνντοϋντες  Ιουδαίων  παϊδες  ουδέ  διάραι  το 
στόμα  δννήσονται.  Ότι  γάρ  περί  τής  Καινής  ταντα  εϊρηται 
Διαθήκης,  και  άπό  τον  τόπου,  και  άπό  τον  χρόνου,  και  άπό 
των  δεξαμένων  τόν  νόμον,  και  άπό  τον  πράγματος  τοϋ  μετά 
15  νόμον,  και  πάντοθεν  άπλώς  έστι  συνιδεϊν. 

Και  πρώτον  άπό  τοϋ  τόπου,  τοϋ  Σιών  όρους .  Ό  γάρ  διά 
Μωσέως  νόμος  έν  τω  Σιναίφ  όρε  τοϊς  προγόνοις  αυτών  έ- 
δόθη .  Πώς  ούν  ένταϋθα  «  Έκ  Σιών»  φησι;  Και  ούκ  ήρκέσθη 
τούτφ  μόνον,  άλλά  καί  τόν  χρόνον  προστέθεικεν.  Ον  γάρ  εΐ - 
20  πεν,  'έξήλθε  νόμος \  άλλ\  «Έξελενσεται  νόμος»,  όπερ  έπι 
μέλλοντος  χρόνου,  καί  πράγματος  ονδέπω  γεγενημένον. 
Ότε  δέ  ό  προφήτης  ταϋτα  έλεγε,  πρό  πολλών  έτών  ήν  δεδο¬ 
μένος  ό  νόμος,  ό  δέ  τής  Καινής  έμελλε  μετά  έτη  πλείονα  δί- 
δοσθαι.  Διά  τοϋτο  ούκ  εΐπεν,  'έξήλθεν',  άλλ\  «Έξε- 
25  λεύσεται»,  τουτέστι,  μετά  ταϋτα.  Καί  πάλιν  έπί  τόν  τόπον 
αυτόν  καταφεύγει  λέγων *  «Καί  λόγος  Κυρίου  έξ  Ιερουσα¬ 
λήμ».  Μετά  άκριβείας  ήμϊν  τό  παράσημον  τής  καινής  Δια¬ 
θήκης  ένταϋθα  τίθησι .  Καί  γάρ  νϋν  μέν  έν  τώ  δρει  καθήμε- 
νος,  τά  υψηλά  καί  τών  ουρανών  άξια  προστάγματα  ένομο- 
30  θέτει,  νϋν  δέ  έν  Ιερουσαλήμ  διατριβών.  Εϊπών  τοίννν  καί 
τόν  τόπον  και  τόν  χρόνον,  προστίθησι  καί  τούς  ύποδ έχε- 
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«Και  θά  μάς  γνωστοποιήσει  τήν  όδό  του,  τήν  όποια  πρέπει 
νά  βαδίσομε».  Βλέπεις  πού  ζητούν  νά  βρουν  κάποιο  άλλο  νό¬ 
μο;  Διότι  ή  Γραφή  όδό  συνηθίζει  νά  όνομάζει  τις  έντολές  τού 
Θεού*  έάν  δέ  έννοούσε  τήν  προηγούμενη  Διαθήκη,  δέν  θά  έλε¬ 
γε,  «Θά  μάς  γνωρίσει»*  διότι  ήταν  φανερή  και  σαφής  και  γνω¬ 
στή  σ’  όλους.  Και  τό  ότι  δέν  τά  λέμε  αύτά  σοφιζόμενοι  είναι  Ι¬ 
κανά  τά  όσα  έχουν  λεχθεί  άπό  τόν  προφήτη  νά  πείσουν  καί 
τούς  ύπερβολικά  άδιάντροπους.  Επειδή  δηλαδή  άνέφερε  μόνο 
όδό,  λέγει  και  ποιά  όδό,  και  άναφέρει  πολλά  Ιδιαίτερα  γνωρί¬ 
σματα  αύτής.  Πρόσθεσε  λοιπόν  και  είπε.  «Διότι  άπό  τή  Σιών 
θά  έξέλθει  νόμος  και  λόγος  Κυρίου  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ». 
Πρός  αύτά  τά  λόγια  δείχνοντας  άκόμα  και  ύπερβολική  άδιαν- 
τροπιά  οί  Ιουδαίοι  δέν  θά  μπορέσουν  ούτε  κάν  τό  στόμα  τους 
ν’  άνοίξουν.  Διότι  τό  ότι  αύτά  έχουν  λεχθεί  γιά  τήν  Καινή  Δια¬ 
θήκη  είναι  δυνατό  νά  τό  διαπιστώσει  κανείς  καί  άπό  τόν  τόπο, 
και  άπό  τό  χρόνο,  καί  άπό  έκείνους  πού  δέχθηκαν  τό  νόμο,  καί 
άπό  τά  όσα  συνέβηκαν  μετά  τό  νόμο,  και  γενικά  άπό  παντού. 

Καί  πρώτα  άπό  τόν  τόπο,  δηλαδή  τό  όρος  τής  Σιών.  Διότι 
ό  νόμος  μέσω  τού  Μωϋσή  δόθηκε  στούς  προγόνους  αύτών  στό 
όρος  τού  Σινά.  Καί  δέν  άρκέσθηκε  σ’  αύτό  μόνο,  άλλά  πρόσθε¬ 
σε  καί  τό  χρόνο.  Διότι  δέν  είπε,  'έξήλθε  νόμος’,  άλλά,  «Θά 
έξέλθει  νόμος»,  πράγμα  βέβαια  πού  άναφερόταν  στόν  μελλον¬ 
τικό  χρόνο  καί  ήταν  πράγμα  πού  δέν  είχε  συμβεί  άκόμα.  "Οταν 
δέ  τά  έλεγε  αύτά  ό  προφήτης  ό  νόμος  ήταν  δοσμένος  πρίν  άπό 
πολλά  χρόνια,  ένώ  ό  νόμος  τής  Καινής  Διαθήκης  έπρόκειτο  νά 
δοθεί  μετά  άπό  πάρα  πολλά  χρόνια.  ΓΓ  αύτό  δέν  είπε,  'έξήλθεζ 
άλλά,  «Θά  έξέλθει»,  δηλαδή  μετά  άπό  αύτά.  Καί  πάλι  κατα¬ 
φεύγει  στόν  τόπο  αύτό,  λέγοντας*  «Καί  λόγος  Κυρίου  άπό  τήν 
Ιερουσαλήμ».  Μέ  άκρίβεια  έδώ  μάς  άναφέρει  τό  διακριτικό 
σύμβολο  τής  Καινής  Διαθήκης.  Καθόσον  άλλοτε  μέν  καθισμέ¬ 
νος  στό  όρος  τής  Σιών  νομοθετούσε  τά  ύψηλά  καί  άξια  των  ού- 
ρανών  προστάγματα,  άλοτε  δέ  περνούσε  τό  χρόνο  του  στήν  Ιε¬ 
ρουσαλήμ  κηρύττοντας  αύτά.  Αφού  λοιπόν  είπε  τόν  τόπο  καί 
τό  χρόνο,  προσθέτει  καί  έκείνους  πού  έπρόκειτο  νά  δεχθούν 
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σθαι  αυτόν  μέλλοντας ,  πανταχόθεν  άπορράπτων  των  άντι- 
λεγόντων  τα  στόματα . 

Τίνες  ονν  οΐ  μέλλοντες  αυτόν  ύ ποδέχεσθαι;  άρα  των  Ε¬ 
βραίων  ό  δήμος  και  Ιουδαίων  παϊδες;  Ούδαμώς,  άλλ 3  οι  έξ 
έθνών.  Διό  και  έπήγαγε'  «Και  κρίνει  άνά  μέσον  έθνών ». 
Τούτο  γάρ  μάλιστα  νόμου ,  τό  δικάζειν  τοϊς  μαχομένοις  αυ¬ 
τόν .  "Οτι  δέ  ού  περί  τής  Παλαιάς  ό  λόγος ,  δήλον  άπό  των 
πραγμάτων  αυτών.  Ούτε  γάρ  σαββατίζομεν ,  ού  περιτομήν  έ- 
δεξάμεθα,  ού  τάς  έορτάς  έκείνων ,  ούκ  άλλο  των  παλαιών 
ούδέν.  Ήκούσαμεν  γάρ  Παύλου  λέγοντος,  ότι «  Έάν  περιτέ- 
μνησθε,  Χριστός  ύμάς  ούδέν  ώφελήσει»-  καί,  «Ημέρας  πα- 
ρατηρεισθε  και  μήνας  και  καιρούς  και  ένιαυτούς !  Φοβούμαι 
μή  πως  εΐκή  κεκοπίακα  είς  ύμάς».  'Όθεν  δήλον  ότι  περί  τής 
Καινής  ό  λόγος,  ότι  άνά  μέσον  έθνών  έκρινε,  καθώς  και  ό 
Παϋλός  φησιν  «Έν  ήμέρμ,  δτε  κρίνει  ό  Θεός  τά  κρυπτά 
των  Ανθρώπων».  Πώς  κρίνει ;  είπέ  μον  κατά  τήν  παλαιόν 
Διαθήκην;  Ούδαμώς,  άλλά  «Κατά  τό  εύαγγέλιόν  μου».  Εί¬ 
δες  διάφορα  μέν  τά  ρήματα,  συμφωνοϋντα  δέ  τά  νοήματα; 
Ήσαίας  φηοί,  «Κρίνει  άνά  μέσον  των  έθνών»,  Παϋλός 
φησν  «Κρίνει  κατά  τό  εύαγγέλιόν  μου». 

«Καί  έλέγξει  λαόν  πολύν»'  τούς  μαχομένους  καί  παρα- 
βαίνοντας .  Και  τούτο  δηλών  ό  Χριστός  έλεγεν'  «Ούκ  έγώ 
κρινώ  ύμάς,  άλλ 3  ό  λόγος,  δν  έλάλησα,  έκείνος  κρίνει  ύ¬ 
μάς». 

«Καί  συγκόψουσι  τάς  μαχαίρας  αύτών  είς  άροτρα,  καί 
τάς  ζιβύνας  αύτών  είς  δρέπανα.  Και  ού  λήψεται  έθνος  έπ3  έ¬ 
θνος  μάχαιραν,  και  ού  μή  μάθωσιν  έτι  πολεμεϊν».  Ούκ  ήρκέ- 
σθη  σημείοις  τοϊς  προτέροις  ό  προφήτης.  Πολλή  γάρ  τής  Α¬ 
λήθειας  ή  περιουσία.  Διά  τούτο  και  έτερον  τίθησι  γνώρισμα 


27.  Γαλ.  5,  2. 

28.  Γαλ.  4,  10-11. 


29.  Ρωμ.  2,  16. 

30.  Ίω.  12,  47-48. 
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αύτόν,  κλείνοντας  άπό  παντοϋ  τά  στόματα  αυτών  πού  διαφω¬ 
νούν. 

Ποιοι  λοιπόν  είναι  έκεϊνοι  πού  πρόκειται  να  δεχθούν  αύ¬ 
τόν;  μήπως  τό  πλήθος  των  Εβραίων  και  τά  παιδιά  των  Ιου¬ 
δαίων;  Καθόλου,  άλλ'  οί  έθνικοί.  ΓΓ  αύτό  καί  πρόσθεσε*  «Καί 
θά  κρίνει  άνάμεσα  ατούς  έθνικούς».  Διότι  αύτό  είναι  πρό  πάν¬ 
των  τό  γνώρισμα  τού  νόμου,  τό  νά  δικάζει  αύτούς  πού  πολε¬ 
μούν  αύτόν.  Τό  δτι  δέ  τά  λόγια  αύτά  δέν  άναφέρονται  στήν  Πα- 
λαιά  Διαθήκη,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  ίδια  τά  γεγονότα.  Καθό¬ 
σον  ούτε  έορτάζομε  τά  Σάββατα,  ούτε  περιτομή  δεχθήκαμε, 
ούτε  τις  έορτές  έκείνων,  ούτε  κανένα  άλλο  άπό  τά  παλιά.  Διότι 
άκούσαμε  τόν  Παύλο  πού  λέγει,  ότι  «Έάν  περιτέμνεσθε  ό  Χρι¬ 
στός  καθόλου  δέν  θά  σάς  ώφελήσει»27·  καί,  «Διότι  φυλάσσετε 
όρισμένες  ήμέρες  καί  μήνες  καί  έποχές  καί  χρόνους!  Φοβάμαι 
μήπως  άδικα  έχω  κοπιάσει  γιά  σάς»28.  Επομένως  γίνεται  φα¬ 
νερό  ότι  τά  λόγια  αύτά  τού  προφήτη  άναφέρονται  γιά  τήν  Καινή 
Διαθήκη,  δτι  δηλαδή  έκρινε  άνάμεσα  στούς  έθνικούς,  καθώς 
καί  6  Παύλος  λέγει*  «Τήν  ήμέρα  έκείνη  κατά  τήν  όποία  θά  κρί¬ 
νει  δ  Θεός  τά  κρυφά  έργα  των  άνθρώπων»29.  Πές  μου,  πώς  θά 
τά  κρίνει;  Σύμφωνα  μέ  τήν  Παλαιά  Διαθήκη;  Καθόλου,  άλλά 
«Σύμφωνα  μέ  τό  Εύαγγέλιό  μου»29.  Είδες  δτι  διαφέρουν  μέν  τά 
λόγια,  άλλ’  δτι  συμφωνούν  τά  νοήματα;  Ό  Ήσαΐας  λέγει,  «Θά 
κρίνει  άνάμεσα  στά  έθνη»,  δ  δέ  Παύλος  λέγει*  «Θά  κρίνει  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τό  Εύαγγέλιό  μου». 

«Καί  θά  έλέγξει  πολύ  λαό»*  δηλαδή  έκείνους  πού  τόν  πο¬ 
λεμούν  καί  τόν  παραβαίνουν.  Καί  αύτό  γιά  νά  δηλώσει  ό  Χρι¬ 
στός  έλεγε*  «Δέν  θά  σάς  κρίνω  έγώ,  άλλ’  δ  λόγος,  πού  σάς  κή¬ 
ρυξα,  έκεΐνος  θά  σάς  κρίνει»30. 

«Καί  θά  μετατρέψουν  τότε  τά  μαχαίρια  τους  σέ  άροτρα 
καί  τά  δόρατά  τους  σέ  δρεπάνια.  Καί  δέν  θά  σηκώσει  έθνος  τή 
μάχαιρά  του  έναντίον  άλλου  έθνους  καί  δέν  θά  μαθαίνουν  πλέ¬ 
ον  οί  άνθρωποι  νά  πολεμούν».  Δέν  άρκέσθηκε  δ  προφήτης  στά 
προηγούμενα  διακριτικά  γνωρίσματα.  Διότι  είναι  μεγάλος  δ 
πλούτος  τής  άλήθειας.  Γι’  αύτό  άναφέρει  καί  άλλο  γνώρισμα 
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τής  Καινής  Διαθήκης  κατά  τήν  οίκονμένην  λάμπον  άπασαν. 
Τί  δέ  τοΰτό  έστιν;  ΕΙρήνη  και  πολέμων  άναίρεσις.  Όταν 
γάρ  ταϋτα  γένηται,  φησί,  τοσαύτη  λήψεται  ευνομία  τήν  οι¬ 
κουμένην,  ώς  και  αυτά  τά  όπλα  τά  πολεμικά  εις  γεωργικά 
5  χαλκεύεσθαι  όργανα,  δπερ  έπϊ  των  καιρών  των  Ιουδαίων 
ούκ  άν  τις  ϊδοι  γεγενημένον,  άλλά  τουναντίον  άπαν .  Ού  γάρ 
διέλειπον  άπαντα  τής  πολιτείας  αυτών  τόν  καιρόν  πολε- 
μοϋντες  και  πολεμούμενοι,  καϊ  διά  μακροϋ  καϊ  δΓ  όλίγου 
των  πολεμίων  αυτοίς  έπιόντων.  Και  γάρ  οι  έν  αυτή  τή  Πα- 
10  λαιστίνη  χαλεπά  πράγματα  παρέσχον  αύτοϊς  πολλάκις,  καϊ 
περί  των  έσχάτων  έπεκρέμασαν  κίνδυνον.  Καϊ  ταϋτα  δηλοϊ 
μεν  ή  των  Βασιλειών  ιστορία  σαφώς,  όλη  δΓ  όλης  έκ  πολέ¬ 
μων  ύφαινομένη,  δηλοϋσι  δέ  οί  προφήται  πάντες,  τά  γενόμε - 
να  άπαγγέλλοντες  ταϋτα,  καϊ  πριν  ή  γενέσθαι  προαναφω- 
/5  νοΟντες,  καϊ  έξ  αυτής,  ώς  είπεϊν,  τής  ήμέρας,  ής  άπηλλάγη- 
σαν  τής  ΑΙγυπτίων  τυραννίδος,  έν  πολέμοις  τόν  άπαντα 
χρόνον  έβίωσαν. 

5.  Άλλ' ούχϊ  νϋν  οι πως,  άλλά  πολλή  κατά  τήν  οϊκουμέ- 
νην  ειρήνη.  Εϊ  δέ  τινες  γίνονται  πόλεμοι,  άλλ  *  ούχ  όμοίως 
20  ώς  πρότερον.  Τότε  μέν  γάρ  καϊ  πόλεις  πόλεσι,  καϊ  χώραι 
χώραις,  καϊ  δήμοι  συνερρήγνυντο  δήμοις,  καϊ  έθος  έν  εις 
πολλά  δ ιετέμνετο  μέρη.  Καϊ  τοϋ  Ίησοϋ  τό  βιβλίον  τις  άνα- 
γνούς  και  των  Κριτών,  εϊσεται  πόσους  ή  Παλαιστίνη  έν 
βραχεί  πολέμους  τότε  έδ έξατο  καιρώ.  Καϊ  ού  τοϋτο  μόνον 
25  ήν  τό  χαλεπόν,  άλλ  ’  ότι  πάντας  όπλα  τίθεσθαι  ό  νόμος  έκέ- 
λευσε,  καϊ  ούδεις  ατελής  ταύτης  τής  λειτουργίας  ήν.  Καϊ  ού 
παρά  Ίουδαίοις  μόνον  ούτος  ό  νόμος  έκράτει,  άλλά  καϊ 
πανταχοϋ  τής  οικουμένης  ·  όπου  γε  καϊ  ρήτορες  καϊ  φιλόσο¬ 
φοι  έξωμίδος  πλέον  ούδέν  έχοντες,  πολέμου  καλοϋντος, 
30  καϊ  άσπίδα  μετεχειρίζοντο,  καϊ  έπϊ  παρατάξεως  ϊσταντο.  Ό 
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τής  Καινής  Διαθήκης  πού  λάμπει  σ’  όλόκληρη  τήν  οίκουμένη. 
Ποιό  δέ  είναι  αύτό;  Ή  είρήνη  και  ή  κατάργηση  των  πολέμων. 
Διότι,  λέγει,  όταν  θά  συμβοϋν  αύτά,  τόση  μεγάλη  τάξη  θά  έπι- 
κρατήσει  στήν  οικουμένη,  ώστε  και  αύτά  τά  πολεμικά  όπλα  θά 
μετατρέπονται  σέ  γεωργικά  έργαλεία,  πράγμα  πού  δέν  είδε  κά¬ 
νεις  νά  έχει  συμβεΐ  στούς  χρόνους  των  Ιουδαίων,  άλλ’  έντελώς 
τό  άντίθετο.  Διότι  δέν  σταμάτησαν  σ’  δλη  τή  διάρκεια  τής  ζω¬ 
ής  τους  νά  πολεμούν  καί  νά  πολεμοϋνται,  και  νά  κάνουν  έπιθέ- 
σεις  έναντίον  τους  οί  έχθροί,  πού  έρχονταν  άπό  μακριά  ή  κα¬ 
τοικούσαν  κοντά  τους.  Καθόσον  και  αυτοί  πού  κατοικούσαν 
στήν  ίδια  τήν  Παλαιστίνη  πολλές  φορές  τούς  προξένησαν  φο¬ 
βερές  συμφορές  και  τούς  άπείλησαν  καί  μέ  τόν  κίνδυνο  έξαφα- 
νισμού  τους.  Καί  αύτά  μέν  τά  περιγράφει  μέ  σαφήνεια  ή  Ιστορία 
των  Βασιλειών,  πού  όλόκληρη  άπαρτίζεται  άπό  πολέμους,  τό 
φανερώνουν  δέ  καί  όλοι  οί  προφήτες,  πού  περιγράφουν  τά  γε¬ 
γονότα  αύτά  καί  πού  τά  προλέγουν  προτού  άκόμα  πραγματο¬ 
ποιηθούν,  καί  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε,  πώς  άπό  τήν  ήμέρα  έ- 
κείνη,  πού  άπαλλάχθηκαν  άπό  τήν  τυραννική  έξουσία  τών  ΑΙ- 
γυπτίων,  έζησαν  σ’  όλο  τό  χρόνο  τής  ζωής  τους  μέ  πολέμους. 

5.  "Ομως  δέν  συμβαίνει  τώρα  έτσι,  άλλ’  έπικρατεί  μεγάλη 
είρήνη  στήν  οίκουμένη.  ΜΑν  δέ  γίνονται  μερικοί  πόλεμοι,  όμως 
δέν  είναι  όμοιοι  μέ  τούς  προηγουμένους.  Διότι  τότε  μέν  συγ¬ 
κρούονταν  καί  πόλεις  μέ  πόλεις,  καί  χώρες  μέ  χώρες,  καί  λαοί 
μέ  λαούς,  καί  ένα  έθνος  διαχωριζόταν  σέ  πολλά  μέρη.  Καί,  άν 
διαβάσει  κανείς  τό  βιβλίο  τού  Ιησού  τού  Ναυή  καί  τών  Κριτών, 
θά  γνωρίσει  πόσους  πολέμους  δέχθηκε  τότε  ή  Παλαιστίνη  μέσα 
σέ  σύντομο  χρόνο.  Καί  δέν  ήταν  μόνο  αύτό  τό  φοβερό,  άλλ’  ότι 
ό  νόμος  πρόσταζε  όλοι  νά  φέρουν  όπλα  καί  κανένας  δέν  ήταν 
άπαλλαγμένος  άπό  αύτήν  τήν  ύπηρεσία.  Καί  ότι  δέν  ΐσχυε  ό  νό¬ 
μος  αύτός  μόνο  στούς  Ιουδαίους,  άλλά  καί  σ’  όλα  τά  μέρη  τής 
οικουμένης.  Μάλιστα  δέ  καί  οί  ρήτορες  καί  οί  φιλόσοφοι  πού 
πού  δέν  είχαν  τίποτε  περισσότερο  άπό  ένα  έξωμο  χιτώνα,  όταν 
τούς  καλούσε  ό  πόλεμος  καί  άσπίδα  μεταχειρίζονταν  καί  έ¬ 
παιρναν  μέρος  στήν  πολεμική  παράταξη.  Ό  Σωκράτης  λοι- 
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γούν  παρ'  Άθηναίοις  μάλιστα  λάμψας  άπραγμοσύνης  ένε- 
κεν  και  φιλοσοφίας  Σωκράτης  ό  Σωφρονίσκον  και  άπαξ  και 
δϊς  έπι  παρατάξεως  έστη.  Και  των  ρητόρων  των  παρ' αύτοϊς 
τό  κεφάλαιον  Δημοσθένης  άπό  του  βήματος  έπι  τόν  πόλε- 
5  μον  έξήει  πολλάκις.  ΕΙ  δέ  ρήτορας  και  φιλοσόφους  ούδεϊς 
έξήρητο  νόμος  τον  πολεμεΐν,  σχολή  γε  έτερός  τις  του  δήμου 
ταύτης  άπήλαυσε  τής  άτελείας . 

Άλλ'  ούχϊ  τούτων  ούδέν  νϋν  γινόμενον  ϊδοι  τις  άν.  Ε¬ 
πειδή  γάρ  ό  τής  δικαιοσύνης  έλαμψεν  ήλιος,  και  πόλεις  και 
10  δήμοι  και  έθνη  πάντα  τοσούτον  άπέχονσι  του  ζην  έν  κινδύ- 
νοις  τοιούτοις ,  δ  τι  ουδέ  μεταχειρίζεσθαί  τι  των  πολεμικών  ϊ- 
σασιν,  άλλ '  εϊσω  πόλεων  καί  τειχών  καθήμενοι,  πόρρω  τά 
των  πολέμων  μανθάνονσι  πράγματα ,  καί  δήμος  άπας  έν  έ- 
λευθερία  ζή,  και  άτελεία  τής  πικροτάτης  ταύτης  λειτουρ- 
15  γίας.  ΕΙ  δέ  που  καί  νυν  γίγνονται  πόλεμοι ,  πόρρω  που  καί 
π ρός  τά  έσχατα  τής  Ρωμαίων  αρχής,  ού  κατά  πόλιν  καί  χώ¬ 
ρας,  ώς  έμπροσθεν .  Τότε  μέν  γάρ,  ώς  έφθην  εϊπών,  καί  έν  έ- 
νί  έθνει  μυρίαι  συνεχώς  έπαναστάσεις  έγίγνοντο,  καί  πολυ¬ 
πρόσωποι  πόλεμοι,  νυνί  δέ  όσην  ήλιος  έφορα  γήν  άπό  τού 
20  Τίγρητος  έπι  τάς  Βρεττανικάς  νήσους,  αυτή  πόσα,  καί  μετά 
ταύτης  Λιβύη,  καί  Αίγυπτος  καί  Παλαιστινών  έθνος,  μάλ¬ 
λον  δέ  άπαν  τό  ύπό  τήν  Ρωμαίων  άρχήν  κείμενον  *  ϊστε  δέ 
ώς  αύται  αι  πόλεις  άδειας  άπολαύουσι  πόσης,  άκοή  τούς 
πολέμους  μανθάνουσαι  μόνον .  Ήδύνατο  μέ  γάρ  καί  τά  λεί- 
25  ψανα  καθελεΐν  ό  Χριστός,  άλλ'  άφήκε  σωφρονισμού  τίνος 
ύπόθεσιν  τοϊς  ρμθυμούσι,  καί  ύπό  τής  εϊρήνης  χαυνοτέροις 
γινομένοις,  των  βαρβάρων  είναι  τάς  έπιδρομάς.  Καί  ό  προ¬ 
φήτης  δέ  τοϊς  δυναμένοις  άκριβώς  συνιδεϊν  αυτό  τούτο  ήνί- 
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πόν,  ό  υίός  του  Σωφρονίσκου,  πού  διέπρεψε  έντελώς  ξεχωρι¬ 
στά  μεταξύ  των  Αθηναίων  έξ  αίτιας  τής  άμεριμνησίας  του  γιά 
τά  κοσμικά  πράγματα  και  τής  φιλοσοφίας  του,  πήρε  μέρος 
στούς  πολέμους  μία  και  δυό  φορές.  Και  άπό  τούς  ρήτορες  αύ- 
τών,  ό  Δημοσθένης,  ό  κορυφαίος  όλων,  πολλές  φορές  άπό  τό 
ρητορικό  βήμα  μετέβηκε  στόν  πόλεμο.  Έάν  δέ  κανένας  νόμος 
δέν  έξαιροϋσε  άπό  τόν  πόλεμο  τούς  ρήτορες  και  τούς  φιλοσό¬ 
φους,  πολύ  λιγότερο  βέβαια  κάποιος  άλλος  άπό  τό  λαό  θ’  άπό- 
λαυσε  αύτή  τήν  άπ αλλαγή. 

Άλλ’  όμως  κανένα  άπό  αύτά  δέν  θά  μπορούσε  νά  δει  κα¬ 
νείς  νά  συμβαίνει  σήμερα.  Διότι  άπό  τότε  πού  έλαμψε  ό  ήλιος 
τής  δικαιοσύνης,  καί  πόλεις  καί  λαοί  καί  δλα  τά  έθνη  τόσο  πο¬ 
λύ  μακριά  βρίσκονται  άπό  τέτοιους  κινδύνους,  ώστε  νά  μη 
γνωρίζουν  ούτε  καί  νά  χρησιμοποιούν  κάποιο  άπό  τά  πολεμικά 
όπλα,  άλλά  διαμένοντας  μέσα  στις  πόλεις  καί  τά  τείχη,  μαθαί¬ 
νουν  άπό  μακριά  τά  πολεμικά  γεγονότα,  καί  όλος  ό  λαός  ζεΐ  μέ 
έλευθερία  καί  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  τήν  πάρα  πολύ  δυσάρε¬ 
στη  αυτή  ύπηρεσία.  "Αν  δέ  και  σήμερα  γίνονται  κάπου  πόλε¬ 
μοι,  αύτοί  γίνονται  κάπου  μακριά  καί  πρός  τά  σύνορα  τού  Ρω¬ 
μαϊκού  κράτους,  καί  όχι  δπως  προηγουμένως  έναντίον  κά¬ 
ποιας  πόλεως  καί  χώρας.  Διότι  τότε  μέν,  δπως  προανέφερα, 
καί  μέσα  σ*  ένα  έθνος  γίνονταν  συνέχεια  άμέτρητες  έπαναστά- 
σεις  καί  πολυπρόσωποι  πόλεμοι,  ένώ  τώρα,  δση  γη  φωτίζει  ό  ή¬ 
λιος  άπό  τόν  Τίγρη  καί  μέχρι  τά  Βρεττανικά  νησιά,  δλη  αύτή 
καί  μαζί  μ’  αύτή  καί  ή  Λιβύη  καί  ή  Αίγυπτος  καί  τό  έθνος  των 
Παλαιστινών,  μάλλον  δέ  όλόκληρο  τό  μέρος  πού  βρίσκεται 
κάτω  άπό  τήν  έξουσία  των  Ρωμαίων  γνωρίζετε  δέ  δτι  οί  πόλεις 
αύτές  άπολαμβάνουν  κάθε  άφοβία,  πληροφορούμενες  τούς  πο¬ 
λέμους  μόνο  έξ  άκοής.  Βέβαια  ό  Χριστός  μπορούσε  καί  τά  ύ- 
πολείμματα  αύτοϋ  τού  πολέμου  νά  τά  έξαφανίσει,  άλλ’  άφησε 
τις  βαρβαρικές  έπιδρομές  νά  ύπάρχουν  σάν  κάποια  άφορμή 
σωφρονισμού  γιά  τούς  άδιάφορους  καί  γιά  έκείνους  πού  γίνον¬ 
ται  πιό  νωθροί  έξ  αιτίας  τής  ειρήνης.  Καί  ό  προφήτης  δέ  ύπαινί- 
χθηκε  αύτό  άκριβώς,  δπως  προανέφερα,  σ’  έκείνους  πού  μπο- 
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ξατο,  όπερ  έφθην  εϊπών ,  τό  μηκέτι  τάς  δΓ  όλίγου  γίγνεσθαι 
έπαναστάσεις.  Ον  γάρ  είπεν,  ούκ  έσται  πόλεμος  παντελώς , 
αλλά  τί;  «Ον  μή  άρη  έθνος  έπ' έθνος  μάχαιραν »*  και  την  των 
δήμων  έλενθερίαν  προστέθεικεν  ειπών,  «Ον  μή  μάθωσιν  έτι 
5  πολεμειν ,  πλήν  όλίγων  των  εις  τούτο  τεταγ μενών  στρατιω¬ 
τών». 

«Καί  νυν  σύ ,  ό  οίκος  τον  Ιακώβ ,  δεύτε ,  καί  πορενθώ- 
μεν  τώ  φωτι  Κνρίον .  Ανήκε  γάρ  τόν  λαόν  αυτού,  τόν  οίκον 
τον  Ιακώβ».  Άπαρτίσας  την  περί  τής  Εκκλησίας  προφη- 
10  τείαν,  πάλιν  έπι  την  ιστορίαν  μεταβαίνει,  ώς  δη  των  άκο- 
λούθων  έχόμενος  ρημάτων.  Τοιοΰτον  γάρ  έθος  αντοϊς,  μή 
τή  των  εϊρημένων  άσφαλεία  μόνον,  άλλά  και  τώ  σχήματι 
τής  άκολονθίας  σνσκιάζειν  την  προφητείαν.  Διόπερ  ονδέ  ά- 
πηρτισμένον  ποιεί  τόν  λόγον,  άλλά,  ώς  μίαν  τινά  έλκων 
15  σειράν,  οντω  προς  την  των  Ιουδαίων  νουθεσίαν  μεταβαίνει 
πάλιν,  καί  φησν  «Και  νυν  σν,  ό  οίκος  τον  Ιακώβ,  δεύτε,  καί 
π ορενθώμεν  £ν  τω  φωτι  Κυρίου»,  τουτέστι,  ταίς  έντολαϊς 
αυτού,  τώ  νόμφ  αντού'  «Λύχνος  γάρ  έντολή  νόμου,  και 
φώς  και  ζωή,  και  έλεγχος  και  παιδεία »*  καί  ό  Δαυίδ  πάλιν 
20  φησίν'  «Ή  έντολή  Κυρίου  τηλαυγής,  φωτίζουσα  όφθαλ- 
μούς»'  καί,  «Λύχνος,  τοϊς  ποσί μου  ό  νόμος  σου,  καί  φώς 
ταίς  τρίβοις  μου».  Καί  πανταχοϋ  οϋτω  τόν  νόμον  καλούμε - 
νον  κατίδοι  τις  άν.  Ούτω  καί  Παύλός  φησν  «Πέποιθάς  τε 
σεαντόν  όδηγόν  είναι  τυφλών,  φώς  των  £ν  σκότει,  παιδευ- 
25  την  άφρόνων».  Ού  γάρ  ούτως  αί  τού  ήλιου  άκτϊνες  χειραγω- 
γοϋσιν  ήμών  τού  σώματος  τούς  άφθαλμούς,  ώς  αι  τού  νό¬ 
μου  έντολαί  καταυγάζουσι  τά  τής  ψυχής  όμματα. 


31 .  Παρ.  6,  23. 

32.  Ψαλμ.  18,  9. 


33.  Ψαλμ.  118,  105. 

34.  Ρωμ.  2,  19-20. 
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ρουν  νά  τό  κατανοήσουν  μέ  προσοχή,  τό  δτι  δεν  θά  γίνονται 
πλέον  έπαναστάσεις  μεταξύ  λαών  και  έθνών.  Διότι  δεν  είπε, 
δέν  θά  ύπάρχει  καθόλου  πόλεμος,  άλλά  τί;  «Δέν  θά  σηκώσει 
μάχαιρα  τό  ένα  έθνος  έναντίον  άλλου»*  και  πρόσθεσε  και  την 
έλευθερία  των  λαών,  λέγοντας*  «Και  δέν  θά  μαθαίνουν  πλέον 
νά  πολεμούν»,  έκτός  άπό  λίγους,  τούς  στρατιώτες  δηλαδή  πού 
είναι  προορισμένοι  γιά  τό  σκοπό  αύτό. 

«Και  τώρα  σεις,  άπόγονοι  τού  Ιακώβ,  έλάτε  και  άς  μετά- 
βούμε  πρός  τό  φώς  τού  Κυρίου.  Διότι  έγκατέλειψε  ό  Θεός  τον 
λαό  του,  τούς  άπογόνους  τού  Ιακώβ».  Αφού  όλοκλήρωσε  τήν 
προφητεία  γιά  τήν  Εκκλησία,  πάλι  μεταβαίνει  στήν  ιστορία, 
και  συνεχίζει  κατά  κάποιο  τρόπο  αύτήν  μέ  τά  όσα  λέγει  στή  συ¬ 
νέχεια.  Διότι  αύτό  συνηθίζουν  νά  κάμνουν  αυτοί,  νά  έπισκιά- 
ζουν  δηλαδή  τήν  προφητεία  όχι  μόνο  μέ  τή  βεβαιότητα  των  ό¬ 
σων  λέγουν,  άλλά  και  μέ  τόν  τρόπο  έκεΐνο  πού  ένας  λόγος  δια¬ 
δέχεται  τόν  άλλο.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέν  παρουσιάζει  όλοκλη- 
ρωμένο  τό  λόγο,  άλλά,  προχωρώντας  αύτόν  σάν  μιά  κάποια  ά- 
λυσίδα,  μεταβαίνει  πάλι  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  πρός  τή  νουθεσία 
τών  Ιουδαίων,  καί  λέγει*  «Και  σεις,  τώρα,  άπόγονοι  τού  Ια¬ 
κώβ,  έλάτε  νά  πορευθούμε  πρός  τό  φώς  τού  Κυρίου»,  δηλαδή 
τις  έντολές  αύτού,  τό  νόμο  αύτού*  διότι  «Ή  έντολή  τού  νόμου 
είναι  λύχνος  καί  φώς  καί  ζωή  καί  έλεγχος  καί  παιδεία»31,  καί  ό 
Δαυίδ  πάλι  λέγει*  «Ή  έντολή  τού  Κυρίου  άκτινοβολεΐ  λαμπρά 
καί  φωτίζει  τούς  όφθαλμούς»32*  καί,  «Δύχνος  γιά  τά  πόδια  μου 
είναι  ό  νόμος  σου,  καί  φώς  στούς  δρόμους  τής  ζωής  μου»33.  Και 
παντού  έτσι  θά  μπορούσε  κανείς  νά  δει  νά  όνομάζεται  ό  νόμος. 
"Ετσι  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «Καί  έχεις  τήν  πεποίθηση  ότι  είσαι  ό- 
δηγός  τών  τυφλών,  φώς  γιά  έκείνους  πού  βαδίζουν  στό  σκοτά¬ 
δι,  παιδαγωγός  τών  άφρόνων»34.  Διότι  δέν  όδηγούν  τόσο  σω¬ 
στά  τούς  όφθαλμούς  τού  σώματός  μας  οί  άκτίνες  τού  ήλιου,  ό¬ 
σο  καταφωτίζουν  τά  μάτια  τής  ψυχής  μας  οί  έντολές  τού  νό¬ 
μου. 
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6.  Δεικνύς  τοίνυν  ό  προφήτης,  ότι  και  πρό  τής  άντιδό- 
σεως,  και  πρό  τής  άμοιβής,  έν  αύτω  τω  πληρονσθαι  τήν  ά- 
μοιβήν  παρέχονσιν  ήμιν  αί  έντολαί,  φως  αύτάς  έκάλεσεν. 
" Ωσπερ  γάρ  όφθαλμός  έν  αύτω  τω  φωτίζεσθαι  κερδαίνει, 
5  οΰτω  και  ψυχή  έν  αύτω  τω  πείθεσθαι  τω  νόμφ  τα  μέγιστα 
καρποϋται,  έκκαθαιρομένη  και  κακίας  άπαλλαττομένη,  και 
πρός  αυτήν  άναβάσα  τήν  άρε  τήν,  ώσπερ  ούν  τουναντίον  οι 
παραβαίνοντες  και  πρό  τής  κολάσεως  έν  αύτω  τω  παραβαί- 
νειν  δίκην  διδόασι,  των  έν  σκότει  καθημένων  άθλιώτερον 
10  διακείμενοι,  φόβου  και  τρόμου  και  πονηρού  γέροντες  συνει- 
δότος,  και  έν  μεσημβρία  μέση  δεδοικότες  και  τρέμοντες  ά- 
παντας,  τούς  συνειδότας,  τούς  ούδέν  συνειδότας. 

«Ανήκε  γάρ  τόν  λαόν  αύτοϋ,  τόν  οίκον  του  Ίακώβ' 
τουτέστιν,  εϊασεν,  άφήκε,  παρεϊδε,  τής  αύτοϋ  προνοίας  έγύ- 
15  μνωσεν.  Εϊτα,  φοβήσας,  λέγει  κάϊ  τήν  αΙτίαν,  ώστε  αύτούς 
διορθώσαι  τα  γεγενημένα.  Τίς  ούν  έστιν  ή  αίτια;  «Ότ/  ένε- 
πλήσθη  ή  χώρα  αύτών  κληδονισμών,  ώς  ή  τών  άλλοφν- 
λων».  " Εμπροσθεν  μέν  γάρ  καπηλείαν  αύτοις  και  φιλαργυ- 
ρίαν  και  τών  χηρών  υπεροψίαν  ένεκάλει,  ένταϋθα  δέ  καί 
20  δόγματα  πονηρά,  καί  άσεβείας  λείψανα,  κατά  μικρόν  αύ¬ 
τούς  ύποσύροντα  πρός  τήν  τών  δαιμόνων  πλάνην .  Εϊτα  κα- 
θικνούμενος  αύτών,  ούκ  εϊπεν  ότι  κληδονίζονται  άπλώς, 
άλλ  *  ότι  «  Ενεπλήσθη  ή  χώρα  αύτών».  Μετά  πολλής  υπερ¬ 
βολής  ή  κακία  αύτών  πάλιν  ηϋξετο,  φησίν,  " Ωσπερ  άνωτέ- 
25  ρω  έλεγε,  «Λαός»,  ούχ  άπλώς  άμαρτωλός ,  άλλά,  «Πλήρης 
αμαρτιών»,  οϋτω  καί  ένταϋθα,  «  Ενεπλήσθη ». 

Εϊτα  πάλιν  έπιτείνων  τό  όνειδος  προσέθηκεν,  «"Ως  τό 
άπ'  άρχής».  «Άπ'  άρχής»'  πότε ;  Ότε  Θεόν  ούκ  έγνώκει- 
σαν,  ότε  νόμον  ούκ  είλήφεισαν,  ότε  τής  εύεργεσίας  αύτοϋ 


35.  Ήσ.  1,  4. 
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6.  Αυτό  λοιπόν  για  νά  δείξει  ό  προφήτης,  δτι  δηλαδή  καί 
πριν  άπό  την  Ανταπόδοση  καί  πριν  άπό  τήν  Αμοιβή  οΐ  έντολές 
μας  παρέχουν  τήν  Αμοιβή  μ’  αύτή  τήν  ίδια  τήν  έκτέλεση  αύτών, 
όνόμασε  αύτές  φως.  Διότι  όπως  Ακριβώς  ό  όφθαλμός  ώφελεΐ- 
ται  μέ  τό  ίδιο  τό  γεγονός  του  φωτισμού  πού  δέχεται,  έτσι  και  ή 
ψυχή  Αποκομίζει  μεγάλους  καρπούς  Από  τήν  ίδια  τήν  ύπακοή 
στό  νόμο,  διότι  καθαρίζεται  καί  Απαλλάσσεται  άπό  τήν  κακία 
καί  Ανεβαίνει  πρός  τήν  ίδια  τήν  Αρετή,  όπως  Ακριβώς  βέβαια 
έντελώς  Αντίθετα  έκεΐνοι  πού  παραβαίνουν  αύτόν  καί  πρίν  άπό 
τήν  τιμωρία  τιμωρούνται  μέ  τήν  ίδια  τήν  παράβαση,  βρισκόμε- 
νοι  σέ  πιό  άθλια  κατάσταση  Από  έκείνους  πού  ζουν  μέσα  στό 
σκοτάδι,  καί  έχοντας  συνείδηση  γεμάτη  άπό  φόβο  καί  τρόμο 
καί  κακία,  καί  μέσα  στό  ίδιο  τό  καταμεσήμερο  φοβούνται  ό¬ 
λους  καί  τούς  τρέμουν,  καί  έκείνους  πού  γνωρίζουν  τήν  παρά¬ 
βασή  τους  καί  έκείνους  πού  δέν  έχουν  καμιά  γνώση  αυτής. 

«Διότι  έγκατέλειψε  ό  Θεός  τό  λαό  του,  τόν  οίκο  τού  Ια¬ 
κώβ»*  δηλαδή  τόν  άφησε,  έφυγε  άπό  κοντά  του,  τόν  παρέβλε- 
ψε,  τού  στέρησε  τήν  πρόνοιά  του.  "Επειτα,  Αφού  τούς  φόβησε, 
λέγει  καί  τήν  αίτια,  ώστε  νά  τούς  διορθώσει  μέ  τα  όσα  συνέβη¬ 
καν.  ΠοιΑ  λοιπόν  είναι  ή  αΙτία;  «Διότι  ή  χώρα  τους  γέμισε  άπό 
μαντείες,  όπως  ή  χώρα  τών  Αλλοφύλων».  Διότι  προηγουμένως 
μέν  τούς  κατηγορούσε  γιά  καπηλεία,  φιλαργυρία  καί  περιφρό¬ 
νηση  τών  χηρών,  έδώ  δέ  γιά  πονηρά  δόγματα  καί  λείψανα  τής 
Ασέβειας,  πού  σιγά-σιγά  τούς  παρασύρουν  πρός  τήν  πλάνη  τών 
δαιμόνων.  "Επειτα  κάμνοντας  τήν  κατηγορία  του  έναντίον 
τους  πιό  αύστηρή,  δέν  είπε  Απλώς  ότι  Ασχολούνται  μέ  μαγείες, 
άλλ’  ότι  «Γέμισε  ή  χώρα  αύτών».  Ή  κακία  τους  πάλι,  λέγει, 
αύξήθηκε  σέ  ύπερβολικό  βαθμό.  "Οπως  Ακριβώς  προηγουμέ¬ 
νως  έλεγε,  «Λαός»,  όχι  Απλώς  Αμαρτωλός,  Αλλά,  «Γεμάτος  ά¬ 
πό  Αμαρτίες»35,  έτσι  καί  έδώ  λέγει  ότι  «Γέμισε». 

"Επειτα  πάλι,  γιά  ν’  αύξήσει  τήν  έπίπληξη,  πρόσθεσε,  «"Ο- 
τως  τότε  στήν  Αρχή».  «Στήν  Αρχή»*  πότε;  "Οταν  δέν  είχαν 
γνωρίσει  τό  Θεό,  όταν  δέν  είχαν  λάβει  τό  νόμο,  όταν  δέν  είχαν 
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πείραν  είληφότες  ούκ  ήσαν,  δτε  μετά  των  έθνών  έζων,  δπερ 
έσχάτης  καταγνώσεως  ήν,  μηδέν  άμεινον  διακεϊσθαι  νυν, 
μετά  τήν  τοσαύτην  πρόνοιάν  τε  και  έπιμέλειαν ,  των  μηδενός 
τούτων  άπολελαυκότων .  Και  ουδέ  ένταύθα  έστη,  άλλά  κα- 
5  ταπλήττων  αύτούς  πάλιν  προστέθεικεν,  «Ώς  ή  των  άλλο - 
φύλων»,  τη  συγκρίσει  τον  προσώπου  τήν  κατηγορίαν  χαλε- 
πωτέραν  ποιων.  " Ο  και  Παύλος  ειωθεν  έργάζεσθαι  συνε¬ 
χώς,  ώς  δχαν  λέγη *  «Περί  δέ  των  κεκοιμημένων  ού  θέλω  υ¬ 
μάς  άγνοεϊν,  αδελφοί,  ϊνα  μη  λυπήσθε,  ώς  και  οι  λοιποί  οί 
10  μη  έ'^οντες  έλπίδα»'  και  πάλιν  *  «ΕΙδέναι  έκαστον  τό  έαυτον 
σκεύος  κτάσθαι  έν  άγιασμφ  και  τιμή,  μη  έν  πάθει  έπιθυ- 
μίας». 

Καί  ούκ  ήρκέσθη  τούτω,  άλλά  προστέθεικε  λέγων, 
« Καθώς  καϊ  τά  λοιπά  έθνη  τά  μη  ειδότα  τον  Θεόν».  Μάλι- 
στα  γάρ  ούτος  ό  λόγος  δάκνειν  εϊωθε  και  τούς  σφόδρα  άνα- 
πεπτωκότας.  Εϊ  δέ  Ιουδαίοι  ταύτα  έγκαλούνται,  τίνος  άν 
τύχοιμεν  συγγνώμης  ή  μ  εις,  ποίας  άπολογίας,  οί  μετά  χάριν 
τοσαύτην,  καί  τιμήν  άφατον,  καϊ  τάς  άθανάτους  έλπίδας, 
πρός  τήν  αυτήν  έκείνοις  καταπίπτοντες  πενίαν;  Καϊ  γάρ 
2ο  πολλοί  και  νύν  είσι  τώ  νοσήματι  κεχρημένοι  τούτφ,  και  τόν 
έαυτών  δ ιαφθείροντες  βίον,  οϊτή  των  κληδόνων  άλογία  έκ- 
διδόντες  έαυτούς,  μετά  τού  τφ  Θεφ  προσκρούειν,  περιττάς 
καρπούνται  λύπας,  καϊ  πρός  τούς  υπέρ  τής  άρετής  έκλύον - 
ται  πόνους.  Καϊ  γάρ  έσπούδακεν  ό  διάβολος  διά  πάντων 
25  τούτο  πεϊσαι  τούς  άνοητοτέρους,  ότι  ούκ  έπ’  αύτοϊς  τά  τής 
άρετής  καϊ  τά  τής  κακίας,  ούδέ  έλευθερία  τινι  προαιρέσεώς 
είσι  τετιμημένοι,  δύο  δέ  ταύτα  τά  αϊσχιστα  κατορθώσαι  βου- 
λόμενος,  καϊ  τούς  υπέρ  τής  άρετής  έκλύσαι  πόνους,  καϊ  τό 


36.  Α'  Θεσ.  4,  13. 


37.  Α'  Θεσ.  4,  4-5. 


38.  Α'  Θεσ.  4,  5. 
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γνωρίσει  τΙς  ευεργεσίες  του,  δταν  ζούσαν  μαζί  μέ  τούς  έθνι- 
κούς,  πράγμα  βέβαια  πού  ήταν  άξιο  τής  πιό  φοβερότερης  κα¬ 
ταδίκης,  τό  νά  μή  συμπεριφέρονται  δηλαδή  καθόλου  καλύτερα 
τώρα  μετά  τήν  τόσο  μεγάλη  πρόνοια  και  φροντίδα  του,  άπό  έ- 
κείνους  πού  δέν  άπόλαυσαν  τίποτε  άπο  αύτά.  Καί  ούτε  έδώ 
σταμάτησε,  άλλά,  καταφέροντας  έναντίον  τους  μεγαλύτερο 
πλήγμα  πάλι,  πρόσθεσε,  «"Οπως  ή  χώρα  των  άλλοφύλων», 
κάμνοντας  μέ  τή  σύγκριση  αύτή  φοβερότερη  τήν  κατηγορία. 
Αύτό  άκριβώς  συνηθίζει  νά  κάμνει  και  ό  Παύλος  συνέχεια,  ό¬ 
πως  δταν  λέγει*  «Γιά  δέ  τούς  πεθαμένους  δέν  θέλω,  άδελφοί,  νά 
έχετε  άγνοια,  γιά  νά  μή  λυπάσθε,  όπως  καί  οί  ύπόλοιποι  πού 
δέν  έχουν  έλπίδα  άναστάσεως»36,  και  πάλι*  «Νά  γνωρίζει  ό  κα¬ 
θένας  νά  χρησιμοποιεί  τό  σώμα  του  μέ  άγιασμό  και  τιμή,  και  ό¬ 
χι  γιά  παράφορα  πάθη»37. 

Καί  δέν  άρκέσθηκε  σ’  αύτό,  άλλά  πρόσθεσε  καί  είπε,  «Κα¬ 
θώς  καί  τά  ύπόλοιπα  έθνη  πού  δέν  γνωρίζουν  τό  Θεό»38.  Διότι 
αύτός  ό  λόγος  πρό  πάντων  κεντρίζει  συνήθως  καί  έκείνους  πού 
είναι  πεσμένοι  σέ  πάρα  πολύ  μεγάλη  άδιαφορία.  Έάν  δέ  οί 
Ιουδαίοι  κατηγοροϋνται  γι’  αύτά,  ποιά  συγγνώμη  θά  ήταν  δυ¬ 
νατό  νά  έπιτύχουμε  έμεις,  ποιά  άπολογία,  οί  όποιοι,  μετά  άπό 
τόσο  μεγάλη  χάρη  πού  λάβαμε,  καί  άπερίγραπτη  τιμή  πού  μάς 
έγινε,  καί  τις  άθάνατες  έλπίδες  πού  λάβαμε,  καταντούμε  στήν 
ίδια  μέ  έκείνους  πνευματική  φτώχεια;  Καθόσον  πολλοί  καί  σή¬ 
μερα  χρησιμοποιούν  αύτό  τό  νόσημα  καί  καταστρέφουν  τή  ζωή 
τους,  οί  όποιοι,  άφού  παρέδωσαν  τούς  έαυτούς  τους  στόν  πα- 
ραλογισμό  των  μαντειών,  μαζί  μέ  τό  δτι  έρχονται  σέ  σύγκρου¬ 
ση  μέ  τό  Θεό,  άποκομίζουν  σάν  άμοιβή  περιττές  λύπες,  καί  ά- 
πομακρύνουν  άπό  κοντά  τους  τελείως  τούς  κόπους  ύπέρ  τής  ά- 
ρετής.  Καθόσον  ό  διάβολος  έχει  φροντίσει  μέ  δλα  αύτά  νά  πεί¬ 
σει  τούς  άνοητότερους,  δτι  δέν  έξαρτούνται  άπ’  αύτούς  τά  έργα 
τής  άρετής  καί  τής  κακίας,  ούτε  δτι  έχουν  τιμηθεί  μέ  κάποια  έ- 
λευθερία  προαιρέσεως,  έπιδιώκοντας  μέ  αύτό  νά  έπιτύχει  δύο 
πράγματα  πού  είναι  τά  πιό  φοβερότερα,  καί  νά  καταργήσει 
τούς  κόπους  ύπέρ  τής  άρετής  καί  ν’  άφαιρέσει  τό  μέγιστο  δώρο 
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μέγιστον  τής  έλενθερίας  άφελέσθαι  δώρον.  Τούτο  διά  κλη¬ 
δόνων ;  τούτο  διά  συμβόλων ,  τούτο  διά  είμαρμένης  δόγμα¬ 
τος,  τούτο  δΤ  έτέρων  πολλών  είς  τόν  βίον  εισήγαγε  τό  χα¬ 
λεπόν  νόσημα,  πάντα  άνω  και  κάτω  ποιων.  ΔΤ  δ  δή  και  ό 
5  προφήτης  σφοδρώς  έστη  κατήγορων,  ώστε  πρόρριζον  άνα- 
σπάσαι  τό  πάθος . 

7.  «Και  τέκνα  πολλά  άλλόφνλα  έγεννήθη  αντοϊς».  Τί  έ- 
στι,  «Τέκνα  άλλόφνλα»;  Νόμος  ήν  αντοϊς  άνωθεν  κείμενος 
διά  τό  τής  γνώμης  ενόλισθον,  και  τό  τής  διανοίας  ενεζαπά- 
10  τητον,  μηδενι  τών  λοιπών  άνθρώπων  έμιμίγννσθαι,  ώστε 
μή  τοιαντας  σνγγενείας  άσεβείας  νπόθεσιν  γενέσθαι .  Επει¬ 
δή  γάρ  ον  μόνον  έτέρονς  διορθώσαι  ούκ  ϊσχνον,  άλλ  '  έτέ¬ 
ρων  οϊοί  τε  ήσαν  διακρονεσθαι  βλάβην,  τώ  νόμφ  τειχίσας 
αντονς,  και  τής  πρός  τούς  λοιπούς  έπιμιξίας  αυτούς  άπο- 
15  στήσας,  κατ'  ιδίαν  αυτούς  έπλαττε  και  έρρνθμιζεν  άγαπη- 
τόν  γάρ  ήν  και  ούτως  άγομένονς  δννηθήναι  διατηρήσαι  τήν 
παρά  τού  Θεού  δεδομένην  πολιτείαν  αντοϊς.  Άλλ'  ώσπερ 
τάς  άλλας  παρέβαινον  έντολάς,  ον τω  δή  και  ταντης  νπερι- 
δόντες,  μετέβησαν  πρός  τάς  τών  πλησίον  άγχιστείας,  και 
20  ννμφας  έκεϊθεν  άγόμενοι  παρά  Μωαβιτών,  παρά  Άμμανη- 
τών,  παρ'  έτέρων  άσεβών  έθνών,  και  τάς  άλλας  άσπαζόμε- 
νοι  σνγγενείας,  διδασκάλους  πονηρίας  έδέχοντο,  και  τό  τής 
εύγενείας  άκέραιον  διέφθειρον.  Τούτο  τοίννν  μετά  τών  άλ¬ 
λων  ό  προφήτης  έγκαλεϊ. 

25  «Ένεπλήσθη  γάρ  ή  χώρα  αυτών»,  φησίν,  «άργνρίον 
και  χρυσίου,  καί  ούκ  ήν  άριθμός  τών  θησαυρών  αυτών.  Καί 
ένεπλήσθη  ή  γή  αυτών  ίππων,  καί  ούκ  ήν  άριθμός  τών  αρ¬ 
μάτων  αυτών».  Καί  ποιον  έγκλημα  τούτο,  ίσως  εϊποι  τις  άν, 
τά  χρήματα  έχειν,  καί  ίππους  κεκτήσθαι,  καί  μάλιστα  έπί 
30  τής  γενεάς  έκείνης,  δτε  ού  πολλή  φιλοσοφίας  ήν  άκρίβεια; 
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τής  έλευθερίας.  Αύτό  τό  φοβερό  νόσημα  τό  είσήγαγε  στόν  άν¬ 
θρωπο  άλλοτε  μέ  μαγείες,  άλλοτε  μέ  σύμβολα,  άλλοτε  μέ  δια¬ 
κρίσεις  ήμερων,  άλλοτε  μέ  τήν  πονηρή  διδασκαλία  τής  μοίρας, 
άλλοτε  δέ  μέ  άλλα  πολλά  μέσα,  κάμνοντας  τά  πάντα  άνω  κά¬ 
τω.  Γι’  αύτό  λοιπόν  και  ό  προφήτης  έξαπέλυσε  έναντίον  τους 
σφοδρές  κατηγορίες,  ώστε  ν’  άποσπάσει  άπό  τή  ρίζα  τό  πάθος 
αύτό. 

7.  «Και  γεννήθηκαν  σ’  αύτούς  πολλά  άλλόφυλα  τέκνα».  Τί 
σημαίνει,  «Τέκνα  άλλόφυλα»;  Υπήρχε  νόμος  δοσμένος  σ’  αύ¬ 
τούς  άπό  τό  Θεό,  λόγω  τοϋ  ότι  τόσο  εύκολα  μετέβαλλαν  γνώμη 
καί  έξαπατοϋνταν  τόσο  εύκολα,  νά  μή  συνάπτουν  γάμο  μέ  κα¬ 
νένα  άπό  τούς  ύπόλοιπους  άνθρώπους,  ώστε  οΐ  τέτοιου  είδους 
συγγένειες  νά  μή  γίνονται  άφορμή  άσέβειας.  Επειδή  δηλαδή 
δέν  μπορούσαν  όχι  μόνο  άλλους  νά  διορθώσουν,  άλλά  δέν  μπο¬ 
ρούσαν  ούτε  τή  βλάβη  ν’  άποφύγουν  πού  προερχόταν  άπό  άλ¬ 
λους,  άφού  τούς  περιφρούρησε  μέ  τό  νόμο  καί  τούς  άπομάκρυ- 
νε  άπό  τή  σύναψη  γάμων  μέ  τούς  ύπόλοιπους  άνθρώπους,  τούς 
διέπλαθε  και  τούς  κυβερνούσε  έντελως  ξεχωριστά-  διότι  έπιθυ- 
μούσε  έστω  και  έτσι  όδηγούμενοι  νά  μπορέσει  νά  διατηρήσει 
τόν  τρόπο  ζωής  πού  είχε  δοθεί  σ’  αύτούς  άπό  τό  Θεό.  Άλλ’  ό¬ 
πως  άκριβώς  παρέβαιναν  τις  άλλες  έντολές,  έτσι  λοιπόν  παρα- 
βλέποντας  και  αύτήν,  προχώρησαν  στή  σύναψη  γάμων  μέ  τούς 
γειτονικούς  τους  λαούς,  και  παίρνοντας  άπό  έκείνους  νύφες, 
άπό  τούς  Μωαβίτες  δηλαδή,  τούς  Άμμανήτες  καί  άπό  άλλα  ά- 
σεβή  έθνη,  καί  άποδεχόμενοι  καί  τΙς  άλλες  συγγένειες,  δέχον¬ 
ταν  δασκάλους  τής  κακίας  και  διέφθειραν  τήν  καθαρότητα 
τής  ύψηλής  καταγωγής  τους.  Αύτό  λοιπόν  μαζί  μέ  τά  άλλα  κα¬ 
τηγορεί  ό  προφήτης. 

«Διότι  γέμισε  ή  χώρα  τους»,  λέγει,  «άπό  άργυρά  καί  χρυ¬ 
σά  νομίσματα  καί  έγιναν  άμέτρητοι  οί  θησαυροί  τους.  Και  άκό- 
μα  γέμισε  ή  χώρα  τους  άπό  ίππους  και  έγιναν  άμέτρητα  τά  άρ¬ 
ματά  τους».  Καί  ποιά  κατηγορία  άποτελεί  αύτό,  θά  μπορούσε 
ίσως  νά  πει  κάποιος,  τό  νά  έχει  κανείς  χρήματα  καί  νά  έχει  ά- 
ποκτήσει  ίππους,  καί  μάλιστα  κατά  τήν  έποχή  τής  γενεάς  έκεί- 
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Τί  ούν  άν  εϊποιμεν;  "Οτι  ον  τήν  χρήσιν  διέβαλλεν,  άλλα  τήν 
γνώμην  τήν  ονκ  είς  δέον  αύτοις  κεχρημένην .  "Ωσπερ  γάρ  ό¬ 
ταν  λέγη ,  «Ούαϊ  οί  Ισχύοντες»,  ον  τήν  δνναστείαν  αΐτιάται, 
άλλα  τούς  κακώς  τή  δνναστείμ  κεχρημένονς,  οϋτω  δή  και 
5  έντανθα,  ονχ  ότι  χρήματα  έκέκτηντο,  άλλ%  ότι  μετά  πολλής 
τής  περιονσίας ,  καί  ύπέρ  τήν  χρείαν  σννήγον.  «Ονκ  ήν », 
φησίν,  «άριθμός  των  θησανρών  αντών».  Και  ον  τούτο  μό¬ 
νον,  άλλ  ’  ότι  πεφνσημένοι  τω  πλούτφ  και  τή  των  ίππων  δυ- 
ναστείρ  κατά  μικρόν  άπό  τής  είς  τόν  Θεόν  έλπίδος  παρεσύ- 
10  ροντο,  ό  και  άλλαχον  αύτοις  ό  προφήτης  έλεγεν'  «Οναι  οί 
πεποιθότες  έπι  τή  δννάμει  αντών,  και  έπί  τω  πλήθει  τον 
πλούτον  αντών  έγκανχώμενοι».  Καϊ  πάλιν  έτέρωθν  «Ον 
σώζεται  βασιλεύς  διά  πολλήν  δύναμιν,  και  γίγας  ον  σωθή- 
σεται  έν  πλήθει  Ισχύος  αύτον».  Καί  έν  έτέρφ  δέ  πάλιν  ψαλ- 
15  μΦ  φηοιν'  «Ονκ  έν  τή  δνναστείμ  τον  ίππον  θελήσει,  ούτε  έν 
τάϊς  κνήμαις  τον  άνδρός  ενδοκεϊ Ενδοκεί  Κύριος  έπί  τούς 
φοβονμένονς  αν  τόν», 

«Καί  ένεπλήσθη  ή  γη  βδελνγμάτων  των  έργων  των  χει- 
ρών  αντών,  καί  προσεκύνησαν  οϊς  έποίησαν  οί  δάκτνλοι 
20  αντών»,  " Ωσπερ  σοφός  Ιατρός,  ό  προφήτης  τον  νοσήματος 
τήν  αίτίαν  λέγει,  καί  τήν  πηγήν  τον  νοσήματος .  Μέλλων 
γάρ  κατηγορεϊν  αντών  τήν  άσέβειαν,  προλαβών  είπε  τάς  ά- 
φορμάς  τής  άρρωστίας,  φιλαργνρίαν,  άπόνοιαν,  τάς  ον 
προσηκούσας  έπιμιζίας ,  δηλών  ότι  έντενθεν  κατά  μικρόν  ν- 
25  πεσκελίσθησαν  είς  τό  τής  άπωλείας  βάραθρον,  καί  είδωλα 
προσεκύνησαν .  Είτα  κωμωδών  αντών  τήν  θρησκείαν ,  έπή- 
γαγε,  «Τών  έργων  τών  χειρών  αντών».  Τί  γάρ  άν  γένοιτο 
καταγελαστότερον  άλλο,  ή  όταν  άνθρωπος  δημιουργός  ή 
θεού;  Βδέλνγμα  δέ  είωθεν  ή  Γραφή  καλεϊν  τά  είδωλα'  έντεν- 


39.  Ήσ.  1,  24. 
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41.  Ψαλμ.  32,  16. 
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νης,  πού  δέν  άσκούνταν  μέ  μεγάλη  προσοχή  ή  εύσέβεια;  Τί  λοι¬ 
πόν  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε;  "Οτι  δέν  κατηγόρησε  τη  χρήση 
αύτών,  άλλα  τήν  πρόθεση  αύτών  γιά  μή  πρέπουσα  χρησιμοποί¬ 
ηση  αύτών.  Διότι  όπως  πακριβώς  όταν  λέγει  «Αλλοίμονο 
στους  άρχοντες»39,  δέν  κατηγορεί  τήν  έξουσία,  έτσι  λοιπόν  και 
έδώ,  δέν  τούς  κατηγορεί  έπειδή  συγκέντρωναν  χρήματα,  άλλ* 
έπειδή  τά  συγκέντρωναν  σέ  πάρα  πολύ  μεγάλη  ποσότητα  καί 
πολύ  περισσότερα  άπ’  όσα  χρειάζονταν  «ΤΗταν»,  λέγει,  «άμέ- 
τρητοι  οί  θησαυροί  τους».  Και  όχι  αύτό  μόνο,  άλλά  καί  έπειδή, 
ύπερηφανευόμενοι  γιά  τόν  πλούτο  τους  και  γιά  τή  δύναμη  των 
ίππων  τους,  άπομακρύνονταν  σιγά-σιγά  άπό  τήν  έλπίδα  στό 
Θεό,  πράγμα  πού  και  άλλού  έλεγε  σ’  αύτούς  ό  προφήτης*  «Αλ¬ 
λοίμονο  σ’  έκείνους  πού  στηρίζουν  τήν  πεποίθησή  τους  στή  δύ¬ 
ναμή  τους  και  καυχιένται  γιά  τό  πλήθος  τού  πλούτου  τους»40. 
Και  πάλι  άλλού  λέγει*  «Δέν  σώζεται  ό  βασιλιάς  μέ  τή  μεγάλη 
δύναμή  του  καί  δ  γίγαντας  δέν  θά  σωθεί  μέ  τή  μεγάλη  σωματι¬ 
κή  δύναμή  του»41.  Και  σ’  άλλον  πάλι  ψαλμό  λέγει*  «Δέν  θά  εύ- 
χαριστηθεϊ  ό  Κύριος  μέ  τό  Ισχυρό  Ιππικό,  ούτε  εύαρεστειται  μέ 
τά  ταχυκίνητα  πόδια  τού  άνδρα.  Ό  Κύριος  εύαρεστειται  μέ  έ¬ 
κείνους  πού  τόν  φοβούνται»42. 

«Και  γέμισε  ή  χώρα  τους  άπό  βδελυρά  είδωλα,  έργα  των 
χεριών  τους,  και  προσκύνησαν  αύτά  πού  τά  κατασκεύασαν  τά 
δάχτυλά  τους».  Σάν  σοφός  Ιατρός  ό  προφήτης  λέγει  τήν  αίτια 
και  τήν  πηγή  τής  άσθένειάς  τους.  Έπειδή  δηλαδή  έπρόκειτο  νά 
κατηγορήσει  τήν  άσέβειά  τους,  άνέφερε  προηγουμένως  τΙς  ά- 
φορμές  τής  άρρώστιας  τους,  δηλαδή  τή  φιλαργυρία,  τήν  άναι- 
σχυντία  τους,  τις  άπαγορευμένες  συνάψεις  γάμων,  γιά  νά  δεί¬ 
ξει  δτι  έξ  αίτιας  αύτού  τού  πράγματος  σιγά-σιγά  άνατράπηκαν 
και  έπεσαν  στό  βάραθρο  τής  καταστροφής  καί  προσκύνησαν 
τά  είδωλα.  "Επειτα,  διακωμωδώντας  τή  θρησκεία  τους, 
πρόσθεσε,  «Τά  έργα  των  χεριών  τους».  Πράγματι  τί  άλλο  θά 
μπορούσε  νά  ύπάρξει  άξιο  γιά  περισσότερα  γέλια  άπό  τό  νά  γί¬ 
νεται  ό  άνθρωπος  δημιουργός  τού  Θεού;  Βδέλυγμα  δέ  συνήθως 
ή  Γραφή  όνομάζει  τά  είδωλα*  έξ  αίτιας  αύτού  και  βδέλυγμα  έ- 
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θεν  καϊ  βδέλνγμα  έρημώσεως  λέγεται  ό  άνδριάς  ό  έπι  τον 
ναοϋ  έστώς.  «Όταν  γάρ  ϊδητε»,  φησί ,  «τό  βδέλνγμα  τής  έ¬ 
ρημώσεως  έστώς  έν  τόπφ  άγίφ'  ό  άναγινώσκων  νοείτω». 
Επειδή  γάρ  αύτονς  άπήγαγε  τον  πρός  τα  αίσθητά  έπτοή- 
5  σθαι,  άπηγόρενσεν  αύτοίς  παν  έξεικόνισμα  ποιήσαι,  και 
βδέλνγμα  τούτο  έκάλεσε,  πόρρωθεν  αύτονς  άναστέλλων 
τής  άσεβείας'  τό  γάρ  βδελύττεσθαι  τό  μεθ'  ύπερβολής  έστι 
μισεϊν,  ώς  άκάθαρτον,  ώς  έναγές.  Τό  τοίννν  βδέλνγμα  τό 
μισητόν  και  άποστροφής  άξιον  έν  τή  Γραφή  λέγεται .  Παν  δέ 
10  εϊδωλον  τοιοντον. 

«Καί  προσεκννησαν  οϊς  έποίησαν  οΐ  δάκτνλοι  αντών. 
Και  έκνψεν  άνθρωπος ,  καί  έταπεινώθη  άνήρ».  " Ωσπερ  γάρ 
ή  τον  Θεόν  προσκννησις  είς  ύψος  άνάγει,  ούτως  ή  έκείνων 
ταπεινοί  και  κατάγει .  Τί  γάρ  ταπεινότερον  άνθρώπον  σωτη- 
15  μίας  έκπεπτωκότος ,  καϊ  τόν  των  όλων  Θεόν  έσχηκότος  έ- 
χθρόν,  τοις  άψνχοις  νποκύπτοντος ,  καϊ  λίθονς  Θεραπεύον- 
τος;  Ό  μέν  γάρ  Θεός  είς  τοσαύτην  ήμάς  άνήγαγε  τιμήν,  ώς 
καϊ  των  ονρανών  ύψηλοτέρονς  ποιήσαι,  ό  δέ  διάβολος  είς 
τοσαύτην  έσπονδασε  καταγαγεΐν  εύτέλειαν  τούς  πειθομέ- 
20  νονς,  ώς  και  των  άναισθήτων  άναισθητοτέρονς  έργάσα- 
σθαι .  Διό  δή  φησιν  ό  προφήτης  *  «Έταπεινώθη  άνήρ».  Ήρ- 
κει  μέν  καϊ  αύτή  ή  κατηγορία  τόν  νονν  έχοντα  άπαγαγεϊν  τον 
νοσήματος ,  έπειδή  δέ  πολλοί  των  άνθρώπων  ούχ  οϋτω  τάς 
άμαρτίας  ώς  τάς  τιμωρίας  δεδοίκασιν,  έπήγαγε  καϊ  τήν  κό- 
25  λασιν,  λέγων  «Ού  μή  άνήσω  αύτοίς».  Ού  συγχωρήσω ,  φη- 
σίν,  ούκ  άφήσω,  ού  παρόψομαι ,  άλλά  άπαιτήσω  δίκας  καϊ 
εύθύνας  των  πεπλημμελημένων. 

«Και  ννν  είσέλθετε  είς  τάς  πέτρας,  καϊ  κρνπτεσθε  είς 
τήν  γήν  άπό  προσώπου  τον  φόβον  Κυρίου».  Κωμφδήσας  ί - 
30  κανώς  τήν  άνοιαν  τών  τά  είδωλα  προσκννονντων,  καϊ  άπό 
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ρημώσεως  όνομάζεται  ό  άνδριάντας  πού  στήνεται  στό  ναό. 
Διότι  λέγει,  «'Όταν  θά  δείτε  τό  βδέλυγμα  τής  έρημώσεως  να  εί¬ 
ναι  τοποθετημένο  μέσα  στό  ναό,  ό  άναγνώστης  άς  τα  σκεφθεί 
καλά  δλα  αύτά»43.  *Αφοϋ  δηλαδή  τούς  άπομάκρυνε  άπό  την 
προσήλωσή  τους  στά  αίσθητά,  άπαγόρευσε  σ’  αύτούς  νά  κατα¬ 
σκευάσουν  όποιοδήποτε  είδωλο,  και  όνόμασε  αύτό  βδέλυγμα, 
συγκροτώντας  άπό  μακριά  τό  κατρακύλισμά  τους  πρός  την 
άσέβεια·  διότι  τό  νά  βδελύσσεται  κανείς  κάτι  σημαίνει  6τι  μισεί 
αύτό  αύτό  ύπερβολικά  σάν  κάτι  άκάθαρτο  καί  μολυσμένο. 
Βδέλυγμα  λοιπόν  στην  άγια  Γραφή  όνομάζεται  αύτό  πού  είναι 
άξιο  μίσους  καί  άποστροφής.  Κάθε  δέ  είδωλο  είναι  τέτοιο. 

«Καί  προσκύνησαν  αύτά  πού  κατασκεύασαν  τά  δάχτυλά 
τους.  Καί  έσκυψε  ό  άνθρωπος  μπροστά  σ’  αύτά  καί  ταπεινώθη¬ 
κε  ό  άνδρας».  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  ή  προσκύνηση  τοϋ  Θεού 
άνυψώνει  τόν  άνθρωπο,  έτσι  ή  προσκύνηση  των  είδώλων  τόν 
ταπεινώνει  καί  τόν  ύποβιβάζει.  Πράγματι  τί  ύπάρχει  ταπεινότε¬ 
ρο  άπό  τόν  άνθρωπο  έκείνο  πού  έχει  έκπέσει  τής  σωτηρίας  του, 
καί  έχει  έχθρό  του  τό  Θεό  των  πάντων,  ύποκύπτοντας  στά  ά¬ 
ψυχα  καί  λατρεύοντας  τούς  λίθους;  Διότι  ό  μέν  Θεός  μάς  άνέ- 
βασε  σέ  τόσο  μεγάλη  τιμή,  ώστε  νά  μάς  κάνει  ψηλότερους  καί 
άπό  τούς  ούρανούς,  ό  δέ  διάβολος  φρόντισε  νά  κατεβάσει  έκεί- 
νους  πού  πιστεύουν  σ’  αύτόν  σέ  τόση  μεγάλη  εύτέλεια,  ώστε  νά 
τούς  κάνει  πιό  άναίσθητους  καί  άπό  τά  άναίσθητα.  ΓΓ  αύτό  λέ¬ 
γει  ό  προφήτης-  «Καί  ταπεινώθηκε  ό  άνδρας».  ΤΗταν  άρκετή 
μέν  καί  αύτή  ή  κατηγορία  ν’  άπαλλάξει  άπό  τήν  άσθένεια  τό 
σώφρονα,  έπειδή  όμως  πολλοί  άπό  τούς  άνθρώπους  δέν  φο¬ 
βούνται  τόσο  τις  άμαρτίες  όσο  τις  τιμωρίες,  πρόσθεσε  καί  τήν 
τιμωρία,  λέγοντας*  «Δέν  θά  τούς  άφήσω  άτιμώρητους».  Δέν  θά 
τούς  συγ^ορήσω,  λέγει,  δέν  θά  τούς  άφήσω  έτσι,  δέν  θά  τούς 
παραβλέψω,  άλλά  θ’  άπαιτήσω  δικαιοσύνη  καί  εύθύνες  γιά  τά 
πλημμελήματά  τους. 

«Καί  τώρα  είσέλθετε  στά  σπήλαια  καί  κρυφθείτε  μέσα  στή 
γή  άπό  φόβο  μπροστά  στόν  όργισμένο  Κύριο».  Αφού  διακω¬ 
μώδησε  άρκετά  τήν  άνοησία  έκείνων  πού  προσκυνούν  τά  είδω- 
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τού  τρόπου  τής  δημιουργίας  δείξας  κάκείνων  τήν  παραπλη- 
ξίαν,  και  των  ειδώλων  τήν  άσθένειαν,  έπαγωνίζεται  τω  λό¬ 
γω  πάλιν,  τή  πείρα  των  πραγμάτων  έπιτρέπων  των  είρημέ- 
νων  τήν  έξέτασιν,  καί φησιν'  ήρκει  μοι  και  αυτό  τούτο  παρά 
5  άνθρώπων  αύτά  γενέσθαι ,  δεϊξαι  τήν  άνοιαν  των  άπατωμέ- 
νων,  έπειδή  δέ  ώσπερ  τή  μέθη  άσεβείμ  κεκαρωμένοι,  πρός 
τά  φανερά  και  σαφή  των  πραγμάτων  πεπήρωνται,  τοιαυτα 
καταλήψονται  τήν  πόλιν  κακά,  ώς  και  τούς  σ φόδρα  άναι- 
σθήτους  διδάξαι,  πόση  ή  έκείνων  άσθένεια ,  και  πόση  ή  τοϋ 
10  Θεοϋ  δύναμις .  Διά  δή  τούτο  πριν  ή  τόν  πόλεμον  εϊπειν,  τά  έξ 
αυτού  συμβησόμενα  λέγει,  κελεύων  εις  πέτρας  είσιέναι,  και 
ύπ'  αυτήν  καταδύναι  τήν  γήν,  ούχ  ϊνα  τούτο  ποιήσωσιν, 
άλλΊνα  έκ  τούτων μάθωσιν,  ώς  άφορητός  έστιν  ή  παρά  τού 
Θεού  τότε  φερομένη  όργή. 

15  8.  «Κρόκτεσθε  γάρ,  φησίν,  «εις  τήν  γήν  άπό  προσώπου 

τοϋ  φόβου  Κυρίου,  και  άπό  τής  δόξης  τής  Ισχύος  αύτοϋ,  ό¬ 
ταν  άναστή  θραύσαι  τήν  γήν».  Ούκ  εϊπεν  άπλώς,  Τάπό  τής  Ι¬ 
σχύος  αύτοΰ\  άλλά,  «Άπό  τής  δόξης  τής  Ισχύος ».  Τοιαϋτα 
γάρ  αυτού  τά  κατορθώματα,  τοιαύτα  τά  τρόπαια,  πολλήν  έ- 
20  χοντα  τήν  περιφάνειαν  καί  τήν  λαμπρότητα.  Ένταύθά  μοι 
δοκεί  τήν  νίκην  τήν  έπϊ  τού  Έζεχίου  σημαίνει,  γήν  τό  πλή¬ 
θος  των  άνθρώπων  καλών,  και  θραύσιν  τήν  κατάπτωσιν,  ά- 
νάστασιν  δέ  αυτού  τήν  έπϊ  τήν  άντίληψιν  έξοδον.  Έπει  και  ό 
Δαυίδ  οϋτω  φησίν,  «Ά ναστήτω  ό  Θεός  και  διασκορπισθή- 
25  τωσαν  οί  έχθροι  αυτού»·  και  πάλιν,  «Ανάστα,  ό  Θεός,  κρί¬ 
νον  τήν  γήν»,  άπό  των  άνθρωπίνων  πραγμάτων  και  σχημά¬ 
των  τού  Θεού  τάς  ένεργείας  χαρακτηρίζων.  * 

«ΟΙ  γάρ  όφθαλμοι  Κυρίου  υψηλοί,  ό  δέ  άνθρωπος  τα- 
πεινός».  Εϊτα  ϊνα  μηδείς  των  άκουόντων  τότε  άπιστή  τοϊς 
30  λεγομένοις  (πολλοις  γάρ  παρ'  έπλίδας  τό  συμβησόμενον, 
και  προσδοκίας  άπάσης  άνώτερον),  κατέφυγεν  έπ\  τήν  δύ- 

44.  Διάβασε  Παραλ.  Β'  κεφ.  32  και  Ήσ.  κεφ.  36  έ. 

45.  Ψαλμ.  67.  2.  46.  Ψαλμ.  81,  8. 
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λα  καί  έδειξε  άπό  τόν  τρόπο  κατασκευής  αύτών  και  την  παρα¬ 
φροσύνη  έκείνων  και  των  είδώλων  την  άδυναμία,  συνεχίζει  τόν 
άγώνα  καί  πάλι  μέ  τό  λόγο,  άφήνοντας  τήν  έξέταση  των  όσων 
λέχθηκαν  στήν  πείρα  των  ίδιων  των  γεγονότων,  καί  λέγει*  μου 
ήταν  άρκετό  καί  αύτό  μόνο  τό  δτι  τά  είδωλα  αύτά  κατασκευά¬ 
σθηκαν  άπό  τούς  άνθρώπους  νά  δείξουν  τήν  άνοησία  αύτών 
πού  άπατήθηκαν,  έπειδή  όμως  σαν  άκριβώς  άπό  μέθη  είναι 
ναρκωμένοι  μέ  τήν  άσέβεια,  καί  δέν  αίσθάνονται  τά  φανερά 
καί  σαφή  γεγονότα,  τέτοια  κακά  θά  καταλάβουν  τήν  πόλη,  ώσ¬ 
τε  νά  διδάξουν  καί  τούς  υπερβολικά  άναίσθητους,  πόση  είναι  ή 
άδυναμία  έκείνων  καί  πόση  ή  δύναμη  τού  Θεού.  Γι’  αύτό  λοι¬ 
πόν,  πριν  κάνει  λόγο  γιά  τόν  πόλεμο,  άναφέρει  αύτά  πού  θά 
συμβοϋν  άπ*  αύτόν,  προτρέποντας  νά  είσέλθουν  σέ  σπήλαια 
καί  νά  κρυφθούν  μέσα  στή  γή,  δχι  γιά  νά  κάνουν  αύτό,  άλλά 
γιά  νά  μάθουν  άπ’  αύτά,  πόσο  άνυπόφορη  θά  είναι  τότε  ή  έκδη- 
λουμένη  έκ  μέρους  τού  Θεού  όργή. 

8.  «Κρυφθείτε»,  λοιπόν,  λέγει,  «μέσα  στή  γή  βλέποντας 
μπροστά  σας  μέ  φόβο  τόν  όργισμένο  Κύριο  καί  τήν  ένδοξη  καί 
άκατανίκητη  δύναμη  αύτοϋ,  δταν  θά  σηκωθεί  νά  συντρίψει  τή 
γή».  Δέν  είπε  άπλώς,  "άπό  τή  δύναμη  αύτοϋ\  άλλά,  «Άπό  τήν 
ένδοξη  καί  άκατανίκητη  δύναμή  του».  Διότι  τέτοια  είναι  τά 
κατορθώματα  αύτοϋ,  τέτοια  τά  τρόπαια  νίκης  του,  πού  παρου¬ 
σιάζουν  μεγάλη  μεγαλοπρέπεια  καί  λαμπρότητα.  Έδώ  μου 
φαίνεται  δτι  ύπαινίσσεται  τή  νίκη  έπί  τής  βασιλείας  τού  Έζε- 
κία,  γή  όνομάζει  τό  πλήθος  των  άνθρώπων,  θραύση  τήν  κατά¬ 
πτωση,  άνάσταση  δέ  αύτοϋ  τόν  έρχομό  του  γιά  βοήθεια44.  Διότι 
καί  ό  Δαυίδ  τά  ίδια  λέγει,  «Άς  σηκωθεί  ό  Θεός  καί  θά  δια- 
σκορπισθοϋν  οί  έχθροί  του»45*  καί  πάλι,  «Σήκω,  Θεέ  μου,  καί 
κρίνε  τή  γή»46,  χαρακτηρίζοντας  τις  ένέργειες  τού  Θεού  άπό  τά 
άνθρώπινα  πράγματα  καί  σχήματα. 

«Κρυφθείτε,  διότι  οί  όφθαλμοί  τοϋ  Κυρίου  είναι  ύψηλοί,  ό 
δέ  άνθρωπος  άσήμαντος».  "Επειτα,  γιά  νά  μή  άπιστεί  κανένας 
άπό  τούς  τότε  άκροατές  στά  λεγόμενα  (διότι  γιά  τούς  πολλούς 
αύτό  πού  θά  συνέβαινε  θά  ήταν  άνέλπιστο  καί  πέρα  άπό  κάθε 
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ναμιν  τού  ποιονντος,  και  τήν  εντέλειαν  των  πασχόντων . 
Ούτε  γάρ  Θεόν ,  φησίν,  ύψηλότ ερόν  τί  έστιν,  οϋτε  άνθρώ- 
πων  εύτελέστερον.  Μή  τοίννν  άπόρει ,  ε'ι  ό  μέγας  ούτος  και 
Ισχνρός  τους  εντελείς  άθρόον  οϋτω  ταπεινώσαι  δννήσεται . 

5  Και  καλώς  εϊπεν,  «Οι  όφθαλμοι  Κνρίον  υψηλοί».  Ονκ  εϊπεν, 
'ή  δύναμις',  άλλ  \  «Οι  όφθαλμοι  Κνρίον »,  ώς  άρκούσης  και 
τής  δψεως  μόνης  άπαντα  τά  έναντιούμενα  καθελεϊν,  δπερ 
και  ό  Δαυίδ  έτέρωθι  έλεγεν  «  Ό  έπιβλέπων  έπι  τήν  γην,  και 
ποιων  αυτήν  τρέμειν»·  και  έτερος  πάλιν  προφήτης *  «Έπι- 
10  βλέψομαι  πρός  αύτόν,  και  δννήσομαι  αντώ». 

«Καί  ταπεινωθήσεται  τό  ύψος  των  άνθρώπων,  και  ύ- 
ψωθήσεται  Κύριος  μόνος  έν  τή  ήμέρμ  έκείνη».  Τής  γάρ  πα- 
ραδόξον  γενομένης  νίκης,  και  των  λαμπρών  καί  Θανμαστών 
τροπαίων  έκείνων,  και  δαίμονες  ήλέγχθησαν,  και  είδωλα  ή- 
15  τιμώθη,  ψενδοπροφήται  έπεστομίσθησαν,  και  των  βαρβά¬ 
ρων  ή  τνραννϊς  κατελύθη,  και  παν  τώ  Θεώ  στόμα  έναντιον- 
μενον  ένεφράγη.  Διά  τοντό  φησιν,  «Ύψωθήσεται  Κύριος 
μόνος».  Ονδεις  έσται  λοιπόν  ό  άντερών,  ονδέ  άμφιβάλλων 
περί  τής  τον  Θεού  δννάμεως,  τής  των  πραγμάτων  άποδείζε- 
20  ως  οϋτω  σαφεστάτης  γεγενημένης .  Τό  μέν  γάρ  τής  φύσεως 
νψος  έχει  διηνεκές,  ούδέποτε  άρζάμενον,  άλλά  άει  δν,  ϋ- 
ψονσθαι  δέ  λέγεται  έν  τή  διανοία  των  άνθρώπων,  όταν  οι 
άντιλέγοντες  και  έναντιονμενοι,  απ’  αντής  των  πραγμάτων 
πεισθέντες  τής  άποδείξεως,  νποκύψωσι,  και  τήν  προσή- 
25  κονσαν  άνενέγκωσιν  ευφημίαν. 

«Ημέρα  γάρ  Κνρίον  Σαβαώθ  παραγίνεται  έπ!  πάντα  ι5- 
βριστήν  και  ύπερήφανον,  και  έπι  πάντα  υψηλόν  καϊ  μετέω¬ 
ρον,  και  ταπεινωθήσονται.  Και  έπι  πάσαν  κέδρον  τον  Λιβά¬ 
νου  των  υψηλών  και  μετεώρων,  και  έπι  παν  δένδρον  βαλά- 


47.  Ψαλμ.  103,  32. 


48.  Ήσηέ  11,4. 
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προσδοκία),  κατέφυγε  στή  δύναμη  αύτοϋ  πού  κάμνει  αύτό,  καί 
τήν  εύτέλενα  έκείνων  πού  δέχονται  τδ  πάθημα.  Διότι,  λέγει,  ού¬ 
τε  άπό  τδ  Θεό  ύπάρχει  τίποτε  άνώτερο,  ούτε  άπδ  τούς  άνθρώ- 
πους  πιδ  εύτελέστερο.  Μή  λοιπόν  άπορείς  για  τδ  πώς  θά  μπο¬ 
ρέσει  ό  μέγας  αύτδς  και  Ισχυρός  νά  ταπεινώσει  τόσο  πολύ  μέ¬ 
σα  σέ  μιά  στιγμή  τούς  εύτελεις.  Και  πολύ  καλά  είπε,  «Οί  ό- 
φθαλμοι  τού  Κυρίου  είναι  ύψηλοί».  Δέν  είπε,  'ή  δύναμη*,  άλλ’, 
«Οί  όφθαλμοί  τού  Κυρίου»,  διότι  άρκεί  καί  μόνο  τδ  πρόσωπό 
του  νά  συντρίψει  δλα  έκείνα  πού  άντιτίθενται  σ*  αύτόν,  πράγμα 
πού  καί  ό  Δαυίδ  έλεγε  σ*  άλλο  ψαλμό*  «Αύτδς  πού  ρίχνει  τδ 
βλέμμα  του  στή  γή  καί  τήν  κάνει  νά  τρέμει»47*  καί  άλλος  προ¬ 
φήτης  πάλι  έλεγε*  «Θά  ρίξω  τδ  εύσπλαχνικδ  βλέμμα  μου  πρδς 
αύτόν  καί  θά  μπορέσω  νά  τδν  σώσω»48. 

«Καί  θά  ταπεινωθεί  ή  ύπερηφάνεια  των  άνθρώπων  καί  θά 
ύψωθεί  μόνος  ό  Κύριος  κατά  τήν  ήμέρα  έκείνη».  Πράγματι  ό¬ 
ταν  έγινε  ή  παράδοξη  έκείνη  νίκη  καί  στήθηκαν  τά  λαμπρά  καί 
θαυμαστά  έκείνα  τρόπαια,  καί  οί  δαίμονες  άπ οδοκιμάστηκαν, 
καί  τά  είδωλα  άτιμάσθηκαν,  καί  οί  ψευδοπροφήτες  άποστομό- 
θηκαν,  καί  των  βαρβάρων  ή  τυραννική  έξουσία  καταλύθηκε, 
καί  όποιοδήποτε  στόμα  πού  πρόβαλλε  άντίσταση  κατά  τού  Θε¬ 
ού,  έκλεισε.  Γι’  αύτδ  λέγει,  «Θά  ύψωθεί  μόνος  ό  Κύριος».  Κανέ¬ 
νας  δέν  θά  ύπάρχει  πλέον  πού  νά  προβάλλει  άντιρρήσεις,  ούτε 
καί  ν’  άμφιβάλλει  γιά  τή  δύναμη  τού  Θεού,  άφοϋ  ή  άπόδειξη  ά¬ 
πό  τά  ίδια  τά  γεγονότα  θά  γίνει  τόσο  όλοφάνερη.  Διότι  ό  Κύ¬ 
ριος  τδ  μέν  ύψος  τής  φύσεώς  του  τδ  έχει  αιώνιο,  χωρίς  ποτέ  νά 
έλαβε  άρχή,  άλλ*  ύπάρχει  πάντοτε,  τδ  θά  ύψωθεί  δέ  λέγεται  γιά 
τή  διάνοια  τών  άνθρώπων,  όταν  αύτοί  πού  προβάλλουν  άντιρ- 
ρήσεις  καί  άντιτίθενται  σ*  αύτόν,  άφοϋ  πεισθοϋν  άπδ  τά  ίδια  τά 
γεγονότα  πού  θ’  άποτελοϋν  άπόδειξη  γι*  αύτόν,  ύποκύψουν  καί 
τού  προσφέρουν  τήν  πρέπουσα  δοξολογία. 

«Διότι  ή  ήμέρα  τού  Κυρίου  τού  Παντοκράτορα  έρχεται  έ- 
ναντίον  κάθε  αύθάδη  καί  ύπερήφανου  καί  έναντίον  κάθε  άλα- 
ζόνα  καί  καυχώμενου  καί  θά  ταπεινωθούν.  Θά  έλθει  καί  έναν¬ 
τίον  κάθε  κέδρου  τού  Λιβάνου,  άπδ  τά  ύψηλά  καί  ύπερήφανα. 
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νου  Βασάν.  Και  έπϊ  παν  όρος  υψηλόν ,  και  έπϊ  παν  τείχος  υ¬ 
ψηλόν .  Και  έπϊ  πάντα  πύργον  υψηλόν .  Και  έπϊ  παν  πλοϊον 
θαλάσσης ,  και  έπϊ  πάσαν  θέαν  κάλλους  πλοίων .  Και  ταπει- 
νωθήσεται  τό  ύψος  τών  άνθρώπων,  και  ύψωθήσεται  Κύριος 
5  μόνος  έν  τη  ήμέρμ  έκείνη».  Τείχος  ένταϋθα  και  κέδρον  και 
βουνόν  και  δρϋν  τούς  δυνάστας  άνθρώπους  φησί,  τώ  ϋψει 
τών  δένδρων  τούτων  μεταφορικώς  τήν  δυναστείαν  αυτών 
ένδεικνύμενος'  «και  πλοίον  και  θέαν  κάλλους  πλοίων»  λέ- 
γων,  τούς  εύπορωτέρους  αυτών  αινίττεται.  Ό  δέ  βούλεται 
10  ειπείν,  τοϋτό  έστιν  ότι  πας  Ισχυρός,  πας  δυνάστης,  πας 
στρατηγός,  πας  περιβεβλημένος  πλούτον,  πάσα,  ώς  είπείν, 
τών  άνθρώπων  ή  ευπρέπεια  καϊ  Ισχύς  τότε  οϊχήσεται  και 
διαλυθήσεταν  και  ούδέν  αυτών  προστήσεται  πρός  τό  διαφυ- 
γείν  τού  Θεού  τήν  όργήν,  ούκ  Ισχύς  σώματος,  ούκ  έμπειρία 
15  πολέμου,  ου  χρημάτων  περιουσία ,  ου  δυναστείας  περιβολή, 
ου  στρατοπέδου  πλήθος,  ούκ  άλλο  τών  τοιούτων  ούδέν . 
«Κέδρους  δέ  Λιβάνου»  διά  τοϋτό  φησι,  διά  τό  αύτόθι  τούτο 
μάλιστα  φύεσθαι  τό  δένδρον,  ή  διά  τό  πλησίον  τά  πράγματα 
γίνεσθαί'  «θέαν  δέ  κάλλους  πλοίων »,  τήν  ευπρέπειαν  τών 
20  στρατηγών,  τών  άπό  πλούτου  και  όπλων  και  δορυφόρων 
κεκαλλωπισμένων.  Δοκείδέ  μοι  και  τήν  μακροϋ  γενομένην 
άποδημίαν  τών  βαρβάρων  αΐνίττεσθαι. 

«Και  τά  χειροποίητα  πάντα  κατακρύψουσιν,  εισενέγ- 
καντες  εις  τά  σπήλαια  και  είς  τάς  σχισμάς  τών  πετρών,  και 
25  είς  τάς  τρώγλας  τής  γής,  άπό  προσώπου  τού  φόβου  Κυρίου, 
και  άπό  τής  δόξης  τής  ισχύος  αυτού,  όταν  άναστή  θραϋσαι 
τήν  γήν».  Τοσοϋτον  γάρ  άφέξουσιν  αυτών,  φησίν,  οί  θεοί 
παρασχείν  τινα  συμμαχίαν,  ότι  τής  παρά  τών  άνθρώπων  δε- 
ήσονται  βοήθειας,  και  τόπων  άσφαλείας,  ώστε  μή  άλώναι, 
30  «  Από  προσώπου  τού  φόβου  Κυρίου,  και  άπό  τής  δόξης  τής 
ισχύος  αυτού,  όταν  άναστή  θραϋσαι  τήν  γήν».  I να  γάρ  μή 
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και  έναντίον  κάθε  πύργου  ύψηλού,  έναντίον  κάθε  πλοίου  τής 
θάλασσας  και  έναντίον  όποιωνδήποτε  θεαματικά  στολισμένων 
πλοίων.  Και  θά  ταπεινωθεί  τό  ύψος  των  άνθρώπων  και  θά  ύψω- 
θεϊ  μόνος  ό  Κύριος  κατά  την  ήμέρα  έκείνη».  Τείχος  έδώ  και  κέ¬ 
δρο  και  βουνό  και  δρϋν  όνομάζει  τούς  άρχοντες,  παρουσιάζον¬ 
τας  μεταφορικά  μέ  τό  ύψος  των  δένδρων  αύτών  τήν  έξουσία 
αύτών·  και  λέγοντας  πλοίο  και  θεαματικά  στολισμένα  πλοία, 
ύπονοεί  τούς  πιό  πλούσιους  άπό  αότούς.  Αύτό  δέ  πού  θέλει  νά 
πει,  είναι  τό  έξής*  δτι  δηλαδή  κάθε  Ισχυρός,  κάθε  άρχοντας, 
κάθε  στρατηγός,  ό  καθένας  πού  περιβάλλεται  άπό  πλούτο,  ό¬ 
λη,  όπως  θά  λέγαμε,  ή  μεγαλοπρέπεια  των  άνθρώπων  καΐή  δύ¬ 
ναμη  τότε  θά  διαλυθεί  καί  θά  έξαφανισθεΐ  καί  τίποτε  άπό  αύτά 
δέν  θά  μπορέσει  νά  τούς  βοηθήσει  στό  ν’  άποφύγουν  τήν  όργή 
τού  Θεού,  ούτε  ή  σωματική  δύναμη,  ούτε  ή  πολεμική  έμπειρία, 
ούτε  ή  άφθονία  των  χρημάτων,  ούτε  ή  κατοχή  έξουσίας,  ούτε 
τό  πλήθος  των  στρατευμάτων,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο. 
«Κέδρους  δέ  τού  Λιβάνου»  γι'  αύτό  τούς  όνομάζει,  ή  έπειδή  τό 
δένδρο  αύτό  φύεται  πρό  πάντων  έκεί,  ή  έπειδή  τά  γεγονότα  γί¬ 
νονται  κοντά  σ’  αύτόν*  «Θέα  δέ  κάλλους  πλοίων»,  όνομάζει 
τήν  μεγαλοπρέπεια  των  στρατηγών,  πού  καυχιένται  γιά  τόν 
πλούτο,  τά  όπλα  καί  τούς  σωματοφύλακες  άπό  τούς  όποιους 
περιβάλλονται.  Μού  φαίνεται  δέ  ότι  ύπαινίσσεται  καί  τήν  έπί 
μακρό  χρόνο  διαμονή  των  βαρβάρων  σέ  ξένη  χώρα. 

«Καί  όλα  τά  κατασκευασμένα  άπό  τά  χέρια  τους  είδωλα 
θά  τά  κατακρύψουν,  φέροντάς  τα  μέσα  στά  σπήλαια,  στίς  σχι¬ 
σμές  των  βράχων  καί  στίς  κοιλότητες  τής  γης,  έξ  αίτίας  τού 
φόβου  τους  μπροστά  στό  πρόσωπο  τού  Κυρίου  καί  τή  μεγαλο¬ 
πρέπεια  τής  δυνάμεώς  του,  όταν  θά  σηκωθεί  γιά  νά  συντρίψει 
τή  γή».  Τόσο  δηλαδή  άνίκανοι  λέγει,  θά  σταθούν  οί  θεοί  τους 
στό  νά  τούς  προσφέρουν  κάποια  βοήθεια,  ώστε  θά  χρειασθούν 
τή  βοήθεια  έκ  μέρους  των  άνθρώπων  καί  τόπους  άσφάλειας, 
ώστε  νά  μή  συλληφθούν,  «Μπροστά  στό  φόβο  πού  θά  τούς 
προξενεί  ή  παρουσία  τού  Κυρίου  καί  ή  μεγαλοπρέπεια  τής  δυ- 
νάμεως  αύτού,  όταν  θά  σηκωθεί,  νά  συντρίψει  τή  γή».  Γιά  νά  μή 
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τις  τή  των  βαρβάρων  έφόδφ  ταϋτα  λογίζηται,  μηδέ  τής  Ι¬ 
σχύος  τής  έκείνων  είναι  νομίζη  τόν  φόβον,  άνάγει  τόν  λόγον 
έπί  τόν  τών  όλων  Θεόν,  λέγων,  ότι  αυτός  τον  πολέμου 
στρατηγέ ι  τούτου,  και  παρ' έκείνου  δύναμις  έν  τοσούτω  κιν- 
5  δύνφ  τών  ήδη  πεπλημμελημένων . 

«Τή  γάρ  ήμέρα  έκείνη  έκ βάλει  άνθρωπος  τά  βδελύγμα- 
τα  αυτού,  τά  άργυρά  και  τά  χρυσά,  ά  έποίησαν  έαυτοϊς  είς  τό 
προσκυνεϊν  τοϊς  ματαίοις  αυτών  και  ταϊς  νυκτερίσι,  τού 
είσελθεϊν  είς  τάς  στερεάς  πέτρας  και  είς  τάς  σχισμάς  τών 
10  πετρών  άπό  προσώπου  τού  φόβου  Κυρίου,  καί  άπό  τής  δό- 
ξης  τής  ίσχύος  αυτού,  όταν  άναστή  θραϋσαι  τήν  γήν».  Ίκα- 
νώς  αυτούς  έκωμώδησε,  δεικνύς  μετά  τών  θεών  κρυπτομέ¬ 
νους,  καί  είς  τήν  γήν  καταδυομένους,  καί  ούτε  τήν  πολυτέ¬ 
λειαν  τής  ύλης  άρκέσαι  τι  δυναμένην  πρός  τήν  έπικειμένην 
15  συμφοράν.  Νυκτερίδας  δέ  έκάλεσε  τά  είδωλα,  ή  διά  τήν  ά- 
σθένειαν,  ή  διά  τό  τής  πλάνης  έσκοτισμένον,  καί  τό  πάντα 
λάθρμ  παρά  τών  δαιμόνων  πράττεσθαι.  " Ωσπερ  γάρ  ταϊς  νν- 
κτερίσιν  ό  μέν  ήλιος  πολέμιον  καί  τό  φώς,  ή  δέ  ννξ  καί  τό 
σκότος  φίλον,  οϋτω  καί  τοϊς  δαίμοσι  καί  τοϊς  ύπ'  έκείνων 
20  πλανωμένοις  ή  πονηρία  μέν  καί  τά  παράνομα  άπαντα  συνή¬ 
θη  καί  φίλα,  έχθρά  δέ  ή  άρε  τή  καί  τά  τού  φωτός  έργα,  καί 
λαμψάντων  αυτών,  ευθέως  σκοτίζονται,  ου  δεομένου  τού  έν 
άρετή  ζώντος  πόνον  τινός  καί  καμάτου *  άρκεϊ  γάρ  φανήναι 
μόνον,  καί  πάντα  καταλύσει  έκεϊνα . 

25  Παύσασθε  ύμϊν  άπό  τού  άνθρώπου,  ού  έστιν  άναπνοή 
έν  μυκτήρι  αυτού  *  ότι  έν  τίνι  έλογίσθη  αύτοις  οντος;».  Έν- 
ταύθά  μοι  δοκει  τόν  Έζεχίαν  αίνίττεσθαι ,  έκ  τού  δέους  καί 
τής  πολλής  άγωνίας  πρός  έσχάτας  όντα  άναπνοάς .  Έπεί 


49.  Τό  χωρίο  αύτό  δέν  ύπάρχει  στό  κείμενο  τών  Ο'. 
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άποδίδει  δηλαδή  κάποιος  αυτά  στήν  έφοδο  των  βαρβάρων,  ού¬ 
τε  νά  νομίζει  δτι  ό  φόβος  προέρχεται  άπό  τή  δύναμη  έκείνων, 
μεταφέρει  τό  λόγο  στό  Θεό  των  πάντων,  λέγοντας,  δτι  αυτός 
είναι  ό  στρατηγός  αύτοϋ  του  πολέμου  καί  άπό  έκεΐνον  προέρχε¬ 
ται  ή  δύναμη  πού  έμβάλλει  σέ  τόσο  μεγάλο  κίνδυνο  έκείνους 
πού  διέπραξαν  τά  Αμαρτήματα. 

«Κατά  τήν  ήμέρα  έκείνη  ό  άνθρωπος  θά  πετάξει  μακριά  τά 
είδωλά  του  τά  Ασημένια  καί  χρυσά,  πού  τά  κατασκεύασαν  γιά 
τόν  έαυτό  τους,  ώστε  νά  προσκυνούν  τά  μάταια  αύτά  δημιουρ- 
γήματά  τους  καί  τις  νυχτερίδες,  και  θά  μπουν  μέσα  στίς  τρύπες 
των  σκληρών  βράχων  καί  στίς  σχισμές  των  πετρών,  έξ  αίτιας 
τού  φόβου  πού  θά  τούς  προξενεί  ή  παρουσία  του  Κυρίου  καί  ή 
μεγαλοπρέπεια  τής  δυνάμεως  αύτοϋ,  δταν  θά  σηκωθεί  νά  συν¬ 
τρίψει  τή  γη».  Αρκετά  τούς  διακωμώδησε,  παρουσιάζοντάς 
τους  νά  κρύβονται  μαζί  μέ  τούς  θεούς  τους,  νά  μπαίνουν  μέσα 
στή  γη,  καί  ούτε  ή  πολυτελής  ύλη  άπό  τήν  όποια  είναι  κατα¬ 
σκευασμένοι  νά  μή  μπορεί  νά  τούς  προσφέρει  βοήθεια  μπροστά 
στή  συμφορά  πού  βρίσκεται  έμπρός  τους.  Νυχτερίδες  δέ  όνό- 
μασε  τά  είδωλα,  ή  έξ  αιτίας  τής  Αδυναμίας  τους,  ή  έπειδή  είναι 
σκεπασμένα  μέ  τήν  πλάνη  σάν  μέ  σκοτάδι,  καί  δλα  γίνονται 
κρυφά  άπό  τούς  δαίμονες.  Διότι  δπως  Ακριβώς  έχθρός  γιά  τις 

νυχτερίδες  είναι  ό  ήλιος  καί  τό  φώς,  ή  δέ  νύχτα  καί  τό  σκοτάδι 
Αγαπητά,  έτσι  καί  στούς  δαίμονες  καί  σ’  έκείνους  πού  πλα- 
νοΰνται  άπ*  αύτούς  ή  μέν  πονηριά  καί  δλα  τά  παράνομα  είναι 
οίκεΐα  καί  Αγαπητά,  έχθρός  δέ  αύτών  είναι  ή  Αρετή  καί  τά  έργα 
τού  φωτός,  καί  δταν  λάμψουν  αύτά,  Αμέσως  έκείνα  σκοτίζον¬ 
ται,  καί  δέν  έχει  Ανάγκη  άπό  κόπο  καί  μόχθο  έκείνος  πού  ζεί 
μέσα  στήν  Αρετή*  διότι  Αρκεί  μόνο  νά  φανεί  καί  δλα  έκείνα  δια¬ 
λύονται. 

«Σταματήστε  νά  έλπίζετε  σέ  κάτι  άπό  τόν  άνθρωπο,  τού  ό¬ 
ποιου  ή  Αναπνοή  βρίσκεται  στούς  μυκτήρες  του*  σάν  ποιός  θε¬ 
ωρήθηκε  άπό  αύτούς  δτι  είναι  αύτός;»49.  Έδώ  μου  φαίνεται  δτι 
ύπαινίσσεται  τόν  Έζεκία,  ό  όποιος  έξ  αιτίας  τού  φόβου  του  καί 
τής  μεγάλης  Αγωνίας  του  διέτρεχε  τόν  κίνδυνο  τού  θανάτου. 
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ούν  ώσπερ  έν  δικτύοις  αυτόν  λαβόντες  οί  βάρβαροι,  έτοιμον 
ένόμιζον  Θήραν  έχειν,  και  ουδέ  πόνου  δεϊσθαι  είς  τήν  τής 
πόλεως  άλωσιν,  καϊ  τήν  αϊχμαλωσίαν  τήν  έκείνου,  συνέβη 
τούναντίον  τοϊς  βαρβάροις .  Διά  τοϋτό  φησν  «Παύσασθε  ά - 
5  πό  τοϋ  άνθρώπου,  ού  έστιν  άναπνοή  έν  μυκτήρι  αύτοϋ'  ότι 
έν  τίνι  έλογίσθη  αύτοις  ουτος;».  Τουτέστιν,  έν  ούδενι  έλογί- 
σθη .  Και  γάρ  ώς  έξ  έπιδρομής  πάντα  ήλπισαν  άναι- 
ρήσεσθαν  έξέβη  δέ  τούναντίον  άπαν  και  ό  μηδέν  είναι  νομι- 
ζόμενος  παρ'  ύμϊν,  άλλ'  εύκαταγώνιστος,  ούτος  λαμπρότε- 
10  ρος  πάντων  φανεΐται,  τής  παρά  τοϋ  Θεού  άπολαύων  ροπής . 
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Επειδή  δηλαδή  οΐ  βάρβαροι  τόν  είχαν  περιτυλιγμένο  σαν  άκρι- 
βώς  μέσα  σέ  δίχτυα,  νόμιζαν  ότι  έχουν  σίγουρο  θήραμα,  χωρίς 
νά  χρειάζονται  κόπο  γιά  τήν  άλωση  τής  πόλεως  καί  τήν  αίχμα- 
λωσία  έκείνου,  συνέβηκε  όμως  τό  άντίθετο  στους  βαρβάρους. 
Γι’  αύτό  λέγει·  «Σταματήστε  νά  στηρίζετε  τήν  έλπίδα  σας  στόν 
άνθρωπο,  του  όποίου  ή  άναπνοή  βρίσκεται  ήδη  στους  μυ- 
κτήρες·  διότι  σάν  ποιός  θεωρήθηκε  αύτός  άπ’  αυτούς  ότι 
είναι;».  Δηλαδή  δέν  τόν  ύπολόγισαν  καθόλου.  Καθόσον  πίστε¬ 
ψαν  ότι  όλα  θά  τά  κυριέψουν  μέ  έφοδο,  άλλά  συνέβηκε  τό  έντε- 
λως  άντίθετο·  και  έκεινος  πού  θεωρείται  άπό  σάς  σάν  τίποτα, 
και  ότι  είναι  εύκολονίκητος,  αύτός  θά  άποδειχθεΐ  λαμπρότερος 
άπό  όλους,  άπολαμβάνοντας  τή  βοήθεια  έκ  μέρους  τοΰ  Θεού. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Γ'. 


«Ί δον  ό  Δεσπότης  Κύριος  Σαβαώθ  άφελεϊ  από 
τής  Ίουδαίας  και  από  Ιερουσαλήμ  Ισχύοντα 

καϊ  Ισχύουσαν». 

1,  Καθάπερ  Ιατρός  άριστος,  νυν  μέν  καίων,  νυν  δέ  τέ- 
μνων ,  νυν  δέ  πικρά  διδούς  φάρμακα,  μεθοδεύει  των  άρρω- 
στούντων  τήν  ύγίειαν,  οϋτω  δή  και  ό  φιλάνθρωπος  Θεός, 
ποικίλαις  και  διαφόροις  τιμωρίαις  τό  διαρρέον  και  άναπε- 
5  πτωκός  των  Ιουδαίων  έπισφίγγων,  νυν  μέν  τή  των  βαρβά¬ 
ρων  έφόδφ  φοβεϊ  τους  άγνώμονας,  νυν  δέ  καί  πρό  τής  έκεί- 
νων  έπιθέσεως  έτέραις  αυτούς  άπειλαις  καταστέλλει,  τή 
ποικιλίμ  των  άπειλών  άκμάζοντα  διατηρών  έν  αύτοις  τόν 
φόβον .  Νυν  γοϋν  άσθένειαν  αυτούς  άπειλεΐ,  καί  λιμόν,  καί 
10  αύχμόν,  ούχί  των  άναγκαίων,  άλλα  και  έκείνων  των  ούδέν 
έλαττον  των  έπιτηδείων  τήν  ήμετέραν  συνεχόντων  ζωήν . 
Ού  γάρ  δή  λιμός  χαλεπόν  μόνον,  άλλα  καϊ  τό  έν  έρημίμ  κα- 
θεστάναι  των  κυβερνώντων  τά  πράγματα,  δ  και  τήν  εύθυ- 
νίαν  λιμού  χαλεπωτέραν  άποφαίνειν  εϊωθε .  Τί  γάρ  όφελος 
15  έκ  πηγών  άπαντα  έπιρρεϊν,  όταν  έμφύλιοι  τίκτωνται  πόλε¬ 
μοι,  και  ή  θάλασσα  διεγείρηται,  καϊ  των  κυμάτων  μαινομέ- 
νων,  μήτε  κυβερνήτης,  μήτε  πρωρεύς,  μήτε  άλλος  τις  ή  δυ- 
νάμενος  διαθεϊναι  τόν  των  πραγμάτων  χειμώνα  καϊ  κατα- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Γ' 


«Νά  ό  Δεσπότης  καί  Κύριος  παντοκράτορας  θ’  ά- 

φαιρέσει  άπό  την  Ίουδαία  καί  άπό  την  Ιερουσαλήμ 
κάθε  Ισχυρό  άνδρα  καί  κάθε  ισχυρή  γυναίκα». 

1.  "Οπως  άκριβώς  ό  άριστος  Ιατρός  χρησιμοποιεί  διάφο¬ 
ρες  μεθόδους  γιά  τήν  Αποκατάσταση  τής  ύγείας  των  Αρρώστων 
του,  άλλοτε  μέν  καυτηριάζοντας,  άλλοτε  δέ  έγχειρίζοντας,  καί 
άλλοτε  δίνοντας  πικρά  φάρμακα,  έτσι  λοιπόν  καί  ό  φιλάνθρω¬ 
πος  Θεός,  συγκρατώντας  μέ  ποικίλες  καί  διάφορες  τιμωρίες 
τήν  Απομάκρυνση  καί  τήν  άποθάρρυνση  των  Ιουδαίων,  άλλο¬ 
τε  μέν  φοβίζει  τούς  άγνώμονες  μέ  τήν  έφοδο  των  βαρβάρων, 
άλλοτε  δέ  συγκρατει  αύτούς  καί  πρίν  άπό  τήν  έπίθεση  έκείνων 
μέ  άλλες  Απειλές,  διατηρώντας  σ’  αύτούς  αύξημένο  τό  φόβο  μέ 
τήν  ποικιλία  των  Απειλών.  Τώρα  λοιπόν  τούς  Απειλεί  μέ  Ασθέ¬ 
νεια,  πείνα  καί  έλλειψη  όχι  μόνο  των  Αναγκαίων,  Αλλά  και  έ¬ 
κείνων  πού  διατηρούν  τή  ζωή  μας  καθόλου  λιγότερο  άπό  τά  Α¬ 
ναγκαία.  Διότι  δέν  είναι  μόνο  ή  πείνα  φοβερό  πράγμα,  Αλλά 
και  ή  Απουσία  Ανθρώπων  γιά  διακυβέρνηση  των  κοινών  πραγ¬ 
μάτων,  πράγμα  πού  συνήθως  καί  τήν  ύπεραφθονία  Ακόμα  τών 
Αγαθών  τήν  παρουσιάζει  φοβερότερη  άπό  τήν  πείνα.  Διότι  πιό 
τό  όφελος  νά  τρέχουν  όλα  τά  Αγαθά  σάν  άπό  πηγές,  όταν  γί¬ 
νονται  έμφύλιοι  πόλεμοι  καί  ή  θάλασσα  έξεγείρεται  καί,  ένώ  τά 
κύματα  όρμοϋν  μανιασμένα,  δέν  ύπάρχει  ούτε  κυβερνήτης  ού¬ 
τε  πρωρέας,  ούτε  κάποιος  άλλος  έχει  τή  δυνατότητα  νά  διευ¬ 
θετήσει  τις  ύπερβολικά  δύσκολες  καταστάσεις  τών  πραγμά¬ 
των  και  ν’  άποκαταστήσει  τή  γαλήνη;  "Οταν  δέ  μαζί  μ’  αύτά  ύ- 
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στήσαι  γαλήνην;  Όταν  δέ  μετά  τούτων  και  λιμός  ή,  έννόη- 
σον  των  κακών  τήν  υπερβολήν . 

Ταϋτα  ούν  άπαντα  έπειλεΐ  ό  Θεός,  και  πρώτον  τό  πάν¬ 
των  χαλεπώτερον .  « Ιδού »  γάρ,  φησίν,  «ό  Δεσπότης  Κύ- 
5  ριος  Σαβαώθ».  Τή  λέξει  ταύτη,  Ιδού,  συνεχώς  οϊ  προφήται 
κέχρηνται,  όταν  πληροφορήσαι  τόν  άκροατήν  βούλωνται 
περί  τών  λεγομένων .  Ούκ  ένταϋθα  δέ  μόνον,  άλλα  και  άνω¬ 
θεν,  και  έξ  άρχής  έστιν  ίδεΐν,  ότι  τής  σωματικής  άσθενείας 
αι  άμαρτίαι  προηγήσαντο  πολλάκις,  ώς  έπϊ  τοϋ  Κάϊν *  έπειδή 
10  γάρ  ον  καλώς  έχρήσατο  τή  Ισχύϊ,  παρελύθη  καλώς.  Οϋτω 
και  ό  έπι  τής  κολυμβήθρας *  ότι  γάρ  ή  πηγή  τής  παρέσεως  τά 
άμαρτήματα  ήν,  φησίν  ό  Χριστός *  «"Ιδε,  υγιής  γέγονας,  μη- 
κέτι  άμάρτανε».  Και  ό  Παύλος  δέ  φησν  «Διά  τούτο  έν  ύμϊν 
πολλοί  άσθενεΐς »·  έπειδή  ήμάρτανον  ού  καθαρώ  συνειδότι 
15  τών  μυστηρίων  μεταλαμβάνοντες.  Καί  τόν  πεπορνευκότα  δέ 
άσθενείμ  σώματος  παραδίδωσι,  ταύτην  υπέρ  Αμαρτημάτων 
άπαιτών  δίκην. 

Ου  μην  πανταχοϋ  Αμαρτημάτων  έπιτίμιον  τούτο,  Αλλ' έ- 
στιν  όπου  καί  στεφάνων  ύπόθεσις  τό  πράγμα  γίνεται,  ώς  έπί 
20  τού  Δαζάρου  καί  τοϋ  Ίώβ.  Ούκ  άσθένειαι  δέ  μόνον,  Αλλά 
καί  λώβαι  έτεραι  σώματος  έξ  Αμαρτημάτων  έγίνοντο,  ώς  ή 
λέπρα  τοϋ  Όζία  διά  τήν  Αναισχυντίαν  τής  γνώμης,  ώς  ή 
χειρ  τοϋ  βασιλέως  Ίεροβοάμ  τήν  ξηρότητα  ύπομείνασα  διά 
τήν  Απόνοιαν  αύτοϋ  καί  Αλαζονείαν.  Καί  τοϋ  Ζαχαρίου  δέ  ή 
25  γλώττα  ούχ  έτέρωθεν  έπεδήθη,  Αλλ'  ή  διά  τής  ψυχής  Αμαρ¬ 
τίαν.  Έπεϊ  ούν  καί  τοΐς  Ίουδαίοις  εύσωματεϊν  καί  σφριγάν 


1.  Γεν.  4,  1  έ. 

2.  Ίω.  5,  14. 

3.  Α'  Κορ.  11,  30. 


4.  Α'  Κορ.  5,  1  έ.  7.  Γ  Βασ.  13,  1  έ. 

5.  Λουκά  16,  19  έ.  8.  Λουκά  1,  8  έ. 

6.  Β'  Παραλ.  26,  16  έ. 
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πάρχει  και  πείνα,  σκέψου  τότε  τό  ύπερβολικό  μέγεθος  των  κα¬ 
κών. 

Αύτά  λοιπόν  δλα  άπειλεΐ  ό  Θεός  και  σαν  πρώτο  αύτό  πού 
είναι  τό  φοβερότερο  άπό  δλα.  Διότι  λέγει,  «Νά  ό  Δεσπότης  καί 
Κύριος  παντοκράτορας».  Τή  λέξη  αυτή,  «Ιδού»,  τη  χρησιμο¬ 
ποιούν  συνέχεια  οί  προφήτες,  δταν  θέλουν  νά  έπιβεβαιώσουν 
στόν  άκροατή  αύτά  πού  λέγουν.  "Οχι  δέ  μόνο  έδώ,  άλλά  και 
παρά  πάνω  και  άπό  την  άρχή  μπορεί  κάνεις  νά  διαπιστώσει,  δ- 
τι  πολλές  φορές  οί  άμαρτίες  προηγήθηκαν  τής  σωματικής  ά- 
σθένειας,  δπως  στην  περίπτωση  τϋ  Κάϊν*  διότι,  έπειδή  δέν  έκα¬ 
νε  καλή  χρήση  τής  δυνάμεώς  του,  πολύ  σωστά  κατέστη 
παράλυτος1.  Τό  ίδιο  συνέβηκε  και  μέ  έκεΐνον  πού  καθόταν 
κοντά  στην  κολυμβήθρα*  διότι,  έπειδή  αιτία  τής  παραλυσίας 
του  ήταν  τά  άμαρτήματά  του,  λέγει  ό  Χριστός*  «Πρόσεχε,  άπέ- 
κτησες  την  ύγεία  σου,  μη  άμαρτάνεις  δέ  στό  έξής»2.  Καί  ό  Παύ¬ 
λος  δέ  λέγει*  «Γι’  αύτό  άνάμεσά  σας  ύπάρχουν  πολλοί  άσθε- 
νεΐς»3*  έπειδή  άμάρταναν  παίρνοντας  μέρος  στήν  κοινωνία  τού 
μυστηρίου  τής  θείας  ευχαριστίας  χωρίς  καθαρή  συνείδηση.  Καί 
έκεΐνον  δέ  πού  είχε  διαπράξει  την  πορνεία  τόν  παραδίδει  πρός 
καταστροφή  τού  σώματός  του,  καί  ζητεί  αύτήν  τήν  τιμωρία  γιά 
τά  άμαρτήματά  του4. 

Βέβαια  αύτό  τό  έπιτίμιο  δέν  έπιβάλεται  σ'  δλες  τίς  περι¬ 
πτώσεις  έξ  αιτίας  τών  άμαρτημάτων,  άλλ’  ύπάρχουν  καί  περι¬ 
πτώσεις  πού  γίνεται  αύτό  τό  πράγμα  καί  άφορμή  στεφάνων,  δ¬ 
πως  στήν  περίπτωση  τού  Ααζάρου5  καί  τού  Τώβ.  Καί  δέν  συνέ- 
βαιναν  δέ  μόνο  άσθένειες  έξ  αιτίας  τών  άμαρτημάτων,  άλλά 
καί  άλλες  σωματικές  κακώσεις,  δπως  ή  λέπρα  τού  Όζία  συνέ¬ 
βηκε  έξ  αίτιας  τής  άναίσχυντης  γνώμης  του6,  δπως  τό  χέρι  τού 
βασιλιά  Ίεροβοάμ  ξηράθηκε  έξ  αιτίας  τής  παραφροσύνης  του 
καί  τής  άλαζονείας  του7.  Καί  τού  Ζαχαρία  δέ  ή  γλώσσα  δέν  δέ¬ 
θηκε  γιά  καμιά  άλλη  αίτια,  παρά  έξ  αίτιας  τής  άμαρτίας  τής 
ψυχής  του8.  Έπειδή  λοιπόν  καί  στούς  Ιουδαίους  ή  σωματική 
δύναμη  καί  ή  εύρωστία  καθώς  καί  ή  καύχηση  γι’  αύτά  τά  πλεο¬ 
νεκτήματα  γινόταν  άφορμή  άλαζονείας  άπέκοψε  τή  ρίζα  τής  ά- 
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καί  τούτοις  κομάν  τοϊς  πλεονεκτήμασιν  άπονοίας  ύπόθεσις 
έγίνετο,  ύπέσνρε  τής  άλαζονείας  την  ρίζαν ,  νονθετών  αυ¬ 
τούς  και  βελτίους  ποιων ,  και  μείζονα  διδούς,  ή  άφαιρούμε- 
νος  έξ  αυτών.  Ποιον  γάρ  βλάβος  τό  σώμα  άσθενεϊν,  όταν  έ- 
5  νεϋθεν  παιδεύηται  ή  ψυχή; 

Εϊτα  ϊνα  μή  νομίζωσι  φύσεως  άσθενείας  είναι  τό  γενό- 
μενον,  προανεφώνησεν  αυτά  ό  προφήτης ,  και  ον  μέχρι  τών 
άνδρών  έστησε  τήν  άπειλήν,  άλλα  καί  έπί  τό  γνναικεϊον  γέ¬ 
νος  διεβίβασε  τήν  τιμωρίαν ,  έπειδή  και  έκατέρα  ή  φύσις  διέ- 
10  φθαρτό ,  και  προϊών  διά  τήν  υπερβολήν  τής  άτοπίας  καί 
πρός  αύτάς  άποτείνεται  τάς  γυναίκας ,  έγκαλών  αύταις  έγ- 
κλήματα,  ά  τήν  πόλιν  αυτήν  έκ  βάθρων  άνέτρεπον.  Διά  δη 
τούτο  και  αύτάς  τώ  λοιμώ  περιβάλλει *  και  γάρ  λοιμόν  αΐνίτ- 
τεσθαί μοι  δοκεϊ λέγων  «  Άφελώ  ίσχύοντα  και  Ισχύουσαν», 
15  ή  άλλην  τινά  σωματικήν  άσθένειαν ,  ουδέ  ιατρών  εϊκουσαν 
τέχναις.  Τοιαϋται  γάρ  αί  του  Θεοϋ  πληγαί. 

«  Ίσχύν  άρτου  καί  'ισχύν  ϋδατος».  Χαλεπωτάτη  ή  τιμω¬ 
ρία,  όταν  μή  αυτήν  άναιρή  τήν  ουσίαν,  άλλα  τήν  έξ  αυτής  έγ- 
γινομένην  δύναμιν ,  ώστε  καί  τή  όψει  κολάζεσθαι  μηδέποτε 
20  έμπιπλαμένους,  καί  αύτόθεν  συνορμν,  ότι  θεήλατος  ήν  όρ- 

ϊή' 

«Γίγαντα  και  ίσχύοντα».  Γίγαντα  άει  ή  Γραφή  τόν  Ισχυ¬ 
ρόν  λέγειν  είωθεν,  ή  τόν  ύπερέχοντα  τών  πολλών  τή  τών 
μελών  άναλογίμ.  Καί  γάρ  έν  τή  κτίσει  όταν  λέγη,  «Ούτοι  ή- 
25  σαν  οι  γίγαντες,  οί  άνθρωποι  οι  όνομαστοί»,  ούκ  άλλο  τι  γέ¬ 
νος  γεγενήσθαι  διηγουμένη  ταϋτά  φησιν,  άλλα  καί  τούς  Ι¬ 
σχυρούς  καί  εύρώστους  καί  σφριγώντας  ήμίν  αίνίττεται. 

«Καί  άνθρωπον  πολεμιστήν  καί  δικαστήν ».  Αφόρητος 
ή  τιμωρία  καί  έσχάτης  άπωλείας  άπόδειξις  τά  είρημένα, 


9.  Γεν.  6,  4. 
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λαζονείας,  νουθετώντας  αυτούς  και  κάμνοντάς  τους  καλύτε¬ 
ρους,  και  δίνοντας  τους  περισσότερα  άπό  έκεινα  πού  τούς  ά- 
φαιρούσε.  Διότι  ποια  βλάβη  ύπάρχει  άπό  τό  ν’  άσθενεΐ  τό  σώ¬ 
μα,  όταν  έξ  αίτιας  αύτής  τής  άσθένειας  άσκεΐται  πρός  τό  καλύ¬ 
τερο  ή  ψυχή; 

"Επειτα  για  να  μή  νομίζουν  ότι  αύτά  πού  θά  συμβοΰν  θά  ό- 
φείλονται  σέ  φυσική  άσθένεια,  προεΐπε  αύτά  ό  προφήτης,  και 
δέν  σταμάτησε  την  άπειλή  μόνο  μέχρι  τούς  άνδρες,  άλλ’  έπεξέ- 
τεινε  τήν  τιμωρία  και  στό  γυναικείο  φύλο,  έπειδή  και  οί  δυό  φύ¬ 
σεις  είχαν  διαφθαρεί,  και  προχωρώντας,  έξ  αίτιας  τής  ύπερβο¬ 
λικής  κακοτροπιάς  τους,  άπευθύνεται  και  πρός  τις  ίδιες  τις  γυ¬ 
ναίκες,  κατηγορώντας  αύτές  γιά  παραπτώματα  πού  άνέτρεπαν 
τήν  πόλη  άπό  τά  θεμέλια.  Γι'  αύτό  λοιπόν  καί  αύτές  τις  περι¬ 
βάλλει  μέ  τη  μολυσματική  και  θανατηφόρα  άσθένεια*  καθόσον 
μου  φαίνεται  ότι  ύπαινίσσεται  λοιμώδη  νόσο  λέγοντας,  «Θ’  ά- 
φαιρέσω  άπό  άνάμεσά  σας  κάθε  ισχυρό  άνδρα  καί  κάθε  ισχυρή 
γυναίκα»,  ή  κάποια  άλλη  σωματική  άσθένεια,  πού  δέν  ύποχω- 
ρεΐ  μέ  τά  ιατρικά  μέσα.  Διότι  τέτοια  είναι  τά  πλήγματα  έκ  μέ¬ 
ρους  τού  Θεού. 

«Θά  άφαιρέσω  καί  κάθε  δύναμη  τού  άρτου  καί  κάθε  δύνα¬ 
μη  τού  νερού».  Πάρα  πολύ  φοβερή  είναι  ή  τιμωρία,  δταν  δέν  ά- 
φαιρεί  τήν  ίδια  τήν  ούσία,  άλλά  τή  δύναμη  πού  προέρχεται  άπ’ 
αύτή,  ώστε  καί  βλέποντάς  την  νά  τιμωρούνται  μή  χορταίνον¬ 
τας  ποτέ,  καί  άπ’  αύτό  νά  άντιλαμβάνονται  δτιή  όργή  είναι  θε¬ 
όσταλτη. 

«Καί  κάθε  γίγαντα  καί  ισχυρό  άνδρα».  Γίγαντα  πάντοτε  ή 
Γραφή  συνηθίζει  νά  όνομάζει  τόν  Ισχυρό,  ή  έκεΐνον  πού  ύπερέ- 
χει  των  πολλών  ώς  πρός  τά  όμοια  σωματικά  μέλη.  Καθόσον  δ¬ 
ταν  κατά  τή  δημιουργία  λέγει,  «Αύτοί  ήταν  οί  γίγαντες,  οί  άν¬ 
θρωποι  οί  όνομαστοί»9,  δέν  τά  λέγει  αύτά  περιγράφοντας  τή 
δημιουργία  κάποιου  άλλου  φύλου,  άλλ*  ύπαινίσσεται  σέ  μάς 
τούς  ισχυρούς,  τούς  εύρωστους  καί  σφριγηλούς. 

«Καί  κάθε  άνθρωπο  πολεμιστή  καί  δικαστή».  Είναι  άνυ- 
πόφορη  ή  τιμωρία  καί  τά  λόγια  αύτά  άποτελούν  άπόδειξη  τής 


304 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


καί ,  τών  τειχών  έστώτων  και  των  πύργων,  αύτανδρον  τοϊς 
πολεμίοις  την  πόλιν  παραδιδόναι  δύναιτ'  άν.  Άοφάλεια  γάρ 
πόλεων  ούκ  έν  λίθοις  και  ξύλοις  και  περιβόλοις,  άλλ'  έν  τη 
σννέσει  των  την  πόλιν  οίκούντων,  οϊ  ήνίκα  μέν  άν  ώσι,  και 
5  πολεμίων  όντων ,  άσφαλέστερον  άπάντων  αυτήν  τειχίζου- 
σιν,  ήνίκα  δέ  άν  άπώσι ,  και  μηδενός  ένοχλοϋντος,  τής  πο- 
λιορκουμένης  άθλιωτέραν  αυτήν  άποφαίνουσιν.  Ωστε  κά- 
κείνους  και  τούς  άκούοντας  άπαντας  ου  μικρόν  φιλοσοφίας 
δόγμα  διά  τούτων  ό  προφήτης  έπαίδευσε,  πείθων  μηδέποτε 
10  μεγέθει  πόλεως  θαρρεϊν ,  μηδέ  τάφροις  και  μηχανήμασιν , 
άλλ'  άνδρών  έπιεικών  άρετή. 

2.  Φόβων  τοίνυν  αύτούς  φησιν ,  ότι  έρημώσει  τής  άσ φα¬ 
λείας  αυτήν ,  ού  τους  πολεμειν  είδότας  άναρπάζων  μόνον , 
άλλα  καί  τούς  δικάζειν  έπισταμένους,  οϊ  των  πολεμούντων 
15  ούκ  έλαττον  συντελοϋσι  ταϊς  πόλεσιν ,  εΙρήνην  τε  ευ  διατι- 
θέντες,  και  πολέμους  πολλάκις  έπιόντας  άποκρουόμενοι. 
Επειδή  γάρ  ούτοι  συνεχώς  άπό  τής  τών  άμαρτημάτων  φύ¬ 
ονται  ρίζης,  δυνατόν  τούς  τών  νόμων  φύλακας ,  και  τού  δι¬ 
καίου  μετά  άκριβείας  προϊσταμένους ,  τά  πλείονα  τών  άμαρ- 
20  τημάτων  άναστέλλοντας,  άναιρεϊν  και  του  πολέμου  τήν  ύ- 
πόθεσιν.  Τίνος  ούν  ένεκεν  ό  Θεός  αύτούς  άνασπα;  Επειδή 
παροϋσιν  αύτοΐς  ούκ  είς  δέον  έκέχρηντο.  " Ωσπερ  γάρ  τά 
σωτήρια  αύτοϋ  διδάγματα  πολλήν  έφερον  τοϊς  άκροωμένοις 
τήν  ώφέλειαν ,  έπιδέ  τών  Ιουδαίων  δημηγορών ,  άσαφεία  τά 
25  λεγάμενα  έκρυπτεν,  έπειδή  μή  προσεϊχον  τοϊς  λεγομένοις , 
οϋτω  δή  και  τά  δώρα  αύτοϋ  μεγάλα  ταϋτα,  και  σωτηρίαν  ή- 
μϊν  πολλήν  κομίζοντα,  έκ  μέσου  πολλάκις  άναιρεϊ,  όταν  οι 
λαμβάνοντες  μηδέν  άπ'  αύτών  βουληθώσι  καρπώσασθαι. 

«Καϊ  προφήτην  καί  στοχαστήν ».  Ού  μικρόν  δέ  όργής  εΐ- 
30  δος  καί  τό  τάς  προφητείας  έπιλιπειν.  Ότε  γοϋν  τόν  τών 
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πιό  φοβερής  καταστροφής,  καί,  ένώ  θά  ύπάρχουν  δρθια  τα  τεί¬ 
χη  καί  οί  πύργοι,  θά  μπορούσε  νά  παραδώσει  τήν  πόλη  στους  έ- 
χθρούς  της  μέ  δλο  τόν  πληθυσμό  της.  Διότι  ή  άσφάλεια  των  πό¬ 
λεων  δέν  βρίσκεται  στούς  λίθους,  τά  φυτά  και  τά  τείχη,  ά^-λά 
στή  σύνεση  των  κατοίκων  της,  οί  όποιοι,  δταν  έχουν  αύτήν, 
καί  άν  άκόμα  ύπάρχουν  έχθροί,  τήν  περιφρουροϋν  άσφαλέστε- 
ρα  άπό  δλα  τά  άλλα, -δταν  δμως  άπουσιάζει  αύτή  άπό  αύτούς, 
καί  άν  άκόμα  κανένας  δέν  τήν  ένοχλεί,  τήν  κάνουν  νά  φαίνεται 
πιό  άθλια  άπό  έκείνη  πού  πολιορκεΐται.  "Ωστε  και  σ’  έκείνους 
καί  σ’  όλους  τούς  άκροατές  ό  προφήτης  δίδαξε  μέ  δλα  αύτά 
μιά  μεγάλη  άλήθεια,  πείθοντάς  τους  νά  μή  στηρίζουν  ποτέ  τήν 
έμπιστοσύνη  τους  στό  μέγεθος  τής  πόλεως,  ούτε  στις  τάφρους 
και  τά  άμυντικά  δπλα,  άλλά  στήν  άρετή  των  άγαθών  άνδρών. 

2.  Θέλοντας  λοιπόν  νά  τούς  φοβίσει  λέγει,  δτι  θά  τής  στε¬ 
ρήσει  τήν  άσφάλεια,  δχι  μόνο  άναρπάζοντας  μέσα  άπ’  αύτήν  έ¬ 
κείνους  πού  γνωρίζουν  νά  πολεμούν,  άλλά  και  έκείνους  πού 
γνωρίζουν  νά  δικάζουν,  οί  όποιοι  δέν  προσφέρουν  λιγότερα  ά¬ 
πό  τούς  πολεμιστές  στις  πόλεις,  και  έξασφαλίζοντας  καλή  ει¬ 
ρήνη,  και  άποκρούοντας  πολλές  φορές  έπερχομένους  πολέ¬ 
μους.  Διότι,  έπειδή  αύτοί  συνέχεια  προέρχονται  άπό  τή  ρίζα 
των  άμαρτημάτων,  είναι  δυνατόν  οί  φύλακες  των  νόμων  και  οί 
άλάνθαστοι  προστάτες  τού  δικαίου,  έξαλείφοντας  τά  περισσό¬ 
τερα  άπό  τά  άμαρτήματα,  νά  άναιροϋν  καί  τήν  άφορμή  του  πο¬ 
λέμου.  Γιά  ποιό  λοιπόν  λόγο  ό  Θεός  τούς  άφαιρεΐ  άπό  άνάμεσά 
τους;  Επειδή  δσο  τούς  είχαν  αύτούς  κοντά  τους  δέν  τούς  χρη¬ 
σιμοποιούσαν  δπως  έπρεπε.  Διότι,  δπως  άκριβώς  τά  σωτήρια 
διδάγματα  αύτού  παρείχαν  μεγάλη  ώφέλεια  στούς  άκροατές, 
μιλώντας  δμως  πρός  τούς  Ιουδαίους  κάλυπτε  τά  λεγόμενα  μέ 
άσάφεια,  έπειδή  δέν  πρόσεχαν  αύτά,  έτσι  λοιπόν  καί  τά  δώρα 
του  αύτά  τά  μεγάλα  καί  πού  μάς  παρέχουν  μεγάλη  σωτηρία,  τά 
άφαιρεΐ  άπό  άνάμεσά  μας,  δταν  αύτοί  πού  τά  λαμβάνουν  δέν 
θελήσουν  ν’  άποκομίσουν  άπ’  αύτά  καμιά  ώφέλεια. 

«Καί  κάθε  προφήτη  καί  άνθρωπο  πού  προβλέπει  τά  μέλ¬ 
λοντα  νά  συμβούν».  Δέν  είναι  δέ  μικρό  είδος  όργής  καί  τό  νά 
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Ιουδαίων  δήμον  διά  τά  αμαρτήματα  των  τον  Ήλι  παίδων  δ 
Θεός  άπεστράφη,  και  την  πολλήν  τον  πλήθους  κακίαν ,  έπέ- 
λιπεν  ή  προφητεία *  «Ρήμα  γάρ  τίμιον»,  φησίν,  «ήν,  και  ούκ 
ήν  διαστέλλουσα».  «Τίμιον»,  τουτέστι,  σπάνιον .  Καί  έπϊ 
5  τον  Όζία  τό  αυτό  τούτο  γέγονεν  ον  γάρ  μικρά  και  έντεϋθεν 
έκαρποϋντο,  εϊ γε  έβούλοντο .  Τό  γάρ  μανθάνειν  τά  παρά  τού 
Θεού,  και  πρός  τά  μέλλοντα  παρασκενάζεσθαι  δεινά,  και  ύ- 
πέρ  των  άδήλων  πννθάνεσθαι,  και  πότε  μέν  έπιθέσθαι  δει 
πολεμίοις,  πότε  δέ  ήσνχάζειν,  και  πώς  άπαντα  τά  λυπηρά 
ΙΟ  διακρούεσθαι  δέοι,  πολλήν  έφερεν  αύτοϊς  σωτηρίας  ευκο¬ 
λίαν .  Άλλ'  έπειδή  μανθάνοντες  ούκ  έποίουν,  διά  τούτο  και 
τό  μανθάνειν  αυτών  άφεϊλεν,  δ  πολλής  τού  Θεού  φιλανθρω¬ 
πίας  δείγμα  ήν,  τό  και  προειδότα  τά  μέλλοντα,  και  ώς  ον 
χρήσονται  είς  δέον  τοίς  παρ' αυτού  δώροις ,  τά  γοϋν  παρ'  αύ- 
15  τού  άπαντα  παρασχεϊν . 

Μετά  δέ  τού  προφήτου  και  στοχαστήν  φησιν  άναιρεϊν . 
Ένταϋθά  μοι  δοκεϊ  λέγειν  στοχαστήν  τόν  άπό  συνέσεως 
πολλής  τών  μελλόντων  στοχάζεσθαι,  και  ήπ'  αυτής  των 
πραγμάτων  τής  πείρας.  "Ετερον  μέν  γάρ  στοχασμός,  και 
20  προφητεία  άλλο *  ό  μέν  γάρ  Πνεύματι  θείω  φθέγγεται,  ούδέν 
οϊκοθεν  είσφέρων,  ό  δέ  τάς  άφορμάς  άπό  τών  ήδη  γεγενημέ- 
νων  λαμβάνων,  και  τήν  οίκείαν  σύνεσιν  διεγείρων,  πολλά 
τών  μελλόντων  προορμ,  ώς  εικός  άνθρωπον  όντα  συνετόν 
προϊδεϊν .  Αλλά  πολλύ  τό  μέσον  τούτου  κάκείνου,  καί  το - 
25  σοντον,  όσον  συνέσεως  άνθρωπίνης  και  θείας  χάριτος  τό 
διάφορον .  "Ινα  δέ  και  έπι  υποδείγματος  τόν  λόγον  ποιήσω 
φανερόν,  έννοήσωμεν  τόν  Σολομώντα  και  τόν  Έλισσαίον 
άμφότεροι  γάρ  κεκρυμμένα  πράγματι  είς  μέσον  ήγαγον  καϊ 


10.  Α'  Βασ.  2,  12  έ. 


11.  Α'  Βασ.  3,  1. 
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στερηθούν  και  τήν  προφητεία.  Πράγματι,  δταν  ό  Θεός  άπο- 
στράφηκε  τόν  Ιουδαϊκό  λαό  έξ  αιτίας  των  άμαρτημάτων  των 
παιδιών  του  Ήλί  και  τής  μεγάλης  κακίας  του  λαοϋ,  έξέλειψε 
και  ή  προφητεία10.  Διότι  λέγει,  «Ό  λόγος  του  Κυρίου  ήταν  τί¬ 
μιος,  καί  δεν  ύπήρχε  προφητεία  πού  να  προλέγει  τά  μέλ¬ 
λοντα»11.  «Τίμιος»,  δηλαδή  σπάνιος.  Καί  στις  ήμέρες  τοϋ  Όζία 
τό  ίδιο  συνέβηκε.  "Ωστε  λοιπόν  δεν  άποκόμιζαν  καί  άπό  αύτό 
μικρή  ώφέλεια,  έάν  βέβαια  ήθελαν.  Διότι  τό  να  μαθαίνουν  τά 
όσα  θά  έρχονταν  άπό  τό  Θεό,  καί  νά  προετοιμάζονται  για  τις 
μελλοντικές  συμφορές  καί  νά  πληροφορούνται  τά  άγνωστα 
πράγματα,  καί  πότε  μέν  πρέπει  νά  έπιτίθενται  στους  έχθρούς, 
πότε  δέ  νά  ήσυχάζουν,  καί  πώς  πρέπει  ν’  άντιμετωπίζουν  δλα 
τά  δυσάρεστα,  δλα  αύτά  παρείχαν  σ’  αυτούς  μεγάλη  εύκολία 
σωτηρίας.  Άλλ’  έπειδή  άν  καί  τά  μάθαιναν  δέν  τά  έπρατταν, 
γΤ  αύτό  καί  άφήρεσε  άπ’  αυτούς  τη  δυνατότητα  νά  τά  μαθαί¬ 
νουν,  πράγμα  πού  ήταν  δείγμα  μεγάλης  τοϋ  Θεού  φιλανθρω¬ 
πίας,  τό  δτι  δηλαδή  άν  καί  προγνώριζε  τά  μέλλοντα  καί  δτι  δέν 
θά  χρησιμοποιήσουν  δπως  πρέπει  τά  δώρα  του,  δμως  τούς  έδω¬ 
σε  δλα  τά  δικά  του. 

Μαζί  δέ  μέ  τόν  προφήτη  λέγει  δτι  θ’  άφαιρέσει  καί  κάθε 
στοχαστή.  Έδώ  μου  φαίνεται  δτι  στοχαστή  όνομάζει  έκεΐνον 
πού  προβλέπει  τά  μέλλοντα  έξ  αίτιας  τής  μεγάλης  συνέσεώς 
του  καί  άπό  τήν  πείρα  τών  ιδίων  τών  πραγμάτων.  Καθόσον  άλ¬ 
λο  πράγμα  είναι  ό  στοχασμός  καί  άλλο  ή  προφητεία*  διότι  ό 
μέν  προφήτης  όμιλεί  έμπνεόμενος  άπό  τό  θείο  Πνεύμα,  μή  λέ¬ 
γοντας  τίποτε  δικό  του,  ό  δέ  στοχαστής,  παίρνοντας  άφορμή 
άπό  τά  δσα  ήδη  έχουν  συμβεί  καί  διεγείροντας  τή  δική  του  σύ¬ 
νεση,  προβλέπει  πολλά  άπό  τά  μέλλοντα,  δσο  είναι  φυσικό  νά 
προβλέψει  ό  άνθρωπος  πού  είναι  συνετός.  Άλλ’  είναι  μεγάλη  ή 
άπόσταση  μεταξύ  αύτοϋ  καί  έκείνου,  καί  τόση,  δση  ή  διαφορά 
μεταξύ  τής  άνθρώπινης  συνέσεώς  καί  τής  θείας  χάριτος.  Γιά  νά 
κάνω  δέ  φανερό  τό  λόγο  καί  μέ  παράδειγμα,  άς  σκεφθοϋμε  τόν 
Σολομώντα  καί  τόν  Έλισσαΐο*  διότι  καί  οί  δύο  παρουσίασαν 
κρυμμένα  πράγματα  καί  άνακάλυψαν  κρυμμένα  πράγματα, 
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κεκρυμμένα  άνεκάλυψαν,  άμφότεροι  δέ  ού  τή  αύτή  δυνάμει ' 
άλλ '  ό  μέν  άπό  συνέσεως  άνθρωπίνης  παρά  τής  φύσεως  λα¬ 
βών  άφορμάς  έπϊ  των  πόρνων  γυναικών  έκείνων ,  ό  δέ  λογι- 
σμώ  μέν  ούδενι  χρησάμενος  (ποιος  γάρ  λογισμός  άνακαλύ- 
5  ψαι  δυνατός  ήν  του  Γιεζή  την  κλοπήν;),  θεία  δέ  χάριτι  τά 
πόρρωθεν  γεγενημένα  προειδώς. 

«Και  πρεσβύτερον,  και  πεντηκόνταρχον ».  Μετά  δή 
τούτων  και  πρεσβύτερον  και  πεντηκόνταρχόν  φησιν 
άναιρειν  πρεσβύτερον  ούχ  απλώς  γεγηρακότα  λέγων ,  άλλά 
10  τον  μετά  τής  πολιάς  τήν  προσήκουσαν  τή  πολια  διατηρούν¬ 
το  σύνεσν .  Καϊ  πεντηκόνταρχον  δέ  όταν  λέγη ,  ούχ  ένα  τινά 
πεντηκόνταρχόν  φησιν ,  άλλά  τώ  όνόματι  τούτω  τους  άρ¬ 
χοντας  πάντας  αΐνίττεται.  Ούδέν  γάρ ,  ούδέν  άναρχίας  χαλε- 
πώτερον ,  ώσπερ  ουδέ  πλοίου  τι  σφαλερώτερον  γένοιτ *  άν 
15  κυβερνήτην  ούκ  έχοντος .  Και  ουδέ  ένταϋθα  ϊσταται,  άλλά 
και  έτέραν  μεγάλην  άσφάλειαν  άναιρήσειν  άπειλεϊ ,  τούς  τά 
άριστα  βουλεύειν  ειδότας,  οϊ  τών  όπλων  ούκ  έλάττονα  εϊσ- 
φέρουσιν  εύεργεσίαν  ταις  πόλεσιν .  «Άφελώ»  γάρ,  φησί, 
«και  θαυμαστόν  σύμβουλον,  και  σοφόν  άρχιτέκτονα»,  ούχι 
20  τόν  οικοδόμον  λέγων,  άλλά  τών  πραγμάτων  έμπειρον,  και 
πολλά  έπιστάμενον,  και  μετά  συνέσεως  άπαντα  τά  τής  πό - 
λεως  διατιθέναι  πράγματα  είδότα . 

Καϊ  μετά  τούτων ,  «Καϊ  συνετόν  άκροατήν».  " Αν  γάρ 
τούτο  άπή,  κάν  τάλλα  άπαντα  παρή,  πλέον  ούδέν  έστι  ταϊς 
25  πόλεσι,  κάν  προφήται  ώσι,  κάν  σύμβουλοι,  κάν  δ υνάσται,  ό 
δέ  άκουσόμενος μηδεϊς  ή,  πάντα  εΐκή  και  μάτην.  Έμοϊ  δοκει 
ένταύθα  τό  «Άφελώ»  λέγειν,  τό  έάσω  καϊ  άφήσω,  ώσπερ  ό 
Παύλός  φησι,  «Παρέδωκεν  αύτούς  είς  άδόκιμον  νούν»,  ού 
τούτο  δεικνύς,  ότι  ένέβαλεν  εϊς  άνοιαν,  άλλ'  ότι  άφήκε  καί 
30  εϊασεν  άνοήτους  όντας. 

12.  Γ'  Βασ.  3,  16-28.  13.  Δ'  Βασ.  5,  20-27.  14.  Ρωμ.  1,  28. 
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καί  οί  δυό  δμως  δχι  μέ  τήν  ίδια  δύναμη,  άλλ’  ό  μέν  ένας,  δρμώ- 
μενος  άπό  άνθρώπινη  σύνεση,  άφου  έλαβε  άφορμές  άπό  τή  φύ¬ 
ση,  παρουσίασε  τήν  άλήθεια  στην  περίπτωση  έκείνων  των  πορ¬ 
νών  γυναικών12,  ό  δε  άλλος  μη  χρησιμοποιώντας  μέν  κανένα 
άνθρώπινο  λογισμό  (διότι  πώς  ήταν  δυνατό  άνθρώπινος  λογι¬ 
σμός  ν'  Ανακαλύψει  τήν  κλοπή  τού  Γιεζή;),  φωτιζόμενος  μέ  τή 
θεία  χάρη  προεΐδε  έκεΐνα  πού  είχαν  γίνει  πολύ  μακριά13. 

«Και  κάθε  πρεσβύτερο  και  πεντηκόνταρχο».  Μαζί  μ'  αυ¬ 
τούς  λοιπόν  θά  έξαλείψη,  λέγει,  και  κάθε  πρεσβύτερο  καί 
πεντηκόνταρχο*  πρεσβύτερο  δέν  όνομάζει  άπλώς  τόν  γεροντι¬ 
κής  ήλικίας,  άλλ’  έκεΐνον  πού  μαζί  μέ  τά  άσπρα  μαλλιά  του 
διατηρεί  καί  τήν  πρέπουσα  φρονιμάδα.  Καί  πεντηκόνταρχο  δέ 
δταν  λέγει,  δέν  έννοεΐ  ένα  κάποιο  πεντηκόνταρχο,  άλλα  μέ  τό 
όνομα  αύτό  ύπαινίσσεται  δλους  τούς  άρχοντες.  Διότι  τίποτε, 
τίποτε  δέν  ύπάρχει  φοβερότερο  άπό  τήν  άναρχία,  όπως  Ακρι¬ 
βώς  ούτε  θά  μπορούσε  να  ύπάρξει  πιό  έπικίνδυνο  άπό  ένα 
πλοίο  πού  δέν  έχει  κυβερνήτη.  Καί  ούτε  έδώ  σταματά,  άλλ’  Α¬ 
πειλεί  δτι  θά  τούς  στερήσει  καί  άλλη  μεγάλη  Ασφάλεια,  δτι  θά 
τούς  στερήσει  καί  έκείνους  πού  γνωρίζουν  νά  συμβουλεύουν  τά 
πρέποντα,  οί  όποιοι  δέν  προσφέρουν  στις  πόλεις  μικρότερη  εύ- 
εργεσία  άπό  τά  όπλα.  Διότι,  λέγει,  θ’  άφαιρέσω  «καί  κάθε  έξο¬ 
χο  σύμβουλο  καί  σοφό  Αρχιτέκτονα»,  έννοώντας  δχι  τόν  οικο¬ 
δόμο,  άλλά  τόν  έμπειρο  τών  πραγμάτων  καί  τόν  γνώστη  πολ¬ 
λών  καί  πού  γνωρίζει  νά  τακτοποιεί  μέ  σύνεση  δλες  τις  Αποθέ¬ 
σεις  τής  πόλεως. 

Και  μαζί  μέ  αύτούς  «Καί  κάθε  συνετό  Ακροατή».  Διότι  άν 
αύτό  Απουσιάζει,  καί  άν  άκόμα  ύπάρχουν  δλα  τά  άλλα,  τίποτε 
έπί  πλέον  δέν  ύπάρχει  στις  πόλεις,  καί  άν  άκόμα  ύπάρχουν 
προφήτες,  καί  άν  άκόμα  σύμβουλοι,  καί  άν  άκόμα  άρχοντες, 
άν  δέν  ύπάρχει  κανένας  Ακροατής,  δλα  είναι  άσκοπα  καί  Ανώ¬ 
φελα.  Έγώ  νομίζω  δτι  έδώ  τό  «Άφελώ»  τό  λέγει  μέ  τή  σημασία 
τού  έγκαταλείψω  καί  άφήσω,  δπως  Ακριβώς  ό  Παύλος  λέγει, 
«Έγκτέλειψε  αύτούς  για  νά  παραδοθούν  σ'  Ανίκανο  νού»14,  δχι 
για  νά  δείξει  αύτό,  δτι  τούς  έρριξε  σέ  Ανοησία,  άλλ’  δτι  τούς  έγ- 
κατέλειψε  καί  τούς  άφησε  νά  είναι  Ανόητοι. 
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3 .  «Και  έπιστήσω  νεανίσκους  άρχοντας  αυτών».  Τούτο 
άναρχίας  χείρον  και  πολλω  χαλεπώτερον.  Ό  μέν  γάρ  ούκ  έ- 
χων  άρχοντα ,  άπεστέρηται  του  χειραγωγούντος,  ό  δέ  πονη¬ 
ρόν  έχων,  τόν  έμβάλοντα  είς  κρημνούς  έχει.  Νεανίσκους  δέ 
5  ένταϋθα  ούχϊ  άπλώς  τήν  ήλικίαν  διαβάλλων  έφησεν,  άλλ  ’  ά- 
πό  τοϋ  πλεονάζοντος  τήν  άνοιαν  αυτών  έπιδείκνυται.  " Εστι 
γάρ  και  νέους  είναι  συνετούς ,  καϊ  γεγηρακότας  άνοίμ  συζήν, 
άλλ’  έπειδή  τούτο  μέν  σπανιάκις  συμβαίνειν  εϊωθε,  τό  δέ 
πλεονάζον  τουναντίον  έστίν,  έξ  έκείνου  άνοήτους  ώνόμα- 
10  οεν,  Έπεί  και  Τιμόθεος  νέος  ήν,  και  μυρίων  γεγηρακότων 
σοφώτερον  τάς  Εκκλησίας  διώρθωσε .  Και  Σολομών  ήνίκα 
μέν  δωδεκαέτης  ήν ,  τώ  Θεώ  διελέγετο,  και  πολλής  άπή- 
λαυε  παρρησίας ,  και  άνεκηρύττετο ,  και  έστεφανοϋτο ,  και 
θέατρον  άπό  τών  βαρβάρων  τής  αυτού  σοφίας  έκάθιζε,  και 
/5  ούκ  άνδρες  μόνον ,  άλλα  ήδη  και  γυναίκες  πόρρωθεν  έπιού- 
σαι ,  ταύτην  μόνην  τής  άποδημίας  τ^ν  ύπόθεσιν  είχον,  τό  μα- 
θεϊν  τι  και  άκούσαι  παρά  τής  έκείνου  φωνής,  έπειδή  δέ  είς 
γήρας  ήλθε,  πολλω  τής  άρετής  καθυφήκε .  Και  ό  τούτου  δέ 
πατήρ  ό  μακάριος  Δαυίδ  τήν  χαλεπήν  άμαρτίαν  έκείνην  ούχ 
20  ήνίκα  παϊς  καί  μειράκιον  ήν,  άλλ'  ήνίκα  τήν  ήλικίαν  ύπερέ- 
βη  ταύτην,  τότε  ήμαρτεν.  Ότε  δέ  παιδίον  μικρόν  έτύγχανεν 
όν,  καί  τρόπαιον  άνέστησε  θαυμαστόν,  καί  τόν  βάρβαρον 
κατήνεγκε,  καί  πάσαν  έπεδείξατο  φιλοσοφίαν,  καί  ούδέν  ή 
νεότης  αύτώ  πρός  τά  κατορθώματα  ταύτα  κώλυμα  γέγονε, 
25  Καί  τόν  Ιερεμίαν  δέ  τήν  άπό  τής  ήλικίας  προβαλλόμε- 
νον  παραίτησιν  ούκ  άπεδέξατο  ό  Θεός,  άλλ'  έξήγαγεν  έπί 
τόν  τών  Ιουδαίων  δήμον,  ούδέν  έντεύθεν  αυτόν  κωλύεσθαι 


15.  Διάβασε  Γ'  Βασ.  κεφ.  1-11,  Α'  Παρλ.  κεφ.  28-29  καί  Β'  Παρλ.  κεφ.  1-9.. 

16.  Διάβασε  Β'  Βασ.  κεφ.  11-12,  (δπου  περιγράφεται  ή  διάπραξη  τής  μοιχείας 
μέ  τή  Βηρσαβεέ,  σύζυγο  τοϋ  Ούρία,  τόν  όποιο  καί  φόνευσε). 
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3.  «Και  θά  τοποθετήσω  σ’  αύτούς  νεαρούς  άρχοντες».  Αύ- 
τό  είναι  χειρότερο  άπό  τήν  άναρχία  και  πολύ  πιό  φοβερότερο. 
Διότι  έκεΐνος  πού  δέν  έχει  άρχοντα,  έχει  άπλώς  στερηθεί  τού  ό- 
δηγοϋ,  ένώ  έκείνος  πού  έχει  κακό  άρχοντα,  έχει  έκεΐνον  πού 
τόν  σπρώχνει  στούς  γκρεμούς.  Νεανίσκους  δέ  έδώ  είπε  όχι  ά¬ 
πλώς  για  να  κατηγορήσει  τήν  ήλικία,  άλλά  φανερώνει  τήν  ά- 
νοησία  αύτών  άπό  τό  γεγονός  ότι  πλεονάζουν  μέσα  στόν  κό¬ 
σμο.  Διότι  είναι  δυνατό  και  νέοι  να  είναι  συνετοί  και  άνθρωποι 
γέροι  νά  συζούν  μέ  τή  μωρία,  άλλ’  έπειδή  αύτό  συνήθως  συμ¬ 
βαίνει  πολύ  σπάνια,  οί  δέ  περισσότεροι  άπό  τούς  νεανίσκους 
είναι  άνόητοι,  γιά  τό  λόγο  αύτό  τούς  όνόμασε  άνόητους.  Καθό¬ 
σον  καί  ό  Τιμόθεος  ήταν  νέος  καί  δμως  ρύθμισε  τις  ύποθέσεις 
των  Εκκλησιών  συνετότερα  άπό  άμέτρητους  γεροντότερους. 
Καί  ό  Σολομώντας  δταν  μέν  ήταν  δώδεκα  έτών  συνομιλούσε  μέ 
τό  Θεό  καί  άπολάμβανε  μεγάλης  παρρησίας  άπέναντί  του  καί 
άνέβαινε  σέ  μεγάλες  δόξες  καί  στεφανωνόταν  καί  βάρβαροι  ά- 
κροατές  έρχονταν  ν’  άκούσουν  τή  σοφία  του,  καί  δχι  μόνο  άν- 
δρες,  άλλ’  άκόμα  καί  γυναίκες  έρχόμενες  άπό  πολύ  μακριά, 
αυτήν  καί  μόνο  είχαν  σαν  αίτια  τής  μεταβάσεώς  τους  έκεί,  τό 
ν’  άκούσουν  καί  νά  μάθουν  κάτι  άπό  τούς  λόγους  έκείνου,  δταν 
δμως  έφθασε  σέ  γεροντική  ήλικία,  έδειξε  μεγάλη  άδιαφορία  γιά 
τήν  άρετή15.  Καί  ό  πατέρας  δέ  αύτού,  δ  μακάριος  Δαυίδ,  τή  φο¬ 
βερή  έκείνη  άμαρτία  δέν  τήν  διέπραξε  δταν  ήταν  παιδί  καί  νεα¬ 
νίσκος,  άλλ',  δταν  ξεπέρασε  τήν  ήλικία  αύτή,  τότε  άμάρτησε16. 
Αντίθετα  δταν  ήταν  μικρό  παιδί  καί  τρόπαιο  νίκης  Αξιοθαύμα¬ 
στο  έστησε  καί  τόν  βάρβαρο  κατατρόπωσε,  καί  κάθε  μορφή  ά- 
ρετής  έπέδειξε,  καί  κανένα  έμπόδιο  δέν  έγινε  σ’  αύτόν  ή  νεότη¬ 
τά  του  γιά  τά  κατορθώματα  αύτά17. 

Καί  τόν  Ιερεμία  δέ,  πού  πρόβαλλε  σάν  πρόφαση  τής  πα- 
ραιτήσεώς  του  τήν  ήλικία  του,  δέν  τήν  Αποδέχθηκε  ό  Θεός,  άλ¬ 
λά  τόν  έστειλε  στόν  Ιουδαϊκό  λαό,  λέγοντας,  δτι  αύτό  κανένα 


17.  Πρόκειται  γιά  τή  νίκη  τοΟ  έναντίον  του  Γολιάθ,  πού  περιγράφεται  στό  Α' 
Βασ.  κεφ.  17. 
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λέγων,  εΐ  τά  τής  διανοίας  έρρωμένα  εϊη .  Ταύτην  άγων  τήν  ή- 
λικίαν,  μάλλον  δε  και  ταύτης  έλάττονα  κολλώ ,  τους  πρε- 
σ βυτέρους  έκρινεν  ό  Δανιήλ .  Και  Ίωσίας  ουδέ  δέκα  έτη 
γεγονώς  όλα,  έπι  τόν  τής  βασιλείας  άνέβη  θρόνον  και  τότε 
5  μεν  ευδοκιμεί,  μετά  δε  ταύτα  κατολιγωρήσας  μικρόν ,  έλυ- 
μήνατο  τήν  τής  ψυχής  άρετήν.  Τί  δέ  ό  Ιωσήφ;  Ουχι  νέος 
ών,  και  σφόδρα  νέος ,  τόν  χαλεπόν  έκεϊνον  άνείλετο  πόλε¬ 
μον,  ουχι  προς  άνθρώπους,  άλλα  προς  αυτήν  τής  φύσεως 
τήν  τυραννίδα  μαχόμενος,  και  έκ  μέσου  καμίνου  και  φλογός 

10  πολύ  τής  Περσικής  χαλεπωτέρας  έξεπήδησεν  άσινής,  των 
τριών  παίδων  ούκ  έλαττον  άβλαβής  διαμείνας ;  " Ωσπερ  γάρ 
έκεινοι  τά  σώματα  μετ'  αυτών  τών  τριχών  άκέραια  τότε  έξα- 
γαγόντες  έδειξαν,  ώς  άπό  πηγής  μάλλον  ή  καμίνου  έξιόν- 
τες,  οϋτω  δή  και  ούτος  τών  έν  άγώνι  τής  ΑΙγυπτίας  χειρών 
άπαλλαγείς,  έξήει,  μήτε  άπό  τής  άφής,  μήτε  άπό  τών  ρημά¬ 
των,  μήτε  άπό  τής  όψεως,  μήτε  άπό  τών  μύρων,  ά  κληματί- 
δος  και  πίσσης  χαλεπωτέραν  άνήπτε  τής  έπιθυμίας  τήν  φλό¬ 
γα,  μήτε  άπ'  αυτής  τής  ήλικίας  παθών  τι  τοιοϋτον,  οιον  εΐ- 
κός  άνθρωπον  όντα  παθεϊν. 

20  Και  αυτοί  δέ  οι  παϊδες  οι  τρεις  ούτοι  έν  αύτω  τής  ήλι¬ 
κίας  όντες  τώ  άνθει,  και  γαστρός  έκράτησαν,  και  θανάτου 
φόβον  έπάτησαν,  και  στρατοπέδου  τοσούτου  και  βασιλέως 
αυτής  τής  καμίνου  σφοδρότερον  άφιέντος  θυμόν  περιεγέ- 
νοντο,  και  ούδέν  αυτούς  κατέπληξεν,  άλλ'  έμειναν  διηνε- 

25  κώς  άδούλωτον  τό  φρόνημα  έχοντες.  Ου  τοίνυν  τήν  ήλικίαν 
διαβάλλων  ταντά  φησιν  έπει  και  ό  Παύλος,  όταν  λέγη, 
«Μή  νεόφυτον,  ϊνα  μή  τυφωθεις  εις  κρίμα  έμπέση  τού  διαβό- 


18.  Ίερ.  1,  4-10. 

19.  Δαν.  Σωσάννα  και  Ιδίως  44-64. 

20.  Δ'  Βασ.  22,  1  έ. 


21.  Γεν.  39,  6-20. 

22.  Δαν.  κεφ.  1  και  3. 

23.  Α'  Τιμ.  3,  6. 
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έμπόδιο  δέν  άποτελει  γΓ  αύτόν,  έάν  τά  τής  διάνοιας  είναι  γεμά¬ 
τα  άπό  δύναμη  και  φρονιμάδα18.  Αύτή  την  ήλικία  διάγοντας  ό 
Δανιήλ,  μάλλον  δέ  ένώ  βρισκόταν  σέ  πολύ  πιό  μικρότερη  άπό 
αύτήν,  έκρινε  και  δίκασε  τούς  πρεσβυτέρους19.  Και  ό  Ίωσίας 
δέ  δέν  είχε  συμπληρώσει  ούτε  τά  δώδεκα  χρόνια  του,  και  άνέ- 
βηκε  στό  θρόνο  τής  βασιλείας*  και  τότε  μέν  διέπρεπε,  στή  συ¬ 
νέχεια  όμως,  έπειδή  έδειξε  κάποια  άμέλεια,  κατέστρεψε  τήν  ά- 
ρετή  τής  ψυχής  του20.  Τί  δέ  έκανε  ό  Ιωσήφ;  Δέν  άνέλαβε,  ένώ 
ήταν  νέος,  και  μάλιστα  πάρα  πολύ  νέος,  τόν  φοβερό  έκεΐνο  πό¬ 
λεμο,  μαχόμενος  δχι  πρός  άνθρώπους,  άλλά  πρός  τήν  τυραννι¬ 
κή  έξουσία  τής  ίδιας  τής  φύσεως,  και  έξήλθε  άβλαβής  μέσα  ά¬ 
πό  καμίνι  και  φλόγα  πολύ  πιό  φοβερότερη  άπό  τήν·  περσική, 
παραμένοντας  άβλαβής  δχι  λιγότερο  άπό  τούς  τρεις  παΐδες; 
Διότι  δπως  άκριβώς  έκεΐνοι  τότε  έβγαλαν  μέσα  άπό  τό  καμίνι 
και  έδειξαν  τά  σώματά  τους  άκέραια  και  μαζί  μέ  τις  τρίχες 
τους,  σαν  νά  είχαν  έξέλθει  άπό  πηγή  μάλλον  παρά  άπό  καμίνι, 
έτσι  λοιπόν  και  αύτός,  άφοϋ  άπαλλάχθηκε,  στόν  άγώνα  του  έ- 
ναντίον  τής  ΑΙγυπτίας,  άπό  τά  χέρια  της,  έξήλθε  χωρίς  νά  πά- 
θει  κάτι  παρόμοιο,  πού  φυσικό  είναι  νά  πάθει  ό  άνθρωπος,  ούτε 
άπό  τήν  άφή,  ούτε  άπό  τά  λόγια,  ούτε  άπό  τήν  δψη,  ούτε  άπό 
τά  ένδύματα,  ούτε  άπό  τά  άρώματα,  τά  όποια  άναβαν  τή  φλό¬ 
γα  τής  έπιθυμίας  φοβερότερα  άπό  κληματόβεργες  και  πίσσα, 
ούτε  άπό  τήν  ίδια  τήν  ήλικία  του21. 

Και  αύτοι  δέ  οΐ  τρεις  παΐδες,  άν  καί  βρίσκονταν  σ’  αύτό  τό 
άνθος  τής  ήλικίας  τους,  καί  έξουσίασαν  τις  άνάγκες  τής  κοι¬ 
λιάς,  καί  περιφρόνησαν  τό  φόβο  του  θανάτου,  καί  ύπερίσχυσαν 
τόσου  μεγάλου  πλήθους  στρατού  καί  ένός  βασιλιά,  ό  όποιος  ά¬ 
φηνε  νά  βγαίνει  άπό  μέσα  του  θυμός  φοβερότερος  άπό  τήν  κά¬ 
μινο,  δμως  τίποτε  δέν  τούς  καταφόβισε,  άλλά  παρέμειναν  ά- 
κλόνητοι  διατηρώντας  συνέχεια  άδούλωτο  τό  φρόνημά  τους?2. 
Δέν  τά  λέγει  λοιπον  αύτά  γιά  νά  κατηγορήσει  τήν  ήλικία*  καθό¬ 
σον  καί  ό  Παύλος  δταν  λέγει,  «Νά  μή  είναι  νεοκατήχητος,  γιά 
νά  μή  κυριευθεΐ  άπό  άλαζονεία  καί  πέσει  στήν  ίδια  καταδίκη  μέ 
τό  διάβολο»23,  δέν  έννοεΐ  τόν  νέο  ώς  πρός  τήν  ήλικία,  άλλ’  έ- 
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λου»,  ον  τόν  νέον  τήν  ήλικίαν  φησίν,  άλλα  τον  νεωστϊ  φν- 
τευθέντα,  τοντέστι,  κατηχηθέντα'  φντεϋσαι  γάρ  τό  κατηχή- 
σαί  φησι  και  διδάξαι,  ώσπερ  όταν  λέγη *  «Έγώ  έφύτευσα , 
Άπολλώς  έπότισε».  Καί  Χριστός  φυτείαν  τό  τοιούτο  καλεϊ 
5  λέγων*  «Πάσα  φυτεία ,  ήν  ούκ  έφύτευσεν  ό  Πατήρ  μου  ό  ου¬ 
ράνιος ,  έκριζωθήσεται».  Έπει  εϊ  νεόφυτον  τόν  νέον  έλεγεν, 
ούκ  άν  Τιμόθεον  σφόδρα  νέον,  και  οϋτω  νέον,  ώς  λέγειν, 
«Μηδείς  σου  τής  νεότητος  καταφρονείτω»,  πρός  τοσοϋτον 
όγκον  άρχής  άνήγαγεν  άν,  και  τοσαύτας  φέρειν  άπέτρεψεν 
10  Εκκλησίας . 

«Και  έμπαικται  κυριεύσουσιν  αυτών».  Όρας,  ώς  ού 
τήν  ήλικίαν  διαβάλλει  άπλώς,  άλλα  τήν  διεφθαρμένην  γνώ¬ 
μην;  Τή  γάρ  έπαγωγή  τούτο  σαφέστερον  έποίησεν.  «  Έμπαί- 
κτας»  δέ  ένταύθά  φησι  τούς  άπατεώνας,  τούς  εϊρωνας,  τούς 
15  κόλακας,  τούς  διά  τής  των  ρημάτων  χάριτος  προπίνοντας 
αύτούς  τω  διαβόλφ. 

«Και  συμπεσεϊται  ό  λαός,  άνθρωπος  πρός  άνθρωπον, 
και  άνθρωπος  πρός  τόν  πλησίον  αυτού»,  " Ωσπερ  γάρ  των 
τάς  οίκοδομάς  συνεχόντων  ξύλων  διαφθαρέντων,  ή  και  ά- 
20  ναιρεθέντων,  τούς  τοίχους  άνάγκη  σ υρρήγνυσθαι,  ούδενός 
όντος  τού  κατέχοντος,  οΰτω  και  τούτων  των  έμπροσθεν  εί- 
ρημένων  άναιρεθέντων,  άρχόντων,  συμβούλων,  δικαστών, 
προφητών,  ούδέν  τό  κωλύον  ήν  τόν  δήμον  έαυτω  συρραγή- 
ναι,  και  πολλήν  γενέσθαι  τήν  σύγχυσιν. 

25  4.  «Προσκόψει  τό  παιδάριον  πρός  τόν  πρεσβύτην,  και 

ό  άτιμος  πρός  τόν  έντιμον ».  Έναντιώσεται,  φησίν,  ό  νέος 
τω  γεγηρακότι ,  ύ περόψεται,  καταφρονήσει .  Ταύτα  και  πρό 
τής  τών  πολεμίων  έφόδου  πολέμου  παντός  ήν  χαλεπώτερα. 
Όταν  γάρ  άτιμάζηται  μέν  γήρας  παρά  νεότητος,  οί  δέ  εύτε- 


24.  Α'  Κορ.  3,  6. 


25.  Ματθ.  15,  13. 


26.  Α'  Τιμ.  4,  12. 
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κείνον  πού  πρόσφατα  φυτεύθηκε,  δηλαδή,  κατηχήθηκε*  διότι 
σαν  φύτευμα  έννοει  τήν  κατήχηση  και  διδασκαλία,  όπως  άκρι- 
βώς  όταν  λέγει*  «Έγώ  φύτεψα,  ό  δέ  Άπολλώς  πότισε»24.  Και  ό 
Χριστός  φυτεία  όνομάζει  αύτό  τό  πράγμα,  λέγοντας*  «Κάθε  φυ¬ 
τεία  πού  δέν  τή  φύτεψε  ό  Πατέρας  μου  ό  ούράνιος,  θά  ξεριζω¬ 
θεί»25.  Διότι,  έάν  νεόφυτο  όνόμαζε  τόν  νέο,  δέν  θά  ήταν  δυνατό 
τόν  Τιμόθεο,  πού  ήταν  πάρα  πολύ  νέος,  και  τόσο  πολύ  νέος,  ώ¬ 
στε  νά  λέγει,  «Κανένας  να  μή  περιφρονεΐ  τό  νεαρό  τής  ήλικίας 
σου»26,  νά  τόν  άνέβαζε  σέ  τόσο  μεγάλο  άξίωμα  και  νά  τόν  έπέ- 
τρεπε  νά  φροντίζει  γιά  τόσες  πολλές  Εκκλησίες. 

«Και  έμπαΐκτες  θά  γίνουν  έξουσιαστές  αύτών».  Βλέπεις  ό¬ 
τι  δέν  κατηγορεί  άπλώς  τήν  ήλικία,  άλλα  τή  διεφθαρμένη  συν¬ 
είδηση;  Αύτό  βέβαια  τό  έκανε  σαφέστερο  μέ  τά  όσα  πρόσθεσε 
στή  συνέχεια.  «Έμπαΐκτες»  δέ  έδώ  όνομάζει  τούς  άπατεώνες, 
τούς  εΐρωνες,  τούς  κόλακες,  έκείνους  πού  μέ  τά  γλυκόλογά 
τους  τούς  παραδίνουν  στό  διάβολο. 

«Και  θά  γίνει  ό  λαός  άνω  κάτω,  όρμώντας  ό  ένας  άνθρω¬ 
πος  έναντίον  άλλου  άνθρώπου,  και  άλλος  άνθρωπος  έναντίον 
του  πλησίον  του».  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή,  άν  τά  ξύλα,  πού 
συγκρατούν  τις  οίκοδομές,  σαπίσουν  ή  άφαιρεθούν,  κατ'  άνάγ- 
κη  οί  τοίχοι  γκρεμίζονται,  άφου  δέν  ύπάρχει  τίποτε  πού  νά  τούς 
συγκρατεΐ,  έτσι  άφοϋ  αύτοί,  γιά  τούς  όποιους  έγινε  προηγουμέ¬ 
νως  λόγος,  άφαιρέθηκαν,  οί  άρχοντες,  οί  σύμβουλοι,  οί  δικα¬ 
στές  και  οί  προφήτες,  δέν  ύπήρχε  τίποτε  πού  νά  έμπόδιζε  τή 
διάσπαση  τού  λαού,  και  έτσι  φυσικό  ήταν  νά  δημιουργηθεΐ  με¬ 
γάλη  σύγχυση. 

4.  «Θά  αύθαδιάσει  τό  παιδί  πρός  τόν  γέροντα  καί  ό  άνέντι- 
μος  πρός  τόν  έντιμο».  Θά  προβάλλει,  λέγει,  ό  νέος  μέ  αύθάδεια 
άντιρρήσεις  πρός  τό  γέρο,  θά  τόν  παραβλέψει,  θά  τόν  περιφρο- 
νήσει.  Αύτά  καί  πρίν  άπό  τήν  έφοδο  των  έχθρών  ήταν  φοβερό¬ 
τερα  άπό  όποιοδήποτε  πόλεμο.  Διότι  όταν  περιφρονοϋνται  μέν 
τά  γηρατειά  άπό  τούς  νέους,  οί  δέ  εύτελεΐς  καί  περιφρονημένοι 
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λεϊς  και  άπερριμμένοι  τούς  πρότερον  αΐδεσίμους  καταπατώ- 
σιν,  ούδενός  έλαττον  κληδονιζομένης  ή  τοιαύτη  διακείσεται 
πόλις . 

«"Οτι  έπιλήψεται  άνθρωπος  του  Αδελφού  αύτοϋ,  ή  τον 
5  οικείου  τον  πατρός  αυτού,  λέγων  ίμάτιον  έχεις,  άρχηγός  ή - 
μών  γενού,  και  τό  βρώμα  τό  έμόν  υπό  σέ  έστω .  Και  άποκρι- 
θεις  έν  τη  ήμέρρ  έκείνη  έρεϊ'  ούκ  έσομαι  άρχηγός  *  ου  γάρ  έ- 
στιν  έν  τώ  οϊκφ  μου  άρτος,  ουδέ  Ιμάτιον .  Ούκ  έσομαι  άρχη¬ 
γός  του  λαού  τούτου».  Ένταυθά  μοι  δοκεϊ ή  πολιορκίαν  τινά 
I ο  χαλεπωτάτην  αΐνίττεσθαι,  είς  τήν  έσχάτην  στενοχώριαν  αυ¬ 
τούς  κατενεγκοϋσαν,  ή  χωρίς  πολιορκίας  λιμόν  τινα  άφόρη- 
τον,  και  πολλήν  των  Αναγκαίων  σπάνιν.  Κέχρηται  δέ  κοινή 
συνηθείμ'  και  ώσπερ  πολλοί  φασιν,  εΐ  συνέβη  τήν  πόλιν  ά- 
πασαν  όβολοϋ  πωλεϊσθαι,  ούκ  άν  σχοίην  αύ τήν  πρίασθαι, 
/5  τήν  έσχάτην  πενίαν  ένδεικνύμενοι,  οϋτω  και  ό  προφήτης 
φησίν,  ότι  εΐ  Ιματίου  ένός  και  άρτου  μόνου  γένοιντ'  άν  αί  άρ- 
χαι  ώνηταί,  ούδεις  έσται  ό  ώνούμενος’  τοσαύτη  σπάνις  έ- 
σται  τών  Αναγκαίων. 

«"Οτι  άνεϊται  Ιερουσαλήμ »*  τουτέστιν  έγκαταλέλει- 
20  πται,  ήρήμωται,  τής  του  Θεού  προνοίας  γεγύμνωται.  « Και  ή 
Ίουδαία  συμπέπτωκε »'  ταραχής,  φησίν,  έμπέπλησται  και 
θορύβου,  συγχυσεως  και  Αταξίας .  «Και  αί  γλώσσαι  αύ  τών 
μετά  Ανομίας  τά  πρός  τόν  Κύριον  άπειθοϋσιν ».  Εϊτα  καΙ  ή  αΐ- 
τία  τών  κακών,  τής  γλώττης  ή  Ακρασία .  Ό  και  Ώσηέ  έγκα- 
25  λεϊ  λέγων  «Έφραεϊμ  είς  Αφανισμόν  έγένοντο  έν  ήμέραις 
έλέγχου'  έν  ταϊς  φυλαϊς  τού  Ισραήλ  έδειξα  πιστά».  Και  ό 
Μαλαχίας  τά  αύ  τά  πάλιν  λέγων  « Οί  προφήται  όνειδίζοντες 
τούς  παροξύνοντας  τόν  Θεόν  έν  λόγοις.  Και  είπατε*  έν  τίνι 


27.  Ώσηέ  5,  9. 
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περιφρονούν  έκείνους  πού  προηγουμένως  ήταν  άξιοσέβαστοι, 
ή  πόλη  αύτή  δέν  είναι  δυνατό  νά  βρίσκεται  σέ  καθόλου  καλύτε¬ 
ρη  κατάσταση  άπό  έκείνη  πού  προσφεύγει  στούς  μάντεις. 

«Διότι  θά  κρατά  ό  ένας  τόν  πρώτο  τυχόντα  άπό  τά  ρούχα 
του  ή  τόν  συγγενή  τού  πατέρα  του,  λέγοντας·  Έσύ  έχεις  έν¬ 
δυμα*  γίνε  άρχηγός  μας  και  άς  βρίσκεται  στά  χέρια  σου  ή  δια¬ 
τροφή  μας.  Και  έκεΐνος  άπαντώντας  κατά  τη  φοβερή  έκείνη  ή- 
μέρα  θά  πει*  Δέν  γίνομαι  άρχηγός  σας*  διότι  δέν  ύπάρχει  στό 
σπίτι  μου  άρτος,  ούτε  ένδυμα.  Δέν  θά  γίνω  άρχηγός  αύτοΰ  τού 
λαού».  Έδώ  μου  φαίνεται  ύπαινίσσεται  ή  κάποια  πάρα  πολύ 
φοβερή  πολιορκία,  πού  τούς  όδήγησε  στήν  πιό  χειρότερη  μορ¬ 
φή  στενοχώριας,  ή  κάποια  πείνα  άνυπόφορη,  πού  συνέβηκε 
χωρίς  πολιορκία,  καί  μεγάλη  έλλειψη  των  άναγκαίων.  Χρησι¬ 
μοποιεί  δέ  συνηθισμένη  έκφραση·  καί  όπως  άκριβώς  πολλοί 
λέγουν,  έάν  συνέβαινε  όλόκληρη  ή  πόλη  νά  πουληθεί  γιά  ένα  ό¬ 
βολό,  δέν  θά  μπορούσαμε  νά  τήν  άγοράσουμε,  θέλοντας  μέ  αύ- 
τό  νά  δείξουν  τήν  χειρότερη  μορφή  φτώχειας,  έτσι  καί  ό  προφή¬ 
της  λέγει,  ότι  άν  οί  έξουσίες  συμβεϊ  νά  πουληθούν  άντί  ένός  έν- 
δύματος  καί  ένός  άρτου,  δέν  θά  ύπάρξει  κανένας  Ικανός  νά  τις 
άγοράσει*  τόσο  μεγάλη  έλλειψη  των  άναγκαίων  θά  ύπάρξει. 

«Διότι  έχει  άφηθεΐ  μόνη  ή  Ιερουσαλήμ»*  δηλαδή  έχει  έγ- 
καταλειφθεΐ,  έχει  έρημηθεΐ,  έχει  άπογυμνωθεΐ  τής  πρόνοιας  τού 
Θεού.  «Καί  ή  Ίουδαία  έχει  καταστραφεΐ»·  δηλαδή  έχει  γεμίσει 
άπό  ταραχή  καί  θόρυβο,  άπό  σύγχυση  καί  άταξία.  «Καί  οί 
γλώσσες  αύτών  διαπράττουν  άνομήματα  καί  δείχνουν  άπείθεια 
πρός  τόν  Κύριο».  Στή  συνέχεια  άναφέρεται  καί  ή  αιτία  τών  κα¬ 
κών,  ή  έλειψη  έλέγχου  τής  γλώσσας.  Αύτό  καί  ό  Ώσηέ  κατηγο¬ 
ρεί,  λέγοντας*  «Ή  φυλή  τού  Έφραείμ  έξαφανίσθηκε  κατά  τις 
ήμέρες  τής  κρίσεως  αύτών*  στις  φυλές  τού  Ισραήλ  έδειξα  πολ¬ 
λά  άξιόπιστα»27.  Καί  ό  Μαλαχίας  τά  ίδια  πάλι  λέγει*  «Οί  προ¬ 
φήτες  κατηγορούν  έκείνους  πού  μέ  τά  λόγια  τους  παροργίζουν 
τό  Θεό.  Καί  είπατε*  μέ  τί  τόν  παροργίσαμε;  Μέ  τά  λόγια  σας 
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παρωξύν αμεν  αυτόν;  Έν  χφ  λέγειν  υμάς*  πας  ποιων  πονη¬ 
ρόν,  καλόν  ένώπιον  Κυρίου,  και  έν  αύτοΐς  αύτός  ευδόκησε . 
Και  που  έσχιν  ό  Θεός  τής  δικαιοσύνης;».  Τοϋχο  δή  και  αύ¬ 
τός  αίχιάχαι,  διπλοϋν  προφέρων  έγκλημα,  όχι  ου  μόνον  ά - 
5  πειθοΰσιν,  ουδέ  ού  μόνον  παραβαίνουσι  χόν  νόμον  όφείλον- 
χες  γοϋν  αίσχύνεσθαι  έπι  χούχφ  και  έρυθριρν,  έγκαλύπχε- 
σθαι  και  κάτω  κύπχειν,  οί  δέ  και  έπαγωνίζονχαι  χοΐς  προχέ- 
ροις,  μεχά  τού  μή  ποιεϊν  χά  έπιχεχαγμένα  και  φορχικά  φθεγ- 
γόμενοι  ρήματα *  Ώσανει  οίκέχης  τις  άγνώμων  έγκαταλιμ- 
10  πόνων  χά  έπιχάγματα  τον  δεσπότου,  έχι  και  θρασύνοιτο . 

«Διό  νυν  έταπεινώθη  ή  δόξα  αυτού,  και  ή  αίσχύνη  τού 
προσώπου  αυτού  άντέστη  αύτοΓς».  Πάλιν  χά  μέλλοντα  ώς 
παρεληλυθότα  λέγει,  τω  συνήθει  κεχρημένος  νόμω  τής  προ¬ 
φητείας.  Ταπείνωσιν  δέ  δόξης  τήν  αιχμαλωσίαν  καλεϊ.  Ού 
15  γάρ  τής  τυχούσης  ήν,  τούς  έν  τάξει  των  βασιλευόντων  τής 
οίκουμένης  όντας,  τούτους  άνθρώποις  βεβήλοις  καϊ  βαρβά- 
ροις  ύποτετάχθαι.  Λ Ισχύνην  δέ  προσώπου  ένταύθα  τήν  άπό 
τής  Αμαρτίας  έγγινομένην  φησί.  Τοιούτος  γάρ  ήν  αυτών  ό 
βίος .  Έπέϊ  ούν  προλαβόντες  έαυτούς  κατήσχυναν,  δι'ών  έ- 
20  πραττον,  διά  δή  τούτο  ό  Θεός  τής  δόξης  αύτούς  έξέβαλεν,  έ- 
λάττονι  παραδιδούς  χιμωρίρ  τής  ύπ'  αύτών  έπενεχθείσης 
αύτοις .  Ού  γάρ  ούτως  ήσαν  έπονείδιστοι  τήν  άλλοτρίαν  οΐ- 
κούντες,  ώς  ότε  τήν  μητρόπολιν  έχοντες  παρηνόμουν .  Τότε 
μέν  γάρ  και  ένεκόπτετο  αύτοις  τά  τής  κακίας,  έπϊ  δέ  τής  πα- 
25  τρίδος  και  πρός  τό  μεΐζον  ήρετο.  Μέγα  τοίνυν  αύτούς  ό  προ¬ 
φήτης  έπαίδευε  δόγμα,  πανταχού  πείθων  πρό  χής  κολάσεως 
τήν  πονηρίαν  φεύγειν,  και  έγκαλύπτεσθαι  καϊ  αίσχύνεσθαί' 
ούχ  όταν  βάρβαροι  λαβόντες  δούλους  άπάγωσιν,  άλλ*  όταν 
ή  τής  Αμαρτίας  τυραννϊς  αΙχμαλώτους  έχη. 


28.  Μαλ.  2,  17. 


29.  Ματθ.  18,  24  έ. 
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αύτά.  Ό  καθένας  πού  κάμνει  τό  κακό,  βρίσκει  καλό  άπό  τόν 
Κύριο  καί  δτι  μέ  αύτούς  αύτός  εύχαριστεΐται.  Και  πού  είναι  ό 
Θεός  τής  δικαιοσύνης;»28.  Αύτό  λοιπόν  και  αύτός  κατηγορεί, 
παρουσιάζοντας  διπλή  κατηγορία,  δτι  δηλαδή  δέν  δείχνουν  μό¬ 
νο  άπείθεια  και  ούτε  παραβαίνουν  μόνο  τό  νόμο*  ένώ  δηλαδή  ό- 
φείλουν  νά  ντρέπονται  γι’  αύτό  και  νά  κοκκινίζουν,  νά  καλύ¬ 
πτουν  τά  πρόσωπά  τους  και  νά  σκύβουν  κάτω,  άντίθετα  αύτοί 
άγωνίζονται  έναντίον  τών  προηγουμένων,  μέ  τό  νά  μή  έκτε- 
λοϋν  τά  προστάγματα  τού  Κυρίου  καί  νά  έκστομίζουν  βαριά 
λόγια*  σάν  δηλαδή  κάποιος  άχάριστος  δούλος  πού  έγκαταλεί- 
πει  τά  προστάγματα  τού  Κυρίου  και  άκόμα  γίνεται  και  πιό 
θρασύς29. 

«Γι’  αύτό  λοιπόν  τώρα  ταπεινώθηκε  ή  δόξα  αύτοϋ  καί  ή 
ντροπή  του  προσώπου  τους  γίνεται  μάρτυρας  κατηγορίας  έ¬ 
ναντίον  τους».  Πάλι  παρουσιάζει  τά  μέλλοντα  σάν  πράγματα 
πού  έχουν  συμβεί,  χρησιμοποιώντας  τόν  συνηθισμένο  νόμο  τής 
προφητείας.  Ταπείνωση  δέ  δόξας  όνομάζει  τήν  αίχμαλωσία. 
Διότι  δέν  ήταν  τυχαία  ντροπή  αύτό,  αύτοί  δηλαδή  πού  βρί¬ 
σκονταν  στή  θέση  των  βασιλέων  τής  οίκουμένης,  αύτοί  νά  εί¬ 
ναι  ύποταγμένοι  σέ  άνθρώπους  βέβηλους  καί  βαρβάρους.  ΑΙ- 
σχύνη  δέ  τού  προσώπου  έδώ  όνομάζει  αύτήν  πού  προέρχεται  ά¬ 
πό  τήν  άμαρτία.  Διότι  τέτοια  ήταν  ή  ζωή  τους.  Επειδή  δηλαδή 
αύτοί  προηγουμένως  καταντρόπιασαν  τούς  έαυτούς  τους  μέ  έ- 
κεΐνα  πού  έπρατταν,  γι’  αύτό  λοιπόν  ό  Θεός  τούς  στέρησε  τή 
δόξα  τους,  παραδίνοντάς  τους  σέ  μικρότερη  τιμωρία  άπό  έκεί- 
νη  πού  οί  ίδιοι  έπέβαλαν  στόν  έαυτό  τους.  Διότι  δέν  ήταν  τόσο 
πολύ  άξιοι  κατηγορίας  δταν  κατοικούσαν  στήν  ξένη  χώρα,  δ- 
σο  δταν  διέπρατταν  παρανομίες  κατοικώντας  στήν  πατρίδα 
τους.  Καθόσον  τότε  μέν  είχαν  περιορισθεΐ  τά  έργα  τής  κακίας 
τους,  ένώ  δταν  βρίσκονταν  στήν  πατρίδα  τους  γίνονταν  δλο 
καί  μεγαλύτερα.  Μεγάλη  λοιπόν  άλήθεια  τούς  δίδασκε  ό  προ¬ 
φήτης,  πείθοντάς  τους  μέ  τό  κάθε  τι  πρό  τής  τιμωρίας  ν’  άπο- 
φεύγουν  τήν  κακία  καί  νά  καλύπτουν  τό  πρόσωπό  τους  καί  νά 
ντρέπονται*  δχι  δταν  οί  βέρβαροι  τούς  αιχμαλωτίζουν  καί  τούς 
όδηγούν  σάν  δούλους,  άλλ’  δταν  ή  τυραννική  έξουσία  τής  ά- 
μαρτίας  τούς  έχει  αίχμαλώτους. 
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Τήν  δέ  Αμαρτίαν  αύτών,  ώς  Σοδόμων,  Ανήγγειλαν  και 
ένεφάνισαν».  'Ο  πολλάκις  είπον,  λέγω  και  νϋν  ότι  δεικνύς 
του  Θεόν  τήν  φιλανθρωπίαν  ό  προφήτης ,  ούχ  ά  μέλλονσι 
7 ιάσχειν  προλέγει.  Αλλά  καί  ά  παθεϊν  ήσαν  άξιοι .  Τά  μέν  γάρ 
5  ήμαρτημένα  αύτοϊς  ίσα  Σοδόμοις  ήν,  τά  δέ  τής  τιμωρίας  κα- 
ταδεέστερα .  Ού  γάρ  προρρίζονς  αυτούς  άνήρπασεν,  ουδέ  έκ 
βάθρων  τήν  πόλιν  άνέσπασεν,  ουδέ  λείψανα  του  γένους  ή- 
φάνισε.  Τό  δέ ,  «Ανήγγειλαν  και  ένεφάνισαν»,  άνθρωπινώ- 
τερον  εΐρηται».  Ού  γάρ  τότε  μανθάνει  ό  Θεός  τά  γεγενημένα, 
10  όταν  γένηται  (πώς  γάρ,  ό  πάντα  είδώς  πριν  γενέσεως  αυ¬ 
τών;),  άλλ’  ϊνα  δείξη  τό  μέγεθος  τής  συμφοράς ,  ούτως  εΐ- 
πεν . 

" Ωσπερ  γάρ  Αλλαχού  φησιν ,  «  'Λνέβη  ή  κραυγή  τής  κα¬ 
κίας  αύτών  πρός  με»,  ούχι  τόν  Θεόν  άποικίζων  που  πόρρω, 
15  καί  εις  τόν  ούρανόν  περικλείων,  ταϋτά  φησιν,  Αλλά  τό  μέγε¬ 
θος  τής  αμαρτίας  δηλών,  οϋτω  δή  και  ένταϋθα,  «Ανήγγει¬ 
λαν»,  τήν  υπερβολήν  τής  πονηρίας  δ εικνύμενος  λέγει .  Τά 
μέν  γάρ  καταδεέστερα  τών  Αμαρτημάτων  και  λαθειν  δύναιτ' 
άν,  τά  δέ  ύπερβάλλοντα  και  μεγάλα  πάσίν  έστι  γνώριμα  και 
20  καταφανή,  κάν  μηδεις  ό  κατηγορών  ή,  μηδέ  έλέγχων.  Λύτά 
γάρ  έαυτά  καταγγέλλει  και  δήλα  ποιεί  Βουλόμενος  ό  προ¬ 
φήτης  ένταϋθα  δείξασθαι  τό  μέγεθος  τών  κακών,  φησίν, 
«Ανήγγειλαν  και  ένεφάνισαν»,  τουτέστι,  μετά  πολλής  τής 
ύπερβολής,  μετά  πολλής  τής  ύπερηφανίας  τά  κακά  έπρατ- 
25  τον,  ούδέ  αίσχυνόμενοι,  ούδέ  έγκαλυπτόμενοι,  Αλλά  μελέ¬ 
την  τήν  πονηρίαν  ποιούμενοι . 

5.  ϋύαί  τή  ψυχή  αυτών,  διότι  βεβούλευνται  βουλήν  πο¬ 
νηρόν  καθ'  έαυτών,  είπόντες’  δήσωμεν  τόν  δίκαιον,  ότι 
δύσχρηστος  ήμϊν  έστιν».  Έπίτασις  πονηρίας,  όταν  μή  μό- 


30.  Γέν.  18,  20. 
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«Τήν  δέ  άμαρτία  αύτών  διεκήρυξαν  καί  παρουσίασαν  δ- 
πως  οί  κάτοικοι  των  Σοδόμων».  Εκείνο  πού  πολλές  φορές  εί¬ 
πα,  θά  τδ  πώ  και  τώρα*  δτι  δηλαδή  για  νά  δείξει  ό  προφήτης  τή 
φιλανθρωπία  του  Θεού,  δέν  προλέγει  μόνο  έκείνα  πού  πρόκει¬ 
ται  νά  πάθουν,  άλλά  και  έκείνα  πού  ήταν  άξιοι  νά  πάθουν.  Διό¬ 
τι  τά  μέν  άμαρτήματά  τους  ήταν  ϊσα  μέ  τά  των  κατοίκων  των 
Σοδόμων,  ένώ  ή  τιμωρία  μικρότερη.  Καθόσον  δέν  όδηγήθηκαν 
στήν  αιχμαλωσία  δλοι  γενικά,  ούτε  κατέστρεψε  τήν  πόλη  άπό 
τά  θεμέλια,  ούτε  έξαφάνισε  τά  ύπολείμματα  τού  γένους.  Τό  δέ, 
«Ανήγγειλαν  και  έμφάνισαν»,  άποτελεί  άνθρώπινο  τρόπο  έκ- 
φράσεως.  Καθόσον  ό  Θεός  δέν  μαθαίνει  τότε  τά  γεγονότα,  δταν 
συμβαίνουν  (διότι  πώς  θά  ήταν  δυνατό  κάτι  τέτοιο,  τή  στιγμή 
πού  αύτός  γνωρίζει  δλα  προτού  νά  συμβούν  αύτά;),  άλλά  μίλη¬ 
σε  έτσι  γιά  νά  δείξει  τό  μέγεθος  τής  συμφοράς. 

"Οπως  άκριβώς  δηλαδή  άλλού  δταν  λέγει,  «Ανέβηκε  ή 
κραυγή  τής  κακίας  αύτών  πρός  έμένα»30,  δέν  τά  λέγει  αύτά  γιά 
νά  παρουσιάσει  κάπου  πολύ  μακριά  τήν  κατοικία  τού  Θεού, 
και  ούτε  περικλείει  αύτόν  στόν  ούρανό,  άλλά  γιά  νά  δείξει  τό 
μέγεθος  τής  άμαρτίας,  έτσι  λοιπόν  και  έδώ  τό  «Ανήγγειλαν» 
τό  λέγει  γιά  νά  δείξει  τήν  ύπερβολή  τής  κακίας  τους.  Διότι  τά 
μέν  μικρότερα  άπό  τά  Αμαρτήματα  θά  μπορούσαν  και  νά  δια¬ 
φύγουν  τήν  προσοχή  μας,  ένώ  τά  ύπερβολικά  μεγάλα  είναι 
γνωστά  καί  φανερά  σ*  δλους,  καί  άν  άκόμα  δέν  ύπάρχει  κανέ¬ 
νας  κατήγορος  αύτών,  ούτε  έλεγκτής.  Αύτά  δηλαδή  άπό  μόνα 
τους  Αποκαλύπτονται  καί  γίνονται  φανερά.  Θέλοντας  ό  προ¬ 
φήτης  έδώ  νά  δείξει  τό  μέγεθος  τών  κακών,  λέγει,  δτι  «Ανήγ¬ 
γειλαν  καί  έμφάνισαν  αύτά»,  δηλαδή  έπρατταν  τά  κακά  σέ  ύ¬ 
περβολικό  βαθμό,  καί  μέ  μεγάλη  ύπερηφάνεια,  χωρίς  νά  νιώ¬ 
θουν  ντροπή,  ούτε  νά  σκεπάζουν  τό  πρόσωπό  τους,  άλλ’  έκα¬ 
ναν  μοναδική  τους  φροντίδα  τήν  κακία. 

5.  «Αλλοίμονο  σ’  αύτούς,  διότι  έλαβαν  κακή  Απόφαση 
πού  άποβαίνει  σέ  βάρος  τους,  λέγοντας*  ’Άς  ρίξουμε  στή  φυλα¬ 
κή  τόν  δίκαιο,  διότι  μάς  είναι  άχρηστος».  Τά  λόγια  αύτά  δεί- 
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νον  άμαρτάνωσι,  μηδέ  μή  μόνον  μετά  παρρησίας  άμαρτάνω- 
σιν,  άλλ 9  όταν  καϊ  τούς  δνναμένονς  τα  τοιαϋτα  διορθονν  ά - 
πελαύνωσιν.  " Ωσπερ  γάρ  οί  φρενίτιδι  κατεχόμενοι  τόν  Ια¬ 
τρόν  πολλάκις  συνέκοψαν,  οϋτω  δή  και  ούτοι  τον  νοσειν  ά- 
5  νίατα  μέγιστον  δείγμα  τούτο  έξέφερον  τό  τούς  δικαίους  έκ- 
βάλλειν.  Τοιοϋτον  γάρ  ή  άρετή'  και  φαινομένη  μόνον,  άρκεϊ 
λνπήσαι  τόν  έν  κακίμ  ζώντα .  Τοιοϋτον  ή  κακία'  ουδέ  έλεγ- 

χομένη  πολλάκις,  και  τήν  παρουσίαν  αυτήν  βαρύνεται  των 
♦ 

έν  έπιεικείμ  προαιρουμένων.  Διπλή  δέ  ένταΰθα  ή  κατηγο- 
10  ρία,  και  τό  δεσμεϊν  τόν  δίκαιον,  και  τό  ώς  άχρηστον  δε- 
σμείν .  Όταν  ούν  τις  τά  ώφελοϋντα  μή  μόνον  ου  προσίεται, 
άλλά  και  βλαβερά  αυτά  νομίζη  είναι,  ποία  λείπεται  λοιπόν 
διορθώσεως  πρόφασις; 

Διό  και  ό  προφήτης  Ιδών  είς  έσχατον  έξοκείλαντας,  ά- 
75  κό  θρήνων  άρχεται  πάλιν,  ούκ  άπό  κατηγορίας  καϊ  έγκλη - 
μάτων,  λέγων  «Ούαϊ  τή  ψυχή  αυτών»*  καϊ  τό  έξής  μετά 
πολλής  συνέσεως’  «"Οτι  βεβούλευνται  βουλήν  πονηράν 
καθ'  έαυτών».  Καίτοι  τά  γενόμενα  δοκεί  κατά  του  δικαίου 
τολμάσθαι,  άλλ 5  εϊ  τις  άκριβώς  έξετάσειεν,  ου  κατά  τοϋ  πά- 
20  σχοντος,  άλλά  των  ποιούντων  ή  βουλή  τρέπεται .  Ενταύθα 
μανθάνομεν,  ότι  ό  μέν  καλός,  κάν  μυρία  πάσχη  δεινά,  ούδέν 
βεβλάψεται  παρά  των  ποιούντων,  οί  δέ  έπιβουλευοντες,  ού- 
τοι  μάλλόν  εισιν  οί  καθ'  έαυτών  τό  ξίφος  ώθοϋντες,  καθά- 
περ  καϊ  ούτοι.  Τόν  μέν  γάρ  δίκαιον  ούδέν  έβλαπτον  δε - 
25  σμοϋντες,  έαυτούς  δέ  έν  πλείονι  ζόφφ  καϊ  έρημίμ  καθίστων, 
τόν  λύχνον  έκποδών  άρπάζοντες . 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑΤΑ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Γ' 


323 


χνουν  τήν  ύπερβολική  αύξηση  τής  κακίας,  άφοϋ  δχι  μόνο  ά- 
μαρτάνουν,  δχι  μόνο  άμαρτάνουν  μέ  παρρησία,  άλλα  καί  κα¬ 
ταδιώκουν  έκείνους  πού  μπορούν  αύτά  νά  τά  διορθώσουν.  Διό¬ 
τι  δπως  άκριβώς  οί  κυριευμένοι  άπό  τρέλλα  κατέσφαξαν  πολ¬ 
λές  φορές  τόν  ιατρό,  έτσι  λοιπόν  και  αύτοί  παρουσίασαν  για 
τήν  άθεράπευτη  άσθένειά  τους  μεγίστη  άπόδειξη  αύτό,  τό  δτι 
δηλαδή  έκδιώκουν  τούς  δικαίους.  Καθόσον  τέτοια  είναι  ή 
άρετή*  καί  μόνο  ή  παρουσία  της  άρκεΐ  νά  λυπήσει  έκείνον  πού 
ζεΐ  μέσα  στήν  κακία.  Τέτοια  είναι  ή  κακία*  πολλές  φορές  χωρίς 
νά  έλέγχεται  στενοχωριέται  καί  μέ  τήν  ίδια  τήν  παρουσία  έκεί- 
νων  πού  έχουν  σκοπό  τής  ζωής  τους  τήν  άρετή.  Είναι  δέ  διπλή 
ή  κατηγορία  έδώ,  καί  διότι  ρίχνουν  στα  δεσμά  τόν  δίκαιο,  καί 
διότι  τόν  ρίχνουν  στα  δεσμά  σάν  άχρηστο.  "Οταν  λοιπόν  κά¬ 
ποιος  δχι  μόνο  δέν  άποδέχεται  έκείνα  πού  ώφελοϋν,  άλλά  καί 
νομίζει  δτι  αύτά  είναι  βλαβερά,  ποιά  πλέον  εύκαιρία  ύπολείπε- 
ται  για  διόρθωση; 

ΓΤ  αύτό  καί  ό  προφήτης,  βλέποντας  δτι  παρεκτράπηκαν 
πρός  τή  χειρότερη  μορφή  κακίας,  άρχίζει  πάλι  μέ  θρήνους,  καί 
δχι  μέ  κατηγορίες  καί  έγκλήματα,  λέγοντας,  «Αλλοίμονο  σ’ 
αύτούς»,  καί  προσθέτοντας  μέ  πολλή  σύνεση  καί  τά  στή 
συνέχεια*  «Διότι  έλαβαν  κακή  άπόφαση  πού  στρέφεται  έναν- 
τίον  τους».  Μολονότι  βέβαια  φαίνεται  δτι  τά  δσα  συνέβηκαν 
διαπράχθηκαν  έναντίον  τού  δικαίου,  άλλ’  δμως  άν  κάποιος  τά 
έξετάσει  μέ  προσοχή  θά  διαπιστώσει  δτι  ή  άπόφασή  τους  στρέ¬ 
φεται  δχι  έναντίον  έκείνου  πού  ύποφέρει  αύτά,  άλλ’  έναντίον  έ- 
κείνων  πού  πράττουν  αύτά.  Άπό  αύτά  μαθαίνομε,  δτι  ό  μέν 
καλός,  καί  άν  άκόμα  πάσχει  άμέτρητα  κακά,  καμιά  βλάβη  δέν 
θά  δεχθεί  άπό  έκείνους  πού  πράττουν  αύτά,  ένώ  έκεΐνοι  πού  τόν 
έπιβουλεύονται,  αύτοί  μάλλον  είναι  έκείνοι  πού  ώθοϋν  τό  ξίφος 
τους  έναντίον  τού  έαυτοϋ  τους,  δπως  άκριβώς  καί  αύτοί.  Διότι 
τόν  μέν  δίκαιο  δέν  τόν  έβλαπταν  καθόλου  οί  δεσμώτες  του,  έ¬ 
νώ  τούς  έαυτούς  τους  τούς  έρριχναν  μέσα  σέ  περισσότερο  σκο¬ 
τάδι  καί  έρημιά. 


324 


1ΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


«Τοίνυν  τά  γεννήματα  των  έργων  αύτών  φάγονται». 
Τοιοϋτον  γάρ  ή  κακία ·  αυτή  έν  έαυτή  τήν  τιμωρίαν  έχει .  Και 
δ  ένταύθά  φησι,  τοϋτ'  έστιν*  άπολαύσονται  των  καρπών  αυ¬ 
τών ,  έν  πλείονι  καθιστώντες  αυτούς  έρημίμ,  και  πολλούς 
5  κατασκευάζοντες  τούς  κρημνούς . 

«Ούαι  τώ  άνόμω'  πονηρά  γάρ  συμβήσεται  αύτφ  κατά 
τά  έργα  τών  χειρών  αύτου».  'Ορφ,ς  παρ'  ήμών  τά  μέτρα  τής 
τιμωρίας  άει  και  τάς  άρχάς  γινομένας;  Διά  δη  τούτο  πάλιν  ό 
προφήτης  θρηνεί  καί  όδύρεται  καϊ  διακόπτεται ,  δτι  αύτοϊ  έ- 
10  αυτούς  έπεβούλευον  οί  Ιουδαίοι ,  και  πολεμίου  παντός  χα- 
λεπώτερον  τήν  έαυτών  έλυμήναντο  σωτηρίαν,  ου  τί  γένοιτ' 
άν  άθλιώτερον; 

« Λαός  μου,  οί  πράκτορες  ύμών  καλαμώνται  ύμάς». 
Τούτο  άρίστου  διδασκάλου,  ποικίλλειν  τόν  λόγον,  και  μήτε 
75  τραχύνειν  μόνον,  μήτε  προσηνή  ποιεϊν,  άλλά  νυν  μέν  τούτο, 
νυν  δέ  έκείνο  μεταχειρίζειν  τό  είδος,  ώστε  πολλήν  έκ  τής  μί¬ 
ξεως  γενέσθαι  τήν  ώφέλειαν .  Δ  ιά  δή  τούτο  καϊ  ό  προφήτης 
ούκ  έγκαλεί  μόνον,  άλλά  και  Θρηνεί,  δ  βαρύτερον  μέν  έστι 
τών  έγγκλημάτων,  έλάττονα  δέ  παρέχει  τήν  όδύνην'  και  τό 
20  θαυμαστόν  τούτο,  δτι  έν  βαθυτέρρ  τή  τομή  προσηνεστέρα  ή 
άλγηδών.  Και  ού  Θρηνεί  μόνον,  άλλά  καϊ  θεραπεύει,  καϊ  έτε¬ 
ρον  πάλιν  θαυμαστόν  διδασκαλίας  άνακινεί  τρόπον .  Ποιον 
δή  τούτον;  Τό  μή  πάσιν  ύφ'έν  έπιτιμάν,  άλλά  άποσχίσαι  τόν 
δήμον  τών  Αρχόντων,  καϊ  εις  τήν  έκείνων  έπιτρέψαι  κεφα- 
25  λήν  τά  έγκλήματα. 

Τοσοϋτον  γάρ  έστι  τούτου  τού  είδους  τό  κέρδος,  ώς 
τόν  Μωϋσέα  καϊ  μετά  πλείονος  αύτό  ποιήσαι  τής  ύπερβο- 
λής.  Ούτος  μέν  γάρ,  πάντων  όντων  ύπευθύνων  τοίς  έγκλή- 
μασιν,  έπϊ  τούς  άρχοντας  τρέπει  τόν  λόγον,  ό  δέ  Μωϋσής 
30  εύρών  τόν  δήμον  τότε  μάλιστα  όντα  τόν  τήν  παρανομίαν  έρ- 
γασάμενον  έκείνην,  τόν  δέ  Άαρών  ού  τοσαύτης  όντα  κατη- 
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«Γι’  αύτό  θά  γευθοϋν  τά  δημιουργήματα  των  έργων  τους». 
Διότι  τέτοια  είναι  ή  κακία*  έχει  ή  ίδια  την  τιμωρία  μέσα  της. 
Και  αύτό  πού  λέγει  έδώ  σημαίνει  τό  έξής*  θ’  Απολαύσουν  τούς 
καρπούς  τους,  ρίχνοντας  μέσα  σέ  περισσότερη  καταστροφή 
τόν  έαυτό  τους  και  δημιουργώντας  πολλούς  γκρεμούς. 

«Αλλοίμονο  στόν  παράνομο*  διότι  θά  συμβουν  σ’  αύτόν 
φοβερά  πράγματα,  άνάλογα  μέ  τά  πονηρά  έργα  του».  Βλέπεις 
ότι  άπό  έμάς  τούς  ίδιους  προέρχονται  πάντοτε  καί  τά  μέτρα 
και  οι  άρχές  τής  τιμωρίας;  Γι’  αύτό  λοιπόν  πάλι  ό  προφήτης 
θρηνεί  καί  όδύρεται  καί  θλίβεται,  διότι  οί  ίδιοι  οί  Ιουδαίοι  έπι- 
βούλευαν  τούς  έαυτούς  τους  καί  κατέστρεφαν  τη  σωτηρία  τους 
φοβερότερα  άπό  όποιονδήποτε  έχθρό,  πράγμα  άπό  τό  όποιο  τί 
θά  μπορούσε  νά  υπάρξει  άθλιότερο; 

«Λαέ  μου,  οί  άρχοντές  σου  σάν  εισπράκτορές  σου  σέ  κα¬ 
ταληστεύουν».  Αύτό  είναι  τό  γνώρισμα  του  άριστου  δασκάλου, 
τό  νά  ποικίλλει  τό  λόγο  καί  όχι  μόνο  νά  τόν  σκληρύνει,  ούτε  νά 
τόν  κάνει  εύπρόσδεκτο,  άλλά  νά  μεταχειρίζεται  άλλοτε  μέν  αύ¬ 
τό  τό  είδος  καί  άλλοτε  έκεΐνο,  ώστε  νά  προκύπτει  άπό  τήν  άνά- 
μιξη  αύτή  μεγάλη  ώφέλεια.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό  προφήτης  δέν 
κατηγορεί  μόνο,  άλλά  καί  θρηνεί,  πράγμα  πού  είναι  μέν  βαρύ¬ 
τερο  άπό  τις  κατηγορίες,  δημιουργεί  όμως  λιγότερο  πόνο*  καί 
τό  άξιοθαύμαστο  είναι  αύτό,  ότι  ένώ  είναι  βαθύτερη  ή  τομή,  δ- 
μως  ό  πόνος  είναι  πιό  ύποφερτός  καί  δέν  θρηνεί  μόνο,  άλλά  καί 
θεραπεύει,  καί  χρησιμοποιεί  άλλον  πάλι  θαυμαστό  τρόπο  διδα¬ 
σκαλίας.  Ποιός  λοιπόν  είναι  αύτός;  Τό  νά  μή  κατηγορεί  δλους 
μαζί,  άλλά  νά  ξεχωρίζει  τό  λαό  άπό  τούς  άρχοντες  καί  νά  έπιρ- 
ρίπτει  τις  κατηγορίες  στό  κεφάλι  έκείνων. 

Πράγματι  τόσο  μεγάλο  είναι  τό  κέρδος  άπό  αύτό  τό  είδος 
του  λόγου,  ώστε  ό  Μωυσής  νά  κάνει  ύπερβολική  χρήση  αύτοϋ. 
Διότι  αύτός  μέν,  ένώ  δλοι  είναι  υπεύθυνοι  γιά  τις  κατηγορίες, 
στρέφει  τό  λόγο  πρός  τούς  άρχοντες,  ένώ  ό  Μωυσής  μολονότι 
βρήκε  τότε  τόν  λαό  πού  είχε  διαπράξει  πρό  πάντων  αύτός  τήν 
παρανομία  έκείνη,  τόν  δέ  Άαρών  νά  μή  είναι  άξιος  τόσο  μεγά- 
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γορίας  άζιον,  άφεις  τούς  σφόδρα  υπευθύνους ,  έπϊ  τόν  ούχ 
ούτως  υπεύθυνον  τρέπει  τήν  κατηγορίαν ,  τοϊς  έγκλήμασι 
τοις  κατ'  έκείνου  διδούς  τφ  συνειδότι  τούτων  μείζονα  έαυ- 
τών  καταψηφίσασθαι  τιμωρίαν *  δ  δή  κάϊ  έγένετο .  Ού  γάρ  έ- 
5  δεήθη  λοιπόν  λόγων  πρός  τόν  δήμον  έτέρων,  άλλ'  ήρκεσε 
τα  ψιλά  έκεϊνα  ρήματα  τά  πρός  τόν  Άαρών  είρημένα  χιλιά¬ 
δας  τοσαύτας,  ώς  ένα  άνθρωπον,  καταστεϊλαι,  και  άπό  το- 
σαύτης  θρασύτητος  είς  δειλίαν  κάϊ  άγωνίαν  κατενεγκειν  τήν 
έσχάτην,  "Α  δή  προορών  ό  Μωϋσής,  καταβάς  εύθέως,  τάς 
10  τε  πλάκας  έρριψε,  και  πρός  τόν'Ααρών  έλεγε'  «77 έποίησέ 
σοι  ό  λαός  ούτος,  ότι  έποίησας  αύτόν  έπίχαρμα  τοϊς  έ- 
χθροϊς;». 

6.  Τούτο  κάϊ  ό  προφήτης  ούτος  ποιεί,  τόν  άγιον  έκεινον 
μιμούμενος  διπλώ  τώ  τρόπω .  Ού  γάρ  δή  μόνον  ένεκάλεσε 
15  τότε  ό  Μωϋσής,  άλλά  κάϊ  συναλγοϋντος  προσωπειον  λα¬ 
βών,  ούτως  έποιειτο  τήν  κατηγορίαν  έκείνην.  Οΰτω  κάϊ  ού¬ 
τος  άμφότερα  έμιμήσατο  λίγων,  «Λαός  μου,  οί  πράκτορες 
υμών  καλαμώνται  ύμάς».  Και  γάρ  κατηγόρησεν  έκείνων, 
και  ώς  συναλγών  τφ  δήμω  ταϋτα  έλεγε .  Πράκτορας  δέ  έν - 
20  ταϋθα  δοκεϊμέν  τούς  άπαιτοϋντας  λέγειν,  έγώ  δέ  οίμαι  τούς 
άρπαγας,  τούς  πλεονέκτας  αυτών  αΐνίττεσθαι*  εϊ  δέ  μή  τού¬ 
το,  άλλά  τούς  φορολογοϋντας.  'Όρα  αύτοϋ  κάνταϋθα  τήν 
σύνεσιν.  Ού  γάρ  τό  πράγμα  έκβάλλει,  άλλά  τήν  άμετρίαν. 
Ού  γάρ  εϊπεν,  Τάπαιτοϋσιν',  άλλά,  «Καλαμώνται»,  τουτέστι, 
25  γυμνοϋσι  των  <5ντων,  άποστεροϋσι  Απάντων  προσχήματι 
τής  άπαιτήσεως.  Ταύτην  δέ  εϊρηκε  τήν  λέξιν  άπό  μεταφοράς 
των  καλαμώντων .  Καλαμάσθαι  γάρ  λέγεται  τό  μετά  τόν  Α¬ 
μητόν  τούς  έκπεσόντας  έκ  των  θεριζόντων  άστάχυας  άνα - 
λέγεσθαι,  κάϊ  μηδέν  δλως  έπϊ  τής  άρούρας  άφιέναι,  δ  δή  καί 


31.  Έξ.  32,  21  ·  25. 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑ  Ι  Α,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Γ 


321 


λης  κατηγορίας,  άφοϋ  άφησε  τούς  πάρα  πολύ  ύπεύθυνους, 
στρέφει  τήν  κατηγορία  πρός  έκεΐνον  πού  δέν  ήταν  τόσο  πολύ  ύ- 
πεύθυνος,  καί  μέ  τις  κατηγορίες  έναντίον  έκείνου  δίνει  τήν  δυ¬ 
νατότητα  στή  συνείδηση  αύτών  νά  έπιβάλουν  έναντίον  του  έαυ- 
τοΰ  τους  μεγαλύτερη  τιμωρία,  πράγμα  βέβαια  πού  έγινε.  Διότι 
δέν  χρειάσθηκε  πλέον  άλλους  λόγους  ν’  άπευθύνει  πρός  τόν 
λαό,  άλλ’  ύπήρξαν  άρκετά  τα  άπλά  έκεΐνα  λόγια  πού  λέχθηκαν 
πρός  τόν  Άαρών  νά  καταπραΰνουν,  σαν  ένα  άνθρωπο,  τότες 
πολλές  χιλιάδες  καί  νά  τούς  όδηγήσουν  άπό  τήν  τόσο  μεγάλη 
θασύτητα  στήν  πιό  μεγαλύτερη  δειλία  καί  άγωνία.  Αύτά  λοιπόν 
προβλέποντας  ό  Μωϋσής,  άφοϋ  κατέβηκε  άμέσως,  καί  τις 
πλάκες  έρριξε  κάτω  καί  πρός  τόν  Άαρών  έλεγε*  «Τί  σου  έκανε 
ό  λαός  αύτός,  ώστε  νά  τόν  όδηγήσεις  στή  κατάσταση  αύτή  πού 
νά  χαίρονται  οί  έχθροί  του;»31. 

6.  Αύτό  καί  ό  προφήτης  αύτός  κάμνει,  μιμούμενος  τόν  ά¬ 
γιο  έκεΐνο  κατά  διπλό  τρόπο.  Διότι  βέβαια  τότε  δχι  μόνο  ό  Μω¬ 
ϋσής  τούς  κατηγόρησε,  άλλά,  άφοϋ  έλαβε  μορφή  άνθρώπου 
πού  ύπέφερε  γι’  αύτά,  έτσι  έξαπέλυσε  τήν  κατηγορία  έκείνη. 
"Ετσι  καί  αύτός  μιμήθηκε  καί  τά  δύο  αύτά  λέγοντας,  «Ααέ 
μου,  οί  άρχοντές  σου  σάν  είσπράκτορες  σέ  καταληστεύουν». 
Διότι  καί  κατηγόρησε  έκείνους,  καί  τά  έλεγε  αύτά  σάν  κάποιος 
άπό  τό  λαό  πού  πονουσε  ύπερβολικά  γι’  αύτά.  Πράκτορες  δέ  έ- 
δώ  φαίνεται  μέν  ότι  όνομάζει  τούς  είσπράκτορες  είσφορών,  έ- 
γώ  δμως  νομίζω  δτι  ύπονοεί  τούς  άρπαγες,  τούς  πλεονέκτες 
αύτών,  έάν  δέ  δέν  έννοεΐ  αύτούς,  τότε  έννοει  έκείνους  πού  έπι- 
βάλλουν  τούς  φόρους.  Πρόσεχε  καί  έδώ  τή  σύνεση  αύτοϋ.  Διό¬ 
τι  δέν  άπορρίπτει  τό  νόμο  τής  φορολογίας,  άλλά  τήν  έλλειψη 
μέτρου.  Καθόσον  δέν  είπε,  Απαιτούν5,  άλλά  «καλαμώνται», 
δηλαδή  τούς  άπογυμνώνουν  άπό  τά  ύπάρχοντά  τους,  τούς  άπο- 
στεροϋν  δλα  μέ  τό  πρόσχημα  τής  άπαιτήσεως.  Αύτή  δέ  τή  λέξη 
τήν  είπε  μέ  τή  μεταφορική  έννοια  των  καλαμώνων.  Διότι  'κα- 
λαμάσθαι’  λέγεται  τό  μάζεμα  μετά  τόν  θερισμό  των  στάχυων 
πού  έπεσαν  άπό  τούς  θεριστές  καί  τό  νά  μή  μένει  άπολύτως  τί¬ 
ποτε  στό  χωράφι,  πράγμα  βέβαια  πού  καί  αύτοί  τότε  έκαμναν, 
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τότε  ούτοι  έποίονν ,  όλόκληρα  τά  όντα  άρπάζοντες,  και  γυ¬ 
μνούς  άφιέντες  αυτούς . 

«Και  οί  άπαιτοϋντες  κυριεύουσιν  υμών».  Και  τό  δή  χα - 
λεπώτερον ,  ότι  ουδέ  ένταϋθα  τής  πλεονεξίας  ϊσταντο,  άλλα 
5  και  περαιτέρω  προήγον  τήν  τυραννίδα ,  δούλους  τούς  έλευ- 
θέρους  ποιοϋντες. 

«Λαός  μου ,  οί  μακαρίζοντες  υμάς,  πλανώσιν  υμάς». 
Ένταϋθά  μοι  τούς  ψευδοπροφήτας  αίνίττεσθαι  δοκεϊ,  ή  τούς 
πρός  χάριν  αύτοις  διαλεγομένους,  ό  τής  έσχάτης  διαφθοράς 
10  αίτιον  γίνεται  πανταχοϋ.  Τήν  γοϋν  έκ  τούτου  βλάβην  δηλών 
έπήγαγε,  «Και  τήν  τρίβον  των  ποδών  υμών  ταράσσουσι», 
τουτέστιν,  ούκ  έώσιν  όρθά  βαδίζειν,  διαστρέφοντες,  έκλύ- 
οντες,  ραθυμοτέρους  ποιοϋντες. 

«  Άλλα  ν£ν  καταστήσεται  εϊς  κρίσιν  Κύριος,  καί  στήσει 
15  είς  κρίσιν  τόν  λαόν  αύτοϋ’  αύτός  Κύριος  εϊς  κρίσιν  ήξει  μετά 
των  πρεσβυτέρων  τοϋ  λαού,  και  μετά  των  άρχόντων  αυ¬ 
τών».  Έτ/  τω  αύτώ  εϊδει  έπιμένει  τής  διορθώσεως,  άπό  τοϋ 
δήμου  πρός  τούς  γεγηρακότας  και  τούς  άρχοντας  τρέπων 
τήν  έπιτίμησιν,  και  φοβερώτερον  μεταχειρίζων  τόν  λόγον 
20  αυτόν  δέ  είσάγει  τόν  Θεόν  δικαζόμενον  και  καταδικάζοντα , 
και  υπέρ  των  είς  τόν  δήμον  άμαρτημάτων  έγκαλοϋντα  τοϊς 
τόν  δήμον  άδικοϋσι.  Διό  και  έλεγεν'  «Άλλα  νυν  καταστή - 
σεται  είς  κρίσιν  Κύριος».  Επειδή  γάρ  εις  έγκλήματα  τόν  λό¬ 
γον  άνήλωσε,  τοϊς  δέ  άναισθήτως  διακειμένοις  τό  μέν  έγκα- 
25  λεϊσθαι  ου  σφόδρα  βαρύ,  τό  δέ  κολάζεσθαι  φοβερόν,  φησίν, 
ότι  ου  μέχρι  κατηγορίας  τά  πράγματα  στήσεται,  άλλα  και  δί¬ 
κη  τοϊς  άμαρτήμασιν  έψεται,  αύτοϋ  τοϋ  μέλλοντος  καταδι- 
κάζειν  εύθύνας  λοιπόν  άπαιτοϋντος,  και  κρινομένου  πρός 
τούς  πεπλημμεληκότας.  Ό  καί  τήν  συγκατάβασιν  τοϋ  Θεοϋ 
30  πολλήν  δείκνυσιν,  άνεχομένου  δικάζεσθαι  μετ'  έκείνων,  και 
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άρπάζοντας  δλα  τά  υπάρχοντά  τους  και  άφήνοντας  αύτούς  γυ¬ 
μνούς. 

«Καί  έκεΐνοι  πού  άπαιτοϋν  είσφορές  σάς  καταδυναστεύ¬ 
ουν».  Και  τό  φοβερότερο  βέβαια  είναι,  δτι  ούτε  έδώ  σταματού¬ 
σαν  τήν  πλεονεξία  τους,  άλλ’  έπέκτειναν  τήν  τυραννική  έξου- 
σία  τους  και  άκόμα  πιό  πέρα,  κάμνοντας  δούλους  τούς  έλεύθε- 
ρους. 

«Λαέ  μου,  αύτοι  πού  σάς  μακαρίζουν,  σάς  πλανούν».  Έ¬ 
δώ  μού  φαίνεται  ύπαινίσσεται  τούς  ψευδοπροφήτες,  ή  έκείνους 
πού  δμιλούν  πρδς  αύτούς  πρδς  εύχαρίστηση,  πράγμα  πού  γίνε¬ 
ται  παντού  αίτια  τής  χειρότερης  μορφής  διαφθοράς.  Γιά  νά  δεί¬ 
ξει  λοιπόν  τή  βλάβη  άπ’  αύτό  πρόσθεσε,  «και  διαταράσσουν  τό 
δρόμο  τής  ζωής  σας»,  δηλαδή  δέν  σάς  άφήνουν  νά  βαδίζετε  όρ- 
θά,  σάς  διαστρέφουν,  σάς  άποχαυνώνουν,  σάς  κάνουν  πιό  ά- 
διάφορους. 

«Αλλά  τώρα  ό  Κύριος  θά  καθήσει  γιά  νά  κρίνει  και  θά 
στήσει  μπροστά  του  τό  λαό  του  γιά  νά  τόν  δικάσει*  ό  ίδιος  ό 
Κύριος  θά  έρθει  γιά  νά  δικάσει  τούς  πρεσβυτέρους  και  τούς  άρ¬ 
χοντες  τού  λαού».  Άκόμα  έπιμένει  στό  ίδιο  είδος  τής  διορθώ- 
σεως,  μεταφέροντας  τήν  έπιτίμηση  άπό  τό  λαό  πρός  τούς  γέ¬ 
ροντες  και  τούς  άρχοντες,  και  καθιστώντας  φοβερότερο  τό  λό¬ 
γο.  Παρουσιάζει  τόν  ίδιο  τό  Θεό  νά  δικάζει  και  νά  καταδικάζει 
και  νά  κατηγορεί  γιά  τά  σέ  βάρος  τού  λαού  άμαρτήματα  έκεί¬ 
νους  πού  άδικούν  τό  λαό.  ΓΥ  αύτό  και  έλεγε*  «Αλλά  τώρα  θά 
καθήσει  ό  Κύριος  γιά  νά  κρίνει».  Επειδή  δηλαδή  κατανάλωσε 
τό  λόγο  σέ  κατηγορίες,  οί  δέ  κατηγορίες  δέν  θεωρούνται  πάρα 
πολύ  βαρύ  πράγμα  γιά  έκείνους  πού  ζούν  άναίσθητα,  ένώ  ή  τι¬ 
μωρία  θεωρείται  φοβερό,  λέγει,  δτι  τά  πράγματα  δέν  θά  περιο- 
ρισθούν  μόνο  στις  κατηγορίες,  άλλά  θά  άκολουθήσει  και  δίκη 
γιά  τά  άμαρτήματα,  ζητώντας  πλέον  εύθύνες  ό  ίδιος  έκείνος 
πού  πρόκειται  νά  έπιβάλει  τήν  καταδίκη  και  κρίνοντας  έκεί¬ 
νους  πού  διέπραξαν  πλημμελήματα.  Αύτό  και  τή  συγκατάβα¬ 
ση  τού  Θεού  παρουσιάζει  μεγάλη,  άφοΰ  άνέχεται  νά  έρθει  σέ  δί- 
<η  μέ  έκείνους,  και  καθιστά  τό  λόγο  πιό  Ικανό  γιά  έλεγχο, 
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έντρεπτικόν  ποιεί  τόν  λόγον,  6  καϊ  τους  νουν  έχοντας  είς 
μεγάλην  άγωνίαν  έμβαλεϊν  εϊωθεν. 

Ούκ  έκείνης  δέ  ένεκεν  τής  αίτιας,  ής  έμπροσθεν  εϊπον, 
πρός  τούς  άρχοντας  και  τούς  γεγηρακότας  τρέπει  τόν  λό- 
5  γον,  άλλα  καί  διδάσκων  άπαντας,  ότι  βαρύτεραι  των  άρχο- 
μένων  τοϊς  άρχονσιν  αί  εύθύναι .  Ό  μέν  γάρ  υπέρ  έαντού  μό¬ 
νον,  ό  δέ  υπέρ  έαντον  καϊ  τον  δήμον,  ον  τήν  άρχήν  έγκεχει- 
ρισμένος  τνγχάνει,  παρέχει  τόν  λόγον *  καϊ  οί  πρεσβύτεροι 
δέ  ούκ  άπεικότως  τοσαντην  άπαιτούνται  τήν  άκρίβειαν.  Ό- 
10  περ  γάρ  έκείνοις  ή  άρχή ,  τούτο  τοντοις  ή  ήλικία.  " Αξιος  μέν 
γάρ  καϊ  ό  νέος  έπιτιμήσεως  δεινά  άμαρτάνων,  ό  δέ  τήν  άπό 
τής  ήλικίας  άτέλειαν  έχων,  καϊ  τοσοντοις  παθών  ον  πολιορ- 
κονμενος  κνμασιν,  άλλά  καϊ  σωφρονεϊν  ενκολώτερον,  καϊ 
των  άλλων  άνέχεσθαι  των  βιωτικών  ρμον  δννάμενος,  καϊ 
/5  πλείονα  κεκτημένος  σννεσιν  άπό  τής  των  πραγμάτων  έμ- 
πειρίας,  δικαίως  άν  μάλλον  άπάντων  καταδικάζοιτο,  τά 
των  άκολάστων  νέων  έν  γήρμ  έπιδεικνύμενος . 

«Υμείς  δέ  τί ένεπνρίσατε  τόν  άμεπλώνά  μον,  καϊ  ή  άρ- 
παγή  τον  πτωχού  έν  τοϊς  οϊκοις  ύμών;».  Πανταχού  τφ  Θεω 
20  πολλή  των  άδικονμένων  ή  πρόνοια,  καϊ  των  είς  αντόν  ά- 
μαρτημάτων  ούκ  έλαττον,  άλλ'  έστιν  όπον  καϊ  πλέον  παρο¬ 
ξύνεται  νπέρ  των  είς  τούς  όμοδούλονς  πλημμελημάτων .  Καϊ 
γάρ  τόν  μέν  πόρνην  έχοντα  γνναϊκα  έκβάλλειν  έπέτρεψε, 
τόν  δέ  Έλληνίδα  ούκέτι,  καίτοι  τό  μέν  είς  αύτόν,  τό  δέ  είς 
25  άνθρωπον  τό  άμάρτημα .  Καϊ  τής  θνσίας  προκειμένης,  κατα- 
λιμπάνειν  τό  δώρον  έκέλενσε,  καϊ  μή  πρότερον  αντό  προσά- 
γειν,  έως  άν  τά  πρός  τόν  άδελφόν  εν  διαθήναι  ό  τόν  πλησίον 
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πράγμα  πού  συνήθως  όδηγεΐ  σέ  μεγάλη  άγωνία  τούς  συνετούς 
άνθρώπους. 

Και  δέν  στρέφει  τό  λόγο  πρός  τούς  άρχοντες  καί  τούς  γέ¬ 
ροντες  για  τό  λόγο  έκεΐνο  πού  άνέφερα  προηγουμένως,  άλλα 
και  για  νά  διδάξει  όλους,  ότι  οΐ  εύθύνες  είναι  βαρύτερες  για 
τούς  άρχοντες  άπό  δ, τι  για  τούς  άρχομένους.  Διότι  ό  μέν  άρχό- 
μενος  δίνει  λόγο  μόνο  γιά  τόν  έαυτό  του,  ένώ  ο  άρχοντας  είναι 
ύπεύθυνος  γιά  τόν  έαυτό  του  καί  γιά  τό  λαό,  τόν  όποιο  συμβαί¬ 
νει  νά  έχει  ύπό  τήν  έξουσία  του.  Καί  άπό  τούς  πρεσβυτέρους  δέ 
άπαιτοΰνται  όχι  άδικαιολόγητα  τόσες  μεγάλες  εύθύνες.  Διότι 
έκεΐνο  άκριβώς  πού  είναι  γιά  έκείνους  ή  έξουσία,  αυτό  είναι  γι’ 
αύτούς  ή  ήλικία.  Καί  είναι  βέβαια  καί  ό  νέος  άξιος  έπιτιμήσεως 
διαπράττοντας  φοβερά  Αμαρτήματα,  έκεΐνος  όμως  πού  είναι 
Απαλλαγμένος  λόγω  τής  ήλικίας  του  άπό  όλα  τά  τής  νεανικής 
ήλικίας  καί  δέν  δέχεται  τήν  πολιορκία  των  τόσων  μεγάλων  κυ¬ 
μάτων  των  παθών,  Αλλά  καί  μπορεί  νά  δείχνει  εύκολότερα  σω¬ 
φροσύνη,  νά  έξουσιάζει  εύκολότερα  τά  άλλα  βιωτικά  καί  νά  έ¬ 
χει  έξ  αίτίας  τής  πείρας  των  πραγμάτων  περισσότερη  σύνεση, 
δίκαια  θά  έπρεπε  νά  τύχει  μεγαλύτερης  καταδίκης  άπό  όλους, 
παρουσιάζοντας  στά  γηράματά  του  τά  Αμαρτήματα  των  Ακο¬ 
λάστων  νέων. 

«Σεις  δέ  γιατί  παραδώσατε  στή  φωτιά  τόν  Αμπελώνα  μου 
καί  βρίσκονται  στις  οίκίες  σας  τά  ύπάρχοντα  του  φτωχού  πού 
τού  τά  Αρπάξατε;».  Παντού  ό  Θεός  δείχνει  μεγάλη  πρόνοια  γιά 
τούς  άδικουμένους,  καί  δέν  όργίζεται  λιγότερο  γιά  τά  Αμαρτή¬ 
ματα  πού  γίνονται  πρός  αύτούς,  άλλ’  ύπάρχουν  περιπτώσεις 
πού  όργίζεται  καί  περισσότερο  γιά  τά  πλημμελήματα  σέ  βάρος 
τών  συνανθρώπων  μας.  Καθόσον  έκεΐνον  πού  έχει  πόρνη  γυναί¬ 
κα  έπέτρεψε  νά  τής  δίνει  διαζύγιο32,  μέ  κανένα  τρόπο  όμως  έ¬ 
κεΐνον  πού  έχει  γυναίκα  είδωλολάτρισσα33,  άν  καί  βέβαια  τό 
μέν  ένα  Αμάρτημα  γίνεται  πρός  αύτόν,  τό  δέ  άλλο  πρός  τόν  άν¬ 
θρωπο.  Καί  τή  στιγμή  πού  προσφέρεται  ή  θυσία,  έδωσε  έντολή 
νά  έγκαταλείπει  τό  δώρο  έκεΐνος  πού  έχει  λυπήσει  τόν  πλησίον 
του  καί  νά  μή  προσφέρει  αύτό  προηγουμένως  μέχρις  δτου  τα- 
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λελνπηκώς.  Καί  ήνίκα  τόν  τά  μύρια  τάλαντα  κατεδηδοκότα 
έκρινεν,  υπέρ  μέν  των  είς  αυτόν  έγκαλών  άμαρτημάτων,  ού¬ 
τε  πονηρόν  έκάλεσεν,  άλλα  καί  κατηλλάγη  ταχέως ,  και  τό 
δάνειον  άπαν  άφήκεν,  υπέρ  δέ  των  έκατόν  δηναρίων ,  και 
5  πονηρόν  δοϋλον  καλεΐ,  και  τοϊς  βασανισταϊς  παραδίδωσι, 
και  ού  πρότερον  έφησεν  άνήσειν,  έως  άπαν  άποδφ  τό  χρέ¬ 
ος. 

7.  Και  ήνίκα  μέν  αυτός  έρραπίζετο  ό  Χριστός,  ούδέν 
τόν  δουλον  εΐργάσατο  τόν  τήν  πληγήν  έπαγαγόντα ,  άλλα 
10  και  πράως  έπεκρίνατο  λέγων'  «ΕΙ  μέν  κακώς  έλάλησα , 
μαρτύρησον  περί  τοϋ  κακού,  εΐ  δέ  καλώς,  τί με  δέρεις;».  "Ο- 
τε  δέ  ό  Ίεροβοάμ  τήν  χεϊρα  έκτείνας  έπιλαβέσθαι  τοϋ  προ¬ 
φήτου  τοϋ  τότε  έλέγξαντος  αυτόν  έπεχείρησε,  ξηράν  τήν  χεϊ- 
ρα  εΐργάσατο,  παιδεύων  και  σέ  τά  μέν  έαυτοϋ  πράως  φέρειν, 
/5  τά  δέ  είς  τόν  Δεσπότην  μετά  πολλής  έκδικεΐν  τής  σφοδρό- 
τητος.  Διά  τούτο  καί  νομοθετών,  εΐ  και  δευτέραν  έφησεν  τήν 
είς  τάν  πλησίον  άγάπην  είναι,  άλλ*  όμοίαν  τή  προτέρα'  καί 
ώσπερ  έκείνην  μετά  πάσης  άπαιτεϊ  τής  υπερβολής,  οϋτω 
και  ταύτην.  Έπ’  έκείνου  μέν  γάρ  φησιν,  «  Έξ  όλης  τής  καρ- 
20  δίας  σου,  και  έξ  όλης  τής  ψυχής  σου»,  έπι  δέ  ταύτης,  «Ώς 
έαυτόν ».  Και  έτέρωθεν  μέν  πολλαχόθεν  ϊδοι  τις  άν,  όσην  ά- 
κρίβειαν  υπέρ  των  πρός  άλλήλους  ήμάς  άπαιτεϊ  δικαίων  ό 
Θεός. 

*Ορα  γοϋν  αυτόν  και  ένταΰθα  σφοδρώς  έπικείμενον  και 
25  αύξοντα  τήν  κατηγορίαν  βαρυτάτοις  ρήμασιν  «Υμείς  δέ», 
φησί,  «τί  ένεπυρίσατε  τόν  άμπελώνά  μου;».  "Ωσπερ  άν  εΐρ- 
γάσαντο  πολέμιοι  βάρβαροί  τινες  άπηνεις,  ταϋτα  υμείς *  τούς 
οίκείους  διεθήκατε .  Αμπελώνα  δέ  καλεΐ  τόν  λαόν,  διά  τήν 


34.  Ματθ.  5,  23-24. 

35.  *Ιω.  18,  23. 

36.  Γ  Βασ.  13,  1  έ. 
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κτοποιήσει  τή  διαφορά  του  μέ  τόν  άδελφό  του34.  Και  δταν  έκρι¬ 
νε  έκεΐνον  πού  είχε  καταφάγει  τα  μύρια  τάλαντα,  κατηγορών¬ 
τας  τον  μέν  για  τα  άμαρτήματά  του  σέ  βάρος  αύτού,  ούτε  πονη¬ 
ρό  τόν  όνόμασε,  άλλά  και  συμφιλιώθηκε  άμέσως  και  όλόκλη- 
ρο  τό  δάνειο  του  τό  χάρισε,  για  τά  έκατό  όμως  δηνάρια  και  πο¬ 
νηρό  δούλο  τόν  όνομάζει  και  στα  βασανιστήρια  τόν  παραδίνει 
καί  έδωσε  έντολή  να  μη  τόν  άφήσουν  προηγουμένως,  προτού  έ- 
ξοφλίσει  όλόκληρο  τό  χρέος  του. 

7.  Καί  δταν  μέν  ό  ίδιος  ό  Χριστός  ραπιζόταν,  δέν  έκανε  τί¬ 
ποτε  στόν  δούλο  πού  τού  έδωσε  τό  πλήγμα,  άλλά  και  άποκρί- 
θηκε  μέ  τρόπο,  λέγοντας*  «Έάν  μέν  μίλησα  κακώς,  μαρτύρη¬ 
σε  για  τό  κακό,  έάν  δε  καλώς  γιατί  μέ  χτυπάς;»35.  "Οταν  δέ  ό 
Ίεροβοάμ  άπλώνοντας  τό  χέρι  του  προσπάθησε  να  συλλάβει 
τόν  προφήτη  πού  τότε  έλεγξε  αύτόν,  ξήρανε  τό  χέρι  του36,  διδά¬ 
σκοντας  καί  σένα  τά  δσα  μέν  γίνονται  σέ  βάρος  σου  να  τά  ύπο- 
μένεις  μέ  πραότητα,  ένώ  τά  δσα  γίνονται  σέ  βάρος  τού  Κυρίου 
νά  τά  έπιτιμάς  καί  να  τά  τιμωρείς  μέ  μεγάλη  αύστηρότητα.  Γι’ 
αύτό  καί  νομοθετώντας,  άν  καί  χαρακτήρισε  δεύτερη  την  έντο¬ 
λή  τής  άγάπης  πρός  τόν  πλησίον,  άλλ’  δμως  δμοια  μέ  τήν 
πρώτη*  καί  δπως  άκριβώς  έκείνην  τήν  άπαιτεί  σέ  ύπερβολικό 
βαθμό,  έτσι  καί  αυτήν.  Διότι  για  τήν  άγάπη  πρός  έκεΐνον  λέγει, 
«Μέ  όλη  τήν  καρδιά  σου  καί  δλη  τήν  ψυχή  σου»,  ένώ  για  τήν  ά¬ 
γάπη  πρός  τόν  πλησίον  είπε,  «'Όπως  τόν  έαυτό  σου»37.  Καί  ά- 
πό  πολλές  δέ  άλλες  περιπτώσεις  θά  μπορούσε  κανείς  νά  διαπι¬ 
στώσει  πόση  αύστηρότητα  άπαιτεί  ό  Θεός  για  τήν  διασφάλιση 
μεταξύ  μας  τής  δικαιοσύνης. 

Πρόσεχε  λοιπόν  αύτόν  καί  έδώ  πού  κάμνει  μέ  σφοδρότητα 
τήν  έπίθεση  καί  πού  αύξάνει  τήν  κατηγορία  μέ  βαρύτατα  λόγια* 
«Σείς  δέ»,  λέγει,  «γιατί  βάλατε  φωτιά  στόν  άμπελώνα  μου;». 
Έκεΐ  νά  άκριβώς  πού  θά  μπορούσαν  νά  πράξουν  κάποιοι  βαρβα 
ροι  καί  σκληροί  έχθροί,  αυτά  σείς  προξενήσατε  πρός  τούς  δι¬ 
κούς  σας.  Αμπελώνα  δέ  όνομάζει  τό  λαό38,  έξ  αίτιας  τής  μεγά¬ 
λης  πρός  αύτόν  φροντίδας  καί  τού  ούράνιου  ένδιαφέροντός 
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πολλήν  περί  αυτόν  σπουδήν  καί  τήν  άνωθεν  έπιμέλειαν.  Καί 
αϋξων  τό  έγκλημα,  ούκ  είπε,  τι  τους  όμοδούλους,  τούς  πλη¬ 
σίον,  τούς  άδεφλούς  άλλά,  τα  έμά,  φησίν,  άπωλέσατε,  τα  έ - 
μά  διεφθείρατε;  Εϊτα  δηλών  τον  έμπρησμοϋ  τό  είδος,  φησίν  * 
5  «  Ή  Αρπαγή  τον  πτωχόν  έν  τοϊς  οϊκοις  ύμών ».  Ον  γάρ  οϋτω 
λυμαίνεσθαι  τάς  Αμπέλους  είωθε  χάλαζα,  ώς  ή  Αδικία  τον 
πτωχόν  καί  πένητος  έμπίπρμν  πέφνκε  τήν  ψυχήν,  θανάτου 
παντός  χαλεπωτέρμ  κατατείνουσα  αύ τήν  άθυμίμ.  Πανταχοϋ 
μέν  ούν  τό  Αρπάζειν  κακόν,  μάλιστα  δέ  όταν  ό  έπηρεαζόμε - 
10  νος  έν  έσχάτη  πτωχείμ  ή.  Ούκ  έπιτιμμ  δέ  τούτο  μόνον  λό¬ 
γων,  άλλά  καί  διορθοϋται,  πρός  τήν  θεωρίαν  αυτούς  παρα- 
πέμπων  τής  Αρπαγής.  Ικανή  μέν  γάρ  μετά  τήν  ρήσιν  αύ  τήν 
ή  δψις  πρό  των  όφθαλμών  κειμένη  κατανύξαι  τόν  μή  σφό- 
δρα  άναισθή τως  διακείμενον . 

15  «77  ύμεϊς  Αδικείτε  τόν  λαόν  μου;».  Τω  αύ τω  πάλιν  έπέ- 

μεινε  τρόπφ,  ώσπερ  έκεί,  «Τόν  άμπελώνά  μου»,  οΰ τω  καί 
ένταϋθα,  «Τόν  λαόν  μου»,  λέγων.  «Καί  τά  πρόσωπα  των 
ταπεινών  καταισχύνετε;»,  οϋς  όρθοϋν  ίδει,  τούτους  ώθοϋν- 
τες,  οϋς  άνιστμν,  τούτους  καταρρηγνύν τες.  Μετά  γάρ  τής 
20  Αρπαγής,  και  διέπτυον  τούς  ευτελεστ έρους,  καί  Ανδραπό¬ 
δων  χαλεπώτερον  αύτοϊς  έκέχρηντο,  πρός  τή  πλεονεξίμ  κα\ 
τήν  Αλαζονείαν  έπιτείνον τες,  καί  Από  τής  Αδικίας  του  πλού¬ 
του  τούτου  πολλήν  τήν  άπόνοιαν  κτώμενοι.  Συνέζευκται 
γάρ  τή  πλεονεξίμ  τό  τής  ύπερηφανίας  νόσημα,  καί  δσφ  άν 
25  τις  έπιτείνη  τόν  πλούτον,  τοσοντον  καί  τό  νόσημα  τούτο  έ- 
πιτρίβει. 

«Τοϋτό  φησι  Κύριος,  Κύριος,  Κύριος  στρατιών ».  Τί  δέ 
έστι,  «Στρατιών»;  Τών  Αγγέλων  λέγει,  των  Αρχαγγέλων, 
των  άνω  δυνάμεων.  Από  τής  γής  έπι  τόν  ούρανόν  τόν  άκρο- 


39.  Ό  στίχος  αυτός  λείπει  άπό  τό  κείμενο  τών  Ο'. 
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του.  Και  αύξάνοντας  την  κατηγορία  δέν  είπε,  γιατί  διαφθείρατε 
τούς  συνανθρώπους  σας,  τούς  πλησίον  σας,  τούς  άδελφούς 
σας,  άλλα,  λέγει,  γιατί  καταστρέψατε  τα  δικά  μου,  γιατί  δια¬ 
φθείρατε  τα  δικά  μου.  "Επειτα  δείχνοντας  τό  είδος  του  έμπρη- 
σμοϋ,  λέγει*  «Στά  σπίτια  σας  βρίσκονται  τα  άρπαχθέντα  ύπάρ- 
χοντα  τοϋ  φτωχού».  Διότι  συνήθως  δέν  καταστρέφει  τα  άμπέ- 
λια  τόσο  πολύ  τό  χαλάζι,  όσο  φυσικό  είναι  να  κατακαίει  τήν 
ψυχή  τοϋ  φτωχού  και  τοϋ  δυστυχισμένου  ή  άδικία,  καταβασα- 
νίζοντας  αυτήν  με  χειρότερη  άπό  όποιοδήποτε  θάνατο  στενο¬ 
χώρια.  Παντού  βέβαια  και  πάντοτε  τό  άρπαγμα  των  ξένων  υ¬ 
παρχόντων  είναι  κακό  πράγμα,  πρό  πάντων  όμως  όταν  έκει- 
νος  πού  βλάπτεται  βρίσκεται  μέσα  στή  χειρότερη  φτώχεια.  Και 
λέγοντας  αύτό  δέν  τούς  κατηγορεί  μόνο,  άλλά  καί  τούς  διορ¬ 
θώνει,  προτρέποντάς  τους  να  στρέφουν  τά  βλέμματά  τους  πρός 
τήν  άρπαγή  τους.  Διότι  μετά  τά  λόγια  αύτά  είναι  Ικανό  τό  θέα¬ 
μα  πού  βρίσκεται  μπροστά  στά  μάτια  νά  συγκινήσει  έκέΐνον 
πού  δέν  είναι  ύπερβολικά  άναίσθητος. 

«Γιατί  σεις  άδικειτε  τό  λαό  μου;».  Συνέχισε  και  πάλι  τό 
λόγο  του  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο,  λέγοντας  όπως  άκριβώς  έκεΐ,  «Τόν 
άμπελώνα  μου»,  έτσι  και  έδώ,  «Τό  λαό  μου».  «Και  καταντρο¬ 
πιάζετε  τά  πρόσωπα  των  φτωχών;»,  σπρώχνοντας  γιά  νά  πέ¬ 
σουν  έκείνους  πού  έπρεπε  νά  άνορθώνετε  και  καταγκρεμίζον- 
τας  έκείνους  πού  έπρεπε  νά  τούς  σηκώνετε  άπό  τήν  πτώση 
τους.  Μαζί  δηλαδή  μέ  τήν  άρπαγή  των  ύπαρχόντων  τους  καί 
περιφρονοϋσαν  τούς  φτωχότερους  καί  τούς  μεταχειρίζονταν 
χειρότερα  καί  άπό  δούλους,  έκδηλώνοντας  μαζί  μέ  τήν  πλεονε¬ 
ξία  τους  καί  τήν  άλαζονεία  τους,  καί  άποκομίζοντας  άπό  τόν 
άδικο  αύτό  πλούτο  μεγάλη  ύπερηφάνεια.  Διότι  είναι  στενά  συν-' 
δεδεμένο  μέ  τήν  πλεονεξία  τό  νόσημα  τής  ύπερηφάνειας,  καί  ό¬ 
σο  περισσότερο  συμβεΐ  ν*  αύξήσει  κανείς  τόν  πλούτο,  τόσο  πε¬ 
ρισσότερο  έρεθίζει  τό  νόσημα  αύτό. 

«Αύτό  λέγει  ό  Κύριος,  Κύριος,  Κύριος  των  στρατιών»39.  Τί 
σημαίνει  δέ,  «Τών  στρατιών»;  Τών  άγγέλων,  λέγει,  τών  άρχαγ- 
γέλων,  τών  ούράνιων  δυνάμεων,  μεταφέροντας  τόν  άκροατή  ά- 
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ατήν  Ανάγων,  εϊς  έννοιαν  τής  μεγάλης  αυτόν  βασιλείας  αυ¬ 
τόν  έμβάλλων,  ϊνα,  τούτφ  γοϋν  καταπλήξας ,  σωφρονέστε- 
ρον  έργάσηται ,  και  δείξη  τήν  τοσαύτην  άνοχήν  ούκ  Ασθέ¬ 
νειας,  Αλλά  μακροθυμίας  ούσαν. 

5  «Τάδε  λέγει  Κύριος .  Ά νθ'  ών  ύψώθησαν  αΐ  θυγατέρες 
Σιών,  και  έξεπορεύθησαν  ύψηλώ  τραχήλφ,  καί  νεύμα σιν  ό- 
φθαλμών,  και  τή  πορείμ  των  ποδών  σύρονσαι  άμα  τους  χι¬ 
τώνας,  και  τοϊς  ποσιν  άμα  παίζουσαι .  Και  ταπεινώσει  ό  Θε¬ 
ός  Αρχούσας  θυγατέρας  Σιών,  και  Κύριος  Ανακαλύψει  τό 
10  όχημα  αυτών  έν  τή  ήμέρμ  έκείνη.  Καί  Αφελει  Κύριος  τήν  δό¬ 
ξαν  τοϋ  Ιματισμού  αυτών,  και  τόν  κόσμον  αυτών,  και  τά  έμ- 
πλόκια,  και  τους  κορύμβους,  και  τούς  μηνίσκους,  καί  τό 
κάθεμα,  και  τόν  κόσμον  τοϋ  προσώπου  αυτών,  καί  τήν  σύν- 
θεσιν  τοϋ  κόσμου  τής  δόξης,  και  τούς  χλιδώνας,  κάϊ  τα 

15  ψέλλια,  κάϊ  τό  έμπλόκιον,  και  τούς  δακτυλίους,  και  τά  περί- 

• 

δέρια,  κάϊ  τά  ένώτια,  και  τά  περιπόρφυρα,  και  τά  έπιβλήμα- 
τα  τά  κατά  τήν  οϊκίαν,  και  τά  διαφανή  Λακωνικά,  και  τά 
βύσσινα,  κάϊ  τά  ύακίνθινα,  και  τά  κόκκινα,  καϊ  τήν  βύσσον 
σύν  χρυσώ  και  ύακίνθφ  συγκαθυφασμένην,  κάϊ  θέριστρα 
20  κατάληπτα  τοϋ  χρυσίου .  Καϊ  έσται  άντϊ  όσμής  ήδείας  κο- 
νιορτός,  καϊ  Αντϊ  ζώνης  σχοινίφ  ζώση,  καϊ  Αντϊ  τοϋ  κόσμου 
τής  κεφαλής  σου  φαλάκρωμα  έξεις  διά  τά  έργα  σου,  καϊ  Αντϊ 
τοϋ  χιτώνος  τοϋ  μεσοπορφύρου  περιζώση  σάκκον.  Ταϋτά 
σοι  Αντϊ  καλλωπισμού.  Κάϊ  ό  υιός  σου  ό  κάλλιστος,  δν  Αγα- 
25  πας,  μαχαίρμ  πεσεϊται  καϊ  οι  Ισχύοντες  υμών  μαχαίρα  πε- 
σοϋνται,  κάϊ  ταπεινωθήσονται.  Και  πενθήσουσιν  αί  θήκαι 
τοϋ  κόσμου  υμών,  καϊ  καταλειφθήση  μόνη,  καϊ  εϊς  τήν  γήν 
έδαφισθήση». 
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πό  τή  γή  στόν  ούρανό,  και  όδηγώντας  τον  στή  σκέψη  τής  μεγά¬ 
λης  αύτοϋ  βασιλείας,  ώστε,  άφοϋ  λοιπόν  τόν  καταπλήξει  μέ 
αύτό,  να  τόν  κάνει  σωφρονέστερο,  και  νά  δείξει  τήν  τόσο  μεγά¬ 
λη  άνοχή  ότι  είναι  δείγμα  όχι  άδυναμίας,-άλλά  μακροθυμίας. 

«Αυτά  λέγει  ό  Κύριος.  Επειδή  ύπεριφανεύθηκαν  οί  γυναί¬ 
κες  τής  Σιών  και  βάδισαν  μέ  τόν  τράχηλο  ψηλά  και  μέ  νεύματα 
των  όφθαλμών  τους,  και  σέρνοντας  τούς  χιτώνες  τους  κατά  τό 
βάδισμα  και  περιπαίζοντας  συγχρόνως  και  μέ  τά  πόδια  τους. 
Και  θά  ταπεινώσει  ό  Θεός  τις  άριστοκράτισσες  γυναίκες  τής 
Σιών,  και  ό  Κύριος  θ’  άποκαλύψει  τήν  άσχημοσύνη  αύτών  κα¬ 
τά  τήν  ήμέρα  έκείνη.  Και  θ’  άφαιρέσει  ό  Κύριος  τή  λαμπρότητα 
των  ένδυμάτων  αύτών,  καί  τά  στολίδια  αύτών,  καί  τις  πλεξίδες 
των  μαλλιών  τους  καί  τά  στολίδια  τής  κεφαλής  τους,  καί  τόν 
κεφαλόδεσμο,  καί  τά  περιδέραια  καί  όλα  τά  φκιασίδια  του 
προσώπου  τους,  καί  τό  σύνολο  έκεΐνο  τών  κοσμημάτων  πού 
τις  χαρίζουν  τή  λαμπρότητα,  καί  τά  χρυσά  κοσμήματα  γύρω  ά- 
πό  τούς  βραχίονες  καί  τά  βραχιόλια  καί  τό  χρυσό  κόσμημα  γύ¬ 
ρω  άπό  τήν  κεφαλή,  καί  τά  δαχτυλίδια,  καί  τά  κοσμήματα  του 
δεξιού  βραχίονα,  καί  τά  σκουλαρίκια,  καί  τά  ένδύματα  μέ  τά 
πορφυρά  γύρω  τους  στολίδια,  πού  φοροϋνται  σάν  έξώρουχα 
καί  σάν  έσώρουχα,  καί  τά  προερχόμενα  άπό  τή  Λακωνία  δια¬ 
φανή  ένδύματα,  καί  τά  κατακόκκινα,  τά  κατασκευσμένα  άπό 
βύσσο  καί  ύάκινθο,  καί  τά  ύφασμένα  άπό  βύσσο  μαζί  μέ  χρυσό 
καί  ύάκινθο,  καί  τά  κατάχρυσα  θερινά  καλύμματα  τής  κεφα¬ 
λής,  Καί  θά  συμβεΐ  τότε  νά  φέρεις  έπάνω  σου  άντί  τής  ευχάρι¬ 
στης  όσμής,  κονιορτό,  καί  θά  φορέσεις  άντί  γιά  ζώνη,  σχοινί, 
καί  άντί  τών  στολιδιών  τής  κεφαλής  σου,  θά  έχεις  αύτήν  έξ  αι¬ 
τίας  τών  έργων  σου  άπογυμνωμένη,  καί  θά  ζωσθείς,  άντί  τού 
χιτώνα  σου  τού  ύφασμένου  άπό  πορφύρα,  σάκκο.  Αύτά  θά  έ¬ 
χεις  άντί  γιά  καλλωπισμό.  Καί  ό  καλύτερος  υίός  σου,  πού  τόν 
άγαπάς,  θά  φονευθεΐ  άπό  μαχαίρι  καί  οί  άρχοντές  σας  θά  φο- 
νευθοϋν  άπό  μαχαίρι  καί  θά  ταπεινωθούν.  Καί  θά  πενθήσουν  οί 
θήκες  τών  στολιδιών  σου  καί  θ’  άπομείνεις  μόνη  καί  θά  κατε- 
δαφισθεΐς». 
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8.  Ξένον  τούτο  ό  προφήτης  αυτός  πεποίηκε,  μακρόν 
πρός  τάς  γυναίκας  άποτείνας  λόγον,  δπερ  ούδαμοϋ  των 
Γραφών  όρώμεν  γεγενημένον  οϋτω.  Τί  ούν  τό  αίτιον  του  ξέ¬ 
νου;  Έμοι  δοκεϊ  πολλήν  τότε  τήν  βλακείαν  των  γυναικών 
5  γεγενήσθαι ,  και  τό  πλέον  είς  τήν  τών  άνδρών  κακίαν  είσφέ- 
ρειν  μέρος  αυτός .  Διό  δή  και  Ιδιαζόντως  πρός  αύτάς  Αποτεί¬ 
νεται,  τα  χαλεπώτερα  αύταΐς  έγκαλών  έκλήματα,  και  εις  Αρ¬ 
χήν  Ανάγει  τόν  λόγον,  έκ  προσώπου  του  Θεού  πάλιν  φθεγ- 
γόμενος . 

10  «Τάδε  λέγει  Κύριος *  άνθ'  ών  ύψώθησαν  αί  θυγατέρες 
Σιών,  και  έπορεύθησαν  ύψηλώ  τραχήλφ».  Τό  κεφάλαιον 
τών  κακών  αύταΐς  έγκαλεϊ,  άπόνοιαν  και  Αλαζονείαν.  Τον- 
το  γάρ  πανταχοϋ  μέν  χαλεπόν,  μάλιστα  δέ  έπί  τής  γυναι¬ 
κείας  τικτόμενον  φύσεως.  Φρονήματος  γάρ  έμπλησθεϊσα 
15  γυνή,  άτε  κουφοτέρα  και  άλογωτέρα  ούσα,  ευκόλως  περι- 
τρέπεται,  και  βαπτίζεται,  και  ναυάγιον  υπομένει  παντός  πο¬ 
νηρού  πνεύματος,  τού  τύφου  και  τής  Αλαζονείας  αυτήν  βα- 
πτ ιζούσης.  Δοκεϊ  δέ  πρός  τάς  έν  Τ εροσολύμοις  άποτείνε- 
σθαν  διό  και  θυγατέρας  Σιών  έκάλεσε. 

20  « Και  έπορεύθησαν  ύψηλώ  τραχήλφ».  Ενταύθα  αύτάς 

και  κωμφδεϊ,  και  τό  γυναικεϊον  δείκνυσι  φρόνημα,  ουδέ  έν 
διανοίαις  τε  γενέσθαι  δυνάμενον,  άλλ*  έκρηγνύμενον,  και 
διά  τών  τού  σώματος  έπιδεικνύμενον  κινήσεων .  Ούκ  είς  Α- 
πόνοιαν  δέ  μόνον.  Αλλά  και  είς  Ασέλγειαν  αύτάς  διαβάλλει, 
25  τούτο  λέγων  και  δηλών  έκ  τών  έξής.  Έπήγαγεν  ούν  «Και 
νεύμασιν  όφθαλμών»,  ό  τών  έταιριζομένων  έστί  γυναικών, 
διαστρέφειν  τάς  κόρας,  καί  τήν  πολλήν  βλακείαν  καί  τόν 
μαλακισμόν  έντεύθεν  έμφαίνειν  τού  δέ  θρύπτεσθαι  καί  μα- 
λακίζεσθαι  ούδέν  οϋτω  σημεϊόν  έστιν,  ώς  τούτο. 

30  «Καί  τή  πορείμ  τών  ποδών  σύρουσαι  άμα  τούς  χιτώ¬ 
νας».  Ού  μικρόν  τούτο  έγκλημα,  κάν  μικρόν  είναι  δοκή. 
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8.  Είναι  πολύ  παράξενο  αύτό  πού  έκανε  αύτός  ό  προφήτης 
άπευθύνοντας  μακρύ  λόγο  πρός  τις  γυναίκες,  πράγμα  πού  δέν 
βλέπομε  σέ  κανένα  άλλο  μέρος  των  Γραφών  να  γίνεται  κατ’ 
αύτό  τόν  τρόπο.  Ποια  λοιπόν  είναι  ή  αιτία  τού  παράξενου  αύ- 
τοϋ;  Ή  γνώμη  μου  είναι  δτι  ύπήρξε  τότε  πολύ  μεγάλη  ή  μωρία 
των  γυναικών  και  δτι  αύτές  συντέλεσαν  για  τό  μεγαλύτερο  μέ¬ 
ρος  τής  κακίας  τών  άνδρών.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  και  ξεχωριστά  ά- 
πευθύνεται  πρός  αύτές,  κατηγορώντας  αύτές  γιά  πάρα  πολύ 
βαριά  έγκλήματα,  και  παρουσιάζει  τό  λόγο  σάν  άπό  την  άρχή, 
μιλώντας  και  πάλι  έξ  όνόματος  τού  Θεού. 

«Αύτά  λέγει  ό  Κύριος*  έπειδή  ύπερηφανεύθηκαν  οί  γυναί¬ 
κες  τής  Σιών  και  βάδισαν  μέ  τόν  τράχηλο  ψηλά».  Τις  κατηγο¬ 
ρεί  γιά  τό  σπουδαιότερο  άπό  τά  κακά,  τήν  παραφροσύνη  και 
τήν  άλαζονεία.  Αύτό  βέβαια  παντού  μέν  είναι  φοβερό,  προ  πάν¬ 
των  όμως  όταν  γεννιέται  μέσα  στη  γυναικεία  φύση.  Διότι  δταν 
ή  γυναίκα  κυριευθεί  άπό  άλαζονεία,  έπειδή  είναι  πιό  έλαφρό- 
μυαλη  και  άπερίσκεπτη,  εύκολα  παρεκτρέπεται  καί  καταπον- 
τίζεται,  και  ύπομένει  ναυάγιο  άπό  όποιοδήποτε  πονηρό  πνεύ¬ 
μα,  καταποντιζόμενη  άπό  τήν  ύπερηφάνεια  και  τήν  άλαζονεία. 
Φαίνεται  δέ  δτι  άπευθύνεται  πρός  τις  γυναίκες  τών  Ιεροσολύ¬ 
μων,  γι’  αύτό  δέ  και  τις  όνόμασε  θυγατέρες  τής  Σιών. 

«Καί  βάδισαν  μέ  τόν  τράχηλο  ψηλά».  Έδώ  και  διακωμω¬ 
δεί  αύτές  και  παρουσιάζει  τή  γυναικεία  άλαζονεία,  πού  δέν 
μπορεί  νά  συγκρατηθεΐ  μέσα  στή  σκέψη,  άλλ’  έκρήγνυται  και 
έκδηλώνεται  μέ  τίς  κινήσεις  τού  σώματος.  Καί  δέν  τις  κατηγο¬ 
ρεί  μόνο  γιά  άλαζονεία,  άλλά  καί  γιά  άσέλγεια,  λέγοντας  αύτό 
καί  δηλώνοντας  μέ  τά  έξής*  διότι  πρόσθεσε*  «Καί  μέ  νεύματα 
τών  όφθαλμών»,  πράγμα  πού  είναι  γνώρισμα  τών  πορνών  γυ¬ 
ναικών,  τό  νά  περιστρέφουν  τίς  κόρες  τών  όφθαλμών  καί  μέ 
τόν  τρόπο  αύτό  νά  έκδηλώνουν  τή  μεγάλη  άνοησία  τους  καί  τή 
μαλθακότητά  τους*  τής  δέ  άποχαύνωσης  καί  τής  μαλθακότη- 
τας  τίποτε  άλλο  δέν  ύπάρχει  τόσο  μεγάλη  άπόδειξη,  δσο  αύτό. 

«Καί  βαδίζοντας  σύρουν  πίσω  τους  καί  τούς  χιτώνες».  Δέν 
είναι  μόνο  μικρό  έγκλημα,  καί  άν  άκόμα  φαίνεται  μικρό*,  άλλά 
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άλλ'  έξωλείας  τής  έσχάτης  έλεγχος,  καί  του  μαλακίζεσθαι, 
και  κατακλάσθαι,  καϊ  δ ιαλύεσθαι,  τό  τούς  χιτώνας  σύρειν. 
Τούτο  γοϋν  τις  καϊ  των  έξωθεν  κωμφδών  τόν  άντίδικον  τόν 
αύτοϋ  τέθεικε  λέγων·  « θοΐμάτιον  καθείς  άχρι  των  σφυρών ». 

5  «Καί  τοις  ποσίν  άμα  παίζονσαι».  Καί  τούτο  τής  αυτής 
πάλιν  άσχημοσύνης  άπόδειξις .  Διά  γάρ  πάντων ,  δΤ  όφθαλ- 
μών,  δΤ  ίματίων,  διά  ποδών,  διά  βαδίσεως,  ή  τε  σωφροσύ¬ 
νη  καί  ή  άσέλγεια  φαίνεται .  Τής  γάρ  ένδον  καθημένης  ψυ¬ 
χής  ώσπερ  κήρυκές  τινές  είσι  των  αίσθητηρίων  αί  κινήσεις . 
10  Καί  καθάπερ  οί  ζωγράφοι  τά  χρώματα  κεραννύντες,  τάς  εΐ- 
κόνας  άς  βούλονται  χαρακτηρίζουσιν,  οϋτω  δή  καί  τά  κινή¬ 
ματα  των  μελών  τού  σώματος  τούς  χαρακτήρας  έξω  τής 
ψυχής  άγει,  καί  πρό  των  όφθαλμών  τίθησι  των  ήμετέρων. 
Διό  καί  έτερός  τις  σοφός  έλεγε *  «Στολισμός  άνδρός,  καί  γέ- 
15  λως  όδόντων,  καί  βήμα  ποδός  άναγγελεϊ  τά  περί  αύτοϋ». 

«Καί  ταπεινώσει  ό  Θεός  άρχούσας  θυγατέρας  Σιών, 
καί  Κύριος  Ανακαλύψει  τό  σχήμα  αυτών  έν  τή  ήμέρμ  έκείνη, 
καί  άφελεϊ  Κύριος  τήν  δόξαν  τού  Ιματισμού  αυτών».  Δύο 
θείς  έγκλήματα,  άπόνοιαν  καί  Ασέλγειαν,  έκάστφ  κατάλλη- 
20  λον  έπάγει  φάρμακον,  καί  προτέρω  τό  πρότερον,  τώ  δευτέ¬ 
ρου  τό  έχόμενον’  τή  μέν  άπονοίρ,  τήν  ταπείνωσιν,  τώ  δέ 
καλλωπισμώ  τον  σχήματος,  τήν  άναίρεσιν  έκείνου.  Πολέ¬ 
μου  γάρ  καταλαβόντος  τότε,  τά  πάντα  οΐχήσεται,  φησίν.  Λϊ 
τε  γάρ  φλεγμαίνουσαι  καί  άπονενοημέναι,  τώ  φόβω  κατα- 
25  σταλεϊσαι,  τού  νοσήματος  άπαλλαγήσονταν  α!  τε  μαλακιζό- 
μεναι  καί  διά  πάντων  θρυπτόμεναι,  είς  τόν  τής  αίχμαλωσίας 
έμπεσοϋσαι  ζυγόν,  πόσης  έκείνης  έλευθερωθήσονται  τής 
βλακείας. 


40.  Σοφ.  Σειράχ  19,  30. 
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τό  νά  βαδίζουν  σύροντας  τούς  χιτώνες  είναι  δείγμα  τής  χειρό¬ 
τερης  μορφής  διαφθοράς,  μαλθακότητας,  παραλύσεως  και 
διαλύσεως.  Αυτό  λοιπόν  και  κάποιος  άπό  τούς  μή  χριστια¬ 
νούς  διακωμωδώντας  τόν  άντίδικό  του  άνέφερε,  λέγοντας* 
«Αφήνοντας  τό  ίμάτιο  νά  κρέμεται  μέχρι  των  σφυρών». 

«Και  περιπαίζοντας  συγχρόνως  και  μέ  τα  πόδια  τους».  Και 
αύτό  πάλι  είναι  άπόδειξη  τής  ίδιας  άσχημοσύνης.  Καθόσον  μέ 
όλα,  μέ  τούς·όφθαλμούς,  μέ  τα  ένδύματα,  μέ  τα  πόδια,  μέ  τή 
βάδιση  φαίνονται  και  ή  σωφροσύνη  και  ή  άσέλγεια.  Διότι  οί  κι¬ 
νήσεις  των  αίσθητηρίων  είναι  κατά  κάποιο  τρόπο  σάν  κήρυκες 
τής  ψυχής  πού  βρίσκεται  μέσα  στό  σώμα.  Καί  όπως  άκριβώς  οί 
ζωγράφοι,  άναμειγνύοντας  τά  χρώματα,  ζωγραφίζουν  τις  είκό- 
νες  πού  θέλουν,  έτσι  λοιπόν  και  οί  κινήσεις  τών  μελών  του  σώ¬ 
ματος  φέρουν  έξω  τις  ιδιότητες  τής  ψυχής,  και  τις  τοποθετούν 
μπροστά  στά  μάτια  μας.  Γι’  αύτό  και  κάποιος  άλλος  σοφός 
έλεγε*  «Ό  στολισμός  τού  άνδρα,  τό  γέλιο  τών  δοντιών  και  τό 
βάδισμα  τών  ποδιών  φανερώνουν  τό  ποιός  είναι  αύτός»40. 

«Και  θά  ταπεινώσει  ό  Θεός  τις  άριστοκράτισσες  θυγατέ¬ 
ρες  τής  Σιών,  καί  ό  Κύριος  θά  φανερώσει  κατά  τήν  ήμέρα  έκεί- 
νη  τήν  άσχημοσύνη  αυτών  καί  θ’  άφαιρέσει  ό  Κύριος  τή  λαμ¬ 
πρότητα  τών  ένδυμάτων  αύτών».  Αφού  άνέφερε  δύο  κατηγο¬ 
ρίες,  τήν  παραφροσύνη  καί  τήν  άσέλγεια,  στήν  κάθε  μιά  προ¬ 
σθέτει  κατάλληλο  φάρμακο,  καί  στήν  μέν  πρώτη  κατηγορία  τό 
πρώτο,  στή  δεύτερη  τό  έπόμενο,  δηλαδή  στήν  μέν  παραφροσύ¬ 
νη  τήν  ταπείνωση,  στόν  δέ  καλλωπισμό  τού  σώματος  τήν  έξά- 
λειψη  έκείνου.  Διότι  τότε,  λέγει,  θά  συμβει  πόλεμος  καί  τά 
πάντα  θά  έξαφανισθοϋν.  Καί  έκεινες  πού  κατακαίονται  άπό  τό 
πάθος  αύτό  καί  είναι  κυριευμένες  άπό  παραφροσύνη,  άφοϋ 
συγκροτηθούν  έξ  αιτίας  τού  φόβου,  θ’  άπαλλαγούν  άπό  τό 
νόσημα*  καί  έκεινες  πού  ζούν  μέσα  στή  μαλθακότητα  καί  μέ  ό¬ 
λα  διαφθείρουν  τήν  ψυχή  τους,  άφού  βρεθούν  κάτω  άπό  τό  ζυγό 
τής  αιχμαλωσίας,  θ’  έλευθερωθούν  άπό  όλη  έκείνη  τήν  άνοη- 
σία. 
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"Ωστε  δέ  ποιήσαι  τόν  λόγον  αύτοις  φορτικώτερον,  καϊ 
καθάψασθαι  τής  των  άκροωμένων  διανοίας,  και  κατ'  είδος 
διηγείται  τόν  καλλωπισμόν  των  ίματίων  τώ  γυναικών  έκεί- 
νων,  των  χρυσίων ,  τόν  έπι  τής  δψεως,  τόν  έπι  του  λοιπού 
5  σώματος ,  και  πρόεισι  και  έπι  τόν  τής  οΙκίας  κόσμον.  Ου 
γάρ  δή  μόνον  τά  σώματα  ένεκαλλώπιζον,  άλλα  τήν  ϋβριν 
ταύτην  και  μέχρι  των  τοίχων  έξήγον,  είς  ούδέν  δέον 
δαπανώμεναΐ'  και  τάς  τρίχας  δέ  στρεβλοϋσαι ,  τά  πτερά  τής 
τοιαύτης  άπάτης  πάντοθεν  έτάνυον.  Και  τούτο  γούν  έγκαλεϊ 
10  λέγων,  ότι  «Άφελεί  τήν  δόξαν  τού  ιματισμού  αυτών ,  και 
τόν  κόσμον  αυτών,  καϊ  τά  έμπλόκια  αύτών,  και  τούς  κορύμ- 
βους».  «Κορύμβους»  δέ  λέγει,  ή  κόσμον  τινά  περί  τήν  κεφα¬ 
λήν,  ή  αυτού  τού  κεφαλοδέσμου  τό  σχήμα .  «Καϊ  τούς  μηνί- 
σκους»'  κόσμον  περϊ  τόν  τράχηλον  σεληνοειδή. 

15  «Καϊ  τό  κάθεμα».  Τάχα  τό  θέριστρον  λέγει.  «Καϊ  τόν 
κόσμον  τού  προσώπου  αύτών».  Ένταύθά  μοι  δοκει  έπιτρίμ - 
ματα  και  ύπογραφάς  αΐνίττεσθαι.  «Και  τήν  σύνθεσιν  τού  κό¬ 
σμου  τής  δόξης ».  Τούτο  περιχρύσιόν  φησι.  «Καϊ  τούς  χλι- 
δώνας»'  τά  περϊ  τούς  βραχίονας  χρυσία .  «Και  τά  ψέλλια»* 
20  τά  περϊ  τούς  καρπούς.  «Και  τό  έμπλόκιον »·  κόσμον  χρυ- 
σούν  περϊ  τήν  κεφαλήν».  «Καϊ  τούς  δακτύλους,  καϊ  τά  περι- 
δέξια»,  ά  λέγουσι  δεξιάρια.  «Καϊ  τά  ένώτια,  και  τά  περιπόρ- 
φυρα,  καϊ  τά  μεσοπόρφυρα,  καϊ  τά  έπιβλήματα  τά  κατά  τήν 
οΙκίαν,  και  τά  διαφανή  Λακωνικά».  Τοσαύτη  γάρ  ήν  αύτών 
25  ή  περϊ  τήν  άσέλγειαν  σπουδή,  ώς  μή  μόνον  τοϊς  έγχωρίοις 
κεχρήσθαι,  άλλά  καϊ  πόρρωθεν  έκ  τής  άλλοτρίας  αύτάς 
συλλέγειν,  καϊ  διαποντίους  άποδημίας  υπέρ  αύτών  στέλλε- 
σθαι.  Πολύ  γάρ  τό  μέσον  τής  Παλαιστίνης  καϊ  τής  Λακεδαί- 
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Μέ  σκοπό  λοιπόν  νά  κάνει  τό  λόγο  πρός  αυτούς  πιό  βαρύ 
καί  νά  προσεγγίσει  τή  σκέψη  των  άκροατών,  διηγείται  έναν- 
έναν  ξεχωριστά  τόν  καλλωπισμό  των  ένδυμάτων  των  γυναικών 
έκείνων,  τά  χρυσαφικά,  τά  στολίδια  του  προσώπου,  τά  στολί¬ 
δια  του  ύπόλοιπου  σώματος,  και  προχωρεί  και  στό  στολισμό 
τής  οικίας.  Διότι  δέν  στόλιζαν  μόνο  τά  σώματα,  άλλά  την  ά- 
ναίδεια  αύτή  την  έπέκτειναν  και  μέχρι  τούς  τοίχους,  χωρίς  νά 
δαπανούν  τά  χρήματά  τους  γιά  τίποτε  τό  άναγκαΐο*  άκόμα  καί 
τις  τρίχες  συστρέφανε  και  έτσι  άπλωναν  παντού  τά  φτερά  τής 
άπάτης  τους  αύτής.  Και  αύτό  βέβαια  τό  κατηγορεί  λέγοντας,  ό¬ 
τι  «Θ’  άφαιρέσει  τή  λαμπρότητα  των  ένδυμάτων  τους  και  τά 
κοσμήματά  τους  και  τις  πλεξούδες  των  μαλλιών  τους  και  τούς 
κορύμβους».  «Κορύμβους»  δέ  όνομάζει  ή  όρισμένα  στολίδια 
τής  κεφαλής,  ή  τό  σχήμα  τού  ίδιου  τού  κεφαλόδεσμου.  «Και 
τούς  μηνίσκους»*  αύτοι  ήταν  στολίδια  σχήματος  σελήνης  πού 
κρέμονταν  στόν  τράχηλο. 

«Και  τό  κάθεμα».  "Ισως  έννοεΐ  τό  θέριστρο.  «Και  τόν  κό¬ 
σμο  τού  προσώπου  αύτών».  Έδώ  μού  φαίνεται  ότι  ύπαινίσσε- 
ται  τις  άλοιφές  και  τά  είδη  βαψίματος  τού  προσώπου  και  τών 
βλεφαρίδων.  «Καί  τό  σύνολο  τών  κοσμημάτων  έκείνων  πού  τΙς 
χαρίζουν  λαμπρότητα».  Μέ  αύτό  έννοεΐ  τά  έπίχρυσα  κοσμήμα¬ 
τα.  «Και  τούς  χλιδώνες»*  έννοεΐ  τά  χρυσά  κοσμήματα  γύρω  ά- 
πό  τούς  βραχίονες.  «Και  τά  ψέλια»*  δηλαδή  τά  κοσμήματα  γύ¬ 
ρω  άπό  τούς  καρπούς  τών  χεριών.  «Καί  τό  έμπλόκιο»*  έννοεΐ 
τό  χρυσό  κόσμημα  γύρω  άπό  τήν  κεφαλή.  «Και  τά  δαχτυλίδια 
και  τά  περιδέρια»,  πού  τά  όνομάζουν  δεξιάρια.  «Και  τά  σκου¬ 
λαρίκια  και  τά  ένδύματα  μέ  τά  πορφυρά  γύρω  τους  στολίδια 
πού  φορούνται  σάν  έξώρουχα  καί  σάν  έσώρουχα,  καθώς  καί  τά 
προερχόμενα  άπό  τή  Λακωνία».  Διότι  τόσο  μεγάλη  ήταν  ή 
φροντίδα  τους  γιά  τήν  άσέλγεια  αύτή,  ώστε  όχι  μόνο  νά  χρησι¬ 
μοποιούν  τά  έγχώρια,  άλλά  και  νά  συγκεντρώνουν  αύτά  άπό 
πολύ  μακρινές  ξένες  χώρες,  έκτελώντας  γιά  χάρη  αύτών  καί  ύ- 
περπόντια  ταξίδια.  Καθόσον  είναι  μεγάλη  ή  άπόσταση  μεταξύ 
τής  Παλαιστίνης  και  τής  Λακωνίας  και  άπειρο  τό  πέλαγος  ά- 
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μονος ,  καί  πέλαγος  άπειρον .  Ούχ  άπλώς  τοίνυν  τήν  πατρί¬ 
δα  τέθεικεν ,  άφεις  τα  έσθήματα ,  άΑΑ’ώστε  τ^ν  ύπεμβάΑΑου- 
σαν  αυτών  άκοΑασ/αν  έμφήναι . 

9.  «Λ^α/'  τά  βύσσινα ,  καί  τά  ύακίνθινα,  καί  τά  κόκκινα, 
5  καί  τ^ν  βύσσον  συν  χρυσώ  καί  υακ/νάω  συ>>καάυ^ασμ£ν^ν, 
καί  θέριστρα  κατάκλειστα  τον  χρυσίου ».  Ούδέν  γάρ  είδος, 
ούκ  έν  ιματίοις ,  ουκ  £ν  τώ  λοιπφ  κόσμω  κατέλιπον,  άλλά 
πάσαν  έπήλθον  ποΑυτεΑείας  όδόν,  τη  τής  άσελγείας  έκβακ - 
χευθεισαι  τυραννίδι.  Ταϋτα  δέ  εΐ  τότε  έγκλήματα  ήν  πρό  τής 
10  χάριτος  και  τής  τοσαύτης  φιλοσοφίας,  ποίας  άν  τύχοιεν 
συγγνώμης  αί  πρός  τόν  ουρανόν  κληθεϊσαι  νυν,  καί  είς  μα - 
κρότερα  σκάμματα,  και  πρός  τόν  των  άγγέλων  έλκόμεναι 
ζήλον,  και  μετά  πλείονος  τής  υπερβολής  ταύτην  νικώσαι 
τήν  άσέλ γειαν,  καί  τάς  έπι  τής  σκηνής  άποκρύπτουσαι;  Καί 
15  τό  δή  χαλεπώτερον,  ότι  ουδέ  άμαρτάνειν  ήγοϋνται.  Διό  και 
πρός  αύτάς  άνάγκη  τήν  του  προφήτου  φωνήν  όπλίσαι .  Ού 
γάρ  δή  μόνον  πρός  έκείνας,  άλλά  καϊ  πρός  ταύτας  εΐρήσεται 
τό  έπαγόμενον,  ότι  «  "Εσται  άντι  όσμής  ήδείας  κονιορτός». 

Όρας  πώς  και  τήν  τών  μύρων  άλοιφήν  έκβάλλει,  καί 
20  μεγάλην  αυτή  τίθησι  τιμωρίαν;  Κονιορτόν  γάρ  ένταΰθά  φησι 
τόν  αΐρόμενον  μετά  τήν  τής  πόλεως.  κατασκαφήν  και  τήν 
τών  βαρβάρων  έφοδον .  Καί  γάρ  καί  πυρι  καί  σιδήρω  τότε 
αυτήν  διενείμαντο,  τό  μέν  αυτής  κατασκάψαντες,  τό  δέ  έμ- 
πρησμω  παραδόντες.  Ταϋτα  συν  προλόγων  έλεγεν,  ότι 
25  «Αντί  όσμής  ήδείας  έσται  κονιορτός,  καί  άντί  ζώνης  σχοι- 
νίφ  ζώση»,  ύπ'  όψιν  άγων  τής  αίχμαλωσίας  τό  σχήμα,  καί 
τήν  έπί  τήν  βάρβαρον  χώραν  άπαγωγήν. 
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νάμεσά  τους.  Δέν  άνέφερε  βέβαια  άσκοπα  τήν  πατρίδα,  άπο- 
φεύγοντας  νά  άναφέρει  τά  ένδύματα,  άλλά  γιά  νά  δείξει  τήν  ύ¬ 
περβολική  άκολασία  αύτών. 

9.  «Καί  τά  ένδύματα  άπό  βύσσο  και  ύάκινθο,  και  τά  κα- 
τακκόκινα  καί  δλα  έκεΐνα  πού  είναι  ύφασμένα  άπό  βύσσο  καί 
χρυσό  και  ύάκινθο  καί  τά  κατάχρυσα  θερινά  καλύματα  τής  κε¬ 
φαλής».  Διότι  κανένα  είδος  δέν  άφησαν  ούτε  άπό  τά  ένδύματα, 
ούτε  άπό  τά  ύπόλοιπα  κοσμήματα,  άλλά  χρησιμοποίησαν  κά¬ 
θε  όδό  πολυτέλειας,  άφού  κυριεύθηκαν  άπό  τή  μανιακή  έξου- 
όία  τής  άσέλγειας.  "Αν  δέ  αύτά  ήταν  άξια  κατηγορίας  τότε  πού 
δέν  είχε  δοθεί  άκόμα  ή  χάρη  και  δέν  ύπήρχε  τόση  μεγάλη  εύσέ- 
βεια,  ποιά  συγγνώμη  θά  μπορούσαν  νά  τύχουν  έκεΐνες  πού  κλή¬ 
θηκαν  τώρα  πρός  τόν  ούρανό  και  γιά  μεγαλύτερα  άγωνίσματα 
καί  προσελκύονται  πρός  τό  ζήλο  των  άγγέλων,  καί  όμως  ξε¬ 
περνούν  σέ  ύπερβολικό  βαθμό  αύτήν  τήν  άσέλγεια  καί  έπισκιά- 
ζουν  καί  τίς  γυναίκες  τής  σκηνής  τού  θεάτρου;  Καί  τό  φοβερό¬ 
τερο  βέβαια  είναι  δτι  νομίζουν  πώς  δέν  άμαρτάνουν.  Γι’  αύτό 
είναι  άνάγκη  καί  πρός  αύτές  ν’  άπευθύνομε  τή  φωνή  τού  προ¬ 
φήτη.  Διότι  αύτό  πού  άκολουθεΐ  θά  λεχθεί  όπωσδήποτε  δχι  μό¬ 
νο  πρός  έκείνες,  άλλά  καί  πρός  αύτές,  δτι  δηλαδή,  «Θά  συμβεΐ 
τότε  νά  έχεις,  άντί  τής  εύχάριστης  εύωδίας  των  άρωμάτων,  κο- 
νιορτό». 

Βλέπεις  πώς  άπορρίπτει  καί  τίς  άρωματικές  άλοιφές  καί 
όρίζει  μεγάλη  τιμωρία  γι’  αύτές;  Διότι  κονιορτό  έδώ  όνομάζει 
τόν  συλλαμβανόμενο  καί  φονευόμενο  μετά  τήν  κατασκαφή  τής 
πόλεως  καί  τήν  έφοδο  των  βαρβάρων.  Καθόσον  τότε  διαμοίρα¬ 
σαν  αύτήν  στή  φωτιά  καί  στό  σίδηρο,  καί  τό  μέν  ένα  μέρος  αύ- 
τής  τό  κατέσκαψαν,  τό  δέ  άλλο  τό  παρέδωσαν  στόν  έμπρη- 
σμό.  Αύτά  λοιπόν  προλέγοντας  έλεγε,  δτι,  «Θά  συμβεί  τότε  νά 
έχεις,  άντί  τής  εύχάριστης  εύωδίας  τών  άρωμάτων,  κονιορτό, 
καί  θά  ζωσθείς,  άντί  μέ  ζώνη,  μέ  σχοινί»,  φανερώνοντάς  τους 
τόν  τρόπο  τής  αίχμαλωσίας  καί  τή  μεταφορά  τους  στή  βαρβα- 
ρική  χώρα. 
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«Και  άντι  τον  κόσμον  τής  κεφαλής  σον  φαλάκρωμα  έ¬ 
ξεις»,  ή  των  τριχών  άπό  τής  ταλαιπωρίας  άπορρνεισών,  ή 
των  πολεμίων  τοντο  Εργαζομένων,  ή  αντών  έαντάς.  " Έθος 
γάρ  ήν  τό  παλαιόν  έν  πένθει  καί  σνμφορμ  άποκείρεσθαι  και 
5  ξύρεσθαι.  Και  γάρ  ό  Ίώβ  άπεκείρατο  τήν  κεφαλήν,  άκούσας 
των  παίδων  τήν  σνμφοράν.  Και  προϊών  ό  προφήτης,  μετά 
σάκκον  και  κοπετού  και  ξύρησιν  έφησε  γενέσθαι.  Και  άλλος 
πάλιν  φησί'  «Και  ξνρήσαι  και  κεϊραι  έπι  τά  τέκνα  σον  τά 
τρνφερά». 

10  «Και  άντι  τον  χιτώνος  τον  μεσοπορφνρον  περιζώση 
σάκκον».  ΎΑρα  ον  δοκει  φοβερά  είναι  ταντα  καί  άφόρητα; 
Άλλ  *  έφ'  ήμών  ον  μέχρι  τούτων  στήσεται  τά  τής  τιμωρίας, 
άλλά  σκώληξ  Ιοβόλος  και  σκότος  άτελεντητον  διαδέξεται. 
ΕΙ  γάρ  έκείνονς  αϊχμαλωσία  και  δονλεία  και  τά  έσχατα  άνέ- 
75  μενε  κακά  άντι  τον  καλλωπισμόν  (ότι  γάρ  τούτον  άπήτει  δί¬ 
κην,  και  Ιδικώς  τήν  άμαρτίαν  ταύτην  έκόλαζεν,  άκονσον 
πώς,  καταλέξας  έκεϊνα,  έπήγαγε  και  τήν  αΙτίαν  «Ταντά  σοι 
άντι  καλλωπισμον»)’  ει  τοίννν  7 ονδαϊαι  γνναϊκες  κεκαλλω- 
πισμέναι  τοσαύτην  νπέμειναν  τιμωρίαν,  τής  πατρίδος  έκ  βά- 
20  θρων  άνασπασθείσης,  και  μετά  τήν  πολλήν  τρνφήν  δονλαι 
και  αϊχμάλωτοι  και  άπόλιδες  εις  τήν  άλλοτρίαν  άπενεχθεϊ- 
σαι  χώραν,  και  λιμώ  και  λοιμώ  καί  θανάτοις  παραδοθεισαι 
μνρίοις,  πώς  ονκ  ενδηλον,  ότι  χαλεπώτερα  ήμεϊς  πεισόμεθα 
τοϊς  αύτοϊς  περιπίπτοντες;  "Ωσπερ  γάρ  αί  τιμαϊ  μείζονς,  οϋ- 
25  τω  και  αί  τιμωρίαι  βαρύτεραι.  ΕΙ  δέ  μη  τις  ονδέπω  τό  τοιον - 
τον  έπαθε  γννή  καλλωπισαμένη,  μη  θαρρείτω.  Έθος  γάρ 
τώ  Θεώ  τοντο,  τάς  τιμωρίας  όρίζειν  έφ'  ένός  καϊ  δεντέρον, 
και  δι' έκείνων  νομοθετεϊν  τοϊς  λοιποϊς  άπασι  τά  καταληψό- 
μενα  αντονς  δεινά. 


41.  Ίώβ  1,  20. 


42.  Ήσ.  22,  12. 


43.  Μιχ.  1,  16. 
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«Και  άντί  των  στολιδιών  τής  κεφαλής  σου  θά  άποκτήσεις 
φαλάκρα»,  πράγμα  πού  θά  συμβει  ή  έξ  αίτιας  τής  πτώσεως  των 
τριχών  άπό  τήν  ταλαιπωρία,  ή  θά  τό  κάμνουν  αυτό  σ’  αύτές  οί 
έχθροί,  ή  αύτές  οί  ίδιες  στόν  έαυτό  τους.  Διότι  ύπήρχε  συνήθεια 
τήν  παλιά  έποχή  σέ  περιπτώσεις  πένθους  καί  συμφοράς  νά 
κουρεύονται  καί  νά  ξυρίζονται.  Καθόσον  ό  Ιακώβ  κούρεψε  τό 
κεφάλι  του  όταν  άκουσε  τή  συμφορά  των  παιδιών  του41.  Καί 
προχωρώντας  ό  προφήτης  άνέφερε  δτι  αυτό  θά  γίνει  φορώντας 
σάκκο,  θρηνώντας  καί  ξυρίζοντας  τό  κεφάλι  τους42.  Καί  άλλος 
πάλι  λέγει*  «Ξύρισε  καί  κούρεψε  τά  τρυφερά  σου  τέκνα»43. 

«Καί  άντί  του  χιτώνα  σου  του  ύφασμένου  άπό  πορφύρα  θά 
περιζωσθεΐς  σάκκο».  "Αραγε  δέν  φαίνονται  αύτά  ότι  είναι  φο¬ 
βερά  καί  άνυπόφορα;  "Οπως  στήν  περίπτωση  τή  δική  μας  δέν 
θά  περιορισθοϋν  τά  τής  τιμωρίας  μας  μόνο  σ’  αύτά,  άλλά  θά 
διαδεχθεί  αύτά  φαρμακερό  σκουλήκι  καί  σκοτάδι  άτελείωτο. 
Διότι,  έάν  έκείνους  άντί  τού  καλλωπισμού  τούς  άνέμενε  αιχμα¬ 
λωσία  καί  δουλεία  καί  τά  φοβερότερα  κακά  (τό  ότι  βέβαια  ά- 
παιτοϋσε  τήν  τιμωρία  αύτοϋ  καί  τιμωρούσε  δλως  Ιδιαίτερα  τήν 
άμαρτία  αύτή,  άκουσε  πώς,  άφοϋ  άνέφερε  έκεΐνα,  πρόσθεσε 
καί  τήν  αίτια*  «Αύτά  θά  σου  δοθούν  άντί  καλλωπισμού»)*  έάν 
λοιπόν  Ίουδαΐες  γυναίκες  έπειδή  καλλωπίζονταν  ύπέμειναν 
τόσο  μεγάλη  τιμωρία,  ώστε  καί  ή  πατρίδα  τους  νά  καταστρα- 
φεΐ  άπό  τά  θεμέλια,  καί  αυτές  οί  Ιδιες  μετά  τήν  μεγάλη  τρυφηλή 
ζωή  τους  νά  όδηγηθούν  δούλες  καί  αΙχμάλωτες  καί  έξόριστες 
στήν  ξένη  χώρα,  καί  νά  παραδοθούν  σέ  πείνα  καί  άρρώστιες 
καί  άπειρους  θανάτους,  πώς  δέν  είναι  όλοφάνερο,  δτι  έμείς  θά 
πάθουμε  φοβερότερα  πέφτοντας  στά  Ιδια  άμαρτήματα;  Διότι 
δπως  άκριβώς  οί  τιμές  είναι  μεγαλύτερες,  έτσι  καί  οί  τιμωρίες 
είναι  βαρύτερες.  Έάν  δέ  αύτό  δέν  τό  έπαθε  ποτέ  μέχρι  τώρα  γυ¬ 
ναίκα  πού  στολίζεται  μ’  αύτά,  άς  μή  παίρνει  θάρρος  έξ  αίτιας 
αύτού.  Διότι  αύτό  άποτελεί  συνήθεια  στό  Θεό,  τό  νά  τιμωρεί  έ¬ 
ναν  ή  δύο  καί  μέσω  έκείνων  νά  παρέχει  δίδαγμα  σ’  δλους  τούς 
άλλους  γιά  τίς  συμφορές  πού  πρόκειται  νά  τούς  βρούν. 
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7 να  δέ  καϊ  σαφέστερον  δ  λέγω  ποιήσω ,  ήμαρτον  Αμαρ¬ 
τίαν  χαλεπήν  οί  τά  Σόδομα  οίκοϋντές  ποτέ,  έδοσαν  δίκην 
τήν  έσχάτην ,  των  σκηπτών  έκείνων  κατενεχθέντων,  καί 
των  πόλεων,  κάϊ  των  δήμων  καϊ  τής  γης  αύτοις  σώμασιν 
5  έμπρησθέντων  Απάντων.  Τί  ούν;  ούδεϊς  μετ'  έκείνους  τά  έ¬ 
κείνων  έτόλμησε;  Πολλοί  μέν  ούν,  καί  πολλαχού  τής  οίκου- 
μένης.  Πώς  ούν  ούδέν  τοιοϋτον  έπαθον;  " Οτι  έτέρμ  χαλε- 
πωτέρμ  τηρούνται  τιμωρίμ .  Δ  ιά  γάρ  τούτο  άπαξ  αυτό  ποιή- 
σας  6  Θεός  άπέστη,  Γνα  οί  τά  αύτά  τολμώντες,  κάν  μή  δώ- 
10  σιν  ένταϋθα  δίκην,  είδότες,  ώσι  σαφώς,  ότι  ούδέποτε  δια- 
φεύξονται .  Πώς  γάρ  άν  έχοι  λόγον,  πρό  μέν  τής  χάριτος  καί 
τοϋ  νόμον,  κάϊ  μήτε  προφητών,  μήτε  άλλον  τινός  Ακηκοό- 
τ ας,  άμαρτόντας  τοιαντα  παθεϊν,  τούς  δέ  μετ'  έκείνους  τ ο- 
σαύ της  άπολαύσαντας  προνοίας,  καί  μηδέ  τώ  παραδείγματι 
15  γενομένους  σωφρονεστέρους,  δ  πολλώ  χαλεπω τάτην  ποιεί 
τήν  Αμαρτίαν,  διαφυγεϊν  τήν  έπϊ  τούτο  κειμένην  δίκην;  Πώς 
ούν  ούκ  έδοσαν  ούδέπω  καί  σήμερον;  Ί να  μάθης  ότι  πολύ 
χαλεπωτέρμ  τηρούνται  τιμωρίμ. 

10.  "Οτι  γάρ  έστι  χαλεπώτερα  Σοδόμων  παθεϊν ,  άκου- 
20  &ον  τού  Χριστού  λέγοντος’  «  Άνεκτότερον  έσται  γή  Σοδό¬ 
μων  και  Γομόρρας  έν  ήμέρα  κρίσεως,  ή  τή  πόλει  ταντη». 
"Ωστε  κάν  καλλωπιζόμεναι  νυν  γυναίκες  μή  πάθωσιν,  άπερ 
έπαθον  αί  τότε  καλλωπιζόμεναι,  μή  θαρρείτωσαν .  Ή  γάρ  ά- 
νοχή  αύτή  καϊ  ή  μακροθυμία  χαλεπωτ έραν  σωρεύει  τού  πυ- 
25  ρός  τήν  κάμινον,  και  μείζονα  τήν  φλόγα  έργάζεται .  Τούτο 
κάϊ  έπϊ  Άνανίου  και  Σαπφείρας  γέγονε.  Κάϊ  γάρ  έκεϊνοι  έν 
Αρχή  και  προοιμίφ  τού  κηρύγματος  ύφελόμενοι  τών  χρημά- 
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Και  γιά  νά  κάνω  σαφέστερο  αύτό  πού  λέγω  σάς  άναφέρω 
τό  έξής-  διέπραξαν  φοβερή  άμαρτία  κάποτε  οί  κάτοικοι  των 
Σοδόμων,  και  τιμωρήθηκαν  μέ  τήν  πιό  φοβερή  τιμωρία,  άφοϋ 
έπεσαν  άπό  τόν  ούρανό  έκεΐνα  τά  θεόσταλτα  κακά  και  κατα- 
κάηκαν  όλα  μαζί  και  οί  πόλεις  τους,  και  ό  λαός  τους,  καί  ή  χώ¬ 
ρα  τους  μαζί  μέ  τά  σώματά  τους44.  Τί  λοιπόν;  κανένας  μετά  ά¬ 
πό  έκείνους  δέν  τόλμησε  νά  κάνει  τά  όσα  έκαναν  έκεΐνοι;  Πολ¬ 
λοί  βέβαια  τά  έκαναν  καί  σέ  πολλά  μέρη  τής  οίκουμένης.  Πώς 
λοιπόν  δέν  έπαθαν  τίποτε  παρόμοιο;  Διότι  φυλάσσονται  γιά 
άλλη  φοβερότερη  τιμωρία.  Καθόσον  γι’  αύτό  ό  Θεός,  άφοϋ  τό  έ¬ 
κανε  αύτό  μια  φορά,  δέν  τό  ξαναέκανε,  ώστε  αύτοί  πού  τολ¬ 
μούν  νά  κάνουν  τά  ίδια,  καί  άν  άκόμα  δέν  τιμωρηθούν  έδώ,  νά 
γνωρίζουν  πολύ  καλά,  ότι  ποτέ  δέν  θά  άποφύγουν  τήν  τιμωρία. 
Διότι  πώς  θά  μπορούσε  νά  δικαιολογηθεί,  πρίν  μέν  άπό  τή  χά¬ 
ρη  καί  τό  νόμο,  καί  ένώ  δέν  είχαν  άκούσει  οϋτε  προφήτες,  οϋτε 
κάποιον  άλλο,  νά  πάθουν  τέτοια  πράγματα  έπειδή  άμάρτησαν, 
ένώ  αύτοί  πού  έζησαν  μετά  άπό  έκείνους  καί  άπόλαυσαν  τόση 
μεγάλη  πρόνοια  καί  δέν  έγιναν  πιό  σώφρονες  οϋτε  καί  μέ  τό 
παράδειγμα,  πράγμα  πού  κάμνει  πολύ  πιό  βαρύτερη  τήν  τιμω¬ 
ρία,  νά  άποφύγουν  τήν  τιμωρία  πού  έπιφυλάσσεται  γι’  αύτό; 
Πώς  λοιπόν  δέν  τιμωρήθηκαν  ποτέ  μέχρι  σήμερα;  Γιά  νά  μά¬ 
θεις  ότι  φυλάσσονται  γιά  πολύ  φοβερότερη  τιμωρία. 

10.  Τό  ότι  βέβαια  θά  συμβεΐ  νά  πάθουν  χειρότερα  άπό  τά 
Σόδομα,  άκουσε  τόν  Χριστό  πού  λέγει*  «Μεγαλύτερη  έπιείκεια 
θά  δειχθεί  κατά  τήν  ήμέρα  τής  κρίσεωςγιά  τίς  πόλεις  Σοδόμων 
καί  τής  Γομόρρας,  παρά  γιά  τήν  πόλη  αύτή»45.  "Ωστε  καί  άν  ά¬ 
κόμα  δέν  πάθουν  σήμερα  οί  γυναίκες  πού  καλλωπίζονται  έκεΐ- 

9 

να  άκριβώς  πού  έπαθαν  έκεΐνες  πού  καλλωπίζονταν  τότε,  άς 
μή  παίρνουν  θάρρος  άπ’  αύτό.  Διότι  αύτή  ή  άνοχή  καί  ή  μακρο- 
θυμία  έπισωρεύει  έναντίον  τους  φοβερότερα  τό  καμίνι  του  πυ- 
ρός  καί  κάμνει  μεγαλύτερη  τή  φλόγα.  Αύτό  έχει  συμβεί  καί 
στήν  περίπτωση  του  Άνανία  καί  τής  Σάπφειρας.  Καθόσον  καί 
έκείνοι,  έπειδή  στήν  άρχή  καί  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  του  κη¬ 
ρύγματος  άφαίρησαν  κρυφά  τά  χρήματα  έκείνα,  τήν  ίδια  στιγ- 
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των  έκείνων,  άθρόον  άνηρπάσθησαν,  μετά  δέ  έκείνους  πολ¬ 
λοί  τοιαϋτα  τολμήσαντες ,  ούδέν  έπαθον.  Πώς  ούν  άν  έχοι 
λόγον ,  τόν  δίκαιον  κριτήν  καί  πάσι  τά  ίσα  νέμοντα,  τούς  μέν 
ήττον  ήμαρτηκότας  κολάσαι,  τούς  δέ  χαλεπώτερα  ποιήσαν- 
5  τας  άφείναι ;  Οϋκ  εϋδηλον,  ότι  έπειδή  έστησεν  ήμέραν,  έν  ή 
μέλλει  κρίνειν  τήν  οίκουμένην,  διά  τούτο  άνεβάλλετο  τήν  τι¬ 
μωρίαν,  ϊνα  ή  τή  μακροθυμίμ  γένωνται  βελτίους,  ή  τοϊς  αύ- 
τοϊς  έπιμένοντες  χαλεπώτερα  πάθωσιν; 

Όταν  τοίνυν  άμαρτόντες  τά  αύτά  τοϊς  ήδη  πεπλημμε- 
10  ληκόσι  και  κολασθεϊσι,  μή  τά  αύτά  πάθωμεν,  μή  θαρρώμεν , 
άλλά  μάλλον  φοβώμεθα.  " Ωσπερ  γάρ  νόμον  τήν  έπ  ’  έκείνων 
τιμωρίαν  έξήνεγκεν  ό  Θεός,  πάσι  παραινών,  καϊ  λίγων,  ότι 
διά  τούτο  τόν  έξ  άρχής  άμαρτόντα  έκόλασα,  ϊνα  ματαβάλλη 
καί  γένη  βελτίων.  Τοϊς  γάρ  τοιούτοις  άμαρτήμασι  τοιαΰται 
/5  κεϊνται  τιμωρίαι,  κάν  μή  παραχρήμα  έρχωνται .  Τούτοις  δέ 
ούχ  άπλώς  ένδιέτριψα,  άλλ  *  έπειδή  πονηρόν  νόσημα  είς  τάς 
τών  άνθρώπων  είσήλθεν  οΙκίας  διά  τής  των  γυναικών  βλα¬ 
κείας,  ό  τής  φιλοκοσμίας  έρως,  δς  και  τήν  τών  χρημάτων  έ- 
πέτεινε  ρανίδα,  είς  άκαίρους  δαπάνας  τούς  άνδρας  έμβα- 
20  λών,  καϊ  πολέμου  καϊ  στάσεως  καϊ  φίλονεικίας  ύπόθεσις  γι¬ 
νόμενος  καθημερινής,  καϊ  τάς  τών  πενήτων  κατατείνων  γα¬ 
στέρας .  Όταν  γάρ  άπασαν  τήν  ουσίαν  γυνή,  ή  καϊ  τό  πλέον 
τών  δντων,  είς  τήν  τού  σώματος  ϋβριν  άναγκάζη  τόν  άνδρα 
δαπανμν  (ϋβρις  γάρ  σώματος,  τό  περικείμενον  χρυσίον),  ά- 
25  νάγκη  τήν  χεϊρα  συστέλλεσθαι  πρός  τήν  τής  έλεημοσύνης 
φιλοτιμίαν .  Καϊ  πολλά  δέ  έτερα  έκ  τούτου  τικτόμενά  έστιν  ι- 
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μή  θανατώθηκαν46,  μετά  δμως  άπό  έκείνους,  &ν  και  πολλοί 
τόλμησαν  και  έκαναν  τά  Τδια,  δμως  τίποτε  δέν  έπαθαν.  Πώς 
λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  δικαιολογηθεί  ό  δίκαιος  κριτής  και  πού 
σ’  δλους  άποδίδει  τά  ισα,  έκείνους  μεν  πού  διέπραξαν  μικρότε¬ 
ρα  άμαρτήματα  νά  τούς  τιμωρήσει,  ένώ  έκείνους  πού  διέπρα¬ 
ξαν  φοβερότερα  νά  τούς  άφήσει  άτιμώρητους;  Δεν  είναι  όλο- 
φάνερο,  δτι,  έπειδή  «δρισε  ήμέρα,  κατά  τήν  όποια  πρόκειται 
νά  κρίνει  τήν  οικουμένη»47,  γι’  αυτό  άνέβαλλε  τήν  τιμωρία,  ώ¬ 
στε  ή  μέ  τή  μακροθυμία  νά  γίνουν  καλύτεροι,  ή,  έπιμένοντας 
στά  Ιδια,  νά  πάθουν  χειρότερα; 

"Οταν  λοιπόν  ένώ  διεπράξαμε  τά  Ιδια  πλημμελήματα  μέ  έ¬ 
κείνους  πού  ήδη  έχουν  διαπράξει  αυτά  και  τιμωρήθηκαν,  δέν 
πάθουμε  δέ  τά  Ιδια,  νά  μή  παίρνομαι  θάρρος,  άλλά  νά  φοβού¬ 
μαστε  περισσότερο.  Διότι,  δπως  άκριβώς  ό  Θεός  παρέδωσε 
σάν  νόμο  τήν  τιμωρία  πρός  έκείνους,  συμβουλεύοντας  δλους 
και  λέγοντας,  δτι  γι’  αύτό  τιμώρησα  έκεινον  πού  άμάρτησε 
στήν  άρχή,  ώστε  σύ,  πού  διαπράττεις  πλημμελήματα  μετά 
έκείνους,  νά  περιμένεις  τά  Ιδια,  μέ  σκοπό  ν’  άλλάξεις  καί  νά  γί¬ 
νεις  καλύτερος.  Διότι  γιά  τά  άμαρτήματα  αύτοϋ  του  είδους  τέ¬ 
τοιες  τιμωρίες  έπιφυλάσσονται,  έστω  και  άν  δέν  έπιβάλλονται 
τήν  Ιδια  στιγμή.  Αύτά  δέ  δέν  τά  άνέφερα  τυχαία,  άλλ’  έπειδή 
μπήκε  μέσα  στά  σπίτια  τών  άνθρώπων  πονηρό  νόσημα,  έξ  αι¬ 
τίας  τής  άνοησίας  τών  γυναικών,  ό  έρωτας  τής  φιλοκοσμίας,  ό 
όποιος  και  τήν  άσήμαντη  άξια  τών  χρημάτων  αύξησε  φοβερά, 
όδηγώντας  τούς  άνδρες  σέ  άνώφελες  δαπάνες,  γίνεται  καθημε¬ 
ρινά  άφορμή  πολέμου,  στάσεως  και  φιλονεικίας,  και  κατα- 
φθείρει  τά  στομάχια  τών  φτωχών.  Διότι  δταν  ή  γυναίκα  έξα- 
ναγκάζει  τόν  άνδρα  νά  δαπανά  δλη  τήν  περιουσία,  ή  τό  περισ¬ 
σότερο  μέρος  τών  ύπαρχόντων,  στις  άκολασίες  του  σώματος 
(διότι  άκολασία  του  σώματος  είναι  ό  χρυσός  πού  περιβάλλει 
αύτό),  είναι  άνάγκη  νά  περιορίζεται  τό  χέρι  άπό  τή  γενναιοδαί- 
ρία  τής  έλεημοσύνης.  Και  πολλά  δέ  άλλα  είδη  άμαρτημάτων 
μπορεί  νά  δει  κάνεις  νά  γεννιούνται  άπ’  αυτό.  Άλλ’,  άφοϋ  άφή- 
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δεϊν  άμαρτημάτων  είδη.  Αλλά  ταυτα  άφέντες  τή  πείρα  των 
πασχόντων  είδέναι  σαφώς,  των  έχομένων  άπτώμεθα. 

Μετά  γάρ  τό  παραστήσαι  τής  αιχμαλωσίας  τό  σχήμα, 
καί  είπειν,  ότι  άντί  του  καλλωπισμού  τ αυτήν  έπάγω ,  έπιτεί- 
5  νει  τήν  συμφοράν,  λέγων  «Και  ό  νίός  σου  ό  κάλλιστος,  όν 
άγαπρς,  μαχαίρρ  πεσεϊται,  και  οϊ  Ισχύοντες  ύμών  μαχαίρα 
πεσοϋνται».  Τούτο  γάρ  αιχμαλωσίας  χαλεπώτερον.  Και  γάρ 
έστι  ζωή  θανάτου  πικροτέρα.  " Οταν  γάρ  μετά  τής  δονλείας 
και  άωρα  πένθη  θρηνεϊν  άναγκάζωνται,  έννόησον  όσον  τής 
10  συμφοράς  τό  μέγεθος,  των  καθ'  έαντά  πικρών  όντων  συνα- 
πτομένων  άλλήλοις.  Καί  γάρ  εΐ  αιχμαλωσία  μόνη  ήν,  άφό - 
ρητόν  ήν  τό  δεινόν  καί  εί  έν  έλευθερία  ζώντων  τοιαϋτα  συν - 
έβαινε  πένθη ,  θανάτου  πικροτέρα  ήν  ή  ζωή.  Αλλά  νΟν  άμ- 
φότερα  έσται,  φησί,  συνηγμένα  άλλήλοις.  Μάλλον  δε  δι- 
/5  πλήν,  καί  τετραπλήν,  όταν  καί  νίός,  καί  κάλλιστος,  καί  πο- 
θούμενος,  καί  υπό  βαρβάρων ,  άλλα  μή  τφ  κοινώ  τής  φύσε- 
ως  καταλύει  νόμφ  τόν  βίονψ  καί  μετά  τούτον  καί  οί  έν  ηλικία 
πάντεζ,  ώστε  μηδέ  έλπίδα  αύτοϊς  είναι  χρηστήν,  όσον  εις 
άνθρω πίνην  ήκε  βοήθειαν  καί  σνμμαχίαν. 

20  «Καί  ταπεινωθήσεταν  καί  πενθήσουσιν  αί  θήκαι  τον 
κόσμου  υμών,  καί  καταλειφθήση  μόνη,  καί  είς  τήν  γην  έδα- 
φισθήση».  Διά  πάντων  αϋξει  τόν  θρήνον,  έπιτείνει  τόν  φό¬ 
βον,  άκμάζουσαν  τήν  άγωνίαν  έργάζεται,  ύπ'  όψιν  άγει  τά 
δεινά,  ευρύνει  τής  συμφοράς  τήν  διήγησιν,  πανταχον  ττ&ρι* 
25  τρέχων,  πάντοθεν  συνάγων  τά  λυπηρά  διά  τήν  τών  άκουόν- 
των  άναισθησίαν.  Αγαπητόν  γάρ  ήν  τοσανταις  κατασειομέ- 
νας  αύτάς  άπειλαις  άνενεγκειν,  καί  λαβειν  αϊσθησιν  τών 
μελλόντων  συμβήσεσθαι  λυπηρών.  Διά  δη  τούτο  καί  έπήγα- 
γεν,  ό  σφόδρα  έλεεινόν  είναι  δοκεΐ,  τό  χρυσίου  θήκην  όράν 
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σουμε  αύτά  νά  τά  γνωρίσουμε  σαφώς  μέ  τήν  πείρα  έκείνων  πού 
τά  παθαίνουν,  &ς  έπιχειρήσουμε  νά  έξετάσουμε  τά  έπόμενα. 

Αφού  δηλαδή  παρουσίασε  τή  μορφή  τής  αΙχμαλωσίας  καί 
είπε,  δτι  έπιβάλει  αύτήν  άντί  τοϋ  καλλωπισμού,  αύξάνει  τή 
συμφορά,  λέγοντας*  «Καί  τδ  πιδ  καλό  παιδί  σου,  πού  τδ  άγα- 
πάς,  θά  φονευθεΐ  μέ  μάχαιρα,  καί  οΐ  Ισχυροί  άνδρες  σας  θά  φο- 
νευθοϋν  μέ  μάχαιρα».  Πράγματι  αύτδ  είναι  φοβερότερο  άπδ 
τήν  αΙχμαλωσία.  Καθόσον  ύπάρχει  ζωή  πού  είναι  πικρότερη  ά¬ 
πδ  τδ  θάνατο.  Διότι,  δταν  άναγκάζονται  μαζί  μέ  τή  δουλεία  νά 
θρηνούν  καί  πένθη  πριν  άπδ  τήν  ώρα  τους,  σκέψου  πόσο  είναι 
τδ  μέγεθος  τής  συμφοράς,  τή  στιγμή  πού  συνενώνονται  έκεΐνα, 
πού  αύτά  καθ’  έαυτά  είναι  μεγάλα  κακά.  Καθόσον,  έάν  ύπήρχε 
μόνο  ή  αΙχμαλωσία,  θά  ήταν  άνυπόφορο  τδ  κακό*  καί  &ν,  ένώ 
θά  ζοΰσαν  έλεύθεροι,  συνέβαιναν  τέτοια  πένθη,  ή  ζωή  θά  ήταν 
πικρότερη  άπδ  τδ  θάνατο.  Αλλά  τώρα,  λέγει,  θά  συμβοΰν  καί 
τά  δύο,  στενά  συνδεδεμένα  άναμεταξύ  τους.  Καλύτερα  δμως 
πρέπει  κανείς  νά  όνομάζει  αύτήν  διπλή  καί  τριπλή  καί  τετρα¬ 
πλή  συμφορά,  δταν  καί  υίδς  είναι  αύτδς  καί  ό  πιδ  καλύτερος 
καί  ό  πιδ  άγαπητδς  καί  τελειώνει  τή  ζωή  του  άπδ  τούς  βαρβά¬ 
ρους  καί  δχι  μέ  τδν  κοινδ  νόμο  τής  φύσεως*  καί  μαζί  μέ  αύτδν 
καί  δλοι  οί  συνομήλικές  του,  ώστε  νά  μή  ύπάρχει  σ’  αύτούς  ά- 
γαθή  έλπίδα,  δσο  βέβαια  αύτδ  έξαρτάται  άπδ  τήν  άνθρώπινη 
βοήθεια  καί  συμμαχία. 

«Καί  θά  ταπεινωθούν*  καί  θά  πενθήσουν  οί  θήκες  τών  κο¬ 
σμημάτων  σας  καί  θά  έγκαταλειφθεΐς  μόνη  καί  θά  κατεδαφι- 
σθεΐς».  Μέ  δλα  αύξάνει  τδ  θρήνο,  μεγαλώνει  τδ  φόβο,  παρου¬ 
σιάζει  τήν  άγωνία  στδ  άποκορύφωμά  της,  φέρνει  μπροστά  στά 
μάτια  τους  τά  δεινά,  διευρύνει  τή  διήγηση  τής  συμφοράς,  περι¬ 
τρέχοντας  παντού,  καί  άπδ  παντού  συγκεντρώνοντας  τά  λυπη¬ 
ρά  έξ  αιτίας  τής  άναισθησίας  τών  άκροατών.  Διότι  μεγάλη  του 
έπιθυμία  θά  ήταν,  συγκλονιζόμενες  αύτές  άπδ  τόσες  πολλές  ά- 
πειλές,  νά  συνέλθουν  καί  νά  συναισθανθούν  τά  λυπηρά  πού  έ- 
πρόκειτο  νά  συμβοΰν.  Γι’  αύτδ  λοιπδν  καί  πρόσθεσε,  αύτδ  πού 
φαίνεται  δτι  είναι  πάρα  πολύ  έλεεινό,  τδ  νά  βλέπουν  άδεια  τή 
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κεκενωμένην ,  ύπόμνημα  τής  παλαιάς  ευπραγίας,  διά  τής  δ- 
ψεως  άκμάζουσαν  διατηρούν  τήν  άλγηδόνα.  Και  γάρ  τότε 
μάλιστα  δάκνειν  υμάς  εΐώθασιν  αί  συμφοραί ,  όταν  αύτάς 
ταίς  προτέραις  παραβάλλωμεν  εύημερίαις-  καί  ή  σύγκρισις 
5  χαλεπώτερον  τό  έλκος  έργάζεται. 

Τούτο  γουν  ποτέ  και  ό  Ίώβ  θρήνων  έλεγε*  «Τις  άν  με 
θείη  μετά  μήνα  ήμερων  των  έμπροσθεν;»,  και  διηγείται  τόν 
πλούτον  άπαντα,  και  τά  ώσπερ  έκ  πηγών  έπιρρέοντα  άγα- 
θά,  τάς  τιμάς,  τάς  προσόδους,  τήν  περιφάνειαν  άπασαν,  ώσ- 
10  τε  τή  συγκρίσει  τούτων  πολλφ  χαλεπώτερα  δεϊξαι  τά  πα¬ 
ρόντα  και  κατειληφότα  αυτόν  δεινά.  "Ο  δη  και  ό  προφήτης 
νυν  έποίησε,  των  θηκών  άναμνήσας,  καί  ού<5έ  τούτοις  άρκε- 
σθείς.  Αλλά  και  εισαγαγών  αύτάς  πενθούσας.  Έμφαντικώ- 
τερον  γάρ  τούτο  τού  λόγου  τό  είδος,  όταν  τοιαύτας  έργάζη- 
15  ται  προσωποποιίας.  " Ηδη  γουν  και  Αμπέλους  θρηνούσας 
εϊσάγει,  και  οίνον,  ώστε  μάλλον  καθικέσθαι  των  Ακροωμέ- 
νων,  και  τής  παχύτητος  αυτών  καθάψασθαι. 

Τί  δέ  έστι,  «Καταλειφθήση  μόνη;».  Καί  συμμάχων,  φη- 
σί,  και  τής  του  Θεού  προνοίας  έρημωθεϊσα,  και  τής  άλλης 
20  περιφανείας  γυμνωθεϊσα  πάσης,  και  πανταχόθεν  υπό  των 
πολεμίων  κυκλουμένη,  καί  έν  μέσοις  Απειλημμένη  βαρβά- 
ροις.  Είτα  τήν  υπερβολήν  τής  ταπεινώσεως  παραστήσαι  θέ- 
λων,  φησί'  «Καί  εις  τήν  γήν  έδαφισθήση».  Ούδέ  πέση  είπεν, 
ουδέ  κατενεχθήση,  άλλ'  έτέρμ  λέξει  σαφέστερον  ένδεικνυ- 
25  μένη  τήν  εύτέλειαν  αυτής  άπασαν  άπεχρήσατο. 


48.  Ίώβ  29,  2. 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑ  Ι  Α,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Γ' 


355 


θήκη  των  χρυσαφικών,  ένθύμιο  τής  παλιάς  ευημερίας,  διατη¬ 
ρώντας  μέ  τή  θέα  αυτής  πάρα  πολύ  έντονο  τόν  πόνο.  Καθόσον 
τότε  πρό  πάντων  μάς  καταπληγώνουν  συνήθως  οί  συμφορές, 
όταν  αύτές  τις  συγκρίνουμε  μέ  τις  προηγούμενες  ευημερίες*  και 
ή  σύγκριση  κάμνει  τήν  πληγή  χειρότερη. 

Αύτό  λοιπόν  έλεγε  κάποτε  και  ό  Ίώβ  θρηνώντας*  «Ποιός 
μπορεί  νά  μέ  φέρει  τή  μνήμη  του  στις  περασμένες  μέρες;»48, 
και  διηγείται  όλο  τόν  πλούτο  του,  και  τά  άγαθά  πού  έτρεχαν 
σάν  πηγές,  τίς  τιμές,  τΙς  έμφανίσεις  του  στόν  κόσμο  και  όλη  τή 
λαμπρότητά  του,  ώστε  μέ  τή  σύγκριση  αυτών  νά  δείξει  πολύ 
πιδ  φοβερότερες  τις  παρούσες  συμφορές  πού  τόν  κατέλαβαν. 
Αύτό  λοιπόν  και  ό  προφήτης  έκανε  τώρα,  ύπενθυμίζοντας  τις 
θήκες,  και  δέν  άρκέσθηκε  σ’  αύτές,  άλλα  και  παρουσίασε  αύ¬ 
τές  νά  πενθούν.  Διότι  αύτό  τό  είδος  τού  λόγου  είναι  πολύ  πιό 
έκφραστικό,  όταν  χρησιμοποιεί  τέτοιου  είδους  προσωποποιή¬ 
σεις.  Ακόμα  βέβαια  και  άμπέλια  παρουσιάζει  νά  θρηνούν,  και 
οίνο,  ώστε  περισσότερο  νά  πλησιάσει  τούς  άκροατές  και  νά  έ- 
πιπλήξει  τήν  πνευματική  άδιαφορία  τους. 

Τί  σημαίνει  δέ  «Θά  έγκαταλειφθείς  μόνη»;  Θ’  άπομείνεις, 
λέγει,  έρημη  και  άπό  συμμάχους  και  άπό  τήν  πρόνοια  τού  Θε¬ 
ού,  και  θ’  άπογυμνωθείς  και  άπό  δλη  τήν  άλλη  λαμπρότητά 
σου,  και  θά  είσαι  κυκλουμένη  άπό  παντού  άπό  τούς  έχθρούς 
και  θά  έγκαταλειφθείς  άνάμεσα  στούς  βαρβάρους.  "Επειτα,  θέ¬ 
λοντας  νά  παρουσιάσει  τήν  ύπερβολική  ταπείνωσή  της,  λέγει* 
«Και  θά  κατεδαφισθεΐτε».  Δέν  θά  πέσεις,  είπε,  ούτε  θά  καταγ- 
κρεμισθείς,  άλλά  χρησιμοποίησε  άλλη  λέξη  γά  νά  δείξει  σαφέ¬ 
στερα  δλην  τήν  εύτέλεια  αύτής. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ  Δ'. 


« Και  έπιλήψονται  έπτά  γυναίκες  έν  τή  ήμέρμ  έ- 
κείνη  άνθρώπον  ένός,  λήγουσαν  τόν  άρτον  ή- 
μών  φαγώμεθα,  καί  τά  Ιμάτια  ήμών  ηερι- 
βαλώμεθα ·  ηλήν  τό  όνομά  (Τ ου  κεκλήσθω  έφ* ή- 

μάς,  άφελε  τόν  όνειδισμόν  ήμών . 

1.  Τήν  έκ  του  πολέμου  συμβάσαν  όλιγανθρωπίαν  έμφή- 
ναι  βούλεται,  καϊ  πώς  είς  έλάχιστον  περιέστη  ό  δήμρς  των 
Ιουδαίων .  Ουδέ  γάρ  προστασίας  έφησαν  δεϊσθαι  ταις  γυναι- 
ξϊ  προσηκούσης  ύπό  άνδρών  παρέχεσθαι,  άλλα  άτελή  τής 
5  λειτουργίας  αυτόν  άφεϊναι  ταύτης,  καϊ  στέργειν  καϊ  άγαπμν, 
εΐ  άπλώς  γοϋν  και  ώς  έτυχε  του  τής  χηρείας  άπαλλάγειεν  ό- 
νόματος.  Τούτο  γάρ  έστιν  «"Αφελε  τόν  όνειδισμόν  ήμών»* 
έπειδή  τό  παλαιόν  όνειδος  τούτο  είναι  έδόκει. 

«Τή  δέ  ήμέρμ  έκείνη  έπιλάμψει  ό  Θεός  έν  βουλή  μετά 
10  δόξης  έπϊ  τής  γης ,  τού  ύψώσαι  και  τού  δοξάσαι  τό  καταλει- 
φθέν  τού  Ισραήλ ».  Επειδή  σφόδρα  κατέσεισε  τήν  διάνοιαν 
αυτών  τή  τών  λυπηρών  άπέιλή,  και  τήν  συμφοράν  Ικανώς  έ- 
τραγώδησε,  καϊ  μακράν  άπέτεινε  λόγον  τά  φοβερά  διηγού¬ 
μενος,  μεταβάλλει  λοιπόν  έπι  τά  χρηστότερα.  Τούτο  γάρ  Ια- 
15  τρείας  άρίστης  τρόπος,  μή  τέμνειν  μη  δέ  καίειν  μόνον,  άλλά 
και  τάς  έκεϊθεν  γινομένας  όδύνας  προσηνέσι  παραμυθεϊαθαι 
φαρμάκοις*  τούτο  δή  καϊ  αυτός  ποιεί  Ου  γάρ  δή  εϊς  τά  σκυ¬ 
θρωπά  καταλύσειν  έφησε  τό  παν,  άλλά,  τών  πονηρών  έκ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Δ1. 


«Καί  θά  πιάσουν  έφτά  γυναίκες  ένα  άνδρα  και  θά  του 
λέγουν*  θά  τρώμε  τόν  δικό  μας  άρτο  και  θά  ντυνόμα¬ 
στε  μέ  τά  δικά  μας  ένδύματα*  άπλώς  μόνο  δώσε  μας 
τό  όνομά  σου  σάν  συζύγου,  καί  άφαίρεσέ  μας  τή 

ντροπή  μας». 

1.  Μέ  τά  λόγια  αύτά  θέλει  νά  δείξει  τήν  όλιγανθρωπία  πού 
θά  συμβεϊ  άπό  τόν  πόλεμο,  καί  πώς  κατάντησε  στδ  έλάχιστο  ό 
λαός  των  Ιουδαίων.  Διότι  δέν  είναι  δτι  χρειάζονται  προστα¬ 
σία,  πού  άρμόζει  νά  παρέχεται  άπό  τούς  άνδρες  στις  γυναίκες, 
άλλά  τόν  άφήνουν  άπαλλαγμένο  άπό  αύτήν  τήν  ύποχρέωση,  τό 
νά  δείχνει  δηλαδή  στοργή  καί  άγάπη  πρός  αύτές,  έάν  άπλώς 
καί  μόνο  συνέβαινε  ν’  άπαλλαγοϋν  άπό  τό  όνομα  τής  χηρείας. 
Διότι  αύτό  σημαίνει  τό,  «Άφαίρεσε  τόν  όνειδισμό  μας»*  έπειδή 
τήν  παλιά  έποχή  όνειδος  αύτό  θεωρούνταν  ότι  είναι. 

«Κατά  τήν  ή  μέρα  δέ  έκείνη  θά  λάμψει  στή  γη  άπό  τόν  ού- 
ρανό  ό  Θεός  μέ  τή  σοφία  του  καί  τή  δόξα  του,  γιά  νά  ύψώσει 
καί  νά  δοξάσει  τό  μέρος  έκεΐνο  του  Ισραήλ  πού  άπέμεινε».  Α¬ 
φού  συγκλόνισε  ύπερβολικά  τή  σκέψη  αύτών  μέ  τήν  άπειλή 
τών  λυπηρών,  περιέγραψε  μέ  τραγικό  τρόπο  Ικανά  τή  συμφο¬ 
ρά,  καί  άπηύθυνε  μακρό  λόγο  διηγούμενος  τά  φοβερά,  μεταφέ¬ 
ρει  πλέον  τό  λόγο  πρός  τά  χρηστότερα.  Διότι  αύτός  είναι  ό  τρό¬ 
πος  τής  άριστης  ίατρείας,  τό  νά  μή  έγχειρίζει  ό  Ιατρός  μόνο  ού¬ 
τε  καί  νά  καίει  τίς  πληγές,  άλλά  καί  τούς  πόνους  πού  προέρ¬ 
χονται  άπό  αύτά  νά  τούς  καταπραΰνει  μέ  κατάλληλα  φάρμα¬ 
κα.  Αύτό  λοιπόν  κάμνει  καί  αύτός.  Διότι  βέβαια  δέν  είπε  ότι  τό 
παν  θά  καταλήξει  μέ  τά  δυσάρεστα,  άλλ’,  άφού  έξαλειφθούν  ά- 
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μέσου  ληφθέντων,  διαδέχεσθαι  τά  χρηστότερα *  και  ούκ  Α¬ 
παλλαγήν  έσεσθαι  μόνον  τών  Αηδών,  άλλα  και  πολλήν  την 
περιφάνειαν  καί  μεγάλην  την  λαμπρότητα .  Τούτο  γάρ  έπί- 
λαμψιν  Θεού  καλεϊ,  το  σκότος  τής  άθυμίας  λύονσαν ,  καί 
5  φαίδραν  ποιούσαν  ήμέραν ,  και  περιφανείς  καθιστώσαν.  Τό 
δέ,  «  Έν  βουλή»,  ότι  συνετώς,  φησί,  πάντα  έργάσεται,  και 
μετά  τής  προσηκούσης  αύτώ  σοφίας. 

«Και  έσται  τό  καταλειφθέν  του  Ισραήλ  έν  Σιών,  και  τό 
καταλειφθέν  έν  Ιερουσαλήμ,  άγιοι  κληθήσονται  πάντες  οί 
10  γραφέντες  εις  ζωήν  έν  Ιερουσαλήμ».  7  να  μάθης  δ  τι  ού  συν¬ 
τυχίας  τινός  ή  σωτηρία  γέγονε  τών  διαφυγόντων  τόν  κίνδυ¬ 
νον,  άλλ'  έκ  τής  άνωθεν  ψήφου  τειχισθέντες,  και  έν  μέσοις 
τοίς  δεινοίς  <5ντες  ούχ  έάλωσαν,  διά  τούτό  φησιν ·  «"Αγιοι 
κληθήσονται  πάντες  οί  γραφέντες  εϊς  ζωήν  έν  Τερου- 
15  σαλήμ».  Οί  άφορισθέντες,  φησίν,  οί  δοκιμασθέντες,  οί  τυ- 
πωθέντες,  μηδέν  παθεϊν  δεινόν .  ΕΙκότως  δέ  αυτούς  άγίους 
καλεϊ,  δεικνύς,  δ  τι  ούχ  άπλώς  ό  άφορισμός  αυτούς  άπήλλα- 
ζεν,  ουδέ  άπλώς  ή  του  Θεού  ψήφος,  άλλά  τι  καί  ή  τών  τρό¬ 
πων  εϊσήνεγκεν  Αρετή,  είτε  προτέρα,  είτε  μετά  ταϋτα.  Εί  γάρ 
20  καί  χρηστοί  τινες  ήσαν  και  έπιεικεϊς,  άλλ'  δμως  υπό  τών 
συμβάντων  βελτίους  έγένοντο  καί  Ακριβέστεροι.  Καθάπερ 
γάρ  τό  χρυσίον  τώ  πυρι  παραδιδόμενον  πάσαν  άποτίθεται 
κηλϊδα,  οϋτω  και  οί  σπουδαίοι  σπουδαιότεροι  καθίστανται 
έν  τοίς  πειρασμοϊς,  πάσαν  άπονιπτόμενοι  ρρθυμίαν. 

25  «  Οτι  έκπ λύνει  Κύριος  τόν  ρύπον  τών  υιών  και  τών  θυ¬ 

γατέρων  Σιών,  και  τό  αίμα  έκκαθαριεϊ  έκ  μέσου  αυτών 
πνεύματι  κρίσεως  και  πνεύματι  καύσεως».  Διπλοϋν  ένταϋ- 
θά  μοι  δοκεϊ λέγειν  καθαρμόν,  και  τό  δούναι  δίκην  ών  ήμαρ- 
τον,  και  τό  σπουδαιοτέρους  γενέσθαι  πρός  τόν  μέλλον  έν- 
50  τεϋθεν.  Αίμα  δέ  Ιερουσαλήμ  τούς  φόνους  λέγει ,  τάς  σφαγάς 
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πό  τδ  μέσο  δλα  τά  κακά,  θά  διαδεχθούν  αύτά  τά  χρηστότερα* 
και  δέν  θά  συμβέί  μόνο  άπαλλαγή  άπδ  τά  δυσάρεστα,  άλλά  θ* 
άκολουθήσει  και  μεγάλη  μεγαλοπρέπεια  και  μεγάλη  λαμπρό¬ 
τητα.  Διότι  αύτό  όνομάζει  έπίλαμψη  του  Θεοϋ,  ή  όποια  διαλύει 
τό  σκοτάδι  τής  λύπης  και  κάμνει  χαρούμενη  τήν  ήμέρα  καί  κα¬ 
θιστά  λαμπρούς  τούς  άνθρώπους.  Τ6  δέ,  «Έν  βουλή»,  σημαί¬ 
νει,  ότι  δλα  θά  τά  κάνει  μέ  σύνεση  και  μέ  τήν  πρέπουσα  σ’  αύ- 
τόν  σοφία. 

«Και  τότε  οί  Ισραηλίτες  πού  άπέμειναν  στή  Σιών  και  έκεΐ- 
νοι  πού  έμειναν  στήν  Ιερουσαλήμ,  θά  όνομασθοϋν  δλοι  άγιοι, 
δλοι  δσοι  έχουν  γραφεί  στό  βιβλίο  τής  ζωής  καί  θά  ζοϋν  στήν 
Ιερουσαλήμ».  Γιά  νά  μάθεις  δτι  ή  σωτηρία  έκείνων  πού  διέφυ¬ 
γαν  τδν  κίνδυνο  δέν  προέκυψε  άπό  κάποιο  τυχαίο  γεγονός, 
άλλ’  έπειδή  περιφρουρήθηκαν  άπδ  τήν  ούράνια  άπόφαση,  άν 
και  βρίσκονταν  μέσα  στά  δεινά,  δμως  δέν  έξαφανίσθηκαν,  και 
γι’  αύτδ  λέγει*  «Θά  όνομασθοϋν  άγιοι  δλοι  έκεΐνοι  πού  γράφη¬ 
καν  στδ  βιβλίο  τής  ζωής  και  θά  ζοϋν  στήν  Ιερουσαλήμ».  Εκεί¬ 
νοι,  λέγει,  πού  ξεχωρίσθηκαν,  πού  δοκιμάσθηκαν,  πού  γράφη¬ 
καν,  ώστε  νά  μή  πάθουν  κανένα  κακό.  Πολύ  σωστά  δέ  όνομά- 
ζει  αύτούς  άγιους,  γιά  νά  δείξει,  δτι  δέν  τούς  άπάλλαξε  άπλώς 
τδ  ξεχώρισμα  αύτό,  ούτε  άπλώς  ή  άπόφαση  τοϋ  Θεοϋ,  άλλ’  δτι 
συνέβαλε  σ’  αύτδ  κατά  τι  και  ή  ένάρετη  διαγωγή  τους,  είτε  ή 
προηγούμενη,  είτε  ή  στή  συνέχεια.  Διότι  άν  καί  ύπήρχαν  μερι¬ 
κοί  άγαθοί  και  έπιεικεΐς,  άλλ’  δμως  γίνονταν  άπδ  τά  συμβάντα 
καλύτεροι  και  πιδ  προσεκτικοί.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  ό  χρυ- 
σδς  παραδιδόμενος  στή  φωτιά  άποβάλλει  κάθε  ξένη  ϋλη,  έτσι 
καί  οί  σπουδαίοι  γίνονται  σπουδαιότεροι  μέ  τούς  πειρασμούς, 
καθαριζόμενοι  άπδ  κάθε  άδιαφορία. 

«Διότι  ό  Κύριος  θά  πλύνει  τήν  άκαθαρσία  των  υίών  και 
των  θυγατέρων  τής  Σιών  και  θά  καθαρίσει  άπδ  άνάμεσά  τους 
τδ  αίμα  αύτών  μέ  πνεϋμα  κρίσεως  και  πνεϋμα  καύσεως».  Έδώ 
μοΰ  φαίνεται  δτι  όμιλε!  γιά  διπλό  καθάρισμα,  καί  δτι  θά  τιμω¬ 
ρηθούν  γιά  τά  άμαρτήματα  πού  διέπραξαν,  καί  δτι  θά  γίνουν  έξ 
αΙτίας  αύτοϋ  καλύτεροι  στδ  μέλλον.  Αίμα  δέ  τής  Ιερουσαλήμ 
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τάς  Αδίκους .  ΕΙτα  αύξων  τό  έγκλημά  φησιν,  «Έκ  μέσου  αυ¬ 
τών».  Ουδέ  γάρ  λανθάνοντες  καϊ  κρυπτόμενοι  τάς  άνδροφο- 
νίας  έτόλμων,  άλλα  τών  ληστών  και  τών  τάς  λεωφόρους  έ- 
φεδρευόντων  χείρον.  Εκείνοι  γάρ  καϊ  τφ  σκότφ  κρυπτόμε- 
5  νοι  και  ταίς  έρημίαις  τολμώσι  τά  εΐωθότα,  ούτοι  δέ  έν  μέ- 
σαις  ταίς  άγοραίς,  έν  μέση  τη  πόλει,  έν  αύτοίς  τοίς  δικαστη- 
ρίοις  τά  έκείνων  παρηνόμουν. 

Αλλά  και  τήν  έκείθεν,  φησί,  γενομένην  κηλίδα  έπελ - 
θών  ό  πόλεμος  Αναλώσει.  Και  γάρ  έν  τώ  καιρφ  τών  χρη- 
10  στών  υπέρ  τών  προτέρων  Απολογείται  λυπηρών ,  ότι  καϊ  αυ¬ 
τά  έκείνα  τά  συμβάντα  διά  τούτο  συνέβη ,  ϊνα  έκπλυθώσιν.  Γ- 
να  καθαρθώσιν,  ϊνα  πυρωθώσιν ,  ϊνα  πάσαν  άποθώνται  κη- 
λίδα,  ϊνα  τό  έκ  τών  Αμαρτημάτων  και  τών  σφαγών  άπονί- 
ψωνται  όνειδος.  Τί  δέ  έστιν  δ  φησι ,  «Πνεύματι  κρίσεως  καϊ 
15  πνεύματι  καύσεως »;  Τη  μεταφορά  τών  χωνευομένων  υλών 
έπέμενεν.  " Ωσπερ  γάρ  έκεί  τό  πνεύμα  είς  τό  χωνευτήριον 
έμπίπτον  καϊ  τήν  φλόγα  άναρριπίζον,  και  θερμοτέρους 
ποιούν  τούς  άνθρακας ,  άπαντα  δαπανμ  ρύπον,  ούτω  και  έν- 
ταύθα  ή  θεήλατος  όργή,  καϊ  ή  τών  πολεμίων  έφοδος  έμπε- 
20  σούσα,  άντϊ  πυρός  τη  πόλει  γέγονε,  πυρός  ούκ  άπολλύντος, 
Αλλά  καίοντος,  καϊ  καθαίροντος,  καϊ  κολάζοντος,  καϊ  διορ- 
θουμένου.  Τό  γάρ,  «Πνεύματι  κρίσεως»,  τουτέστι,  κολάσε- 
ως,  τιμωρίας,  έκδικήσεως. 

« Καϊ  ήξει  Κύριος».  Παρουσίαν  αυτού  τήν  ένέργειαν  κα- 
25  λεί.  «Καϊ  έσται  πας  τόπος  τού  όρους  Σιών,  και  πάντα  τά  πε- 
ρικύκλω  αυτής  σκιάσει  νεφέλη  ήμέρας,  καϊ  ώς  καπνού,  καϊ 
ώς  φωτός  πυρός  καιομένου  νυκτός,  πάση  τη  δόξη  σκεπα- 
σθήσεται .  Και  έσται  είς  σκιάν  ήμέρας  Από  καύματος,  καϊ  έν 
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όνομάζει  τούς  φόνους,  τις  άδικες  σφαγές.  Έπειτα,  αύξάνον- 
τας  τήν  κατηγορία,  λέγει,  «Άνάμεσά  τους».  Διότι  δέν  έπιχει- 
ροϋσαν  νά  πράξουν  τις  άνδροφονίες  στά  ύπουλα  και  κρυφά, 
άλλά  χειρότερα  άπό  τούς  ληστές  και  άπό  έκείνους  πού  παρα¬ 
μονεύουν  στις  όδούς.  Καθόσον  έκεΐνοι  έπιχειροΰν  νά  πράξουν 
τά  συνηθισμένα  έγκλήματά  τους  και  κρυβόμενοι  μέ  τό  σκοτάδι 
και  μέσα  στις  έρημιές,  ένώ  αύτοί  διέπρατταν  τις  παρανομίες  έ- 
κείνων  μέσα  στις  άγορές,  μέσα  στην  πόλη  και  μέσα  στάϊδια  τά 
δικαστήρια. 

Αλλά,  λέγει,  και  τήν  Ακαθαρσία  πού  προήλθε  άπό  αύτές 
τις  πράξεις  τους,  θά  τήν  έξαφανίσει  άφοϋ  έρθει  ό  πόλεμος.  Κατ 
θόσον  κατά  τδν  χρόνο  των  άγαθών  και  των  εύχαρίστων  Απολο¬ 
γείται  γιά  τά  προηγούμενα  δυσάρεστα,  ότι  δηλαδή  και  τά  ίδια 
έκεΐνα  τά  συμβάντα  γι’  αύτδ  συνέβηκαν,  γιά  νά  πλυθούν,  γιά  νά 
καθαρισθοϋν,  γιά  νά  περάσουν  μέσα  άπό  τό  καμίνι  τής  φωτιάς, 
γιά  ν’  άποβάλουν  κάθε  είδος  Ακαθαρσίας,  γιά  νά  άποπλύνουν 
τήν  ντροπή  άπό  τά  Αμαρτήματα  και  τις  σφαγές.  Τί  σημαίνει  δέ 
αύτδ  πού  λέγει,  «Μέ  πνεύμα  κρίσεως  και  μέ  πνεύμα  καύσεως»; 
Έπέμενε  στή  μεταφορική  σημασία  των  ύλών  πού  ρίχνονται 
στό  χωνευτήρι  γιά  νά  καθαρισθούν  άπό  ξένες  ύλες.  Διότι  όπως 
Ακριβώς  έκει  πέφτοντας  ό  άέρας  μέσα  στό  χωνευτήρι  μέ  όρμή 
καί  ζωηρεύοντας  τή  φλόγα  κάμνει  τούς  άνθρακες  θερμότερους 
καί  έξαφανίζει  κάθε  Ακαθαρσία,  έτσι  καί  έδώ  ή  θεόσταλτη  όρ- 
γή  καί  ή  έφοδος  πού  έγινε  άπό  μέρους  των  έχθρών,  ύπήρξε  γιά 
τήν  πόλη  σάν  φωτιά,  σάν  φωτιά  πού  δέν  καταστρέφει,  άλλά 
καίει,  καθαρίζει,  τιμωρεί  καί  διορθώνει.  Διότι  τό,  «Πνεύμα  κρί¬ 
σεως»,  έχει  τή  σημασία  τής  κολάσεως,  τής  τιμωρίας,  τής  έκδι- 
κήσεως. 

«Καί  θά  έρθει  ό  Κύριος».  Παρουσία  αύτού  όνομάζει  τήν 
ένέργειά  του.  «Καί  θά  συμβεΐ  τότε  όλόκληρος  ό  τόπος  τού  ό¬ 
ρους  τής  Σιών  καί  όλα  τά  μέρη  γύρω  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ  νά 
τά  έπισκιάσει  κατά  τή  διάρκεια  τής  ήμέρας  μία  νεφέλη,  καί 
κατά  τή  διάρκεια  τής  νύχτας  σάν  ένας  καπνός  καί  σάν  κάποιο 
φως  πού  προέρχεται  άπό  φωτιά  πού  καίει,  καί  θά  σκεπασθεί  ό- 
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σκέπη  καί  έν  άποκρύφφ  άπό  σκληρότητος  καί  ύετού ».  Νε¬ 
φέλην  ένταϋθα  τήν  έκ  των  κακών  έγγινομένην  παραψυχήν 
φησι,  πυράν  όέ  τήν  μετά  τής  παραμυθίας  περιφάνειαν  προσ- 
γινομένην .  " Οπερ  γάρ  έστι  έν  καύματι  νεφέλη ,  τούτο  έν  σκό- 
5  τφ  καί  νυκτί  βαθυτάτη  πυρά  λαμπρού  άναπτομένη.  Ή  μέν 
γάρ  τόν  αύχμόν  Αποκρούεται,  ή  δέ  διαλύει  τόν  ζόφον .  Τήν 
μέν  ούν  περιφάνειαν  τή  λαμπρότητι  τής  πυράς,  τήν  δέ  άνεσιν 
τή  σκιμ  τής  νεφέλης  παρέβαλεν . 

Είτα  δεικνύς  ώς  ού  κατά  μικρόν  των  δεινών  λυομένων 
10  ταϋτα  έσται,  άλλά  άθρόον  έν  αυτή  τών  λυπηρών  άκμή  ή  με¬ 
ταβολή  γενήσεται,  ϊνα  καί  έντεϋθεν  μάθωσιν,  ότι  ούχϊ  έκ  πε¬ 
ριφοράς  τίνος  και  συντυχίας  ή  πρός  τό  βέλτιον  γέγονε  μετά- 
στασις,  άλλ' έκ  τής  άνωθεν  δυνάμεως  τό  παν  κατώρθωται, 
«'Ως  πυρός  καιομένου  νυκτός»,  φησίν,  ούτως  ή  μεταβολή 
15  γενήσεται,  «Καί  έσται  είς  σκιάν  ήμέρας».  Τίς  έσται;  Ή  του 
Θεού  βοήθεια,  φησί,  καί  ή  συμμαχία'  ώσπερ  σκιά  έν  καύμα- 
τι,  καί  ώσπερ  όροφος  ή  κατάδυσίς  τις  σπηλαίου,  όμβρου 
καταρρηγνυμένου  σφοδρού,  έν  Ασφαλείμ  τόν  έκεϊ  καταφυ- 
γόντα  διατηρούσα,  οΰτω  δή  και  ή  τού  Θεού  συμμαχία  ούκ  ά- 
20  φήσει  δεινόν  ου<$έν  παθέϊν,  καί  τοσοντου  καταρρηγνυμένου 
πολέμου,  οϋς  άν  έληται  έξ  Αρχής  διασώσαι . 
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λος  αύτδς  ό  τόπος  άπό  τή  μεγαλειώδη  δόξα  του  Κυρίου.  Και  ή 
νεφέλη  αύτή  κατά  τή  διάρκεια  τής  ήμέρας  θά  προστατεύει  ό¬ 
πως  ή  σκιά  άπό  τό  καύσωνα  καί  όπως  ή  σκέπη  καί  ό  κρυψώ¬ 
νας  άπό  τήν  κακοκαιρία  και  τή  βροχή».  Νεφέλη  έδώ  όνομάζει 
τήν  παρηγοριά  ποϋ  δημιουργέϊται  μετά  άπό  τό  πέρασμα  των 
συμφορών,  πυρά  δέ  όνομάζει  τήν  περιφάνεια  πού  δημιουργέϊται 
μετά  άπό  τήν  παρηγοριά.  Διότι  έκεινο  άκριβώς  ποϋ  είναι  ή  νε¬ 
φέλη  γιά  τήν  ώρα  τοϋ  καύσωνα,  αύτό  είναι  μέσα  στό  σκοτάδι 
και  τή  βαθειά  νύχτα  ή  γεμάτη  άπό  λαμπρότητα  φωτιά  πού  άνά- 
βει.  Καθόσον  ή  μέν  νεφέλη  άπομακρύνει  τόν  καύσωνα,  ή  δέ 
φωτιά  διαλύει  τό  σκοτάδι.  Τήν  μέν  λοιπόν  περιφάνεια  τήν  πα¬ 
ρέβαλε  μέ  τή  λαμπρότητα  τής  φωτιάς,  τήν  δέ  άνεση  μέ  τή  σκιά 
τής  νεφέλης. 

"Επειτα,  γιά  νά  δείξει  ότι  ή  άπομάκρυνση  τών  συμφορών 
αύτών  δέν  θά  συμβεΐ  σιγά-σιγά,  άλλ’  ή  μεταβολή  θά  γίνει  μέσα 
σέ  μιά  στιγμή  και  ένώ  τά  λυπηρά  θά  βρίσκονται  στό  άποκορύ- 
φωμά  τους,  ώστε  καί  άπό  έδώ  νά  μάθουν,  ότι  ή  μεταβολή  πρός 
τό  καλύτερο  έγινε  όχι  άπό  κάποιο  τυχαίο  γεγονός  ή  σύμπτωση, 
άλλά  τό  πάν  κατορθώθηκε  μέ  τήν  ούράνια  δύναμη,  λέγει,  ότι  ή 
μεταβολή  θά  γίνει  έτσι,  «"Οπως  ή  φωτιά  ποϋ  καίει  τή  νύχτα», 
«Και  θά  είναι  σάν  τή  σκιά  κατά  τή  διάρκεια  τής  ήμέρας».  Ποιά 
θά  είναι;  Ή  βοήθεια  τοϋ  Θεοϋ,  λέγει,  και  ή  συμμαχία  αύτοϋ' 
και  όπως  ή  σκιά  κατά  τήν  ώρα  τοϋ  καύσωνα,  και  ή  στέγη  ή  κά¬ 
ποια  βαθιά  σπηλιά,  διατηρεί  σέ  άσφάλεια  έκεΐνον  πού  κατα¬ 
φεύγει  έκει,  όταν  πέφτει  βροχή  καταρρακτώδης,  έτσι  λοιπόν 
καί  ή  συμμαχία  τοϋ  Θεοϋ  δέν  θ*  άφήσει  νά  πάθουν  κανένα  κα¬ 
κό,  καί  άν  άκόμα  ξεσπά  τόσο  τρομερός  πόλεμος,  έκείνους  πού 
θέλησε  άπό  τήν  άρχή  νά  διασώσει. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ  ΕΚ 


«'Ασω  δή  τώ  ήγαπημένψ  φσμα  τον  άγαπητοϋ 
μου  τώ  άμπελώνί  μου». 

1·  Φοβήσας  τοϊς  λυπηροϊς ,  εύφράνας  τοΐς  χρηστοις, 
ποικίλην  την  Θεραπείαν  έργασάμενος,  είς  άρχήν  πάλιν  έτέ- 
ραν  άνάγει  τόν  λόγον,  άρχήν  έοικυΐαν  τώ  προοιμίφ  τής  προ¬ 
φητείας, .  Καθάπερ  γάρ  άρχόμενος  τάς  ευεργεσίας  άπήγγειλε 
5  του  Θεοϋ  τάς  είς  αυτούς  γεγενημένας,  λέγων,  «Υίούς  έγέν- 
νησα  καϊ  ύψωσα»,  και  τάς  παρανομίας  τάς  ύπ'  αυτών  τολ- 
μηθείσας  έπάγων  καί  προστιθείς,  ότι  «Αύτοί με  ήθέτησαν», 
καί,  ότι  «Ισραήλ  δέ  με  ούκ  έγνω,  καϊ  ό  λαός  μου  έμέ  ού 
συνήκεν»,  οΰτω  δή  καί  έντανθα  λέξεσι  μέν  έτέραις,  νοήμασι 
10  δέ  τοίς  αύτοϊς  τά  αύτά  τοϊς  προτέροις  ένδείκνυται.  Αλλά  τί¬ 
νος  ένεκεν,  κατηγορειν  μέλλων,  φσμα  τήν  κατηγορίαν  κα- 
λεϊ;  Μωϋσής  μέν  γάρ  εΙκότως  τούτο  έποίησε  μετά  τής  Μα¬ 
ρίας,  άτε  τήν  έπινίκιον  μέλλων  φδειν  ωδήν,  καί  εΙκότως  ού¬ 
τως  άρχόμενος  έλεγεν'  « 'Ασωμεν  τφ  Κνρίψ,  ένδόξως  γάρ 
15  δ εδόξασταν  ίππον  και  άναβάτην  έρριψεν  είς  Θάλασσαν ». 

Καϊ  ή  Δεβόρα  δέ,  μετά  τό  Θαυμαστόν  έκεϊνο  τρόπαιον 
και  τήν  παράδοξον  νίκην,  εΙκότως  ψδήν  ύφαίνει  τήν  έπινί¬ 
κιον  έκείνην,  ευφημίαν  άναφέρουσα  τφ  Θεφ .  Ούτος  δέ,  κα- 
τηγορεΐν  μέλλων  και  συντόνου  λόγου  δεόμενος,  καϊ  ψυχής 
20  ούκ  άνειμένης,  άλλά  συντεταμένης,  φσειν  ήμιν  έπαγγέλλε- 


1.  Ήσ.  1,  2. 
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«θά  ψάλω  λοιπόν  γιά  τόν  Αγαπημένο  μου  ύμνο  ευ¬ 
χαριστίας,  γιά  τόν  άμπελώνα  αύτόν  τοϋ  άγαπητοϋ 

μου  Κυρίου». 

1.  Άφοϋ  τούς  φόβησε  μέ  τά  λυπηρά,  τούς  γέμισε  άπό  χαρά  μέ 
τά  άγαθά  καί  έπέτυχε  μέ  ποικίλο  τρόπο  τή  θεραπεία,  μεταφέρει 
πάλι  τό  λόγο  σέ  άλλη  άρχή,  σέ  άρχή  πού  όμοιάζει  μέ  τό  προοί¬ 
μιο  τής  προφητείας.  Διότι,  όπως  άκριβώς  άρχίζοντας  τό  λόγο 
του  άνέφερε  τΙς  εύεργεσίες  τοϋ  Θεοϋ  πού  έγιναν  σ*  αύτούς,  λέ¬ 
γοντας,  «Υίοϋς  γέννησα  καί  ϋψωσα»1,  καί  πρόσθεσε  καί  τήν 
κατηγορία  γιά  τΙς  παρανομίες  πού  διεπράχθηκαν  άπ’  αύτούς, 
λέγοντας,  «Αύτοί  μέ  άρνήθηκαν»2,  καί,  «Ό  Ισραήλ  δέ  δέν  μέ 
άναγνώρισε  σάν  Κύριό  του  και  ό  λαός  μου  δέν  μέ  άντι- 
λήφθηκε»3,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ  παρουσιάζει  μέ  άλλες  μέν  λέ¬ 
ξεις,  τά  ίδια  όμως  νοήματα  μέ  τά  προηγούμενα.  Αλλά  γιά  ποιό 
λόγο,  ένώ  πρόκειται  νά  τούς  κατηγορήσει,  όνομάζει  τήν  κατη¬ 
γορία  άσμα;  Διότι  ό  μέν  Μωϋσής  πολύ  σωστά  τό  έκανε  αύτό  μέ 
τήν  Μαρία,  λόγω  τοϋ  ότι  έπρόκειτο  νά  ψάλουν  τήν  έπινίκια  ώ- 
δή,  και  πολύ  εϋλογα  άρχίζοντας  αύτήν  έλεγε  τά  έξής*  «"Ας  ψά¬ 
λουμε  στόν  Κύριο,  διότι  δοξάσθηκε  πάρα  πολύ  και  μέ  τρόπο 
θαυμαστό*  τόν  ίππο  καί  τόν  άναβάτη  του  έρριξε  στή 
θάλασσα»4. 

Και  ή  Δεβώρα  δέ,  μετά  τό  θαυμαστό  έκείνο  τρόπαιο  καί 
τήν  παράξενη  νίκη,  πολύ  σωστά  ψάλλει  τήν  έπινίκια  έκείνη  ώ- 
δή,  προσφέροντας  έγκώμιο  στό  Θεό5.  Αύτός  όμως,  ένώ  πρόκει¬ 
ται  νά  κατηγορήσει  και  χρειάζεται  όρμητικό  λόγο  καί  ψυχή  γε- . 
μάτη  άπό  δύναμη  καί  σφοδρότητα  καί  δχι  παραλυμένη  καί  ά- 
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ται,  και  μ σμα  τα  έγκλήματα  καλεϊ.  Ούκ  αυτός  δέ  μόνος ,  άλ¬ 
λα  καί  ό  μέγας  έκεϊνος  Μωϋοής  τήν  έηινίκιον  τότε  ( Ισας  ω¬ 
δήν,  κατήγορων  των  Ιουδαίων ,  μακράν  φδήν  τά  έγκλήμα¬ 
τα  πεποίηκε,  λέγων,  «Ταϋτα  τώ  Κυρίψ  άνταποδίδοτε;  Ού- 
5  τος  ό  λαός  μωρός,  και  ούχϊ  σοφός»,  .καί,  πολλάς  συνθεϊς 
κατηγορίας,  φδοντας  αύτούς  ταϋτα  λέγειν  ένομοθέτεν  και  έ- 
τι  και  νυν  φδοντες  ταϋτα  λέγομεν  καϊ  ήμεϊς. 

Τίνος  ούν  ένεκεν  τάς  κατηγορίας  ωδήν  ποιοϋσι;  Σοφίμ 
κεχρημένοι  πνευματική  και  πολύ  το  κέρδος  ένθεϊναι  ταις 
10  των  άκουόντων  βουλόμενοι  ψυχαίς.  Επειδή  γάρ  ούδέν  οϋ- 
τω  χρήσιμον,  ώς  τό  πλημμελημάτων  μεμνήσθαι  διηνεκώς, 
μνήμην  δέ  ούδέν  οϋτω  μόνιμον  ώς  μελφδία  ποιεί,  ϊνα  μή  διά 
τήν  υπερβολήν  τών  κατηγοριών  όκνοϋντες  άναδυόμενοι 
φεύγωσι  τό  συνεχώς  μεμνήσθαι  τών  οικείων  άμαρτημάτων, 
75  τώ  μέλει  τής  ωδής  ύποκλέπτων  τήν  άπό  τής  μνήμης  αίσχύ - 
νην,  και  τήν  άφόρητον  άθυμίαν  παραμυθούμενος,  άσματα 
αυτά  πεποίηκεν,  ϊνα  τώ  πόθφ  μελφδίας  Αναγκαζόμενοι 
συνεχώς  αυτά  φθέγγεσθαι,  συνεχώς  αυτών  ώσι  μεμνημένοι, 
και  διηνεκώς  έχωσί  τινα  διδασκαλίαν  Αρετής  τήν  διηνεκή 
20  τών  άμαρτημάτων  μνήμην .  Τστε  γοϋν,  ότι  και  νϋν  τά  μέν 
άλλα  ούδ'  έξ  όνόματος  τοϊς  πολλοϊς  έστι  Βιβλία  γνώριμα, 
τήν  δέ  τών  ψαλμών  πραγματείαν  έπι  στόματος  άπαντες  φέ- 
ρουσι,  και  αύτάς  ταύτας  τάς  ώδάς *  οϋτω  δ Τ  αυτών  τών 
πραγμάτων  δείκνυται,  πόσον  άπό  τής  μελφδίας  τό  κέρδος 
25  έστί.  Διά  δή  τοϋτο  και  αυτός  φησιν'  « "Ασω  δέ  τώ  ήγαπημέ- 
νω  άσμα  τοϋ  άγαπητοϋ  μου  τώ  άμπελώνί  μου». 

ΎΑσμα  τώ  ήγαπημένφ»,  φησίν,  «άμπελώνί»·  $σω  περί 
αύτοϋ  τοϋ  ήγαπημένου .  Καϊ  αύτώ  γάρ  $δω,  φησί,  και  ή  ύπό- 
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διάφορη,  μάς  Αναγγέλλει  δτι  θά  ψάλει,  και  όνομάζει  τις  κατη¬ 
γορίες  άσμα.  Και  δχι  αύτός  μόνο,  άλλα  καί  ό  μέγας  έκέίνος 
Μωϋσής,  άφοϋ  έψαλε  τότε  τήν  έπινίκια  ώδή,  κατηγορώντας 
τούς  Ιουδαίους,  έπλεξε  μακρά  ώδή  γεμάτη  άπδ  κατηγορίες, 
λέγοντας,  «Αυτά  Ανταποδίδετε  στόν  Κύριο;  Αύτός  ό  λαός  είναι 
μωρός  και  δχι  συνετός»6,  καί,  άφοϋ  άνέφερε  πολλές  κατηγο¬ 
ρίες,  έδωσε  έντολή  δλα  αυτά  νά  τά  λέγουν  ψάλλοντας·  και  Α¬ 
κόμα  και  σήμερα  και  έμείς  τά  Απαγγέλλομε  ύπό  μορφή  ψαλ¬ 
μωδίας. 

Γιά  ποιό  λοιπόν  λόγο  συνθέτουν  τις  κατηγορίες  ύπό  μορφή 
ωδής;  Χρησιμοποιούν  έναν  πνευματικό  τρόπο  διδασκαλίας, 
διότι  θέλουν  νά  προσφέρουν  μεγάλο  κέρδος  στις  ψυχές  των  Α¬ 
κροατών  τους.  Επειδή  δηλαδή  τίποτε  δέν  ύπάρχει  τόσο  χρήσι¬ 
μο,  δσο  τό  νά  θυμάται  κάποιος  συνέχεια  τά  άμαρτήματά  του, 
ύπενθύμηση  δέ  αύτών  τίποτε  δέν  τήν  καθιστά  τόσο  μόνιμη,  δσο 
ή  μελωδία,  γιά  νά  μή  συμβαίνει  μέ  τήν  συνεχή  ύπενθύμηση  των 
Αμαρτημάτων  τους  νά  κυριεύονται  Από  Αδιαφορία  και  νά  ση¬ 
κώνονται  και  νά  φεύγουν  έξ  αίτιας  των  ύπερβολικών  κατηγο¬ 
ριών,  έξαφανίζοντας  μέ  τή  μελωδία  τής  ωδής  τή  ντροπή  Από 
τήν  Ανάμνηση  αύτών,  καί  προσφέροντας  παρηγοριά  στήν  Ανυ¬ 
πόφορη  στενοχώρια,  συνέθεσε  αύτά  μέ  μορφή  Ασμάτων,  ώστε, 
κυριευμένοι  Από  τόν  πόθο  τής  μελωδίας,  νά  Αναγκάζονται  νά 
τά  λέγουν  αύτά  συνέχεια,  νά  ένθυμοϋνται  συνέχεια  αύτά,  καί 
νά  έχουν  σάν  μιά  κάποια  Αδιάκοπη  διδασκαλία  Αρετής  τήν  συ¬ 
νεχή  Ανάμνηση  τών  Αμαρτημάτων.  Γνωρίζετε  βέβαια,  δτι  και 
σήμερα  τών  μέν  άλλων  βιβλίων  δέν  είναι  στούς  πολλούς  γνω¬ 
στό  οϋτε  και  τό  δνομά  τους,  ένώ  τό  βιβλίο  τών  ψαλμών  δλοι  τό 
προφέρουν  στό  στόμα  τους,, και  μάλιστα  αύτές  Ακριβώς  τΙς 
ώδές*  έτσι  Από  τά  Ιδια  τά  πράγματα  γίνεται  φανερό,  πόσο  με¬ 
γάλο  είναι  τό  κέρδος  Από  τή  μελωδία.  ΓΓ  αύτό  βέβαια  και  αύ¬ 
τός  λέγει*  «Θά  ψάλω  λοιπόν  γιά  τόν  Αγαπημένο  μου  ύμνο  εύχα- 
ριστίας,  γιά  τόν  Αμπελώνα  αύτόν  του  Αγαπητού  μου  Κυρίου». 

«"Υμνο»,  λέγει,  «γιά  τόν  Αγαπημένο  μου  Αμπελώνα»·  θά 
ψάλλω  γΓ  αύτόν  τόν  Αγαπημένο  μου.  Γιά  χάρη  λοιπόν  αύτοϋ, 
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θεσις  τής  ωδής  περϊ  αύτοϋ  καί  των  αυτού  πραγμάτων  έστίν. 

ΕΙ  δέ  μέλλων  κατηγορεΐν,  άγαπητόν  καλει  καί  ήγαπημένον, 

μή  θαυμάσης.  Καί  τούτο  γάρ  μέγιστον  κατηγορίας  έφόδιον, 

ότι  δή  άγαπηθέντες,  καί  τοσαύτης  άπολαύσαντες  παρά  Θε- 

5  οϋ  τής  εύνοίας,  ούδέ  οϋτω  βελτίους  έγένοντο .  Τούτο  γονν 

καί  έτερος  προφήτης  αΐνιττόμενος  έλεγεν'  « Ώς  σταφυλήν 

έν  έρήμφ  εϋρον  τόν  Ισραήλ,  ώς  σκοπόν  έν  σνκή  πρώϊμον 

είδον  πατέρας  αυτών»,  τό  ποθεινόν  αυτών  καί  έπέραστον 

διά  τών  καρπών  τούτων  ένδεικνύμενος'  ποθεινόν  δέ  αυτόν 

10  και  έπέραστον  ού  παρά  τήν  οίκείαν  άρετήν,  άλλά  παρά  τήν 

τού  Θεού  άγαθότητα .  Ό  δέ  λέγει,  τοιοϋτόν  έστι,  ότι  έγώ  μέν 

ούτως  ήγάπησα,  ώς  άν  τις  σταφυλήν  ευρών  έν  έρήμφ,  ή  ώς 
* 

άν  τις  σκοπόν  έν  σνκή  (ΕΙ  γάρ  καί  άνάξια  τού  Θεού  τά  παρα¬ 
δείγματα,  άλλά  κατάλληλα  τής  έκείνων  γαστριμαργίας),  αύ- 
15  τοϊ  δέ,  φησί,  τοσαύτης  άπολαύσαντες  τής  άγάπης,  «Άπηλ- 
λοτριώθησαν,  καί  είσήλθον  πρός  τόν  Βεελφεγώρ».  Οϋτω 
δή  καί  ένταύθα  ήγαπημένον  αυτόν  καλεΤ  και  άγαπητόν,  δει - 
κνΟς  δ  τι  ό  μέν  Θεός  τά  παρ'  έαυτοϋ  πάντα  έπεδ  είξατο,  ούκ 
αυτών  άρξαμένων,  άλλά  τού  Θεού  ήγησαμένου,  έκεϊνοι  δέ 
20  ούδέ  μετά  ταϋτα  άξίους  έαυτούς  τής  εύεργεσίας  έδειξαν,  άλ¬ 
λά  τάναντία  έπεδείξαντο  άπαντα. 

2.  Άμπελών  έγενήθη  τφ  ήγαπημένφ,  έν  κέρατι,  έν  τό- 
πφ  πίονι».  Τφ  όνόματι  τού  άμπελώνος  πάσαν  ένέφηνε  τήν 
πρόνοιαν  καί  τήν  περί  αύτών  έπιμέλειαν .  Ού  μήν  ϊσταται  μέ- 
25  χρι  τούτου,  άλλά  καί  τά  έτερα  άπαριθμείται  εύεργετήματα, 
καί  πρότερον  άπό  τής  θέσεως  τού  τόπου  τούτο  ποιεν  τό 
γάρ,  «  Έν  κέρατι,  έν  τόπφ  πίονι»,  τό  μέν  τήν  φύσιν  τής  γής 
έπαινών  έλεγε,  τό  δέ  τήν  θέσιν,  όπερ  καί  ό  Δαυίδ  ψάλλων  έ- 
φησεν,  ότι  Ιερουσαλήμ,  «όρη  κύκλφ  αύτής,  καί  Κύριος  κύ- 
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λέγει,  ψάλλω  καί  ή  υπόθεση  τής  ώδής  είναι  γι’  αυτόν  και  τά 
πράγματα  αύτοϋ.  Έάν  δέ,  ένώ  πρόκειται  να  τόν  κατηγορήσει, 
τόν  όνομάζει  άγαπητό  καί  άγαπημένο,  μή  άπορήσεις.  Καθόσον 
καί  αυτό  άποτελεϊ  μέγιστο  έφόδιο  κατηγορίας,  διότι  άν  καί  έ- 
τυχαν  τής  άγάπης  του  Θεού  καί  άπόλαυσαν  τόση  μεγάλη  εύ¬ 
νοια  έκ  μέρους  αύτοϋ,  οϋτε  έτσι  έγιναν  καλύτεροι.  Αυτό  λοιπόν 
ύπονοώντας  καί  άλλος  προφήτης,  έλεγε·  «Σάν  τό  σταφύλι  μέ¬ 
σα  στήν  έρημο  βρήκα  τόν  Ίσραηλιτικό  λαό  καί  είδα  καί  πρό¬ 
σεξα  τούς  προγόνους  αύτών  σάν  πρώιμο  καρπό  έπάνω  στη  συ¬ 
κιά»7,  θέλοντας  νά  δείξει  μέ  τούς  καρπούς  αύτούς  τό  πολυπό¬ 
θητο  και  τό  άξιαγάπητο  αύτών*  θεωρεί  δέ  αύτόν  πολυπόθητο 
καί  άξιαγάπητο  όχι  έξ  αιτίας  τής  άγάπης  του,  άλλ’  έξ  αίτιας 
τής  άγαθότητας  του  Θεού.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης· 
Έγώ  μέν  τόσο  πολύ  τούς  άγάπησα,  σάν  τό  σταφύλι  πού  θά  τό 
έβρισκε  κανείς  μέσα  στήν  έρημο,  ή  σάν  τόν  καρπό  πού  θά  τόν 
έβρισκε  κανείς  έπάνω  στή  συκιά.  ("Αν  και  βέβαια  τά  παραδείγ¬ 
ματα  είναι  άνάξια  τοϋ  Θεού,  άλλ’  είναι  κατάλληλα  τής  γαστρι¬ 
μαργίας  έκείνων),  αύτοί  όμως,  λέγει,  άν  καί  άπόλαυσαν  τόση 
μεγάλη  άγάπη,  «Αποξενώθηκαν  καί  είσήλθαν  στό  ναό  τοϋ 
Βεελφεγώρ»7.  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ  αύτόν  όνομάζει  άγαπημένο 
καί  άγαπητό,  γιά  νά  δείξει  δτι  ό  μέν  Θεός  έκανε  δλα  δσα  έξαρ- 
τώνταν  άπ’  αύτόν,  διότι  δέν  έκαναν  τήν  άρχή  έκεΐνοι,  άλλ’  6 
Θεός  άρχισε  πρώτος,  έκεΐνοι  δμως  οϋτε  στή  συνέχεια  κατέστη¬ 
σαν  τούς  έαυτούς  τους  άξιους  τής  εύεργεσίας,  άλλά  παρουσία¬ 
σαν  έντελώς  τά  άντίθετα. 

2.  «Αμπελώνας  δημιουργήθηκε  γιά  τόν  άγαπημένο  Κύριο 
έπάνω  σέ  βουνοκορφή  καί  σέ  τόπο  εϋφορο».  Μέ  τό  όνομα  τοϋ 
άμπελώνα  παρουσίασε  δλη  τήν  πρόνοια  καί  τή  φροντίδα  τοϋ 
Κυρίου  γι’  αύτούς.  "Ομως  δέν  σταματά  μέχρι  σ’  αύτό,  άλλ’  ά- 
παριθμεΐ  καί  τά  άλλα  εύεργετήματα  καί  κάμνει  τήν  άρχή  αύτοϋ 
πρώτα  άπό  τή  θέση  τοϋ  τόπου·  διότι  τό  «Έπάνω  σέ  βουνοκορ¬ 
φή  καί  σέ  τόπο  εύφορο»,  τό  είπε  μέ  τό  μέν  ένα  γιά  νά  έπαινέσει 
τή  φύση  τής  γης,  μέ  τό  άλλο  δέ  τή  θέση  αυτής,  πράγμα  πού  καί 
ό  Δαυίδ  είπε,  λέγοντας,  όπως  τήν  Ιερουσαλήμ  «Τήν  περικυ- 
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κλφ  του  λαού  αυτόν».  Έτείχισε  μέν  γάρ  αυτήν ,  φησι  καί  τή 
θέσει  του  τόπου ,  πλήν  ούκ  ήρκέσθη  τούτω,  άλλα  τό  μέγι- 
στον  τείχος  αυτός  αυτή  γέγονεν ,  ό  δή  και  ούτος  αΐνίττεται 
λέγων,  «Έν  κέρατι »,  τό  τε  άχείρωτον  και  τό  άκαταγώνι- 
5  στον  του  τόπου ,  και  πρό  τούτου,  τήν  παρά  του  Θεοϋ  βοή¬ 
θειαν  δηλών,  άπό  μεταφοράς  του  κέρως  τοϋ  βοός .  Καί  γάρ 
και  παροιμία  τοιαύτη  δημώδης  έξενήνεκται  περί  των  είς  ά- 
σφαλές  τι  χωρίον  καταφευγόντων.  Επειδή  γάρ  Ισχυρότερον 
πάντων  ό  ταύρος,  αυτού  δέ  τού  ζώου  τό  Ισχυρότερον  τό  κέ- 
10  ρας,  όπλω  γάρ  αύτω  κέχρηται,  διά  τό  δυσχείρωτον,  τούτο 
ειώθασι  λέγειν  οί  πολλοί.  Και  ή  Γραφή  δέ  πολλάκις  κέρας 
μονοκέρωτος  καλεϊ  τους  έν  άσφαλείμ  όντας.  Έν  κέρατι  ούν 
ένταύθά  φησιν ,  έν  άσφαλείμ,  έν  δψει,  όπερ  άρχόμενος 
έλεγεν'  «Υιούς  έγέννησα  και  ύψωσα».  «Έν  τόπφ  πίονι»,  ό- 
15  περ  ό  Μωϋσής  είπε,  «Γην  ρέουσαν  γάλα  κάϊ  μέλι». 

«Και  φραγμόν  περιέθηκα  και  έχαράκωσα».  Φραγμόν  ή 
τό  τεϊχός  φησιν,  ή  τόν  νόμον,  ή  τήν  αύτου  πρόνοιαν .  Και  γάρ 
ό  νόβος  τείχους  άσφαλέστερον  αύτοϊς  περιέκειτο.  «Κάϊ  έχα¬ 
ράκωσα»,  τουτέστιν,  Ισχυράν  τήν  άσφάλειαν  έποιησάμην. 
20  Επειδή  γάρ  πολλάκις  φραγμός  εύεπιχείρητον,  και  έτέραν, 
φησί,  περιέβαλον  αύτοϊς  συμμαχίαν. 

« Και  έφύτευσα  άμπελον  Σωρήχ ».  Επιμένει  τή  μεταφο¬ 
ρά,  ήν  ου  δει  κατά  λέξιν  έρμηνεύειν,  άλλά  τόν  σκοπόν  είδό- 
τ ας  άρκεϊσθαι  τούτω.  «Σωρήχ»  δέ  ένταύθα  Αληθινήν  φησιν, 
25  εύγενή,  ούχϊ  των  φαύλων  φυτών,  ουδέ  των  καταδεεστέρων, 
άλλά  των  δοκίμων  καί  πρώτων.  Πολλά  γάρ  άμπέλων  γένη. 


8.  Ψαλμ.  124,  2. 


9.  Ήσ.  1,  2. 


10.  Έξ.  3,  8. 
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κλώνουν  δρη,  έτσι  καί  6  Κύριος  θά  περιφρουρεΐ  τό  λαό  του»8. 
Διότι,  λέγει,  τείχισε  μέν  αύτή  καί  μέ  τή  θέση  του  τόπου,  πλήν  ό¬ 
μως  δέν  άρκέσθηκε  σ’  αυτό,  άλλα  τό  πιό  πανίσχυρο  τείχος  γι’ 
αυτήν  έγινε  αύτός  ό  ίδιος,  πράγμα  βέβαια  πού  καί  αυτός  ύπαι- 
νίσσεται,  λέγοντας,  «Επάνω  σέ  βουνοκορφή»,  για  νά  δείξει 
καί  τό  άπόρθητο  καί  τό  άκαταγώνιστο  του  τόπου,  καί  πριν  άπ1 
αύτό,  τή  βοήθεια  έκ  μέρους  του  Θεοϋ,  άποδίδοντας  μεταφορι¬ 
κή  σημασία  στό  κέρατο  του  βοδιού  πού  άναφέρει.  Καθόσον  καί 
παρόμοια  λαϊκή  παροιμία  ύπάρχει  για  έκείνους  πού  καταφεύ¬ 
γουν  σέ  κάποιο  άσφαλές  μέρος.  Επειδή  δηλαδή  6  ταύρος  είναι 
τό  ισχυρότερο  ζώο  άπ’  όλα,  αυτού  δέ  τού  ζώου  τό  ισχυρότερο 
μέρος  είναι  τό  κέρατο,  διότι  τό  χρησιμοποιεί  σαν  όπλο,  συνηθί¬ 
ζουν  πολλοί  νά  τό  λέγουν  γιά  νά  δείξουν  τό  δυσκολοπόρθητο. 
Αλλά  καί  ή  Γραφή  πολλές  φορές  όνομάζει  κέρατο  μονοκέρα¬ 
του  ζώου  έκείνους  πού  βρίσκονται  σέ  άσφάλεια.  Χρησιμο¬ 
ποιώντας  λοιπόν  έδώ  τό  κέρατο  έννοει  τήν  άσφάλεια  αυτού, 
κάποιο  ύψηλό  μέρος,  πράγμα  τό  όποιο  έλεγε  άρχίζοντας  τό  βι¬ 
βλίο  του*  «Υιούς  γέννησα,  καί  τούς  έξύψωσα»9.  «Σέ  τόπο  εύφο¬ 
ρο»,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Μωϋσής  είπε,  «Σέ  γή  πού  τρέχει  γάλα 
καί  μέλι»10. 

«Καί  τοποθέτησα  όλόγυρα  φράχτη  καί  έσκαψα  τάφρο». 
Μέ  τή  λέξη  «φραγμός»  έννοει  ή  τό  τείχος  ή  τό  νόμο  ή  τήν  πρό¬ 
νοια  αυτού.  Καθόσον  6  νόμος  περιφρουρούσε  αύτούς  άσφαλέ- 
στερα  άπό  τείχος.  «Καί  τόν  χαράκωσα»,  δηλαδή  κατέστησα 
τήν  άσφάλειά  του  Ισχυρή.  Επειδή  δηλαδή  πολλές  φορές  ό  φρά¬ 
χτης  είναι  εύκολοπρόσβλητος  καί  μέ  άλλη,  λέγει,  συμμαχία 
τούς  περιφρούρησα. 

«Καί  φύτεψα  άμπελο  τού  είδους  Σωρήχ».  Επιμένει  στή  με¬ 
ταφορά,  τήν  όποια  δέν  πρέπει  νά  έρμηνεύουμε  κατά  λέξη,  άλ- 
λά,  γνωρίζοντας  τό  σκοπό,  άς  άρκούμαστε  σ’  αύτόν.  Μέ  τή  λέ¬ 
ξη  «Σωρήχ»  δέ  έδώ  έννοει  τήν  άληθινή,  τήν  καλού  είδους,  καί 
όχι  τήν  προερχόμενη  άπό  άχρηστα  φυτά,  ούτε  άπό  κατώτερα, 
άλλά  άπό  έξαιρετικά  καί  άπό  τά  πρώτα.  Διότι  ύπάρχουν  πολ¬ 
λά  είδη  άμπέλων. 
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«Και  ώκοδόμησα  πύργον  και  προλήνιον  έν  μέσω  αύ- 
τού».  Τινές  τόν  ναόν  φασι,  και  προλήνιον  τό  θυσιαστήριον, 
άτε  τών  καρπών  έκεϊ  σνναγομένων  τής  άρετής  τής  έκά- 
στου ,  και  τών  προσφορών,  και  τών  θυσιών  άπασών,  έγώ 
5  μέντοι  τούτο,  δπερ  έφθην  εϊπών,  και  νον  έρώ ,  ότι  τώ  σκοπώ 
δει  προσέχειν  τής  μεταφοράς.  Διά  γάρ  πάντων  τούτο  βούλε¬ 
ται  ειπεϊν,  ότι  τά  παρ' έμαυτού  πάντα  έπλήρωσα,  πάσαν  έπι- 
μέλειαν  έπεδειξάμην.  Ού  κατέτεινα  καμάτοις,  ού  συνέτριψα 
πόνοις,  ούκ  αυτούς  οίκοδομήσαι  έκέλευσα, .  ούκ  αύτούς 
10  σκάψαι,  ούκ  αύτούς  φυτεύσαι,  άλλ'  άπηρτισμένον  τό  έργον 
παρέδωκα.  Και  ούδέ  μέχρι  τούτου  τά  τής  φιλανθρωπίας  έ¬ 
στησα  μόνον,  άλλά  «Και  έμεινα  τού  ποιήσαι  σταφυλήν»,  και 
άνέμεινα  τόν  προσήκοντα  καιρόν  τής  καρποφορίας,  μακρο- 
θυμίφ  πολλή  χρησάμενος.  Τό  γάρ,  « 'Έμεινα»,  τούτο  δηλοΐ 
75  «  Έποίησε  όέ  άκάνθας».  Τόν  άκαρπον  αύ τών  βίον  ένδείκνυ - 
ται,  τόν  τραχύν,  τόν  σκληρόν.  Τίνος  ούν  άν  εϊεν  συγγνώμης 
άξιοι  μετά  τοσαύτην  έπιμέλειαν  τούτους  άποδόντες  τώ  γε- 
ωργφ  τούς  καρπούς; 

«Και  νύν,  άνθρωπος  τού  Ιούδα  και  οΐ  κατοικούντες  7ε- 
20  ρουσαλήμ,  κρίνατε  έν  έμοϊ  και  άνά  μέσον  τού  άμπελώνός 
μου».  Πολλή  τών  δικαιωμάτων  ή  περιουσία,  όταν  αύτούς 
τούς  υπευθύνους  δικαστάς  καθίζη  τοΐς  ύπ’  αύτού  γεγενημέ - 
νοις,  και  τοΐς  ύπ'  έκείνων.  «Και  νύν».  Ού  λέγω  τά  παλαιά, 
φησίν,  άλλά  και  σήμερον  έτοιμός  είμι  δικάξεσθαι.  Ούτως 
25  ούδέποτε  διαλείπω  τά  έμαυτού  πληρών,  ούδέ  υμείς  τά  έαυ - 
τών  πληρούτε. 

«7Υ  ποιήσω  έτι  τώ  άμπελώνί  μου;  διότι  έμεινα,  ϊνα  ποι- 
ήση  σταφυλήν,  έποίησε  δέ  άκάνθας».  Ή  συνθήκη  δοκει  ά- 
σαφεστέρα  είναι  *  διόπερ  αύτήν  σαφεστέραν  άνάγκη  ποιήσαι. 
30  Ο  γάρ  λέγει,  τούτο  έστν  Τί  έδει  ποιήσαι,  και  ούκ  έποίησα; 
Δήλον,  ότι  τοιαύτα  ήμαρτον.  Τί  δέ  έχοντες  αιτιάσθαι;  ή  α>ο 
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«Και  οικοδόμησα  στό  μέσο  αύτοϋ  πύργο  καί  προλήνιο». 
Μερικοί  λέγουν  δτι  ό  πύργος  είναι  ό  ναός  καί  τό  προλήνιο  τό 
θυσιαστήριο,  έπειδή  έκεΐ  συγκεντρώνονται  οί  καρποί  τής  άρε- 
τής  του  καθένα,  καθώς  καί  οί  προσφορές  καί  όλες  οί  θυσίες,  έ- 
γώ  όμως  αύτό  πού  προανέφερα  αύτό  θά  πώ  καί  τώρα,  δτι  πρέ¬ 
πει  νά  προσέχουμε  στό  σκοπό  τής  μεταφοράς.  Διότι  μέ  δλα  αυ¬ 
τά  αύτό  θέλει  νά  πει,  δτι  έγώ  έκπλήρωσα  δλα  δσα  έξαρτώνται 
άπό  μένα,  έδειξα  δλη  τή  φροντίδα  μου.  Δέν  τούς  ταλαιπώρησα 
μέ  κόπους,  δέν  τούς  βασάνισα  μέ  πόνους,  δέν  τούς  πρόσταξα 
νά  χτίσουν,  ούτε  νά  σκάψουν,  ούτε  νά  φυτέψουν,  άλλά  τούς 
παρέδωσα  τό  έργο  όλοκληρωμένο.  Καί  δέν  σταμάτησα  μέχρι 
σ’  αύτά  τά  φιλανθρωπικά  μου  έργα,  άλλά  «Περίμενα  νά  παρά¬ 
γει  σταφύλια»,  άναμένοντας  τόν  κατάλληλο  καιρό  τής  καρπο¬ 
φορίας,  δείχνοντας  μεγάλη  μακροθυμία.  Διότι  τό,  «έμεινα», 
αύτό  φανερώνει.  «Αύτή  δμως  παρήγαγε  άγκάθια».  Δείχνει  μέ 
αύτό  τήν  άκαρπη  ζωή  αύτών,  τήν  άσπλαχνη  καί  σκληρή. 
Ποιάς  λοιπόν  συγγνώμης  θά  μπορούσαν  νά  είναι  άξιοι  γιά  τό  δ- 
τι  μετά  άπό  τόση  μεγάλη  φροντίδα  άπέδωσαν  στό  γεωργό  αύ- 
τούς  τούς  καρπούς; 

«Καί  τώρα,  σεις  οί  άνθρωποι  τής  φυλής  τού  Ιούδα  καί  οί 
κάτοικοι  τής  Ιερουσαλήμ,  κρίνατε  καί  δικάσατε  έμένα  καί 
τόν  άμπελώνα  μου».  Πολλά  είναι  τά  δικαιώματα  πού  τούς  πα¬ 
ρέχει,  τή  στιγμή  πού  όρίζει  αύτούς  πού  είναι  ύπεύθυνοι  δικα¬ 
στές  γιά  τά  δσα  έγιναν  άπό  αύτόν  καί  άπό  έκείνους.  «Καί  τώ¬ 
ρα».  Δέν  λέγω  τά  παλιά,  λέγει,  άλλά  καί  σήμερα  είμαι  έτοιμος 
νά  δικασθώ.  Τόσο  πολύ  δέν  παραλείπω  νά  κάμνω  δ, τι  έξαρτά- 
ται  άπό  μένα,  σεις  δμως  δέν  κάμνετε  αύτό  πού  έξαρτάται  άπό 
σάς. 

«Τί  νά  κάνω  πλέον  στόν  άμπελώνα  μου;  διότι  περίμενα  νά 
κάνει  σταφύλια,  άλλ’  έκανε  άγκάθια».  Ή  σύνθεση  των  λέξεων 
μου  φαίνεται  πολύ  δυσκολονόητη*  γι’  αύτό  λοιπόν  είναι  άνάγκη 
νά  τήν  κάνομε  πιό  κατανοητή.  Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει  σημαίνει 
τό  έξής·Τί  έπρεπε  νά  κάνω  καί  δέν  τό  έκανα;  Είναι  λοιπόν  φα¬ 
νερό,  δτι  αυτοί  διέπραξαν  τά  άμαρτήματα  αύτά.  Γιά  ποιό 
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τ/να>ν  παραλελειμμένων  τοιαυχα  καί  έπλημμέλησαν;  «ΤΙ 
ποιήσω  έτι  τω  άμπελώνί μου,  καί  ούκ  έποίησα  αύτώ ;».  "Α 
μέν  έποίησα,  ταϋτά  έστι,  φησί'  πλήν  ούκ  άρκονμαι  τοϊς  γε - 
γενημένοις,  ούόέ  λέγω,  ότι  πολλά  εύηργέτησα*  άλλ\  ε!  μή 
5  πάντα  έποίησα,  μεθ'  &  ποιήσαι  λοιπόν  ούόέν  ήν,  τούτο  υμάς 
εϊπεϊν  άπαιτώ,  υμάς  τούς  άπολελανκότας,  καί  μάρτυρας 
των  γεγενημένων  όντας,  καί  τή  πείρμ  ταοτα  μαθόντας,  ούκ 
άλλοτρίους  τινάς  καί  ξένους . 

«Νυν  ούν  άναγγελώ  ύμΐν,  τί  ποιήσω  τω  άμπελώνί 
10  μου».  Επειδή  τήν  νίκην  ήρατο  και  τήν  Αγνωμοσύνην  έδειξε 
τήν  έκείνων,  τότε  λοιπόν  ένάγει  καί  τήν  ψήφον  καί  λέγει 
ταύτα  ά  μέλλει  ποιειν,  ούχ  ϊνα  καταδικάση,  άλλ  ’  Γνα  τω  φό- 
βω  τής  Απειλής  έπιεικεστέρους  ποιήση . 

3.  «Άφελώ  τόν  φραγμόν  αύτοϋ  καί  έσται  είς  διαρ- 
15  παγήνψ  καί  καθελώ  τόν  τοίχον  αύτοϋ,  καί  έσται  είς  καταπά- 
τ  η  μα».  Αποστήσω,  φησί,  τήν  έμήν  συμμαχίαν,  γυμνώσω 
τής  βοήθειας,  έρήμους  καταστήσω  τής  τοσαύτης  προνοίας, 
καί  εϊσονται  διά  τών  έναντίων  ών  Απήλαυον  έμπροσθεν,  ό¬ 
ταν  ώσι  πάσιν  είς  Αρπαγήν  προκείμενοι . 

20  «Καί  άνήσω  τόν  άμπελώνά  μου,  καί  ού  μή  τμηθή,  ούδέ 
μή  σκάφη».  Πάλιν  λέγω,  ότι  τή  μεταφορά  κέχρηται.  Εί  δέ 
τις  καί  θερμότερον  έξετάζειν  βούλοιτο,  τήν  Από  τής  διδα¬ 
σκαλίας,  τήν  Από  τών  έντολών  έπιμέλειάν  φησιν.  Ού  γάρ  ά - 
πολαυσονται  τών  αύ τών,  ών  καί  έμπροσθεν,  ού  δίδασκά - 
25  λους  έξουσιν,  ούκ  άρχοντας,  ού  προφήτας  όμοίως  τούς 
διορθουμένους  αύτούς,  τούς  έπιμελουμένους  αύ  τών.  "Ωσ¬ 
περ  γάρ  οί  τήν  άμπελον  θεραπεύον τες  σκάπτουσι,  τέμνον- 
σιν,  ούτως  οι  ψυχάς  διορθούμενοι  άπειλοϋσι,  φοβοϋσι,  δι- 
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πράγμα  μπορούν  νά  μέ  κατηγορήσουν;  Μήπως  δηλαδή  παρέ- 
λειψα  νά  κάνω  κάτι,  και  γι’  αύτό  διέπραξαν  αύτά  τά  άμαρτή- 
ματα;  «Τί  νά  κάνω  πλέον  στόν  άμπελώνα  μου,  τό  όποιο  δέν  έ¬ 
κανα  σ’  αύτόν;».  Αύτά  μέν  πού  έκανα,  λέγει,  αύτά  είναι*  πλήν 
όμως  δέν  άρκοϋμαι  στά  δσα  έχουν  γίνει,  ούτε  λέγω,  δτι  σάς  έ¬ 
κανα  πολλές  εύεργεσίες*  άλλ’,  έάν  δέν  τά  έκανα  δλα,  μετά  τά 
όποια  δέν  ύπολειπόταν  τίποτε  άλλο  πλέον  νά  κάνω,  αύτό  ζητώ 
νά  μου  τό  πείτε  σεις,  σεις  πού  έχετε  άπολαύσει  αύτά,  πού  είσθε 
μάρτυρες  των  δσων  έχουν  γίνει  και  γνωρίσατε  αύτά  έμπρακτα, 
και  δχι  κάποιοι  ξένοι  και  άγνωστοι. 

«Τώρα  λοιπόν  θά  σάς  άναγγείλω  τί  θά  κάνω  στόν  άμπελώ¬ 
να  μου».  Αφού  κέρδισε  τή  νίκη  και  έδειξε  τήν  άγνωμοσύνη  έ- 
κείνων,  τότε  πλέον  προσθέτει  και  τήν  άπόφασή  του  και  λέγει 
αύτά  τά  όποια  πρόκειται  νά  κάνει,  δχι  γιά  νά  τούς  καταδικά¬ 
σει,  άλλά  γιά  νά  τούς  κάνει  μέ  τό  φόβο  τής  άπειλής  πιό  κα¬ 
λούς. 

3.  «Θά  άφαιρέσω  τό  φράχτη  αύτοϋ  και  θά  μείνει  έκτεθειμέ- 
νος  στή  διαρπαγή*  και  θά  γκρεμίσω  τόν  τοίχο  του  και  θά  κατα- 
πατεΐται  άπό  δλους».  Θά  ματαιώσω,  λέγει,  τή  συμμαχία  μου, 
θά  τούς  άπογυμνώσω  άπό  τή  βοήθειά  μου,  θά  τούς  καταστήσω 
γυμνούς  άπό  τήν  τόσο  μεγάλη  πρόνοιά  μου,  καί  θά  γνωρίσουν 
μέ  τά  άντίθετα  έκείνα  πού  άπολάμβαναν  προηγουμένως,  δταν 
θά  είναι  έκτεθειμένοι  σ’  δλους  νά  τούς  άρπάζουν. 

«Και  θά  έγκαταλείψω  τόν  άμπελώνα  μου,  καί  δέν  θά  κλα- 
δευθεί  ούτε  θά  σκαφθεί».  Πάλι  λέγω,  δτι  έχουν  μεταφορική  ση¬ 
μασία  τά  λόγια  του.  Έάν  δμως  θά  ήθελε  κάποιος  νά  έξετάσει 
τό  νόημά  τους  πιό  βαθύτερα,  θά  διαπίστωνε  δτι  έννοεΐ  τή  φρον¬ 
τίδα  του  πρός  αύτούς  μέσω  τής  διδασκαλίας  και  των  έντολών 
του.  Δέν  θ’  άπολαύσουν  δηλαδή  τά  ίδια  μέ  έκείνα  πού  άπόλαυ- 
σαν  προηγουμένως,  δέν  θά  έχουν  δασκάλους,  ούτε  άρχοντες, 
ούτε  έπίσης  προφήτες,  πού  νά  τούς  διορθώνουν  και  νά  φροντί¬ 
ζουν  γι’  αύτούς.  Διότι  δπως  άκριβώς  έκείνοι  πού  καλλιεργούν 
τήν  άμπελο  τή  σκάβουν  καί  τήν  κλαδεύουν,  έτσι  καί  έκεινοι 
πού  διορθώνουν  ψυχές  τις  άπειλοϋν,  τις  φοβίζουν,  τις  διδά- 
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δάσκουσιν,  έγκαλοϋσιν  άλλ  ’  έν  έρημίμ  τούτων  έσονται,  φη- 
σίν,  είς  την  άλλοτρίαν  άπενεχθέντες. 

«Και  άναβήσεται  είς  αυτόν  ώς  είς  χέρσον  άκανθα'  και 
τάϊς  νεφέλαις  έντελονμαι,  τον  μή  βρέξαι  είς  αυτόν  ύετόν ». 

5  Ή  τήν  έρημίαν  τής  πόλεώς  φησιν,  ή  τήν  έρημίαν  τήν  έαυ- 
τών,  και  τής  έκάστον  ψυχής  *  νεφέλας  δέ  ένταϋθα  τους  προ - 
φήτας  τινές  λέγουσιν ,  άτε  άνωθεν  τόν  ύετόν  δ εχομένους  καί 
παραπέμποντας  τώ  δήμφ  τά  λεγάμενα .  1 Αλλ  *  ούδέ  ούτοι, 
φησί,  τά  συνήθη  ποιήσουσιν.  ΞΙ  γάρ  κάϊ  είς  που  και  δεύτε - 
10  ρος  συναπήλθεν,  Αλλ'  ό  δήμος  των  προφητών  τότε  έσίγα. 

«Ό  γάρ  έμπελών  Κυρίου  Σαβαώθ  οίκος  του  Ισραήλ  έ - 
στι ,  και  άνθρωπος  του  Ιούδα  νεόφυτον  ήγαπημένον .  Έμει¬ 
να ,  ϊνα  ποιήση  κρίσιν ,  έποίησε  δέ  Ανομίαν,  και  ού  διακαιο- 
σύνην.  Αλλά  κρυαγήν».  Επειδή  πολλή  τή  μεταφορμ  διά  των 
15  άνομάτων  έχρήσατο,  Αμπελώνα,  και  πύργον,  καϊ  προλή- 
νιον,  και  φραγμόν,  και  σκαφητόν,  και  τμήσιν  Αμπέλου  λί¬ 
γων,  ϊνα  μή  περί  Αμπελώνός  τις  τών  τότε  Ανοήτως  νομίση 
είναι  τά  λεγάμενα,  ταχέως  πρός  τώ  τέλει  τό  παν  ήρμήνευ - 
σεν.  «  Ό  γάρ  Αμπέλων  Κυρίου  Σαβαώθ  οίκος  του  Ισραήλ  έ - 
20  στιν».  Ού  γάρ  περί  φυτών  ό  λόγος  μοι,  φησίν,  ούδέ  περί  ψυ¬ 
χής  Αψύχου,  ούδέ  περί  λίθων  και  τοίχων.  Αλλά  περί  δήμου 
τού  ήμετέρου.  Διό  καί  έπήγαγε,  «Καί  άνθρωπος  του  Ιούδα 
νεόφυτον  ήγαπημένον»,  έπειδή  πλέον  τι  είχε  τών  δέκα  φυ¬ 
λών,  καί  ό  ναός  αύτόθι  πλησίον  ήν,  καί  ή  λοιπή  θεραπεία, 
25  καί  τών  άλλων  μάλλον  ήνθει,  καί  βασιλικωτέρα  ήν  ή  φυλή 
καί  δυνατωτέρα.  «Ήγαπημένον»  δέ  είπε,  πάλιν  αύτών  κα- 
θαπτόμενος,  ότι  περί  τόν  σφοδρόν  έραστήν  τοιοϋτοι  γεγόνα - 
σι.  Τοιοϋτος  γάρ  τών  φιλούντων  ό  νόμος,  μηδέ  έν  αύτοϊς 
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σκουν,  τις  έπιτιμούν*  άλλα,  λέγει,  θά  τά  στερηθούν  δλα  αυτά, 
διότι  θά  όδηγηθοϋν  έξόριστοι  στην  ξένη  χώρα. 

Και  θά  φυτρώσουν  σ’  αυτόν  άγκάθια  όπως  φυτρώνουν  σέ 
άκαλλιέργητο  τόπο.  Και  θά  προστάξω  τά  σύννεφα  νά  μη  ρί¬ 
ξουν  σ’  αύτόν  βροχή».  *Ή  έννοεΐ  τήν  έρήμωση  τής  πόλεως,  ή 
τήν  δική  τους  έρήμωση  και  τής  ψυχής  του  καθένα.  Σύννεφα  δέ 
λέγοντας  μερικοί  λέγουν  ότι  έννοεΐ  τούς  προφήτες,  διότι  αύτοί 
δέχονται  άπό  τόν  ούρανό  τη  βροχή  του  θείου  λόγου  και  μεταφέ¬ 
ρουν  στό  λαό  τά  λεγόμενα.  Αλλά,  λέγει,  ούτε  αυτοί  θά  κάνουν 
αύτά  πού  συνήθως  κάνουν.  Διότι  και  άν  άκόμα  όδηγήθηκε  μαζί 
με  τό  λαό  στήν  έξορία  ένας  ή  δυό  προφήτες,  άλλ’  όμως  τό  πλή¬ 
θος  αύτών  σιωπούσε  τότε. 

«Διότι  ό  άμπελώνας  τού  Κυρίου  των  δυνάμεων  είναι  ό  Ίσ- 
ραηλιτικός  λαός  και  οί  άνθρωποι  τής  φυλής  τού  Ιούδα,  τό  ά- 
γαπημένο  αύτό  νεόφυτο  κλήμα.  Περίμενα  νά  καρποφορήσει 
έργα  άρετής,  άλλά  καρποφόρησε  παρανομία*  όχι  δικαιοσύνη, 
άλλά  κραυγή  άδικουμένων».  Επειδή  χρησιμοποίησε  πολύ  τή 
μεταφορική  σημασία  μέ  τά  όνόματα  άμπελώνας,  πύργος,  προ- 
λήνιο,  φράχτης,  σκάψιμο  και  κλάδευμα  τής  άμπέλου,  γιά  νά 
μή  νομίσει  κάποιος  άπό  τούς  τότε,  σεπτόμενος  άνόητα,  δτι  τά 
λεγόμενα  άναφέρονται  σέ  κάποιο  άμπελώνα,  άμέσως  πρός  τό 
σκοπό  αύτό  έρμήνευσε  δλα.  «Διότι  ό  άμπελώνας  τού  Κυρίου 
των  δυνάμεων  είναι  ό  Ίσραηλιτικός  λαός».  Ό  λόγος  μου,  λέ¬ 
γει,  δέν  είναι  γιά  φυτά,  ούτε  γιά  άψυχη  ύπαρξη,  ούτε  γιά  λίθους 
και  τοίχους,  άλλά  γιά  τόν  δικό  μου  λαό.  Γι’  αύτό  και  πρόσθε- 
σε,  «Και  οί  άνθρωποι  τής  φυλής  του  Ιούδα,  τό  άγαπημένο  αύτό 
νεόφυτο  κλήμα»,  έπειδή  είχε  κάτι  περισσότερο  άπό  τις  δέκα 
φυλές*  και  ό  ναός  βρισκόταν  κοντά  σ’  αύτή  και  ή  ύπόλοιπη  λα¬ 
τρεία,  άνθοϋσε  περισσότερο  άπό  τις  άλλες,  και  ήταν  ή  φυλή 
πιό  βασιλική  και  πιό  ισχυρή.  «Άγαπημένο»  δέ  είπε,  κατηγο¬ 
ρώντας  πάλι  αύτούς,  διότι,  άν  και  ύπήρξαν  άπόγονοι  τού  ύπερ¬ 
βολικά  άγαπημένου  άπό  αύτόν,  έγιναν  τέτοιοι.  Τέτοια  δηλαδή 
είναι  ή  συνήθεια  έκείνων  πού  άγαπούν,  νά  μή  κρύβουν  τήν  ύ- 
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τοϊς  έγκλήμασι  κρύπτειν  τής  οίκείας  Αγάπης  τήν  υπερβο¬ 
λήν. 

Εντεύθεν  ον  μικρόν  καί  έτερον  μανθάνομεν.  Ποιον  δή 
τούτο;  Τό  πότε  και  τίνα  άλληγορεϊν  χρή  των  Γραφών *  και 
5  ώς  ούκ  ούκ  έσμέν  κύριοι  των  νόμων  τούτων  αυτοί,  Αλλά  δει 
αύτή  διανοία  τής  Γραφής  έπομένους,  οϋτω  τώ  τής  Αλληγο¬ 
ρίας  κεχρήσθαι  τρόπω.  Ο  δε  λέγω,  τοιοϋτόν  έστιν.  Είπεν 
Αμπελώνα  νυν  ή  Γραφή,  φραγμόν,  προλήνιον  ούκ  Αφήκε 
κύριον  γενέσθαι  τόν  Ακροατήν  άρμόσαι  τά  είρημένα  οϊς  έ- 
10  βούλετο  πράγμασιν,  ή  προοώποις ,  Αλλά  προϊοϋσα  αυτήν 
ήρμήνευσεν,  εϊποϋσα ·  «Ό  γάρ  έμπελών  κυρίου  Σαβαώθ  οί¬ 
κος  τον  Ισραήλ  έστί».  Και  ό  Ιεζεκιήλ  δέ  πάλιν  Αετόν  κα¬ 
λών  μέγαν  και  μεγαλοπτέρυγον  είσιόντα  είς  τόν  Λίβανον, 
και  άποκνίζοντα  τό  άκρον  τής  κέδρου,  ουδέ  έκεϊ άφίησιν  έπϊ 
15  τη  γνώμη  τών  Ακροατών  κεϊσθαι  τής  Αλληγορίας  τήν  έρμη- 
νείαν.  Αλλά  και  αυτός  λέγει,  τίνα  μέν  τόν  Αετόν  φη σι,  τίνα  δέ 
τήν  κέδρον .  Και  ούτος  δέ  πάλιν  προϊών,  ποταμόν  τινα  σφο¬ 
δρόν  Ανάγει,  λέγων,  έπϊ  τήν  Ίουδαίαν ,  Γνα  μή  έξη  τώ  Ακού- 
οντι  κατά  τήν  οϊκείαν  γνώμην  άρμόζειν  τό  είρημένον  προ- 
20  σώπω  ώ  βούλεται,  είπε  καϊ  τόν  βασιλέα  τούτον,  δν  ποταμόν 
έκάλεσε .  Και  πανταχοϋ  τής  Γραφής  ούτος  ό  νόμος,  έπειδάν 
Αλληγορή,  λέγειν  και  Αλληγορίας  τήν  έρμηνείαν,  ώστε  μή  Α¬ 
πλώς,  μηδέ  ώς  έτυχε  τήν  Ακόλαστον  έπιθυμίαν  τών  Αλλη- 
γορεϊν  βουλομένων  πλανάσθαι  και  πανταχοϋ  φέρεσθαι . 

25  Καϊ  τί θαυμάζεις,  εΐ  οί  προφήται;  Και  ό  Παροιμιαστής  δέ 
οϋτω  ποιεί.  ΕΙπών  γάρ,  « Έλαφος  φιλίας,  και  πώλος  τών 
χαρίτων  όμιλείτω  σοΓ  καϊ  ή  πηγή  του  ϋδατός  σου  έστω  σοι 
μόνω»,  ήρμήνευσε  τίνος  ένεκεν  ταϋτα  έλεγεν,  ότι  περί  γυ- 
ναικός  έννόβου  καϊ  έλευθέρας,  Αποτρέπων  πόρνης  και  Αλ- 


11.  Ίεζ.  17,  3  έ. 


12.  Παροιμ.  5,  18-19. 
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περβολική  άγάπη  τους  καί  δταν  άκόμα  κατηγορούν  αύτούς 
πού  άγαποϋν. 

Άπό  έδώ  μαθαίνομε  καί  κάτι  άλλο  πολύ  σπουδαίο.  Ποιό 
λοιπόν  είναι  αύτό;  Τό  πότε  καί  τί  πρέπει  νά  έρμηνεύομε  άπό  τις 
Γραφές  άλληγορικά·  καί,  έπειδή  έμεΐς  οι  Ιδιοι  δέν  γνωρίζομε 
τούς  νόμους  αύτούς,  πρέπει  ν’  Ακολουθούμε  τό  πνεύμα  τής 
Γραφής,  καί  μόνο  έτσι  νά  χρησιμοποιούμε  τήν  άλληγορική  μέ¬ 
θοδο.  Αύτό  δέ  πού  λέγω,  σημαίνει  τόέξής.  Μίλησε  ή  Γραφή  τώ¬ 
ρα  γιά  Αμπελώνα,  για  φράχτη,  για  προλήνιο·  δέν  άφησε  τόν  Α¬ 
κροατή  νά  συσχετίσει  αύτά  πού  έχουν  λεχθεί  μέ  πράγματα  ή 
πρόσωπα  πού  ήθελε  αυτός,  Αλλά  προχωρώντας  έρμήνευσε  αύ¬ 
τά  πού  λέγει,  λέγοντας*  «Διότι  ό  Αμπελώνας  τού  Κυρίου  των 
δυνάμεων  είναι  ό  Ίσραηλιτικός  λαός».  Καί  ό  Ιεζεκιήλ  δέ  πάλι 
μιλώντας  γιά  άετό  μεγαλοπρεπή  καί  μεγαλοπτέρυγο  πού  είσέρ- 
χεται  στό  Λίβανο  καί  κόβει  μέ  τά  νύχια  του  τήν  κορυφή  τής  κέ¬ 
δρου,  ούτε  έκεϊ  άφήνει  τήν  άλληγορική  έρμηνεία  στή  διάθεση 
των  Ακροατών,  άλλα  καί  έρμηνεύει  ό  Ιδιος,  ποιόν  άετό  έννοεί 
καί  ποια  κέδρο11.  Καί  ό  Ιδιος  δέ  πάλι  μιλώντας  στή  συνέχεια 
γιά  κάποιο  όρμητικό  ποταμό  πού  τόν  κατευθύνει  ό  Θεός  έναν- 
τίον  τής  Ίουδαίας,  γιά  νά  μή  μπορεί  ό  Ακροατής  νά  συσχετίσει 
τό  λεγόμενο  σύμφωνα  μέ  τή  δική  του  γνώμη  μέ  τό  πρόσωπο 
πού  αύτός  θέλει,  είπε  καί  τόν  Ιδιο  τό  βασιλιά,  τόν  όποιο  όνόμα- 
σε  ποταμό.  Καί  σέ  κάθε  μέρος  τής  Γραφής  ύπάρχει  αύτή  ή  συν¬ 
ήθεια,  δταν  όμιλε!  άλληγορικά,  δίνει  καί  τήν  έρμηνεία  τής  Αλ¬ 
ληγορίας,  ώστε  νά  μή  πλανάται  καί  όδηγειται  παντού  έπιπό- 
λαια  καί  στήν  τύχη  ή  Αχαλίνωτη  έπιθυμία  έκείνων  πού  θέλουν 
νά  έρμηνεύουν  αύτά  άλληγορικά. 

Καί  γιατί  άπορεΐς  έάν  αύτό  τό  κάμνουν  οί  προφήτες;  Καί  ό 
συγγραφέας  των  Παροιμιών  τό  Ιδιο  κάμνει.  Διότι,  άφού  είπε, 
«Άς  σέ  συναναστρέφεται  ή  Αξιαγάπητη  έλαφος  καίτό  χαριτω¬ 
μένο  πουλαράκι,  καί  ή  πηγή  τού  νερού  σου  άς  Ανήκει  μόνο  σέ 
σένα»12,  έρμήνευσε  γιά  ποιό  λόγο  τά  έλεγε  αύτά,  δτι  δηλαδή  τά 
έλεγε  γιά  τή  νόμιμη  καί  έλεύθερη  γυναίκα,  άποτρέποντας  αύ- 
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λοτρίας  άπτεσθαι .  Οΰτω  δή  καί  ούτος  έντάυθα  είπε,  τίνα  έ¬ 
ψησε  τόν  Αμπελώνα  είναι . 

Είχα  έπειδή  είπεν  αύχών  τα  έγκλήματα,  είπε  τάς  τι¬ 
μωρίας '  πάλιν  πρός  τώ  τέλει  τήν  άπολογίαν  τίθησι  λέγω  ν' 
5  « "Εμεινα ,  ϊνα  ποιήση  κρίσιν ,  έποίησε  δέ  Ανομίαν,  καί  ού  δι¬ 
καιοσύνην,  Αλλά  κραυγήν ».  " Οτι  δικαίως,  φησίν,  άπαιτώ 
δίκην .  'Ανέμεινα  γάρ,  «Ύνα  ποιήση  κρίσιν»,  τοντέστι,  δι¬ 
καιοσύνην,  αυτοί  δέ  τά  έναντία  έπεδείζαντο  άνομίαν.  Αδι¬ 
κίαν  καί  κραυγήν .  Κραυγήν  έντανθα  τήν  πλεονεξίαν  λέγει, 
10  τόν  άδικον  θυμόν,  τήν  όργήν  τήν  Αλόγιστον,  τάς  μάχας,  τάς 
φιλονεικίας . 

4 .  «Ούαί  ο\  συνάπτ οντες  οίκίαν  πρός  οίκίαν,  καί  Αγρόν 
πρός  Αγρόν  έγγίζοντες,  ϊνα  του  πλησίου  άφέλωνταί  τι».  ΕΙ- 
πών  ότι  κραυγήν  έποίησε,  τουτέστι  πλεονεξίαν,  άρπαγάς, 
15  λέγει  καί  τό  είδος  τής  Αδικίας,  πολλής  έμπεπλησμένον  τής 
κακουργίας.  Καί  πάλιν  Από  θρήνων  άρχεται,  τό  μέγεθος 
των  Αμαρτημάτων  ένδεικνύμενος,  καί  τούς  τά  Ανίατα  νο- 
σουντας  έμφαίνων.  Ταϋτα  δέ  καί  νυν  τολμώμενα  ϊδ οι  τις  άν 
παρά  των  κακώς  τώ  πλούτφ  κεχρημένω,  οϊ  τάς  γειτνιάσεις 
20  έπινοοϋσιν,  ούκ  είς  Ασφάλειαν,  άλλ  *  είς  έπιβουλήν  τών  πλη¬ 
σίον,  καθάπερ  πυρ  όδώ  βαδίζον,  οϋτω  τούς  έκ  γειτόνων 
πάντας  έπινεμόμενοι . 

«Μή  οϊκήσετε  μόνοι  έπί  τής  γης;  Ήκούσθη  γάρ  νυν  είς 
τά  ώτα  Κυρίου  Σαβαώθ  ταϋτα».  Δείκνυσιν  άνόνητα  κάμνον- 
25  τας  καί  είκή  καί  μάτην.  Επειδή  γάρ  ούχ  ούτως  αί  κολάσεις 
καί  αί  τιμωρίαι  τούς  τοιούτους  Αγαγεϊν  είώθασιν,  ώς  τό  μα- 
θεϊν  Ακριβώς,  ότι  ούκ  άπολαύσονται  τής  Αρπαγής,  ταύτην 
αύτοίς  έπάγει  τήν  Απειλήν,  λέγων,  ότι  καμοϋνται  μέν  καί  τα- 
λαιπωρήσουσι,  καί  τήν  Αμαρτίαν  καρπώσονται,  τής  δέ  Απο- 
30  λαύσεως  έκπεσοϋνται.  Ούκ  έφησυχάζει  γάρ,  φησί,  τοϊς  γι- 
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τούς  νά  πλησιάζουν  πόρνη  και  ξένη  γυναίκα,  "Ετσι  λοιπόν  και 
αύτός  έδώ  είπε,  ποιός  είναι  ό  άμπελώνας  για  τόν  όποιο  όμιλεί. 

"Επειτα,  έπειδή  άνέφερε  τα  έγκλήματα  αύτών,  είπε  και  τις 
τιμωρίες*  πάλι  σύμφωνα  μέ  τό  σκοπό  αύτό  άναφέρει  τήν  άπο- 
λογία,  λέγοντας*  «Περίμενα  νά  παράγει  δικαιοσύνη,  άλλα  πα¬ 
ρουσίασε  άνομία*  όχι  δικαιοσύνη,  άλλά  κραυγή  των  άδικουμέ- 
νων».  Δίκαια  λοιπόν,  λέγει,  άπαιτώ  τιμωρία.  Διότι  περίμενα 
«Νά  παρουσιάσει  κρίση»,  δηλαδή  δικαιοσύνη,  αύτοί  όμως  πα¬ 
ρουσίασαν  τά  άντίθετα,  άνομία,  άδικία,  κραυγή.  Κραυγή  έδώ 
όνομάζει  τόν  άδικο  θυμό,  τήν  άσυλλόγιστη  όργή,  τις  διαμάχες, 
τις  φιλονεικίες. 

4.  «Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  συνενώνουν  τήν  οικία  τους 
μέ  τήν  οικία  άλλου  καί  τόν  άγρό  τους  μέ  τόν  άγρό  άλλου,  μέ 
σκοπό  ν*  άφαιρέσουν  κάτι  άπό  τόν  πλησίον  τους».  Αφού  είπε 
δτι  παρουσίασε  κραυγή,  δηλαδή  πλεονεξία  καί  άρπαγές,  λέγει 
καί  τό  είδος  τής  άδικίας,  πού  είναι  γεμάτο  άπό  πολλή  κακουρ- 
γία.  Καί  πάλι  άρχίζει  μέ  θρήνους,  δείχνοντας  τό  μέγεθος  των  ά- 
μαρτημάτων  καί  φανερώνοντας  έκείνους  πού  έπασχαν  άθερά- 
πευτα.  Άλλ’  αυτά  θά  μπορούσε  καί  σήμερα  κανείς  νά  δει  νά 
διαπράττονται  άπό  έκείνους  πού  κάμνουν  κακή  χρήση  του 
πλούτου,  οΐ  όποιοι  έπινοοϋν  τόν  τρόπο  διαβιώσεως  κοντά  σέ 
άλλους,  δχι  γιά  νά  έχουν  άσφάλεια,  άλλά  γιά  νά  κάνουν  κακό 
στό  πλησίον,  καί  δπως  άκριβώς  προχωρεί  καί  καταστρέφει  ή 
φωτιά,  έτσι  και  αύτοί  κατατρώγουν  τά  ύπάρχοντα  δλων  των 
γειτόνων. 

«Μήπως  πρόκειται  νά  κατοικήσετε  μόνοι  σας  έπάνω  στη 
γη;  "Ολα  αύτά  λοιπόν  έφθασαν  στά  αυτιά  τού  Κυρίου  των  δυνά¬ 
μεων».  Δείχνει  δτι  κοπιάζουν  άνώφελα,  άσκοπα  καί  μάταια. 
Επειδή  δηλαδή  συνήθως  αύτούς  δέν  τούς  συνετίζουν  τόσο  οί 
κολάσεις  καί  οί  τιμωρίες,  δσο  τό  νά  μάθουν  μέ  άκρίβεια,  δτι 
δέν  θά  άπολαύσουν  αύτά  πού  άρπάζουν,  αύτή  τήν  άπειλή  τούς 
προσθέτει,  λέγοντας,  δτι  θά  κοπιάσουν  μέν  καί  θά  ταλαιπωρη¬ 
θούν,  άλλά  τήν  μέν  άμαρτία  θά  τήν  καρπωθοϋν,  δμως  θά  στε¬ 
ρηθούν  τήν  άπόλαυση.  Διότι,  λέγει,  δέν  καθησυχάζει  ό  άκοίμη- 
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νομένοις  ό  άκοίμητος  όφθαλμός.  Τό  δέ ,  «Ήκονσθη  νυν», 
ούχ  ώς  τότε  των  πραγμάτων  γνωρίμων  γενομένων  αύτώ 
ταϋτά  φησιν,  άλλ'  ώς  τής  δίκης  κατά  πόδας  Ιούσης  λοιπόν, 
καί  τής  άνταποδόσε ως  γινομένης. 

5  «  Έάν  γάρ  γένωνται  οίκίαι  πολλαί,  είς  έρημον  έσονται 

μεγάλαι  και  καλαί,  και  ούκ  έσονται  οϊ  κατοικοϋντες  έν  αν - 
ταΐς».  Τοιοντον  γάρ  ή  πλεονεξία *  όταν  πλείονα  περιβάλλη 
τοις  έχοοσι,  και  των  προτέρων  αυτούς  έξήγαγεν.  'Ό  δη  και 
ένταϋθα  αΐνίττεται  λέγων,  δ  τι  όταν  οίκοδομήσητε  λαμπρώς, 
10  καί  τά  πάντων  υμών  αυτών  ποιήσησθε,  τότε  και  των  προτέ¬ 
ρων  άποστήσεσθε .  Καί  στήσονται  αί  οικίαι  οίκήτορας  μέν 
ούκ  έχουσαι,  σάλπιγγος  δέ  πόσης  λαμπροτέραν  άφιεϊσαι 
φωνήν  κατά  των  παρά  την  άρχήν  ήρπακότων  αυτός,  τής  έ- 
ρημώσεως  τής  έπιτεταμένης  άντι  τροπαίου  τινός  φαινομέ- 
15  νης. 

«Ου  γάρ  έργώνται  δέκα  ζεύγη  βοών,  ποιήσει  κεράμιον 

έν'  και  ό  σπείρων  άρτάβας  έζ,  ποιήσει  μέτρα  τρία».  \ Από 

τής  πόλεως  έπι  τήν  τής  χώρας  έρημίαν  έξάγει  τόν  λόγον, 

ώστε  πάντοθεν  καταπλήζαι  τόν  άκροατήν.  Ούτε  γάρ  αί  οι- 

20  κίαι,  φησί,  καθέξουσι  τούς  ένοικοϋντας,  ούτε  ή  γή  τήν  αυτής 

έπιδείξεται  δύναμιν.  Καί  γάρ  έξ  άρχής  διά  τήν  του  Άδάμ  ά- 

\ 

μαρτίαν  άκάνθας  και  τριβόλους  έξήνεγκε'  καί  μετ'  έκεϊνον, 
διά  τήν  του  Κάίν  παρανομίαν,  έλάττονα  πολλώ  τόν  πόνον 
τόν  έκείνου  καί  τής  οίκείας  Ισχύος  τήν  φοράν  έπεδείκνυτο. 
25  Και  πολλαχοϋ  δέ  άλλαχοϋ  ϊδοι  τις  άν  διά  τάς  των  άνθρώ- 
πων  αμαρτίας  αυτήν  κολαζομένην.  Καί  τί  θαυμάζεις,  εί  πη- 
ροϊ  τάς  γονάς  αυτής  καί  τάς  ώδινας  των  άνθρώπων  ή  παρα¬ 
νομία,  όπου  γε  καί  φθαρτή  δι'  ήμάς  έγένετο,  καί  άφθαρτος 
πάλιν  δι'  ήμάς  γίνεται;  Επειδή  γάρ  δλως  τό  είναι  δι'  ήμάς  έ- 


12α.  Άρτάβη·  περσικό  μέτρο  χωρητικότητας. 
13.  Γέν.  3,  17  έ.  14.  Γέν.  4,  1  έ. 
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τος  όφθαλμός  μέ  αυτά  πού  γίνονται.  Τό  δέ  «Ακούστηκαν  τώ¬ 
ρα»,  δέν  τδ  λέγει,  διότι  τότε  έγιναν  γνωστά  σ’  αυτόν  τά  γεγονό¬ 
τα  αύτά,  άλλά  διότι  ή  τιμωρία  πλέον  βρίσκεται  πάρα  πολύ  κον¬ 
τά  και  θά  γίνει  ή  άνταπόδοση. 

«Έάν  λοιπόν  κατασκευασθοϋν  πολλά  μεγαλοπρεπή  καί 
ώραια  σπίτια,  θά  μείνουν  έρημα  καί  δέν  θά  ύπάρχουν  άνθρωποι 
νά  κατοικούν  σ’  αύτά».  Πράγματι  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή 
πλεονεξία*  όταν  περιβάλλει  μέ  περισσότερα  έκείνους  πού  έ¬ 
χουν,  στέρησε  αύτούς  τότε  καί  άπό  τά  προηγούμενα.  Αύτά  λοι¬ 
πόν  ύπαινίσσεται  καί  έδώ  λέγοντας,  ότι  όταν  θά  οικοδομήσετε 
λαμπρά  σπίτια  καί  θά  κάνετε  δικά  σας  τά  ύπάρχοντα  όλων 
των  άλλων,  τότε  θά  στερηθείτε  καί  τά  προηγούμενα.  Καί  θά 
παραμένουν  μέν  τά  σπίτια  χωρίς  νά  έχουν  άνθρώπους  νά  κα¬ 
τοικούν  σ’  αύτά,  άλλά  θ’  άφήνουν  νά  βγαίνει  φωνή  λαμπρότερη 
άπό  κάθε  σάλπιγγα  έναντίον  έκείνων  πού  είχαν  άρπάξει  αύτά 
παράνομα,  παραμένοντας  ή  όλοκληρωτική  έρήμωσή  τους  σαν 
κάποιο  τρόπαιο  τής  παρανομίας  τους. 

«Καί  άγρός  πού  τόν  όργωσαν  δέκα  ζεύγη  βοδιών  θά  παρά¬ 
γει  καρπό  όσο  χωρεί  μιά  στάμνα*  καί  έκείνος  πού  θά  σπείρει  έ¬ 
ξι  άρτάβες12α,  θά  λάβει  καρπό  τρεις».  Άπό  τήν  πόλη  μεταφέρει 
τό  λόγο  στήν  έρήμωση  τής  ύπαίθρου,  ώστε  άπό  παντού  νά  κα- 
ταπλήξει  τόν  άκροατή.  Διότι,  λέγει,  ούτε  τά  σπίτια  θά  έχουν 
άνθρώπους  νά  κατοικούν  σ1  αύτά,  ούτε  ή  γή  θά  έπιδείξει  τή  δύ¬ 
ναμή  της.  Καθόσον  άπό  τήν  άρχή  έξ  αιτίας  τής  άμαρτίας  τού 
Άδάμ  έβγαλε  άγκάθια  καί  τριβόλια13,  καί  μετά  άπό  έκεινον,  έξ 
αίτιας  τής  παρανομίας  τού  Κάϊν,  παρήγαγε  πολύ  πιό  λιγότερο 
καρπό  σέ  σύγκριση  μέ  τόν  κόπο  έκείνου  καί  τή  δική  της 
δύναμη14.  Καί  σέ  πολλές  δέ  άλλες  περιπτώσεις  θά  μπορούσε 
κανείς  νά  δει  νά  τιμωρείται  αύτή  έξ  αίτιας  των  άμαρτιών  των 
άνθρώπων.  Και  γιατί  άπορεΐς  έάν  ή  παρανομία  βλάπτει  τήν  πα¬ 
ραγωγική  δύναμη  τής  γής  καί  τούς  κόπους  των  άνθρώπων,  τή 
στιγμή  βέβαια  πού  έξ  αίτίας  μας  έγινε  φθαρτή,  καί  πάλι  δέ  γίνε¬ 
ται  φθαρτή  έξ  αίτια  μας;  Επειδή  δηλαδή  δημιουργήθηκε  άπο- 
κλειστικά  γιά  έμάς  καί  γιά  τήν  έξυπηρέτησή  μας,  γι’  αυτό  καί 
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λαβε  καϊ  τήν  ήμετέραν  διακονίαν ,  καί  τό  ούτως  ή  έκείνως 
είναι  πάλιν  έντεύθεν  λαμβάνει  τήν  άρχήν  καϊ  τήν  ρίζαν . 

Οϋτω  γούν  και  έπϊ  τον  Νώε .  Επειδή  πρός  κακίαν  έσχά - 
την  έξώκειλε  των  άνθρώπων  ή  φύσις,  πάντα  έφύρετο  τά 
5  πράγματα,  καί  σπέρματα,  καί  φυτά,  και  άλόγων  γένη ,  καί  ή 
γή,  καί  θάλαττα,  κα\  άήρ,  καί  όρη,  καί  νάπαι,  καϊ  βουνοί, 
και  πόλεις,  καϊ  τείχη,  καί  οίκίαι,  και  πύργοι,  καϊ  πάντα  ά- 
πλώς  έκείνφ  τώ  φοβερώ  τότε  έκρύπτετο  πελάγει.  Και  έπει- 
δή  πάλιν  έπιδοΰναι  τό  γένος  έδει,  τήν  οίκείαν  ευταξίαν  άπε - 
10  λάμβανεν  ή  γή,  και  είς  τήν  προτέραν  εύ μορφίαν  έπανήει  πά¬ 
λιν . 

"Ιδοι  δ'  άν  τις  τούτο  καϊ  έπϊ  μέρους  γινόμενον  διά  τήν 
εϊς  άνθρώπους  τιμήν .  Καϊ  γάρ  πέλαγος  ήφανίσθη,  καϊ  πάλιν 
έφάνη,  καϊ  ήλιος  έχαλινώθη  μετά  σελήνης  καϊ  τόν  οίκεϊον 
15  δρόμον  έπέλιπε ,  καϊ  πυρ  τά  ΰδατος  έπεδείξατο,  καϊ  γή  τά  πε- 
λάγους,  και  πέλαγος  τά  τής  γής *  καϊ  πάντα,  ώς  εϊπεϊν  ά - 
πλώς,  πρός  τήν  των  άνθρώπων  μετασχηματίζεται  λυσιτέ- 
λειαν .  Καϊ  έπειδή  πάντων  τιμιώτερος  άνθρωπος,  καϊ  δι'  αύ- 
τόν  τά  γενόμενα  άπαντα,  διά  τοι  τούτο  καϊ  νύν,  έπειδή  ήμαρ- 
20  τεν  ό  των  Ιουδαίων  δήμος,  έπέχει  τής  γής  τάς  ώδινας  ό  Θε¬ 
ός,  καϊ  μετά  πολλούς  πόνους  καϊ  Ιδρώτας  ούκ  άφίησι  τάς  έ- 
κείνης  λαγόνας  τήν  εϊωθεϊαν  φοράν  ένεγκεϊν,  ϊνα  κάντεύθεν 
μάθωσιν,  ότι  ού  γεωργικών  χειρών  τέχνη,  ούδέ  βόες  καϊ  ά- 
ροτρον,  ούδέ  γής  φύσις,  ούκ  άλλο  τών  τοιούτων  ούδέν, 
25  άλλ  *  ό  τούτων  Απάντων  Δεσπότης  ούτός  έστιν,  ό  καϊ  δαψι- 
λεϊ  τή  χειρϊ  πάντα  έκχέων,  καϊ  πάλιν,  έπειδάν  βούληται,  συ- 
στέλλων  άπαντα. 

«Ούαϊ  οί  έγειρόμενοι  τό  πρωί,  καϊ  τό  σίκερα  διώκοντες, 
οΐ  μένοντες  τό  όψέ .  Ό  γάρ  οίνος  αύτούς  συγκαύσει.  Μετά 


15.  Γέν.  7,  1  έ. 

16.  Γέν.  8,  1  έ. 

17.  Γέν.  14,  15  έ. 


18.  Ίησ.  Ναυή  10,  12  έ. 

19.  Δαν.  κεφ.  3. 
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πάλι  άπό  έμάς  λαμβάνει  τήν  άρχή  και  τή  ρίζα  τό  να  παρουσιά¬ 
ζει  αύτήν  ή  έκείνη  τήν  κατάσταση. 

Τό  ίδιο  συνέβηκε  λοιπόν  καί  στήν  περίπτωση  του  Νώε.  Ε¬ 
πειδή  ή  φύση  τών  άνθρώπων  παρασύρθηκε  και  έπεσε  μέσα  στή 
χειρότερη  κακία,  έγιναν  όλα  τά  πράγματα  ένα  φύραμα,  καί  τα 
σπέρματα,  καί  τά  φυτά,  καί  τά  είδη  τών  άλόγων  ζώων,  καί  ή 
γη,  καί  ή  θάλασσα,  καί  ό  άέρας,  καί  τά  όρη,  καί  τά  φαράγγια, 
καί  τά  βουνά,  καί  οί  πόλεις,  καί  τά  τείχη,  καί  τά  σπίτια,  καί  οί 
πύργοι,  καί  γενικά  όλα  σκεπάζονταν  τότε  άπό  τό  φοβερό  έκεί- 
νο  πέλαγος15.  Καί  έπειδή  πάλι  έπρεπε  νά  χορηγήσει  στόν  άν¬ 
θρωπο  δλα  αύτά  τά  είδη,  ξαναέβρισκε  ή  γη  τήν  άρμονική  κατά¬ 
στασή  της  καί  έπανερχόταν  καί  πάλι  στήν  προηγούμενη  όμορ- 
φιά  της16. 

Θά  μπορούσε  δέ  κανείς  νά  δει  νά  συμβαίνει  αύτό  καί  σέ  έπί 
μέρους  στοιχεία  τής  φύσεως  έξ  αίτιας  τής  τιμής  πρός  τόν  άν¬ 
θρωπο.  Διότι  καί  πέλαγος  έξαφανίσθηκε,  καί  πάλι  έμφανίσθη- 
κε17,  καί  ήλιος  μαζί  μέ  τή  σελήνη  χαλιναγωγήθηκαν  καί  έγκα- 
τέλειψε  τή  φυσική  του  πορεία18,  καί  φωτιά  παρουσίασε  τις  Ιδιό¬ 
τητες  τού  νερού19,  καί  ή  γή  τής  θάλασσας,  καί  ή  θάλασσα  τής 
γής,  καί  όλα  γενικά,  όπως  θά  λέγαμε  μέ  συντομία,  μεταβάλ¬ 
λονται  πρός  τήν  ώφέλεια  τών  άνθρώπων.  Καί  έπειδή  άπό  όλα 
τά  όντα  άξιος  μεγαλύτερης  έκτιμήσεως  είναι  ό  άνθρωπος  καί 
γι'  αυτόν  έγιναν  δλα,  γι’  αύτό  λοιπόν  καί  τώρα,  έπειδή  άμάρτη- 
σε  ό  λαός  τών  Ιουδαίων,  συγκρατεΐ  ό  Θεός  τήν  παραγωγική 
δύναμη  τής  γής,  καί  μετά  άπό  πολλούς  κόπους  καί  Ιδρώτες  δέν 
άφήνει  τά  σπλάχνα  της  νά  παράγουν  τή  συνηθισμένη  καρποφο¬ 
ρία,  ώστε  καί  άπό  αύτό  νά  γνωρίόουν  οί  άνθρωποι,  δτι  ούτε  ή 
τέχνη  τών  γεωργικών  χεριών,  ούτε  τά  βόδια  καί  τά  άροτρα,  ού¬ 
τε  ή  φύση  τής  γής,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  άλλ’  ό  Κύριος  ό¬ 
λων  αύτών  αύτός  είναι,  ό  όποιος  καί  παρέχει  δλα  μέ  χέρι  πλου¬ 
σιοπάροχο,  καί  πάλι,  δταν  θέλει,  περιορίζει  τά  πάντα. 

«Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  σηκώνονται  τό  πρωί  καί  έπι- 
ζητούν  τά  οινοπνευματώδη  ποτά,  καί  σ’  έκείνους  πού  γλεντο- 
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γάρ  κιθάρας  καϊ  ψαλτηρίου  και  τυμπάνων  καί  αυλών  τόν  οί¬ 
νον  πίνουσι ,  τά  δέ  έργα  του  Θεού  ούκ  έμβλέπονσι,  καί  τά  έρ¬ 
γα  των  χειρών  αυτού  ού  κατανοοϋσι».  Κατηγορήσας  αυτών 
πλεονεξίαν  πολλήν,  καϊ  τήν  ρίζαν  του  κακού  τίθησιν.  Αϋτη 
5  δέ  ήν  ή  μέθη ,  μορίων  γινομένη  κακών  ύπόθεσις,  καϊ  μάλι¬ 
στα  όταν  μετά  τοσαύτης  τολμάται  τής  ύπερβολής. 

5.  Σκόπει  γούν,  πώς  μετά  άκριβείας  αυτούς  κωμωδεΤ. 
Πάσαν  γάρ  τήν  ήμέραν  είς  τούτο  δαπανάσθαί  φησιν .  Ου  γάρ 
όταν  άριστοποιεϊσθαι  δέη,  τούτο  πράττουσι,  φησίν,  άλλά 
10  πάντα  τόν  καιρόν  μέθης  ποιούντες  καιρόν,  καϊ  έκ  προοι¬ 
μίων  τής  ήμέρας,  δτε  μάλιστα  αύτοϊς  προσέχειν  έχρήν,  πολ- 
λώ  τφ  άκράτφ  διδόντες  έαυτούς,  καϊ  άκοντες  λοιπόν  καϊ 
μέχρι  τής  έσπέρας  έναπομένοντες  τώ  νοσήματι .  Έπειδάν 
γάρ  άπαξ  φθάσωσι  καταποντισθήναι  είς  τόν  τής  άκρασίας 
15  βυθόν,  καϊ  των  κατά  φύσιν  έκπέσωσι  φρενών,  καϊ  τήν  ψυ¬ 
χήν  αϊχμάλωτον  τή  πονηρά  τής  μέθης  παραδώσωσι  τυραν- 
νίδι,  καθάπερ  πλοιον  άνερμάτιστον,  καϊ  κυβερνήτου  καϊ 
ναυτών  άπεστερημένον,  άπλώς  καϊ  εϊκή  φέρεται,  τή  τών  ύ- 
δάτων  άτάκτφ  ρύμη  πανταχοϋ  περιαγόμενον  τόν  αύτόν  δή 
20  τρόπον  καϊ  ούτοι  υπό  τής  μέθης  υποβρύχιοι  γενόμενοι.  Διό 
φησιν *  «Ούαϊ  ο!  έγειρόμενοι  τό  πρωί  καϊ  τό  σίκερα  διώκον- 
τες».  Ού  γάρ  τήν  χρείαν  έπλήρουν,  ούδέ  άνέμενον  έπιθυμίας 
γενομένης  πληρώσαι  τήν  ένδειαν,  άλλ’  έργον  έποιούντο 
τούτο  καϊ  μελέτην,  τό  διηνεκώς  μεθύειν.  Διό  φησιν  «ΟΙ 
25  διώκοντες  σίκερα».  « Σίκερα »  δέ  ένταύθά  φησι  τών  φοινί¬ 
κων  τόν  όπόν,  όν  έπετήδευον,  συντρίβοντες  τόν  καρπόν  καϊ 
καταθλώντες,  είς  οίνου  μετασχηματίζειν  φύσιν.  Καρωτικόν 
δέ  έστι  τό  τοιοϋτον,  καί  μέθης  έργαστικόν.  Άλλ*  ύφωρώντο 
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κοπουν  μέχρι  άργά  τό  βράδυ,  διότι  τό  κρασί  θά  τούς  κατακά- 
ψει.  Πίνουν  τό  κρασί  τους  μέ  τή  συνοδεία  τής  κιθάρας,  του 
ψαλτηρίου,  των  τυμπάνων  καί  των  αύλών,  ένώ  δείχνουν  άδια- 
φορία  για  τα  έργα  του  Θεού  καί  δεν  κατανοούν  τα  έργα  των  χε¬ 
ριών  αύτού».  Αφού  τούς  κατηγόρησε  για  τή  μεγάλη  πλεονεξία 
τους,  άναψέρει  καί  τή  ρίζα  τού  κακού.  Αύτή  δε  ήταν  ή  μέθη, 
πού  γίνεται  αιτία  για  άμέτρητα  κακά,  καί  μάλιστα  όταν  δια- 
πράττεται  σέ  τόσο  ύπερβολικό  βαθμό. 

5.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  τούς  διακωμωδεί  με  κάθε  λεπτομέ¬ 
ρεια.  Διότι  λέγει  ότι  ξοδεύεται  όλη  ή  ήμέρα  τους  σ’  αυτό.  Καθό¬ 
σον,  λέγει,  δεν  τό  κάμνουν  αύτό  όταν  πρέπει  να  γευματίσουν, 
άλλ’  όλο  τόν  καιρό  τους  τον  κάμνουν  καιρό  μέθης,  καί  άπό  την 
αρχή  τής  ήμέρας,  τότε  πού  θά  έπρεπε  κατ’  έξοχή  νά  είναι  προ¬ 
σεκτικοί,  παραδίνουν  τόν  έαυτό  τους  σέ  μεγάλο  κρασοπότι, 
καί  έτσι  καί  χωρίς  τή  θέλησή  τους  έξακολουθούν  νά  είναι  κυ¬ 
ριευμένοι  άπό  τό  πάθος  τους  μέχρι  τήν  έσπέρα.  Διότι,  άπαξ  καί 
συμβεΐ  νά  ψθάσουν  στο  σημείο  νά  καταποντισθούν  στο  βυθό 
τής  άκρασίας,  νά  χάσουν  τά  φυσικά  λογικά  τους  καί  νά  παρα¬ 
δώσουν  τήν  ψυχή  τους  αιχμάλωτη  στήν  κακή  καί  τυραννική  έ- 
ξουσία  τής  μέθης,  καταντούν  τότε,  σάν  άκριβώς  πλοίο  πού  δεν 
έχει  άντίβαρο  καί  στερείται  κυβερνήτη  καί  ναύτες,  περιφερόμε¬ 
νο  στήν  τύχη  έδώ  καί  έκεΐ  καί  παρασυρόμενο  παντού  άπό  τήν 
άτακτη  όρμή  των  ύδάτων*  κατά  τόν  Ιδιο  λοιπόν  τρόπο  καί  αύ- 
τοί  καταποντίζονται  άπό  τή  μέθη.  Γι'  αύτό  λέγει-  «Αλλοίμονο 
σ’  έκείνους  πού  σηκώνονται  τό  πρωί  καί  έπιζητούν  τά  οινο¬ 
πνευματώδη  ποτά».  Διότι  δεν  ικανοποιούσαν  τήν  άνάγκη,  ούτε 
περίμεναν  νά  Ικανοποιήσουν  τήν  άνάγκη,  άφού  κυριεύονταν  ά¬ 
πό  τήν  έπιθυμία,  άλλ’  έκαμναν  αύτό  άποκλειστικό  έργο  τους 
καί  φροντίδα  τους,  τό  νά  μεθούν  συνέχεια.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «Πού 
έπιζητούν  τά  σίκερα».  «Σίκερα»  δέ  έδώ  όνομάζει  τό  χυμό  τών 
φοινίκων,  τόν  όποιο  έπεξεργάζονταν,  σπάζοντας  καί  πολτο¬ 
ποιώντας  τόν  καρπό,  καί  μετέβαλλαν  τή  φύση  του  σέ  κρασί. 
Τό  ποτό  αύτό  είναι  ναρκωτικό  καί  προκαλει  τή  μέθη.  Άλλ’  έ¬ 
δειχναν  αύτοί  γι’  αύτά  πλήρη  άδιαφορία,  έπιζητώντας  παντού 
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τούτων  έκεΐνοι,  τήν  ήδονήν  πανταχοϋ  διώκοντες,  «Μένον- 
τες  τό  όψέ .  Ό  γάρ  οίνος  αύτούς  σνγκαύσει».  Τοιαύτη  γάρ 
τής  μέθης  ή  φύσις·  προϊοϋσα  αϋζεται,  καϊ  χαλεπώτερον  τό 
δίψος  ποιεί. 

5  ΕΙτα  και  έτερον  ούκ  έλαττον  έγκλημα  τον  προτέρον 
προστίθησι ,  λέγων'  «Μετά  γάρ  κιθάρας  και  ψαλτηρίου  και 
τυμπάνων  καϊ  αυλών  τόν  οίνον  πίνονσι».  Τούτο  καϊ  έτερος 
έγκαλεϊ  προφήτης  λέγων.  «Οί  πίνοντες  τόν  διυλισμένον  οί¬ 
νον ,  καϊ  τά  πρώτα  μύρα  χριόμενοι ,  οί  κροτούντες  πρός  τήν 
ΙΟ  φωνήν  των  όργάνων.  Ώς  έστώτα  έλογίσαντο,  καϊ  ούχ  ώς 
φεύγοντα ».  Καϊ  γάρ  έσχάτης  άναλγησίας  τούτο  τό  σημεϊον , 
καϊ  ψυχής  έκλελυμένης ,  τό  θέατρον  ποιεϊν  τήν  οϊκίαν  τήν  έ- 
αυτού,  καϊ  τοιούτοις  άσμασιν  έαυτούς  έκδιδόναι.  Οπερ  καϊ 
ή  μέθη  ποιεί  σκοτοϋσα,  τούτο  ή  μουσική  μαλάττουσα  τό  εϋ- 
15  τονον  τής  διανοίας,  καϊ  κατακλώσα  τής  ψυχής  τήν  άν- 
δρείαν,  καϊ  έπϊ  μείζονας  έξάγουσα  άσελγβίας.  «Τά  δέ  έργα 
τού  Θεού  ούκ  έμβλέπουσι,  καϊ  τά  έργα  των  χειρών  αυτού  ού 
κατανοούσιν».  Ή  τά  θαύματα  αυτού  φησιν ,  ή  τής  κτίσεως 
τήν  θεωρίαν.  Πώς  ό’  άν  δύναιντο  γενέσθαι  θεαταί,  τήν  μέν 
20  ήμέραν  νύκτα  έργαζόμενοι,  τήν  δέ  νύκτα  των  νεκρών  ούδέν 
άμεινον  διακείμενοι ;  πώς  δυνήσονται  ήλιον  ϊδεϊν  άνατέλ- 
λοντα,  καϊ  ουρανού  κάλλος  λάμπον,  και  τόν  ποικίλον  των 
άστρων  έν  έσπέρα  χορόν ,  καϊ  τήν  άλλην  τής  κτίσεως  εύτα- 
ξίαν  τε  καϊ  διακονίαν ,  των  έξωθεν  καϊ  των  ένδοθεν  όφθαλ - 
25  μών  άπεστερημένοι;  Ού  μικρόν  ούν  τούτο  ήδίκηνται ,  τό  άθέ- 
ατοι  των  τού  Θεού  θαυμάτων  έκ  τού  παρόντος  άπελθεϊν 
βίου,  πάντα  τόν  χρόνον  έν  τώ  σκότει  τής  μέθης  κατορωρυ- 
γμένοι. 


20.  Άμώς  6,  5-6. 
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τήν  ήδονή,  και  «Συνέχιζαν  τήν  οίνοποσία  τους  μέχρι  άργά  την 
έσπέρα».  «Διότι  τό  κρασί  πού  πίνουν  θά  τούς  κατακάψει».  Κα¬ 
θόσον  τέτοια  είναι  ή  ψύση  τής  μέθης*  δσο  προχωρεί  αύξάνεται 
καί  κάμνει  φοβερότερη  τή  δίψα. 

"Επειτα  προσθέτει  καί  άλλη  κατηγορία  δχι  μικρότερη  άπό 
τήν  προηγούμενη,  λέγοντας*  «Διότι  πίνουν  τό  κρασί  τους  μέ  τή 
συνοδεία  κιθάρας,  ψαλτηρίου,  τυμπάνων  καί  αυλών».  Αύτό  τό 
πράγμα  τό  κατηγορεί  καί  άλλος  προφήτης,  λέγοντας*  «Αυτοί 
πού  πίνουν  τό  άποστραγγισμένο  καί  καθαρό  κρασί  καί  άλεί- 
φονται  μέ  τά  καλύτερα  άρώματα  καί  πού  συνοδεύουν  μέ  χειρο¬ 
κροτήματα  τόν  ήχο  των  όργάνων.  Διότι  τά  θεώρησαν  σάν  μόνι¬ 
μα  καί  δχι  σάν  πράγματα  πού  φεύγουν»20.  Πράγματι  αύτό  είναι 
δείγμα  τής  πιό  χειρότερης  άναισθησίας  καί  άπόδειξη  παραλυ¬ 
μένης  ψυχής,  τό  να  μεταβάλλει  δηλαδή  κάποιος  τό  σπίτι  του 
σέ  θέατρο  καί  να  παραδίνουν  τούς  έαυτούς  τους  σέ  τέτοιου  εί¬ 
δους  άσματα.  Εκείνον  άκριβώς  τό  σκοτισμό  πού  προκαλεΐ  ή 
μέθη,  αύτό  προκαλεΐ  καί  ή  μουσική,  χαλαρώνοντας  τή  δύναμη 
τής  διάνοιας,  παραλύοντας  τήν  άνδρεία  τής  ψυχής  καί  όδη- 
γώντας  σέ  μεγαλύτερες  άσέλγειες.  «Τά  έργα  δμως  τού  Θεού 
δέν  τά  προσέχουν  καί  δέν  κατανοούν  τά  έργα  των  χεριών  αύ- 
τού».  "Η  έννοεΐ  τά  θαύματα  τού  Θεού,  ή  τήν  προσεκτική  παρα¬ 
τήρηση  τής  κτίσεως.  Άλλα  πώς  θά  μπορούσαν  νά  γίνουν  θεα¬ 
τές  τής  κτίσεως,  άφού  τήν  μέν  ήμέρα  τή  μεταβάλλουν  σέ  νύ¬ 
χτα,  τή  δέ  νύχτα  ή  συμπεριφορά  τους  δέν  είναι  καθόλου  καλύ¬ 
τερη  άπό  τών  νεκρών;  πώς  θά  μπορέσουν  νά  δούν  τόν  ήλιο  ν’  ά- 
νατέλλει,  τό  γεμάτο  άπό  λαμπρότητα  κάλλος  τού  ούρανού,  τό 
ποικιλόμορφο  σύνολο  τών  άστρων  κατά  τή  νύχτα  καί  τήν  άλλη 
άρμονική  παρουσία  καί  λειτουργία  τής  κτίσεως,  δταν  στερούν¬ 
ται  καί  τά  έξωτερικά  καί  τά  έσωτερικά  μάτια;  Δέν  ζημιώθηκαν 
λοιπόν  λίγο  ώς  πρός  αύτό,  τό  δτι  δηλαδή  φεύγουν  άπό  τήν  πα¬ 
ρούσα  ζωή  χωρίς  νά  έχουν  δει  τά  θαυμαστά  έργα  τού  Θεού,  κα¬ 
ταχωνιασμένοι  καθ’  δλο  τό  χρόνο  τής  ζωής  τους  μέσα  στό 
σκοτάδι  τής  μέθης. 
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«  Τοίνυν  αϊχμάλωτος  έγενήθη  ό  λαός  μου ,  διά  τό  μή  ει- 
δέναι  αυτούς  τόν  Κύριον».  Πάλιν  τό  μέλλον  ώς  γεγενημένον 
άπαγγέλλει,  και  τιμωρίαν  έπάγει  τή  πλη μμελεία  ταύτη.  Ικα¬ 
νή  μέν  γάρ  καί  αυτή  ή  μέθη  άντϊ  πόσης  γενέσθαι  κολάσεως, 
5  Θορύβους  έμποιούσα  τή  ψυχή ,  ζόφου  πληρούσα  τήν  διά¬ 
νοιαν ,  αϊχμάλωτον  καθιστώσα  αύτήν,  μυρίων  αυτούς  έμπι- 
πλώσα  νοσημάτων ,  των  ένδοθεν ,  των  έξωθεν .  ΟΙδε  τούτο 
και  Παύλος,  ότι  κακία  άντϊ  τιμωρίας  γίνεταΐ'  διό  φησν  «Καί 
τήν  άντιμισθίαν,  ήν  έδει,  τής  πλάνης  αυτών  έν  έαυτοϊς  άπο- 
10  λαμβάνοντες».  Άλλ'  έπειδή  και  τούτο  τής  Αναισθησίας  αυ¬ 
τών,  τό  κολάζεσθαι,  και  μηδέ  αϊσθάνεσθαι,  τό  νοσειν,  και 
μή  είδένι  ότι  νοσούσιν,  έπάγει  και  των  έξωθεν  τιμωρίαν, 
λέγων  «Τοίνυν  αϊχμάλωτος  έγενήθη  ό  λαός  μου,  διά  τό  μή 
εϊδέναι  αύτούς  τόν  Κύριον .  Και  πλήθος  έγενήθη  νεκρών  διά 
15  λιμόν  και  δίψαν  ϋδατος».  'Όρα  καί  έν  τή  τιμωρία  πολλήν 
τήν  νουθεσίαν,  και  ούκ  άθρόον  τήν  βαρυτάτην  έναγομένην 
τόλμαν.  Ου  γάρ  ευθέως  τήν  αιχμαλωσίαν  έπήγαγεν,  άλλά 
λιμόν  πρότερον  και  αύχμόν,  ϊνα  οϊκοι  μένοντες,  γένωνται 
βελτίους,  μηδέ  άνίατα  νοσούντες  έφελκύσωνται  τό  των 
20  βαρβάρων  στρατόπεδον.  Επειδή  δε  ούκ  είξαν,  ουδέ  έκέδρα- 
ναν  έντεύθεν,  έπάγει  λοιπόν  τήν  έσχάτην  τιμωρίαν  αύτοϊς. 

Άλλ  ’  όμως  πρό  έκείνων  ταύτην  έπαίρει  και  έξογκοϊ  τφ 
λόγω  τήν  τού  λιμού,  λέγων-  «  Έπλάτυνεν  ό  $δης  τήν  ψυχήν 
αυτού»-  ούχ  ώς  ψυχήν  τού  $δου  έχοντος,  άλλά  προσωπο- 
25  ποιεί  τήν  άπειλήν,  έμφατικώτερον  τόν  λόγον  ποιήσαι  βου- 
λόμενος,  και  φόβον  άκμάζοντα  έναποθέσθαι  τή  διανοία  των 
άκουόντων.  Διό  καί  έπιμένει  λέγων,  «Καί  διήνοιξε  τό  στόμα 
αυτού,  τού  μή  διαλιπεΐν»,  ώς  περί  Θηρίου  τινός  διηγούμε¬ 
νος,  και  έγύς  αυτών  τήν  εΙκόνα  των  πραγμάτων  άγων.  Καί 


21.  Ρωμ.  1,  27. 
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«Έξ  αιτίας  λοιπόν  δλων  αύτών  ό  λαός  μου  θά  γίνει  αίχμά- 
λωτος,  έπειδή  δηλαδή  δέν  γνωρίζουν  αύτοι  τόν  Κύριο».  Πάλι  ό¬ 
μιλε!  για  τά  μελλοντικά  σάν  νά  έχουν  συμβει  κα!  προσθέτει  τι¬ 
μωρία  γιά  τό  άμάρτημα  αύτό.  Ικανή  βέβαια  είναι  και  ή  ίδια  ή 
μέθη  νά  λάβει  τή  θέση  όποιασδήποτε  τιμωρίας,  δημιουργώντας 
ταραχές  στήν  ψυχή,  γεμίζοντας  τή  σκέψη  μέ  σκοτάδι,  αιχμα¬ 
λωτίζοντας  αύτήν,  και  προξενώντας  σ*  αυτούς  άμέτρητα  ψυχι¬ 
κά  καί  σωματικά  νοσήματα.  Γνωρίζει  αύτό  και  ό  Παύλος,  δτι 
δηλαδή  ή  κακία  άντικαθιστά  τήν  τιμωρία*  γΓ  αύτό  λέγει*  «Και 
τό  μισθό  πού  τούς  άξιζε  γιά  τήν  πλάνη  τους  άπολαμβάνουν  μέ 
τις  άναμεταξύ  τους  κακές  πράξεις  τους»21.  Άλλ’  έπειδή  και 
αύτό  είναι  γνώρισμα  τής  άναισθησίας  τους,  τό  νά  τιμωρούνται 
δηλαδή  και  νά  μή  τό  αισθάνονται,  τό  νά  είναι  άσθενεις  και  νά 
μή  γνωρίζουν  δτι  είναι  άσθενεις,  προσθέτει  καί  τήν  έξωτερική 
τιμωρία,  λέγοντας*  «ΓΓ  αύτό  λοιπόν  θά  γίνει  αιχμάλωτος  ό  λα¬ 
ός  μου,  έπειδή  δέν  γνωρίζουν  αύτοι  τόν  Κύριο,  καί  πολλοί  θά 
πεθάνουν  άπό  πείνα  καί  δίψα  γιά  νερό».  Πρόσεχε  δτι  καί  στήν 
τιμωρία  άκόμα  ύπάρχει  πολλή  νουθεσία  καί  δέν  τούς  έπιβάλλε- 
ται  συγχρόνως  ή  βαρύτατη  τιμωρία.  Διότι  δέν  έπέβαλε  άμέσως 
τήν  αιχμαλωσία,  άλλά  πρώτα  πείνα  καί  ξηρασία,  ώστε,  παρα- 
μένοντας  στήν  πατρίδα  τους,  νά  γίνουν  καλύτεροι,  ούτε,  ύπο- 
φέροντας  άθεράπευτα,  νά  προσελκύσουν  έναντίον  τους  τό 
βαρβαρικό  στρατό.  Έπειδή  δμως  δέν  συνετίσθηκαν,  ούτε  άπο- 
κόμισαν  άπ*  αύτό  κάποιο  κέρδος,  έπιβάλλει  πλέον  σ’  αύτούς 
καί  τή  χειρότερη  τιμωρία. 

Άλλ’  δμως  πριν  άπό  έκεινες  τις  τιμωρίες  μεγαλοποιεί  μέ 
τό  λόγο  καί  διογκώνει  τήν  τιμωρίαα  αύτή  τής  πείνας,  λέ¬ 
γοντας*  «Έπλάτυνε  ό  άδης  τήν  ψυχή  του»*  δχι  δτι  έχει  ό  άδης 
ψυχή,  άλλά  προσωποποιεί  τήν  άπειλή,  θέλοντας  νά  κάνει  τό 
λόγο  πιό  έκψραστικό,  καί  νά  βάλει  μέσα  στή  σκέψη  τών  άκρο- 
ατών  φόβο  ισχυρό.  ΓΓ  αύτό  καί  έπιμένει,  λέγοντας,  «Καί  άνοι¬ 
ξε  τό  στόμα  του,  χωρίς  νά  σταματήσει  καθόλου»,  μιλώντας 
σάν  γιά  κάποιο  θηρίο  καί  μεταφέροντας  κοντά  τους  τήν  είκόνα 
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τό  δή  χαλεπώτερον,  δτι  ούκ  ήνοιζε  τό  στόμα  μόνον,  άλλά 
καί  μένει  κεχηνώς,  καί  κόρον  ου  λαμβάνουν  των  έν  αύτώ 
κατορνττομένων. 

6 .  «Καί  καταβήσονται  είς  αύτόν  οϊ  ένδοξοι,  καί  οί  μεγά- 
5  λοι,  καί  οί  πλούσιοι,  καί  λοιποί  αύτής».  ΕΙτα,  ϊναμάθης,  δτι 
ού  κατά  φύσεως  άκολουθίαν  τό  γινόμενον  ήν,  άλλά  θεήλατ 
τος  ήν  ή  πληγή,  καί  ψήφος  έκ  των  ούρανών  κατενεχθεϊσα, 
τους  έν  περιφανείς,  τους  έν  δυναστείμ,  τούς  πάντα  συγχέον- 
τας,  καί  άνω  καί  κάτω  τά  των  Ιουδαίων  ποιοϋντας  πράγμα- 
10  τα,  τούτους  έκεϊ  καταβήσεσθαι  έφησε.  «Λοιμούς»  δέ  εϊκό- 
τως  αυτούς  καλεϊ,  άτε  ού  μέχρι  έαυτών  τήν  κακίαν  διατη- 
ροϋντας,  άλλά  καί  είς  άλλους  τήν  νόσον  διαβιβάζοντας . 
Τοιαύτη  γάρ  ή  τοϋ  λοιμού  φύσις *  έπειδάν  άφ'  ένός  άρξηται 
σώματος,  όδώ  βαδίζουσα  τό  λοιπόν  έκνέμεται  πλήθος . 
15  «Καί  ό  άγαλλιώμενος  έν  αυτή».  Ό  τρυφών,  ό  σκιρτών ,  ό 
νομίζων  άκίνητα  έχειν  τά  άγαθά,  καί  αύτός  έμπεσεϊται  καί  ά- 
λώσεται. 

«Καί  ταπεινωθήσεται  άνθρωπος,  καί  άτιμασθήσεται  ά- 
νήρ.  Καί  οί  όφθαλμοί  οί  μετέωροι  ταπεινωθήσονται .  Καί  ύ~ 
20  ψωθήσεται  Κύριος  μόνος  Σάβαώθ  έν  κρίματι ».  'Όρα  πάλιν 
Θεού  κηδεμονίαν .  Ού  γάρ  πανωλεθρίαν  έργάζεται,  ουδέ  δ- 
λον  έκ  μέσου  τόν  δήμον  αύτών  άνάρπαστον  ποιεί,  άλλ'  άφί- 
ησί  τινας,  ώστε  τή  τιμωρίς  των  άπελθόντων  γενέσθαι  βελ- 
τίους.  Τούτο  γοϋν  αίνιττόμενος  έφησεν,  δτι  « Ταπεινωθή - 
25  σονται »,  τουτέστιν,  οί  μένοντες,  οί  ύπολιμπανόμενοι.  «Καί 
ύψωθήσεται  Κύριος  Σαβαώθ  έν  κρίματι,  καί  ό  Θεός  ό  άγιος 
δοξασθήσεται  έν  δικαιοσύνη ».  Δύο  τίθησιν  άγαθά,  δτι  κά - 
κείνοι  τής  φλεγμονής  άπαλλαγήσονται,  καί  έσονται  βελ- 
τίους,  και  ό  Θεός  θαυμασθήσεται  παρά  πάσν  τούτο  γάρ  έ- 
50  στιν,  «Ύψωθήσεται  καί  δοξασθήσεται »*  διά  τής  κολάσεως 
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των  γεγονότων.  Και  τό  φοβερότερο  βέβαια  είναι,  δτι  δέν  άνοιξε 
τό  στόμα  μόνο,  άλλα  και  έξακολουθεί  νά  τό  κρατά  άνοιχτό  και 
δέν  βρίσκει  χορτασμό  άπό  αύτούς  πού  ρίχνονται  μέσα  σ’  αύτό. 

6.  «Και  θά  κατεβοϋν  σ’  αυτόν  οΐ  ένδοξοι,  οΐ  μεγάλοι,  οι 
πλούσιοι  και  οΐ  διαφθορείς  αύτής».  "Επειτα,  για  νά  μάθεις,  δτι 
αύτό  πού  συνέβαινε  δέν  ήταν  κάποιο  φυσιολογικό  γεγονός, 
άλλ’  ήταν  ή  πληγή  θεόσταλτη  καί  άπόφαση  πού  ήρθε  άπό  τόν 
ούρανό,  είπε  δτι  θά  κατεβοϋν  έκεί  δλοι  αύτοί  οι  ένδοξοι  καί  οί 
άρχοντες,  πού  προκαλοϋν  παντού  σύγχυση  καί  κάμνουν  άνω 
κάτω  τά  πράγματα  των  Ιουδαίων.  «Λοιμούς»  δέ  πολύ  σωστά 
όνομάζει  αύτούς,  διότι  δέν  περιόριζαν  τήν  κακία  μόνο  στόν  έ- 
αυτό  τους,  άλλά  μετέδιδαν  τήν  άσθένεια  καί  σ’  άλλους.  Διότι 
τέτοια  είναι  ή  φύση  τής  μολυσματικής  άσθένειας*  έφόσον  κάνει 
τήν  άρχή  της  σ’  ένα  σώμα,  προχωρώντας  σιγά  σιγά  άπλώνει 
τήν  καταστρεπτική  δύναμή  της  σ’  δλο  τό  ύπόλοιπο  πλήθος. 
«Καί  έκεΐνος  πού  χαίρεται  έξ  αΙτίας  αύτής».  Εκείνος  πού  κά¬ 
νει  άπολαυστική  ζωή,  πού  σκιρτά  άπό  χαρά,  πού  νομίζει  δτι  έ¬ 
χει  τά  άγαθά  μόνιμα,  καί  αύτός  θά  πέσει  μέσα  σ’  αύτόν  καί  θά 
καταβροχθισθεί. 

«Καί  θά  ταπεινωθεί  ό  άνθρωπος  καί  θά  ξευτελιστεί  ό  έπί- 
σημος  άνδρας.  Καί  θά  ταπεινωθούν  τά  ύπερήφανα  μάτια.  Καί 
θά  ύψωθεΐ  μόνο  ό  Κύριος  των  δυνάμεων  μέ  τή  δίκαια  κρίση 
του».  Πρόσεχε  πάλι  τή  φροντίδα  τού  Θεού.  Διότι  δέν  προξενεί 
πανωλεθρία,  ούτε  άρπάζειγιά  νά  καταστρέψει  δλο  τό  πλήθος, 
άλλ’  άφήνει  μερικούς,  ώστε  μέ  τήν  τιμωρία  έκείνων  πού  όδηγή- 
θηκαν  στήν  ξένη  χώρα  νά  γίνουν  καλύτεροι.  Αύτό  λοιπόν  ύπο- 
νοώντας  είπε,  δτι  «Θά  ταπεινωθεί»,  δηλαδή  έκείνοι  πού  θά  ά- 
πομείνουν,  οί  ύπόλοιποι  άπό  αύτούς.  «Καί  θά  ύψωθεΐ  ό  Κύριος 
τών  δυνάμεων  μέ  τή  δίκαια  άπόφασή  του  καί  θά  δοξασθεί  ό  Θε¬ 
ός  ό  άγιος  μέ  τή  δικαιοσύνη  του».  Δυό  άγαθά  άναφέρει  έδώ,  δτι 
καί  έκείνοι  θ’  άπαλλαγοϋν  άπό  τή  φλεγμονή  καί  θά  γίνουν  κα¬ 
λύτεροι,  καί  ό  Θεός  θά  θαυμασθεΐ  άπό  όλους*  διότι  αύτό  σημαί¬ 
νει  τό,  «Θά  ύψωθεΐ  καί  θά  δοξασθεί»*  μέ  τήν  κόλαση  αύτή  καί 
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αύτής,  διά  τής  τιμωρίας.  Τίδέ  έστιν.  «Έν  κρίματι»;  Διά  τής  * 
έκδικήσεως . 

«Καϊ  βοσκηθήσονται  οΐ  διεσπαρμένοι  ώς  ταύροι ,  καί 
τάς  έρήμονς  των  άπειλημμένων  άρνες  φάγονται».  Τήν  όλι- 
5  γότητα  ένταϋθα  αΐνίττεται  των  ύπολειφθέντων,  καϊ  τήν  έπι- 
τεταμένην  έρημίαν  τής  χώρας.  «Οναϊ  ο\  έπισπώμενοι  τάς  ά- 
μαρτίας  αύτών  ώς  σχοινίω  μακρώ,  καϊ  ώς  ζυγόν  Ιμάντι  δα- 
μάλεως  τάς  άνομίας  αύτών .  ΟΙ  λέγοντες ,  τό  τάχος  έγγισά- 
τω,  ά  ποιήσει  ό  Θεός ,  ϊνα  ίδωμεν  καϊ  έλθέτω  ή  βουλή  τού 
10  άγιου  Ισραήλ ,  ϊνα  γνώμεν».  Των  προφητών  άπειλούντων 
συνεχώς,  καϊ  τά  φοβερά  προαναφωνούντων,  οΐ  ψευδοπρο- 
φήται  πρός  χάριν  διαλεγόμενοι,  καϊ  τού  δήμου  τόν  τόνον  έ- 
κλύοντες,  τά  μέν  έκείνων  έφασκον  είναι  ψευδή,  τά  δέ  αύτών 
άληθή.  Πολλοϊ  τοίνυν  άπατώμενοι  ήπίστουν  καϊ  αύτοϊς  τοΤς 
15  ρήμασιν.  ΕΙτα  έπειδή  αΐ  προφητεϊαι  ούχ  όμοϋ  τε  έλέγοντο 
καϊ  έξέβαινον  (προφητείας  γάρ  ήν  ή  φύσις,  τό  πρό  πολλοϋ 
χρόνου  τά  μέλλοντα  έκβήσεσθαι  προαναφωνεϊν),  έπεϊ  ούν 
συνεχώς  μέν  έλεγον  οΐ  προφήται  τούς  λιμούς,  τούς  λοιμούς, 
τούς  πολέμους,  έπϊ  δέ  τών  έργων  αύτά  ούκ  έδείκνυον,  τέως 
20  τήν  τοϋ  χρόνου  μέλλησιν  άφορμήν  είς  άπιστίαν  λαμβάνον- 
τες  οϊ  πολλοί  τών  ήπατημένων  έλεγον  έλθέτω  τά  λε- 
γόμενα'  εΐ  άληθεύετε,  έγγισάτω  τά  πράγματα ·  δείξατε  ήμϊν 
έπϊ  τών  έργων  τήν  βουλήν  τοϋ  Θεού. 

Έπεϊ  ούν  τήν  αύτοϋ  μακροθυμίαν  ύπόθεσιν  άπιστίας  έ- 
25  ποιούντο,  καϊ  έντεϋθεν  προσετίθεσαν  αύτών  τοις  άμαρτήμα- 
σι,  τό  τε  άπιστειν,  τό  τε  διά  τήν  άπιστίαν  ραθυμότεροι  γίνε- 
σθαι,  εΙκότως  αύτούς  ό  προφήτης  θρηνεί  λέγων,  ότι  καθά- 
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μέ  τήν  τιμωρία.  Τί  σημαίνει  δέ  «Έν  κρίματι»;  Μέ  τήν  έκδίκη- 
ση. 

«Καί  οί  διασκορπισμένοι  Ιουδαίοι  θά  βόσκουν  σάν  τούς 
ταύρους,  στα  δέ  έρημα  μέρη  έκείνων  πού  θά  άπομείνουν  θά  βό¬ 
σκουν  άρνιά».  Υπαινίσσεται  έδώ  τήν  όλιγότητα  έκείνων  πού  θ’ 
άπομείνουν  καθώς  και  τήν  όλοκληρωτική  έρήμωση  τής  χώ¬ 
ρας.  «Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  σύρουν  μαζί  τους  σάν  άτέ- 
λειωτο  σχοινί  τις  άμαρτίες  τους  και  τΙς  άνομίες  τους  σάν  τό 
λουρί  του  ζυγού  τής  δαμάλας.  Άλλοίμομο  καί  σ*  έκείνους  πού 
λέγουν,  άς  έρθουν  σύντομα  έκεΐνα  πού  άπειλεΐ  ό  Θεός  νά  κάνει, 
γιά  νά  τά  δούμε,  καί  άς  πραγματοποιηθεί  ή  άπόφαση  τού  άγιου 
τού  Ισραήλ,  γιά  νά  τή  γνωρίσομε».  Ένώ  οί  προφήτες  άπειλού- 
σαν  συνέχεια  καί  προέλεγαν  τά  φοβερά  πράγματα  πού  θά  συνέ- 
βαιναν,  οί  δέ  ψευδοπροφήτες,  λέγοντάς  τους  ευχάριστα  λόγια, 
παρέλυαν  τήν  ψυχική  δύναμη  τού  λαού,  καί  τά  μέν  λεγόμενα 
των  προφητών  έλεγαν  ότι  είναι  ψέματα,  τά  δέ  των  ψευδοπρο¬ 
φητών  άληθινά.  Πολλοί  λοιπόν  πού  έξαπατούνταν  δέν  πί¬ 
στευαν  καί  τά  Ιδια  τά  λόγια  τών  προφητών.  "Επειτα,  έπειδή  οί 
προφητείες  δέν  λέγονταν  καί  πραγματοποιούνταν  συγχρόνως 
(διότι  ή  φύση  τής  προφητείας  συνίστατο  στό  νά  προλέγει  πριν 
άπό  πολύ  χρόνο  έκεινα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβούν),  έπειδή  λοι¬ 
πήν  οί  μέν  προφήτες  προέλεγαν  συνέχεια  τις  πείνες,  τίς  έπιδη- 
μικές  άσθένειες,  τούς  πολέμους,  δέν  τά  έδειχναν  όμως  αύτά 
έμπρακτα,  στήν  άρχή  οί  περισσότεροι  άπό  έκείνους  πού  είχαν 
έξαπατηθεΐ,  παίρνοντας  άφορμή  γιά  τήν  άπιστία  τους  άπό  τήν 
άργοπορία  πραγματοποιήσεως  όλων  αυτών,  έλεγαν*  "Ας  έρ¬ 
θουν  αύτά  πού  λέτε*  άν  είναι  άληθινά  αύτά  πού  λέτε,  άς  πραγ¬ 
ματοποιηθούν  αύτά  τά  πράγματα*  δείξτε  μας  έμπρακτα  τήν  ά¬ 
πόφαση  τού  Θεού. 

Έπειδή  λοιπόν  τή  μακροθυμία  αύτού  τήν  έκαμναν  άφορμή 
άπιστίας,  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  πρόσθεταν  στά  άμαρτήματά 
τους  καί  άλλα,  καί  μέ  τό  νά  άπιστούν  καί  έξ  αίτίας  τής  άπι¬ 
στίας  τους  νά  γίνονται  πιό  άδιάφοροι,  πολύ  σωστά  τούς  θρηνεί 
ό  προφήτης  λέγοντας,  δτι,  σάν  άκριβώς  μακρύ  σχοινί,  έτσι  σύ- 
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περ  σχοινίφ  μακρφ,  ούτως  έλκετε  καθ'  έαυτών  τήν  όργήν 
τού  Θεού ,  καί  αύξετε  ύμίν  τήν  πονηριάν .  Επειδή  γάρ  άπι - 
στεϊτε  τοις  λεγομένοις  ρήμασι,  λείπεται  λοιπόν  τήν  διά  των 
έργων  έπενεχθήναι  πείραν  νμϊν.  " Ωστε  οί  τά  κακά  έπισπώ- 
5  μενοι  ύμεΐς  έστε,  οί  τοις  λεγομένοις  άπιστοδντες.  Διά  τοϋτό 
φησιν'  «Ούαϊ  ο!  έπισπώμενοι  τάς  άμαρτίας' αυτών»*  τουτέ- 
στι ,  τήν  άντίδοσιν  των  άμαρτημάτων.  « Ώς  σχοινίφ  μα¬ 
κρφ»  πόρρωθεν  έλκετε ,  φησί,  τήν  ώρισμένην  τοις  άμαρτή- 
μασιν  ύμών  δίκην ,  καί  «ώς  ζυγόν  ίμάντι  δαμάλεως»  υπό  ζυ- 
10  γόν  ούσης ,  ϊνα  εϊπη  τό  εύτονον ,  τό  μετά  σπουδής .  Ώς  έάν 
τις  Ιμάντι  εύτόνφ  έφελκύσαιτό  τι ,  ούτως  υμείς  διά  τής  άπι- 
στίας  έφέλκετε  καθ'  ύμών  του  Θεού  τήν  όργήν. 

ΕΙτα  λέγει  και  πώς  έφέλκονται *  «ΟΙ  λέγοντες ,  τό  τάχος 
έγγισάτω  ά  ποιήσει  ό  Θεός ,  ϊνα  ίδωμεν».  Ο  και  έτερος  προ- 
15  φήτ*1ζ  έγκαλεί  λέγων  «Ούαϊ  οί  έπιθυμοϋντες  τήν  ήμέραν 
Κυρίου.  Καϊ  ϊνα  τί  ύμίν  ή  ήμέρα  αϋτη ;  Καϊ  αυτή  έστϊ  σκότος 
και  ού  φως ,  καϊ  γνόφος  ούκ  έχων  φέγγος  αυτής».  Καϊ  γάρ 
καϊ  έκείνοι  άπιστοϋντες  έλεγον  πότε  ήξει  ή  ήμέρα  τής  κο- 
λάσεως  καϊ  τής  τιμωρίας;  Ούαϊ  οί  λέγοντες  τό  πονηρόν  κα- 
20  λόν,  καϊ  τό  καλόν  πονηρόν ·  οί  τιθέντες  τό  φώς  σκότος ,  καϊ 
τό  σκότος  φώς’  οί  τέντες  τό  γλυκό  πικρόν ,  καϊ  τό  πικρόν 
γλυκύ».  Πάλιν  περϊ  τών  αύτών  διαλέγεται.  Επειδή  τούς  μέν 
προφήτας  ύβριζον  καϊ  άπατεώνας  έλεγον ,  τούς  ψευδο- 
προφήτας  έτίμων,  καϊ  άνέστρεφον  τών  πραγμάτων  τήν  τά- 
25  ζιν,  ταλανίζει  αυτούς  έπϊ  τή  κρίσει  τή  διεφθαρμένη.  «Ούαί», 
φησίν ,  «οί  λέγοντες  τό  πονηρόν  καλόν»,  τουτέστι,  τήν  ψευ¬ 
δοπροφητείαν,  «καϊ  τό  καλόν  πονηρόν»,  τήν  προφητείαν  οί 
τιθέντες  τό  φώς  σκότος,  και  τό  σκότος  φώς *  «οί  τιθέντες  τό 
γλυκύ  πικρόν,  καϊ  τό  πικρόν  γλυκύ».  Εϊ  γάρ  καϊ  φορτικά, 
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ρετε  έναντίον  σας  τήν  όργή  του  Θεοϋ  και  αύξάνετε  τήν  κακία 
σας.  Επειδή  λοιπόν  δέν  πιστεύετε  στά  όσα  λέγονται,  υπολείπε¬ 
ται  πλέον  νά  λάβετε  έμπρακτα  γνώση  αύτών.  "Ωστε  σεις  είστε 
έκέίνοι  πού  προκαλεΐται  τά  κακά,  σεις  πού  δέν  πιστεύετε  στα 
λεγάμενα.  Γι’  αύτό  λέγει*  «Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  σύρουν 
πίσω  τους  τις  άμαρτίες  τους»*  δηλαδη  τήν  άνταπόδοση  γιά  τά 
άμαρτήματά  σας.  «Σάν  μακρύ  σχοινί»,  λέγει,  σύρετε  άπό  πολύ 
μακριά  τήν  όρισμένη  γιά  τά  άμαρτήματά  σας  τιμωρία,  και 
«Σάν  λουρί  ζυγού  δαμάλας»,  πού  είναι  ζεμένη  στό  ζυγό,  γιά  νά 
δείξει  δτι  τό  κάνουν  αύτό  μέ  δλη  τή  δύναμή  τους,  μέ  δλη  τήν 
προθυμία  τους.  "Οπως  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  σύρει  μέ  ένα 
δυνατό  λουρί  κάτι,  έτσι  σεις  μέ  τήν  άπιστία  σας  σύρετε  έναν¬ 
τίον  σας  τήν  όργή  του  Θεού. 

"Επειτα  λέγει  καί  πώς  έπισύρουν  αύτήν  έναντίον  τους* 
«Λέγοντας,  άς  έρθουν  γρήγορα  έκεινα  πού  πρόκειται  νά  πραγ¬ 
ματοποιήσει  ό  Θεός,  γιά  νά  τά  γνωρίσομε».  Αύτό  καί  άλλος 
προφήτης  κατηγορεί  λέγοντας*  «Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  έ- 
πιθυμούν  τήν  ήμέρα  τού  Κυρίου.  Καί  σάν  τί  θά  είναι  γιά  σάς  ή  ή- 
μέρα  αότή;  Καί  αύτή  θά  είναι  σκοτάδι  καί  δχι  φως,  καί  μάλιστα 
βαθύ  σκοτάδι  πού  δέν  θά  έχει  άντιφέγγισμα»22.  Καθόσον  καί  έ- 
κείνοι  δείχνοντας  άπιστία  έλεγαν*  Πότε  θά  έρθει  ή  ήμέρα  τής 
κολάσεως  καί  τής  τιμωρίας;  «Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  θεω¬ 
ρούν  τό  κακό  καλό  καί  τό  καλό  κακό,  σ’  έκείνους  πού  παρου¬ 
σιάζουν  τό  φως  σάν  σκοτάδι  καί  τό  σκοτάδι  σάν  φως,  καί  σ’  έ¬ 
κείνους  πού  προβάλλουν  τό  γλυκό  σάν  πικρό  καί  τό  πικρό  σάν 
γλυκό»23.  Πάλι  γι’  αότά  τά  ίδια  όμιλεΐ.  Επειδή  δηλαδή  τούς 
μέν  προφήτες  τούς  έβριζαν  καί  τούς  έλεγαν  άπατεώνες,  ένώ 
τούς  ψευδοπροφήτες  τούς  τιμούσαν  καί  άντέστρεφαν  τή.ν  τάξη 
των  πραγμάτων,  ταλανίζει  αύτούς  γιά  τή  διεφθαρμένη  κρίση 
τους.  «Αλλοίμονο»,  λέγει,  «σ’  έκείνους  πού  θεωρούν  τό  κακό 
καλό»,  δηλαδή  τήν  ψευδοπροφητεία,  «καί  τό  καλό  κακό»,  δη¬ 
λαδή  τήν  προφητεία,  «καί  σ’  έκείνους  πού  παρουσιάζουν  τό 
γλυκό  σάν  πικρό,  καί  τό  πικρό  σάν  γλυκό».  Διότι,  λέγει,  άν 
καί  είναι  τά  λόγια  των  προφητών  δυσβάσταχτα,  άλλ’  δμως  τί- 
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φησί,  τά  ρήματα,  άλλ 3  ούδέν  γλυκύτερον  των  προφητών ,  τή 
των  ρημάτων  άπειλή  τήν  διά  των  πραγμάτων  άποκρουομέ- 
νων  πείραν .  ΕΙ  καί  γλυκέα  τά  των  ψευδοπροφητών,  άλλ 3  ού¬ 
δέν  αύτών  πικρότερον,  τή  χάριτι  τών  λόγων  τήν  διά  των  έρ- 
5  γων  αύτών  έπαγόντων  άπειλήν . 

7.  Ιδού  προφήτου  σοφίαν,  πώς  άνέστρεψεν  αύτών  τήν 
ύπόνοιαν.  Επειδή  γάρ  τοϊς  μέν  ώς  πικρότατα  φθεγγομένοις 
ού  προσείχον,  τοΐς  δέ  ώς  προσηνεστάτοις  καί  γλυκύτητα 
πολλήν  έχουσιν,  έφησεν,  ότι  τούναντίον  μέν  ούν  έστν  πολύ 
10  τών  προφητών  τό  μέλι,  πολλή  δέ  τών  ψευδοπροφητών  ή  πι¬ 
κρία Οΰτω  καί  έπί  τον  φωτός  καί  τον  σκότους  τόν  λόγον 
μεταχειριστέον  ήμΐν.  Οί  μέν  γάρ  πρός  τήν  πλάνην  ήγαγον,  οϊ 
δέ  καί  πρός  τήν  άλήθειαν  έχειραγώγουν  καί  οί  μέν  τφ  ζόφφ 
τής  αιχμαλωσίας  μονονουχί  τάς  χεϊρας  δήσαντες  παρεδίδο- 
1 5  σαν,  οί  δέ  όπως  έν  τώ  φωτί  τής  έλευθερίας  άγάγωσι,  πάντα 
έπραττον.  Επεί  ούν  τάς  έναντίας  περί  τούτων  δόξας  εϊχον 
καί  τάς  ού  προσήκουσας,  εΙκότως  αύτούς  διορθούται 
λέγων  «Οί  τιθέντες  τό  φώς  σκότος,  καί  τό  σκότος  φώς», 

«Ούάϊ  οί  συνετοί  έν  έαυτοΐς,  καί  ένώπιον  αύτών  έπι- 
20  στήμονες ».  Ού  μικρόν  καί  τούτο  έλάττωμα,  τό  σοφόν  τινά 
νομίζειν  έαυτόν,  καί  τοΐς  έαυτοϋ  λογισμοΐς  τό  παν  έπιτρέ- 
πειν.  Καί  γάρ  έντεϋθεν  έκεϊνο  γίνεται  (λέγω  δή  τό  φάσκειν 
τό  πονηρόν  καλόν,  καί  τό  καλόν  πονηρόν,  καί  τά  έξής ). 
Τούτο  καί  ό  Παύλος  τοΐς  έξω  φιλοσόφοις  έγκαλών  έλεγεν, 
25  ότι  «Φάσκοντες  είναι  σοφοί,  έμωράνθησαν ».  Καί  ό  παροι- 
μιώδης  λόγος  πάλιν  φησίν  «Εϊδον  άνθρωπον  δοκοϋντα  εί¬ 
ναι  σοφόν  παρ 3  έαυτώ’  έλπίδα  δέ  έχει  μάλλον  άφρων 
αύτού».  Τούτο  καί  Παύλος  έγκαλεί  πάλιν  λέγων  «Μή  γίνε- 
σθε  φρόνιμοι  παρ'  έαυτοΐς» '  καί  πάλιν  «Εϊ  τις  δοκεϊ  σοφός 


23.  Ρωμ.  1,  22. 


24.  Παροιμ.  26,  12. 
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ποτέ  δέν  ύπάρχει  γλυκύτερο  Από  αυτά,  καθόσον  μέ  τήν  άπειλή 
των  λόγων  τους  έμποδίζουν  τούς  άνθρώπους  νά  λάβουν  γνώση 
των  ίδιων  των  γεγονότων.  ’Άν  και  είναι  γλυκά  τά  λόγια  των 
ψευδοπροφητών,  Αλλ’  όμως  τίποτε  δέν  ύπάρχει  πικρότερο  Απ* 
αύτά,  άφοϋ  μέ  τά  εύχάριστα  λόγια  τους  συντελούν  στήν  πρα¬ 
γματοποίηση  τής  άπειλής. 

7.  Πρόσεχε  τή  σοφία  τού  προφήτη,  τό  πώς  δηλαδή  άλλαξε 
τή  γνώμη  αύτών.  Διότι,  έπειδή  έκείνους  μέν  πού  έλεγαν  πικρά 
λόγια  δέν  τούς  πρόσεχαν,  ένώ  άντίθετα  πρόσεχαν  έκείνους  πού 
έλεγαν  λόγια  πού  προξενούσαν  πολλή  εύχαρίστηση  και  γλυκύ- 
τητα,  είπε,  ότι  συμβαίνει  έντελώς  τό  Αντίθετο*  ύπάρχει  πολλή 
γλυκύτητα  στά  λόγια  τών  προφητών,  καί  πολλή  πίκρα  στά  λό¬ 
για  τών  ψευδοπροφητών.  Κατά  τόν  Ιδιο  τρόπο  πρέπει  νά  έρμη- 
νεύσουμε  και  τά  λεγόμενα  περί  τού  φωτός  καί  τού  σκότους. 
Διότι  οί  μέν  ψευδοπροφήτες  όδηγούσαν  πρός  τήν  πλάνη,  ένώ  οί 
προφήτες  τούς  καθοδηγούσαν  πρός  τήν  άλήθεια*  καί  οί  μέν 
πρώτοι  σαν  νά  τούς  έδεσαν  τά  χέρια  τούς  παρέδιδαν  στό  βαθύ 
σκοτάδι  τής  αίχμαλωσίας,  ένώ  οί  προφήτες  όλα  τά  έκαμναν  μέ 
σκοπό  νά  τούς  όδηγήσουν  στό  φώς  τής  έλευθερίας.  Επειδή 
λοιπόν  είχαν  τις  Αντίθετες  γνώμες  γι’  αύτούς  καί  δχι  τίς  πρέ¬ 
πουσες,  πολύ  σωστά  τούς  διορθώνει,  λέγοντας*  «Αλλοίμονο 
σ*  έκείνους  πού  παρουσιάζουν  τό  φώς  σκοτάδι,  καίτό  σκοτάδι 
φώς». 

«Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  είναι  συνετοί  γιά  τόν  έαυτό 
τους  καί  νομίζουν  τούς  έαυτούς  τους  σοφούς».  Δέν  είναι  καί 
αύτό  μικρό  έλάττωμα,  τό  νά  νομίζει  κάποιος  σοφό  τόν  έαυτό 
του  καί  νά  περιορίζει  τό  παν  στόν  έαυτό  του.  Καθόσον  Από  έδώ 
προέρχεται  έκεινο  (έννοώ  δηλαδή  τό  νά  παρουσιάζει  τό  κακό 
καλό,  καί  τό  καλό  κακό,  καθώς  καί  τά  λεγόμενα  στή  συνέ¬ 
χεια).  Αύτό  καί  ό  Παύλος  κατηγορώντας  στούς  μή  Χριστια¬ 
νούς  φιλοσόφους,  έλεγε*  «Λέγοντας  δτι  είναι  σοφοί,  μωράθη- 
καν»23.  Καί  ό  λόγος  τών  Παροιμιών  πάλι  λέγει*  «Είδα  άνθρωπο 
πού  θεωρεί  τόν  έαυτό  του  σοφό,  άλλ*  6  άφρονας  έχει  περισσό¬ 
τερη  έλπίδα  Απ’  αύτόν  γιά  διόρθωση  καί  σωτηρία»24.  Αύτό  καί 
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είναι  έν  ύμίν  έν  τώ  αΐώνι  τούτφ,  γενέσθω  μωρός ,  ϊνα  γένη- 
ται  σοφός».  Μή  τη  οίκεία  σοφίρ,  φησί,  μηδέ  τοΐς  έαυτού  έπι- 
τρεπέτω  λογισμοϊς,  άλλ',  έκείνους  κατευνάσας,  έκδιδότω 
τήν  ψυχήν  τή  τοϋ  Πνεύματος  διδασκαλία.  Έπεί  ούν  καί  πα- 
5  ρά  Ίουδαίοις  τοιοϋτοί  τινες  ήσαν  ύπερορώντες  μέν  των 
προφητών  ώς  ποιμένων  καί  αΐπόλων,  βουλόμενοι  δέ  σοφί- 
ζεσθαι  οϊκοθεν,  δ  κάϊ  άπονοίας  αύτοις  ύπόθεσις  έγίνετο  καϊ 
του  καταφρονεϊν  των  λεγομένων ,  εΙκότως  αυτούς  Θρηνεί 
λέγων  «Ούαϊ  ο\  συνετοί  έν  έαυτοίς ,  καί  ένώπιον  αυτών  έπι- 
10  στήμονες». 

«Ούαί  οί  ϊσχύοντες  υμών,  οί  τόν  οίνον  πίνοντες,  καί  οΐ 
δυνάσται,  οί  κιρνώντες  τό  σίκερα».  Μή  Θαυμάσης,  ε!  πρό 
μικρού  τοσαϋτα  κατά  μέθης  είπών,  πάλιν  τόν  αυτόν  έπανα - 
λαμβάνει  λόγον.  Επειδή  γάρ  χαλεπόν  τό  έλκος  καί  δύσει - 
75  κτον,  διά  τούτο  καί  συνεχώς  έπαντλείν  έδει .  Χαλεπόν  δέ 
καί  δύσεικτον ,  τώ  μή  δοκεΐν  παρά  τοϊς  πολλοΐς  άμάρτημα 
είναι,  πάντων  άμαρτημάτων  χαλεπώτερον  δν  καί  μυρία  βλα- 
στάνον  νοσήματα.  Λ  ιό  φησιν,  «ΟΙ  τόν  οίνον  πίνοντες,  καί  οι 
δυνάσται,  οί  κιρνώντες  τό  σίκερα».  Διπλούς  ό  κρημνός,  τυ- 
20  ρο,ννίς  μέθης,  καί  δυναστείας  ύπερβολή.  Πάσι  μέν  γάρ  άν - 
θρώποις  λογισμού  χρεία,  μάλιστα  δέ  τοϊς  έν  άξιώμασι  καί 
δυναστείαις  ούσιν,  ώστε  μή,  καθάπερ  άτάκτων  ύδάτων  ρύ¬ 
μη  τινί,  τώ  τής  άρχής  έκφερομένους  δγκω  κατακρημνίζε- 
σθαι . 

25  «Οί  δικαιουντες  τόν  άσεβή  ένεκεν  δώρων,  καί  τό  δί¬ 
καιον  τοϋ  δικαίου  αϊροντες  άπ' αύτοϋ».  Διπλοϋν  τό  έγκλημα 
πάλιν  τό  τόν  ύπεύθυνον  άφιέναι,  καί  τόν  άνεύθυνον  καταδι- 


25.  Ρωμ.  12,  16. 


26.  Α'  Κορ.  3,  18. 
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6  Παύλος  κατηγορεί  πάλι,  λέγοντας*  «Μή  νομίζετε  για  τόν  έαυ- 
τό  σας  δτι  είναι  συνετός»25*  καί  πάλι*  «Έάν  κάποιος  άναμετα- 
ξύ  σας  νομίζει  δτι  είναι  σοφός  μέ  τήν  έννοια  τής  σοφίας  αύτοϋ 
του  κόσμου,  άς  θεωρήσει  τόν  έαυτό  του  μωρό,  για  νά  γίνει  σο¬ 
φός»26.  ’Άς  μή  στηρίζεται,  λέγει,  κάποιος  στή  δική  του  σοφία, 
ούτε  στούς  δικούς  του  λογισμούς,  άλλ’,  άφοϋ  κατευνάσει  έκεί- 
νους,  άς  παραδίδει  τήν  ψυχή  του  στή  διδασκαλία  του  Πνεύμα¬ 
τος.  Επειδή  λοιπόν  καί  μεταξύ  των  Ιουδαίων  ύπήρχαν  μερικοί 
τέτοιοι  πού  περιφρονοϋσαν  μέν  τούς  προφήτες  σαν  ποιμένες 
καί  αίγοβοσκούς,  ήθελαν  δέ  οι  ίδιοι  νά  γίνονται  δάσκαλοι  του 
έαυτου  τους,  πράγμα  πού  γινόταν  γι'  αύτούς  αιτία  παραφροσύ¬ 
νης  καί  τό  νά  περιφρονοϋν  τα  λεγόμενα,  πολύ  σωστά  θρηνεί 
αύτούς  λέγοντας*  «Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  είναι  συνετοί 
γιά  τόν  έαυτό  τους  και  θεωρούν  τούς  έαυτούς  τους  σοφούς». 

«Αλλοίμονο  στούς  άρχοντές  σας  πού  πίνουν  άχόρταγα  τό 
κρασί,  καί  στούς  έξουσιαστές  σας  πού  παράγουν  τά  μεθυστικά 
ποτά».  Μή  άπορήσεις,  άν,  μολονότι  πριν  άπό  λίγο  είπε  τόσα 
πολλά  έναντίον  τής  μέθης,  έπαναλαμβάνει  καί  πάλι  τόν  ίδιο 
λόγο.  Διότι,  έπειδή  ήταν  φοβερή  ή  άσθένειά  τους  καί  δυσκολο- 
θεράπευτη,  γι’  αυτό  καί  έπρεπε  συνέχεια  νά  τήν  καθαρίζει.  Εί¬ 
ναι  φοβερό  δέ  καί  δυσκολοθεράπευτο  τό  νά  μή  θεωρείται  άπό 
τούς  πολλούς  κάτι  δτι  είναι  άμάρτημα,  ένώ  δμως  είναι  φοβερό¬ 
τερο  άπό  δλα  τά  άμαρτήματα  καί  βλαστάνει  άμέτρητα  άμαρ- 
τήματα.  Γι’  αύτό  καί  λέγει,  «Οί  όποιοι  πίνουν  τό  κρασί,  καί  οί 
έξουσιαστές  σας  πού  παράγουν  τά  μεθυστικά  ποτά».  Είναι  δι¬ 
πλός  ό  γκρεμός,  τυραννική  μέθη  καί  ύπερβολικός  βαθμός  έ- 
ξουσίας.  Διότι  σ'  δλους  τούς  Ανθρώπους  χρειάζεται  λογική 
σκέψη,  πρό  πάντων  δμως  σ’  έκείνους  πού  κατέχουν  τά  Αξιώ¬ 
ματα  καί  τις  έξουσίες,  ώστε  νά  μή  συμβαίνει,  παρασυρόμενοι 
άπό  τόν  δγκο  τής  έξουσίας,  σάν  άπό  κάποια  όρμητικά  καί  ά¬ 
τακτα  ϋδατα,  νά  πέφτουν  στό  γκρεμό. 

«Άλλοίμομο  σ’  έκείνους  πού  δικαιώνουν  τόν  άσεβή  έξ  αι¬ 
τίας  τών  δώρων  καί  άφαιροϋν  τό  δίκιο  του  δικαίου».  Διπλό  εί¬ 
ναι  καί  πάλι  τό  έγκλημα,  τό  ν’  άφήνουν  δηλαδή  έλεύθερο  τόν  ύ- 
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κάζειν .  Έκατέρον  άμαρτήματος  ή  ρίζα  δωροδοκία .  «Διά 
τούτο  όν  τρόπον  κανθήσεται  καλάμη  υπό  άνθρακος  πυρός, 
και  συγκαυθήσεται  ύπό  φλογός  άνημμένης».  Τό  τής  τιμω¬ 
ρίας  ταχύ,  τό  εϋκολον  τής  κολάσεως  παρίστησι,  διά  τής  εί- 
5  κόνος  τήν  πανωλεθρίαν  αύτών  δηλών.  ' Απαντα  γάρ  ταϋτα 
ή  φλόξ  καί  οί  άνθρακες,  και  ή  καλάμη,  καί  τά  έξής  ήμϊν  πα- 
ρεδήλωσεν . 

8 .  «  Ή  ρίζα  αυτών  ώς  χνοϋς  έσται,  καί  τό  άνθος  αύτών 
ώς  κονιορτός  άναβήσεται».  Τά  πεπηγότα  και  τά  βέβαια  ά - 
10  πολεϊται,  καί  διαχνθήσεται  τά  λαμπρά,  καί  τά  φαιδρά  οϊχή- 
σεται  καί  διαρρυήσεται .  «Ου  γάρ  ήθέλησαν  τόν  νόμον  Κυ¬ 
ρίου  Σαβαώθ  ποιειν,  άλλά  τό  λόγιον  του  άγίου  παρώξυναν ». 
Λόγιον  τόν  νόμον  λέγει .  « Καί  έθυμώθη  Κύριος  Σαβαώθ  όρ- 
γή  έπί  τόν  λαόν  αύτοϋ '  καί  έπέβαλε  τήν  χεϊρα  αυτού  έπ'  αύ- 
/5  τούς,  καί  έπάταξεν  αυτούς.  Καί  παρωξύνθη  έπί  τά  όρη,  καί 
έγένετο  τά  θνησιμαία  αύτών  ώς  κοπρία  έν  μέσω  όδοϋ.  Καί 
έν  πάσι  τούτοις  ούκ  άπεστράφη  ό  θυμός  αύτοϋ,  άλλ'  έτι  ή 
χείρ  αύτοϋ  ύψηλή».  Ενταύθα  πόλεμον  αΐνίττεται  χαλεπόν, 
δς  ούδέ  ταφή  τά  σώματα  συγχωρήσει  παραδοθήναι,  ούχ  ϊνα 
20  έκεϊνοι  κόλασιν  δώσιν,  άλλ'  ϊνα  οί  ζώντες  έν  ταϊς  άλλο- 
τρίαις  συμφοραϊς  τής  οϊκείας  άποτέμνωνταί  τι  κακίας. 

Καί  δρα  πώς  χαλεπώτερον  τόν  λόγον  έποίησεν .  Ού  γάρ 
εϊπεν,  ότι  ούκ  έτάφησαν,  άλλ'  δτι  κόπρου  πόσης  άτιμότερον 
έρριμμένοι  ήσαν  οί  τετελευτηκότες,  δ  τοϊς  ζώσι  φρικωδέ- 
25  στερον  Απάντων  είναι  δοκεϊ,  καί  τής  τελευτής  αύτής  χαλε¬ 
πώτερον.  Καί  τό  δή  χείρον,  δτι  ούδέ  τούτων  γινομένων,  φη- 
σίν,  έπιεικέστεροι  γεγόνασιν,  άλλά  τοϊς  αύτοϊς  έπιμένουσιν. 
Έπεί  ούν  ούδέν  βελτίους  έγένοντο,  άπειλεϊ  πάλιν  αύτοϊς  τήν 
χαλεπω τάτην  έκείνην  πληγήν  τήν  τών βαρβάρων .  Διό  καί  έ- 
20  πάγει  λέγων ·  «  Τοιγαροϋν  άρει  σύσσημον  έν  τοϊς  έθνεσι  τοϊς 
μακράν».  7 να  μή  τής  όδοϋ  τό  μήκος  είς  ραθυμίαν  αύτούς  έμ- 
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πεύθυνο  και  νά  καταδικάζουν  τόν  άνεύθυνο.  Και  των  δύο  ή  ρίζα 
του  αμαρτήματος  είναι  ή  δωροδοκία.  «ΓΓ  αύτό  καί  θά  καοϋν 
μέ  τόν  ίδιο  τρόπο  πού  καίγεται  ή  καλαμιά  άπό  άναμμένα  κάρ¬ 
βουνα  και  κατακαίγεται  άπό  φουντωμένη  φλόγα».  Παρουσιά¬ 
ζει  τήν  ταχύτητα  τής  τιμωρίας  καί  τήν  εύκολία  τής  κολάσεως, 
θέλοντας  νά  δείξει  μέ  τήν  είκόνα  αυτή  τήν  πανωλεθρία  αύτών. 
Διότι  όλα  αύτά  μάς  τά  έκαναν  φανερά  ή  φλόγα,  τά  άναμμένα 
κάρβουνα,  ή  καλαμιά  καί  τά  ύπόλοιπα. 

8.  «Ή  ρίζα  τους  θά  γίνει  σάν  χνούδι  καί  τό  άνθος  τους  θά 
άνεβει  πρός  τόν  άέρα  σάν  σκόνη».  Τά  σταθερά  καί  τά  άκλόνη- 
τα  θά  χαθούν,  τά  λαμπρά  θά  διαλυθούν,  καί  τά  φαιδρά  θά  φύ¬ 
γουν  καί  θά  έξαφανιστούν.  «Διότι  δέν  θέλησαν  νά  έφαρμόζουν 
τό  νόμο  τού  Κυρίου  των  δυνάμεων,  άλλά  μετέβαλαν  τό  λόγιο 
τού  άγιου  σέ  αίτια  όργής  αύτού».  Λέγοντας  λόγιο  έννοει  τό  νό¬ 
μο.  «Καί  κυριεύθηκε  ό  Κύριος  των  δυνάμεων  άπό  θυμό  καί  όρ- 
γή  έναντίον  τού  λαού  του  καί  σήκωσε  τό  χέρι  του  έναντίον  αύ¬ 
τών  καί  χτύπησε  αύτούς.  Καί  έπεσε  ή  όργή  του  στά  όρη  καί  έγι¬ 
ναν  τά  πτώματα  των  νεκρών  σάν  τήν  κοπριά  μέσα  στό  δρόμο. 
Καί  μέ  όλα  αύτά  δέν  πέρασε  ό  θυμός  αύτού,  άλλ’  άκόμα  τό  χέρι 
του  είναι  ύψωμένο».  Μέ  αύτά  υπαινίσσεται  πόλεμο  φοβερό,  ό 
όποιος  δεν  θά  άφήσει  τά  σώματα  νά  ένταφιασθούν,  όχι  γιά  νά 
τιμωρηθούν  οί  νεκροί,  άλλά  γιά  ν’  άποβάλλουν  οί  ζωντανοί  ένα 
μέρος  τής  κακίας  τους  μέ  τις  ξένες  συμφορές. 

Καί  πρόσεχε  πώς  παρουσίασε  τό  λόγο  φοβερότερο.  Διότι 
δέν  είπε,  ότι  δέν  θάφτηκαν,  άλλ*  ότι  οί  πεθαμένοι  ήταν  ριγμένοι 
στό  χώμα  χειρότερα  άπό  κάθε  κοπριά,  πράγμα  πού  θεωρείται 
άπό  τούς  ζωντανούς  ότι  είναι  τό  πιό  φρικιαστικό  άπό  όλα  καί 
φοβερότερο  καί  άπό  τόν  ίδιο  τό  θάνατο.  Καί  τό  χειρότερο  βέ¬ 
βαια,  λέγει,  είναι,  ότι  δέν  έγιναν  καλύτεροι  άν  καί  έγιναν  αύτά, 
άλλ*  έξακολουθούν  νά  κάμνουν  τάΐδια.  Επειδή  λοιπόν  δέν  έγι¬ 
ναν  ώς  πρός  τίποτε  καλύτεροι,  τούς  άπελεί  πάλι  μέ  τό  πιό  φο¬ 
βερό  πλήγμα,  τό  πλήγμα  των  βαρβάρων.  Γι’  αύτό  προσθέτει 
καί  λέγει*  «Θά  ύψώσει  λοιπόν  ό  Κύριος  σύμβολο  γιά  τά  έθνη 
πού  βρίσκονται  μακριά  του».  Γιά  νά  μή  τούς  όδηγήσει  τό  μή- 


404 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


βάλλη,  φησϊν  ότι  οΰτω  τώ  Θεφ  ρςίδιον  άγαγεϊν  αυτούς,  ώς 
τφ  τό  σύσσημον  αϊροντι,  καί  τούς  παρεσκευασ μένους  καί  έ¬ 
τοιμους  έξάγοντι  πρός  παράταζιν,  δπερ  καϊ  έπΐ  των  ίππων 
γίνεται  των  άμιλλατηρίων.  Όμοϋ  τε  γάρ  τό  σύμβολον  τής  ά- 
5  φέσεως  αίρεται,  κάκεϊνοι  των  βαλβίδων  έκπηδώσιν  εύθέ- 
ως.  Δύο  τοίνυν  ένταϋθα  ό  προφήτης  αΐνίττεται,  ότι  καί  εΰκο- 
λον  αύτούς  έλθεΐν,  του  Θεόν  καλοϋντος,  καϊ  πάλαι  άν  ήλ- 
Θον,  εϊ  μή  ή  πολλή  κατεϊχεν  αύτούς  μακροθυμία . 

Είτα  τή  έπεξηγήσει  πλείονα  τήν  ευκολίαν  ένδείκνυται 
10  λέγων'  «Καϊ  συριεϊ αύτούς  άπ'  άκρου  τής  γής».  Μή  θαυμά- 
σης  δέ,  εϊ,  περί  Θεού  διαλεγόμενος,  οΰτω  παχυτάταις  κέ- 
χρηται  λέξεσν  πρός  γάρ  τήν  άνοιαν  των  άκουόντων  σχημα¬ 
τίζει  τά  ρήματα,  έν  βουλόμενος  δεϊξαι  διά  πάντων,  ότι  καί 
τφ  Θεφ  ρμδιον  τούτο,  καϊ  ότι  πάντως  άπαντήσονταν  διό 
15  καϊ  έπήγαγε  λέγων'  «Καϊ  Ιδού  ταχύ  κούφως  έρχονται .  Ου 
πεινάσουσιν,  ούδέ  κοπιάσουσιν,  ουδέ  νυστάξουσι».  Ταΰτα 
ύπερβολικώς  εϊρηται .  Πώς  γάρ  ένήν  μήτε  πεινήν,  μήτε  κα- 
θεύδειν,  άνθρώπους  όντας,  καϊ  τήν  κοινήν  λαχόντας  λήξιν ; 
Αλλά  τό  τάχος  τής  στρατιάς,  τήν  εύκολίαν,  τήν  ταχύτητα, 
20  δπερ  έφθην  εϊπών,  διά  πάντων  ένδείκνυται . 

«Ούδέ  λύσουσι  τάς  ζώνας  αύτών  άπό  τής  όσφύος  αύ- 
τών,  ούδέ  μή  ραγώσι  ο\  Ιμάντες  των  υποδημάτων  αύτών. 
ΎΩν  τά  βέλη  όξέα  έστί,  καϊ  τά  τόξα  αύτών  έντεταμένα.  Οί 
πόδες  τών  ίππων  αύτών  ώς  στερεά  πέτρα  έλογίσθησαν,  ο! 
25  τροχοί  τών  άρμάτων  αύτών  ώς  καταιγίδες .  Όργιώσιν  ώς 
λέοντες,  καϊ  παρεστήκασιν  ώς  σκύμνοι  λεόντων.  Καϊ  έπι- 
λήψεται,  καϊ  βοήσει  ώς  θηρίον,  καϊ  έκβαλεϊ,  καϊ  ούκ  έστιν  ό 
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κος  τής  όδοϋ  σέ  άδιαφορία,  λέγει  δτι  τόσο  πολύ  εύκολο  είναι 

« 

στό  Θεό  νά  όδηγήσει  αύτούς,  όσο  σ’  έκεΐνον  πού  ύψώνει  τό 
σύμβολο  και  όδηγεί  σέ  παράταξη  τούς  προετοιμασμένους  και 
πρόθυμους,  πράγμα  πού  συμβαίνει  καί  στήν  περίπτωση  των  ίπ¬ 
πων  πού  άγωνίζονται  στις  ιπποδρομίες.  Διότι  συγχρόνως  και 
σηκώνεται  τό  σύμβολο  τής  άποδεσμεύσεως  και  έκεινοι  πηδούν 
άμέσως  άπό  τις  βαλβίδες  και  τρέχουν.  Δύο  λοιπόν  πράγματα 
ύπαινίσσεται  έδώ  ό  προφήτης,  δτι  και  είναι  εύκολο  νά  έρθουν 
αύτοί,  άφοϋ  τούς  καλεΐ  ό  Θεός,  και  θά  μπορούσαν  νά  έρθουν 
πριν  άπό  πολύ  χρόνο,  άν  δέν  τούς  συγκρατούσε  ή  μεγάλη  μα- 
κροθυμία  τού  Θεού. 

"Επειτα  μέ  τήν  έπεξήγηση  παρουσιάζει  μεγαλύτερη  τήν  εύ- 
κολία  λέγοντας*  «Καί  θα  σφυρίξει  ό  Θεός  γι’  αύτούς  πού  βρί¬ 
σκονται  στά  άκρη  τής  γης».  Μή  άπορήσεις  δμως,  έάν,  μιλών¬ 
τας  γιά  τό  Θεό,  χρησιμοποιεί  τέτοιες  άνθρωποειδεΐς  έκ- 
φράσεις*  διότι  γράφει  τό  λόγο  του  άναλογα  μέ  τήν  πνευματι¬ 
κή  Ικανότητα  των  άκροατών  του,  θέλοντας  μέ  δλα  νά  δείξει  έ¬ 
να  πράγμα,  δτι  δηλαδή  και  είναι  εύκολο  αύτό  στό  Θεό,  και  δτι 
όπωσδήποτε  θά  έρθουν*  γι’  αύτό  πρόσθεσε  καί  είπε*  «Και  νά  έρ¬ 
χονται  πολύ  γρήγορα  καί  χωρίς  έμπόδια.  Δέν  θά  πεινάσουν, 
ούτε  θά  κοπιάσουν,  ούτε  θά  νυστάξουν».  Αύτά  λέχθηκαν  κατά 
τρόπο  ύπερβολικό.  Διότι  πώς  θά  ήταν  δυνατό  ούτε  νά  πεινά¬ 
σουν,  ούτε  νά  κοιμούνται,  ένώ  είναι  άνθρωποι  καί  είναι  συνδε- 
δεμένοι  μέ  τό  ίδιο  τέλος  τής  ζωής;  Αλλά  μέ  δλα  δείχνει  τήν  τα¬ 
χύτητα  τής  έκστρατείας,  τήν  εύκολία  καί  τή  γρηγοράδα,  δπως 
προηγουμένως  είπα. 

«Δέν  θά  λύσουν  τις  ζώνες  τους  άπό  τή  μέση  τους,  ούτε  θά 
κοπούν  τά  λουριά  άπό  τά  ύποδήματά  τους.  Τά  βέλη  αύτών  εί¬ 
ναι  αιχμηρά  καί  τά  τόξα  τους  είναι  τεντωμένα.  Τά  πόδια  τών 
ίππων  τους  είναι  Ισχυρά  σάν  τήν  πέτρα,  καί  οί  τροχοί  τών  άρ- 
μάτων  τους  τρέχουν  σάν  τήν  καταιγίδα.  Όρμούν  σάν  τά  λεον- 
τάρια  καί  ή  παρουσία  τους  μοιάζει  μέ  τά  μικρά  λεονταράκια 
τών  λεονταριών.  Καί  θά  συλλάβει  τήν  τροφή  του  καί  θά  βρυχη- 
θεί  σάν  θηρίο  καί  θά  τή  μεταφέρει  στόν  κρυψώνα  του  καί  δέν  θά 
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ρυόμενος  αύτούς.  Καί  βοήσεται  δι'  αυτούς  τη  ήμέρμ  έκείνη 
ώς  φωνή  Θαλάσσης  κυμαινούσης .  Καί  έμβλέψονται  είς  τόν 
ουρανόν  άνω ,  καί  είς  τήν  γήν  κάτω'  καί  Ιδού  σκότος  σκλη¬ 
ρόν ,  σκότος  έν  τή  άπορίμ  αυτών».  Διά  πάντων  τόν  λόγον 
5  έξώγκωσε ,  καί  τόν  φόβον  έπήρε,  κατά  μικρόν  έκαστα  διη¬ 
γούμενος ,  τά  περί  τής  γνώμης ,  τά  περί  τής  Ισχύος,  τά  περί 
των  όπλων,  τά  περί  των  ίππων,  τά  περί  των  άρμάτων,  ώστε 
τώ  πλήθει  των  λεγομένων  πολλήν  ποιήσαι  τήν  άγωνίαν,  καί 
τή  σαφηνείμ  των  εΙκόνων  έγγύς  τά  πράγματα  αύτοις  άγα- 
10  γεΐν.  Διό  καί  λέουσιν  αύτούς  παραβάλλει,  καί  ουδέ  ένταϋθα 
έστη  του  παραδείγματος,  άλλά  καί  φωνήν  άναπλάττει  καί 
όρμήν  του  θηρίου,  καί  έπιμένει  τή  μεταφορμ,  καί  πολλήν 
ποιείται  τήν  τροπήν. 

Καί  έντεϋθεν  έπί  θάλατταν  έξάγει  τόν  λόγον,  λέγων,  ότι 
75  τοσοϋτος  έσται  ό  Θόρυφος,  τοσαύτη  ή  ταραχή,  όση  άν  γένοι- 
το  μαινομένης  Θαλάσσης  καί  κύματα  διεγειρούσης*  καί  πάν¬ 
τα  κινεί  τρόπον,  αΰξων  τόν  φόβον,  ώστε  μή  δεηθήναι  αύ¬ 
τούς  τής  διά  των  πραγμάτων  πείρας.  Καί  τό  δή  χαλεπώτε- 
ρον,  ότι  ούδέ  ό  παραστησόμενος  έσται,  φησίν,  ούκ  άπό  τής 
20  ϊήζ>  °νκ  άπό  των  ουρανών,  άλλ'  έρημοι  καί  τής  άνωθεν 
συμμαχίας,  καί  τής  κάτωθεν  βοηθείας,  έκδοθήσονται  τοίς 
πολεμίοις.  Σκότος  δέ  έντανθά  φησι  τό  άπό  τής  συμφοράς 
αύτοις  έγγινόμενον,  ούχ  ώς  τής  άκτϊνος  άφανιζομένης,  άλ¬ 
λά  τής  διαθέσεως  των  πασχόντων  έν  μέση  τή  μεσημβρίμ  άν- 
25  τ/'  φωτός  σκότος  δρώντων'  όπερ  τοίς  όδυνωμένοις  καί  θλι- 
βομένοις  συμβαίνειν  εϊωθε.  Καί  ϊνα  μάθης,  ότι  ού  τής  φυσε- 
ως  τού  άέρος  τό  σκότος  ήν,  άλλά  τής  έκείνων  διαθέσεως, 
έπήγαγε'  «Σκληρόν  σκότος  έν  τή  άπορίμ  αύτών». 
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υπάρχει  κανένας  νά  τούς  σώσει.  Καί  θά  βρυχηθεΐ  φοβερά  γι’' 
αύτούς  κατά  την  ήμέρα  έκείνη,  σάν  θάλασσα  πού  ταράσσεται 
άπύ  τά  κύματα.  Και  θά  στρέψουν  το  βλέμμα  τους  πρύς  τύν  ού- 
ρανύ  έπάνω  και  πρύς  τή  γή  κάτω,  κα'ι  θά  ύπάρχει  φοβερό  σκο¬ 
τάδι,  σκοτάδι  πού  θά  προέρχεται  άπύ  την  άμηχανία  τους».  Μέ 
δλα  αύτά  έξόγκωσε  τύ  λόγο  και  φούντωσε  τύ  φόβο,  διηγούμε¬ 
νος  σιγά-σιγά  τύ  καθένα  ξεχωριστά,  τά  σχετικά  μέ  την  άπόφα- 
σή  τους,  μέ  τή  δύναμή  τους,  μέ  τά  δπλα  τους,  μέ  τούς  ϊππους 
τους  και  μέ  τά  άρματά  τους,  ώστε  μέ  τύ  πλήθος  των  λεγομένων 
ν’  αύξήσει  πολύ  τήν  άγωνία  τους  και  μέ  τή  σαφήνεια  των  είκό- 
νων  νά  μεταφέρει  κοντά  τους  τά  γεγονότα.  Γι’  αύτό  και  τούς 
παραβάλλει  μέ  λεοντάρια,  και  ούτε  έδώ  σταμάτησε  τύ  παρά¬ 
δειγμα,  άλλά  και  τούς  συγκρίνει  μέ  τή  φωνή  και  τήν  όρμή  τοϋ 
θηρίου,  και  έπιμένει  στή  μεταφορά  και  παρουσιάζει  μεγάλη 
ποικιλία  στύ  λόγο. 

Και  άπύ  έκεί  μεταφέρει  τύ  λόγο  στή  θάλασσα,  λέγοντας, 
δτι  τόσο  μεγάλος  θά  είναι  ό  θόρυβος,  τόσο  μεγάλη  ή  ταραχή,  δ- 
ση  θά  μπορούσε  νά  συμβεΐ  μέ  τή  μανιασμένη  θάλασσα  πού  ύ- 
ψώνει  τά  άγρια  κύματά  της·  και  χρησιμοποιεί  κάθε  τρόπο  γιά 
ν’  αύξήσει  τύ  φόβο  τους,  ώστε  νά  μή  χρειασθοϋν  νά  γνωρίσουν 
αύτά  έμπρακτα.  Και  τύ  φοβερότερο  βέβαια  είναι,  δτι  δέν  θά 
σπεύσει,  λέγει,  κανένας  νά  τούς  βοηθήσει,  ούτε  άπύ  τή  γή,  ούτε 
άπύ  τύν  ούρανό,  άλλ’,  άπογυμνωμένοι  άπύ  τήν  ούράνια  συμ- 
μαχία  και  τήν  έπίγεια  βοήθεια,  θά  παραδοθοϋν  στούς  έχθρούς. 
Σκοτάδι  δέ  έδώ  δνομάζει  αύτύ  πού  δημιουργειται  σ’  αύτούς  ά¬ 
πύ  τή  συμφορά·  δχι  δπως  δταν  έξαφανίζονται  οί  άκτίνες  τοϋ  ή¬ 
λιου,  άλλ'  δπως  έξ  αιτίας  τής  ψυχικής  καταστάσεώς  τους  οί  ά- 
σθενεΐς  βλέπουν  σκοτάδι  άντι  γιά  φως  μέσα  στύ  καταμεσήμε¬ 
ρο,  πράγμα  πού  συνήθως  συμβαίνει  μέ  έκείνους  πού  είναι  κυ¬ 
ριευμένοι  άπύ  δδύνη  και  θλίψη.  Και  γιά  νά  μάθεις,  δτι  τύ  σκο¬ 
τάδι  δέν  ήταν  άποτέλεσμα  τής  φύσεως  τοϋ  άέρα,  άλλά  τής  ψυ¬ 
χικής  καταστάσεώς  έκείνων,  πρόσθεσε*  «Θά  είναι  φοβερό  τύ 
σκοτάδι  μέσα  στήν  άμηχανία  πού  θά  βρίσκονται». 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  8'. 


«Καϊ  έγένετο  τον  ένιαντοϋ,  ον  άηέθανεν  Όζίας 

ό  βασιλεύς ». 

/.  Τί  δήποτε  τούς  μέν  άλλονς  χρόνονς  άπό  τής  ζωής 
των  βασιλέων ,  τούτον  δέ  άπό  τής  τελεντής  χαρακτηρίζει 
ννν  ό  προφήτης;  Ον  γάρ  είπεν,  ' έγένετο  έν  τάϊς  ήμέραις  Ό- 
ζ(ον\  ούδέ,  'έν  τή  βασιλείς  Όζ(ον\  άλλ  \  έγένετο  ήνίκα  άπέ- 
5  Θανε.  Τί  δήποτε  έν  τούτφ  ποιεί;  Ούχ  άπλώς ,  ούδέ  ώς  έτν- 
χεν,  άλλά  τι  άπόρρητον  ήμϊν  αϊνίττεται .  Τί  δέ  τοντό  έστιν; 
Όζίας  ούτος  τή  των  γεγενημένων  εύπραγίρ  μεθνων  καί  ύπό 
τής  εύημερίας  όγκούμενος ,  μεΐζον  τής  άξίας  έφρόνησε .  Και 
έπειδή  βασιλεύς  ήν,  ένόμισεν  αύτφ  προσήκειν  ίεράσθαι,  καί 
10  έπεπήδησε  τφ  ναφ,  καί  είς  τά  άγια  των  άγίων  είσήλθε ,  καί ’ 
τον  ίερέως  κωλνοντος  καϊ  άπαγορεύοντος  αύτφ  τήν  έκεΐσε 
είσοδον ,  ούκ  ήνέσχετο,  άλλ'  ένέμεινε  τή  μανίμ ,  όλίγον  τον 
Ιερέως  ποιούμενος  λόγον .  Ταύτης  ένεκεν  τής  άναισχνντίας 
έπαφήκεν  αύτφ  λέπραν  ό  Θεός  κατά  τον  μετώπον.  Βονλη- 
15  Θεϊζ  Υ&Ρ  πλείονα  τής  ονσης  τιμήν  λαβείν,  καϊ  ής  είχεν  έξέπε-’ 
σεν.  Ού  γάρ  δή  μόνον  Ιερωσύνην  ού  προσέλαβεν,  άλλά ,  καϊ 
γενόμενος  άκάθαρτος ,  των  βασιλείων  έξεβάλλετο,  καϊ  τόν 
άπαντα  χρόνον  οίκω  τινϊ  κεκρνμμένος  κατφκει,  τήν  αΐ- 
σχύνην  ού  φέρων. 

20  Καϊ  ό  λαός  δέ  σνναπήλανσεν  άπας  τής  τοιαύτης  όργής , 
ότι  τούς  τον  Θεού  νόμονς  περιεϊδον,  και  τήν  Ιερωσύνην  ύ- 
βριζομένην  ούκ  έξεδίκησαν.  Πώς  ούν  σνναπήλανσε  τής  όρ¬ 
γής;  Τφ  τήν  προφητείαν  άνασταλήναν  όργιζόμενος  γάρ  αύ- 


1.  Πρβλ.  Β'  Παρλ.  26,  16  και  Δ'  Βασιλ.  15. 
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«Και  συνάβηκε  κατά  τό  έτος  πού  πέθανε  6  βα¬ 
σιλιάς  ’Οζίας». 

1.  Γιατί  τέλος  πάντων  τούς  μέν  άλους  χρόνους  τούς  προσ¬ 
διορίζει  ό  προφήτης  άπό  τή  ζωή  των  βασιλέων,  ένώ  αύτόν  τώρα 
άπό  τό  θάνατο  του  βασιλιά;  Διότι  δέν  είπε,  'συνέβηκε  κατά  τις 
ήμέρες  τοϋ  Όζία’,  ούτε,  'κατά  τή  διάρκεια  τής  βασιλείας  τοϋ 
Όζία’,  άλλά  «συνέβηκε  όταν  πέθανε  αύτός».  Γιατί  λοιπόν  τό 
κάμνει  αύτό;  Τό  κάμνει  δχι  άσκοπα,  ούτε  στήν  τύχη,  άλλά  μάς 
ύπαινίσσεται  κάτι  τό  άπόρρητο.  Καί  ποιό  είναι  αύτό;  Τό  δτι  δη¬ 
λαδή  αύτός  ό  Όζίας  μεθυσμένος  άπό  τίς  έπιτυχίες  του  καί  κυ¬ 
ριευμένος  άπό  ύπερηφάνεια  γιά  τήν  εύημερία  του,  σκέφθηκε 
γιά  τόν  έαυτό  του  πράγματα  μεγαλύτερα  άπό  τήν  άξία  του1. 
Καί  έπειδή  ήταν  βασιλιάς  νόμισε  δτι  ό  ίδιος  ήταν  άρμόδιος  νά 
έκτελεϊ  τά  Ιερατικά  καθήκοντα,  και  γιά  τό  λόγο  αύτό  είσήλθε 
παράνομα  στό  ναό  και  μπήκε  μέσα  στά  άγια  των  άγίων,  καί,  έ¬ 
νώ  ό  Ιερέας  τόν  έμπόδιζε  και  άπαγόρευε  τήν  είσοδο  σ’  αύτά, 
δέν  ύποχωροϋσε,  άλλ’  έπέμεινε  στή  μανία  του,  δείχνοντας  σχε¬ 
δόν  τελεία  άδιαφορία  στά  λεγόμενα  τοϋ  ίερέως.  Έξ  αίτίας  αύ- 
τής  τής  άδιαντροπιάς  του  ό  Θεός  τοϋ  έδωσε  λέπρα  στό  μέτωπό 
του.  "Ετσι  λοιπόν  θέλοντας  ν’  άποκτήσει  μεγαλύτερη  τιμή  άπό 
έκείνην  πού  είχε,  έχασε  και  έκείνην  πού  είχε.  Διότι  δχι  μόνο 
τήν  ίερωσύνη  δέν  άπέκτησε,  άλλ’,  έπειδή  έγινε  άκάθαρτος, 
διώχθηκε  άπό  τό  βασιλικό  θρόνο,  καί  ζοϋσε  δλο  τόν  ύπόλοιπο 
χρόνο  κρυμμένος  σέ  κάποιο  σπίτι,  μή  ύποφέροντας  τή  ντροπή. 

Άλλά  καί  όλόκληρος  ό  λαός  άπόλαυσε  μαζί  μέ  αύτόν  τήν 
όργή  αύτή,  έπειδή  έδειξαν  άδιαφορία  γιά  τούς  νόμους  τοϋ  Θεοϋ 
καί  δέν  προστάτευσαν  τήν  ίερωσύνη  πού  άτιμαζόταν.  Πώς  λοι¬ 
πόν  άπόλαυσε  ό  λαός  τήν  όργή  μαζί  μέ  αύτόν;  Μέ  τό  δτι  άνε- 
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τοϊς  ό  Θεός  περί  ούδενός  ούδέν  άπεκρίνατο.  Άλλ'  ον  μέχρι 
παντός  τοοτο  έποίησεν ,  άλλά  τω  μέτρφ  τής  ζωής  τον  βασι- 
λέως  και  μέτρον  τής  τιμωρίας  ώρισεν.  Όμοϋ  γοϋν  έκείνου 
καταλύσαντος  τήν  ζωήν ,  καί  ό  Θεός  τήν  όργήν  κατέλυσε , 
5  καί  τάς  Θύρας  πάλιν  τής  προφητείας  άνέφξε.  Τούτο  γοϋν  αί- 
νιττόμενος  ό  προφήτης  άνέμνησεν  ήμάς  του  καιρού  τής  τε¬ 
λευτής  τοϋ  βασιλέως'  διόπερ  οϋτως  άρχεται  τής  προφη¬ 
τείας ,  λέγων'  «Έγένετο  τοϋ  έτους,  ού  άπέθανεν  Όζίας  ό 
βασιλεύς ,  εϊδον  τόν  Κύριον  καθήμενον».  Καίτοι  γε  ό  Χρι- 
10  στός  φησν  «Θεόν  ούδείς  έώρακε  πώποτε .  Ό  μονογενής 
Υίός,  ό  ών  είς  τόν  κόλπον  τοϋ  Πατρός ,  έκεϊνος  έξηγή- 
σατο ».  Καί  πάλιν *  «Ούχ  ότι  τόν  Πατέρα  τις  έώρακε ,  εί  μή 
ό  ών  παρά  τοϋ  Θεοϋ'  ούτος  έώρακε  τόν  Πατέρα ».  Καί 
πρός  τόν  Μωϋσέα  αυτός  φησιν  «Ούδείς  όψεται  τό  πρόσω- 
15  πόν  μου ,  καί  ζήσεται».  Πώς  ούν  ούτός  φησιν  έωρακέναι  τόν 
Κύριον;  «Εϊδον»  γάρ,  φησί,  «τόν  Κύριον».  Ούκ  έναντία  τοϊς 
τοϋ  Χριστοϋ  λέγων ,  άλλά  καί  σφόδρα  συνφδά .  Ό  μέν  γάρ 
Χριστός  τήν  άκριβή  κατανόησίν  φησιν ,  ή  ούδείς  είδε *  γυ¬ 
μνήν  γάρ  τήν  θεότητα  καί  άκραφνή  τήν  ούσίαν  ούδείς  έθεά- 
20  σατο ,  πλήν  τοϋ  Μονογενοϋς,  ό  δέ  προφήτης  τήν  αύτώ  δυνα¬ 
τήν  Ιδειν  άπαγγέλλει .  Ούδέ  γάρ  αυτός  6περ  έστίν  ό  Θεός  I- 
δειν  ήδυνήθη,  άλλά  σχηματισθέντα  αύτόν  Θεωρεί,  καί  το- 
σοϋτον  καταβάντα,  όσον  άναβήναι  ή  τοϋ  θεωροϋντος  άσθέ- 
νεια  έχώρει. 

25  Οτι  γάρ  ού  γυμνήν  είδε  τήν  θεότητα,  ούτε  αύτός,  ούτε 

άλλος  ούδείς,  άπ'  αύτών  ών  άπαγγέλουσιν  εϋδηλον.  « Εί - 
δον»  γάρ,  φησί,  «τόν  Κύριον  καθήμενον».  Θεός  δέ  ού 
κάθηταν  σωμάτων  γάρ  ό  σχηματισμός.  Καί  ούχ  άπλώς, 
«Καθήμενον»,  άλλ'  «Έπί  θρόνου ».  Θεός  δέ  ού  περιέχεταν 
2ο  πώς  γάρ,  ό  πανταχοϋ  παρών  καί  τά  πάντα  πληρών,  ού  έν  τή 

_  \ 

2.  Ίω.  1,  18.  3.  *Ιω.  6,  46.  4.  Έξ.  33,  20. 
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στάλη  ή  προφητεία*  διότι,  έπειδή  όργίσθηκε  ό  Θεός  έναντίον 
τους,  δέν  τούς  άπηύθυνε  κανένα  λόγο  μέσω  των  προφητών.  "Ο¬ 
μως  δέν  τό  έκανε  αύτό  γιά  πάντα,  άλλ’  όρισε  τό  μήκος  τής  τι¬ 
μωρίας  ίσα  μέ  τό  μήκος  τής  ζωής  του  βασιλιά.  Διότι  μόλις  έ- 
κεΐνος  τερμάτισε  τή  ζωή  και  ό  Θεός  σταμάτησε  τήν  όργή  του 
καί  άνοιξε  πάλι  τις  πόρτες  τής  προφητείας.  Αύτό  λοιπόν  ύπαι- 
νισσόμενος  ό  προφήτης  ύπενθύμισε  σέ  μάς  τό  χρόνο  του  θανά¬ 
του  του  βασιλιά*  γι’  αύτό  άκριβώς  έτσι  άρχίζει  τήν  προφητεία, 
λέγοντας*  «Κατά  τό  χρόνο  έκεΐνο  πού  πέθανε  ό  βασιλιάς  Ό- 
ζίας,  είδα  τόν  Κύριο  νά  κάθεται».  ’Άν  καί  βέβαια  ό  Χριστός 
λέγει*  «Κανένας  ποτέ  δέν  έχει  δει  τό  Θεό.  Ό  Μονογενής  ΥΙός, 
πού  βρίσκεται  στόν  κόλπο  τοϋ  Πατρός  του,  έκείνος  μάς  έγνώ- 
ρισε  αύτόν»2.  Καί  πάλι*  «"Οχι  βέβαια  ότι  έχει  δει  κάποιος  τόν 
Πατέρα,  άλλά  μόνο  έκείνος  πού  βρίσκεται  πλησίον  τοϋ  Θεοϋ, 
αύτός  έχει  δει  τόν  Πατέρα»3.  Και  στό  Μωϋσή  ό  ίδιος  ό  Θεός 
λέγει*  «Δέν  ύπάρχει  κανένας  πού  θά  δει  τό  πρόσωπό  μου  καί  θά 
ζήσει»4.  Πώς  λοιπόν  αύτός  λέγει,  ότι  έχει  δει  τόν  Κύριο;  Διότι, 
λέγει,  «Είδα  τόν  Κύριο».  Δέν  είναι  αύτά  πού  λέγει  άντίθετα  μέ 
τά  δσα  λέγει  ό  Χριστός,  άλλ’  είναι  πάρα  πολύ  σύμφωνα  μέ  αύ¬ 
τά.  Διότι  ό  μέν  Χριστός  όμιλεί  γιά  τήν  άκριβή  γνώση  τοϋ  Θεοϋ, 
τήν  όποία  κανένας  δέν  έχει*  καθόσον  κανένας  δέν  είδε  γυμνή 
τή  θεότητα  και  όλοκάθαρη  τήν  ούσία  αύτοϋ,  έκτός  άπό  τό  Μο¬ 
νογενή  Υίό  του,  ένώ  ό  προφήτης  όμιλεί  γιά  τό  πώς  μπόρεσε  ό  ί¬ 
διος  νά  δει  αύτόν.  Διότι  ούτε  αύτός  μπόρεσε  νά  δει  αύτό  άκρι¬ 
βώς  πού  είναι  ό  Θεός,  άλλά  βλέπει  αύτόν  ύπό  κάποια  μορφή 
αύτοϋ,  καί  άφοϋ  κατέβηκε  τόσο,  όσο  έπέτρεπε  ή  άσθένεια  αύ¬ 
τοϋ,  πού  τόν  έβλεπε,  ν’  άνεβεί  πρός  αύτόν. 

Πράγματι  τό  δτι  ούτε  αύτός  είδε  γυμνή  τή  θεότητα,  ούτε 
άλλος  κανένας,  γίνεται  φανερό  άπό  αύτά  πού  λέγουν  αύτοί. 
Διότι,  λέγει,  «Είδα  τό  Θεό  νά  κάθεται».  Ό  Θεός  δμως  δέν  κά¬ 
θεται,  καθόσον  ό  σχηματισμός  είναι  γνώρισμα  τών  σωμάτων. 
Και  τόν  είδε  δχι  άπλώς  «Νά  κάθεται»,  άλλά  «Επάνω  σέ  θρό¬ 
νο».  *Αλλ*  ό  Θεός  δέν  περικλείεται  μέ  κάτι*  διότι  πώς  είναι  αύ¬ 
τό  δυνατό  σ’  αύτόν  πού  είναι  παντοϋ  παρών  καί  γεμίζει  τά  πάν- 
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χειρϊ  τά  πέρατα  τής  γής;  'Όθεν  δήλον,  ότι  σνγκατάβασις  ήν 
τό  όρώμενον .  Οϋτω  γοϋν  έτερον  προφήτης  αΐνιττόμενος  έ- 
λεγεν  έκ  προσώπου  τον  Θεοϋ'  «Έγώ  δράσεις  έπλήθυνα », 
τουτέστι,  διαφόρως  ώφθην.  ΕΙ  δέ  αύτή  ή  ουσία  γυμνή  έφαί- 
5  νέτο,  ούκ  ών  διαφόρως  έφάνη-  άλλ'  έπειδή  συγκαταβαίνων, 
νϋνμέν  τοότφ  τώ  τρόπω,  νϋν  δέ  έκείνω  τοϊς  προφήταις  έαυ- 
τόν  έδείκνυε,  καταλλήλως  τοϊς  ύποκειμένοις  καιροϊς  σχη- 
ματίζων  τάς  όψεις ,  διά  τουτό  φησιν'  «Όράσεις  έπλήθυνα, 
και  έν  χερσι  προφητών  ώμοιώθην».  Ούχ  ώσπερ  ή μην,  έφά- 
10  ν^ν,  φησίν,  άλλ'  ώμοιώθην  πρός  όπερ  Ιδεϊν  ήδύναντο  οι  θε- 
ωροϋντες.  Όρμς  γοϋν  αύτόν  νυν  μέν  καθήμενον ,  νι}ν  <5£  ώ- 
πλισμένον ,  νΟν  δέ  τρίχα  πολιάν  έχοντα ,  νϋν  δέ  έν  αϋρρ,  νϋν 
δέ  έν  πυρί,  νϋν  δέ  έκ  τών  όπισθίων  φαινόμενον,  νϋν  δέ  έπι 
τών  Χερουβίμ ,  καϊ  πρός  μεταλλικών  υλών  λαμπρότητα  τών 
/5  διαφανεστάτων  τήν  όψιν  έξεικονιζόμενον. 

Τίνος  μέν  ούν  ένεκεν  νυν  μέν  ώπλισμένος  φαίνεται  και 
ήμαγμένος ,  νϋν  δέ  έν  τώ  πυρί,  νϋν  δέ  τά  όπίσθια  δεικνύς, 
νϋν  δέ  έν  ούρανώ,  νυν  δέ  έν  θρόνω,  νυν  δέ  έπι  τών  Χερου¬ 
βίμ,  ού  τοϋ  παρόντος  άν  εϊη  λέγειν  καιροϋ,  ώστε  μή  τό  πά- 
20  ρεργον  τοϋ  έργου  γενέσθαι  μειζον.  Τέως  δέ  άναγκαϊον  ύπέρ 
τής  παρούσης  όψεως  διαλεχθήναι.  Τίνος  ούν  ένεκεν  οϋτω 
φαίνεται  νϋν  έπι  θρόνου  καθήμενος,  καϊ  μετά  τών  Σεραφίμ ; 
Ανθρώπινον  έθος  μιμείται,  έπειδή  και  πρός  Ανθρώπους  ήν 
ό  λόγος  αύτώ.  Έπειδή  γάρ  άπόφασιν  έκφέρειν  μέλλει  ύπέρ 
25  μεγάλων  πραγμάτων  και  τής  οϊκουμένης  άπάσης,  έτι  δέ  και 
περί  τών  Ιεροσολύμων,  καϊ  διπλήν  τίθησι  ψήφον,  τήν  μέν 
κόλασιν  τή  πόλει  φέρουσαν  και  τώ  έθνει  παντί,  τήν  δέ  εύερ- 
γεσίαν  τή  οίκουμένη,  καϊ  μεγάλας  έπαγγελλομένην  έλπίδας 


5.  Ψαλμ.  94,  4. 


6.  Ώσηέ  12,  10. 


7.  Ώσηέ  12,  10. 
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τα,  και  στά  χέρια  κρατεί  τα  πέρατα  τής  γής5;  Επομένως  γίνε¬ 
ται  φανερό  δτι  συγκατάβαση  ήταν  έκεΐνο  πού  έβλεπε.  Κατά 
τόν  ίδιο  τρόπο  λοιπόν  άλλος  προφήτης  ύπό  μορφή  ύπαινιγμού 
έλεγε  έξ  όνόματος  τοϋ  Θεού*  «Έγώ  πλήθυνα  τις  δράσεις»6,  δη¬ 
λαδή  παρουσιάστηκα  κατά  διαφόρους  τρόπους.  "Αν  όμως  φαι¬ 
νόταν  γυμνή  ή  ίδια  ή  ούσία  του  Θεού,  δέν  θά  παρουσιαζόταν 
κατά  διαφορετικούς  τρόπους,  έπειδή  όμως  τό  έκαμνε  αύτό  κα¬ 
τά  συγκατάβαση,  άλλοτε  μέν  φανέρωνε  τόν  έαυτό  του  στούς 
προφήτες  μέ  αύτόν  τόν  τρόπο,  άλλοτε  δέ  μέ  έκεΐνον,  προσαρ¬ 
μόζοντας  τις  έμφανίσεις  του  σύμφωνα  μέ  τις  έκάστοτε  περι¬ 
στάσεις,  γΓ  αύτό  λέγει*  «Πλήθυνα  τις  δράσεις  και  παρουσιά¬ 
στηκα  μέ  διαφορετικό  τρόπο  στόν  κάθε  προφήτη»7.  Παρουσιά¬ 
στηκα,  λέγει,  όχι  όπως  άκριβώς  ήμουν,  άλλ’  έξομοιώθηκα  μέ 
έκεΐνο  πού  μπορούσαν  νά  δουν  έκεΐνοι  πού  μέ  έβλεπαν.  Βλέ¬ 
πεις  λοιπόν  αύτόν  άλλοτε  μέν  νά  κάθεται,  άλλοτε  νά  είναι  ό- 
πλισμένος,  άλλοτε  νά  έχει  λευκά  μαλλιά,  άλλοτε  ύπό  μορφή  ά- 
νέμου,  άλλοτε  ύπό  μορφή  φωτιάς,  άλλοτε  νά  δείχνει  τά  όπίσθιά 
του,  άλλοτε  νά  φέρεται  άπό  τά  Χερουβίμ  και  νά  έξεικονίζεται  ή 
όψη  του  μέ  τή  λαμπρότητα  των  πιό  διαφανών  μεταλλικών  σω¬ 
μάτων. 

*Αλλά  γιά  ποιό  λόγο  άλλοτε  μέν  παρουσιάζεται  όπλισμέ- 
νος  καί  ματωμένος,  άλλοτε  ύπό  μορφή  φωτιάς,  άλλοτε  δείχνει 
τά  όπίσθιά  του,  άλλοτε  έμφανίζεται  στόν  ούρανό,  άλλοτε  κάθε¬ 
ται  σέ  θρόνο  και  άλλοτε  φέρεται  άπό  τά  Χερουβίμ,  δέν  θά  ήταν 
δυνατό  νά  έξηγηθεΐ  στήν  περίπτωση  αύτή,  γιά  νά  μή  πιάσει  με¬ 
γαλύτερο  μέρος  στήν  όμιλία  μας  αύτό  πού  έχει  δευτερεύουσα 
σημασία.  Τώρα  είναι  άνάγκη  νά  έξηγήσουμε  τήν  έμφάνιση  αύ¬ 
τή  τοϋ  Θεού  στόν  προφήτη.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  παρουσιάζε¬ 
ται  τώρα  νά  κάθεται  έπάνω  σέ  θρόνο  καί  γύρω  του  νά  στέκον¬ 
ται  τά  Σεραφίμ;  Μιμείται  άνθρώπινη  συνήθεια,  έπειδή  καί  ό  λό¬ 
γος  του  άπευθυνόταν  πρός  άνθρώπους.  Έπειδή  δηλαδή  πρό¬ 
κειται  νά  άνακοινώσει  τήν  άπόφασή  του  γιά  σπουδαία  πράγμα¬ 
τα  καί  γιά  όλόκληρη  τήν  οικουμένη  καί  γιά  τά  Ιεροσόλυμα,  ά- 
νακοινώνει  διπλή  άπόφασή  του,  πού  ή  μέν  μία  περιέχει  τιμωρία 
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καί  τιμάς  άθανάτους .  Έθος  δέ  τοϊς  δικάζονσι  ταύτα  ποιεϊν 
μή  λάθρα ,  Αλλ* έφ'  υψηλού  τοϋ  βήματος  καθημένονς,  πάρε - 
στώτων  Απάντων,  καί  παραπετασμάτων  σννελκομένων 
τούτο  ποιεϊν.  Τούτους  και  αότός  μιμούμενος  παρέστησεν 
5  αύτώ  τά  Σεραφίμ,  και  έφ'  υψηλού  κάθηται  θρόνον ,  και  οϋτω 
τήν  άπόφασιν  ταύτην  έκφέρει. 

2 .  Καί  ϊνα  μάθης,  ότι  ούχ  υποψία  τό  πράγμα ,  άλλα  τού¬ 
το  έθος  αύτώ ,  και  έξ  έτέρου  προφήτου  τούτο  πειράσομαι 
ποιήσαι  φανερόν.  Καί  γάρ  έπί  τού  Δανιήλ ,  έπειδή  καί  έκει 
10  ψήφόν  τινα  μεγάλην  έκφέρειν  έμελλε  περί  κολάσεων  καί  τι¬ 
μωριών  Ιουδαϊκών  καί  τών  άγαθών  τών  μελλόντων  τή  οι¬ 
κουμένη  δίδοσθαι ,  κάκει  θρόνος  φαίνεται  λαμπρός  καί  περι¬ 
φανής ,  καί  δήμος  άγγέλων  παρεστηκώς ,  καί  έθνη  Αρχαγγέ¬ 
λων ,  καί  ό  Μονογενής  σνγκαθήμενος ,  καί  βίβλοι  Ανοίγον- 
15  τα ι,  καί  ποταμοί  πυρός  έλκονται,  καί  πάντοθεν  σχήμα  δικα¬ 
στηρίου  συνίσταται.  Καί  έστι  κάκεινα  συγγενή  τοϊς  ένταύθα 
λεγομένοις  άπαντα,  ή  καί  σαφέστερον  έκειΰος  αυτά  Απαγ¬ 
γέλλει ,  άτε  τών  χρόνων  έγγύτερον  γινομένων ,  καί  πρός  αύ- 
τάς  λοιπόν  τάς  θύρας  τής  προφητείας  άφικνονμένης.  9 Αλλά 
20  ταύτα  τοϊς  φιλοπόνοις  Αφέντες  συναγαγεϊν  καί  παρατιθέναι , 
καί  τήν  έκατέρας  τής  προφητείας  κοινωνίαν  καταμανθάνειν , 
δπερ  έφην,  τής  προκειμένης  ήμεϊς  Αψώμεθα  μετά  Ακρίβειας, 
ώς  άν  οϊόν  τε  ή  ρήσιν  έκάστην  έξηγούμενοι.  Οϋτω  γάρ  καί 
ήμϊν  καί  ύμϊν  σαφέστερα  έσται  τά  είρημένα . 

25  Τί ούν  φησιν ;  «Είδον  τόν  Κύριον  καθήμενον».  Τό  καθή - 

σθαι  έπί  θρόνου  σύμβολον  Αεί  κρίσεώς  έστιν,  ώσπερ  ό 
Δαυίδ  φησιν  «Έκάθισας  έπί  θρόνου  ό  κρίνων  δικαιοσύ- 
νην»'  καί  ό  Δανιήλ'  « Θρόνοι  έτέθησαν,  καί  κριτήριον  έκάθι - 
σε».  Τό  δέ  Απλώς  καθήσθαι  έτέρου  σύμβολον  εϊναί  φησιν  ό 
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γνά  την  πόλη  και  όλόκληρο  τό  έθνος,  ή  δέ  άλλη  εύεργεσία  για 
την  οικουμένη,  και  άποτελεΐ  ύπόσχεση  για  μεγάλες  έλπίδες  καί 
άθάνατες  τιμές.  Άποτελεΐ  συνήθεια  στούς  δικαστές  νά  κά- 
μνουν  αύτά  δχι  κρυφά,  άλλα  νά  τα  κάμνουν  καθισμένοι  έπάνω 
σέ  ύψηλδ  βήμα  και  ένώ  όλοι  είναι  παρόντες  και  τα  παραπετά¬ 
σματα  άνοιχτά.  Αύτούς  μιμούμενος  και  αύτδς  τοποθέτησε  τά 
Σεραφιμ  γύρω  του,  κάθεται  έπάνω  σέ  ύψηλδ  θρόνο  και  άνακοι- 
νώνει  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  την  άπόφασή  του  αύτή. 

2.  Και  για  νά  μάθεις,  δτι  τδ  πράγμα  αύτδ  δέν  είναι  φαντα¬ 
στικό,  άλλ’  δτι  αύτδ  άποτελεΐ  συνήθεια  του  Θεού,  θά  προσπα¬ 
θήσω  νά  τό  άποδείξω  αύτό  και  άπδ  άλλον  προφήτη.  Καθόσον 
και  στην  περίπτωση  του  Δανιήλ,  έπειδή  και  έκεΐ  έπρόκειτο  ό 
Θεός  ν'  άνακοινώσει  κάποια  μεγάλη  άπόφασή  του  γιά  κολά¬ 
σεις  και  τιμωρίες  των  Ιουδαίων  και  γιά  τά  άγαθά  πού  έπρόκει- 
το  νά  δοθούν  στην  οικουμένη,  και  έκεΐ  φαίνεται  θρόνος  λαμ¬ 
πρός  και  ένδοξος,  πλήθος  άγγέλων  νά  στέκεται  τριγύρω  του 
και  τάξεις  άρχαγγέλων,  δ  Μονογενής  ΥΙός  του  νά  κάθεται  κον¬ 
τά  του,  βιβλία  ν’  άνοίγονται  και  πύρινα  ποτάμια  νά  τρέχουν, 
και  άπδ  παντού  νά  προβάλλει  ή  εικόνα  τού  δικαστηρίου8.  Και 
δλα  έκεΐνα  είναι  άνάλογα  μέ  έκεΐνα  πού  λέγονται  έδώ,  μάλλον 
δέ  έκεΐνος  έκθέτει  αύτά  σαφέστερα,  έπειδή  τά  χρόνια  έκπλη- 
ρώσεως  αύτών  ήταν  πλησιέστερα  και  ή  προφητεία  είχε  φθάσει 
πλέον  στά  πρόθυρα  πραγματοποιήσεώς  της. Άλλ’  αύτά,  άφοΰ 
τά  άφήσουμε  νά  τά  συγκεντρώσουν  και  νά  τά  έξηγήσουν  οι  φι¬ 
λόπονοι,  και  νά  διαπιστώσουν  τή  σχέση  τής  κάθε  μιας  προφη¬ 
τείας  μέ  τήν  άλλη,  δπως  είπα,  έμεΐς  άς  έξετάσομε  μέ  προσοχή 
τήν  προφητεία  αύτή,  έξηγώντας  δσο  έπιτρέπουν  οί  δυνάμεις 
μας  τόν  κάθε  λόγο  αύτής,  διότι  έτσι  θά  γίνουν  καί  σ’  έμένα  και 
σέ  σάς  σαφέστερα  τά  δσα  έχουν  λεχθεί  σ’  αύτήν. 

Τί  λοιπόν  λέγει;  «Είδα  τόν  Κύριο  νά  κάθεται».  Τδ  νά  κάθε¬ 
ται  έπάνω  στδ  θρόνο  είναι  πάντοτε  σύμβολο  κρίσεως,  δπως  ά- 
κριβώς  λέγει  ό  Δαυίδ*  «Κάθισες  έπάνω  στδ  θρόνο  σύ  πού  δικά¬ 
ζεις  και  άποδίδεις  δικαιοσύνη»9*  και  ό  Δανιήλ  λέγει*  «Θρόνοι 
τοποθετήθηκαν  και  στήθηκε  τδ  δικαστήριο»10.  Ένώ  τδ  νά  κά- 
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προφήτης .  Τίνος  δέ  τούτον;  Τον  παγίου ,  τον  μονίμου ,  τοί> 
βεβηκότος,  του  Ατρέπτου,  του  άτελεντήτον,  τής  ζωής  τής  ά- 
περάντον.  Διά  τοϋτό  φησν  «Σν  καθήμενος  είς  τόν  αΙώνα, 
και  ήμεΐς  Απολλύμενοι  είς  τόν  αΙώνα».  Συ,  φησί,  μένων, 
5  ών,  ζών,  άεί  ώσαύτως  ών.  Ί Οτι  γάρ  ού  περί  καθέδρας  έλε- 
γεν,  ή  Αντιδιαστολή  δήλον  έποίησεν.  Ον  γάρ  είπεν,  ήμεΐς  έ- 
στώτες ,  άλλά,  Απολλύμενοι.  Τό  δέ  έπϊ  θρόνου  καθήσθαι  τό 
κρίνειν  έστί.  Διά  τούτο  αυτόν  ούτως  όρμ  καθήμενον  έπι  θρό¬ 
νου  ύψηλού  και  έπηρμένου,  ή  έτερον  μέν  τούτο ,  έτερον  δέ  έ- 
10  κείνο  αίνίττεται.  Και  γάρ  υψηλός  ήν  ό  θρόνος ,  τουτέστι,  μέ- 
γας  και  ύπερμήκης'  και  έπηρμένος ,  τοντέστι ,  καί  έν  ϋψει 
φαινόμενος  άφάτφ,  καί  μετέωρος. 

«Καί  πλήρης  ό  οίκος  τής  δόξης  αυτού».  Ποιος  οίκος; 
είπέ  μοι.  Ό  ναός.  Επειδή  γάρ  έκεΐθεν  ή  έχθρα ,  είκότως  καί 
15  έν  τή  όψει  τή  θαυμασίμ  ταύτη  έκεϊ  καθήμενος  φαίνεται.  Δό¬ 
ξαν  δέ  ένταύθά  φησι  λαμπρότητα ,  φως  Απρόσιτον ,  όπερ  έρ - 
μηνενσαι  τώ  λόγω  μή  δυνάμενος ,  δόξαν  έκάλεσε,  καί  ούχ  Α¬ 
πλώς  δόξαν ,  Αλλά  Θεού  δόξαν. 

«Καί  Σεραφίμ  είστήκεισαν  κύκλω  αυτού».  Τίνα  λέγει 
20  ταϋτα  τά  Σεραφίμ;  Δ  ννάμες  Ασωμάτους  τών  άνω  δήμων ,  ών 
τ^ν  Αρετήν  καί  τήν  μακαριότητα  καί  Από  τής  προσηγορίας  έ- 
στίν  ίδεϊν.  Τή  γάρ  Εβραίων/ γλώττη  έμπυρα  στόματα  έρ  μη¬ 
ν  εν  εται  τά  Σεραφίμ.  Τί  ούν  έκ  τούτου  μανθάνομεν;  Τό  καθα¬ 
ρόν  τής  ουσίας ,  τό  άγρυπνον,  τό  διεγηγερμένον,  τό  γοργόν, 
25  τό  ένεργητικόν,  τό  άκηλίδωτον.  Ούτω  γοϋν  καί  ό  προφήτης 
Δαυίδ  τών  άνω  δυνάμεων  τήν  Απαραπόδιστον  διακονίαν 
βουλόμενος  ήμϊν  ένδείξασθαι,  καί  τό  ταχύ  τής  υπηρεσίας 
καί  σφόδρα  ένεργές,  έλεγεν,  «Ό  ποιών  τούς  Αγγέλους  αυ¬ 
τού  πνεύματα,  καί  τούς  λειτουργούς  αυτού  πυράς  φλόγα», 


11.  Ψαλμ.  103,  4. 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑΎΑ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  5' 


417 


θεται  άπλώς  λέγει  ό  προφήτης  δτι  είναι  σύμβολο  κάτι  άλλου. 
Ποιό  πράγμα  είναι  αύτδ  πού  συμβολίζει;  Τδ  σταθερό,  τδ  μόνι¬ 
μο,  τό  στερεό,  τδ  άμετάβλητο,  τδ  άθάνατο,  τή  ζωή  την  άπέραν- 
τη.  Γι’  αύτδ  λέγει*  «Σύ  μένεις  στδν  αιώνα,  ένώ  έμεΐς  χανόμαστε 
αίώνια».  Σύ,  λέγει,  μένεις  αίώνια,  ύπάρχεις,  ζεΐς  και  είσαι  πάν¬ 
τοτε  ό  ίδιος.  Τδ  δτι  βέβαια  δέν  έννοοϋσε  θρόνο,  μάς  τδ  φανέρω¬ 
σε  ή  σύγκριση  πού  έκανε.  Διότι  δέν  είπε,  'έμεΐς  μένομε  αίώνια’, 
άλλα  'χανόμαστε’.  Ένώ  τδ  να  κάθεται  έπάνω  στδ  θρόνο  συμ¬ 
βολίζει  τδ  δικαστήριο.  Γι’  αύτδ  βλέπει  αύτδν  έτσι  «να  κάθεται 
έπάνω  σέ  θρόνο  ύψηλό  και  μεγαλοπρεπή»,  ή  άλλο  μέν  ύπαινίσ- 
σεται  αύτό,  άλλο  δέ  έκείνο.  Καθόσον  «ύψηλδς  ήταν  ό  θρόνος», 
δηλαδή  μεγάλος  και  ύπερμεγέθης,  καί  «έπηρμένος»,  δηλαδή 
φαινόταν  άπερίγραπτα  ύψηλδς  καί  μετέωρος. 

«Καί  νά  είναι  ό  οίκος  αύτοϋ  γεμάτος  άπό  δόξα».  Πές  μου, 
ποιδς  οίκος;  Ό  ναός.  Επειδή  δηλαδή  άπδ  έκεΐ  προερχόταν  ή 
έχθρα,  πολύ  σωστά  καί  κατά  τή  θαυμάσια  αύτή  έμφάνισή  του 
έκεΐ  παρουσιάζεται  καθισμένος.  Δόξα  δέ  άδώ  όνομάζει  τή  λαμ¬ 
πρότητα,  τδ  φως  τδ  άκατανόητο  καί  άπλησίαστο,  τδ  όποιο,  έ- 
πειδή  δέν  μπορεί  νά  τδ  έρμηνεύσει  μέ  λόγια,  τδ  όνόμασε  δόξα, 
καί  δχι  άπλώς  δόξα,  άλλά  δόξα  Θεού. 

«Καί  γύρω  άπδ  αύτδν  στέκονταν  τά  Σεραφίμ».  Ποιά  είναι 
αύτά  πού  τά  όνομάζει  Σεραφίμ;  Είναι  οι  άσώματες  δυνάμεις 
τών  ούρανίων  κόσμων,  τών  όποιων  τήν  άρετή  καί  τή  μακαριό¬ 
τητα  μπορεί  κανείς  νά  διαπιστώσει  καί  άπδ  τήν  όνομασία  αύ- 
τών.  Διότι  στήν  έβραϊκή  γλώσσα  τά  Σεραφίμ  έρμηνεύονται 
στόματα  φλογισμένα.  Τί  λοιπόν  διδασκόμαστε  άπ’  αύτό;  Τδ 
καθαρό  τής  ούσίας  τους,  τδ  άγρυπνο,  τήν  ύπερβολική  προσοχή 
τους,  τήν  ταχύτητά  τους,  τήν  έντονη  δράση  τους  καί  τήν  καθα- 
ρότητά  τους.  Κατά  τδν  ίδιο  τρόπο  λοιπόν  καί  ό  προφήτης 
Δαυίδ,  θέλοντας  νά  μάς  δείξει  τήν  τελείως  έλεύθερη  διακονία 
τών  ούρανίων  δυνάμεων,  τήν  ταχύτητα  τής  ύπηρεσίας  τους  καί 
τήν  ύπερβολική  καθαρότητά  τους,  έλεγε*  «Αύτδς  πού  κάμνει 
τούς  άγγέλους  ταχείς  σάν  τούς  άνέμους  καί  αύτούς  πού  τδν  ύ- 
πηρετοϋν  σάν  τή  φλόγα  του  πυρός»11,  δείχνοντας  μέ  τά  στοι- 
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τό  ταχύ,  τό  κοϋφον,  τό  δραστήριον  ήμϊν  διά  των  στοιχείων 
τούτων  ένδ εικνύμενος.  Τοιαντα  και  αί  δυνάμεις  αύταί,  κα- 
θαροις  στόμασιν  άνυμνούσαι  τόν  Δεσπότην,  έργον  τούτο  έ- 
χονσαι  διηνεκώς,  ευφημίας  άναφέρονσαι,  λειτουργίαν  άδιά- 
5  λειπτον.  Δείκνυσι  δέ  αύτών  τό  άξίωμα  τό  πλησίον  είναι  του 
θρόνον.  Καθάπερ  γάρ  έπί  των  βασιλέων  τών  έπί  γης  οϊ  έν 
μείζονι  άξιώμασιν  <5ντες,  παρ'  αυτόν  έστήκασι  τόν  θρόνον 
τόν  βασιλικόν,  οϋτω  δή  καί  αύται  αί  δυνάμεις  διά  τήν  ύπερ- 
βάλλουσαν  άρετήν  τόν  άνω  θρόνον  κυκλοϋσι,  τής  άπορρή- 
10  του  μακαριότητος  άπολαύουσαι  διηνεκώς,  καί  έντρυφώσαι 
τή  μακαρίρ  λήξει  τής  λειτουργίας  ταύτης. 

« " Εξ  πτέρυγες  τω  ένί,  καί  έξ  πτέρυγες  τω  ένί.  Καί  ταϊς 
μέν  δυσϊ  κατεκάλυπτον  τού  πόδας  έαυτών,  ταϊς  δέ  δυσϊ  κα- 
τεκάλυπτον  τα  πρόσωπα  έαυτών,  καί  ταϊς  δυσίν  έπέταντο . 
15  Καί  έκέκραγεν  έτερος  πρός  τόν  έτερον,  καί  έλεγον *  άγιος, 
άγιος,  άγιος.  Κύριος  Σαβαώθ.  Πλήρης  πάσα  ή  γή  τής  δόξης 
αυτού».  Τί  βούλεται  ήμϊν  ταύτα  τα  πτερά,  καί  τί  αίνίττονται 
ήμϊν  αί  πτέρυγες;  Ού  γάρ  δή  πτερά  έπί  τάς  άσωμάτους  δυνά¬ 
μεις  έκείνας,  άλλα  πάλιν  διά  παχυτέρων  σχημάτων  άπόρρη- 
20  *ά  τινα  ήμιν  ό  προφήτης  παραδηλοϊ,  σνγκαταβαίνων  μέν  τή 
άσθενεία  τών  τότε  άκροωμένων,  όμως  δέ  καί  διά  τής  συγ- 
καταβάσεως  πάσαν  διάνοιαν  ϋπερβαίνοντα  νοήματα  μετά  ά- 
κριβείας  ήμϊν  ένδεικνύμενος . 

3.  Τί  ούν  αίνίττονται  αί  πτέρυγες;  Τό  ύψηλόν  καί  μετάρ- 
25  οιον  τών  δυνάμεων  τούτων.  Οϋτω  καί  ό  Γαβριήλ  πετόμε- 
νος,  καί  έκ  τών  ουρανών  καταβαίνων  φαίνεται,  ϊνα  μάθης 
τό  ταχύ  καί  κοϋφον.  Καί  θαυμάζεις,  εί  έπί  τών  λειτουργικών 
δυνάμεων  ταύταις  ταϊς  λέξεσι  κέχρηται,  όπου  γε  καί  έπ' αυ¬ 
τού  τον  τών  όλων  Θεού  ού  παρητήσατο  ταύτην  μεταχειρίσα - 
30  σθαι  τήν  συγκατάβασιν ;  Βουλόμενος  γάρ  αυτού  δειξαι  ή  τό 
άσώματον,  ή  τό  ταχύ  τής  πανταχοϋ  παρουσίας,  φησίν  ό 
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χεια  αύτά  τήν  ταχύτητα,  τήν  έλαφρότητα  καί  τή  δραστηριότη¬ 
τα  αύτών.  Μέ  τέτοιους  ύμνους  άνυμνοϋν  τόν  Κύριο  και  οί  δυνά¬ 
μεις  αύτές  μέ  καθαρά  στόματα,  έχοντας  συνέχεια  έργο  αυτό, 
νά  άναπέμπουν  πρός  αύτόν  ύμνους  δοξολογίας  και  άδιάκοπη 
ύπηρεσία.  Δείχνει  δέ  ότι  άξίωμα  αύτών  είναι  τό  νά  βρίσκονται 
κοντά  στό  θρόνο  αύτοϋ.  Διότι  όπως  άκριβώς  στην  περίπτωση 
των  βασιλέων  τής  γής  έκεΐνοι  που  κατέχουν  τά  άνώτερα  άξιώ- 
ματα  στέκονται  κοντά  στό  βασιλικό  θρόνο,  έτσι  λοιπόν  και  αύ¬ 
τές  οί  δυνάμεις  περιβάλλουν  τόν  ούράνιο  θρόνο  έξ  αίτιας  τής  υ¬ 
περβολικής  άρετής  τους,  Απολαμβάνοντας  συνέχεια  τήν  Απόρ¬ 
ρητη  μακαριότητα  και  νιώθοντας  Απερίγραπτη  χαρά  μέ  τό  μα¬ 
κάριο  Αποτέλεσμα  τής  λειτουργίας  αύτής. 

«'Έξι  φτεροϋγες  είχε  τό  ένα  και  έξι  φτεροϋγες  τό  άλλο.  Και 
μέ  τις  δύο  κάλυπταν  τά  πόδια  τους,  μέ  τις  άλλες  δύο  κάλυπταν 
τά  πρόσωπά  τους,  και  μέ  τις  άλλες  δύο  πετοϋσαν.  Και  μέ  φωνή 
δυνατή  έλεγε  ό  ένας  πρός  τόν  άλλο*  άγιος,  άγιος,  άγιος  είναι  ό 
Κύριος  των  δυνάμεων,  ή  δέ  γή  είναι  γεμάτη  άπό  τή  δόξα  του». 
Τί  θέλει  νά  μάς  πει  μέ  αύτά  τά  φτερά  και  τί  μάς  ύπαινίσσονται 
οί  φτεροϋγες;  Διότι  βέβαια  δεν  ύπάρχουν  φτερά  στις  άσώματες 
έκεΐνες  δυνάμεις,  άλλά  πάλι  ό  προφήτης  μέ  τά  άνθρωποπαθή 
αύτά  σχήματα  θέλει  νά  μάς  δείξει  όρισμένα  Απόρρητα  πράγμα¬ 
τα,  δείχνοντας  συγκατάβαση  στήν  Αδυναμία  των  τότε  Ακροα¬ 
τών  του,  άλλά  και  γιά  νά  μάς  διδάξει  μέ  τή  συγκατάβασή  του 
αύτή  μέ  Ακρίβεια  νοήματα  πού  ύπερβαίνουν  κάθε  Ανθρώπινη 
σκέψη. 

3.  Τί  λοιπόν  ύπαινίσσονται  οί  φτεροϋγες;  Τό  ύψηλό  και  ύ- 
περκόσμιο  τών  δυνάμεων  αύτών.  νΕτσι  και  ό  Γαβριήλ  παρου¬ 
σιάζεται  νά  κατεβαίνει  άπό  τόν  ούρανό  πετώντας,  γιά  νά  μά¬ 
θεις  τήν  ταχύτητα  και  έλαφρότητα  αύτοϋ.  Καί  άπορεΐς  έάν  χρη¬ 
σιμοποιεί  αύτές  τις  λέξεις  γιά  τις  λειτουργικές  δυνάμεις,  τή 
στιγμή  βέβαια  πού  δέν  δίστασε  νά  χρησιμοποιήσει  αύτή  τή  συγ¬ 
κατάβαση  και  γι’  αύτόν  τόν  ίδιο  τό  Θεό;  Διότι,  θέλοντας  νά 
δείξει  ή  τό  άσώματο  αύτοϋ,  ή  τήν  ταχύτητα  τής  πανταχοϋ  πα¬ 
ρουσίας  του,  λέγει  ό  Δαυίδ*  «Ό  όποιος  βαδίζει  έπάνω  στις  φτε- 
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Δαυίδ-  «  Ό  περίπατων  έπι  πτερύγων  Ανέμων».  Καίτοι  γε  ού¬ 
τε  άνεμοι  πτέρυγας  έχουσιν ,  ούτε  αυτός  έπι  πτερύγων  περί¬ 
πατε Τ.  Πώς  γάρ,  ό  πανταχού  παρών ;  Άλλ'  δπερ  έφθην  εϊ- 
πών ,  τή  άσθενεία  τών  άκουόν των  συγκαταβαίνων,  άπό  τών 
5  έγχωρούντων  άνήγεν  αύτών  τήν  διάνοιαν.  Και  πάλιν  την 
βοήθειαν  αυτού  βονλόμενος  και  τήν  έκ  ταύτης  Ασφάλειαν 
ένδείξασθαι ,  ταΓς  αύταΐς  κέχρηται  λέξεσιν,  οϋτω  λέγων- 
«  Έν  σκέπη  τών  πτερύγων  σου  σκεπάσεις  με». 

Ενταύθα  μέντοι  ού  τό  μετάρσιον  και  κούφον  ήμϊν  αΐνί τ- 
10  τεται  μόνον  ό  προφήτης  διά  τών  πτερύγων  τούτων ,  άλλα 
και  έτερόν  τι  φρικώδες.  Δ είκνυσι  γάρ ,  ότι  ει  καί  σνγκατάβα- 
σις  ήν  τό  όρώμενον,  ώσπερ  ούν  και  ήν,  ουδέ  αι  άνω  δυνά¬ 
μεις  πρός  τό  μέτρον  τούτο  χωρήσαι  ήδύναντο.  Τό  γάρ  καλύ- 
πτειν  τούς  πόδας ,  και  καλύπτειν  τά  νώτα ,  έκπληττομένων 
15  ήν ,  τρεμουσών  τήν  Αστραπήν ,  ού  φερουσών  τήν  άπό  τού 
θρόνον  πηδώσαν  Αστραπήν.  Διά  τούτο ,  καθάπερ  τινϊ  τει- 
χίφ ,  τή  τών  πτερύγων  προβολή  σννεσκίαζον  τάς  έαυτών  ό¬ 
ψεις,  και  όπερ  ήμεϊς  πάσχειν  ειώθαμεν,  ή  βροντών  καταρ- 
ρηγννμένων,  ή  Αστραπών  φαινομένων ,  έπι  τό  έδαφος  κλι- 
20  νόμενοι ,  τούτο  δή  και  έκειναΐ'έπασχον.  ΕΙ  δέ  τά  Σεραφίμ,  αί 
μεγάλαι  καί  θαυμάσιαι  δυνάμεις  έκεϊναι ,  Θεόν  καθήμενον , 
καί  έπϊ  θρόνου  καθήμενον  ΙδεΤν  Αδεώς  ούκ  ήδννήθησαν.  Αλ¬ 
λά  και  τάς  όψεις  και  τούς  πόδας  έκάλνπτον ,  τίς  Αν  παρα- 
στήσειε  λόγος  τήν  μανίαν  τών  αυτόν  τόν  Θεόν  είδέναι  σα- 
25  φώς  λεγόντων,  και  τήν  άκήρατον  έκείνην  περιεργαζομένων 
ουσίαν; 

«Ταΐς  δυσϊν  έπέταντο,  καί  έκέκραγον ».  Τί  ποτέ  έστι 
τούτο  τό ,  «Έπέταντο»,  καί  τί  παρασημάναι  βούλεται;  Ότι 
διηνεκώς  περί  τόν  Θεόν  είσι ,  και  παρ'  αυτού  Αφίστανται, 
30  άλλ  *  αυτή  αύτοίς  ή  πολιτεία,  τό  διηνεκώς  είς  αυτόν  άδειν,  τό 
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ΣΤΟΝ  ΗΣΑΤΑ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  $' 


421 


ρούγες  των  άνέμων»12.  "Αν  και  βέβαια  οί  άνεμοι  δέν  έχουν  φτε¬ 
ροϋγες,  ούτε  ό  Θεός  βαδίζει  έπάνω  σέ  φτεροϋγες.  Διότι  πώς  θά 
μπορούσε  να  συμβεί  αυτό  σ’  αύτόν  πού  είναι  παντού  παρών; 
’Αλλά,  όπως  προανέφερα,  δείχνοντας  συγκατάβαση  στήν 
πνευματική  άδυναμία  των  άκροατών,  άνύψωνε  τή  διάνοια  αύ- 
τών  μέ  έκείνα  πού  μπορούσαν  να  κατανοήσουν.  Και  πάλι  θέ¬ 
λοντας  να  δείξει  τή  βοήθεια  αύτοϋ  καί  τήν  άσφάλεια  πού  πηγά¬ 
ζει  άπ’  αύτήν,  χρησιμοποιεί  τις  ίδιες  λέξεις,  λέγοντας  τά  έξης- 
«Θά  μέ  σκεπάσεις  καί  θά  μέ  προστατέψεις  κάτω  άπό  τά  προ¬ 
στατευτικά  φτερά  σου»13. 

Έδώ  βέβαια  ό  προφήτης  μέ  τις  φτεροϋγες  αύτές  δέν  ύπαι- 
νίσσεται  μόνο  τό  ύπερκόσμιο  καί  άνάλαφρο  αύτοϋ,  άλλά  καί 
κάτι  άλλο  φρικιαστικό.  Δείχνει  δηλαδή,  ότι,  άν  και  άποτελοϋ- 
σε  συγκατάβαση  αύτό  πού  έβλεπε,  όπως  βέβαια  καί  ήταν,  ό¬ 
μως  ούτε  οί  ούράνιες  δυνάμεις  μπορούσαν  νά  φθάσουν  σ’  αύ¬ 
τήν  τήν  άξια.  Διότι  τό  ότι  κάλυπταν  τά  πόδια  τους  καί  τά  νώτα 
τους,  είναι  δείγμα  ότι  ήταν  κυριευμένες  άπό  έκπληξη,  ότι  έτρε¬ 
μαν  τήν  άστραπή  καί  δέν  ύπέφεραν  τή  λαμπρότητα  πού  πήγαζε 
άπό  τό  θρόνο.  Γι’  αύτό  σάν  άκριβώς  μέ  κάποιο  τείχος  σκέπα¬ 
ζαν  τά  πρόσωπά  τους  μέ  τά  άνοιχτά  φτερά  τους,  καί  έκείνο  ά¬ 
κριβώς  πού  συνήθως  παθαίνομε  έμεΐς,  κλίνοντας  πρός  τό  έδα¬ 
φος  όταν  ξεσποϋν  βροντές  ή  έμφανίζονται  άστραπές,  αύτό  λοι¬ 
πόν  έπασχαν  καί  έκείνες.  Έάν  δέ  τά  Σεραφίμ,  οί  μεγάλες  και 
θαυμάσιες  έκείνες  δυνάμεις,  δέν  μπόρεσαν  άφοβα  νά  δουν  τό 
Θεό  νά  κάθεται  καί  μάλιστα  νά  κάθεται  έπάνω  σέ  θρόνο,  άλλά 
κάλυπταν  καί  τά  πρόσωπά  τους  και  τά  πόδια  τους,  ποιός  λό¬ 
γος  θά  μπορούσε  νά  παραστήσει  τή  μανία  έκείνων  πού  λέγουν 
ότι  γνωρίζουν  μέ  άκρίβεια  τόν  ίδιο  τό  Θεό  καί  περιεργάζονται 
τήν  άμόλυντη  έκείνη  ούσία; 

«Μέ  τις  δυό  φτεροϋγες  πετοϋσαν  και  έκραζαν  δυνατά».  Τί 
τέλος  πάντων  σημαίνει  τό  «Πετοϋσαν»,  καί  τί  θέλει  νά  δείξει  μ’ 
αύτό;  "Οτι  διαρκώς  βρίσκονται  γύρω  άπό  τό  Θεό  καί  δέν  άπομ- 
κρύνονται  άπ’  αύτόν,  άλλ’  αύτό  είναι  τό  έργο  αύτών,  τό  νά 
ψάλλουν  άκατάπαυστα  πρός  αύτόν  καί  νά  δοξολογούν  παντο- 
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διαπαντός  εύφημειν  τόν  ποιήσαντα.  Ού  γάρ  είπεν ,  'Εκέκρα- 
ξαν\  άλλ ’  « Έκέκραγον»,  τουτέστι,  διηνεκώς  τούτο  Εργον 
Εχουσιν. 

«" Ετερος  πρός  τόν  Ετερον,  και  Ελεγον*  άγιος,  άγιος,  ά- 
5  γιος».  Τούτο  την  παναρμόνιον  αυτών  συμφωνίαν  δηλοϊ,  καί 
τήν  μετά  πολλής  όμονοίας  ευφημίαν,  Ούτος  ό  ύμνος  ούκ  εύ- 
φημία  μόνον  έστίν,  άλλα  και  προφητεία  των  καταληψομέ- 
νων  τήν  οίκουμένην  άγαθών,  και  δογμάτων  ακρίβεια.  Τίνος 
δέ  Ενεκεν  ουκ  είπον  άπαξ,  και  έσίγησαν,  ουδέ  δεύτερον,  και 
10  Εστησαν,  άλλά  τρίτον  και  προσέθηκαν;  Ούκ  εϋδηλον,  ότι  τή 
Τριάδι  τόν  ύμνον  άναφέρουσαι  τούτο  έποίουν;  Διά  τοι  τούτο 
ό  μέν  Ιωάννης  περί  τού  Υιού  φησιν  εΐρήσθαι,  ό  δέ  Λουκάς 
περί  τού  Πνεύματος,  ό  δέ  προφήτης  περί  τού  Πατρός,  Και 
τά  έξής  δέ  ταύτην  ήμϊν  Εμφαίνει  τήν  έννοιαν .  Μετά  γάρ  τόν 
15  ύμνον  έπήγαγον  «Πλήρης  πάσα  ή  γή  τής  δόζης  αυτού»,  Ό- 
περ  ήν  προφητείας  άκριβούς,  τήν  μέλλουσαν  γνώσιν  προα- 
ναφωνοϋσι,  δΤ  ής  ή  οίκονμένη  τής  δόξης  ένεπλήσθη  τού 
Θεού'  ώς  τό  γε  παλαιόν,  και  ήνίκα  ταϋτα  έλέγετο,  ού  μόνον 
τό  λοιπόν  τής  οικουμένης  μέρος,  άλλά  και  αυτή  τής  Ίου - 
20  δαίας  ή  χώρα  πολλής  άσεβείας  ήν  έμπεπλησμένη,  και  ού - 
δεις  ούδαμού  τόν  Θεόν  έδόξαζε.  Και  μάρτυς  αύτός  ό  προφή¬ 
της  λέγων,  ότι  «Δ  ι  ’  ύμάς  τό  όνομά  μου  βλασφημειται  Εν  τοϊς 
έθνεσι».  Πότε  ούν  πλήρης  Εγένετο  ή  γή  τής  δόζης  αύτοϋ; 
Ότε  ό  ύμνος  ούτος  είς  τήν  γήν  κατηνέχθη,  και  συγχορευταϊ 
25  τών  άνω  δυνάμεων  οί  κάτω  γεγόνασιν  άνθρωποι,  και  μίαν 
τήν  μελφδίαν  άνήγαγον,  καί  κοινήν  τήν  εύφημίαν  Εποιήσαν- 
το,  ΕΙ  δέ  άναισχυντεϊ  πρός  ταϋτα  Ιουδαίος,  δειξάτω  πότε 
πάσα  ή  γή  τής  δόξης  αύτοϋ  πλήρης  Εγένετο,  ταύτης  τής  άπό 
τής  γνώσεως;  Άλλ’  ούκ  άν  έχοι  δεϊξαι,  κάν  μυριάκις  άναι- 
30  σχυντή. 
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τινά  τόν  δημιουργό.  Διότι  δεν  είπε,  'έκραξαν’,  άλλ’,  «Έκρα¬ 
ζαν»,  δηλαδή,  διαρκώς  αυτό  έχουν  σαν  έργο  τους. 

«Ό  ένας  έψαλλε  πρός  τόν  άλλο  και  έλεγαν  άγιος,  άγιος, 
άγιος».  Αύτό  φανερώνει  την  άρμονική  συμφωνία  τους  καί  τήν 
έξύμνηση  αύτοϋ  πού  γίνεται  μέ  μεγάλη  όμόνοια.  Αύτός  ό  ύμνος 
δέν  είναι  μόνο  δοξολογία,  άλλά  και  προφητεία  γιά  τά  άγαθά 
πού  θά  δοθούν  στήν  οίκουμένη,  καθώς  και  άκριβής  φανέρωση 
των  ύψηλών  Αληθειών.  Γιά  ποιό  λόγο  δέ  δέν  είπαν  μιά  φορά  «ά¬ 
γιος,  και  σώπασαν,  ούτε  δυό  φορές,  και  σταμάτησαν,  άλλά 
πρόσθεσαν  και  τρίτη  φορά;  Δέν  είναι  όλοφάνερο  ότι  αύτό  τό  έ- 
καμναν  άναπέμποντας  ύμνο  στήν  Τριάδα;  ΓΓ  αύτό  βέβαια  ό 
μέν  Ιωάννης  λέγει  ότι  έχει  λεχθεί  γιά  τόν  Υιό,  ό  Λουκάς  γιά  τό 
άγιο  Πνεύμα,  ό  δέ  προφήτης  γιά  τόν  Πατέρα.  Και  τά  λεγόμενα 
στη  συνέχεια  φανερώνουν  τήν  ίδια  έννοια.  Διότι  μετά  τόν  ύμνο 
πρόσθεσαν  «Όλόκληρη  ή  γη  είναι  γεμάτη  άπό  τή  δόξα 
αύτού».  Αύτό  άκριβώς  πού  συνιστά  τό  άκριβές  γνώρισμα  τής 
προφητείας,  αύτό  προλέγουν,  δηλαδή  τή  μέλλουσα  γνώση,  μέ 
τήν  όποια  ή  οικουμένη  γέμισε  άπό  τή  δόξα  τού  Θεού·  διότι  τήν 
παλιά  έποχή  και  μάλιστα  όταν  λέγονταν  αύτά,  όχι  μόνο  τό  ύ- 
πόλοιπο  μέρος  τής  οικουμένης,  άλλά  και  ή  ίδια  ή  χώρα  τής 
Ίουδαίας  ήταν  γεμάτη  άπό  πολλή  άσέβεια  καί  κανένας  πουθε¬ 
νά  δέν  δόξαζε  τό  Θεό.  Καί  μάρτυρας  είναι  ό  ίδιος  ό  προφήτης 
πού  λέγει,  ότι  «Έξ  αίτιας  σας  βλασφημείται  τό  όνομά  μου  στά 
έθνη»14.  Πότε  λοιπόν  γέμισε  ή  γή  άπό  τή  δόξα  αύτού;  "Οταν  ό 
ύμνος  αύτός  Ακούστηκε  άπό  τόν  ούρανό  στή  γή  καί  έλαβαν  μέ¬ 
ρος  οί  άνθρωποι  τής  γής  στό  χόρο  τών  ούράνιων  δυνάμεων,  καί 
άνέπεμψαν  μία  καί  τήν  αύτή  μελωδία  πρός  τό  Θεό  καί  πρόσφε- 
ραν  κοινή  δοξολογία  πρός  αύτόν.  Έάν  δέ  ό  Ιουδαίος  δείχνει  ά- 
διαντροπιά  πρός  όλα  αύτά,  άς  μάς  δείξει  πότε  όλόκληρη  ή  γή 
γέμισε  άπό  τή  δόξα  αύτού,  άπό  τή  δόξα  πού  πήγασε  άπό  τή 
γνώση  αύτού;  Άλλά  δέν  μπορεί  νά  μάς  τό  δείξει  καί  άν  Ακόμα 
δείχνει  ύπερβολική  άδιαντροπιά. 
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3 .  «Καϊ  έπήρθη  τό  ύπέρθυρον  άπό  φωνής,  ής  έκέκρα- 
γον».  Είδες  προφητείας  ευκολίαν,  τά  πράγματα  άλλήλων  έ- 
χόμενα;  Μετά  γάρ  τόν  ύμνον  τούτον,  καί  τό  πληρωθήναι  τήν 
γην  τής  δόξης  αυτόν,  έπαύσατο  τά  Ιουδαϊκά  άπαντα,  δπερ 
5  και  αύ τό  διά  του  έπαρθήναι  τό  ύπέρθυρον  έδήλωσεν.  Έρη- 
μώσεως  γάρ  τουτι  τό  σημεΐον  ήν,  και  άνατροπής  του  ναού* 
του  ναού  δέ  άφανισθέντος,  καϊ  τάλλα  κατελύοντο  πάντα . 
Και  ϊνα  μάθης,  ότι  ή  Καινή  τήν  Παλαιάν  έπαυσεν,  «  Άπό  τής 
φωνής»,  φησίν,  « έπήρθη  τό  ύπέρθυρον »*  τουτέστιν,  άπό 
10  τού  παραγενέσθαι  τήν  δοξολογίαν  ταύτην,  καϊ  λάμψαι  τήν 
χάριν,  και  τήν  δόξαν  έκχυθήναι  πανταχοϋ  τής  οίκουμένης, 
τά  τής  σκιάς  έκποδών  γέγονε .  «Καϊ  ό  οίκος  ένεπλήσθη  κα¬ 
πνού: ».  Έμοι  και  τούτο  δοκει  σημεΐον  είναι  τής  άλώσεως 
τής  αυτόν  καταληψομένης,  και  τού  βαρβαρικού  πυρός,  καϊ 
15  τού  χαλεπωτάτου  έμπρησμού . 

«Καϊ  είπον'  ώ  τ άλας  έγώ,  ότι  κατανένυγμαι,  ότι  άνθρω¬ 
πος  ών,  καϊ  άκάθαρτα  χείλη  έχων,  καϊ  έν  μέσφ  λαού  Ακά¬ 
θαρτα  χείλη  έχοντος  έγώ  οϊκώ,  καϊ  τόν  Κύριον  Σαβαώθ  εί- 
δον  τοις  όφθαλμοΐς  μου».  Έξέπληξε  τόν  προφήτην  ή  δψις, 
20  διανέσ τησεν,  εϊς  πολϋν  τόν  φόβον  ένέβαλε,  πρός  έξομολό - 
γησιν  έκείνησεν,  άκριβέστερον  τήν  εντέλειαν  τής  οίκείας 
ούσίας  έπιγνώναι  παρεσκεύασε.  Τοιούτοι  γάρ  οί  άγιοι 
πάντες'  έπειδάν  μείζονος  άπολαύσωσϊ  τιμής,  τότε  ταπει- 
νούνται  μειζόνως.  Οϋτω  καϊ  ό  Αβραάμ  τω  Θεω  διαλεγόμε- 
25  νος,  γήν  καϊ  σποδόν  έαυτόν  έκάλεΐ'  οϋτω  καϊ  Παύλος,  δτε 
τής  δψεως  έκείνης  κατηξιώθη,  τότε  έκτρωμα  έαυτόν 
ώνόμασεν'  οϋτω  δή  καϊ  ούτος  ταλανίζει  έαυτόν,  πρότερον 
άπό  τής  φύσεως  λέγων *  « "Ω  τάλας  έγώ,  δτι  κατανένυγμαι, 
δτι  άνθρωπος  ών»'  είτα  άπό  τής  γνώμης,  «Καϊ  άκάθαρτα 
30  χείλη  έχων».  Άκάθαρτα  αυτού  τά  χείλη  έκάλεσεν,  ώς  έγω- 


15.  Πρβλ.  Γέν.  18,  27. 


16.  Πρβλ.  Α'  Κορ.  15,  8. 
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3.  «Και  άπό  τή  δύναμη  τής  φωνής  μέ  τήν  όποια  κραύγαζαν 
σηκώθηκε  τό  γείσο  τής  θύρας».  Είδες  ευκολία  προφητείας  κα¬ 
τά  τήν  όποια  τά  γεγονότα  άκολουθοϋν  τό  ένα  τό  άλλο;  Διότι 
μετά  άπό  τον  ύμνο  αύτό  και  άφοϋ  γέμισε  ή  γή  άπό  τή  δόξα  αύ- 
τοϋ,  έπαυσε  ή  ισχύς  όλων  των  ιουδαϊκών,  πράγμα  πού  και  αύτό 
τό  φανέρωσε  μέ  τό  ότι  σηκώθηκε  τό  γείσο  τής  θύρας.  Διότι  τό 
σημάδι  αύτό  ήταν  δείγμα  τής  έρημώσεως  και  τής  άνατροπής 
του  ναού,  και  άφοϋ  θά  καταστρεφόταν  ό  ναός,  θά  διαλύονταν 
και  όλα  τά  άλλα.  Και  γιά  νά  μάθεις,  ότι  ή  Καινή  Διαθήκη  έπαυ¬ 
σε  τήν  ισχύ  τής  Παλαιάς,  «Άπό  τή  δύναμη»,  λέγει,  «τής  φωνής 
τους  σηκώθηκε  τό  γείσο  τής  θύρας»,  δηλαδή  άπό  τό  άκουσμα 
τής  δοξολογίας  αύτής,  τή  λάμψη  τής  χάριτος  και  τή  δόξα  πού 
χύθηκε  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης,  έξαφανίστηκαν  όλα  τά 
πράγματα  τής  σκιάς.  «Και  όλος  ό  ναός  γέμισε  άπό  καπνό».  Ε¬ 
μένα  μοϋ  φαίνεται  ότι  και  αύτό  είναι  σημάδι  τής  άλώσεως  πού 
έπρόκειτο  νά  συμβεί  σ’  αύτόν,  και  τής  βαρβαρικής  φωτιάς  και 
τοϋ  τρομερού  έμπρησμοϋ  αύτοϋ. 

«Και  είπα*  έγώ  ό  ταλαίπωρος,  είμαι  βαθιά  συγκλονισμέ¬ 
νος,  διότι,  ένώ  είμαι  άνθρωπος  καί  έχω  άκάθαρτα  χείλη  και 
κατοικώ  άνάμεσα  σέ  λαό  πού  έχει  άκάθαρτα  χείλη,  όμως  ά- 
ξιώθηκα  νά  δώ  μέ  τά  μάτια  μου  τόν  Κύριο  τών  δυνάμεων». 
Έξέπληξε  τόν  προφήτη  τό  θέαμα,  τόν  συγκλόνισε,  τόν  γέμισε 
άπό  πολύ  φόβο,  τόν  παρακίνησε  σέ  έξομολόγηση,  καί  τόν  προ¬ 
ετοίμασε  ν1  άντιληφθεί  άκριβέστερα  τήν  εύτέλεια  τής  ύπάρξε- 
ώς  του.  Διότι  τέτοιοι  είναι  όλοι  οί  άγιοι*  όταν  άπολαύσουν  με¬ 
γαλύτερη  τιμή,  τότε  δείχνουν  μεγαλύτερη  ταπείνωση.  Κατά  τόν 
ίδιο  τρόπο  καί  ό  Αβραάμ,  συνομιλώντας  μέ  τό  Θεό,  άποκα- 
λοϋσε  τόν  έαυτό  του  χώμα  καί  στάχτη15·  έτσι  καί  ό  Παϋλος,  ό¬ 
ταν  καταξιώθηκε  νά  δει  έκείνο  τό  θέαμα,  τότε  όνόμασε  τόν  έ¬ 
αυτό  του  έκτρωμα16*  έτσι  λοιπόν  καί  αύτός  ταλανίζει  τόν  έαυτό 
του,  κάμνοντας  λόγο  πρώτα  άπό  τή  φύση  του  και  λέγοντας* 
«Έγώ  ό  ταλαίπωρος,  είμαι  βαθιά  συγκλονισμένος,  διότι,  ένώ 
είμαι  άνθρωπος»*  έπειτα  άπό  τήν  ψυχική  διάθεση*  «Καί  έχω  ά¬ 
κάθαρτα  χείλη».  Άκάθαρτα  όνόμασε  τά  χείλη  του,  όπως  έγώ 
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γε  οίμαι,  πρός  τήν  παράθεσιν  τών  έμπυρων  στομάτων  έκεί- 
νων  των  καθαρών  δυνάμεων ,  τής  άκριβεστάτης  λειτουργίας 
έκείνης.  Και  ουδέ  ένταϋθα  έστη,  άλλα  καί  υπέρ  του  λαού 
παντός  έξομολογεϊται ,  έπάγων  και  λέγων·  «Έν  μέσω  λαού 
5  Ακάθαρτα  χείλη  έχοντος  έγώ  οίκώ». 

Και  τίνος  ένεκεν  χείλη  ένταϋθα  αΐτιάται;  Τό  Απαρρησία- 
στ ον  έμφαίνων.  Έπει  και  οΐ  παίδες  ο\  τρεις  τούτο  αυτό  έλε- 
γον  σχεδόν,  έν  τη  καμίνφ  όντες'  «Ούκ  έστιν  ήμΐν  άνοϊξαι  τό 
στόμα».  Και  νυν ,  έπειδή  υμνωδίας  ήν  καιρός  καί  ευφημίας , 
10  και  τάς  άνω  δυνάμεις  έώρα  τούτο  ποιούσας,  εΙκότως  έπι  τα 
χείλη  τρέπει  τόν  λόγον ,  τα  μάλιστα  πρός  τήν  τοιαύτην  δια¬ 
κονίαν  καλούμενα.  Άλλα  τά  μέν  αύτοϋ  διά  τούτο  Ακάθαρτα 
έκάλεσε,  τά  δέ  τού  λαοϋ  ούχ  οϋτως,  άλλ'  έπειδή  πολλής  Α¬ 
νομίας  ήσαν  έμπεπλησμένοι. 

15  «Και  τόν  βασιλέα  Κύριον  εϊδον  τοις  όφθαλμοις  μου». 
Διά  τούτο  στένω  καί  θρηνώ ,  φησίν,  ότι  τοσαύτης  ήξιώθην 
τιμής  Ανάξιος  ών ,  ύπερβαινούσης  μου  τήν  Αξίαν ,  Αναβεβη- 
κυίας  μου  τήν  φύσιν.  Όταν  δέ  λέγη,  «ΕΙδον»,  μή  τήν  άκριβή 
κατανόησιν  νόμιζε.  Αλλά  τήν  αύτώ  δυνατήν.  Καί  σκόπει  πό- 
20  σον  τής  έξομολογήσεως  τό  κέρδος.  Κατηγόρησεν  έαυτοϋ, 
και  ευθέως  έκαθάρθη.  Έπειδή  γάρ  ταϋτα  είπε  τά  ρήματα, 
«Άπεστάλη  πρός  με»,  φησίν,  «έν  τών  Σεραφίμ,  και  έν  τή 
χειρι  αύτοϋ  είχεν  άνθρακα,  όν  τή  λαβίδι  έλαβεν  Από  του  θυ¬ 
σιαστηρίου.  Καϊ  ήψατο  τού  στόματός  μου,  καί  είπεν’  Ιδού  ή- 
25  ψατο  τούτο  τών  χειλέων  σου,  και  Αφελεϊ  τάς  Ανομίας  σου, 
και  τάς  Αμαρτίας  σου  περικαθαριεϊ».  Τινές  μέν  τών  μυστη¬ 
ρίων  τών  μελλόντων  σύμβολα  ταϋτα  εϊναί  φασι,  τό  θυσια¬ 
στήριον,  τό  πυρ  τό  έπικείμενον,  τήν  διακονουμένην  δύνα- 
μιν,  τό  έν  τ φ  στόματι  δίδοσθαι,  τό  καθαίρειν  τά  άμαρτήμα- 


17.  Δαν.  3,  9. 

18.  Πρβλ.  Ήσ.  1,  25-26.  Άριθμ.  31,  23  καϊ  Μαλ.  32. 
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τουλάχιστο  νομίζω,  συγκρίνοντάς  τα  μέ  τά  φλογερά  έκεΐνα 
στόματα  των  καθαρών  δυνάμεων  και  τήν  Ανεκτίμητη  έκείνη  ύ- 
πηρεσία  τους.  Και  ούτε  έδώ  σταμάτησε,  άλλα  και  έξομολογει- 
ται  ύπέρ  όλοκλήρου  λαού,  προσθέτοντας  και  λέγοντας·  «Και 
κατοικώ  Ανάμεσα  σέ  λαό  πού  έχει  Ακάθαρτα  χείλη». 

Και  γιά  ποιό  λόγο  έδώ  κατηγορεί  τά  χείλη;  Γιά  νά  δείξει 
τήν  έλλειψη  παρρησίας.  Καθόσον  και  τά  τρία  παιδιά  αυτό  σχε¬ 
δόν  έλεγαν  βρισκόμενα  μέσα  στήν  κάμινο*  «Δέν  μπορούμε  ν’ 
άνοίξομε  τό  στόμα  μας»17.  Και  τώρα,  έπειδή  ήταν  καιρός  έξυ- 
μνήσεως  και  δοξολογίας  και  έβλεπε  τις  ούράνιες  δυνάμεις  νά 
κάμνουν  αυτό,  πολύ  σωστά  μεταφέρει  τό  λόγο  πρός  τά  χείλη, 
πού  αύτά  κατ’  έξοχή  καλούνται  πρός  τήν  ύπηρεσία  αύτή.  Αλ¬ 
λά  τά  μέν  χείλη  του  γι’  αυτό  τά  όνόμασε  Ακάθαρτα,  ένώ  τού 
λαού  όχι  γΓ  αυτό,  άλλ’  έπειδή  ήταν  γεμάτα  Από  πολλή  παρανο¬ 
μία. 

«Και  όμως  είδα  μέ  τά  μάτια  μου  τόν  βασιλιά  και  Κύριο». 
Γι’  αύτό,  λέγει,  στενάζω  και  θρηνώ,  διότι,  ένώ  είμαι  Ανάξιος,  Α¬ 
ξιώθηκα  τόσης  μεγάλης  τιμής,  πού  ξεπερνά  τήν  Αξία  μου  καί  έ¬ 
χει  έξυψώσει  τήν  ύπαρξή  μου.  "Οταν  δέ  λέγει,  «Είδα»,  νά  μή 
νομίζεις  ότι  έννοεΐ  τήν  Ακριβή  κατανόηση  τού  Θεού,  άλλ’  έκεί¬ 
νη  πού  ήταν  δυνατή  σ’  αύτόν.  Και  πρόσεχε  πόσο  είναι  τό  κέρ¬ 
δος  τής  έξομολογήσεώς  του.  Κατηγόρησε  τόν  έαυτό  του  και  Α-- 
μέσως  καθαρίσθηκε.  Διότι,  Αφού  είπε  αύτά  τά  λόγια,  «Στάλθη¬ 
κε  πρός  έμένα  ένα  Από  τά  Σεραφίμ  κρατώντας  στό  χέρι  του  Αν¬ 
θρακα  Αναμμένο  τόν  όποιο  πήρε  μέ  τή  λαβίδα  Από  τό  θυσια¬ 
στήριο.  Και  Αγγισε  τό  στόμα  μου  και  είπε*  νά,  αύτό  Αγγισε  τά 
χείλη  σου  και  θ*  άφαιρέσει  τις  Ανομίες  σου  και  θά  καθαρίσει  τις 
Αμαρτίες  σου»18.  Μερικοί  μέν  λέγουν  δτι  αύτά  είναι  σύμβολα 
τών  μελλοντικών  μυστηρίων,  τό  θυσιαστήριο  δηλαδή,  ή  φωτιά 
ή  ύπάρχουσα  έπάνω  σ’  αύτό,  ή  δύναμη  πού  δέχεται  τή  διακο¬ 
νία,  ή  δόση  τής  φωτιάς  στό  στόμα,  καί  τό  καθάρισμα  τών  Α¬ 
μαρτημάτων,  έμεΐς  δμως  κατ’  Αρχή  θά  έξετάσομε  τήν  Ιστορία 
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τα,  ήμεϊς  δέ  τέως  τής  Ιστορίας  έχόμεθα,  και  λέγομεν,  τίνος 
ένεκεν  τούτο  γεγένηται.  Μέλλει  πέμπεσθαι  πρός  τόν  δήμον 
τόν  Ιουδαϊκόν,  φοβερά  τινα  άπαγγέλλων  και  άφόρητα . 

Πέμπεται  τοίνυν  τά  Σεραφίμ,  ώστε  φόβου  και  παρρη- 
5  αίας  αύτόν  έμπλήσαι .  Καί  ϊνα  μή  προβάλληται,  καθάπερ 
Μωϋσής,  λέγων  Ισχνόφωνος  είναι,  και  Ιερεμίας,  νεώτερος 
είναι,  οϋτω  και  ούτος  άκάθαρτα  χείλη  έχειν,  καί  μή  δννα- 
σθαι  διακονήσαι  τοΐς  λεγομένοις,  έρχεται  τά  Σεραφϊμ  έκκα- 
θαίροντα  αύτού  τά  άμαρτήματα,  ούκ  οίκείμ  δυνάμει  (τούτο 
10  γάρ  Πατρός  καϊ  Υίοϋ  καί  άγιου  Πνεύματος  μόνον),  άλλ '  έπι- 
τάγματι,  καϊ  δόσει  των  άνθράκων .  Ού  γάρ  είπεν.  Ιδού  Αφαι- 
ρώ  έγώ,  άλλ',  «Ιδού  τούτο  άφαιρεϊται  τάς  Ανομίας  σου,  καϊ 
τάς  Αμαρτίας  σου  περικαθαριεΐ»,  διά  τό  έπίταγμα  τον  πέμ- 
ψαντος.  Τίνος  δέ  ένεκεν  έν  τή  λαβίδι  τά  Σεραφϊμ  έλαβε  τόν 
15  Ανθρακα;  Ού  γάρ  δή  ή  άσώματος  δύναμις  έγκατακαίεσθαι  έ- 
μελεν  υπό  των  Ανθράκων .  Τίνος  ένεκεν  ταϋτα  γεγένηται; 
Διά  πολλήν  συγκατάβασιν.  Διά  δή  τούτο  καϊ  Από  τού  θυσια¬ 
στηρίου  λαμβάνει,  ένθα  αί  θυσίαι  προσεφέροντο ,  καϊ  οΐ  κα- 
θαρμόϊ  των  Αμαρτημάτων .  ΞΙ  δέ  λέγοις,  πώς  τό  στόμα  ού 
20  κατεκάη  του  προφήτου;  Μάλιστα  μέν  ότι  ούδέ  πυρ  αίσθητόν 
ήν  τό  φαινόμενον  άλλως  δέ,  όταν  ό  Θεός  έργάζηταί  τι,  μή 
πολνπραγμόνει,  μηδέ  περιεργάζου .  Καϊ  γάρ  ένεργούν  καϊ  αι¬ 
σθητόν  πυρ  σώμασιν  όμιλήσαν,  τά  τον  πυράς  ούκ  έπεδείζα- 
το.  ΕΙ  δέ  ένθα  κληματίδες  καϊ  πίσσα,  τής  οϊκείας  έπελάθετ ο 
25  φύσεως  ή  φλόξ,  τί  θαυμάζεις,  εϊ  νυν  τοσαυτης  παράδοξο - 
ποιίας  γενομένης  έκάθηρεν,  άλλ" ούκ  έκανσε,  τουτϊ  τό  πυρ; 

4 .  « Καϊ  ήκουσα  τής  φωνής  Κυρίου  λέγοντος *  τίνα  άπο- 
στελώ,  καϊ  τίς  πορεύσεται  πρός  τόν  λαόν  τούτον;».  'Ορας 
πόσον  ήνυσεν  ή  δ\ μις,  πόσον  κατώρθωσεν  ό  φόβος;  Καίτοι 


19.  Πρβλ.  Έξ.  4,  10. 


20.  *Ιερ.  1,  6. 
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και  θά  έξηγήσομε  για  ποιό  λόγο  συνέβηκε  αύτό.  Πρόκειται  να 
σταλεί  πρός  τόν  ιουδαϊκό  λαό  για  ν’  άναγγείλει  όρισμένα  φοβε¬ 
ρά  και  άνυπόφορα  πράγματα. 

Στέλνονται  λοιπόν  τά  Σεραφίμ,  ώστε  νά  κυριευθεΐ  άπό  φό¬ 
βο  και  παρρησία.  Και  γιά  νά  μη  προβάλλει  σάν  δικαιολογία,  ό¬ 
πως  άκριβώς  ό  Μωϋσής,  λέγοντας  ίσχνύφωνος  είμαι19  και  ό¬ 
πως  ό  Ιερεμίας,  λέγοντας  είμαι  πολύ  νέος20,  έτσι  και  αύτός  λέ¬ 
γοντας  'έχω  άκάθαρτα  χείλη  και  δέν  μπορώ  νά  πραγματοποιή¬ 
σω  τά  λεγόμενα’,  έρχονται  τά  Σεραφίμ  καθαρίζοντας  τά  άμαρ- 
τήματά  του,  όχι  μέ  τη  δύναμή  τους  (διότι  αύτό  είναι  γνώρισμα 
του  Πατρός  και  τού  Υίοϋ  και  τοϋ  άγιου  Πνεύματος),  άλλά  μέ 
προσταγή  τοϋ  Θεοϋ  και  τή  δόση  τών  άναμμένων  άνθράκων. 
Διότι  δέν  είπε,  νά,  σοϋ  τά  άφαιρώ  έγώ,  άλλά,  «Νά,  αύτό  θ’  ά- 
φαιρέσει  τις  άνομίες  σου  καί  θά  καθαρίσει  τις  άμαρτίες  σου», 
έξ  αιτίας  τής  προσταγής  έκείνου  πού  μέ  έστειλε.  Γιά  ποιό  λόγο 
δέ  έλαβαν  τά  Σεραφείμ  τόν  άναμμένο  άνθρακα  μέ  τή  λαβίδα; 
Διότι  βέβαια  δέν  έπρόκειτο  νά  καεί  ή  άσώματη  δύναμη  άπό 
τούς  άναμμένους  άνθρακες.  Γιά  ποιό  λόγο  γίνονται  αύτά;  Γί¬ 
νονται  άπό  μεγάλη  συγκατάβαση.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  παίρνει 
τόν  άναμμένο  άνθρακα  άπό  τό  θυσιαστήριο,  όπου  προσφέρον- 
ταν  οί  θυσίες  καί  γινόταν  τό  καθάρισμα  τών  άμαρτημάτων.  Ε¬ 
άν  δέ  ήθελες  έρωτήσει,  πώς  δέν  κατακάηκε  τό  στόμα  τοϋ  προ¬ 
φήτη;  Γιά  τόν  λόγο  βέβαια  ότι  δέν  ήταν  αισθητή  φωτιά  αύτό 
πού  φαινόταν  άλλωστε  δέ,  όταν  ό  Θεός  έργάζεται  κάτι,  μή  τό 
πολυεξετάζεις,  ούτε  νά  τό  περιεργάζεσαι.  Καθόσον  φωτιά  αι¬ 
σθητή  καί  βρισκόμενη  σέ  δράση,  όταν  ήρθε  σέ  έπαφή  μέ  σώμα¬ 
τα,  δέν  παρουσίασε  τά  γνωρίσματα  τής  φωτιάς.  Έάν  δέ  όπου 
ύπήρχαν  κληματίδες  καί  πίσσα  ή  φλόγα  λησμόνησε  τή  φυσική 
της  Ιδιότητα,  τί  άπορεϊς,  έάν  τώρα,  πού  συνέβηκε  τόσο  παρά¬ 
δοξο  γεγονός,  καθάρισε  αύτή  ή  φωτιά  καί  δέν  έκαψε  τό  στόμα 
τοϋ  προφήτη; 

4.  «Καί  άκουσα  τή  φωνή  τοϋ  Κυρίου  πού  έλεγε*  ποιόν,  νά 
στείλω  καί  ποιός  θά  μεταβεΐ  πρός  τό  λαό  αύτό;».  Βλέπεις  πόσα 
έπέτυχε  τό  θέαμα  αύτό,  πόσα  κατόρθωσε  ό  φόβος;  "Αν  καί  βέ- 
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γε  καϊ  έπϊ  Μωϋσέως  τοιοϋτόν  τι  γέγονεν*  εΐ  γάρ  μή  Σεραφϊμ 
έφάνη ,  μηδέ  αύτός  έπι  Θρόνου  καθήμενος,  άλλ  *  όμως  έτερον 
παράδοξον  Θέαμα  τότε  έδείχθη  τω  προφήτη ,  και  τοιοϋτον, 
ώς  μηδένα  άντιβλέψαι  δυνηθήναι  τω  φαινομένω .  «Ή  γάρ 
5  βάτος  έκαίετο»,  φησί,  «καϊ  ον  κατεκαίετο ».  Άλλ" όμως  και 
μετ'  έκεΤνα  καϊ  τήν  πολλήν  του  Θεού  παραίνεσιν  ό  μέγας  ά- 
ναδύεται  Μωϋσής,  καϊ  σκήπτεται,  καϊ  μυρίας  έπινοεϊ  προ¬ 
φάσεις  παραιτήσεως,  λέγων  «Ίσχνόφωνός  εϊμι  και  βραδύ¬ 
γλωσσος»,  καί,  «Προχείρισαι  σύ  άλλον,  δν  έξαποστελεϊς». 
10  Καϊ  Ιερεμίας  δέ  τήν  ήλικίαν  προβάλλεται.  Καϊ  Ιεζεκιήλ  δέ 
μετά  τό  κελευσΘήναι,  έπτά  διατρίβει  περϊ  τόν  ποταμόν  ήμέ- 
ρας,  άναδυόμενος  καϊ  όκνών.  Διό  και  τήν  παραβολήν  έκεί- 
νην  προσέθηκεν  ό  Θεός  λέγων  *  « Σκοπόν  δέδωκά  σε  τω  οϊ- 
κφ  Ισραήλ»,  καί,  ότι  «Τήν  ψυχήν  αυτών  έκ  χειρός  σου  έκ- 
15  ζητήσω».  Ιωνάς  δέ  ού  μόνον  παρητήσατο,  άλλά  καϊ  έδρα - 
πέτενσε.  Τί  ούν;  τολμηρότερος  πάντων  ό  Ήσαΐας,  καϊ  Μω¬ 
ϋσέως  τοϋ  μεγάλου;  Καϊ  τίς  άν  τοϋτο  εϊποι;  Πόθεν  ούν  κε- 
λευόμενος  έκεΤνος  άνεδύετ ο,  οντος  δέ  μή  φανερώς  έπιτα - 
γεϊς  εϊσεπήδησεν;  Ουδέ  γάρ  είπεν,  άπελΘε,  άλλά  τοϋ  Θεού 
20  λέγοντος,  «Τίνα  άποσ τελώ;»,  ήρπασε  τό  έπίταγμα. 

Τινές  μέν  ούν  φασιν,  ότι  έπειδή  ήμαρτε,  τόν  Όζίαν  ούκ 
έλέγξας  κατατολμώντα  τών  άδυτων,  ύπέρ  έκείνης  βουλόμε- 
νος  άπολογήσασθαι  τής  άμαρτίας,  τή  μετά  ταϋτα  προθυμία 
τής  νπακοής  έπεπήδησε  ταχέως,  ώστε  έξιλεώσασθαι  τόν 
25  Θεόν .  Διά  γάρ  τοϋτο  καϊ  άκάΘαρτα  τά  χείλη  αύτοϋ  έλεγεν  εί¬ 
ναι,  διά  τό  άπαρρησίαστον .  Άλλ'  ούκ  άν  άνασχοίμην  τών 
ταϋτα  λεγόντων  άξιοπιστότερος  γάρ  αυτών  ό  Παϋλος,  ό 
τολμήτην  αυτόν  καλών  καϊ  λέγων'  «Ήσαΐας  δέ  άποτολμά 


21.  Έξ.  3,  2.  24.  Ίεζ.  3,  17.  26.  Ίω.  1,  3. 

22.  Έξ.  4,  10  και  13.  25.  Ίεζ.  3,  18.  27.  Ρωμ.  10,  20. 

23.  Πρβλ.  Ίερ.  1,  6. 
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βαια  κάτι  παρόμοιο  συνέβηκε  και  στην  περίπτωση  του 
Μωϋσέως*  διότι,  άν  και  δέν  παρουσιάσθηκαν  Σεραφίμ,  ούτε  ό 
ίδιος  ό  Θεός  καθισμένος  έπάνω  στό  θρόνο,  άλλ’  όμως  άλλο 
παράδοξο  θέαμα  δείχθηκε  τότε  στόν  προφήτη,  και  τέτοιο, 
ώστε  κανένας  να  μη  μπορέσει  ν’  άντικρύσει  τό  φαινόμενο  έκεί- 
νο.  Διότι,  λέγει,  ή  βάτος  ήταν  ζωσμένη  άπό  φλόγες  και  όμως 
δέν  καιγόταν»21.  Και  όμως,  καί  μετά  άπό  όλα  έκείνα  και  τή  με¬ 
γάλη  προτροπή  τοϋ  Θεοϋ,  ό  μέγας  Μωϋσής  προβάλλει  τις  άρ- 
νήσεις  του  και  τους  ισχυρισμούς  του  και  έπινοεΐ  άμέτρητες 
προφάσεις  παραιτήσεως,  λέγοντας*  «Είμαι  ίσχνύφωνος  καί 
βραδύγλωσσος»,  καί,  «διάλεξε  άλλον  και  στείλε  έκείνον»22. 
Και  ό  Ιερεμίας  δε  προβάλλει  σάν  δικαιολογία  τήν  ήλικία23. 
Αλλά  και  ό  Ιεζεκιήλ  μετά  τήν  έντολή  πού  έλαβε  περνά  έφτά  ή- 
μέρες  κοντά  στόν  ποταμό,  προβάλλοντας  άρνήσεις  καί  δι¬ 
σταγμούς.  Γι’  αύτό  καί  ό  Θεός  πρόσθεσε  έκείνη  τήν  παραβολή, 
λέγοντας*  «Σέ  παρέδωσα  φρουρό  στόν  οίκο  τοϋ  Ισραήλ»24, 
καί  ότι  «Άπό  τά  χέρια  σου  θά  ζητήσω  τήν  ψυχή  αύτών»25.  Ό  δε 
Ιωνάς  όχι  μόνο  άρνήθηκε,  άλλά  καί  δραπέτευσε26.  Τί  λοιπόν; 
ό  Ήσαΐας  ύπήρξε  τολμηρότερος  άπό  όλους,  καί  άπό  τόν  Μωϋ- 
σή  τόν  μεγάλο;  Καί  ποιός  θά  μπορούσε  νά  τό  πει  αύτό;  Γιά  ποιό 
λόγο  λοιπόν  έκεΐνος,  άν  καί  έπαιρνε  έντολή  άπό  τό  Θεό,  άρ- 
νοϋνταν,  ένώ  αύτός,  χωρίς  νά  έλαβε  φανερή  έντολή  άπ’  αύτόν, 
άνέλαβε  τό  έργο  αύτό;  Διότι  δέν  τοϋ  είπε,  πήγαινε,  άλλά,  λέ¬ 
γοντας  ό  Θεός,  «Ποιόν  νά  στείλω;»,  έξέλαβε  αύτό  σάν  έντολή. 

Μερικοί  βέβαια  λέγουν,  ότι,  έπειδή  άμάρτησε,  γιά  τόν  λό¬ 
γο  ότι  δέν  έλεγξε  τόν  Όζία  πού  τόλμησε  νά  είσέλθει  στά  άδυτα 
τοϋ  ναοϋ,  θέλοντας  νά  δικαιολογηθεί  γιά  τήν  άμαρτία  του  έκεί¬ 
νη,  άμέσως  στή  συνέχεια  ύπάκουσε  στά  λόγια  τοϋ  Θεοϋ  μέ  πο¬ 
λύ  μεγάλη  προθυμία,  ώστε  νά  έξιλεώσει  τό  Θεό.  ΓΓ  αύτό  βέ¬ 
βαια  καί  έλεγε  ότι  είναι  άκάθαρτα  τά  χείλη  του,  έπειδή  τοϋ  έ¬ 
λειπε  ή  παρρησία.  Άλλ’  όμως  δέν  θά  μπορούσα  ν’  άνεχθώ  έκεί- 
νους  πού  λέγουν  αύτά,  διότι  ό  Παύλος,  πού  είναι  πιό  άξιόπι- 
στος  άπό  αύτούς,  όνομάζει  αύτόν  τολμηρό  καί  λέγει*  «Ό  δέ 
Ήσαΐας  τολμά  καί  λέγει»27.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν,  όπως  λέγουν,  δέν 
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και  λέγει».  Διά  γοϋν  τούτο  ουδέ  τφ  κοινψ,  ώς  φασι,  νόμφ 
τήν  ζωήν  κατέλυσεν,  άλλα  χαλεπωτάτην  ύπέστη  τιμωρίαν, 
των  Ιουδαίων  ούκ  ένεγκόντων  αύτοϋ  τήν  παρρησίαν.  Χω¬ 
ρίς  δέ  τούτων  ουδέ  φησιν  ή  Γραφή  που,  ότι  παρήν,  ήνίκα  τά 
5  κατά  τόν  Όζίαν  έγένετο,  και  παρών  έσίγα,  άλλ' οϊκοθεν  και 
παρ  ’  έαυτών  ταϋτα  οί  λέγοντες  στοχάζονται.  Τί  ούν  έστιν  εΐ- 
πεϊν;  Οτι  ούκ  ήν  ίσον  τό  Μωϋσέως,  και  τούτο.  Ό  μέν  γάρ 
είς  άλλοτρίαν  έπέμπετο  και  είς  βάρβαρον  χώραν,  καί  πρός 
τύραννον,  και  μαινόμενον,  και  λνττώντα,  ούτος  δέ  πρός 
10  τούς  οϊκείους,  και  πολλάκις  άκηκοότας,  καϊ  έν  πολλω  παι- 
δευθέντας  χρόνω *  και  ού  τής  αυτής  άνδρείας  ήν  τό  ύπακοϋ- 
σαι  έκεϊ  τε  και  ένταϋθα. 

Τινές  δέ  φασιν,  ότι  και  έτερόν  τι  αύτω  τήν  προθυμίαν  έ- 
ποίησε  ταύτην.  Επειδή  γάρ  ύπέρ  τε  έαυτοϋ  και  του  λαού 
15  έξωμολογήσατο,  και  τά  Σεραφιμ  είδεν  άποσταλέντα,  και  έκ- 
καθάραντα  αύτοϋ  τά  χείλη,  προσδοκήσας,  ότι  καϊ  τω  λαω 
ταϋτα  συμβήσεται,  καϊ  ταϋτα  άπελεύσεται  άπαγγέλλων, 
προθύμως  ήρπασε  τό  λεχθέν.  " Ωσπερ  γάρ  ήσαν  φιλόθεοι, 
οϋτω  καϊ  φιλόστοργοι  μάλιστα  πάντων  άνθρώπων  οί  άγιοι. 
2ο  Έλπίσας  ούν  λύσιν  τινά  των  κακών  άπαγγελειν,  έπεπήδησε 
ταχέως,  καί  φησιν  «Ιδού  εϊμι,  άπόστειλόν  με».  " Αλλως  δέ 
καϊ  ψυχήν  σφόδρα  πρός  κινδύνους  παρατεταγμένην  είχε * 
καϊ  δήλον  αύτοϋ  τοϋτο  τό  ήθος  διά  πάσης  τής  προφητείας  έ - 
στίν.  Έπει  ούν  ύπέσχετο  άπελεύσεσθαι,  καϊ  ούκ  έτόλμα  λοι - 
25  πόν  άνανεϋσαι,  τότε  άκούει  τά  λυπηρά.  Καϊ  γάρ  καϊ  ό  Θεός 
αυτόν  σοφώς  μετεχείρισεν.  Ού  γάρ  έξ  άρχής  είπε,  πορεύθη- 
τι,  και  εϊπέ,  άλλά  πρότερον  μετέωρον  ποιήσας  τό  έπίταγμα, 
καϊ  άδηλον  τής  άποστολής  τόν  τρόπον.  Επειδή  ρρδίως  ύ- 
πήκουσε,  λέγει  τά  καταληψόμενα  τούς  Ιουδαίους  κακά. 

50  Τίνα  δέ  ταϋτα  ήν;  «Πορεύθητι»,  φησί,  «καϊ  εϊπέ  τω  λαω 
τουτω*  άκοή  άκούσετε,  καϊ  ού  μή  συνήτε,  καϊ  βλέποντες 
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τέλειωσε  τή  ζωή  του  μέ  τδν  κοινό  νόμο  τοϋ  θανάτου,  άλλ’  ύπέ- 
στη  φοβερότατη  τιμωρία  έπειδή  οί  Ιουδαίοι  δεν  ύπέφεραν  τούς 
χωρίς  φόβο  έλέγχους  του.  Εκτός  δέ  άπό  αύτά  πουθενά  δέν  λέ¬ 
γει  ή  Γραφή,  δτι  ήταν  παρών,  όταν  συνέβαιναν  τά  σχετικά  μέ 
τόν  Όζία,  καί  δτι  σιωπούσε  άν  καί  ήταν  παρών,  άλλ’  αύτοί  πού 
τά  λέγουν  αύτά  τά  έπινοοϋν  αύτοί  οί  ίδιοι  καί  έντελώς  αύθαίρε- 
τα.  Τί  λοιπόν  μπορούμε  νά  πούμε;  "Οτι  δέν  ήταν  τό  ίδιο  έκείνο 
πού  συνέβηκε  μέ  τόν  Μωϋσή  καί  αύτό.  Διότι  δ  μέν  Μωϋσής 
στελλόταν  σέ  ξένη  καί  βαρβαρική  χώρα,  καί  πρός  τύραννο, 
μανιακό  καί  λυσσασμένο  βασιλιά,  ένώ  αύτός  πρός  τούς  δικούς 
του,  πού  πολλές  φορές  είχαν  άκούσει  καί  είχαν  διδαχθεί  πολύ 
χρόνο  μέ  τό  λόγο  τού  Θεού*  άλλά  καί  δέν  χρειαζόταν  ή  ίδια  Αν¬ 
δρεία  στήν  περίπτωση  έκείνη  καί  σ’  αυτήν. 

Μερικοί  δέ  λέγουν,  δτι  καί  κάτι  άλλο  δημιούργησε  σ’  αύ- 
τόν  αύτήν  τήν  προθυμία.  Επειδή  δηλαδή  έξομολογήθηκε  γιά 
τόν  έαυτό  του  καί  τό  λαό  καί  είδε  τά  Σεραφίμ  νά  στέλλλονται 
καί  νά  καθαρίζουν  τά  χείλη  του,  έπειδή  περίμενε,  δτι  αύτά  θά 
συμβούν  καί  στό  λαό  καί  δτι  θά  μεταβεΐ  αύτά  ν’  Ανακοινώσει  σ’ 
αύτόν,  γΓ  αύτό  μέ  προθυμία  δέχθηκε  τά  λεχθέντα.  Διότι  δπως 
Ακριβώς  οί  άγιοι  ήταν  φιλόθεοι,  έτσι  ήταν  καί  φιλόστοργοι  πε¬ 
ρισσότερο  Απ’  δλους  τούς  Ανθρώπους.  Έπειδή  λοιπόν  έλπισε 
δτι  θ’  Ανακοινώσει  κάποια  Απαλλαγή  Από  τά  κακά,  Αποδέχθη¬ 
κε  Αμέσως  τά  λεχθέντα  καί  λέγει*  «Νά  έγώ  είμαι  πρόθυμος* 
στείλε  έμένα».  Έξ  άλλου  δέ  είχε  καί  ψυχή  ύπερβολικά  πρόθυ¬ 
μη  γιά  τούς  κινδύνους,  καί  αύτός  ό  χαρακτήρας  αύτού  γίνεται 
φανερός  μέ  δλες  τις  προφητείες  του.  Αφού  λοιπόν  ύποσχέθηκε 
δτι  θά  μεταβεί  καί  δέν  τολμούσε  στή  συνέχεια  ν’  άρνηθεί,  τότε 
Ακούει  τά  λυπηρά.  Καθόσον  καί  ό  Θεός  χρησιμοποίησε  αύτόν 
μέ  τρόπο  σοφό.  Διότι  δέν  είπε  άπό  τήν  Αρχή,  πήγαινε  καί  πές, 
άλλά  στήν  Αρχή  άφησε  Αβέβαια  τήν  προσταγή  καί  μή  φανερό 
τόν  τρόπο  τής  Αποστολής.  Έπειδή  δμως  υπάκουσε  μέ  εύκολία, 
λέγει  καί  τά  κακά  πού  θά  συμβούν  στούς  Ιουδαίους. 

Ποιά  δέ  ήταν  αύτά;  Πήγαινε,  λέγει,  «καί  κήρυξε  στό  λαό 
αύτό*  συνέχεια  θ’  άκούτε  καί  δέν  θά  έννοείτε,  θά  βλέπετε  γεγο- 
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βλέψετε,  καϊ  ον  μή  ϊδητε .  Έπαχύνθη  γάρ  ή  καρδία  τον  λαόν 
τούτον,  καϊ  τοϊς  ώσϊν  αυτών  βαρέως  ήκονσαν,  καί  τους  ό - 
φθαλμονς  αυτών  έκάμμνσαν,  μήποτε  ϊδωσι  τοϊς  όφθαλμοϊς, 
καί  τοϊς  ώσιν  άκούσωσι,  καϊ  τη  καρδίμ  σννώσι,  καϊ  έπι- 
5  στρέψωσι,  καϊ  Ιάσωμαι  αυτούς ».  Ταύτα  ουδέ  Ερμηνείας  οΐ- 
μαι  δεϊσθαι,  των  άκριβώς  ταντα  έπισταμένων,  προλαβόν- 
των  και  έξηγησαμένων  αύτά,  Ίωάννον  τε  τον  νίού  τής 
βροντής,  καϊ  Παύλον  τον  τά  παλαιά  καϊ  καινά  μετά  άκρι- 
βείας  είδότος .  Ό  μέν  γάρ  έν  τή  Ρώμη  πρός  τους  σννελθόν- 
10  τας  μέν,  άποπηδήσαντας  δέ,  καϊ  ούκ  άνασχομένονς  των  λε¬ 
γομένων,  δημηγορών  έλεγε ·  «Καλώς  είπε  τό  Πνεύμα  τό 
άγιον  Ακοή  άκούσετε,  καϊ  ον  μή  σννήτε».  Ό  δέ  τής  βρον¬ 
τής  νίός,  έπειδή  θαύματα  έώρων,  και  ούκ  έπίστενον,  καϊ 
δογμάτων  ήκονον,  καϊ  ον  προσεϊχον  (άνέστησε  γάρ  Λάζα- 
75  ρον  ό  Χριστός ,  και  άνελεϊν  αυτόν  έπεχείρονν  δαίμονας  ή- 
λαννε,  και  δαιμονώντα  έκάλοννψ  τφ  Πατρϊ  προσήγε,  καϊ 
πλάνον  ώνόμαζον,  καϊ  τάς  έναντίας  έδέχοντο  δόξας),  μνη¬ 
μονεύει  τής  προφητείας  ταύτης  λέγων'  «Καλώς  εϊπεν  Ή- 
σαΐας  ό  προφήτης,  ότι  Ακοή  άκούσετε,  και  ον  μή  σννήτε, 
20  και  βλέποντες  βλέψετε,  και  ον  μή  ϊδητε». 

Επειδή  γάρ  τά  ένδον  όμματα  τής  δ ιανοίας  πεπήρωντο, 
ούδέν  όφελος  ήν  αύτοϊς  των  έξωθεν  όφθαλμών,  τον  κριτη¬ 
ρίου  τής  διανοίας  διεφθαρμένου .  Διά  τούτο  βλέποντες  ούκ  έ- 
βλεπον,  καϊ  άκούοντες  ούκ  ήκονον  καϊ  τήν  αϊτίαν  προστί- 
25  θησιν,  ότι  ούχϊ  τά  αϊσθητήρια  ήν  διεφθαρμένα,  ούδέ  ή  φύσις 
λελωβημένη,  άλλά  ή  καρδία  πεπηρωμένη *  «Έπαχύνθη  γάρ 
ή  καρδία  τού  λαού  τούτον»,  φησν  πάχος  δέ  διανοίας  γίνεται 
άπό  τε  Αμαρτημάτων,  άπό  τε  βιωτικής  έπιθνμίας .  Καϊ  ταύ- 
την  έξηγούμενος  τήν  παχύτητα  ό  Παύλος  έλεγεν *  «Ούκ  ήδν- 


28.  Πρβλ.  Ματθ.  8,  10-17.  Μαρκ.  4,  10-12. 

29.  Πρβλ.  Μαρκ.  3,  17. 


30.  Πράξ.  28,  25-26. 
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νότα  καί  θά  είναι  σάν  νά  μή  τά  βλέπετε.  Διότι  σκληρύνθηκε  ή 
καρδιά  τοϋ  λαοϋ  αύτοϋ  καί  άκουσαν  μέ  δυσφορία  αύτά,  έκλει¬ 
σαν  τά  μάτια  τους,  γιά  νά  μή  τά  δουν  μέ  τά  μάτια  τους,  νά  μή 
τά  άκούσουν  μέ  τά  αύτιά  τους  καί  τά  κατανοήσουν,  ώστε  νά 
συμβεΐ  νά  έπιστρέψουν  καί  νά  τούς  θεραπεύσω»28.  Αύτά  νομίζω 
δέν  χρειάζονται  ούτε  έρμηνεία,  άφοϋ  πρόλαβαν  καί  έξήγησαν 
αύτά  έκεΐνοι  πού  μέ  άκρίβεια  τά  γνώριζαν,  και  ό  Ιωάννης  ό 
υΙός  τής  βροντής29,  καί  ό  Παύλος  πού  μέ  άκρίβεια  γνώριζε  τά 
παλαιά  καί  τά  καινούργια.  Διότι  ό  μέν  Παύλος  μιλώντας  στή 
Ρώμη  πρός  έκείνους  πού  συγκεντρώθηκαν  μέν  έκεί,  άλλ’  Απο¬ 
μακρύνθηκαν  στή  συνέχεια  έπειδή  δέν  μπορούσαν  ν’  Ανεχθούν 
τά  λεγόμενα,  έλεγε*  «Πολύ  καλά  είπε  τό  Πνεύμα  τό  άγιο*  Θ’ 
άκούτε  συνέχεια  και  δέν  θά  τά  έννοεΐτε»30.  Ό  δέ  υΙός  τής  βρον¬ 
τής,  έπειδή  έβλεπαν  θαύματα  και  δέν  πίστευαν,  καί  άκουαν  Α¬ 
λήθειες  ύψηλές  και  δέν  τις  πρόσεχαν  (διότι  Ανέστησε  ό  Χρι¬ 
στός  τό  Λάζαρο  και  έπιχειρούσαν  νά  τόν  φονεύσουν*  δαίμονες 
άπομάκρυνε  καί  τόν  άποκαλούσαν  δαιμονισμένο*  στόν  Πατέ¬ 
ρα  δδηγούσε  τά  πλήθη  καί  τόν  όνόμαζαν  πλάνο,  δεχόμενοι  τίς 
Αντίθετες  δοξασίες),  μνημονεύει  τήν  προφητεία  αύτή  λέγοντας* 
«Πολύ  καλά  είπε  ό  προφήτης  Ήσαΐας,  ότι  θ’  άκούτε  συνέχεια 
τό  λόγο  τού  Θεού  καί  δέν  θά  τόν  έννοείτε,  καί  θά  βλέπετε  έκεί- 
να  πού  θά  γίνονται  καί  θά  είναι  σάν  νά  μή  τά  βλέπετε». 

Έπειδή  δηλαδή  τά  έσωτερικά  μάτια  τής  ψυχής  ήταν  τυ¬ 
φλά,  δέν  υπήρχε  σ*  αύτούς  καμιά  ωφέλεια  Από  τά  έξωτερικά 
μάτια,  Αφού  τό  κριτήριο  τής  σκέψεώς  τους  ήταν  διεφθαρμένο. 
ΓΓ  αύτό,  ένώ  έβλεπαν,  ήταν  σάν  νά  μή  έβλεπαν,  καί  ένώ  ά¬ 
κουαν,  ήταν  σάν  νά  μή  άκουαν*  καί  προσθέτει  καί  τήν  αίτια, 
διότι  δέν  ήταν  καταστραμμένα  τά  αισθητήριά  τους,  ούτε  βλαμ¬ 
μένη  ή  φύση  τους,  άλλ'  ή  καρδιά  τους  ήταν  διεφθαρμένη*  διότι 
λέγει,  «Σκληρύνθηκε  ή  καρδιά  τού  λαού  αύτού»*  σκλήρυνση  δέ 
τής  διάνοιας  δημιουργείται  Από  τά  Αμαρτήματα  καί  τίς  βιοτι¬ 
κές  έπιθυμίες.  Καί  αύτήν  τήν  παχύτητα  έξηγώντας  ό  Παύλος, 
έλεγε*  «Δέν  μπόρεσα  νά  σάς  μιλήσω  σάν  Ανθρώπους  πνευματι¬ 
κά  ώριμους,  διότι  δέν  μπορούσατε  Ακόμα  νά  τά  έννοήσετε, 
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νήθην  ύμϊν  λαλήσαι  ώς  πνευματικοις'  ούπω  γάρ  ήδύνασθε ; 
άλλ'  ούδ'  έτι  δύνασθε.  Και  τήν  αιτίαν  προστίθησι  λέγων 
«  Οπου  γάρ  έν  ύμίν  έρεις  και  ζήλοι  καί  διχοστασίας  ούχϊ 
σαρκικοί  έστε;».  Έπεϊ  ουν  κάκεϊνοι  φθόνφ  πολλώ  καϊ  βα - 
5  σκανία  τηκόμενος  και  έτέροις  μυρίοις  πολιορκούμενοι  πά- 
θεσς  παχύ  τό  όμμα  τής  διανοίας  ειργάσαντο,  καθαρά  βλέ¬ 
πει  ούκ  έτι  λοιπόν  ήδύναντο.  Διό  έτέρας  περί  των  δρωμέ¬ 
νων  δόξας  έλάμβανον,  και  τάς  έναντίας.  Ταϋτα  ούν  μετά  ά- 
κριβείας  όρών  ό  προφήτης ,  προανεφώνησε  και  του  νοσήμα- 
]0  τος  τήν  αιτίαν .  Συ  δέ  μοι  σκόπες  ώς  δυοίν  προφητειών  ού- 
σών ,  τήν  μέν  περί  τής  Εκκλησίας  και  των  τής  οίκονμένης 
άγαθών  τά  Σεραφϊμ  έδέξαντο  λέγοντα ,  «"Αγιος,  άγιος ,  ά¬ 
γιος ,  Κύριος  Σαβαώθ,  πλήρης  πάσα  ή  γή  τής  δόξης  αύτοϋ», 
τήν  δέ  περί  τής  άλώσεως  καϊ  των  τιμωριών  των  Ιουδαϊκών 
15  τω  προφήτη  κατέλειπον ,  ϊνα  κάντεΰθεν  μάθης  τής  Εκκλη¬ 
σίας  τήν  υπεροχήν. 

5.  Καϊ  είπον'  έως  πότε ,  Κύριε;».  Όρας  ώς  ού  μάτην  ού- 
δέ  εΐκή  έστοχασάμεθα  τής  ύπακοής  του  προφήτου  τής  μετά 
πολλής  προθυμίας  γεγενημένης;  Επειδή  γοΰν  τάναντία  ών 
20  προσεδόκησεν  ήκουσεν,  έρημίαν ;  πανωλεθρίαν,  άξιοι  τό 
γοϋν  μέτρον  μαθεΐν  τής  τιμωρίας  ■  ουδέ  γάρ  έτόλμα  όλοκλή- 
ρου  τής  όργής  αύτούς  έξαρπάσας  διά  τό  προλαβόντα  τόν 
Θεόν  δειξαι  άσύγγνωστα  άμαρτάνοντας.  Ού  γάρ  συναρπα- 
γής  ήν  αυτών  τά  τολμήματα ,  ουδέ  γνώμης  έπηρεαζομένης, 
25  άλλά  ψυχής  έργον  ποιουμένης  τήν  παρακοήν ,  και  διανοίας 
φιλονείκου ,  καθάπερ  έκ  μελέτης  τινός  καϊ  σπουδής,  άνθι- 
σταμένης  τοϊς  υπό  τού  Θεού  γινομένοις.  Τούτο  γοϋν  αΐνιτ- 
τόμενος  έλεγε'  «Μήποτε  ϊδωσι  τοϊς  όφθαλμοϊς,  καϊ  τή  καρ- 
δίμ  συνώσι,  καϊ  έπιστρέψωσι,  καϊ  Ιάσωμαι  αύτούς».  Ώσ- 
30  ανεϊ  δεδοικότες  γάρ,  φησί,  μήποτέ  τι  των  δεόντων  μάθωσιν, 


31.  Α'  Κορ.  3,  1-2. 


32.  Α'  Κορ.  3,  3. 
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άλλ5  ούτε  και  τώρα  μπορείτε»31.  Και  τήν  αιτία  προσθέτει, 
λέγοντας*  «Τή  στιγμή  λοιπόν  πού  ύπάρχουν  άνάμεσά  σας  φιλο- 
νεικίες  και  ζήλιες  και  διαφωνίες,  δέν  δείχνει  αύτό  δτι  είστε 
σαρκικοί;»32.  Επειδή  λοιπόν  και  έκεΐνοι  έλειωναν  άπό  τόν  με¬ 
γάλο  φθόνο  καί  τή  ζήλια  τους  και  πολιορκοϋνταν  άπό  Αμέτρη¬ 
τα  άλλα  πάθη,  κατέστησαν  τα  μάτια  τής  διανοίας  τους  παχιά 
καί  δέν  μπορούσαν  πλέον  στό  έξής  νά  βλέπουν  καθαρά.  Γι’  αύ¬ 
τό  διατύπωναν  διαφορετικές  γνώμες  για  τα  όσα  έβλεπαν  καί 
έντελώς  Αντίθετες  άπό  τήν  πραγματικότητα.  Αύτά  λοιπόν  βλέ¬ 
ποντας  δ  προφήτης  μέ  προσοχή,  προδιατύπωσε  καί  τήν  αιτία 
τής  άσθενείας  τους.  Σύ  όμως  σέ  παρακαλώ  πρόσεχε  τό  δτι,  έ- 
νώ  ύπήρχαν  δύο  προφητείες,  τήν  μέν  μία  πού  άναφερόταν  στήν 
Εκκλησία  καί  τα  άγαθά  τής  οικουμένης  τήν  δέχτηκαν  καί  τήν 
άνέφεραν  τά  Σεραφίμ  λέγοντας,  «"Αγιος,  άγιος,  άγιος  είναι  δ 
Κύριος  των  δυνάμεων,  δλόκληρη  δέ  ή  γή  είναι  γεμάτη  άπό  τή 
δόξα  αύτοϋ»,  τήν  άλλη  δέ  πού  άναφερόταν  στήν  άλωση  καί  τίς 
Ιουδαϊκές  τιμωρίες  τήν  άφησαν  νά  τήν  Ανακοινώσει  ό  προφή¬ 
της,  για  νά  μάθεις  καί  άπό  έδώ  τήν  ύπεροχή  τής  Εκκλησίας. 

5.  «Καί  είπα*  μέχρι  πότε,  Κύριε;».  Βλέπεις  δτι  δέν  έξετάσα- 
με  άσκοπα  καί  στα  χαμένα  τήν  ύπακοή  τού  προφήτη  τήν  όποία 
έδειξε  μέ  μεγάλη  -προθυμία;  Επειδή  δηλαδή  άκουσε  τά  Αντίθε¬ 
τα  άπό  έκείνα  πού  περίμενε,  δπως  έρήμωση  καί  πανωλεθρία, 
ζητά  λοιπόν  νά  μάθει  τό  μέγεθος  τής  τιμωρίας*  διότι  δέν  τολ¬ 
μούσε  νά  τούς  Απαλλάξει  άπό  δλόκληρη  τήν  όργή  τού  Θεού,  έ- 
πειδή  πρόλαβε  ό  Θεός  καί  έδειξε  δτι  ήταν  Ασυγχώρητα  τά  Α¬ 
μαρτήματα  πού  διέπραξαν.  Διότι  δέν  διέπραξαν  τίς  τολμηρές 
αύτές  πράξεις  ύπό  τήν  πίεση  βίας,  ούτε  άπό  γνώμη  πού  έπηρεά- 
σθηκε,  άλλ*  αύτές  ήταν  έργο  ψυχής  άνυπάκοης  καί  διάνοιας 
πού  εύχαριστεΐται  μέ  τίς  φιλονεικίες,  καί  πού  Αντιστέκεται  στα 
συμβαίνοντα  άπό  τό  Θεό  μέ  πολλή  φροντίδα  καί  προθυμία.  Αύ¬ 
τό  λοιπόν  ύπαινισσόμενος  έλεγε*  «Μήπως  συμβεί  καί  δούν  μέ 
τά  μάτια  τους  καί  έννοήσουν  τά  συμβαίνοντα,  ώστε  νά  έπι- 
στρέψουν  καί  νά  τούς  θεραπεύσω».  Σαν  νά  φοβούνται,  λέγει, 
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ούτω  μετά  πολλής  τής  σπονδής  τήν  διάνοιαν  αντών  έπήρω- 
σαν.  Επει  ονν  και  ή  κατηγορία  βαρντάτη,  καί  ή  τιμωρία  ά- 
παραίτητος ,  δπερ  ήν  λειπόμενον,  τοντο  ζητεί  μαθεϊν’  άλλ' 
έν  τάξει  τον  μαθεϊν,  ίκετηρίαν  εΙσάγει. 

5  Επειδή  δέ  ονδέ  ύπέρ  τούτον  φανερώς  ίκετενσαι  έτόλ- 
μα,  διά  τοντο  μαθήσεως  προσχήματι  έρώτησιν  έπινοεϊ 
λέγων'  «"Εως  πότε ,  Κύριε;  Και  εϊπεν  έως  άν  έρημωθώσι 
πόλεις  παρά  τό  μή  κατοικεΐσθαι,  και  οίκοι  παρά  τό  μή  είναι 
άνθρώπονς*  και  ή  γή  καταλειφθήσεται  έρημος.  Και  μετά 
10  ταντα  μακρννεϊ  ό  Θεός  τούς  άνθρώπονς ,  καί  πληθννθήσον- 
ται  οι  καταλειφθέντες  έπϊ  τής  γής,  και  έτι  έπ’  αύτής  έστι  τό 
έπιδέκατον .  Και  πάλιν  έσται  είς  προνομήν  ώς  τερέβινθος, 
και  ώς  βάλανος,  όταν  έκπέση  έκ  τής  θήκης  αύτής .  Σπέρμα 
άγιον  τό  στήλωμα  αύτής».  Τήν  προφητείαν  άπαρτίσας  έκεί- 
15  ν^ν,  έπι  τήν  Ιστορίαν  πάλιν  έξάγει  τόν  λόγον,  τήν  τε  άλωσιν 
των  δέκα  φνλών  προαναφωνών,  τήν  τε  διά  τήν  αίχμαλω- 
σίαν  έκείνην  έπϊ  ταίς  δύο  φνλαϊς  μακροθνμίαν  γεγενημένην' 
είτα  και  τήν  τούτων  αύτών  άπαγωγήν,  έπειδή  είς  ονδέν  δέον 
έχρήσαντο  τή  μακροθνμία'  και  τήν  έκ  τον  λειψάνον  πάλιν  ά- 
20  ναφθησομένην  αύτοίς  ενημερίαν.  Όταν  μέν  γάρ  λέγη,  «"Ε¬ 
ως  άν  έρημωθώσι  πόλεις  παρά  τό  μή  κατοικεΐσθαι»,  των 
δέκα  φνλών  τήν  αϊχμαλωσίαν  αΐνίττεται.  Καϊ  γάρ  άρδην  ή- 
φανίσθησαν  άπαντες,  και  μετά  πολλής  τής  σφοδρότητος  ά - 
νάρπαστοι  γενόμενοι ,  πάντες  είς  τήν  άλλοτρίαν  άπηνέχθη- 
25  ναν,  ώς  και  τάς  πόλεις  άπάσας  έστάναι  κενάς  άνθρώπων, 
και  τήν  γην  έρημον  των  θεραπενσόντων  αντήν  είς  ώφέλειαν 
των  ύπολειφθησομένων. 

Όταν  μέν  ονν  λέγη,  « " Εως  έρημωθώσι  πόλεις  παρά  τό 


33.  Πρόκειται  για  τήν  κατάλυση  τοϋ  βασιλείου  τοΟ  Ισραήλ  άπό  τό  βασιλιά  των 
Ασσυριών  Σαργών  Β'  (722-705). 

34.  Πρόκειται  γιά  τήν  άλωση  τής  Ιερουσαλήμ  άπό  τούς  Βαβυλωνίους,  κατά 
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μή  τυχόν  και  μάθουν  κάτι  άπό  τά  όρθά,  έτσι  μέ  μεγάλη  προθυ¬ 
μία  κατέβλαψαν  τή  διάνοιά  τους.  Επειδή  λοιπόν  καί  ή  κατηγο¬ 
ρία  ήταν  πάρα  πολύ  βαρεία  και  ή  τιμωρία  Απαραίτητη,  έκεΐνο 
άκριβώς  πού  ύπολειπόταν,  αύτό  ζητά  να- μάθει,  και  στήν  προ- 
σπάθειά  του  νά  μάθει  αύτό,  ύποβάλλει  τήν  παράκλησή  του. 

Επειδή  όμως  ούτε  γι’  αύτό  δέν  τολμούσε  φανερά  νά  παρα- 
καλέσει,  γι’  αύτό  μέ  τή  δικαιολογία  τής  μαθήσεως  έπινοεΐ  έρώ- 
τηση,  λέγοντας*  «Μέχρι  πότε,  Κύριε;  Και  είπε*  μέχρι  πού  νά  έ- 
ρημωθοϋν  οί  πόλεις  έξ  αιτίας  τής  έλλείψεως  κατοίκων,  καθώς 
καί  τά  σπίτια  αύτών  έξ  αιτίας  τής  έλλείψεως  Ανθρώπων*  καί  ή 
γη  δέ  θά  έγκαταλειφθεΐ  καί  θά  έρημωθεΐ.  Καί  μετά  άπό  αύτά  θ’ 
αύξήσει  ό  Θεός  τούς  άνθρώπους,  καί  θά  πληθύνουν  έκεΐνοι  πού 
θ’  άπομείνουν  στή  χώρα.  Καί  τώρα  άκόμα  ύπάρχει  στή  χώρα 
τους  τό  δέκατο  τού  πληθυσμού  της  άλλα  καί  αύτό  πάλι  θά  ύπο- 
στεΐ  έχθρική  έπιδρομή  καί  θά  λεηλατηθεί  όπως  ή  τερέβινθος 
καί  τό  βαλανίδι  όταν  πέσει  καί  βγει  άπό  τή  θήκη  του.  Σπέρμα 
άγιο  είναι  ό  κορμός  αύτής».  Αφού  όλοκλήρωσε  τήν  προφη¬ 
τεία,  στήν  Ιστορία  πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο,  προλέγοντας  καί 
τήν  άλωση  των  δέκα  φυλών33  καί  τήν  μακροθυμία  πού  έπιδεί- 
χτηκε  για  τις  δύο  φυλές  κατά  τήν  αιχμαλωσία  έκείνη*  έπειτα 
προλέγει  καί  τήν  αιχμαλωσία  αύτών34,  έπειδή  πρός  κανένα  ό- 
φελός  τους  δέν  χρησιμοποίησαν  τή  μακροθυμία  έκείνη  τού  Θε¬ 
ού,  καί  άκόμα  προλέγει  καί  τήν  εύημερία  πού  θά  συμβεΐ  στό  ύ- 
πόλοιπο  έκεΐνο  πού  θ’  άπομείνει.  Διότι  όταν  λέγει,  «Μέχρι  πού 
νά  έρημωθούν  οί  πόλεις  τους  έξ  αίτιας  τής  έλλείψεως  των  κα¬ 
τοίκων  τους»,  ύπαινίσσεται  τήν  αιχμαλωσία  των  δέκα  φυλών. 
Καθόσον  μονομιάς  έξαφανίστηκαν  όλοι  καί  άφού  Αρπάχτηκαν 
μέ  ύπερβολική  βία,  δδηγήθηκαν  όλοι  στήν  ξένη  χώρα,  ώστε  ό¬ 
λες  οί  πόλεις  νά  μείνουν  άδειες  άπό  άνθρώπους,  καί  ή  γή  νά 
μείνει  έρημη  άπό  τούς  καλλιεργητές  της,  πρός  ώφέλεια  έκεί- 
νων  πού  είχαν  έναπομείνει. 

"Οταν  λοιπόν  λέγει,  «Μέχρι  πού  νά  έρημωθούν  οί  πόλεις 


τήν  όποία  οί  Ιουδαίοι  δδηγήθηκαν  αΙχμάλωτοι  στή  Βαβυλώνα  τό  586  π.Χ. 
και  έμειναν  μέχρι  τδ  538  π.Χ. 
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μή  κατοικεϊσθαι,  καί  οίκοι  παρά  τό  μή  είναι  άνθρώπονς», 
τότε  λέγει  και  τήν  αιχμαλωσίαν.  Όταν  δέ  λέγη,  ότι  «Καϊ  με¬ 
τά  ταύτα  μακρύνει  ό  Θεός  τούς  άνθρώπονς»,  ή  τήν  όλοσχε- 
ρή  πάντων  ευπραγίαν  αΐνίττεται,  ή  τήν  μετά  τήν  άπαγωγήν 
5  των  δέκα  φυλών  γενομένην  ταΐς  δύο  φυλαϊς  ευημερίαν.  Ά- 
παλλαγέντες  γάρ  τού  Σεναχειρίμ  καί  τού  βαρβαρικοϋ  στρα¬ 
τοπέδου,  καϊ  τής  παραδόξου  νίκης  άπολαύσαντες,  είς  πλή¬ 
θος  πάλιν  έπέδοσαν,  και  είς  βίου  μήκος,  ούδενός  πολέμου 
θορυβοϋντος  αυτούς.  Όταν  δέ  εϊπη,  ότι  «Μακρύνει»,  ή  τό 
10  πλήθος  των  άνθρώπων,  ή  τό  μήκος  των  έτών  αίνίττεται . 
Και  ϊνα  μάθης,  ότι  περί  τών  δύο  φυλών  ταΰτά  φησιν,  έπήγα- 
γεν,  ότι  «Έπ'  αύτής  έστι  τό  έπιδέκατον,  έπιδέκατον  λέγων 
τό  έπάνω  τών  δέκα,  τό  περισσόν  των  δέκα,  όπερ  ήσαν  αΐ 
δύο  φυλαί.  Ταύτη  καί  Παύλος  τή  λέξει  κέχρηται  λέγων,  «  Έ- 
15  πάνω  πεντακοσίοις  άδελφοϊς»,  τουτέστι,  πλείονι  πεντακο- 
σίων. 

«Καί  πάλιν  έσται  είς  προνομήν  ώς  τερέβινθος ».  Τουτέ- 
στι,  αί  δύο  φυλαί.  «Καί  ώς  βάλανος,  όταν  έκπέση  τής  θήκης 
αύτής».  " Ωσπερ  γάρ  άτερπής  έκεϊνος  ό  καρπός  έκπεσών 
20  τής  θήκης,  οϋτω  καϊ  ούτοι  καταγέλαστοι  καί  έπονείδιστοι  έ- 
σονται  τής  πόλεως  έκπεσόντες,  καί  τής  δόξης  έκείνης  γυ- 
μνωθέντες  άπαντες. 

«Σπέρμα  άγιον  τό  στήλωμα  αύτής».  Ού  μήν  άνίατα  τά 
κακά  έσται,  φησίν,  ούδέ  άτελεύτητα,  άλλά  τό  σπέρμα  αύτής 
25  άγιον  έσται,  καί  «Στήλωμα»,  τουτέστι,  βέβαιον,  πεπηγός, 
άκίνητον,  άναμένον  τήν  τών  πραγμάτων  μεταβολήν.  Τής 
μέν  γάρ  εύπραγίας  έκπεσοϋνται,  αύτοί  δέ  ού  πανωλεθρίαν  ύ - 
ποστήσονται,  άλλά  μενοϋσι  καί  στήσονται,  έως  άν  άπολά- 
βωσι  τήν  προτέραν  πολιτείαν  πάλιν,  καί  έπί  τήν  προτέραν  έ - 
30  πανέλθωσιν  άγιστείαν. 


35.  Α'  Κορ.  15,  6. 
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τούς  έξ  αίτιας  τής  έλλείψεως  των  κατοίκων  τους,  καθώς  και  τα 
σπίτια  τους  έξ  αίτιας  τής  έλλείψεως  άνθρώπων»,  μέ  τά  λόγια 
αύτά  προλέγει  τήν  αιχμαλωσία.  "Οταν  δέ  λέγει,  ότι  «Μετά  άπό 
δλα  αύτά  θ’  αύξήσει  ό  Θεός  τούς  άνθρώπους»,  ή  ύπαινίσσεται 
τήν  όλοκληρωτική  εύημερία  όλων,  ή  τήν  εύημερία  πού  συνέβη¬ 
κε  στις  δύο  φυλές  μετά  τήν  αίχμαλωσία  τών  δέκα  φυλών.  Διό¬ 
τι,  άφοϋ  άπαλλάχτηκαν  άπό  τόν  Σεναχειρίμ  καί  τό  βαρβαρικό 
στρατό  καί  άπόλαυσαν  τήν  παράδοξη  έκείνη  νίκη,  αύξήθηκαν 
πάλι  σέ  πλήθος  καί  σέ  μακροημερότητα,  χωρίς  κανένας  πόλε¬ 
μος  νά  τούς  άνησυχει.  "Οταν  δέ  λέγει,  ότι  «θά  τούς  μακρύνει», 
ή  ύπαινίσσεται  τό  πλήθος  τών  άνθρώπων,  ή  τό  μήκος  τών  έ- 
τών.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  αύτά  τά  λέγει  γιά  τις  δύο  φυλές, 
πρόσθεσε,  ότι  «Επάνω  σ’  αύτήν  θά  μείνει  τό  έπιδέκατο»,  έννο- 
ώντας  σάν  έπιδέκατο  τό  έπάνω  άπό  τό  δέκα,  τό  περισσότερο 
άπό  τό  δέκα,  πράγμα  πού  ήταν  οί  δύο  φυλές.  Αύτή  τήν  έκφρα¬ 
ση  χρησιμοποιεί  καί  ό  Παύλος,  λέγοντας,  «Έπάνω  άπό  πεντα¬ 
κόσιους  άδελφούς»35,  δηλαδή,  περισσότεροι  άπό  πεντακόσιοι. 

«Καί  πάλι  αύτοί  θά  ύποστοϋν  έχθρική  έπίθεση  καί  θά  κα- 
ταστραφοϋν  όπως  ή  τερέβινθος».  Δηλαδή  οί  δύο  φυλές.  «Καί  ό¬ 
πως  τό  βελανίδι,  όταν  πέσει  καί  βγει  άπό  τή  θήκη  του».  "Οπως 
άκριβώς  δηλαδή  ό  καρπός  έκείνος  είναι  άχαρος  όταν  πέσει  καί 
βγει  άπό  τή  θήκη  του,  έτσι  καί  αύτοί  θά  καταντήσουν  άξιοι  γιά 
γέλια  καί  γιά  χλευασμό  όταν  θά  χάσουν  τήν  πόλη  τους  καί  θά 
στερηθούν  όλη  έκείνη  τή  δόξα  τους. 

«Σπέρμα  άγιο  θά  είναι  τό  στήλωμα  αύτής».  "Ομως,  λέγει, 
δέν  θά  είναι  άθέράπευτα  τά  κακά,  ούτε  χωρίς  τέλος,  άλλά  τό 
σπέρμα  αύτής  θά  είναι  άγιο  καί  «Στήλωμα»,  δηλαδή,  βέβαιο, 
σταθερό,  άκίνητο,  περιμένοντας  τή  μεταβολή  τών  πραγμάτων. 
Τήν  μέν  δηλαδή  εύημερία  θά  τήν  χάσουν,  οί  ίδιοι  όμως  δέ  θά  ύ¬ 
ποστοϋν  τέλεια  καταστροφή,  άλλά  θά  μείνουν  καί  θά  διατηρη¬ 
θούν  μέχρι  πού  ν’  άπολαύσουν  καί  πάλι  τόν  προηγούμενο  τρό¬ 
πο  ζωής  καί  νά  ξαναγυρίσουν  στις  προηγούμενες  Ιεροτελεστίες 
τους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ζ'. 


«Καϊ  έγένετο  έν  ταϊς  ήμέραις  'Αχαζ  τον  Ίωαθάν 
τον  Όζίον  βασιλέως  Ιούδα ». 

1 .  "Οπερ  πολλάκις  εϊπον,  τούτο  καί  νυν  έρώ,  ότι  τό  πα¬ 
λαιόν  αΐ  προφητεϊαι  ού  διά  τούτο  έγίνοντο ,  ϊνα  άπλώς  οΐ 
Ιουδαίοι  τά μέλλοντα μάθωσιν,  άλλ’ ϊνα  μαθόντες,  έντεύθεν 
κερδάνωσι,  καί  τώ  φόβφ  τής  άπειλής  γένωνται  σωφρονέ- 
5  στεροι,  καϊ  τή  των  άγαθών  ύποσχέσει  προθυμότεροι  περί 
τήν  τής  άρετής  έργασίαν,  έκατέρωθεν  μανθάνοντες  τού  Θε¬ 
ού  τήν  τε  δύναμιν ,  και  τήν  περί  αύτούς  κηδεμονίαν .  Καί  γάρ 
ταύτης  ένεκεν  τής  αίτιας  προελέγετο  τά  λεγάμενα,  και  ϊνα 
μή  νομίσωσιν  άπλώς  και  ώς  έτυχε  τά  συμβαίνοντα  έπιέναι, 
10  κατά  τινα  άκολουθίαν  φύσεως,  ή  πραγμάτων  φοράν,  άλλα  ϊ- 
δωσιν,  δ  τι  άνωθεν  καί  έκ  τής  τού  Θεού  ψήφου  ταύτα  έκάτε- 
ρα  γίγνεταΐ'  δπερ  αυτούς  τά  μέγιστα  είς  θεογνωσίαν  ώφέλει . 
’Λλλ’  έπειδή,  καθάπερ  και  έμπροσθεν  έφθην  είπών,  ή  προ¬ 
φητεία  ούκ  έν  αύτω  τώ  καιρω  τήν  άπόδειξιν  είχεν,  άλλά  τά 
75  μέν  ρήματα  τότε  έλέγετο,  τά  δέ  πράγματα  μακροϊς  ύστερον 
έμελλον  έκβήσεσθαι  χρόνοις,  ένίων  των  άκουόντων  πολ¬ 
λάκις  καϊ  προαπερχομένων,  και  ού  δυναμένων  δικάσαι  τή 
των  λεγομένων  άκουλουθίμ,  δρα  τί  ποιεί  καϊ  πραγματεύεται 
ό  Θεός .  Προφητείαν  προφητείαις  συνάπτει,  μακροτέραις  έγ- 
2ο  γυτέραν,  τήν  έπϊ  τής  γενεάς  αυτών  γειναμένην  τών  μακράν 
ύστερον  έσομένων  μεγίστη ν  άπόδειξιν  παρεχόμενος . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Ζ'. 


«Και  κατά  τις  ήμέρες  του  βασιλιά  ~Αχαζ  του  υΐοϋ  του 
Ίωάθαμ,  6  όποιος  ήταν  υΙός  του  Όζία  του  βασιλιά 

τοϋ  Ιούδα» 

1.  Εκείνο  πού  πολλές  φορές  είπα,  αύτδ  και  τώρα  θά  πώ,  δτι 
δηλαδή  τήν  παλιά  έποχή  οί  προφητείες  δέν  συνέβαιναν  γΓ  αύτό, 
γιά  νά  μάθουν  άπλώς  οί  Ιουδαίοι  τά  μέλλοντα,  άλλ’,  άφοϋ  τά 
μάθουν,  νά  ώφεληθοϋν  άπδ  αύτά,  καί  έτσι  έξ  αΙτίας  μέν  τοϋ  φό¬ 
βου  τής  άπειλής  νά  γίνουν  περισσότερο  σώφρονες,  έξ  αΙτίας  δέ 
τής  ύποσχέσεως  των  άγαθών  νά  γίνουν  προθυμότεροι  στήν  ά¬ 
σκηση  τής  άρετής,  διδασκόμενοι  καί  άπδ  τά  δύο  καί  τή  δύνα¬ 
μη  τοϋ  Θεοϋ  καί  τή  φροντίδα  του  πρδς  αύτούς.  Καθόσον  γι*  αύ¬ 
τδ  τδ  λόγο  προλέγονταν  έκεινα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  στδ 
μέλλον,  καί  γιά  νά  μή  νομίσουν  δτι  τά  γεγονότα  συμβαίνουν  έ¬ 
τσι  άπλά  καί  στήν  τύχη,  σάν  κάποιο  δηλαδή  άποτέλεσμα  τής 
φύσεως  ή  σάν  ένέργεια  των  πραγμάτων,  άλλά  γιά  νά  γνωρί¬ 
σουν,  δτι  καί  τά  δύο  αύτά  συμβαίνουν  σύμφωνα  μέ  τδν  ούράνιο 
νόμο  καί  τήν  άπόφαση  τοϋ  Θεοϋ,  πράγμα  πού  τούς  ώφελοϋσε 
ύπερβολικά  στδ  νά  γνωρίσουν  τδ  Θεό.  Άλλ’  έπειδή,  δπως  ά- 
κριβώς  καί  προηγουμένως  άνέφερα,  ή  προφητεία  δέν  έκπληρω- 
νόταν  κατά  τδ  χρόνο  πού  λεγόταν,  άλλά  τά  μέν  λόγια  λέγονταν 
τότε,  ένώ  τά  γεγονότα  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  ύστερα  άπδ  μεγά¬ 
λα  χρονικά  διαστήματα,  μερικοί  δέ  άπδ  έκείνους  πού  τήν  είχαν 
άκούσει  πολλές  φορές  πέθαιναν  πριν  άπδ  τήν  πραγματοποίησή 
της  καί  δέν  μπορούσαν  νά  διαπιστώσουν  τήν  έπαλήθευση  των 
λεγομένων,  πρόσεχε  τί  κάμνει  καί  τί  πραγματεύεται  δ  Θεός. 
Τήν  μιά  προφητεία  συνενώνει  μέ  άλλες  προφητείες,  τήν  έγγύτε- 
ρη  μέ  τις  μακρότερες,  παρέχοντας  μέγιστη  άπόδειξη  γιά  έκεί- 
να  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  πολύ  μεταγενέστερα,  μέ  έκείνη 
πού  πραγματοποιήθηκε  στις  ήμέρες  τους. 
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Έπϊ  δέ  των  ευαγγελίων  και  έτέρως  μεθοδεύει  τοντϊ  τής 
ώφελείας  τό  είδος ,  θαύματα  προφητείαις  σννάπτων,  καί  θά- 
τερον  θατέρω  κατασκενάζων.  ΟΙόν  τι  λέγω'  προσήλθεν  αύ- 
τω  ό  λεπρός  ποτέ,  κάϊ  έκαθάρθη,  και  μετ'  έκεΐνον  πάλιν  ό 
5  τον  έκατοντάρχου  παΐς  άπηλλάγη  τής  χαλεπής  άρρωστί ας 
έκείνης,  καϊ  σημεία  ταϋτα  μεγάλα  ήν’  άλλ'  όμως  ούκ  έστη 
μέχρι  των  σημείων,  άλλα  και  προφητείαν  προστέθεικεν.  ' Ε¬ 
πειδή  γάρ  ό  έκατόνταρχος  τήν  θαυμαστήν  έκείνην  καϊ  μεγά- 
λην  έπεδείξατο  πίστιν,  δι'ής  τόν  παϊδα  άπήλλαξε  τής  άρρω- 
10  στίας,  έπήγαγεν  ό  Χριστός  λέγων  «Πολλοί  άπό  άνατολών 
καϊ  δυσμών  ήζουσι,  καϊ  άνακλιθήσονται  μετά  Αβραάμ  καϊ 
Ισαάκ  καϊ  Ιακώβ,  ο!  δέ  υίοϊ  τής  βασιλείας  έκβληθήσονται 
έξω».  Ταϋτα  δέ  έλεγε,  καϊ  τήν  των  έθνών  Εκκλησίαν  καϊ 
τήν  των  Ιουδαίων  άποβολήν  προαναφωνών,  δ  δή  νυν  έπϊ 
15  των  έργων  έξέβη,  καϊ  του  ήλίου  φανερώτερον  άπασι  δεί- 
κνυταν  άλλά  τότε  τέως  άδηλον  ήν,  και  τοϊς  άπίστοις  ούκ 
εύπαράδεκτον.  Διά  δή  τούτο  σημεϊον  προέλαβε  τό  τότε  έκ- 
βάν ,  τω  μετά  ταϋτα  συμβησομένφ  πολλήν  προαποτιθέμενον 
τήν  πίστιν  *  ώσπερ  ούν  καϊ  αυτή  ή  προφητεία,  έπϊ  των  έργων 
20  φαινομένη  νυν,  τω  σημείφ  τω  τότε  γενομένφ  πολλήν  παρέ¬ 
χει  τήν  βεβαίωσιν.  Τί  γάρ  άν  εϊποι  ό  άπιστος;  ότι  ούκ  έκα¬ 
θάρθη  ό  λεπρός;  Βλεπέτω  τής  προφητείας  τήν  άλήθειαν,  και 
άπό  ταύτης  καϊ  τω  σημείφ  πιστευέτω .  Τίδέ  άν  εϊποιεν  οί  τό¬ 
τε  Ιουδαίοι;  ότι  ά  προλέγει  ούκ  έστιν  άληθή;  Όράτωσαν 
25  τόν  λεπρόν  καθαιρόμενον,  καϊ  άπό  των  έπ'  έκείνου  γενομέ- 
νων  καϊ  περϊ  των  μελλόντων  μή  άπιστείτωσαν,  μέγιστον 
λαμβάνοντες  ένέχυρον  έκείνοι  μέν  τής  προφητείας  τό  ση- 
μείον,  οί  δέ  νυν  τού  σημείου  τήν  προφητείαν .  Είδες  πώς  θά- 
τερον  διά  θατέρου  κατασκευάζεται; 


1.  Ματθ.  8,  2-4. 


2.  Ματθ.  8,  11. 
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Στά  εύαγγέλια  δμως  καί  μέ  άλλο  τρόπο  μεθοδεύει  αύτό  τό 
είδος  τής  ώφέλειας,  συνδέοντας  θαύματα  μέ  προφητείες  και  ά- 
ποδεικνύοντας  τό  ένα  μέ  τό  άλλο.  Μέ  αύτό  πού  λέγω  έννοώ  τό 
έξής·  Πλησίασε  κάποτε  τόν  Κύριο  ό  λεπρός  και  καθαρίσθηκε1, 
και  μετά  άπό  έκεΐνον  πάλι  ό  δούλος  τού  έκατόνταρχου  άπαλ- 
λάχτηκε  άπό  τή  φοβερή  έκείνη  άρρώστια  του,  και  αύτά  μέν  ή¬ 
ταν  μεγάλα  θαύματα,  άλλά  πρόσθεσε  καί  προφητεία.  Αφού 
δηλαδή  ό  έκατόνταρχος  φανέρωσε  τή  θαυμαστή  έκείνη  και  με¬ 
γάλη  πίστη  του,  μέ  τήν  όποια  άπάλλαξε  τό  δούλο  του  άπό  τήν 
άρρώστια  του,  πρόσθεσε  ό  Χριστός  καί  είπε·  «Πολλοί  θά  έρ¬ 
θουν  άπό  τήν  άνατολή  καί  τή  δύση  καί  θά  καθίσουν  στό  τραπέ¬ 
ζι  μαζί  μέ  τόν  Αβραάμ,  τόν  Ισαάκ  καί  τόν  Ιακώβ,  ένώ  τά  παι¬ 
διά  τής  βασιλείας  θά  ριχτούν  έξω  άπ’  αύτήν»2.  Αύτά  δέ  τά  έλε¬ 
γε  προλέγοντας  καί  τήν  Εκκλησία  των  Εθνών  καί  τήν  άποβο- 
λή  των  Ιουδαίων  άπ*  αύτήν,  πράγμα  βέβαια  πού  τώρα  βρήκε 
τήν  πραγματοποίησή  του  καί  σ’  όλους  γίνεται  πιό  φανερό  καί 
άπό  τήν  ήλιο-  τότε  δμως  στήν  άρχή  δέν  ήταν  φανερό  καί  δέν  γι¬ 
νόταν  εύκολα  άποδεκτό  άπό  τούς  άπιστους.  Γι’  αύτό  λοιπόν 
πραγματοποίησε  τό  θαύμα  πού  συνέβηκε  τότε,  παρέχοντας  έκ 
των  προτέρων  μεγάλη  πίστη  γιά  έκεΐνο  πού  έπρόκειτο  νά  συμ- 
βεΐ  άργότερα,  δπως  βέβαια  καί  αύτή  ή  προφητεία,  πραγματο¬ 
ποιούμενη  τώρα,  παρέχει  μεγάλη  έπιβεβαίωση  γιά  τό  θαύμα 
πού  έγινε  τότε.  Διότι  τί  θά  μπορούσε  νά  πει  ό  άπιστος;  δτι  δέν 
καθαρίσθηκε  ό  λεπρός;  Άς  βλέπει  τήν  άλήθεια  τής  προφη¬ 
τείας,  καί  άπό  αύτήν  άς  πιστεύει  καί  στό  θαύμα.  Τί  δέ  θά  μπο¬ 
ρούσαν  νά  πουν  οΐ  τότε  Ιουδαίοι;  δτι  δέν  ήταν  άληθινά  έκεΐνα 
πού  προλέγει;  ’Άς  έβλεπαν  τό  λεπρό  πού  είχε  καθαρισθεΐ  καί  ά¬ 
πό  έκεΐνα  πού  είχαν  συμβεΐ  σ’  έκεΐνον  άς  παρακινούνταν  νά  μή 
δείξουν  άπιστία  καί  γιά  έκεΐνα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβούν  στό 
μέλλον,  λαμβάνοντας  μεγίστη  έγγύηση  έκεΐνοι  μέν  τό  θαύμα 
γιά  τήν  προφητεία,  οί  δέ  σημερινοί  τήν  προφητεία  γιά  τό  θαύμα. 
Είδες  πώς  άποδεικνύει  τό  ένα  μέ  τό  άλλο; 
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Τούτο  καϊ  έπϊ  τής  Παλαιάς  γινόμενον  ϊδοι  τις  άν .  Έπεϊ 
γάρ  καί  ό  Ίεροβοάμ  τήν  χαλεπήν  έκείνην  έμάνη  μανίαν ,  καί 
δαμάλεις  έστησε  χρυσάς,  έλθών  ό  προφήτης  τά  τε  μέλλοντα 
προανεφώνησε,  καί  σημεϊον  ευθέως  έδωκεν .  7 να  γάρ  μη - 
5  δεϊς  άπιστή  τοΐς  μετά  τριακόσια  συμβησομένοις  έτη,  τόν 
βωμόν  έρρηζε,  καί  τήν  πιότητα  έξέχεε ,  καϊ  τήν  χεϊρα  τον  βα~ 
σιλέως  έξήρανεν,  άπό  των  πρό  των  όφθαλμών  γινομένων 
των  μετά  πολύν  χρόνον  συμβησομένων  σαφή  παρεχόμενος 
τήν  άπόδειξιν .  Και  τοιαντα  ϊδοι  τις  άν  καϊ  έν  τή  Καινή  και  έν 
10  τή  Παλαιή  γινόμενα ,  τον  Θεόν  διαφόρως  τήν  ήμετέραν  ο/κο- 
νομονντος  σωτηρίαν,  6  δή  καϊ  έντανθα  γέγονε,  και  μετά 
πλείονος  τής  περιουσίας ·  ού  γάρ  δή  σημεϊον  μόνον,  άλλά 
καϊ  προφητείαν  όμον  καϊ  σημεϊον  σννέπλεξεν .  Άλλ’  ώστε 
σαφέστερα  γενέσθαι  τά  λεγόμενα,  αυτήν  μετά  άκριβείας  τήν 
15  Ιστορίαν  διέλθωμεν . 

«Καϊ  έγένετο  έν  ταϊς  ήμέραις  Άχαζ  τον  Ίωαθάν  του  Ό- 
ζίου  βασιλέως  Ιούδα,  άνέβη  Ρασήμ  βασιλεύς  Άράμ,  καϊ 
Φακές  υίός  Ρωμελίου  βασιλεύς  Ισραήλ  έπι  Ιερουσαλήμ, 
πολεμήσαι  αύτήν,  καϊ  ούκ  ήδυνήθησαν  πολιορκήσαι  αύτήν. 
2ο  Καϊ  άνηγγέλη  είς  τόν  οίκον  Δαυϊδ  λεγόντων-  συνεφώνησεν 
Άράμ  πρός  τόν  Έφραϊμ».  " Εστι  μέν  Ιστορία  τά  εϊρημένα, 
καϊ  πραγμάτων  διήγησις,  άλλ'  6  νουν  έχων,  και  όξν  βλέ- 
πων,  πολύ  και  έντεϋθεν  καρπώσέται  τό  κέρδος,  του  Θεού 
τήν  πολλήν  σοφίαν,  καϊ  τήν  ύπέρ  των  Ιουδαίων  κηδεμονίαν 
25  καταμανθάνων.  Ούτε  γάρ  έκ  προοιμίων  τόν  πόλεμον  άνε~ 
χαίτισεν,  ούτε  έπελθόντα  κρατήσαι  τής  πόλεως  συνεχώρη- 
σεν,  άλλά  τήν  άπειλήν  άφεϊς  γενέσθαι  τήν  διά  των  ρημάτων, 
τήν  πείραν  έκώλυσεν,  όμοϋ  μέν  έκείνους  άφυπνίζων  καϊ  τής 


3.  Ίεροβοάμ·  ύπήρξε  βασιλιάς  του  βορείου  βασιλείου  άπό  τό  926-911  π.Χ.  (Γ' 
Βασιλ.  11,12  έ.). 

4.  Γ  Βασιλ.  12,  28  έ. 

5.  Δηλαδή  μέ  τό  βόρειο  βασίλειο  του  Ισραήλ. 
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Αύτδ  θά  μπορούσε  νά  διαπιστώσει  κάποιος  δτι  συμβαίνει 
καί  στήν  Παλαιά  Διαθήκη.  "Οταν  δηλαδή  καί  ό  Τεροβοάμ3  κυ- 
ριεύθηκε  άπό  τή  φοβερή  έκείνη  μανία  καί  έστησε  χρυσά  μο¬ 
σχάρια  γιά  προσκύνηση,  άφου  ήρθε  ό  προφήτης  καί  προεΐπε  έ- 
κεΐνα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  στό  μέλλον,  άμέσως  πραγμα¬ 
τοποίησε  καί  θαύμα4.  Γιά  νά  μή  άπιστεΐ  δηλαδή  κανένας  γιά  έ- 
κεΐνα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  μετά  άπό  τριακόσια  χρόνια, 
καί  τό  βωμό  κατέστρεψε,  και  τά  τής  θυσίας  σκόρπισε  κάτω, 
καί  τό  χέρι  του  βασιλιά  ξήρανε,  παρέχοντας  όλοκάθαρη  άπό- 
δειξη  άπό  έκεϊνα  πού  συνέβηκαν  μπροστά  στά  μάτια  τους  γιά 
έκεΐνα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  μετά  άπό  πολύ  χρόνο.  Καί 
πολλά  τέτοια  θά  μπορούσε  κανείς  νά  δει  νά  συμβαίνουν  καί 
στήν  Καινή  Διαθήκη  καί  στήν  Παλαιά,  καθόσον  ό  Θεός  με  δια¬ 
φόρους  τρόπους  ρυθμίζει  τά  σχετικά  μέ  τή  σωτηρία  μας,  πράγ-' 
μα  βέβαια  πού  συνέβηκε  καί  έδώ,  καί  μάλιστα  μέ  μεγαλύτερη 
άφθονία'  διότι  δέν  συνέβηκε  μόνο  θαύμα,  άλλά  συγχρόνως  συν¬ 
ένωσε  μαζί  τήν  προφητεία  μέ  τό  θαϋμα.  Άλλ*  όμως  γιά  νά  γί¬ 
νουν  σαφέστερα  τά  λεγόμενα,  άς  έξετάσομε  τήν  ίδια  τήν  Ιστο¬ 
ρία  μέ  λεπτομέρεια. 

«Κατά  τις  ήμέρες  τοϋ  Άχαζ  τοϋ  υίοϋ  τοϋ  Τωαθάν  τοϋ  υίοϋ 
τοϋ  Όζία  βασιλιά  τοϋ  Ιούδα,  έκστράτευσε  ό  Ρασήμ  ό  βασιλιάς 
τοϋ  Άράμ,  καί  ό  Φακές  ό  υιός  τοϋ  Ρωμελίου,  πού  ήταν  βασι¬ 
λιάς  τοϋ  Ισραήλ,  έναντίον  τής  Ιερουσαλήμ  γιά  νά  πολεμή¬ 
σουν  καί  νά  τήν  κυριεύσουν,  καί  δέν  μπόρεσαν  νά  τήν  κυριεύ¬ 
σουν.  Καί  άναγγέλθηκε  στόν  οίκο  τοϋ  Δαυίδ  δτι  οΐ  Άραμαΐοι 
συμμάχησαν  μέ  τόν  Έφραΐμ»5.  Τά  δσα  έχουν  λεχθεί  έδώ  άπο- 
τελοϋν  Ιστορία  καί  διήγηση  γεγονότων,  άλλ*  έκεΐνος  πού  έχει 
νοϋ  καί  όξύ  βλέμμα,  θ*  άποκομίσει  καί  άπό  έδώ  μεγάλη  ώφέ- 
λεια,  γνωρίζοντας  τοϋ  Θεού  τή  μεγάλη  σοφία  καί  τή  φροντίδα 
του  ύπέρ  τών  Ιουδαίων.  Διότι  ούτε  έμπόδισε  άπό  τήν  άρχή  τόν 
πόλεμο,  ούτε  έπέτρεψε,  δταν  ξέσπασε  ό  πόλεμος,  νά  κυριευθεΐ 
ή  πόλη,  άλλ 5  άφησε  νά  λάβει  χώρα  ή  άπειλή  μέσω  τών  λόγων, 
έμπόδισε  όμως  τήν  πραγματοποίηση  αύτής,  άφ*  ένός  μέν  άφυ- 
πνίζοντας  έκείνους  καί  άπαλλάσσοντάς  τους  άπό  τήν  άδιαφο- 
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ρμθυμίας  άπαλλάττων ,  όμού  δέ  τήν  έαντον  δύναμιν  ένδει - 
κνύμενος ,  ότι  δυνατόν  αύτώ  καί  πρός  αυτό  των  δεινών  τό 
τέλος  έλθόντων ,  ώσπερ  ουδέ  άρχήν  είληφότων,  οΰτω  τούς 
έμπίπτοντας  άκεραίους  διατηρήσαι.  Ό  πολλαχοϋ  ποιοϋντα 
5  αυτόν  έστιν  Ιδεϊν  οΐον  έπί  τής  καμίνου  τής  Βαβυλωνίας ,  έπϊ 
τού  λάκκου  των  λεόντων ,  καί  έφ'  έτέρων  μυρίων  πραγμά¬ 
των Καί  γάρ  ήλθον  ούτοι ;  καί  έπολιόρκησαν,  καί  των  τει¬ 
χών  άψάμενοι,  καί  τήν  διάνοιαν  των  ένδον  οίκούντων  κατα- 
σείσαντες,  ούδέν  Ισχυσαν  περαιτέρω. 

20  2 .  " Εστι  δέ  κάντεΰθεν  Ιδεϊν  των  δέκα  φυλών  τήν  παρα¬ 

νομίαν ,  ότι  ου  μόνον  έμφύλιον  εϊλοντο  πόλεμον ,  ούδ’  ότι 
πρός  τούς  άδελφούς  έστασίασαν,  άλλ*  ότι  καί  άλλοφύλοις 
καί  άλλογενέσιν  έαυτούς  συνήψαν ,  καί  οί  μηδέ  άπλώς  κοι- 
νωνεΐν  αύτοϊς  έπιτραπέντες,  καί  συμμάχους  έκάλουν,  καί 
75  συνεφράττοντο,  καί  κατά  τής  πόλεως  ϊσταντο .  Τόν  γάρ  Ρα- 
σήν  άλλόφυλον  όντα  κατά  τής  μητροπόλεως  ήγειρον .  Καί 
ήν  τά  τής  μάχης  άνώμαλα.  Παρά  μέν  γάρ  έκείνοις  πλήθος  ά¬ 
πειρον ,  καί  πόλεις,  καί  έθνη,  καί  δήμοι,  ένταϋθα  δέ  τούτων 
ούδέν,  άλλά  πόλις  μία  ή  μητρόπολις,  ώστε  έκ  περιουσίας 
20  ραν*?ναί  του  Θεόν  τήν  Ισχύν .  Ούίενός  γάρ  όπλα  κινονντος, 
ουδέ  έξιόντος  καί  παραταττομένου,  έξέπιπτον  έκεινοι  τών 
πονηρών  τούτων  έγχειρημάτων.  «Ου  γάρ  ήδυνήθησαν»,  φη- 
σί,  «πολιορκήσαι  αυτήν».  Καίτοι  τί  τό  κωλύον  ήν;  Ούδέν  έ¬ 
τερον,  άλλ  *  ή  τον  Θεού  χειρ  άοράτως  αύτούς  άποκρουομέ- 
25  νη.  Πλήν  άλλ)  όπερ  είπον,  τόν  μέν  πόλεμον  άπεκρούσατο, 
τόν  δέ  φόβον  ούκ  εύθέως  άνεϊλεν. 

«Άνηγγέλη»  γάρ,  φησίν,  «είς  τόν  οίκον  Δαυίδ,  ότι  συ- 
νεφώνησεν  Άράμ  πρός  τόν  Έφραΐμ.  Καί  έξέστη  ή  ψυχή  αύ- 
τοϋ,  και  ή  ψυχή  τού  λαού  αύτού».  Όταν  μέλλη  τι  παράδο¬ 
ξο  ξον  ό  Θεός  ποιειν,  ούκ  εύθέως  έπάγει  τό  θαύμα,  άλλά  πρό- 
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ρία,  άφ*  έτέρου  δέ  παρουσιάζοντας  τή  δύναμή  του,  δτι  δηλαδή 
έχει  τή  δύναμη,  και  άν  άκόμα  φθάσουν  στό  άποκορύφωμα  των 
κακών,  σάν  άκριβώς  νά  μή  συνέβηκαν  αύτά,  έτσι  νά  διαφυλά- 
ξει  σώους  έκείνους  πού  ύπέπεσαν  μέσα  σ’  αύτά.  Και  αύτό  άκρι¬ 
βώς  μπορεί  κανείς  νά  δει  νά  κάμνει  αύτός  σέ  πολλές  περιπτώ¬ 
σεις,  δπως  στήν  περίπτωση  τής  Βαβυλώνιας  καμίνου,  στό  λάκ¬ 
κο  τών  λεονταριών,  και  σέ  άμέτρητες  άλλες  περιπτώσεις.  Κα¬ 
θόσον  ήρθαν  αύτοι  και  πολιόρκησαν  τήν  πόλη,  καί  άγγισαν  τά 
τείχη  της,  καί  γέμισαν  μέ  άνησυχία  τή  σκέψη  τών  κατοίκων 
της,  άλλ’  δμως  τίποτε  παραπάνω  δέν  κατόρθωσαν. 

2.  Μπορϋμε  δέ  και  άπό  έδώ  νά  δούμε  τήν  παρανομία  τών 
δέκα  φυλών,  δτι  δηλαδή  δχι  μόνο  προτίμησαν  έμφύλιο  πόλεμο, 
ούτε  δτι  έξεγέρθηκαν  έναντίον  τών  άδελφών  τους,  άλλ’  δτι  καί 
συμμάχησαν  μέ  άλλόφυλους  και  Αλλοεθνείς,  καί  έκείνους  πού 
δέν  έπιτρεπόταν  ούτε  κάν  νά  τούς  συναναστρέφονται,  τούς  ό- 
νόμαζαν  συμμάχους  και  παρατάσσονταν  μαζί  μέ  αυτούς  σέ 
μάχη  καί  πολιορκούσαν  τήν  πόλη.  Πράγματι  τόν  Ρασείν,  άν 
καί  ήταν  Αλλόφυλος,  τόν  έξήγειραν  έναντίον  τής  μητροπόλε- 
ως.  Καί  ήταν  άνισα  τά  πράγματα  τής  μάχης.  Διότι  μέ  τό  μέρος 
έκείνων  ύπήρχε  πλήθος  άπειρο,  καί  πόλεις,  καί  έθνη,  καί  λαοί, 
ένώ  αύτοι  δέν  είχαν  τίποτε  άπό  αύτά,  Αλλά  μία  μόνο  πόλη  Αγω¬ 
νιζόταν,  ή  μητρόπολη,  ώστε  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  νά  φανεί  μέ  ύ- 
περαφθονία  ή  δύναμη  τού  Θεού.  Πράγματι  χωρίς  κανένας  νά  έ¬ 
λαβε  δπλα  στά  χέρια  του,  ούτε  καί  νά  πήγε  καί  νά  παρατάχθη¬ 
κε  σέ  μάχη,  Αποτύγχαναν  έκείνοι  στήν  πραγματοποίηση  τών 
κακών  αύτών  έγχειρημάτων  τους.  Διότι,  λέγει,  «Δέν  μπόρεσαν 
νά  τήν  κυριεύσουν».  ’Άν  καί  βέβαια  ποιό  ήταν  τό  έμπόδιο;  Κα¬ 
νένα  άλλο,  παρά  τό  χέρι  τού  Θεού  πού  άπέκρουε  αύτούς  Αόρα¬ 
τα.  Πλήν  δμως,  δπως  προανέφερα,  τόν  μέν  πόλεμο  τόν  άπέ- 
κρουσε,  ένώ  τό  φόβο  δέν  τόν  έξαφάνισε  Αμέσως. 

Πράγματι,  λέγει,  «Αναγγέλθηκε  στόν  οίκο  του  Δαυίδ,  δτι 
συμμάχησαν  τό  Άραμαϊκό  κράτος  μέ  τό  βασίλειο  τού  Ισ¬ 
ραήλ.  Καί  κυριεύθηκε  άπό  ταραχή  ή  ψυχή  αύτοΰ  καθώς  καί  ή 
ψυχή  τού  λαού  του».  "Οταν  πρόκειται  ό  Θεός  νά  κάνει  κάτι  τό 
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τερον  τούς  μέλλοντας  άπολαύειν  έν  αίσθήσει  των  δεινών  ά- 
φήσει  γενέσθαι,  ϊνα  μετά  τήν  άπαλλαγήν  των  δεινών  μηδε- 
μίαν  άγνωμοσύνην  έπιδείζωνται .  Επειδή  γάρ  οί  πολλοί  τών 
άνθρώπων,  τά  μέν  υπό  τύφου,  τά  δέ  ύπό  ραθυμίας  έπιλανθά- 
5  νονται  τών  δεινών  μετά  τήν  άπαλλαγήν  τών  δεινών,  ή  μή  έ- 
πιλανθανόμενοι  έαυτοϊς  λογίζεσθαι  βούλονται  τά  κατορθώ¬ 
ματα ,  πρότερον  άφεϊς  αυτούς  ύπό  τών  λυπηρών  κατασείε- 
σθαι,  τότε  τήν  έλευθερίαν  δίδωσι  τών  ένοχλούντων,  δ  δή 
καί  ένταϋθα  πεποίηκεν.  Άφήκεν  αυτών  τάς  καρδίας  έκστή - 
10  ναι,  άφήκεν  είς  άγωνίαν  γενέσθαι  πολλήν,  καϊ  τότε  τήν  λύ- 
σιν  έπήγαγε . 

Τούτο  και  έπι  τού  μεγάλου  πεποίηκε  Δαυίδ.  Επειδή 
γάρ  ήμελλεν  αυτόν  είς  τήν  παράταξιν  έξαγαγεΐν,  και  τό  λαμ¬ 
πρόν  έκεϊνο  τρόπαιον  έγείρειν  διά  τών  έκείνου  χειρών,  ούκ 
15  έκ  προοιμίων  τον  πολέμου  τούτο  έποίησεν,  άλλ  *  άφεϊς  τεσ¬ 
σαράκοντα  ήμέρας  αύτούς  κατεργασθήναι  τώ  φόβφ,  ότε  τήν 
οίκείαν  άπέγνωσαν  σωτηρίαν,  καϊ  μνρία  όνειδίζοντος  τού 
βαρβάρου,  ουδέ  οντω  τις  έτόλμησε  διεγερθήναι,  καϊ  δέζα- 
σθαι  τόν  άντίπαλον,  τότε  δή,  τότε  τής  ήττης  αύτών  όμολο- 
20  γηθείσης,  καϊ  τής  άσθενείας  φανεράς  γενομένης,  ήγαγε  τό 
μειράκιον  έπι  τόν  πόλεμον,  καϊ  τήν  παράδοξον  έκείνην  νί¬ 
κην  εϊργάσατο.  Είγάρ  καϊ  μετά  ταύτα,  καϊ  τήν  τοσαύτην  τής 
άσθενείας  αύτών  άπόδειξιν,  ό  σωθεϊς  βασιλεύς,  ύπό  φθόνου 
και  βασκανίας  νικώμενος,  έπεβούλευε  τώ  Δαυίδ,  τού  πά- 
25  θους  γενόμενος  όλος,  καϊ  άγνώμων  περί  τόν  εύεργέτην  έφά- 
νη,  εϊ  μή  τοσούτον  έδωκεν  έλεγχον  καϊ  τής  αύτού  καϊ  τού 
στρατοπέδου  παντός  άνανδρίας,  τί  ούκ  άν  έποίησε; 

Τούτο  αύτό  καϊ  άλλαχον  πολλαχού  τόν  Θεόν  ποιούντα 
ϊδοι  τις  άν,  δ  δή  καϊ  ένταύθα  γίνεται .  Επειδή  γάρ  μέλλει  λύ- 
30  ειν  τόν  πόλεμον,  καϊ  άπαλλάττειν  αύτούς  τών  λυπηρών,  ά- 
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παράδοξο,  δέν  πραγματοποιεί  άμέσως  τό  θαϋμα,  άλλα  προη¬ 
γουμένως  άφήνει  έκείνους,  πού  πρόκειται  ν’  άπολαύσουν  αύτό, 
νά  συναισθανθούν  τίςσυμφορές,  ώστε  μετά  τήν  άπαλλαγή  άπό 
τά  κακά  νά  μή  δείξουν  καμιά  άγνωμοσύνη.  Διότι,  έπειδή  οί  πε¬ 
ρισσότεροι  άπό  τούς  άνθρώπους,  άλλοτε  μέν  άπό  άλαζονεία, 
άλλοτε  δέ  άπό  άδιαφορία,  λησμονούν  τά  κακά,  μετά  τήν  άπαλ¬ 
λαγή  άπ’  αύτά,  ή,  όταν  δέν  τά  λησμονούν,  θέλουν  νά  θεωρούν 
σάν  δικά  τους  τά  κατορθώματα,  άφού  πρώτα  τούς  άφήσει  νά 
καταθορυβηθούν  άπό  τά  λυπηρά  γεγονότα,  τότε  τούς  έλευθε- 
ρώνει  άπό  έκεΐνα  πού  τούς  ένοχλούν,  πράγμα  βέβαια  πού  έκα¬ 
νε  και  στήν  περίπτωση  αύτή.  "Αφησε  τις  καρδιές  αύτών  νά  κυ- 
ριευθοΰν  άπό  φόβο,  τις  άφησε  νά  περιέλθουν  σέ  μεγάλη  άγω- 
νία,  και  τότε  πρόσθεσε  τή  λύση. 

Αύτό  έκανε  καί  στήν  περίπτωση  τού  μεγάλου  Δαυίδ.  Ε¬ 
πειδή  δηλαδή  έπρόκειτο  νά  όδηγήσει  αυτόν  σέ  παράταξη  μά¬ 
χης  και  νά  στήσει  μέ  τά  χέρια  έκείνου  τό  λαμπρό  έκεΐνο  τρό¬ 
παιο,  δέν  τό  έκανε  αύτό  άπό  τήν  άρχή  τού  πολέμου,  άλλ’,  άφού 
τούς  άφησε  έπΐ  σαράντα  ήμέρες  νά  κυριευθοϋν  άπό  ύπερβολικό 
φόβο,  όταν  έχασαν  κάθε  έλπίδα  γιά  τή  σωτηρία  τους  καί,  ένώ  ό 
βάρβαρος  έξαπέλυε  έναντίον  τους  άμέτρητες  ύβρεις,  καί  όμως 
ούτε  καί  έτσι  τόλμησε  κανένας  νά  σηκωθεί  και  νά  άντιμετωπί- 
σει  τόν  άντίπαλο,  τότε  λοιπόν,  τότε,  άφού  άποδείχθηκε  ή  ήττα 
τους  καί  έγινε  φανερή  ή  άδυναμία  τους,  όδήγησε  τόν  νεανίσκο 
στόν  πόλεμο  καί  πέτυχε  τήν  παράδοξη  έκείνη  νίκη6.  Έάν  λοι¬ 
πόν  καί  μετά  άπό  όλα  αύτά  και  τήν  άπόδειξη  τής  τόσο  μεγάλης 
άδυναμίας  αύτών,  ό  βασιλιάς  πού  σώθηκε,  νικώμενος  άπό  τό 
φθόνο  και  τή  ζήλεια,  σκεπτόταν  κακά  έναντίον  τού  Δαυίδ,  καί 
έπειδή  κυριεύθηκε  έξ  όλοκλήρου  άπό  τό  πάθος  του,  φάνηκε 
καί  άχάριστος  πρός  τόν  εύεργέτη  του,  έάν  δέν  παρουσίαζε  τό¬ 
ση  μεγάλη  άπόδειξη  τής  άνδρείας  καί  τού  βασιλιά  καί  όλοκλή- 
ρου  τού  στρατού,  τί  δέν  θά  έκαμνε  έναντίον  του; 

Αύτό  άκριβώς  θά  μπορούσε  κανείς  νά  δει  νά  κάμνει  ό  Θε¬ 
ός  καί  σέ  πολλές  άλλες  περιπτώσεις,  πράγμα  βέβαια  πού  γίνε¬ 
ται  καί  έδώ.  Έπειδή  δηλαδή  πρόκειται  νά  τερματίσει  τόν  πόλε- 
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φίησι  πρότερον  των  δεινών  αίσθέσθαι .  «  Έξέστη»  γάρ,  φη- 
σίν ,  «ή  ψνχή  αύτού,  καί  ή  ψνχή  τον  λαόν  αύτού,  δν  τρόπον 
έν  δρνμώ  ξύλον  υπό  πνεύματος  σαλενθή».  Και  τούτο  προ¬ 
φητείας  ίδιον,  τό  τα  Απόρρητα  αύτών  είς  μέσον  Αγαγεϊν.  Τό 
5  γάρ  πάθος  ήμϊν  έρμηνενει  τής  έκάστον  διανοίας,  και  σαφή¬ 
νειας  ένεκεν  και  εΙκόνα  προστίθησιν,  ώστε  δεΐξαι  τήν  έπίτα- 
σιν  τής  Αγωνίας .  Δ  ιεσείσθη  γάρ  αντών,  φησίν,  ή  ψνχή,  κα- 
τεβλήθη  τό  φρόνημα,  Απέγνωσαν  τής  σωτηρίας,  έν  έσχά- 
τοις  ένόμιζον  είναι,  ονδέν  χρηστόν  προσεδόκων,  έκαστος 
10  ύπό  των  οίκείων  λογισμών  προδεδομένος  ήν.  Τί  ονν  ό  Θε¬ 
ός;  Προλέγει  την  Απαλλαγήν,  και  τότε  αυτήν  έργάζεται,  ϊνα 
μή  άλλφ  τινί  λογίσωνται  πάλιν  τής  πόλεως  έλενθερίαν,  και 
πέμπει  τόν  προφήτην  προαναφωνονντα  τα  μέλλοντα». 

«Είπε»  γάρ,  φησί,  «Κύριος  πρός  Ήσαΐαν  έξελθε  είς 
75  σννάντησιν  τον  Άχαζ,  σν  καί  ό  καταλειφθείς  Ίασονβ  ό  νϊός 
σον,  πρός  κολνμβήθραν  τής  Ανόδου  τον  Αγρόν  τον  γναφέ- 
ως.  Και  έρεις  αύτώ'  φνλαξαι  τον  ήσνχάσαι,  καί  μή  φοβον, 
μηδέ  ή  ψνχή  σον  Ασθενείτω'  μηδέ  φοβηθής  Από  των  δύο  ξύ¬ 
λων  των  (5 αλών  των  καπνιζομένων  τούτων .  Όταν  γάρ  όρ- 
20  γή  τοα  θυμού  μον  γένηται,  πάλιν  Ιάσομαι».  Τί έστιν,  «  Έξελ- 
θε  είς  σννάντησιν »;  Άπό  τον  φόβον  και  τής  Αγωνίας  ονχ  ή- 
σύχαζεν  ό  βασιλεύς,  ουδέ  οίκοι  μένειν  ήνείχετο,  άλλ'  δπερ 
έθος  τοΐς  πολιορκονμένοις  νπομένειν,  σννεχώς  έξήει,  τά 
τείχη  περισκοπών,  πρός  ταϊς  πύλαις  γινόμενος,  περιεργα- 
25  ζόμενος  και  πολνπραγμονών,  πώς  τά  των  πολεμίων  διάκει- 
ται  πράγματα.  Διά  τοντό  φησιν *  «"Έξελθε  εις  σννάντησιν». 
Τί  δέ  έστι,  «Σν  καί  ό  καταλειφθείς  Ίασονβ  ό  νϊός  σον»;  Ία¬ 
σονβ  τή  Εβραίων  γλώττη  ή  Αναστροφή  λέγεται,  και  ή  δια¬ 
γωγή.  Διά  τούτο  καί  ό  Ίεσσαί  πέμπων  τόν  Δανίδ  έλεγε, 
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μο  και  ν’  άπαλλάξει  αύχούς  άπδ  χά  δυσάρεσχα,  χούς  άφήνει 
προηγουμένως  νά  αίσθανθοϋν  χούς  κινδύνους.  Διόχι,  λέγει, 
«Κυριεύθηκε  άπδ  μεγάλη  χαραχή  ή  ψυχή  αύχοϋ  και  ή  ψυχή  χοϋ 
λαού  χου,  δπως  χαράσσονχαι  χά  κλαδιά  χών  δένδρων  χοϋ  δά¬ 
σους  άπδ  χδν  άνεμο»7.  Και  αύχδ  είναι  γνώρισμα  χής  προφη- 
χείας,  χδ  νά  φανερώνει  χά  άπόρρηχα  αύχών.  Διόχι  μάς  έρμηνεύ- 
ει  χδ  πάθος  χής  διάνοιας  χοϋ  καθενός,  και  γιά  νά  γίνεχαι  πιδ 
φανερή  προσθέχει  και  είκόνα,  ώσχε  νά  δείξει  χδ  μέγεθος  χής  ά- 
γωνίας.  Διόχι,  λέγει,  κυριεύθηκε  άπδ  χαραχή  ή  ψυχή  χους,  κα- 
χαβλήθηκε  χδ  φρόνημά  χους,  άπελπίσθηκαν  γιά  χή  σωχηρία 
χους,  νόμιζαν  όχι  διαχρέχουν  χδ  χειρόχερο  κίνδυνο,  δέν  περί- 
μεναν  χίποχε  χδ  καλό,  ό  καθένας  ήχαν  προδομένος  άπδ  χούς 
λογισμούς  χου.  Τί  λοιπδν  κάμνει  ό  Θεός;  Προλέγει  χήν  άπαλ- 
λαγή  και  χόχε  πραγμαχοποιε!  αύχήν,  γιά  νά  μή  άποδώσουν  και 
πάλι  χήν  έλευθερία  χής  πόλεως  σέ  κάποιον  άλλο,  καί  σχέλλει 
χδν  προφήχη,  ό  όποιος  χούς  προλέγει  χά  μέλλονχα. 

«Είπε»,  λέγει,  «ό  Κύριος  σχδν  Ήσαΐα*  Πήγαινε  νά  συναν- 
χήσεις  χδν  "Αχαζ,  σύ  και  ό  υιός  σου  Ίασούβ  πού  άπέμεινε,  κον- 
χά  σχή  δεξαμενή  πού  βρίσκεχαι  σχδ  έπάνω  μέρος  χής  όδοϋ  πού 
όδηγεΐ  σχδν  άγρδ  χοϋ  λευκανχή  μαλλιών*  και  θά  πεις  σ’  αύχόν* 
Προφυλάξου  και  ήσύχασε  και  μή  φοβάσαι,  οϋχε  ή  ψυχή  σου  ν’ 
άποδυναμωθει*  οϋχε  νά  φοβηθείς  έξ  αίχίας  χών  δύο  σβησμένων 
αύχών  δαυλών  πού  καπνίζουν.  Διόχι,  δχαν  πραγματοποιηθεί  ή 
δργή  χοϋ  θυμοϋ  μου  ένανχίον  σας,  πάλι  θά  σάς  προσφέρω  χήν 
προσχασία  μου».  Τί  σημαίνει,  «Πήγαινε  νά  συνανχήσεις»;  Έξ 
αίχίας  χοϋ  φόβου  και  χής  άγωνίας  δέν  ήσύχαζε  ό  βασιλιάς,  οϋχε 
μποροϋσε  νά  μείνει  σχδ  άνάκχορο,  άλλ’  δπως  άκριβώς  συνηθί¬ 
ζουν  νά  κάνουν  οί  πολιορκούμενοι,  συνέχεια  έβγαινε  έξω,  έπι- 
θεωρώνχάς  χά  χείχη,  έπισκεπχόχαν  χίς  πύλες,  περιεργαζόμενος 
και  έξεχάζονχας  σέ  ποιά  καχάσχαση  βρισκόχαν  χά  πράγμαχα 
χών  έχθρών.  Γι’  αύχδ  λέγει,  «Πήγαινε  νά  χδν  συνανχήσεις».  Τί 
δέ  σημαίνει,  «Σύ  καί  ό  υΙός  σου  Ίασούβ  πού  σοϋ  άπέμεινε»; 
Ίασούβ  σχήν  έβραϊκή  γλώσσα  σημαίνει  χδν  χρόπο  ζωής  καί  χή 
διαγωγή.  Γι’  αύχδ  καί  ό  Ίεσσαί  σχέλλονχας  χδ  Δαυίδ  έλεγε, 
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«Και  τό  Ίασούβ  αύτών  λήψη ».  τουτέστι,  τ^ν  άναστροφήν 
αύτών  άπαγγελεις  μοι ,  και  τί  διάγουσι  πράττοντες . 

3.  Και  ένταϋθα  τοίνυν,  έμοί  δοκεϊ,  ό  προφήτης  κελεύε¬ 
ται  πλήθος  μεθ'  έαντοϋ  λαβεϊν,  ϊν\  όταν  έκβή  τά  γεγενημέ- 
5  να,  μή  έχη  άγνωμονεϊν  ό  βασιλεύς,  ώς  ούδέν  τούτων  άκη- 
κοώς  παρά  του  προφήτου .  'Ό  ούν  φησι,  τοϋτό  έστιν’  έξελθε 
είς  σννάντησιν,  σύ  και  οί  άναστρεφόμενοι  μετά  σου,  ο\  κα- 
ταλειφθέντες  του  λαού.  Μή  θαυμάσης  δέ  εί  υίόν  αυτού  καλεϊ 
τόν  λαόν  και  γάρ  προϊών  φησιν  «  Ιδού  έγώ,  και  τά  παιδία, 
10  ά  μοι  έδωκεν  ό  Θεός».  Καί  γάρ  πατέρων  τάξιν  έπεϊχον  οί  ά¬ 
γιοι,  τή  άγάπη  και  τή  κηδεμονία  τή  περί  τόν  δήμον  έκεϊνον 
πάντας  τούς  τής  φύσεως  άποκρύπτοντες  πατέρας.  Καταλει- 
φθέντας  δέ  φησι,  διά  τό  πολλούς  άπενηνέχθαι  υπό  των  πο¬ 
λεμίων. 

15  «  Έν  τή  όδω  τού  άγροϋ  τού  γναφέως».  Πολλής  μοι  άπο- 

ρίας  και  τούτο  είναι  δοκεϊ,  εϊ  γε  οί  συγκεκλεισμένοι,  και  πο- 
λιορκούμενοι,  και  μηδέ  προκύψαι  τολμώντες,  έξω  πυλών  έ- 
φαίνοντο.  Και  γάρ  έξω  τειχών  ή  όδός  αϋτη  φαίνεται  νύν  ού- 
σα.  Τίς  ούν  ή  λύσις  τής  άπορίας  ταύτης;  " Οτι  τό  παλαιόν  έ- 
20  τερον  περιεβέβλητο  τεϊχος'  καί  γάρ  διπλά  τά  τείχη  τή  πόλει 
ήν'  καί  τούτο  ρόδιον  έξ  έτέρου  προφήτου  κατιδειν  έστι  τοις 
βουλομένοις  προσέχειν.  Έξελθών  τοίνυν  άνίστησιν  αύτών 
τά  φρονήματα  καταπεπτωκότα,  καί  κελεύει  Θαρσεϊν  ύπέρ 
τών  μελλόντων.  «Ήσύχασον»  γάρ,  φησί,  «καί  μή  φοβού»' 
25  καί  «δαλούς  ξύλων»  καλεϊ  τούς  βασιλέας,  όμού  μέν  αύτών 
τό  σφοδρόν,  όμού  καί  τό  εύχείρωτον  ένδεικνύμενος .  Καί 
γάρ  τό,  «Καπνιζομένων»,  διά  τούτο  προστέθεικε,  τουτέ- 
στιν,  έγγύς  όντων  τού  σβεσθήναι  λοιπόν . 

Είτα  δηλών,  ώς  ού  τής  έκείνων  δυνάμεως,  άλλά  τής 


8.  Πρβλ.  Α'  Βασ.  17  έ. 


9,  Ήσ.  8,  18. 
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«Καί  νά  λάβεις  τό  Ίασούβ  αύτών»8,  δηλαδή  νά  μου  γνωστοποι¬ 
ήσεις  τό  πώς  ζοΰν  αύτοι  καί  ποια  είναι  τά  έργα  πού  πράττουν. 

3.  Και  έδώ  λοιπόν,  μου  φαίνεται,  ό  προφήτης  διατάσσεται 
νά  πάρει  μαζί  του  πλήθος  άνθρώπων,  ώστε,  όταν  πραγματο¬ 
ποιηθούν  τά  συμβάντα,  νά  μή  μπορεί  ό  βασιλιάς  νά  δείξει  άχα- 
ριστία,  λέγοντας  τάχα  ότι  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  άκουσε  άπό  τόν 
προφήτη.  Αύτό  λοιπόν  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής*  Πήγαινε  νά 
τόν  συναντήσεις  σύ  καί  αύτοί  πού  σέ  συναναστρέφονται,  οί  ό¬ 
ποιοι  άπέμειναν  άπό  τό  λαό.  Μή  άπορεΐς  δέ  έάν  όνομάζει  τό 
λαό  υίό  του*  καθόσον  προχωρώντας  λέγει*  «Νά  έγώ  και  τά  πα- 
διά  πού  μου  έδωσε  ό  Θεός»9.  Διότι  πράγματι  οί  άγιοι  κατείχαν 
θέση  πατέρων,  έπισκιάζοντας  μέ  τήν  άγάπη  καί  τή  φροντίδα 
τους  γιά  τό  λαό  έκείνο  όλους  τούς  φυσικούς  πατέρες.  Έναπο- 
μείναντες  δέ  τούς  όνομάζει,  έπειδή  πολλοί  όδηγήθηκαν  άπό 
τούς  έχθρούς  στήν  αιχμαλωσία. 

«Στό  δρόμο  πού  όδηγεϊ  πρός  τόν  άγρό  τού  λευκαντή  μαλ¬ 
λιών».  Μεγάλη  άπορία,  μοϋ  φαίνεται,  ότι  προξενεί  καί  αύτό,  τό 
έάν  δηλαδή  οί  άποκλεισμένοι  καί  πολιορκούμεναι  και  έκείνοι 
πού  δέν  τολμούσαν  νά  βγούν  άπό  τά  σπίτια  τους  γιά  νά  τούς 
δούν,  είχαν  τή  δύναμη  νά  βγαίνουν  έξω  από  τίς  πύλες.  Καθό¬ 
σον  ό  δρόμος  αύτός  φαίνεται  νά  βρίσκεται  σήμερα  έξω  άπό  τά 
τείχη.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  λύση  τής  άπορίας  αύτής;  "Οτι  τήν 
παλιά  έποχή  ύπήρχε  καί  άλλο  τείχος  πού  περιέβαλλε  τήν  πόλη* 
καθόσον  ύπήρχαν  διπλά  τείχη  στήν  πόλη*  καί  αύτό  είναι  εύκο¬ 
λο  νά  τό  διαπιστώσουν  καί  άπό  άλλο  προφήτη  όσοι  είναι  προ¬ 
σεκτικοί.  Αφού  λοιπόν  βγήκε  έξω  άναπτερώνει  τό  πεσμένο  ή- 
θικό  αύτών  καί  τούς  παροτρύνει  νά  έχουν  θάρρος  γιά  τά  όσα 
πρόκειται  νά  συμβούν.  Διότι,  λέγει,  «Καθησύχασε  καί  μή  φο¬ 
βάσαι»,  καί  όνομάζει  τούς  βασιλείς  «δαυλούς  ξύλων»,  γιά  νά 
δείξει  άφ’  ένός  μέν  τή  σφοδρότητα  αύτών,  άφ’  έτέρου  δέ  τό  εύ- 
κολοκατανίκητο  αύτών.  Καθόσον  τό,  «Πού  καπνίζουν»,  γι’ 
αύτό  τό  πρόσθεσε,  δηλαδή  ότι  βρίσκονται  πλέον  κοντά  στό  νά 
σβήσουν. 

"Επειτα  γιά  νά  δείξει,  ότι  ή  έφοδός  τους  δέν  ήταν  άποτέλε- 
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αντον  σνγχωρήσεως  ή  έφοδος  ήν,  φησίν '  «Όταν  γάρ  όργή 
τον  θυμόν  μου  γένηται ,  πάλιν  Ιάσομαι.  Καί  ό  νίός  τον  Άράμ , 
καί  ό  νίός  τον  Ρωμελίον,  ότι  έβονλεύσαντο  βουλήν  πονη¬ 
ρόν ,  Έφραΐμ  καί  ό  νίός  τον  Ρωμελίον  κατά  σου  λέγοντες'  ά- 
5  ναβησόμεθα  είς  τήν  Ίονδαίαν,  καί  κακώσομεν  αυτήν,  καί 
σνλλαλήσαντες  άποστρέψομεν  αυτούς  πρός  ήμάς,  καίβασι- 
λεύσομεν  αυτής  τόν  νίόν  Ταβεήλ .  Τάδε  λέγει  Κύριος  Σα- 
βαώθ'  ον  μή  μείνη  ή  βουλή  αυτή,  ουδέ  έσται*  άλλ 3  ή  κεφαλή 
Άράμ  Δαμασκός,  καί  ή  κεφαλή  Δαμασκόν  Ρασίν .  Καί  έτι  έ- 
10  ζήκοντα  καί  πέντε  έτη,  καί  έκλείψει  ή  βασιλεία  Έφραΐμ  άπό 
λαόν .  Καί  ή  κεφαλή  Έφραΐμ  Σομόρων,  καί  ή  κεφαλή  Σομό - 
ρων  ό  νίός  τον  Ρωμελίον .  Καί  έάν  μή  πιστεύσητε,  ουδέ  μή 
σννήτε».  Πάλιν  ό  προφήτης  μεγίστην  άπόδειξιν  παρέχεται 
τής  προφητείας .  Επειδή  γάρ  ό  φόβος  κατέσεισε,  καί  πρό  ό- 
15  φθαλμών  ήν  τά  δεινά,  τά  δέ  χρηστά  έν  έλπίσι,  καί  προσδο¬ 
κίαν  νπερβαίνοντα  πάσαν,  καί  οί  άκροώμενοι  ον  σφόδρα  πι¬ 
στοί,  δρα  τί  ποιεί  Δίδωσι  σημεϊον  μέγιστον  των  έκβησομέ- 
νων,  τά  βουλεύματα  των  πολεμίων  είς  μέσον  έκφέρων .  Λέ¬ 
γει  γάρ  αυτών  τήν  γνώμην,  μεθ'ής  έπεστράτενσαν  τή  πόλει, 
20  καί  τί  πρός  άλλήλονς  διελέχθησαν,  καί  τί  σννθέντες  έπα- 
νήλθον,  καί  δείκννσιν  ή  προδοσίαν  τό  πράγμα  δν  («Σνλλα¬ 
λήσαντες»  γάρ ,  φησίν ,  « αύτοΐς ,  άποστρέψομεν  αύτονς 
πρός  ήμάς»),  ή  πολλή  τή  άπονοι μ  μεθύοντας,  καί  νομίζον¬ 
τας  μηδέ  όπλων  αύτοΐς  δεϊν,  μηδέ  παρατάξεως  καί  σνμβο- 
25  λής  είς  τό  τήν  πόλιν  λαβεϊν.  Αρκεί  γάρ  ήμϊν  φανήναι,  φησί, 
μόνον  καί  διαλεχθήναι,  καί  πάντας  αίχμαλώτονς  λαβόντας 
άπελθεϊν. 

Είτα,  δπερ  πάσχονσιν  οί  άλαζόνες,  υπό  τής  έλπίδος 
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σμα  τής  δυνάμεώς  τους,  άλλά  συνέβηκε  έπειδή  τδ  έπέτρεψε  δ 
Θεός,  λέγει*  «Διότι,  όταν  πραγματοποιηθεί  ή  όργή  του  θυμοϋ 
μου,  πάλι  θά  δείξω  τή  φροντίδα  μου  γι’  αύτούς.  Καί  ό  υίδς  του 
Άράμ  και  δ  υίός  τοϋ  Ρωμελίου  ό  Έφραΐμ,  έπειδή  έβαλαν  στό 
νοϋ  τους  κακές  σκέψεις  έναντίον  σου,  λέγοντας,  θά  βαδίσομε 
έναντίον  τής  Ίουδαίας  και  θά  τήν  καταστρέψομε,  καί,  άφοϋ 
συνομιλήσομε  μαζί  τους,  θά  τούς  πάρομε  μέ  τό  μέρος  μάς  καί 
θά  έγκαταστήσομε  σ’  αύτήν  βασιλιά  τόν  υίό  τοϋ  Ταβεήλ.  Αύτά 
λέγει  ό  Κύριος  των  δυνάμεων*  δέν  θά  έκπληρωθεΐ  ή  άπόφασή 
τους  αύτή,  ούτε  θά  έχει  έπιτυχία,  άλλ’  ή  Δαμασκός  θά  είναι  ή 
πρωτεύουσα  τοϋ  Άραμαϊκοϋ  κράτους,  ό  δέ  ΡασΙν  θά  είναι  δ 
βασιλιάς  τής  Δαμασκού.  Ής  πρός  τό  βασίλειο  δέ  τοϋ  Ισραήλ, 
έξήντα  πέντε  χρόνια  άκόμα  θά  κρατήσει  και  θά  έρημωθεΐ  αύτό 
άπό  τό  λαό  του.  Καί  πρωτεύουσα  τοϋ  Ισραήλ  θά  είναι  μέχρι  τό¬ 
τε  ή  Σαμάρεια,  βασιλιάς  δέ  τής  Σαμάρειας  θά  είναι  ό  υίός  τοϋ 
Ρωμελίου.  Καί  έάν  δέν  πιστέψετε,  δέν  θά  μπορέσετε  νά  κατα¬ 
νοήσετε  τή  δύναμη  αύτοϋ  πού  θά  κάνει  αύτά».  Πάλι  ό  προφή¬ 
της  παρέχει  μέγιστη  άπόδειξη  τής  προφητείας.  Διότι,  έπειδή  ό 
φόβος  τούς  άναστάτωσε  καί  τά  κακά  βρισκόταν  μπροστά  στά 
μάτια  τους,  τά  δέ  άγαθά  στις  έλπίδες  τους,  καί  ξεπερνοϋσαν 
κάθε  προσδοκία,  οί  δέ  άκροατές  δέν  ήταν  πάρα  πολύ  πιστοί, 
πρόσεχε  τί  κάμνει.  Δίνει  μέγιστη  άπόδειξη  έκείνων  πού  πρόκει¬ 
ται  νά  συμβοϋν,  άποκαλύπτοντας  τΙς  σκέψεις  των  έχθρών. 
Διότι  προλέγει  τή  σκέψη  τους,  μέ  βάση  τήν  όποία  έξεστράτευ- 
σαν  έναντίον  τής  πόλεως,  τί  συζήτησαν  άναμεταξύ  τους,  τί 
συμφώνησαν  καί  έπανήλθαν,  καί  δείχνει  ή  δτι  ήταν  προδοσία 
αύτό  πού  συνέβηκε  (Διότι,  λέγει,  «’Αφοϋ  συζητήσομε  μαζί  τους 
θά  τούς  πάρομε  μέ  τό  μέρος  μας»),  ή  ότι  ήταν  μεθυσμένοι  άπό 
τή  μεγάλη  άλαζονεία  τους  καί  θεωρούσαν  δτι  δέν  χρειάζονται 
οϋτε  δπλα,  ούτε  πολεμική  άντιπαράταξη  καί  σύγκρουση  γιά  νά 
κυριεύσουν  τήν  πόλη.  Διότι,  λέγει,  μάς  είναι  άρκετό  νά  έμφανι- 
σθοϋμε  μόνο  καί  νά  συζητήσομε  μαζί  τους,  καί  νά  φύγομε  παίρ- 
νοντάς  τους  δλους  αιχμαλώτους. 

"Επειτα,  έκέϊνοάκριβώς  πού  παθαίνουν  οί  άλαζόνες,  άφοϋ 
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ταύτης  φνσηθέντες  καϊ  περϊ  βασιλέως  βονλεύονται ,  ώς  ήδη 
τής  πόλεως  άλούσης,  καί  τίνα  έπιστήσαι  δεϊ  τή  μητροπόλει . 
Και  τά  μέν  έκείνων  τοιαντα,  φησί,  τά  δέ  τον  Θεόν  πάντων  έ- 
κείνων  Αναιρετικά.  Διό  καί  έπήγαγε ·  «Τάδε  λέγει  Κύριος »* 
5  και  ονκ  έστη ,  άλλα  προσέθηκε,  «Σαβαώθ».  "Οταν  γάρ  τιμέ- 
γα  άπαγγέλλειν  μέλλη,  τής  δννάμεως  άναμιμνήσκει  τον  Θε¬ 
όν,  και  τής  βασιλείας  τής  άνω,  και  θανμαστής  έκείνης  άρ- 
χής  και  παραδόξον.  Τί  ούν  φησιν  ό  Θεός;  «Ον  μή  μείνη  ή 
βονλή  αϋτη,  ονδέ  έσται,  άλλ'  ή  κεφαλή  Άράμ  Δαμασκός». 
10  Ή  άρχή  αντον,  φησίν,  ή  έξονσία  αύτον  έν  Δαμασκώ  στήσε - 
ται,  και  περαιτέρω  ον  προβήσεται .  «Και  ή  κεφαλή  Δαμα¬ 
σκόν  Ρασίν ».  Και  ό  άρχων  Δαμασκόν,  φησί,  και  ό  κρατών 
Ρασιν  έσται*  τοντέστιν,  έν  τοϊς  αντον  μενεΐ  και  πλείονα  ον 
προσθήσει  δύναμιν  αντω. 

15  4 .  «Και  έτι  έξήκοντα  καϊ  πέντε  έτη,  και  έκλείψει  ή  βασι¬ 

λεία  Έφραΐμ  άπό  λαόν».  Μεγίστη  τής  άληθείας  άπόδειξις, 
όταν  και  τούς  καιρούς  προλέγωσιν  οί  προφήται,  παρέχον- 
τες  τοϊς  βονλομένοις  έξετάζειν  μετά  άκριβείας  τής  προφη¬ 
τείας  τήν  δνναμιν.  Ννν  μέν  γάρ,  φησίν,  άποστήσονται  τής 
20  πόλεως,  μετά  δέ  πέντε  καϊ  έξήκοντα  έτη  όλόκληρον  άπολεϊ- 
ται  τό  έθος,  καϊ  οί  πολέμιοι  λαβόντες  αύτονς,  άπελάσονται 
πάντας.  Ννν  μέντοι  πρό  τής  άλώσεως  έκείνης  ούδέν  πλέον 
των  οϊκείων  λήψονται.  "Ινα  γάρ  μή  άκονσας  ό  βασιλεύς,  δ  τι 
μετά  έξήκοντα  πέντε  έτη  άπολοννται,  λέγη  πρός  έαντόν,  τί 
25  ούν;  έάν  νυν  ήμάς  λαβόντες,  τότε  άπολοννται,  τί  τό  όφελος 
ήμιν;  Θάρρει,  και  περϊ  των  παρόντων.  Άλώσονται  γάρ  τότε 
παντελώς,  νυν  μέντοι  πλέον  ού<5£ν  τών  οϊκείων  έξονσιν. 
Άλλ'  έσται  ή  κεφαλή  Έφραΐμ,  τοντέστι,  τών  δέκα  φνλών,  ή 
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φούσκωσαν  τά  μυαλά  τους  άπό  τήν  έλπίδα  γιά  μια  εύκολη  νί¬ 
κη,  σκέφτονται  καί  γιά  βασιλιά,  σάν  νά  κυριεύθηκε  ήδη  ή  πό¬ 
λη,  και  ποιόν  θά  πρέπει  νά  έγκαταστήσουν  στή  μητρόπολη. 
Και  έκείνων  μέν  τά  σχέδια,  λέγει,  τέτοια  ήταν,  ένώ  του  Θεοϋ  ή¬ 
ταν  άνατρεπτικά  όλων  έκείνων.  ΓΓ  αύτό  καί  πρόσθεσε*  «Αύτά 
λέγει  ό  Κύριος»*  καί  δέν  σταμάτησε  σ5  αύτό,  άλλά  πρόσθεσε, 
«Των  δυνάμεων».  Διότι,  όταν  πρόκειται  νά  άναγγείλει  κάτι  τό 
σπουδαίο,  ύπενθυμίζει  τή  δύναμη  τού  Θεού,  τήν  ούράνια  βασι¬ 
λεία,  και  τή  θαυμαστή  έκείνη  και  παράδοξη  έξουσία.  Τί  λοιπόν 
λέγει  ό  Θεός;  «Δέν  θά  πραγματοποιηθεί  ή  άπόφασή  τους  αύτή, 
ούτε  καί  θά  εύοδωθεΐ,  άλλά  πρωτεύουσα  τού  Άραμαϊκού  κρά¬ 
τους  θά  είναι  ή  Δαμασκός».  Ή  ήγεσία,  λέγει,  αύτοϋ  καί  ή  έξου¬ 
σία  του  θά  βρίσκεται  στή  Δαμασκό  και  δέν  θ’  άπλωθει  πιό  πέ¬ 
ρα.  «Και  βασιλιάς  τής  Δαμασκού  θά  είναι  ό  Ρασίν».  Καί  ό  άρ¬ 
χοντας,  λέγει,  τής  Δαμασκού  καί  ό  έξουσιαστής  αύτής  θά  είναι 
ό  Ρασίν*  δηλαδή  θά  παραμείνει  στά  ίδια  σύνορα  καί  δέν  θά 
προσθέσει  δύναμη  σ*  αύτό. 

4.  «Ακόμα  έξήντα  πέντε  χρόνια  θά  ύπάρξει  τό  βασίλειο 
τού  Ισραήλ  καί  θά  έρημωθεΐ  αύτό  άπό  τό  λαό  του».  Μέγιστη  ά- 
πόδειξη  τής  άλήθειας  είναι,  όταν  οί  προφήτες  προλέγουν  τούς 
καιρούς,  νά  παρέχουν  σ*  έκείνους  πού  θέλουν  τή  δυνατότητα 
νά  έξετάζουν  μέ  άκρίβεια  τή  δύναμη  τής  προφητείας.  Διότι,  λέ¬ 
γει,  τώρα  μέν  θ5  άπομακρυνθούν  άπό  τήν  πόλη,  όμως  μετά  άπό 
έξήντα  πέντε  χρόνια  θά  καταστραφεΐ  όλόκληρο  τό  έθνος  αύ- 
τών,  και  οί  έχθροί,  άφού  τούς  αίχμαλωτίσουν,  θά  τούς  άπελά- 
σουν  όλους.  Τώρα  όμως  πρίν  άπό  τήν  άλωση  έκείνη  δέν  θά  κα¬ 
τακτήσουν  τίποτε  περισσότερο  άπό  τά  δικά  τους.  Γιά  νά  μή  λέ¬ 
γει  λοιπόν  ό  βασιλιάς  μονολογώντας,  όταν  άκούσει  ότι  μετά  ά¬ 
πό  έξήντα  πέντε  χρόνια  θά  καταστραφούν,  τί  λοιπόν;  Ποιό  τό 
όφελος  σ’  έμάς,  έάν  μάς  ύποτάξουν  τώρα  καί  καταστραφούν 
τότε;  έχε  θάρρος,  λέγει,  καί  γιά  τά  παρόντα.  Διότι  τότε  μέν  θά 
ύποστούν  όλοκληρωτική  ύποταγή,  τώρα  όμως  τίποτε  περισσό¬ 
τερο  άπό  τά  δικά  τους  δέν  θά  κατακτήσουν.  Άλλά  θά  είναι 
πρωτεύουσα  τού  Έφραΐμ,  δηλαδή  των  δέκα  φυλών,  ή  Σαμά- 
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Σαμαρεία  (έκει  γάρ  ήν  αύτοΤς  ή  βασιλεία),  καί  ούκ  έκταθήσε- 
ται  περαιτέρω .  Καί  ή  κεφαλή  Σαμαρείας  ό  βασιλεύς  του  Ισ¬ 
ραήλ .  " Οπερ  έπι  του  Δαμασκηνού  έλεγε,  τούτο  και  ένταϋθα 
δηλών,  ότι  ούδέν  πλέον  έξουσιν,  ή  ταΰτα  ά  νυν  κατέχουσιν . 

5  ΕΙτα,  έπειδή  πράγματα  είπεν  ύπερβαίνοντα  λόγον  άν - 
θρώπινον,  καί  άνώτερα  τής  των  λογισμών  άκολουθίας,  καί 
προφητεία  τό  λεγόμενον  ήν,  εΙκότως  έπήγαγεν *  «Έάνμή  πι- 
στεύσητε,  ούδέ  μή  συνήτε».  Μή  ζήτει,  φησί,  πώς  καί  τίνι 
τρόπω  ταϋτα  έσταν  Θεός  γάρ  έστιν  ό  έργαζόμενος,  καϊ  πί- 
10  στεώς  σοι  δει  μόνης,  καϊ  έννοήσεις  τοϋ  ποιοϋντος  τήν 
δύναμιν4  πάσαν  έλαβες  τών  είρημένων  τήν  άπόδειξιν.  Διό 
καϊ  ό  προφήτης  Δαυίδ  έλεγεν  « Έπίστευσα,  διό  έλάλησα». 
Καϊ  ό  παΰλος  εϊκότως,  έπιλαβόμενος  τής  ρήσεως  τάύτης, 
έπι  μείζονα  αυτήν  εϊλκυσε  πράγματα  λέγων4  «Έχοντες  δέ 
15  τό  αύτό  Πνεύμα  τής  πίστεως,  κατά  τό  γεγραμμένον,  ( Έπί¬ 
στευσα,  διό  και  έλάλησα\  καϊ  ήμεϊς  πιστεύομεν  διό  καϊ  λα- 
λοΰμεν».  ΕΙ  γάρ  τά  παλαιό  πίστεως  έχρηζε,  τοσοϋτον  άπέ - 
χοντα  τών  έν  τή  Καινή,  όσον  ή  γή  τών  ουρανών,  πολλφ 
μάλλον  ή  τών  ούτως  υψηλών  δογμάτω  γνώσις  καϊ  ούδέ  εϊς 
20  νουν  έλθόντων  τινί  ποτέ.  " Οπερ  ούν  καϊ  αυτός  δηλών 
έλεγεν *  «">1  όφθαλμός  ούκ  εϊδεν,  και  ούς  ούκ  ήκουσε,  καϊ  έ - 
πϊ  καρδίαν  άνθρώπου  ούκ  άνέβη,  ά  ήτοίμασεν  ό  Θεός  τοϊς 
άγαπώσιν  αύτόν». 

«Καϊ  προσέθετο  Κύριος  λαλήσαι  τώ  "Αχαζ  λέγων *  αϊ- 
25  τησαι  σεαυτώ  σημεΐον  παρά  Κυρίου  του  Θεού  σου,  εϊς  βάθος 
ή  εϊς  ύψος.  Καϊ  είπεν  Άχαζ·  ού  μή  αϊτήσω,  ούδέ  μή  πείρά - 
σω  Κύριον .  Και  είπεν  Ί Ισαΐας*  άκούσατε  δή,  οίκος  Δαυίδ 4 
μή  μικρόν  ύμϊν,  άγώνα  παρέχειν  άνθρώποις;  Και  πώς  Κυ- 


10.  Ψαλμ.  115,  1. 


11.  Β'  Κορ.  4,  13. 


12.  Α'  Κορ.  2,  9. 
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ρεια  (διότι  έκεί  βρισκόταν  τό  βασίλειο  αύτών),  καί  δέν  θά  έπε- 
κταθεΐ  παρά  πέρα.  Καί  ό  άρχοντας  τής  Σαμάρειας  θά  είναι  ό 
βασιλιάς  τοϋ  Ισραήλ.  Εκείνο  άκριβώς  πού  έλεγε  γιά  τή  Δαμα¬ 
σκό,  αύτό  και  έδώ  δηλώνει,  ότι  δηλαδή  τίποτε  περισσότερο  δέν 
θά  κατακτήσουν,  παρά  αύτά  πού  τώρα  κατέχουν. 

"Επειτα,  έπειδή  είπε  πράγματα  πού  ύπερβαίνουν  τόν  άν- 
θρώπινο  λόγο,  είναι  άνώτερα  τοϋ  είρμοϋ  των  σκέψεων,  καί  ή¬ 
ταν  προφητεία  αύτό  πού  έλεγε,  πολύ  σωστά  πρόσθεσε*  «Έάν 
δέν  πιστέψετε  στά  λόγια  τοϋ  Κυρίου,  δέν  θά  τά  κατανοήσετε  ό¬ 
λα  αύτά».  Μή  ζητάς,  λέγει,  πώς  και  μέ  ποιό  τρόπο  θά  συμβοϋν 
αύτά·  διότι  ό  Θεός  είναι  αύτός  πού  πραγματοποιεί  αύτά,  και 
χρειάζεται  μόνο  ή  πίστη  σου,  και  θά  κατανοήσεις  τή  δύναμη  έ- 
κείνου  πού  κάμνει  αύτά*  έλαβες  κάθε  άπόδειξη  γιά  τά  όσα  έ¬ 
χουν  λεχθεί.  Γι’  αύτό  και  ό  προφήτης  Δαυίδ  έλεγε*  «Πίστεψα 
καί  γι’  αύτό  μίλησα»10.  Καί  ό  Παύλος  πολύ  σωστά,  άναφερόμε- 
νος  στά  λόγια  αύτά,  τά  έδωσε  άκόμα  πιό  εύρύτερη  έννοια, 
λέγοντας*  «"Εχοντας  δέ  τό  ίδιο  φρόνημα  τής  πίστεως  σύμφωνα 
μέ  έκείνο  πού  έχει  γραφεί,  'Πίστεψα  καί  γι’  αύτό  μίλησα’,  καί 
έμείς  πιστεύομε,  καί  γΓ  αύτό  κηρύττομε»11.  Έάν  λοιπόν  τά  πα¬ 
λιά  χρειάζονταν  πίστη,  τά  όποια  άπέχουν  άπό  τά  τής  Καινής 
Διαθήκης  τόσο  πολύ,  όσο  ή  γή  άπό  τόν  ούρανό,  πολύ  περισσό¬ 
τερο  χρειάζεται  πίστη  ή  γνώση  των  τόσο  ύψηλών  δογμάτων, 
πού  οϋτε  στή  σκέψη  κάποιου  ήρθαν  ποτέ.  Αύτό  άκριβώς  λοι¬ 
πόν  γά  νά  δηλώσει  καί  αύτός  έλεγε*  «Εκείνα  πού  μάτι  άνθρώ- 
που  δέν  είδε  καί  αύτί  δέν  άκουσε  καί  σέ  καρδιά  άνθρώπου  δέν 
άνέβηκαν,  τά  όποια  έτοίμασε  ό  Θεός  γιά  έκείνους  πού  άγαποϋν 
αύτόν»12. 

«Καί  μίλησε  καί  πάλι  ό  Κύριος  πρός  τόν  "Αχαζ  καί  είπε* 
Γιά  νά  πιστέψεις  ζήτησε  νά  γίνει  κάποιο  θαύμα  άπό  τόν  Κύριο 
τό  Θεό  σου  είτε  στή  γή  είτε  στόν  ούρανό.  Καί  είπε  ό  "Αχαζ*  Δέν 
θά  ζητήσω,  οϋτε  θά  θέσω  σέ  πειρασμό  στόν  Κύριο.  Καί  είπε  ό 
Ήσαΐας*  Ακούστε  λοιπόν  όλοι  οί  άνθρωποι  τής  βασιλικής  οι¬ 
κογένειας  τοϋ  Δαυίδ*  μήπως  είναι  μικρό  πράγμα  τό  νά  στενο- 
χωρείτε  τούς  άνθρώπους;  Καί  πώς  τολμάτε  νά  στενοχωρείτε 
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ρίφ  παρέχετε  άγώνα;  Διά  τούτο  δώσει  Κύριος  αυτός  ύμϊν 
σημειον.  Ιδού  ή  παρθένος  έν  γαστρί  λήψεται,  καί  τέξεται 
υίόν,  καί  καλέσουσι  τό  όνομα  αύτού  Εμμανουήλ». 

Πολλή  του  Θεού  συγκατάβασις,  και  του  βασιλέως  ή  ά- 
5  γνωμοσ ύνη.  Έδει  μέν  γάρ  αυτόν  άκούσαντα  του  προφήτου 
μηδέν  άμφιβάλλειν  περί  των  είρημένων  εΐ  δέ  καί  άμφέβαλ- 
λε,  κάν  σημειον  λαβόντα  πιστεΰσαι,  δ περ  πολλοί  των  παρά 
Ί ουδαίοις  πεποιήκασι.  Καί  γάρ  ό  Θεός,  φιλάνθρωπος  ών, 
ουδέ  τούτο  παρητήσατο  παρασχεϊν  πολλάκις  τοϊς  παχυτέ- 
10  ροις  και  χαμαί  συρομένοις,  καί  τή  γή  προσηλωμένοις,  οΐον 
έποίησεν  έπί  τού  Γεδεών .  Επειδή  γάρ  πάντων  καταδεέστε- 
ρος  ήν  καί  παχύτατος,  δρα  πού  καταβαίνει  πάλιν  ό  Θεός . 
Λυτός  αυτόν  έφέλκεται,  καί  προτρέπει  πρός  τό  σημειον 
αίτήσαΐ'  καίτοι  γε  ουδέ  μικρόν  τούτο  σημειον  ήν,  τό  έλέγζαι 
15  αύτού  τά  άπόρρητα,  καί  είς  μέσον  άγαγεϊν  αυτού  τήν  γνώ¬ 
μην  άπασαν,  καί  τήν  ύπόκρισιν  διελέγξαι  πάσαν . 

Επειδή  γάρ  ό  μέν  προφήτης  είπεν,  «Λϊτησαι  σεαυτώ 
σημειον»,  έκεϊνος  δέ  τόν  σφόδρα  πιστόν  ύποκρινόμενος  έ- 
λεγεν,  «Ού  μή  αΐτήσω,  ουδέ  μή  πειράσω  Κύριον»,  δρα  πώς 
20  μετά  πολλής  τής  σφοδρότητος  έπάγει  τήν  τομήν  ό  προφή¬ 
της,  εΙκότως  μετά  τήν  άπόδειζιν  τής  ύποκρίσεως  βαρυτέραν 
ποιούμενος  τήν  κατηγορίαν.  Διά  δή  τούτο  έκεινον  μέν  ουδέ 
άποκρίσεως  άξιοι,  πρός  δέ  τόν  δήμον  άποστρέφεται  λέγων 
«'. Ακούσατε ,  οίκος  Δαυίδ:  μή  μικρόν  ύμϊν,  άγώνα  παρέχειν 
25  άνθρώποις ;  Καί  πώς  Κυρίω  παρέχετε  άγώνα;».  Ά  σαφές  τό 
ειρημένον ·  διό  δή  δει  τήν  ρήσιν  άναπτύξαι  μετά  άκριβείας . 
Ό  γάρ  λέγει,  τούτό  έστν  μή  γάρ  έμά  τά  ρήματά  έστι;  μή  γάρ 
έμή  ή  άπόφασις ;  ΕΙ  δέ  άνθρώποις  άπιστεϊν  άπλώς  καί  άνευ 


13.  Πρβλ.  Κριτ.  6,  16-24  καί  36-40. 
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τόν  Κύριο;  ΓΓ  αύτό  θά  δώσει  σέ  σάς  ό  ίδιος  ό  Κύριος  θαύμα. 
Νά,  ή  παρθένος  θά  συλλάβει  καί  θά  γεννήσει  υιό,  και  τό  όνομα 
πού  θά  δοθεί  σ’  αύτόν  θά  είναι  Εμμανουήλ», 

Είναι  μεγάλη  ή  συγκατάβαση  τού  Θεού  και  ή  άγνωμοσύνη 
τού  βασιλιά.  Διότι  έπρεπε  αύτός  άκούοντας  τόν  προφήτη  νά  μή 
άμφιβάλλει  καθόλου  γιά  τά  όσα  λέχθηκαν*  άλλά  καί  άν  άκόμα 
άμφέβαλλε,  θά  έπρεπε  νά  πιστέψει  λαμβάνοντας  θαύμα,  πράγ¬ 
μα  πού  είχαν  κάνει  πολλοί  άπο  τούς  Ιουδαίους.  Καθόσον  ό  Θε¬ 
ός,  έπειδή  είναι  φιλάνθρωπος,  ούτε  αύτό  παρέλειψε  νά  κάνει 
πολλές  φορές  γιά  έκείνους  πού  ήταν  πνευματικά  παχεις,  σύ- 
ρονταν  κάτω  καί  ήταν  προσηλωμένοι  στή  γή,  πράγμα  πού  έκα¬ 
νε  στήν  περίπτωση  τού  Γεδεών13.  Επειδή  λοιπόν  ήταν  πνευμα¬ 
τικά  ό  πιό  κατώτερος  άπό  όλους  καί  πάρα  πολύ  παχύς,  πρόσε¬ 
χε  πόση  συγκατάβαση  δείχνει  πάλι  ό  Θεός.  Αύτός  τόν  προσελ¬ 
κύει  καί  τόν  προτρέπει  νά  ζητήσει  θαύμα*  άν  καί  βέβαια  ούτε 
αύτό  ήταν  μικρό  θαύμα,  τό  νά  φανερώσει  τις  άπόκρυφες  σκέ-' 
ψεις  αύτού,  ν’  άποκαλύψει  όλες  τις  διαθέσεις  του,  καί  νά  φανε¬ 
ρώσει  όλη  τήν  ύποκρισία  του. 

Πράγματι,  έπειδή  ό  μέν  προφήτης  είπε,  «Γιά  νά  πιστέψεις 
ζήτησε  κάποιο  θαύμα»,  έκεΐνος  δέ,  ύποκρινόμενος  τόν  ύπερβο¬ 
λικά  πιστό,  έλεγε.  «Δέν  θά  ζητήσω  ούτε  θά  θέσω  σέ  πειρασμό 
τόν  Κύριο»,  πρόσεχε  πώς  μέ  μεγάλη  σφοδρότητα  προσθέτει  ό 
προφήτης  τό  διαχωρισμό,  καθιστώντας  πολύ  σωστά  μετά  τήν 
άπόδειξη  τής  ύποκρισίας  βαρύτερη  τήν  κατηγορία.  ΓΓ  αύτό 
λοιπόν  άπό  έκεινον  μέν  δέν  ζητά  ούτε  κάν  άπάντηση,  ένώ  στρέ¬ 
φεται  πρός  τό  λαό  καί  λέγει*  «Ακούστε  όλοι  οί  άνθρωποι  τής 
βασιλικής  οίκογένειας  τού  Δαυίδ*  μήπως  είναι  μικρό  πράγμα 
τό  νά  στενοχωρειτε  τούς  άνθρώπους;  Καί  πώς  τολμάτε  νά  στε- 
νοχωρειτε  τόν  Κύριο;».  Δέν  είναι  σαφή  τά  λόγια  αύτά*.  γι’  αύτό 
λοιπόν  πρέπει  ν’  άναλύσομε  αύτά  μέ  μεγάλη  προσοχή.  Πράγ¬ 
ματι  αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής*  Μήπως  τά  λόγια  αύτά  εί¬ 
ναι  δικά  μου;  μήπως  ή  άπόφαση  είναι  δική  μου;  Έάν  δέ  τό  νά 
μή  πιστεύομε  στους  άνθρώπους  έτσι  άπλά  καί  χωρίς  λόγο  είναι 
βαρύ  καί  άξιο  κατηγοριών,  πολύ  περισσότερο  είναι  βαρύ  όταν 
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λόγο υ  βαρύ  καϊ  έγκλημάτων  άξιον,  κολλώ  μάλλον  Θεω.  Τό 
ούν  άγώνα  παρέχειν  ούδέν  έτερόν  έστιν,  ή  άπιστεϊν.  Τούτο 
ούν,  φησί,  μή  μικρόν  έστιν  έγκλημα;  μή  ή  τνχοϋσα  κατηγο¬ 
ρία  τοϊς  άνθρώκοις  άπιστεϊν;  ΕΙ  δέ  τούτο  βαρύ,  πολλώ  μάλ- 
5  λον  τφ  Θεω.  Καϊ  τούτο  δέ  έλεγεν,  ϊνα  μάθωσι  κάντες,  ότι  ά- 
νεζαπάτητος  έμεινεν  ό  προφήτης,  ούκ  άπό  των  ρημάτων 
παραλογιζόμενος  των  εϊρημένων,  άλλ'  άπό  των  έν  τή  δια- 
νο({ ι  τού  Άχαζ  φέρων  τήν  ψήφον . 

5.  Τούτο  και  ό  Χριστός  πολλάκις  έπϊ  των  εύαγγελίων 
10  έποίησε .  Πρϊν  ή  γάρ  τήν  άπό  των  σημείων  παρασχεϊν  άπό - 
δειζιν,  τήν  κακίαν  των  Ιουδαίων  είς  μέσον  άγων  τήν  έν  δια- 
νοί{ ι  πορενομένην,  ού  μικρόν  τούτο  παρείχε  τό  σημειον' 
οίον  έπϊ  τού  παραλυτικού  πεποίηκεν .  Επειδή  γάρ  είπε  πρός 
αύτόν,  «Θάρσει,  τέκνον  άφέωνταί σου  αί  άμαρτίαι»,  έκεϊνοι 
15  δέ  έλεγον  έν  έαυτοϊς,  «Βλασφημεϊ»,  φησί,  πρϊν  ή  σφίγζαι 
τόν  παραλελυμένον  «Τί  βουλεύεσθε  πονηρά  έν  ταΓς  καρ- 
δίαις  ύμών;»,  μέγιστον  θεότητος  τούτο  παρέχων  τεκμήριον, 
τό  τα  άπόρρητα  είδέναι  τής  διανοίας.  «Σύ  γάρ  έπίστασαι», 
φησί,  «καρδίας  μονώτατος».  Καϊ  ό  Δαυίδ  πάλιν  φησίν ·  «  Έ- 
20  τάζων  καρδίας  καϊ  νεφρούς  ό  Θεός».  Τούτο  καϊ  τοϊς  προφή- 
ταις  έδίδου  πολλάκις  ό  Θεός  είδέναι,  ϊν’  ο\  άκονοντες  μαν- 
θάνωσιν,  ότι  ούδέν  άνθρώπινον  των  εϊρημένων,  άλλ'  άνω¬ 
θεν  καϊ  έκ  των  οόρανών  ή  ψήφος  άπασα  κατενήνεκται. 

Διά  τούτο  καϊ  ό  μεγ αλοφων ότατος  ούτος  Ήσαΐας,  έ- 

25  πειδή  μετά  πολλής  τής  έπιεικείας  διελέχθη  τφ  βασιλεϊ,  καϊ 

# 

των  δεινών  άπήλλαξε,  καϊ  Θαρρεϊν  έκέλευσεν  ύπέρ  των  πα¬ 
ρόντων,  καϊ  τεκμήρια  τούτου  παρέσχεν  αύτώ,  τό  τήν  βου¬ 
λήν  έξαγγεΐλαι  των  έπιστρατε υσάντων,  και  τήν  προδοσίαν 
έλέγξαι,  καϊ  τήν  άλωσιν  τού  Ισραήλ  προειπεϊν  τήν  παντελή 


14.  Ματθ.  9,  2. 

15.  Ματθ.  9,  3. 

16.  Ματθ.  9,  4. 


17.  Γ  Βασ.  8,  39. 

18.  Ψαλμ.  7,  10. 
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αύτό  σημβαίνει  στό  Θεό.  Τό  «άγώνα  παρέχενν»  λοιπόν  τίποτε 
άλλο  δέν  σημαίνει,  παρά  άπιστία.  Αύτό  λοιπόν,  λέγει,  μήπως 
είναι  μικρό  Εγκλημα;  μήπως  είναι  τυχαία  κατηγορία  τό  ν’  άπι¬ 
στε!  κάποιος  στούς  άνθρώπους;  Έάν  δέ  αύτό  είναι  βαρύ,  πολύ 
περισσότερο  βαρύ  είναι  τό  ν’  άπιστε!  στό  Θεό.  Καί  αύτό  δέ  τό  έ¬ 
λεγε,  γιά  νά  μάθουν  όλοι,  ότι  ό  προφήτης  δέν  έξαπατήθηκε,  καί 
δτι  δέν  ξεγελάσθηκε  άπό  τά  λόγια  πού  άκουσε,  άλλ’  έβγαλε 
τήν  άπόφαση  άπό  τΙς  σκέψεις  πού  ύπήρχαν  μέσα  στό  νοϋ  του 
"Αχαζ. 

5.  Αύτό  κα!  ό  Χριστός  έκανε  πολλές  φορές  δπως  λένε  τά 
εύαγγέλια.  ΠρΙν  δηλαδή  παρουσιάσει  τήν  άπόδειξη  άπό  τά 
θαύματα,  άποκαλύπτοντας  τήν  κακία  των  Ιουδαίων  πού  κυ¬ 
ριαρχούσε  μέσα  στη  σκέψη  τους,  παρουσίαζε  μέ  τόν  τρόπο  αύ¬ 
τό  δχι  πιό  μικρό  θαύμα,  πράγμα  πού  συνέβηκε  στήν  περίπτωση 
τού  παραλυτικού.  Επειδή  δηλαδή  είπε  πρός  αύτόν,  «νΕχε  θάρ¬ 
ρος,  παιδί  μου·  συγχωρούνται  οί  άμαρτίες  σου»14,  έκε!νοι  δέ  έ¬ 
λεγαν  μέσα  τους,  «Βλάσφημε!»15,  λέγει  προτού  νά  συσφίξει  τά 
μέλη  τού  παραλυτικού-^  «Γιατί  βάζετε  κακές  σκέψεις  μέσα 
στήν  καρδιά  σας»16,  παρέχοντας  αύτό  σάν  μέγιστη  άπόδειξη 
τής  θεότητάς  του,  τό  ότι  γνωρίζει  τις  άπόκρυφες  σκέψεις  τής 
διάνοιας.  Διότι  λέγει,  «Σύ  μόνο  άπ’  όλους  γνωρίζεις  τις  καρ¬ 
διές  των  άνθρώπων»17.  Και  ό  Δαυίδ  πάλι  λέγει-  «Διότι  σύ,  Θεέ 
μου,  Εξετάζεις  τις  άπόκρυφες  σκέψεις  πού  ύπάρχουν  μέσα  στις 
καρδιές  καί  τά  νεφρά»18.  Αύτή  τή  δυνατότητα  γνώσεως  πολλές 
φορές  ό  Θεός  έδινε  καί  στούς  προφήτες,  γιά  νά  μαθαίνουν  οί  ά- 
κροατές  τους,  δτι  τίποτε  άπό  τά  λόγια  τους  δέν  ήταν  άνθρώπι- 
νο,  άλλ’  δλη  ή  άπόφαση  προερχόταν  έπάνω  άπό  τόν  ούρανό. 

Γι’  αύτό  καί  ό  μεγαλοφωνότατος  αύτός  Ήσαΐας,  έπειδή  μέ 
μεγάλη  έπιείκεια  συνομίλησε  μέ  τό  βασιλιά,  τόν  άπάλλαξε  άπό 
τά  κακά,  τόν  πρότρεψε  νά  έχει  θάρρος  γιά  τά  παρόντα,  καί  τού 
παρουσίασε  άποδείξεις  γι’  αύτά,  άποκαλύπτοντάς  του  τήν  ά¬ 
πόφαση  έκείνων  πού  έξεστράτευσαν  έναντίον  τους,  Ελέγχον¬ 
τας  τήν  προδοσία,  προλέγοντας  τή  γενική  καί  όλοκληρωτική 
άλωση  του  Ισραήλ,  προσθέτοντας  μάλιστα  καί  τό  χρόνο 
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και  όλόκληρον ,  καϊ  τόν  χρόνον  προσθειναι,  ούκ  ήρκέσθη 
τούτοις ,  και  περαιτέρω  πρόεισι ,  καί  ούκ  άναμένει  σημειον 
αυτόν  αΐτήσαι,  άλλα  και  μή  β ουλόμενον  δΤ  υπερβολήν  Απι¬ 
στίας  προτρέπεταν  και  ουδέ  Απλώς ,  άλλα  καϊ  κύριον  τής  αι- 
5  ρέσεως  ποιεί *  ουδέ  γάρ  φησι,  τό  και  τό  σημειον,  άλλ  *  όπου 
βούλει,  φησί'  πλούσιος  ό  Δεσπότης ,·  παναλκής  ή  δύναμις, 
άφατος  ή  έξουσία.  Αν  έκ  των  ουρανών  βουλή θής,  ούδέν  τό 
κωλύον,  άν  έκ  τής  γής,  ούόέν  τό  έμποδίζον.  Τούτο  γάρ  έ- 
στιν,  «  Ή  είς  βάθος,  ή  εϊς  ύψος». 

10  Επειδή  δέ  ουδέ  ούτως  αυτόν  έπεσπάσατο,  ουδέ  ένταύ- 

θα  έσίγησεν,  άλλ '  έλεγχον  έπαγαγών,  και  τούτον  υπέρ  διορ- 
θώσεως  τού  άκούοντος,  και  τού  δείξαι,  ώς  ούκ  ήπάτησεν, 
ουδέ  παρελογίσατο,  Ανακαλύπτει  προφητείαν  απόρρητον, 
τήν  έπϊ  σωτηρία  τής  οικουμένης  έσομένην,  και  έπϊ  διορθώ- 
15  σει  τών  πραγμάτων  Απάντων *  καί  φησι  τό  σημειον  ούχι  τώ 
Άχαζ  δίδοσθαι  λοιπόν ,  άλλα  τώ  κοινώ  τών  Ιουδαίων  δή - 
μφ .  Παρά  μέν  γάρ  τήν  Αρχήν  πρός  αύτόν  τόν  λόγον  Απέτει- 
νεν,  έπειδή  δέ  Ανάξιον  έκείνος  έαυτόν  άπέφηνε,  τώ  κοινώ 
του  λαού  διαλέγεται.  « Διά  τούτο»  γάρ,  φησί,  «δώσει»,  ούχϊ 
20  σοί,  άλλ  ’  « ύμϊν  σημειον».  «Ύμϊν»,  τίσι;  Τοϊς  έν  τώ  οϊκφ 
Δαυίδ.  Καί  γάρ  έκεΐθεν  έβλάστησε  τό  σημειον. 

Τί  ούν  τό  σημεϊόν  έστιν;  «Ιδού  ή  παρθένος  έν  γαστρι 
λήψεται,  και  τέξεται  υιόν,  και  καλέσουσι  τό  όνομα  αύτού 
Εμμανουήλ ».  Παρατηρητέον,  όπερ  και  έμπροσθεν  είπον,  6- 
25  τι  ού  τώ  'Λχαζ  δίδοται  λοιπόν  τό  σημειον.  Και  ότι  ού  στοχα¬ 
σμός,  αυτός  ό  προφήτης  καϊ  ένεκάλεσε  και  κατηγόρησε 
λέγων*  «Μή  μικρόν  ύμϊν ,  Αγώνα  παρέχειν  άνθρώποις ;»  και 
προσέθηκε·  «Διά  τούτο  δώσει  Κύριος  ύμϊν  σημειον.  Ιδού  ή 
παρθένος  έν  γαστρι  έξει».  Ει  δέ  μή  παρθένος  ήν,  ουδέ  ση- 
30  μεϊον  ήν.  Τό  γάρ  σημειον  έκβαίνειν  δει  τήν  κοινήν  άκολου- 


19.  Ήσ.  7,  11. 
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πραγματοποιήσεως  αυτής,  και  δέν  άρκέσθηκε  σ’  αύτά,  άλλά 
προχωρεί  και  παρά  πέρα,  καί  δέν  περιμένει  να  ζητήσει  αύτός 
θαύμα,  άλλά  καί  έπειδή  έξ  αίτιας  τής  υπερβολικής  άπιστίας 
του  δέν  θέλει  νά  ζητήσει,  προτρέπεται  νά  ζητήσει*  καί  δέν  προ- 
τρέπεται  άπλώς,  άλλά  καί  άφήνεται  κύριος  στό  νά  έκλέξει 
αύτό*  διότι  δέν  λέγει,  αύτό  καί  αυτό  τό  θαύμα,  άλλά,  λέγει,  ό¬ 
ποιο  θέλει*  πλούσιος  είναι  ό  Κύριος,  πανίσχυρη  ή  δύναμή  του, 
άπερίγραπτη  ή  έξουσία  του.  ’Άν  θελήσεις  άπό  τόν  ούρανό,  δέν 
ύπάρχει  κανένα  κώλυμα,  άν  άπό  τή  γή,  τίποτε  δέν  έμποδίζει. 
Διότι  αύτό  σημαίνει  τό,  «’Ή  είς  βάθος,  ή  είς  ύψος»19. 

Άλλ’  έπειδή  ούτε  έτσι  τόν  έπεισε,  δέν  σταμάτησε  έδώ, 
άλλ’,  άφοϋ  πρόσθεσε  καί  τόν  έλεγχο,  καί  αύτόν  πρός  διόρθωση 
τοϋ  άκροατή  του,  καί  γιά  νά  δείξει,  ότι  δέν  έξαπατήθηκε,  ούτε 
ξεγελάστηκε  άπό  τά  λόγια  του,  άποκαλύπτει  προφητεία  άπόρ- 
ρητη,  πού  θά  συμβει  γιά  τή  σωτηρία  τής  οικουμένης  καί  γιά 
διόρθωση  όλων  των  πραγμάτων*  καί  λέγει  ότι  τό  θαύμα  θά  δο¬ 
θεί  πλέον  όχι  γιά  τόν  "Αχαζ,  άλλά  γιά  τόν  ίδιο  τόν  Ιουδαϊκό 
λαό.  Διότι  στήν  άρχή  μέν  άπηύθυνε  τό  λόγο  πρός  αύτόν,  έπειδή 
όμως  έκείνος  παρουσίασε  τόν  έαυτό  του  άνάξιο,  άπευθύνει  στή 
συνέχεια  τό  λόγο  του  πρός  τόν  ίδιο  τό  λαό.  Διότι,  λέγει,  «Γι’ 
αύτό  θά  δώσει  ό  Κύριος  τό  θαύμα»,  όχι  σέ  σένα,  άλλά,  «Σέ 
σάς».  «Σέ  σάς»*  σέ  ποιούς;  Στους  άνθρώπους  τής  οικογένειας 
τού  Δαυίδ.  Καθόσον  άπό  έκεί  βλάστησε  τό  θαύμα. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  θαύμα;  «Νά  ή  Παρθένος  θά  συλλάβει 
καί  θά  γεννήσει  υίό,  καί  τό  όνομα  πού  θά  δοθεί  σ’  αύτόν  θά  εί¬ 
ναι  Εμμανουήλ».  Είναι  άξιο  παρατηρήσεως  αύτό  πού  είπα  καί 
προηγουμένως,  ότι  δηλαδή  τό  θαύμα  δέν  δίνεται  πλέον  στόν 
νΑχαζ.  Καί  τό  ότι  δέν  είναι  αύτά  ύπόθεση,  γίνεται  φανερό  άπό 
τό  ότι  ό  ίδιος  ό  προφήτης  καί  κατήγγειλε  αύτά  καί  κατηγόρη¬ 
σε,  λέγοντας*  «Μήπως  σάς  φαίνεται  μικρό  πράγμα  τό  νά  μή  πι¬ 
στεύετε  στά  λόγια  των  άνθρώπων;»*  καί  πρόσθεσε*  «ΓΓ  αύτό 
θά  δώσει  ό  Κύριος  σέ  σάς  θαύμα.  Νά  ή  Παρθένος  θά  συλ- 
λάβει».  Έάν  δέ  δέν  ήταν  παρθένος,  ούτε  θαύμα  θά  ήταν.  Διότι 
τό  θαύμα  πρέπει  νά  ξεπερνά  τή  κοινή  σειρά  των  πραγμάτων 
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βίαν,  καϊ  τήν  τής  φύσεως  ύπερβαίνειν  συνήθειαν,  καϊ  ξένον 
είναι  καί  παράδοξον ,  ώστε  έκαστον  έπισημαίνεσθαι  των  ό - 
ρώντων  και  άκονόντων .  Διά  γάρ  τούτο  καϊ  σημεΐον  λέγεται, 
διά  τό  έπίσημον .  Επίσημον  δέ  ούκ  άν  γένοιτο,  εΐ  μέλλοι 
5  κρύπτεσθαι  τή  κοινωνίμ  των  άλλων  πραγμάτων . 

”Ωστε  εΐ  περί  γυναικός  ό  λόγος  ήν  νόμφ  φύσεως  τι - 
κχούσης,  τίνος  ένεκεν  σημεΐον  καλεϊ  τό  καθ'  έκάστην  γινό¬ 
μενον  ή  μέραν;  Διά  δή  τούτο  καί  άρχόμενος  ούκ  εϊπεν,  Ιδού 
παρθένος,  άλλ ',  « Ιδού  ή  παρθένος»,  τή  προσθήκη  τον  άρ- 
10  θρου  έπίσημόν  τινα  και  μόνην  τοιαύτην  γεγενημένην  ήμϊν  αϊ- 
νιττόμενος.  " Οτι  γάρ  ή  προσθήκη  αϋτη  τούτο  ένδείκννται, 
δυνατόν  καϊ  άπό  των  ευαγγελίων  μαθεΐν.  Επειδή  γάρ  έπεμ- 
ψαν  πρός  τόν  Ίωάννην  οΐ  Ιουδαίοι  έρωτώντες,  «Τίς  εί;» 
ούκ  έλεγον,  'σύ  εί  Χριστός*,  άλλ*,  « ΕΙ  σύ  εί  ό  Χριστός»*  ού- 
75  δέ  έλεγον,  'σύ  εί  προφήτης *,  άλλ *,  «ΕΙ  σύ  εί  ό  προφήτης», 
ών  έκαστον  έξαίρετον  ήν.  Διά  τούτο  και  άρχόμενος  ό  Ιωάν¬ 
νης  ούκ  έλεγεν,  'έν  άρχή  ήν  Λόγος*,  άλλ *,  «Έν  άρχή  ήν  ό 
Λόγος,  καϊ  ό  Λόγος  ήν  πρός  τόν  Θεόν».  Οϋτω  δή  καϊ  ένταύ- 
θα  ούκ  είπεν.  Ιδού  παρθένος*,  άλλ*,  «Ιδού  ή  παρθένος», 
20  καϊ  μετά  άξιώματος  προφήτη  πρέποντος  τό,  «Ιδού».  Μό¬ 
νον  γάρ  ούχϊ  όρώντος  ήν  τά  γενόμενα,  καϊ  φανταζομένου, 
καϊ  πολλήν  έχοντος  ύπέρ  των  είρημένων  πληροφορίαν. 
Των  γάρ  ήμετέρων  όφθαλμών  έκεϊνοι  σαφέστερον  τά  μή  δ¬ 
ρώμενα  έβλεπον.  Τήν  μέν  γάρ  αϊσθησιν  εϊκός  καϊ  άπατηθή- 
25  να/,  ή  δέ  τού  Πνεύματος  χάρις  άνεξαπάτητον  παρείχετο  τήν 
άπόφασιν . 

6 .  Κάϊ  τίνος  ένεκεν  οι 5  προσέθηκε,  φησίν,  ότι  έκ  Πνεύ¬ 
ματος  άγίου  ό  τόκος  έσται;  Προφητεία  ήν  τό  λεγόμενον,  καϊ 
συνεσκιασμένως  άπαγγεϊλαι  έδει,  δ  πολλάκις  εϊπον,  διά  τήν 
των  άκουόντων  άγνωμοσύνην,  ϊνα  μή  σαφώς  πάντα  μανθά- 
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και  νά  ύπερβαίνει  τή  φυσική  συνήθεια,  καί  νά  είναι  άσυνήθιστο 
καί  παράδοξο,  ώστε  νά  γίνεται  άποδεκτό  άπό  τόν  κάθε  θεατή 
καί  άκροατή.  Διότι  γι’  αύτό  λέγεται  και  σημείο,  γιά  τό  δτι  είναι 
κάτι  τό  διακριτικό  καί  έντυπωσιακό.  Διακριτικό  δέ  δέν  θά 
μπορούσε  νά  είναι,  &ν  συνέβαινε  νά  καλυφθεί  έρχόμενο  σέ  άνά- 
μιξη  μέ  άλλα  πράγματα. 

"Ωστε,  έάν  ό  λόγος  ήταν  γιά  γυναίκα  πού  θά  γεννούσε  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τούς  φυσικούς  νόμους,  γιά  ποιό  λόγο  όνομάζει  θαύμα 
αύτό  πού  συμβαίνει  καθημερινά;  Γι’  αύτό  λοιπόν  και  άρχίζον- 
τας  δέν  είπε,  'Νά  παρθένος5,  άλλά,  «Νά  ή  παρθένος»,  ύπαινισ- 
σόμενος  μέ  τήν  προσθήκη  τού  άρθρου  δτι  άπό  δλους  τούς  άν- 
θρώπους  αύτή  θά  είναι  μιά  κάποια  τελείως  ξεχωριστή  και  μο¬ 
ναδική  παρθένος.  Τό  δτι  βέβαια  ή  προσθήκη  αύτή  φανερώνει 
αύτό,  μπορούμε  νά  τό  μάθομε  καί  άπό  τά  εύαγγέλια.  Επειδή 
δηλαδή  έστειλαν  οί  Ιουδαίοι  άνθρώπους  πρός  τόν  Τωάννη  ρω¬ 
τώντας,  «Ποιός  είσαι;»20,  και  δέν  έλεγαν,  'σύ  είσαι  Χριστός5, 
άλλά,  «Έάν  σύ  είσαι  ό  Χριστός»*  ούτε  έλεγαν,  'σύ  είσαι  προ¬ 
φήτης5,  άλλ5,  «Έάν  σύ  είσαι  προφήτης»21,  πράγμα  πού  τό  κα¬ 
θένα  άπό  αύτά  ήταν  κάτι  τό  έξαίρετο.  Γι5  αύτό  καί  άρχίζοντας 
ό  Ιωάννης  τό  εύαγγέλιό  του,  δέν  είπε,  'Στήν  άρχή  ύπήρχε  Λό¬ 
γος5,  άλλά,  «Στήν  άρχή  ύπήρχε  ό  Λόγος,  καί  ό  Λόγος  ήταν  ά- 
χώριστος  μέ  τό  Θεό»22.  "Ετσι  λοιπόν  και  έδώ  δέν  είπε,  'Νά 
παρθένος5,  άλλά,  «Νά  ή  παρθένος»,  καί  μέ  τό  διακριτικό  γνώ¬ 
ρισμα  «Ιδού»,  πού  ταιριάζει  σέ  προφήτη.  Διότι  τά  δσα  συνέ- 
βαιναν  δέν  ήταν  πράγματα  πού  τά  έβλεπε  κάποιος  μόνο,  τά 
φαντάζονταν  καί  είχε  μεγάλη  βεβαιότητα  γιά  έκείνα  πού  έλεγε. 
Καθόσον  οί  προφήτες  έβλεπαν  τά  άόρατα  πράγματα  σαφέστε¬ 
ρα  άπό  τούς  δικούς  μας  όφθαλμούς.  Διότι  ή  μέν  αίσθηση  φυσι¬ 
κό  είναι  καί  νά  έξαπατηθεί,  ή  χάρη  τού  Πνεύματος  όμως  έδινε 
τήν  άπόφαση  χωρίς  έξαπάτηση. 

6.  Καί  γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  δέν  πρόσθεσε  δτι  ή  γέννηση  θά 
προέλθει  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα;  Προφητεία  ήταν  τό  λεγόμενο 
καί  έπρεπε  νά  λεχθούν  έπισκιασμένα,  πράγμα  πού  πολλές  φο¬ 
ρές  είπα,  έξ  αίτίας  τής  άγνωμοσύνης  των  άκροατών,  ώστε  νά 
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νοντες,  καί  τά  βιβλία  πάντα  κατακαύσωσιν .  ΕΙ  γάρ  των 
προφητών  ονκ  έφείσαντο,  πολλφ  μάλλον  των  γραμμάτων 
ούκ  άν  άπέσχοντο.  Και  ότι  ον  στοχασμός  τό  είρημένον,  έτε¬ 
ρός  τις  βασιλεύς  έπί  τον  Ιερεμία  αντά  τά  βιβλία  λαβών  κα- 
5  τέτεμε,  και  πνρί  παρεδίδον .  Είδες  μανίαν  άφόρητον;  είδες 
όργήν  άλόγιστον ;  Ονκ  ήρκεσεν  αντω  τό  άφανίσαι  τά  γράμ¬ 
ματα,  άλλα  και  ένέπρησε,  τό  άλόγιστον  αντοϋ  πάθος  πλη- 
ρώσαι βονλόμενος.  Άλλ'  όμως  και  άσαφώς  είπών  ό  θανμά- 
σιος  οντος  προφήτης,  τό  παν  ένεδείζατο.  Παρθένος  γάρ,  έ- 
10  ως  άν  μένη  παρθένος,  πόθεν  άλλοθεν  κνήσειεν,  εΐ  μή  άπό 
Πνεύματος  άγίον;  Τό  γάρ  μόνον  λνσαι  φνσεως  ονδενός  έτέ- 
ρον  ήν,  άλλ  ’  ή  τον  δημιονργον  τής  φνσεως.  " Ωστε  είπών,  ό¬ 
τι  τέξεται  ή  παρθένος,  τό  παν  ένέφηνεν. 

Είπών  τοίννν  τόν  τόκον,  λέγει  και  τό  όνομα  τον  τικτο- 
/5  μένον,  ον  τό  τεθέν,  άλλά  τό  άπό  των  πραγμάτων.  "Ωσπερ 
γάρ  την  Ίερονσαλήμ  καλεΐ  πόλιν  δικαιοσύνης,  καίτοι  γε  ον- 
δαμον  δικαιοσύνης  έκλήθη  πόλις,  άλλά  άπό  των  πραγμά¬ 
των  ταύτην  είχε  τήν  προσηγορίαν,  διά  τό  πολλήν  γενέσθαι 
τήν  έπί  τό  βέλτιον  αντής  μεταβολήν,  καί  τήν  τον  δικαίον 
20  προστασίαν  (καί  γάρ  όταν  πόρνην  καλή,  ονχ  ώς  τής  πόλε- 
ως  οϋτω  ποτέ  κληθείσης,  άλλά  άπό  τής  κακίας  τό  όνομα  τί- 
θησιν,  οντω  δή  καί  μετά  ταντα  άπό  τής  άρετής),  τό  αύτό  τοί¬ 
ννν  καί  έπί  τον  Χρίστον  λεκτέον,  ότι  τό  άπό  των  πραγμά¬ 
των  αύτω  όνομα  τέθεικε .  Τότε  γάρ  μάλιστα  μεθ*  ήμών  ό  Θε- 
25  δζ  γέγονεν,  έπί  τής  γής  όφθείς,  καί  τοϊς  άνθρώποις  σννανα- 
στρεφόμενος,  καί  τήν  πολλήν  έπιδεικνύμενος  περί  ήμάς  κη¬ 
δεμονίαν.  Ονκέτι  γάρ  άγγελος,  ονδέ  άρχάγγελος  μεθ*  ήμών. 


23.  Πρβλ.  Ίερ.  43,  21  έ. 
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μή  συνέβαινε,  άφού  τά  μάθαιναν  δλα  μέ  σαφήνεια,  να  έκαιγαν 
καί  δλα  τά  βιβλία.  Διότι,  έάν  δέν  άπέφυγαν  νά  βλάψουν  τούς 
προφήτες,  πολύ  περισσότερο  δέν  θ’  άπέφευγαν  νά  καταστρέ¬ 
ψουν  τά  βιβλία.  Και  τό  ότι  τά  λόγια  αυτά  δέν  άποτελοϋν  άπλή 
σκέψη,  κάποιος  άλλος  βασιλιάς  στήν  περίπτωση  του  Ιερεμία, 
άφου  πήρε  αύτά  τά  βιβλία,  τά  ξέσχισε  και  τά  έκαψε23.  Είδες 
μανία  άνυπόφορη;  είδες  όργή  άπερίσκεπτη;  Δέν  του  έφθασε  νά 
έξαφανίσει  τά  βιβλία,  άλλά  και  τά  έκαψε,  θέλοντας  νά  ικανο¬ 
ποιήσει  τό  άπερίσκεπτο  πάθος  του.  Άλλ’  όμως  ό  θαυμάσιος 
αύτός  προφήτης  &ν  και  τά  είπε  μέ  άσάφεια,  έν  τούτοις  φανέρω¬ 
σε  τό  παν.  Διότι  μία  παρθένος,  δσο  έξακολουθεΐ  νά  είναι  παρ¬ 
θένος,  άπό  που  άλλου  θά  μπορούσε  νά  γεννήσει,  παρά  άπό  τό 
άγιο  Πνεύμα;  Καθόσον  τό  νά  ύπερέβαινε  τούς  νόμους  τής  (ρύσε¬ 
ως  κανένας  άλλος  δέν  μπορούσε,  παρά  μόνο  ό  δημιουργός  τής 
φύσεως.  "Ωστε,  λέγοντας  δτι  θά  γεννήσει  ή  παρθένος,  φανέρω¬ 
σε  τό  παν. 

Άφου  λοιπόν  μίλησε  γιά  τή  γέννηση,  λέγει  και  τό  όνομα  έ- 
κείνου  πού  θά  γεννηθεί,  δχι  έκείνο  πού  έλαβε,  άλλ’  έκείνο  πού 
τού  δόθηκε  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ό- 
νομάζει  τήν  Ιερουσαλήμ  πόλη  δικαιοσύνης,  άν  και  βέβαια 
πουθενά  δέν  όνομάσθηκε  πόλη  δικαιοσύνης,  άλλ’  άπό  τά  γεγο¬ 
νότα  έλαβε  αύτή  τήν  όνομασία,  έπειδή  σημειώθηκε  σ’  αύτήν 
μεγάλη  μεταβολή  πρός  τό  καλύτερο  και  προστάτεψε  τό  δίκιο 
(καθόσον,  δταν  τήν  όνομάζει  πόρνη,  τό  κάνει  αύτό  δχι  έπειδή 
όνομάσθηκε  ή  πόλη  κάποτε  έτσι,  άλλά  τής  άποδίδει  τό  όνομα 
αύτό  άπό  τήν  κακία*  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  βέβαια  και  στή  συνέ¬ 
χεια  τήν  όνομάζει  πόλη  δικαιοσύνης  άπό  τήν  άρετή  της),  τό  ί¬ 
διο  λοιπόν  πρέπει  νά  λεχθεί  και  γιά  τό  Χριστό,  ότι  δηλαδή  άπέ- 
δωσε  σ’  αύτόν  τό  δνομα  άπό  τά  δσα  συνέβηκαν  σ’  αυτόν.  Διότι 
τότε  κατ’  έξοχή  ό  Θεός  ήρθε  κοντά  μας,  δταν  φανερώθηκε  στή 
γή,  συναναστράφηκε  τούς  άνθρώπους  και  έδειξε  τή  μεγάλη 
φροντίδα  του  γιά  μάς.  Καθόσον  δέν  ήρθε  κοντά  μας  άγγελος, 
ούτε  άρχάγγελος,  άλλ’  ό  ίδιος  ό  Κύριος,  άφού  κατέβηκε  άπό 
τόν  ούρανό,  άνέλαβε  δλη  τή  διόρθωση  μας,  συνομιλώντας  μέ 
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άλλ '  αυτός  καταβάς  ό  Δεσπότης  τήν  πάσαν  άνεδέξατο  διόρ- 
θωσιν,  πόρναις  διαλεγόμενος,  τελώναις  συνανακείμενος, 
εις  αμαρτωλών  οϊκίας  εϊσιών,  λησταϊς  παρρησίαν  διδούς, 
μάγους  έφελκόμενος,  πάντα  περιιών  και  διορθούμενος,  και 
5  αυτήν  τήν  φύσιν  ένών  πρός  έαυτόν. 

Ταϋτα  ούν  πάντα  ό  προφήτης  προαναφωνεϊ,  όμοϋ  και 
τόν  τόκον  λέγων ,  και  το  κέρδος  των  ώδίνων  τό  άφατον  έ- 
κεινο  και  άπειρον .  Όταν  γάρ  ό  Θεός  μετά  Ανθρώπων  ή,  ου - 
δέν  δει  λοιπόν  δεδοικέναι,  ουδέ  τρέμειν,  άλλ  *  υπέρ  Απάντων 
10  θαρρεϊν ,  όπερ  ούν  και  έγένετο.  Καϊ  γάρ  τα  Αρχαία  έκεϊνα  και 
Ακίνητα  έλύθη  κακά ,  και  ή  κατά  του  κοινού  γένους  Απόφα- 
σις  Ανηρείτο,  και  τής  Αμαρτίας  τα  νεύρα  έκέκοπτο,  και  δια¬ 
βόλου  τυραννις  κατελύετο ,  και  ό  πάσιν  άβατος  παράδεισος 
Ανδροφόνω  και  ληστή  πρώτον  ήνοίγετο ,  καϊ  ουράνιοι  άψί- 
15  δες  Ανεπετάννυντο,  και  άγγέλοις  άνθρωπος  συνανεμίγνυτο , 
και  πρός  τόν  βασιλικόν  θρόνον  ή  φύσις  ή  ήμετέρα  Ανήγετο , 
και  τού  άδου  τό  δεσμωτήριον  άχρηστον  ήν,  και  ό  θάνατος  ό¬ 
νομα  λοιπόν  έμενεν  δν ,  πράγματος  Απεστερημένον,  καϊ 
μαρτύρων  χοροί ,  καϊ  γυναίκες  κατακλάσασαι  τού  άδου  τά 
20  κέντρα .  Ταύτα  ούν  πάντα  προορών  ό  προφήτης  έσκίρτα  και 
έχόρευε ,  καϊ  δι'  ένός  ρήματος  ήμίν  αυτά  ένεδείκνυτο,  προ- 
φητεύων  ήμίν  τόν  Εμμανουήλ . 

«Βούτυρον  καϊ  μέλι  φάγεται,  πριν  ή  γνώναι  αυτόν  ή 
προελέσθαι  πονηρά  έκλέξεται  τό  Αγαθόν .  Διότι  πρϊν  ή  γνώ- 
25  να/  τό  παιδίον  Αγαθόν,  ή  κακόν,  άπειθεί  πονηρίρ,  τού  έκλέ- 
ξασθαι  τό  Αγαθόν».  Επειδή  τό  τικτόμενον  παιδίον  ούτε  άν¬ 
θρωπος  ήν  ψιλός,  ούτε  Θεός  μόνον,  Αλλά  Θεός  έν  Ανθρώ- 
πω,  οίκότως  καϊ  ό  προφήτης  ποικίλλει  τόν  λόγον,  νύν  μέν 
τούτο,  νύν  δέ  έκείνο  λέγων,  καϊ  τά  παράδοξα  τιθείς,  καϊ  ούκ 
30  Αφιεϊς  άπιστηθήναι  τήν  οικονομίαν  διά  τήν  τού  θαύματος  ύ- 
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τις  πόρνες,  συντρόγωντας  μέ  τούς  τελώνες,  μπαίνοντας  στά 
σπίτια  των  άμαρτωλών,  δίνοντας  παρρησία  στους  ληστές, 
προσελκύοντας  κοντά  του  μάγους,  τα  πάντα  κάμνοντας  και 
διορθώνοντας,  και  τήν  ίδια  τη  φύση  του  άνθρώπου  ένώνοντας 
μέ  τόν  έαυτό  του. 

"Ολα  αύτά  λοιπόν  προλέγει  ό  προφήτης,  άναφέροντας 
συγχρόνως  και  τή  γέννηση  καί  τό  άπερίγραπτο  έκεινο  και  ά¬ 
πειρο  κέρδος  τών  πόνων  του  τοκετού.  Διότι,  όταν  ό  Θεός  είναι 
μαζί  μέ  τούς  άνθρώπους,  τίποτε  δέν  πρέπει  πλέον  νά  φοβούν¬ 
ται,  ούτε  νά  τρέμουν,  άλλά  γιά  όλα  νά  έχουν  θάρρος,  πράγμα 
λοιπόν  και  πού  συνέβηκε.  Καθόσον  καταλύθηκαν  τά  άρχαια  έ- 
κεΤνα  καί  άμετακίνητα  κακά,  καταργοϋνταν  ή  άπόφαση  έναν- 
τίον  του  άνθρώπινου  γένους,  παρέλυαν  τά  νεύρα  τής  άμαρτίας, 
καταλύονταν  ή  τυραννική  έξουσία  του  διαβόλου,  ό  άδιάβατος 
σ’  όλους  παράδεισος  άνοιγε  γιά  πρώτη  φορά  στόν  άνθρωπο- 
κτόνο  και  ληστή,  οί  ούράνιες  άψίδες  άπλώνονταν,  ό  άνθρωπος 
άναμιγνυόταν  μέ  τούς  άγγέλους,  ή  φύση  μας  άνυψωνόταν  πρός 
τόν  βασιλικό  θρόνο,  τού  άδη  τό  δεσμωτήριο  άχρηστευόταν,  ό 
θάνατος  έμενε  πλέον  άπλό  όνομα,  στερημένο  άπό  περιεχόμε¬ 
νο,  και  χοροί  μαρτύρων  καί  γυναίκες  κατακομμάτιαζαν  τά 
κεντριά  τού  άδη.  "Ολα  αύτά  λοιπόν  προβλέποντας  ό  προφήτης 
σκιρτούσε  καί  χόρευε  άπό  τή  χαρά  του,  καί  όλα  αύτά  μάς  τά 
φανέρωνε  μέ  μιά  λέξη  μόνο,  προφητεύοντάς  μας  τόν  Εμμα¬ 
νουήλ. 

«Βούτυρο  καί  μέλι  θά  τρώγει,  προτού  δέ  έρθει  σέ  θέση  νά 
γνωρίσει  καί  νά  διακρίνει  τό  καλό  άπό  τό  κακό,  θά  έκλέξει  τό 
καλό.  Διότι  πριν  τό  παιδί  άποκτήσει  τή  γνώση  νά  διακρίνει  τό 
καλό  άπό  τό  κακό,  θά  δείξει  άπείθεια  πρός  τήν  κακία  καί  θά 
προτιμήσει  τό  καλό».  Έπεδή  τό  παιδί  πού  έπρόκειτο  νά  γεννη¬ 
θεί  ούτε  άνθρωπος  άπλός  ήταν,  ούτε  μόνο  Θεός,  άλλά  Θεός  μέ 
μορφή  άνθρώπου,  πολύ  σωστά  καί  ό  προφήτης  ποικίλλει  τό  λό¬ 
γο,  λέγοντας  άλλοτε  μέν  αύτό,  άλλοτε  δέ  έκεινο,  άναφέροντας 
συγχρόνως  καί  τά  παράδοξα,  καί  μή  άφήνοντας  έτσι  νά  μή  γί¬ 
νει  πιστευτό  τό  σχέδιο  τής  θείας  οικονομίας,  έξ  αίτιας  τού  ύ- 
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περβολήν .  Ειπών  γάρ  ότι  τέξεται  ή  παρθένος ,  δπερ  ήν  άνώ- 
τερον  φύσεως,  και  ότι  κληθήσεται  Εμμανουήλ ,  ό  καϊ  αύτό 
μειζον  προσδοκίας  ήν ,  ϊνα  μή  τις  τόν  Εμμανουήλ  άκούσας , 
τα  Μαρκίωνος  πάθη,  και  νοσήση  τά  του  0ι)αλεντ/νου, 

5  τήν  οικονομίαν,  διαρρήδην  έπήγαγε  και  τής  οίκονομίας  σα- 
φεστάτην  άπόδειξιν,  άπό  τής  τραπέζης  αυτήν  πιστούμενος. 
77  γάρ  φησι;  «Βούτυρον  και  μέλι  φάγεται».  Τούτο  δέ  ούκ  άν 
εϊη  θεότητος,  άλλα  τής  φύσεως  τής  ήμέρας.  Διά  γάρ  τοι  τού¬ 
το  ουδέ  άνθρωπον  απλώς  πλάσας  ένώκησεν  έν  αύτω,  άλλα 
10  και  τής  κυήσεως  ήνέσχετο,  και  ταύτης  έννεαμηνιαίου,  και 
ώδίνων  και  σπαργάνων,  και  τής  έκ  πρώτης  ήλικίας  τροφής, 
ϊνα  διά  πάντων  έμφράξη  τά  στόματα  τών  άρνεισθαι  τήν  οι¬ 
κονομίαν  έπιχειρούντων . 

Ταύτα  ούν  άνωθεν  προορών  ό  προφήτης  ούχι  τάς  ώδϊ- 
15  νας  λέγει,  και  τόν  θαυμαστόν  τόκον  μόνον,  άλλά  και  τήν  έν 
πρώτη  ήλικία  τροφήν,  τήν  έν  αύτοις  τοϊς  σπαργάνοις,  ούδέν 
τών  λοιπών  έξαλλάττουσαν  άνθρώπων,  ουδέ  τι  ξένον  κατά 
τούτο  έχουσαν.  Ούτε  γάρ  άπαντα  έξηλλαγμένα  ήν  αύτω,  ού¬ 
τε  πάντα  κοινά .  Τό  μέν  γάρ  έκ  γυναικός  τεχθήναι  κοινόν,  τό 
20  δέ  άπό  παρθένου  μειζον  ή  καθ'  ήμάς.  Τό  τραφήναι  πάλιν  τώ 
κοινώ  τής  φύσεως  νόμω  καί  τώ  αύτω  τοις  πολλοϊς,  κοινόν, 
τό  δέ  άβατον  γενέσθαι  πονηρίρ  τόν  ναόν  έκεϊνον,  και  μηδέ 
εϊς  πείραν  έλθεϊν  πονηριάς,  τούτο  ξένον  καϊ  παράδοξον,  και 
αύτού μόνου .  Διό  δή  κάκεΐνο  και  τούτο  τέθεικεν .  Ού  γάρ  με- 
25  τά  τήν  πείραν  τής  κακίας  άπέστη  τής  κακίας,  φησίν,  άλλά  ά¬ 
νωθεν  καϊ  έκ  προοιμίων  αύτών  πάσαν  άρετήν  άπεδείκνυτο. 

24.  Μαρκίων*  γνωστικός  του  Β'  αίώνος·  καταγόταν  άπό  τή  Σινώπη  του  Πόντου 
και  έδρασε  κυρίως  στή  Ρώμη.  Δίδασκε  ότι  άλλος  είναι  ό  Θεός  τής  Π.  Δια¬ 
θήκης,  ό  δημιουργός  και  πονηρός  Θεός,  καί  άλλος  ό  τής  Κ.  Διαθήκης,  ό  ά- 
γαθός  Θεός,  ό  όποιος  και  έστειλε  τόν  υίό  του  τόν  Χριστό  γιά  ν’  άπαλλάξει 
τόν  κόσμο  άπό  τήν  τυραννία  του  πονηρού  Θεοϋ. 

25.  Ούαλεντίνος*  ό  κυριότερος  έκπρόσωπος  του  Γνωστικισμού  του  Β'  αΙώνα. 
Δίδασκε  ότι  ό  κόσμος  προήλθε  άπό  τόν  ύπέρτατο  Θεό,  άφου  όμως  μεσολά¬ 
βησε  μιά  άτέλειωτη  σειρά  μεσαζόντων  θεοτήτων,  τών  αίώνων. 
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περβολικοϋ  μεγέθους  τοϋ  θαύματος.  Διότι,  άφοϋ  είπε  δτι  θά 
γεννήσει  ή  παρθένος,  πράγμα  πού  ήταν  Ανώτερο  άπό  τό  νόμο 
τής  φύσεως,  και  δτι  θά  όνομασθει  Εμμανουήλ,  πράγμα  πού 
και  αύτδ  ήταν  μεγαλύτερο  άπό  τήν  προσδοκία,  γιά  νά  μή  συμ- 
βεΐ,  Ακούοντας  κάποιος  τό  δνομα  Εμμανουήλ,  νά  πάθει  έκεινο 
πού  έπαθε  ό  Μαρκίων24  καί  νά  ύποπέσει  στις  νοσερές  δοξασίες 
του  Ούαλεντίνου25,  γιά  χάρη  τής  θείας  οίκονομίας  άμέσως 
πρόσθεσε  και  σαφέστατη  Απόδειξη  τής  οίκονομίας,  έπιβεβαιώ- 
νοντας  αύτήν  άπό  τό  δτι  ό  Χριστός  θά  έτρωγε.  Διότι  τί  λέγει; 
«Βούτυρο  κα\  μέλι  θά  τρώγει».  Αύτό  δέν  θά  μπορούσε  νά  είναι 
γνώρισμα  τής  θεότητας,  άλλ’  είναι  γνώρισμα  τής  δικής  μας  φύ¬ 
σεως.  Γι’  αύτό  λοιπόν  ούτε  άπλώς  έπλασε  άνθρωπο  καί  τόν  έγ- 
κατέστησε  μέσα  σ’  αύτόν.  Αλλά  και  κύηση  Ανέχθηκε,  καί  μάλι¬ 
στα  έννιά  μηνών,  και  μέ  πόνους  γεννήθηκε  καί  σπάργανα  φό¬ 
ρεσε,  και  έφαγε  τήν  τροφή  τής  πρώτης  νηπιακής  ήλικίας,  ώστε 
μέ  δλα  νά  κλείσει  τά  στόματα  έκείνων  πού  έπιχειροϋν  ν’  άρνη- 
θουν  τή  θεία  οίκονομία. 

Αύτά  λοιπόν  προβλέποντας  ό  προφήτης  άπό  τήν  Αρχή  δέν 
προλέγει  μόνο  τούς  πόνους  τοϋ  τοκετού  και  τήν  θαυμαστή  γέν¬ 
νηση,  Αλλά  και  τήν  τροφή  κατά  τήν  πρώτη  ήλικία,  δταν  θά  βρί¬ 
σκεται  στά  σπάργανα,  πού  δέν  διαφέρει  καθόλου  άπό  τήν  τρο¬ 
φή  των  ύπόλοιπων  Ανθρώπων  καί  δέν  παρουσιάζει  τίποτε  τό 
παράξενο.  Διότι  ούτε  διέφεραν  σ’  αύτόν  δλα,  ούτε  δλα  ήταν 
κοινά.  Πράγματι  τό  νά  γεννηθεί  άπό  γυναίκα  ήταν  κοινό  γνώρι¬ 
σμα,  τό  νά  γεννηθεί  δμως  άπό  παρθένο  ήταν  Ανώτερο  άπό  αύτό 
πού  γίνεται  μέ  μάς.  Τό  νά  τραφεί  πάλι  μέ  τόν  κοινό  νόμο  τής 
φύσεως  καί  μέ  αύτόν  πού  τρέφονται  οί  πολλοί  άνθρωποι,  είναι 
κοινό  γνώρισμα,  τό  νά  γίνει  δμως  ό  ναός  έκεϊνος  Αδιάβατος 
στήν  κακία  καί  νά  μή  δοκιμάσει  καθόλου  τήν  κακία,  αύτό  εί¬ 
ναι  πρωτοφανές  και  παράδοξο  και  αύτοϋ  μόνο  γνώρισμα.  Γι’ 
αύτό  λοιπόν  καί  έκεινο  και  αύτό  Ανέφερε.  Διότι,  λέγει,  δέν  Α¬ 
πομακρύνθηκε  άπό  τήν  κακία,  άφοϋ  πρώτα  διέπραξε  τήν  κα¬ 
κία,  άλλ’  άπό  τήν  Αρχή  και  τήν  πρώτη  στιγμή  έδειχνε  δλη  τήν 
Αρετή  του.  Αύτό  Ακριβώς  καί  αύτός  έλεγε*  «Ποιός  Απ’  αύτούς 
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Ό  καί  αυτός  έλεγε*  «Τίς  έξ  αυτών  έλέγχει  με  περί  άμαρ - 
τίας ;»,  καί ,  « " Ερχεται  ό  άρχων  του  κόσμου  τούτου ,  καί  έν  έ - 
μο*  οι)^ν».  Καί  αυτός  ούτος  προϊών  ό  προφήτης  λέγει , 
« ' Αμαρτίαν  ούκ  έποίησεν,  ουδέ  δόλος  εύρέθη  έν  τώ  στό- 
5  μάτι  αυτού», 

7.  Τούτο  δή  καί  ένταΰθά  φησιν,  ότι  πριν  ή  γνώναι  αυτόν 
ή  προελέσθαι  πονηρά ,  άπό  τής  ήλικίας  έκείνης  τής  άπειρο - 
κάκου,  Απ'  αυτών  των  προοιμίων  τήν  άρετήν  έπιδείξεται, 
καί  ούδέν  έξει  πρός  τήν  κακίαν  κοινόν.  «Διότι  πριν  ή  γνώ- 
10  ναι  τό  παιδίον  άγαθόν  ή  κακόν,  άπειθει  πονηρίμ ,  τού  έκλέ- 
ξασθαι  τό  άγαθόν ».  Πάλιν  ται  αύταίς  λέξεσι  τό  αυτό  νόημα 
α Ινίττεται,  καί  ένδιατρίβει  τώ  λόγω.  Επειδή  γάρ  σφόδρα  ήν 
υψηλόν  τό  είρημένον,  τή  συνεχείρ  τής  διηγήσεως  αυτό  πι- 
στούται.  'Όπερ  γάρ  άνωτέρω  έδήλωσεν  είπών,  «Πριν  ή 
15  γνώναι  αύτόν  ή  προελέσθαι  πονηρά»,  τούτο  προϊών  ήνίξατο 
είπών,  «Πριν  ή  γνώναι  τό  παιδίον»  καί  έπεξηγήσει  κέχρηται 
πάλιν  λέγων*  Άγαθόν  ή  κακόν,  άπειθει  πονηρία  τού  έκλέ- 
ξασθαι  τό  άγαθόν».  Τούτου  γάρ  αυτού  μόνον  ήν  τό  έξαΐρε- 
τον.  Διό  καί  ό  Παύλος  αυτό  στρέφει  συνεχώς,  καί  Ιωάννης 
20  δέ  Ιδών  αυτόν,  τούτο  άνεκήρυξε  λέγων ·  «Ίδε  ό  άμνός  τού 
Θεού,  ό  αϊρων  τήν  Αμαρτίαν  τού  κόσμου».  Ό  δέ  τήν  έτέρων 
αϊρων,  πολλώ  μάλλον  αυτός  Αναμάρτητος  ήν. 

Καί  ό  Παύλος,  δπερ  έφθην  είπών,  συνεχώς  αυτό  άνα- 
βομ.  Επειδή  γάρ  έμελλεν  άποθνήσκειν,  ϊνα  μή  τις  νομίση 
25  τών  Απίστων,  ότι  οικείας  Αμαρτίας  τίνει  δίκην,  συνεχώς  αυ¬ 
τού  τό  άναμάρτητον  είς  μέσον  άγει,  ϊνα  τόν  θάνατον  αυτού 
τής  ήμετέρας  Αμαρτίας  λυτήριον  όντα  δείξη.  Διό  καί  έλεγε* 
«Χριστός  έγερθείς  έκ  νεκρών  ούκέτι  Αποθνήσκει.  Καί  γάρ  δ 


26.  Ίω.  8,  46. 

27.  Ίω.  14,  30. 

28.  Ήσ.  53,  9. 


29.  Ίω.  1,  29. 

30.  Ρωμ.  6,  9-10. 


ΣΤΟΝ  ΗΣΑΎΑ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Ζ' 


477 


μπορεί  νά  μέ  έλέγξει  γιά  Αμαρτία;»26*  καί,  «Έρχεται  ό  άρχον¬ 
τας  του  κόσμου  αύτοϋ,  άλλά  σέ  μένα  δέν  έχει  καμιά 
έξουσία»27.  Και  ό  ίδιος  δέ  αύτός  προφήτης  προχωρώντας  λέγει, 
δτι  «Αμαρτία  δέν  διέπραξε,  οϋτε  βρέθηκε  δόλος  στό  στόμα 
αύτοϋ»28. 

7.  Αύτό  λοιπόν  λέγει  και  έδώ,  δτι  δηλαδή  προτού  Αποκτή¬ 
σει  τη  γνώση  νά  διακρίνει  τά  κακά,  άπό  τήν  ήλικία  έκείνη  την 
άπειρόκακη,  άπό  τήν  άρχή  Ακόμα  θά  δείξει  τήν  Αρετή  του  καί 
δέν  θά  έχει  κανένα  κοινό  μέ  τήν  κακία.  «Διότι  προτού  γνωρίσει 
τό  παιδί  νά  διακρίνει  τό  καλό  ή  τό  κακό,  θ’  άποφύγει  τήν  κακία 
καί  θά  προτιμήσει  τό  καλό».  Πάλι  μέ  τίς  λέξεις  αύτές  ύπαινίσ- 
σεται  τό  ίδιο  νόημα  καί  έπιμένει  στά  Ιδια  λόγια.  Επειδή  δηλα¬ 
δή  τά  λόγια  αύτά  ήταν  πάρα  πολύ  ύψηλά,  έπιβεβαιώνει  αύτά  μέ 
τή  συνέχεια  τής  διηγήσεως.  Διότι,  έκείνο  πού  προηγουμένως  ά- 
νέφερε,  λέγοντας,  «Προτού  Αποκτήσει  τή  γνώση  νά  διακρίνει 
τό  καλό  άπό  τό  κακό»,  αύτό  προχωρώντας  ύπαινίχθηκε,  λέ¬ 
γοντας,  «Πριν  Αποκτήσει  τό  παιδί  τή  γνώση»,  καί  χρησιμο¬ 
ποιεί  πάλι  τήν  έπεξήγηση,  λέγοντας,  «Νά  διακρίνει  τό  καλό  Α¬ 
πό  τό  κακό,  θ’  Αποφύγει  τήν  κακία  καί  θά  προτιμήσει  τό 
καλό».  Διότι  αύτό  τό  έντελώς  ξεχωριστό  γνώρισμα  ήταν  αύτοϋ 
μόνο  γνώρισμα.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  αύτό  Αναφέρει  συνέ¬ 
χεια,  καί  ό  Ιωάννης  δέ  δταν  είδε  αύτόν,  αύτό  διεκήρυξε, 
λέγοντας*  «Νά  ό  Αμνός  του  Θεού  πού  σηκώνει  τήν  Αμαρτία  του 
κόσμου»29.  Εκείνος  δέ  πού  σηκώνει  τήν  Αμαρτία  των  άλλων, 
αύτός  πολύ  περισσότερο  ήταν  Αναμάρτητος. 

Καί  ό  Παύλος,  δπως  προανέφερα,  αύτό  συνέχεια  βροντο- 
φωνάζει.  Επειδή  δηλαδή  ό  Χριστός  έπρόκειτο  νά  πεθάνει,  γιά 
νά  μή  νομίσει  κάποιος  άπό  τούς  Απίστους,  δτι  τιμωρείται  γιά 
τίς  Αμαρτίες  του,  συνέχεια  Αναφέρει  τό  Αναμάρτητο  αύτοϋ,  γιά 
νά  δείξει  δτι  ό  θάνατος  αύτοϋ  ήταν  μέσο  Απαλλαγής  τής  δικής 
μας  Αμαρτίας.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «Ό  Χριστός,  Αφού  άναστή- 
θηκε  άπό  τούς  νεκρούς,  δέν  πεθαίνει  πλέον.  Καθόσον  τό  θάνα¬ 
το  πού  δέχθηκε  νά  ύποστεί,  τόν  ύπέστη  γιά  νά  καταργήσει  τήν 

Λ 

Αμαρτία»30.  Οϋτε,  λέγει,  τό  θάνατο  έκείνο  τόν  ύπέστη  σάν  ύ- 
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άπέθανε,  τή  άμαρτία  άπέθανεν».  Ούδέ  έκεινον  τόν  θάνατον , 
ώς  υπεύθυνος  ών,  φησί,  κατά  τόν  τής  άμαρτίας  λόγον  άπέ¬ 
θανεν ,  άλλ  ’  ύπέρ  τής  κοινής  άπάντων  πλημμελείας .  ΕΙ  τοί- 
ννν  τώ  προτέρφ  κατά  τον  ύ πεύθυνος  ούκ  ήν,  έκ  περιουσίας 
5  άποδέδεικται ,  ότι  ούκέτι  άποθανεϊται . 

«Και  καταλειφθήσεται  ή  γή,  ήν  συ  φοβή,  άπό  προσώ¬ 
που  των  δύο  βασιλέων».  "Οπερ  συνεχώς  ό  προφήτης  ποιεί , 
τούτο  ένταϋθα  πεποίηκε .  Μετά  τήν  προφητείαν  έπϊ  την  Ιστο¬ 
ρίαν  έξάγει  τόν  λόγον.  Τούτο  καί  έπϊ  των  Σεραφϊμ  κατα- 
10  σκευάσαντα  σαφώς  άπεδείξαμεν,  ό  και  ένταύθα  εΐργάσατο. 
ΕΙπών  γάρ  τά  μέλλοντα  έσεσθαι  τής  οϊκουμένης  άγαθά ,  είς 
τόν  βασιλέα  λοιπόν  τρέπει  τόν  λόγον.  Διό  και  έπήγαγε 
λέγων  «Καταλειφθήσεται  ή  γή».  Τί  έστι,  « Καταλειφθήσε - 
ται »;  Ανέπαφος  έσται,  έλευθέρα  έσται,  ούδέ  πείσεται  άη- 
/5  δές ,  τά  τού  πολέμου  ούχ  ύποστήσεται.  «Και  καταλειφθήσε - 
ται  ή  γή ,  ήν  σύ  φοβή»,  ύπέρ  ής  δέδοικας,  ύπέρ  ής  τρέμεις , 
«άπό  προσώπου  τών  δύο  βασιλέων »,  τού  τε  Δαμασκηνού , 
καί  τού  Ισραηλίτου . 

ΕΙτα  ϊνα  μή  τή  τών  άγαθών  προφητεία  ρρθνμότερος  γέ- 
20  νηται,  μηδέ  υπό  τής  εΙρήνης  χαυνόΐερος,  έπισφίγγει  πάλιν 
αύτού  τήν  ψυχήν  λέγων ·  «Αλλά  έπάξει  ό  Θεός  έπϊ  σέ,  και  έ¬ 
πι  τόν  λαόν  σου,  καί  έπι  τόν  οίκον  τού  πατρός  σου  ήμέρας, 
αϊ  οϋπω  ήκασιν,  άφ'  ής  ήμέρας  άφεϊλεν  Έφραΐμ  άπό  Ιούδα, 
τόν  βασιλέα  τών  Ά σσυρίων».  Διά  γάρ  τούτων  τών  βαρβά- 
25  ρων  τήν  έφοδον  δηλοϊ,  δΤ  ής  τήν  πόλιν  πρόρριζον  άνέσπα - 
σαν,  και  λαβόντες  αύτούς  αιχμαλώτους  άπήλθον.  Και  προ¬ 
λέγει  ταύτα,  ούχ  ϊνα  γένηται,  άλλ  *  ϊνα,  τώ  φόβω  γενόμενοι 
σωφρονέστεροι,  τήν  άπειλήν  άποκρούσωνται .  Επειδή  δέ 
ούτε  υπό  τών  χρηστών,  ών  παρ'  άξίαν  άπήλαυσαν ,  έγένον- 
30  το  βελτίους  (ότι  δέ  παρ'  άξίαν  άπήλαυσαν,  έδειξεν  ή  γνώμη 
τού  βασιλέως  καί  ή  ύπερβάλλουσα  άπιστία),  ούτε  τή  άπειλή 
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πεύθυνος  γιά  τή  διάπραξη  δικής  του  άμαρτίας,  άλλ’  ύπέρ  τής 
κοινής  άμαρτίας  δλων  μας.  Έάν  λοιπόν  τόν  προηγούμενο  θά¬ 
νατο  τόν  ύπέστη  χωρίς  νά  ήταν  υπεύθυνος,  μέ  μεγάλη  ύπεροχή 
άποδεικνύεται,  δτι  δέν  πρόκειται  νά  πεθάνει  πλέον. 

«Και  θ’  άφεθεΐ  έλεύθερη  ή  χώρα,  γιά  τήν  δποία  συ  φοβάσαι, 
άπό  τούς  δύο  βασιλείς».  Εκείνο  πού  συνέχεια  κάμνει  ό  προφή¬ 
της,  αύτό  έχει  κάνει  και  έδώ.  Μετά  τήν  προφητεία  μεταφέρει  τό 
λόγο  στήν  Ιστορία.  Αύτό  άποδείξαμε  καθαρά  δτι  έκανε  μιλών¬ 
τας  γιά  τά  Σεραφίμ,  πράγμα  πού  έκανε  καί  έδώ.  Διότι,  άφοϋ  μί¬ 
λησε  γιά  τά  άγαθά  πού  πρόκειται  νά  δοθούν  στήν  οίκουμένη, 
μεταφέρει  στή  συνέχεια  τό  λόγο  στό  βασιλιά.  Γι’  αύτό  πρόσθε- 
σε  καί  είπε*  «Καί  καταλειφθήσεται  ή  γή».  Τί  σημαίνει,  «Κατα- 
λειφθήσεται»;  Θά  παραμείνει  άνέπαφη,  θ’  άφεθεΐ  έλεύθερη,  δέν 
θά  πάθει  κανένα  κακό,  δέν  θά  ύποστει  τις  καταστροφές  τού 
πολέμου.  «Καί  θ’  άφεθεΐ  έλεύθερη  ή  χώρα,  γιά  τήν  όποία  σύ  φο¬ 
βάσαι»,  γιά  τήν  όποία  άνησυχεΐς,  γιά  τήν  όποία  τρέμεις,  «Άπό 
τούς  δύο  βασιλείς»,  καί  τό  βασιλιά  τής  Δαμασκού,  καί  τό  βα¬ 
σιλιά  τού  Ισραήλ. 

"Επειτα  γιά  νά  μή  γίνει  έξ  αΙτίας  τής  προφητείας  των  άγα- 
θών  πιό  άδιαφορος,  ούτε  πιό  άποχαυνομένος  έξ  αιτίας  τής  εί- 
ρήνης,  σφίγγει  καί  πάλι  τήν  ψυχή  αύτού  λέγοντας*  «Άλλ’  ό  Θε¬ 
ός  θά  στείλει  έναντίον  σου  καί  έναντίον  τού  λαού  σου  καί  έναν- 
τίον  τού  βασιλικού  οίκου  τού  πατέρα  σου  τέτοιες  ήμέρες  συμ¬ 
φορών,  πού  δέν  σάς  βρήκαν  άπό  τήν  έποχή  πού  χωρίσθηκε  τό 
βασίλειο  τού  Ιούδα,  δηλαδή  θά  στείλει  τό  βασιλιά  των  Ασσυ¬ 
ριών».  Μέ  τούς  βαρβάρους  αύτούς  ύπαινίσσεται  τήν  εισβολή 
αύτών,  μέ  τήν  όποία  κατέστρεψαν  τήν  πόλη  άπό  τά  θεμέλια, 
καί,  άφού  πήραν  αύτούς  αιχμαλώτους,  άπομακρύνθηκαν.  Καί 
τά  προλέγει  αύτά  δχι  γιά  νά  γίνουν,  άλλ’,  άφού  γίνουν  πιό  σώ- 

φρονες  άπό  τό  φόβο,  ν’  άποκρούσουν  τήν  άπειλή.  Επειδή  δ- 
μως  ούτε  μέ  τά  άγαθά,  πού  τ’  άπόλαυσαν  χωρίς  νά  τό  άξίζουν, 
έγιναν  καλύτεροι  (τό  δτι  δέ  τ’  άπόλαυσαν  χωρίς  νά  τό  άξίζουν 
τό  φανέρωσε  ή  γνώμη  τού  βασιλιά  καί  ή  ύπερβολική  άπιστία), 
ούτε  μέ  τήν  άπειλή  τών  φοβερών  άλλαξαν  τρόπο  ζωής,  άλλά 
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τών  φοβερών  μετ εβάλλοντο,  άλλα  ηρός  έκάτερον  τής  ώφε- 
λείας  τό  φάρμακον  άντέστησαν  χαλεπώς,  έπάγει  λοιπόν  βα - 
θυτέραν  τήν  τορήν,  τήν  σηπεδόνα  έκτέμνων,  καϊ  τούς  Ανία¬ 
τα  νοσοϋντας  έκκόπτων . 

5  Τί  δέ  έστιν,  «Άφ'  ής  ή  μέρας  άφεΐλεν  Έφραΐμ  άπό  Ιού¬ 

δα,  τόν  βασιλέα  των  Ασσυριών»;  Έπήλθον  οΐ  βάρβαροι, 
πάντας  αύτούς  άναρπασόμενον  Αλλ'  Αφέντες  τόν  Ιούδα  καϊ 
τάς  δύο  φυλάς,  έτράπησαν  κατά  του  Ισραήλ .  Ό  τοίνυν  λέ¬ 
γει,  τοϋτό  έστιν  άπό  τής  ή  μέρας  έκείνης,  άφ'  ής  αί  δέκα  φν- 
10  λάϊ  πρός  έαυτάς  έφελκύσονται  τό  των  βαρβάρων  στρατόπε- 
δον,  υμών  άποστήσαντες,  τή  τής  οίκείας  Αμαρτίας  υπερβο¬ 
λή,  και  καθ'  έαυτών  καλέσαντες  αυτούς  άπενεχθώσιν.  Απ' 
έκείνης  χρή  δεδοικέναι  και  φοβεϊσθαι  λοιπόν .  Όδώ  γάρ 
προβαίνοντες  και  έφ'  υμάς  ήξουσιν,  εΐ  μή  μετ αβάλλοισθε. 
75  Καί φησιν,  άπό  τής  ήμέρας  έκείνης  έπάξει  αύτούς *  Ού  γάρ  ό- 
μοϋ  τών  Ισραηλιτών  άπενεχθέντων,  κάκεϊνοι  έάλωσαν, 
άλλά  βραχύς  μεταξύ  γέγονε  χρόνος .  'Ό  τοίνυν  λέγει,  τοϋτό 
έστιν,  ότι  τή  ψήφω  έκτοτε  έπήγαγεν  άν  τάς  ήμέρας,  άλλ '  ά- 
νέμενεν  ό  Θεός,  καϊ  έμακροθύμει,  καίτοι  τής  Αξίας  τών  ά- 
20  μαρτημάτων  έκτοτε  άπαιτούσης  τήν  τιμωρίαν  όπερ  πολλα- 
χοϋ  ποιεϊν  εϊωθε,  τής  κυρίας  παραγενομένης  ήμέρας,  άνα- 
βάλλεσθαι  καϊ  άναδύεσθαν  δ  καϊ  τής  Αγνωμοσύνης  τών  ούκ 
έθελόντων  εϊς  δέον  αύτοϋ  κεχρήσθαι  τή  μακροθυμίμ  άπόδει- 
ξις  σαφεστάτη.  Τούτο  ούν  και  ένταϋθά  φησιν,  δ  τι  άπό  τότε  ή 
25  Απειλή,  άπό  τότε  ή  άπόφασις,  έκ  τότε  ή  θεήλατος  όργή,  ϊνα 
έπϊ  θύρας  άγαγών  τήν  τιμωρίαν,  διαναστήση  πρός  μετά- 
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άντέδρασαν  πολύ  σκληρά  πρός  τό  καθένα  άπό  τα  δύο  φάρμα¬ 
κα  πού  άποσκοποϋσαν  στήν  ώφέλειά  τους,  προχωρεί  στη  συνέ¬ 
χεια  σέ  πιό  βαθειά  τομή,  άποκόπτοντας  τό  σάπιο  μέρος  και  έ- 
ξολοθρεύοντας  έκείνους  πού  ήταν  άθεράπευτα  άσθενεΐς. 

Τί  σημαίνει  όμως,  «Άπό  τήν  ήμέρα  πού  χωρίσθηκε  τό  βα¬ 
σίλειο  του  Ισραήλ  άπό  τό  βασίλειο  του  Ιούδα,  δηλαδή  τό  βα¬ 
σιλιά  των  Ασσυριών»;  "Εκαναν  είσβολή  οί  βάρβαροι  μέ  σκο¬ 
πό  νά  τούς  συλλάβουν  όλους  αιχμαλώτους,  άλλ’,  άφήνοντας 
τό  βασίλειο  του  Ιούδα  μέ  τις  δυό  φυλές  του,  στράφηκαν  έναν- 
τίον  του  βασιλείου  του  Ισραήλ.  Αυτό  λοιπόν  πού  λέγει  σημαί¬ 
νει  τό  έξής·  Άπό  τήν  ήμέρα  έκείνη  πού  οί  δέκα  φυλές  θά 
προσελκύσουν  πρός  τό  μέρος  τους  τό  στρατό  των  βαρβάρων, 
άπομακρυνθέντες  άπό  σάς  λόγω  τής  ύπερβολικής  τους  άμαρ- 
τίας,  και  θά  όδηγηθοϋν  αιχμάλωτοι  προκαλώντας  αύτούς  έ- 
ναντίον  τους,  άπο  τήν  ήμέρα  έκείνη  πρέπει  πλέον  νά  φοβάσθε 
καί  νά  τρομάζετε.  Διότι  προχωρώντας  σιγά  σιγά  θά  βαδίσουν 
και  έναντίον  σας,  άν  δέν  άλλάξετε  συμπεριφορά.  Και  λέγει,  ότι 
άπό  τήν  ήμέρα  έκείνη  θά  όδηγήσει  αύτούς  έναντίον  τους.  Διότι 
δέν  συνελήφθηκαν  και  έκεΐνοι  και  όδηγήθηκαν  αιχμάλωτοι  μα¬ 
κριά  άπό  τή  χώρα  τους  μαζί  μέ  τούς  Ισραηλίτες,  άλλά  μεσο¬ 
λάβησε  σύντομος  χρόνος  μεταξύ  των  γεγονότων  αύτών.  Αυτό 
λοιπόν  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής,  ότι  δηλαδή  θά  μπορούσε  ό 
Θεός  νά  έφαρμόσει  τήν  άπόφασή  του  άπό  τότε,  άλλά  περίμενε 
και  έδειχνε  μακροθυμία,  άν  και  βέβαια  τά  άμαρτήματά  τους  ή¬ 
ταν  άξια  τιμωρίας  άπό  τότε.  Αυτό  άκριβώς  κάμνει  συνήθως  σέ 
πολλές  περιπτώσεις,  ένώ  δηλαδή  φθάνει  ή  ήμέρα  πού  πρέπει  νά 
έπιβάλει  τήν  τιμωρία  του,  έν  τούτοις  άναβάλλει  και  καθυστερεί 
αύτήν,  πράγμα  πού  είναι  μέγιστο  δείγμα  και  τής  φιλανθρωπίας 
αύτοϋ  καθώς  και  άπόδειξη  σαφέστατη  τής  άγνωμοσύνης  έκεί- 
νων  πού  δέν  θέλουν  νά  χρησιμοποιήσουν  πρός  ώφέλειά  τους  τή 
μακροθυμία  αύτοϋ.  Αύτό  λοιπόν  λέγει  καί  έδώ,  ότι  δηλαδή  άπό 
τότε  ύπήρχε  ή  άπειλή,  άπό  τότε  ή  άπόφαση,  άπό  τότε  ή  θεό¬ 
σταλτη  όργή,  ώστε,  μεταφέροντας  κοντά  τους  τήν  τιμωρία,  νά 
τούς  παρακινήσει  νά  μετανοήσουν,  νά  τούς  κάνει  καλύτερους, 
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νοιαν,  βελτίους  έργάσηται,  διαναστήση  πρός  μετάνοιαν, 
βελτίονς  έργάσηται,  και  μετά  τήν  έκείνων  άλωσιν  έν  άγω- 
νίμ  καταστήση,  μηδέ,  έπειδή  οί  μέν  άπηνέχθησαν,  οί  δέ  διέ- 
φνγον,  ρρθυμότεροι  ταύτη  γένωνται. 

5  8 .  «Και  έσται  έν  τη  ήμέρμ  έκείνη,  συριει  Κύριος  μυίαις, 

αϊ  κνριεύσονσι  μέρους  ποταμού  Αίγυπτου».  Όρμς  ώς  ού 
μάτην  έλεγον,  ότι  τόν  φόβον  αύξήσαι  βουλόμενος,  άπό  τής 
ήμέρας  έκείνης  έπισείει  τήν  άπειλήν .  Τά  γοϋν  έξής  τούτο 
δηλοϊ,  δι'  ών  έπαίρει  τόν  φόβον  τώ  λόγω,  καί  τά  στρατόπε- 
10  δα  αύτοις  δήλα  ποιων,  άπερ  ήν  αύτοις  φοβερώτατα,  καί 
τήν  ευκολίαν  τής  έφόδου  δηλών,  δ  μεθ'  υπερβολής  αυτούς 
κατέσειε,  τό  πλήθος  τής  στρατιάς  έμφαίνων,  δ  μάλιστα  αυ¬ 
τών  έξέστησε  τήν  διάνοιαν  ταύτα  δέ  άπαντα  διά  των  έξής  ή- 
νίξατο.  Σκόπει  δέ.  «Και  έσται  έν  τή  ήμέρμ  έκείνη»,  φησί, 
15  «συριει  Κύριος  μυίαις».  Ενταύθα  μι πας  τούς  Αϊγυπτίους  έ- 
κάλεσε,  διά  τό  άναιδές  και  άναίσχυντον,  καί  δτι  συνεχώς 
διακρουόμενοι  συνεχώς  έπήεσαν,  και  ουδέ  μικρόν  άναπνεϊν 
συνεχώρουν,  άλλά  μυρία  παρειχον  αύτοις  πράγματα  πολλά - 
κις,  καθάπερ  αί  μυϊαι  τοΐς  τραύμασιν,  ούτω  διηνεκώς  ταϊς 
20  τούτων  έφιζάνοντες  συμφοραϊς.  Τούτους  ούν  έξει,  φησίν,  ό 
Θεός.  Αλλ' ούκ  είπεν,  'αύξει’,  άλλά  «Συριει»,  τήν  ευκολίαν 
έμφαίνων  τής  άνόδου,  καί  τό  άμαχον  τής  τού  Θεού  δυνάμε- 
ως,  και  δτι  άρκεϊ  νεύσαι  μόνον,  και  πάντα  έπεται.  Καϊ  εΐκό - 
τως  άπό  τούτων  πρότερον  άρχεται  τής  άπειλής,  ών  ήδη  πεΐ- 
25  ραν  είλήφασι. 

«Και  τή  μελίσση,  ή  έστιν  έν  χώρς ι  Ασσυρίων».  Ό  Σύ¬ 
ρος  καί  ό  Εβραίος,  ώς  φασιν,  ού  λέγουσι,  μελίσσας,  άλλά, 
«Σφήκας».  Επειδή  γάρ  ού  σφόδρα  αύτών  ήσαν  έν  πείρμ,  τή 
εΐκόνι  τού  ζώου  είς  πολλήν  αύτούς  ένέβαλλεν  άγωνίαν,  τό 
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και  μετά  τήν  αΙχμαλωσία  έκείνων  νά  τούς  βάλει  σέ  άγωνία,  και 
δχι,  έπειδή  έκεΐνοι  μέν  όδηγήθηκαν  αιχμάλωτοι,  ένώ  αυτοί  διέ¬ 
φυγαν  τήν  αΙχμαλωσία,  νά  γίνουν  έξ  αίτιας  αυτού  τού  πράγμα¬ 
τος  πιό  άδιάφοροι. 

8.  «Καί  κατά  τήν  έποχή  έκείνη  θά  σφυρίξει  6  Κύριος 
προσκαλώντας  σάν  μύγες  τούς  ΑΙγυπτίους  πού  έξουσιάζουν  τό 
έπάνω  μέρος  τού  Νείλου,  ποταμού  τής  ΑΙγύπτου».  Βλέπεις  δτι 
δέν  έλεγα  άδικα,  δτι  προβάλλει  τήν  άπειλή  άπό  τήν  ήμέρα  έκεί¬ 
νη,  θέλοντας  ν’  αύξήσει  τό  φόβο  τους.  Τά  δσα  λοιπόν  λέγει  στή 
συνέχεια  αυτό  φανερώνουν,  μέ  τά  όποια  αύξάνει  τό  φόβο  τους, 
προβάλλοντας  μπροστά  τους  τά  έχθρικά  στρατεύματα,  πού 
τούς  προξενούσαν  πάρα  πολύ  μεγάλο  φόβο,  καί  γιά  νά  δείξει 
τήν  εύκολία  τής  έπιθέσεως,  πράγμα  πού  τούς  συγκλόνιζε  ύπερ¬ 
βολικά,·  παρουσιάζει  τό  πλήθος  των  στρατευμάτων,  γεγονός 
πού  πρό  πάντων  συντάραξε  τή  διάνοια  αύτών.  "Ολα  αυτά  τά  ύ- 
παινίχθηκε  μέ  τά  έξής.  Πρόσεχε  δέ.  «Καί  κατά  τήν  ήμέρα  έκεί¬ 
νη»,  λέγει,  «θά  σφυρίξει  ό  Κύριος  καλώντας  τίς  μύγες».  Μύγες 
έδώ  όνόμασε  τούς  ΑΙγυπτίους,  έξ  αιτίας  της  άναίδειας  καί  τής 
άδιαντροπιάς  τους,  καί  έπειδή,  ένώ  συνέχεια  άποκρούονταν, 
συνέχεια  έπιτίθονταν,  καί  δέν  τούς  άφηναν  ούτε  γιά  λίγο  ν’  ά- 
ναπνεύσουν,  άλλά  τούς  δημιουργούσαν  πολλές  φορές  άμέτρη- 
τες  ένοχλήσεις,  καί  δπως  άκριβώς  οί  μύγες  κάθονται  στά 
τραύματα,  έτσι  καί  αυτοί  συνέχεια  έπέμεναν  νά  τούς  δημιουρ¬ 
γούν  συμφορές.  Αυτούς  λοιπόν,  λέγει,  θά  όδηγήσει  ό  Θεός  έ- 
ναντίον  τους.  "Ομως  δέν  είπε,  'θά  τούς  αύξήσεΓ,  άλλά  «Θά 
σφυρίξει»,  φανερώνοντας  τήν  εύκολία  τής  έπιθέσεως,  καθώς 
καί  τήν  άκαταμάχητη  δύναμη  τού  Θεού,  καί  δτι  άρκεΐ  μόνο  ένα 
νεύμα  του  καί  δλα  άκολουθούν.  Καί  πολύ  σωστά  άπό  αύτούς 
άρχίζει  πρώτα  τήν  άπειλή,  τούς  όποιους  ήδη  είχαν  δοκιμάσει. 

«Καί  τά  πλήθη  τών  μελισσών,  πού  κατοικούν  στή  χώρα 
τών  Ασσυριών».  Ό  Σύρος  και  ό  Εβραίος,  δπως  λένε,  δέν  τούς 
όνομάζουν  μέλισσες,  άλλά  «Σφήκες».  Έπειδή  δηλαδή  δέν 
τούς  γνώριζαν  πάρα  πολύ  καλά,  μέ  τήν  είκόνα  τού  ζώου  αύτού 
τούς  δημιούργησε  μεγάλη  άγωνία,  παρουσιάζοντας  μέ  τό  ζώο 
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σφοδρόν  αυτών,  τό  πληκτικόν,  τό  Αμυντικόν,  τό  πικρόν 
των  τραυμάτων,  τό  ταχύ  τής  παρουσίας,  τό  δνσφνλακτον 
διά  του  ζώου  τούτου  δηλών . 

«Καί  έλεύσονται,  και  άναπαύσονται  πάντες  έν  ταϊς  φά- 
5  ραγξι  τής  χώρας  και  έν  ταϊς  τρώγλαις  τών  πετρών,  και  είς 
τά  σπήλαια,  και  είς  πάσαν  ραγάδα,  και  έν  παντϊ  ξύλφ».  ΕΙ- 
πών  τό  φοβερόν  τών  έχθρών ,  και  τό  τάχιστον  τής  στρα - 
τείας,  λέγει  και  τό  πλήθος  λοιπόν.  Καϊ  ούκ  είπε,  Τστρατοπε- 
δεύσονται\  αλλά,  «Άναπαύσονται»,  ούδέ  ώς  είς  πολεμίαν 
10  άφικνούμενοι  χώραν,  άλλ'  ώς  τή  οίκείμ  έντρυφώντες,  ούδέ 
ώς  καμάτου  δεόμενοι  και  πόνου,  άλλ  '  ώς  έπϊ  φανερόν  άπαν- 
τήσοντες  νίκην,  καϊ  έτοιμον  ληψόμενοι  την  Αρπαγήν .  Διά 
τοΰτό  φησιν,  «Έλεύσονται  και  άναπαύσονται»,  δ  τών  νενι- 
κηκότων  έστί,  καί  τρόπαιον  στησάντων,  και  μετά  τόν  πο- 
/5  ΑΟν  ιδρώτα  καί  τάς  σφαγάς  άναπαυομένων .  Και  ούκ  άνα- 
παύσονται  έν  πεδίοις  μόνον,  άλλ',  έπειδή  τό  πλήθος  άπει¬ 
ρον,  ούχ  ικανή  ή  χώρα  δ έξασθαι  τών  σωμάτων  τόν  Αριθμόν, 
καϊ  φάραγγες,  καϊ  πέτραι,  καϊ  όρη,  καϊ  νάπαι,  καϊ  πάντα  κα- 
λυφθήσεται  τοϊς  βαρβαρικοις  σώμασι.  Καίτοι  εϊ  καϊ  μη  σφο- 
2ο  δροϊ  ήσαν,  μηδέ  οΰτω  ρμδιοι,  ήρκει  τό  πλήθος  αύτούς  κατα- 
πλήξαί,  όταν  δέ  άμφότερα  ή,  πλήθος  τοσοϋτον,  δύναμις  τη- 
λικαύτη,  καϊ  τό  πάντων  χαλεπώτερον,  ή  τον  Θεόν  όργή 
στρατηγοϋσα,  ποία  λοιπόν  έστι  σωτηρίας  έλπίς;  Τό  δέ, 
«Εις  πάσαν  ραγάδα,  καϊ  έν  παντϊ  ξύλφ»,  ύπερβολικώς  εϊρη- 
25  τα/.  Ού  γάρ  δη  έπϊ  τών  δένδρων  έμελλον  άναπαύεσθαι ,  άλλ' 
όμοϋ,  καθάπερ  εϊπον,  καϊ  την  υπερβολήν  ήνίζατο,  καϊ  τή  με¬ 
ταφορά  τών  σφηκών  ένέμεινεν. 

«  Έν  τή  ήμέρα  έκείνη  ξυρήσει  Κύριος  τώ  ξνρφ  τώ  μεμε- 
θυσμένφ».  Αύξήσας  τόν  φόβον  Από  τών  στρατοπέδων,  έπι- 
30  τείνει  πάλιν  αύ τόν,  έπϊ  τόν  ούρανόν  τόν  λόγον  άνάγων,  δει- 
κνύς  ότι  ού  βάρβαροί  τινες  Άϊγύπτιοι  καϊ  Πέρσαι,  άλλ '  ό  Θε- 
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αύτό  τή  σφοδρότητα  αύτών,  τήνένοχλητικότητα,  τή  μαχητικό¬ 
τητα,  τή  φοβερότητα  των  τραυμάτων,  τήν  ταχύτητα  τής  πα¬ 
ρουσίας  και  τή  δυσκολία  προφυλάξεως. 

«Και  θά  έρθουν  αύτοί  και  θά  άναπαυθοϋν  όλοι  στά  φαράγ¬ 
για  τής  χώρας,  στις  τρώγλες  των  βράχων,  στά  σπήλαια  και  σέ 
κάθε  ρωγμή  και  κάθε  δένδρο».  Άφοϋ  μίλησε  γιά  τή  φοβερότη¬ 
τα  των  έχθρών  και  τήν  ταχύτητα  δράσεως  των  στρατευμάτων 
τους,  άναφέρει  στή  συνέχεια  και  τό  πλήθος  αύτών.  Κα'ι  δέν  είπε 
'θά  στ ρατοπεδεύσουν’,  άλλά,  «Θ’  άναπαυθοϋν»,  σάν  νά  μή  έρ¬ 
χονταν  σέ  έχθρική  χώρα,  άλλά  νά  ζοϋσαν  στή  δική  τους  χώρα, 
και  νά  μή  Αντιμετώπιζαν  κόπο  και  κούραση,  άλλά  σάν  νά  έρ¬ 
χονταν  νά  κερδίσουν  σίγουρη  νίκη  και  νά  λάβουν  έτοιμα  λάφυ¬ 
ρα.  Γι’  αύτό  λέγει,  «Θά  έρθουν  καί  θ’  άναπαυθοϋν»,  πράγμα 
πού  Αποτελεί  γνώρισμα  έκείνων  πού  έχουν  νικήσει  και  έστησαν 
τρόπαιο  νίκης,  και  Αναπαύονται  μετά  τόν  πολύ  Ιδρώτα  και  τις 
σφαγές.  Και  δέν  θ’  άναπαυθοϋν  μόνο  στις  πεδιάδες,  άλλ’,  έπει- 
δή  τό  πλήθος  τους  θά  είναι  Αμέτρητο,  καί  δέν  θά  είναι  Ικανή  ή 
χώρα  νά  δεχθεί  τόν  άριθμό  τών  στρατευμάτων,  θά  καλυφθοϋν 
καί  τά  φαράγγια,  και  οί  βράχοι,  καί  τά  όρη,  και  τά  δάση  και 
γενικά  όλα  άπό  τά  βαρβαρικά  στρατεύματα.  "Αν  και  βέβαια, 
και  &ν  άκόμα  δέν  ήταν  τόσο  φοβεροί  ούτε  καί  τόσο  ραδιούρ¬ 
γοι,  θά  ήταν  άρκετό  τό  πλήθος  τους  νά  καταπλήξει  αύτούς,  ό¬ 
ταν  όμως  ύπάρχουν  καί  τά  δύο,  καί  τόσο  πολύ  πλήθος,  καί  τό¬ 
ση  μεγάλη  δύναμη,  καί  τό  χειρότερο  άπό  όλα,  ύπάρχει  καί  ή 
όργή  τοϋ  Θεοϋ  πού  τούς  κατευθύνει,  ποιά  πλέον  έλπίδα  σωτη¬ 
ρίας  ύπάρχει;  Τό  δέ  «Σέ  κάθε  ρωγμή  καί  σέ  κάθε  δένδρο»,  έχει 
λεχθεί  μέ  ύπερβολή.  Διότι  άσφαλώς  δέν  έπρόκειτο  νά  άναπαυ¬ 
θοϋν  έπάνω  στά  δένδρα,  άλλά  συγχρόνως,  όπως  άκριβώς  είπα, 
καί  τήν  ύπερβολή  ύπαινίχθηκε  καί  συνέχισε  τήν  εικόνα  τών 
σφηκών  μέ  μεταφορική  σημασία. 

«Κατά  τήν  ήμέρα  έκείνη  θά  ξυρίσει  ό  Κύριος  σάν  μέ  κοφτε¬ 
ρό  ξυράφι».  Άφοϋ  αύξησε  τό  φόβο  τους  μέ  τά  στρατεύματα, 
μεγαλώνει  πάλι  αύτόν,  μεταφέροντας  τό  λόγο  στόν  ούρανό, 
καί  δείχνοντας  ότι  δέν  πολεμούν  τούς  Ιουδαίους  όρισμένοι 
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ός  έστιν  ό  πολεμών  τοϊς  Τουδαίοις.  Ξυρόν  δέ  ένταύθα  τήν  ά· 
φόρητον  όργήν  αύτοΰ  φησι,  καϊ  ήν  ούδεϊς  ύποστήναι  δυνή- 
σεται,  μετ'  ευκολίας  έπιούσαν  καϊ  άναλίσκουσαν.  "Ωσπερ 
γάρ  αί  τρίχες  τον  σώματος  του  ξυρού  τήν  Ακμήν  ούκ  άν  έ - 
5  νέγκαιεν,  άλλ  ’  εϊκουσιν  ευθέως  καϊ  παραχωροϋσιν,  οϋτω  δή 
και  τά  Ιουδαϊκά  πράγματα  τήν  θεήλατον  όργήν  έκείνην  ούκ 
άν  ύποσταϊέν  ποτέ ,  φησί.  «Ξυρόν»  τοίνυν  «μεμεθυσμένον» 
τήν  άκμάζουσαν ,  τ^ν  μεμεστωμένην  τού  Θεού  όργήν ,  τ^ν 
πεπληρωμένην  άπόφασιν  ήμϊν  ένδείκνυται. 

10  9.  «Πέραν  δέ  του  ποταμού  βασιλέως  Ασσυριών»,  τά 

πέραν  του  Εύφράτου  φησίν,  άπερ  ήν  ή  Ίουδαία,  καϊ  ή  Πα¬ 
λαιστίνη  πάσα  Από  Περσίδος  έπανιοΰσι .  Ταϋτα  ούν  άπαντα 
Αφανιεϊ,  φησίν,  άρδην.  Κεφαλήν  δέ  καϊ  τρίχας  καϊ  πώγωνα 
καϊ  πόδας,  όλόκληρον  τήν  χώραν  φησι  τή  παραβολή  τού 
15  σώματος,  πάσαν  αυτών  τήν  χώραν  περιλαμβάνων  τώ  λό¬ 
γω,  ώσπερ  καϊ  άρχόμενος  έλεγε,  «Πάσα  κεφαλή  είς  πόνον, 
καϊ  πάσα  καρδία  εϊς  λύπην.  Άπό  ποδών  έως  κεφαλής  ούκ 
έστιν  έν  αύτώ  όλοκληρία»,  ού  περϊ  ένός  Ανθρώπου  λέγων, 
άλλ '  όλόκληρον  τήν  χώραν  ένι  σώματι  παραβάλλων .  Τούτο 
20  δή  καϊ  ένταύθά  φησίν,  ότι  καϊ  χαλεπήν  ύποστήσεται  τιμω¬ 
ρίαν  πάσα  ή  γη.  Καϊ  τό  μέν  διά  τού  ξυρού,  τό  δέ  διά  τής  σώ¬ 
ματος  εΐκόνος  ένέφηνε,  δηλών  ότι  ξυρού  παντός  χαλεπώτε- 
ρον  και  τούς  Ανθρώπους  καϊ  τά  άπό  τής  γής  Αναλώσει  ή  πα¬ 
ρά  τού  Θεού  φερομένη  ψήφος,  καϊ  γυμνήν  αύτήν  καϊ  έρημον 
25  καταλείψει . 

Είτα  τήν  έρημίαν  ταύτην  δΤέτέρας  εΐκόνος  ένδείκνυται . 
Ποιεί  δέ  αύτό,  ώστε  διά  πάντων  άκμάζοντα  μένειν  τόν  φό¬ 
βον,  καϊ  μή  καταμαραίνεσθαι  τώ  μήκει  τού  λόγου  τήν  Αγω¬ 
νίαν.  Καϊ  δοκεϊ  μέν  τοϊς  ού  προσέχουσι  χρηστών  τινων  έ- 
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βάρβαροι  ΑΙγύπτιοι  και  Πέρσες,  άλλ’  ό  Θεός.  Ξυράφι  έδώ  όνο- 
μάζει  τήν  άνυπόφορη  όργή  αύτοϋ  ή  όποία  μέ  εύκολία  έξαπολύε- 
ται  και  καταστρέφει  και  τήν  όποία  δέν  θά  μπορέσει  κανένας  νά 
ύπομείνει.  Διότι,  όπως  άκριβώς  οί  τρίχες  του  σώματος  δέν  θά 
μπορούσαν  ν’  άντισταθοϋν  στή  κόψη  του  ξυραφιού,  άλλ’  ύπο- 
χωροϋν  άμέσως  και  ύποκύπτουν,  έτσι  λοιπόν  και  τά  Ιουδαϊκά 
πράγματα,  λέγει,  δέν  θά  μπορούσαν  ποτέ  νά  ύπομείνουν  τή  θε¬ 
όσταλτη  έκείνη  όργή.  «Μέ  τό  κοφτερό  ξυράφι»  λοιπόν  μάς  δεί¬ 
χνει  τή  δραστική  και  έντονη  όργή  του  Θεοϋ,  καθώς  και  τήν  ά- 
μετακίνητη  άπόφαση  αύτοϋ. 

9.  Λέγοντας  «Πέραν  του  ποταμού  βασιλέως  Ασσυριών», 
έννοεΐ  τά  πέρα  άπό  τόν  Εύφράτη  ποταμό  μέρη,  πού  ήταν  ή  Ίου- 
δαία  και  όλη  ή  Παλαιστίνη  πού  άπλώνεται  άπό  τήν  Περσία  καί 
πρός  τά  έδώ.  "Ολα  αυτά  λοιπόν,  λέγει,  θά  τά  έξαφανίσει  άπό 
τά  θεμέλια.  «Κεφαλή»  δέ  «και  τρίχες  και  πώγωνα  και  πόδια  ό- 
νομάζει  όλόκληρη  τή  χώρα,  παραβάλλοντάς  την  μέ  τό  σώμα, 
συμπεριλαμβάνοντας  στό  λόγο  του  όλόκληρη  τή  χώρα  αυτών, 
όπως  άκριβώς  και  στήν  άρχή  έλεγε,  «Όλόκληρο  τό  κεφάλι 
σας  είναι  κυριευμένο  άπό  πόνο  και  δλη  ή  καρδιά  σας  είναι  γε¬ 
μάτη  άπό  λύπη.  Άπό  τά  πόδια  μέχρι  τό  κεφάλι  δέν  άπέμεινε  ύ- 
γιές  μέρος»31,  έννοώντας  όχι  έναν  άνθρωπο,  άλλά  παραβάλ¬ 
λοντας  μέ  ένα -σώμα  όλόκληρη  τή  χώρα.  Αυτό  λοιπόν  καί  έδώ 
λέγει,  ότι  δηλαδή  θά  ύποστεί  φοβερή  τιμωρία  όλόκληρη  ή  χώ¬ 
ρα.  Και  τό  μέν  φοβερό  τό  φανέρωσε  μέ  τό  ξυράφι,  τήν  δέ  δλο- 
κληρωτική  καταστροφή  τής  χώρας  μέ  τήν  είκόνα  του  σώμα¬ 
τος,  δείχνοντας  ότι  ή  παρμένη  άπό  τό  Θεό  άπόφαση  θά  κατα¬ 
στρέψει  τούς  άνθρώπους  και  τά  πράγματα  τής  γής  φοβερότερα 
άπό  όποιοδήποτε  ξυράφι,  και  θ’  άφήσει  αύτήν  γυμνή  καί  έρη¬ 
μη. 

"Επειτα  τήν  έρήμωση  αύτής  τήν  παρουσιάζει  μέ  άλλη  είκό- 
να.  Τό  κάμνει  δέ  αύτό,  ώστε  μέ  δλα  νά  παραμένει  έντονος  ό 
φόβος  και  νά  μή  μειώνεται  ή  άγωνία  μέ  τό  μήκος  του  λόγου. 
Καί  φαίνεται  μέν  σ’  έκείνους  πού  δέν  έξετάζουν  μέ  προσοχή  τά 
λόγια  αυτά  δτι  άποτελοϋν  αυτά  ύπόσχεση  γιά  κάποια  άγαθά,  έ- 
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παγγελίαν  είναι  τό  λεγόμενον ,  οΐ  δέ  Ακριβώς  έξετάζοντες  ϊ- 
σασιν  ότι  έπιτεταμένης  έρημίας  έστίν  άπόδειξις .  77  γάρ  φη- 
σι;  «Και  έσται  έν  τη  ήμέρρ.  έκείνη,  θρέψει  άνθρωπος  δάμα- 
λιν  βοών,  και  δύο  πρόβατα .  Και  έσται,  άπό  τον  πλεΐστον 
5  πιεϊν  γάλα,  φάγεται  βούτυρον,  ότι  βούτνρον  καί  μέλι  φάγεται 
πας  ό  καταλειφθείς  έπι  τής  γης».  Ταϋτα  πολλήν,  ώς  έφθην 
είπών,  έρημίαν  ένδ είκνυται.  Ή  γάρ  7 τυρούς  καί  κριθάς  φέ- 
ρονσα  γή,  τών  Ανθρώπων  έρημωθεϊσα,  δαψιλή  παρέξει  νο¬ 
μήν  τοΐς  προβάτοις,  και  οϋτω  δαψιλή,  ώς  διά  τήν  εύθηνίαν 
10  τής  τοιαύτης  τραπέζης  άρκεϊν  και  δύο  πρόβατα  και  δάμαλιν 
μίαν  πηγάς  τφ  κεκτημένφ  παρέχειν  γάλακτος .  " Ωστε  ή  εύ- 
θννία  τής  ευωχίας  τών  Αλόγων  τής  τών  Ανθρώπων  έρημίας 
μέγιστόν  έστι  τεκμήριον.  Και  τό  μέλι  δέ  τούτο  αΐνίττεταν 
εΐώθασι  γάρ  ταϊς  έρήμοις  έμφιλοχωρεϊν  αί  μέλιτται,  και  ένθα 
15  άν  πολλής  νομής  άπολαύωσι,  καί  ένθα  μηδείς  ό  ένοχλών  ή. 

Και  ϊνα  μάθης  ότι  τήν  έπιτεταμένην  έρημίαν  αΐνίττεται, 
τά  έξής  δηλοϊ .  «Καϊ  έσται  έν  τή  ήμέρμ  έκείνη,  ον  £άν  ώσι  χί- 
λιαι  άμπελοι  χιλίων  σίκλων,  είς  χέρσον  έσονται,  καί  είς  ά- 
κανθαν.  Μετά  βέλους  και  τοξεύματος  εϊσελεύσονται  έκεϊ,  ό- 
20  τι  χέρσος  και  άκανθα  έσται  πάσα  ή  γή».  Πολλής  καί  τούτο 
δυσπραγίας  σημειον,  ότι  μή  όρη  καί  νάπαι,  Αλλ’  αυτή  ή  βα- 
θύγειος  καί  πολλής  άπολαύουσα  τής  έπιμελείας  Ακάνθας 
φέρει .  Ουδέ  γάρ  Απλώς  τό  τίμημα  τών  Αμέλων  τέθεικεν, 
άλλ'  ϊνα  καί  τήν  φύσιν  τής  γής  έπιδείξηται,  καί  τήν  πολλήν 
25  τών  γεωργών  έπιμέλειαν .  Άλλ’  όμως  έκεινα  τά  ούτως  εύ- 
θηνούμενα,  φησί,  καί  γεωργικών  άπολαύοντα  χειρών,  είς 
τοσαύτην  καταστρέψει  τήν  έρημίαν,  ώς  Ακάνθας  μέν  Αντί 
Αμπέλων  φέρειν,  τοσούτον  δέ  παρέχειν  τοΐς  είσιούσι  τόν  φό¬ 
βον,  ώς  μηδένα  τολμάν  γυμνόν  καί  άοπλον  είσιέναι.  Τούτο 
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κείνοι  δμως  πού  έξετάζουν  αύτά  μέ  προσοχή  γνωρίζουν  ότι  αύ- 
τά  άποτελοΰν  άπόδειξη  όλοκληρωτικής  έρημώσεως.  Τί  λοιπόν 
λέγει;  «Και  θά  συμβει  κατά  την  ήμερα  έκείνη  ό  άνθρωπος  νά 
άρκεΐται  στή  διατροφή  μιας  μόνο  άγελάδας  και  δύο  προβάτων. 
Και  έπειδή  θά  ύπάρχει  ύπεραφθονία  άπό  γάλα  θά  φάνε  οί  άν¬ 
θρωποι  βούτυρο,  διότι  βούτυρο  και  μέλι  θά  φάει  6  καθένας  πού 
θ’  άπομείνει  στή  χώρα».  Αύτά,  όπως  προανέφερα,  δείχνουν  με¬ 
γάλη  έρήμωση.  Διότι  ή  γη  πού  παράγει  σιτάρι  και  κριθάρι,  ό¬ 
ταν  μείνει  έρημη  άπό  άνθρώπους,  θά  προσφέρει  ύπεράφθονη 
τροφή  γιά  τά  πρόβατα,  και  τόσο  ύπεράφθονη,  ώστε  έξ  αιτίας 
τής  ύπεραφθονίας  τής  παρόμοιας  τράπεζας  νά  έπαρκοϋν  τά 
δύο  πρόβατα  και  ή  μία  άγελάδα  νά  δώσουν  στόν  κάτοχο  αύτών 
πηγές  άπό  γάλα.  "Ωστε  ή  ύπεραφθονία  τής  τροφής  των  ζώων  ά- 
ποτελεΐ  μέγιστη  άπόδειξη  τής  έρημώσεως  τών  άνθρώπων.  Και 
τό  μέλι  δέ  αύτό  ύπαινίσσεται*  διότι  οί  μέλισσες  συνηθίζουν  νά 
διαλέγουν  σάν  μέρος  διαμονής  τις  έρημιές,  όπου  και  πλούσια 
τροφή  άπολαμβάνουν  και  δέν  ύπάρχει  κανένας  πού  νά  τις  ένο- 
χλεΐ. 

Και  γιά  νά  μάθεις  ότι  ύπαινίσσεται  τή  γενική  έρήμωση 
προσθέτει  τά  έξής.  «Καί  θά  συμβει  κατά  τήν  ήμέρα  έκείνη  όπου 
ύπάρχουν  χίλια  κλήματα  καί  άποδίδουν  χίλια  σίκλα,  νά  μείνει 
χέρσο  τό  μέρος  και  νά  γεμίσει  άπό  άγκάθια.  Μέ  βέλη  και  τόξα 
θά  εΙσέρχονται  έκεΐ,  διότι  όλόκληρη  ή  γή  θά  μείνει  χέρση  καί 
θά  γεμίσει  άπό  άγκάθια».  Καί  αύτό  είναι  άπόδειξη  μεγάλης  δυ¬ 
στυχίας,  διότι  όχι  μόνο  τά  όρη  καί  τά  δασώδη  μέρη,  άλλά  καί 
αύτή  άκόμα  ή  εύφορη  γή,  πού  άπολαμβάνει  μεγάλη  φροντίδα, 
θά  φυτρώνει  άγκάθια.  Διότι  δέν  άνέφερε  τυχαία  τήν  άξια  τών 
κλημάτων,  άλλά  γιά  νά  δείξει  καί  τή  φύση  τής  γής  καί  τή  μεγά¬ 
λη  φροντίδα  τών  γεωργών.  Άλλ’  δμως,  λέγει,  έκεΐνα  τά  τόσο 
εύφορα  μέρη  καί  πού  δέχονται  τόση  περιποίηση  άπό  τά  γεωργι¬ 
κά  χέρια,  θά  καταστραφοΰν  καί  θά  ύποστοϋν  τόση  μεγάλη  έρή¬ 
μωση,  ώστε  άντί  μέν  γιά  άμπέλια  νά  φυτρώνουν  άγκάθια,  σ’  έ- 
κείνους  δέ  πού  εισέρχονται  σ’  αύτά  νά  προξενούν  τόσο  φόβο, 
ώστε  κανένας  νά  μή  τολμά  νά  εΙσέρχεται  σ’  αύτά  γυμνός  καί  &- 
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δέ  λέγει ,  τήν  έρημίαν  έμφαίνων  τον  τόπον,  και  τήν  πολλήν 
αύτόθι  των  θηρίων  διατριβήν . 

Κατασείσας  τοίννν  αντών  τήν  διάνοιαν ,  και  μετά  Ακρί¬ 
βειας  κατεργασάμενος  αντονς  τφ  φόβφ,  πάλιν  άνίησιν  όλί- 
5  γον,  τά  χρηστά  άναμίξας,  καϊ  τήν  έπϊ  τό  βέλτιον  μεταβολήν , 
ϊνα  έκατέρωθεν  μάθωσι  τον  Θεόν  τήν  Ισχύν ,  Αλλά  τοϊς  μέν 
φοβεροις  άνδιατρίβει,  τά  δέ  χρηστά  ενθέως  είπών  άπαλλάτ- 
τεται .  Τί  δήποτε;  " Οτι  μάλιστα  τούτον  έδέοντο  τον  τής  έπιτι- 
μήσεως  φαρμάκον  τότε *  διό  δή  αντό  μετά  δαψιλείας  έπιθείς, 
70  ώστε  ένδονναι  μικρόν  άναπνενσαι,  και  ταντη  πάλιν  είς  Αρε¬ 
τήν  έκκαλέσασθαι ,  και  τά  χρηστά  άναμίγννσι,  λέγων  «Παν 
όρος  άροτριώμενον  άροτριωθήσεται»  " Ωσπερ  γάρ  έν  τή  ό ρ- 
γή  τον  Θεόν  και  ή  βαθύγειος  έρημος  έσται,  οϋτω  καϊ  έν  τή 
καταλλαγή  πάλιν  και  ή  τραχεία  τά  τής  λιπαράς  έπιδείξεται 
15  Ίήζ>  άροτρον  δεχομένη  καϊ  σπέρμα . 

Τούτων  δέ  γενομένων,  και  τά  έκ  τούτων  άπαντα  έσται , 
εϊρήνη  και  άδεια,  καϊ  τό  θαρσείν  καϊ  μή  δεδ οικέναι,  καθάπερ 
έμπροσθεν .  «Ού  γάρ  μή  έπέλθη»,  φησίν,  « έκεϊ  φόβος .  "Ε- 
σται  δέ  άπό  τής  χέρσον  καϊ  άπό  τής  άκάνθης  είς  βόσκημα 
20  προβάτον  καϊ  πάτημα  βοός».  Καϊ  διά  τούτων  πάλιν  τήν  εν- 
θννίαν  αΐνίττεται,  ώσπερ  καϊ  έμπροσθεν  προϊών  λέγει *  «Μα¬ 
κάριος  ό  σπείρων  έπϊ  παν  νδωρ,  ον  βονς  καϊ  όνος  πατεΐ». 

" Ωσπερ  γάρ,  όταν  έρημίαν  παραστήσαι  βονληται.  Σειρήνας 
καϊ  Όνοκενταύρονς  είς  μέσον  άγει  τφ  λόγφ,  ούτως,  όταν 
25  εϊρήνην  καϊ  Ασφάλειαν,  τά  χειροήθη  καϊ  τιθασσά  τών  ζώων, 
καϊ  σννεφαπτόμενα  τών  γεωργικών  έργων  ήμϊν  ταντα  παν- 
ταχον  δείκνυσι  φαινόμενα,  άπό  τούτων  τά  έκ  τούτων  έμφαί¬ 
νων,  γεωργίαν  καϊ  τήν  άλλην  αντών  διακονίαν . 


32.  Ήσ.  32,  20. 


33.  Πρβλ.  Ήσ.  13,  21-22. 
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οπλος.  Αύτό  δέ  τό  λέγει  για  νά  δείξει  τήν  έρήμωση  του  τόπου 
και  τήν  κατοίκηση  έκεΐ  πολλών  θηρίων. 

Άφοϋ  λοιπόν  συντάραξε  τή  διάνοια  αύτών  καί  μέ  κατάλ¬ 
ληλο  τρόπο  τούς  γέμισε  άπό  φόβο,  πάλι  τούς  παρηγορεΐ  λίγο, 
άναμιγνύοντας  αύτά  μέ  τά  άγαθά  καί  τή  μεταβολή  πρός  τό  κα¬ 
λύτερο,  ώστε  και  άπό  τά  δύο  νά  γνωρίσουν  τή  δύναμη  τού  Θε¬ 
ού.  Αλλά  στά  μέν  δυσάρεστα  έπιμένει,  τά  δέ  άγαθά  άπλώς  ά- 
νέφερε  και  άπομάκρυνε  τό  λόγο  άπ’  αύτά.  Γιατί  τέλος  πάντων; 
Επειδή  τότε  κατ’  έξοχή  είχαν  άνάγκη  άπό  τό  φάρμακο  αύτό 
τής  έπιτιμήσεως.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν,  άφοϋ  τούς  πρόσφερε  αύτό  μέ 
ύπεραφθονία,  γιά  νά  νιώσουν  λίγη  άνακούφιση  καί  ν*  άναπνεύ- 
σουν,  και  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  νά  τούς  προτρέψει  πάλι  ν*  άσκή- 
σουν  τήν  άρετή,  άναμιγνύει  και  τά  άγαθά,  λέγοντας*  «Καί  κάθε 
όρος  πού  μπορεί  νά  όργωθει  θά  όργώνεται»."Οπως  άκριβώς 
δηλαδή  άπό  τήν  όργή  τού  Θεού  καί  ή  εύφορη  γη  θά  έρημωθεΐ,  έ¬ 
τσι  και  κατά  τή  συμφιλίωση  πάλι  ή  σκληρή  και  άγονη  γή  θά 
προσφέρει  τά  όσα  παράγει  ή  πλούσια  γή,  δεχόμενη  άροτρο  και 
σπόρο. 

Άφοϋ  δέ  γίνουν  αύτά  θ’  άκολουθήσουν  καί  τά  όσα  έχουν 
σχέση  μέ  αύτά,  ή  είρήνη  δηλαδή  καί  ή  άσφάλεια,  ή  άπόκτηση 
θάρρους  και  ή  έλλειψη  φόβου,  όπως  άκριβώς  συνέβαινε  καί 
προηγουμένως.  Διότι,  λέγει,  «Δέν  θά  ύπάρχει  έκεί  φόβος.  Λό¬ 
γω  δέ  τού  δτι  θά  γίνει  χέρση  καί  θά  γεμίσει  άπό  άγκάθια,  θά  κα¬ 
ταστεί  κατάλληλη  γιά  τό  βόσκημα  προβάτων  καί  θά  καταπα- 
τέϊται  άπό  βόδια.  Καί  μέ  αύτά  πάλι  ύπαινίσσεται  τήν  άφθονία 
τών  άγαθών,  όπως  άκριβώς  καί  στή  συνέχεια  λέγει*  «Μακά¬ 
ριος  είναι  έκεΐνος  πού  σπέρνει  σέ  όποιοδήποτε  μέρος  πού  ποτί¬ 
ζεται  άπό  τό  νερό  καί  μπορεί  νά  βαδίζει  τό  βόδι  καί  ό  όνος»32. 
Διότι,  όπως  όταν  θέλει  νά  παραστήσει  τήν  έρήμωση,  άναφέρει 
Σειρήνες  καί  Όνοκένταυρους33,  έτσι  όταν  θέλει  νά  μιλήσει  γιά 
είρήνη  καί  άσφάλεια,  παρουσιάζει  παντού  τά  έξημερωμένα  καί 
τιθασευμένα  ζώα,  πού  μάς  βοηθούν  στις  γεωργικές  μας  έργα- 
σίες,  δείχνοντας  άπό  αύτά  τά  όσα  γίνονται  μέ  τή  βοήθεια  αύ- 
ιών,  τή  γεωργία  δηλαδή  καί  τήν  άλλη  ύπηρεσία  αύτών. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ  Η*. 


«Κ<ύ  είπε  Κύριος  πρός  με*  λάβε  σεαυτψ  τόμον 
χάρτου  καινόν,  μέγαν,  καϊ  γράφον  είς  αυτόν 
γραφίδι  ανθρώπου,  του  όξέως  προνομήν  ποιή - 
σαι  σκύλων .  Πάρεστι  γάρ *  καϊ  μάρτυράς  μοι 
κοίησον  πιστούς  ανθρώπους ,  τόν  Ουρίαν  τόν 
Ιερέα,  καί  Ζαχαρίαν  υίόν  Βαραχίου.  Και  προ - 
σήλθον  πρός  τήν  προφήτιν,  και  έν  γαστρϊ  έλα¬ 
βε,  καϊ  έτεκεν  υίόν ,  Καϊ  εϊπέ  μοι  Κύριος ·  κάλε- 
σον  τό  όνομα  αυτού,  ταχέως  σκύλευσον,  όξέως 
προνόμευσον.  Διότι  πρϊν  ή  γνώναι  τό  παιδίον 
καλείν  πατέρα  ήμετέρα,  λήψεται  δύναμιν  Δαμα¬ 
σκού,  καί  τα  σκύλα  Σαμαρείας  έναντι  βασιλέως 

Άσσυρίων». 

1.  Δοκεί μέν  άπηρτήσθαι  κατά  τήν  λέξιν  ταϋτα  τα  δύο 
προστάγματα,  καϊ  μηδέν  κοινόν  έχειν  πρός  άλληλα,  εΐ  δέ  τις 
άκριβώς  έξετάσειε  των  νοημάτων  τήν  δύναμιν,  πολλήν  ό- 
ψεται  τήν  συγγένειαν,  και  τόν  σκοπόν  ένα .  *ΑναγκαΤον  δέ 
5  πρώτον  είπεϊν,  τίνος  ένεκεν  τό  τής  προφητείας  είδος  είς  τόν 
των  άνθρώπων  εϊσηνέχθη  βίον .  Τίνος  ούν  ένεκεν  είσηνέ- 
χθη,  άναγκαιον  είπεϊν .  Μέλλειν  εϊωθεν  ό  Θεός  καϊ  βραδύ- 
νειν  πρός  τάς  των  άμαρτανόντων  τιμωρίας,  ώσπερ  ούν  τα¬ 
χύς  έστι  και  όξνς  είς  τάς  τών  κατορθούντων  ευεργεσίας . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Η'. 


«Καί  μοϋ  είπε  ό  Κύριος*  πάρε  μαζί  σου  ένα  μεγάλο 
καί  καινούργιο  πίνακα  καί  γράψε  σ’  αύτόν  μέ  γράμ¬ 
ματα  κατανοητά  στους  Ανθρώπους  γιά  έκεΐνον  πού 
θά  κάνει  ταχεία  καί  όλοκληρωτική  διαρπαγή.  Ό 
καιρός  αυτού  πλησιάζει.  Καί  φέρε  σάν  μάρτυρες  γιά 
τήν  προφητεία  αύτή  δύο  Αξιόπιστους  Ανθρώπους, 
τόν  Ιερέα  Ούρία  καί  τόν  Ζαχαρία  τόν  υίό  τού  Βαρα- 
χία.  Ήρθα  σέ  σαρκική  ένωση  μέ  τή  σύζυγό  μου  και 
αύτή  συνέλαβε  καί  γέννησε  υίό.  Και  μοϋ  είπε  ό 
Κύριος*  δώσε  όνομα  σ’  αύτόν,  'ταχέως  σκύλευσον, 
όξέως  προνόμευσον’.  Διότι  προτού  Ακόμα  μάθει  τό 
παιδί  νά  λέγει  τή  λέξη  πατέρα  ή  μητέρα,  θά  ύποτάξει 
παρουσία  τού  βασιλιά  των  Άσσυρίων  τό  στρατό  τής 
Δαμασκού  καί  θά  λεηλατήσει  τή  Σαμάρεια». 

1.  Αύτά  τά  δύο  προστάγματα,  έξεταζόμενα  κατά  λέξη, 
φαίνονται  μέν  δτι  διαφέρουν  μεταξύ  τους  καί  δτι  δέν  έχουν  τί¬ 
ποτε  τό  κοινό,  άν  δμως  κάποιος  έξετάσει  μέ  προσοχή  τή  δύνα¬ 
μη  των  νοημάτων  τους,  θά  διαπιστώσει  μεγάλη  συγγένεια  με¬ 
ταξύ  τους  καί  δτι  ένας  είναι  ό  σκοπός  αύτών.  Είναι  Ανάγκη  δ¬ 
μως  πρώτα  νά  πούμε  γιά  ποιό  λόγο  ή  προφητεία  μπήκε  στή  ζωή 
των  Ανθρώπων.  Πρέπει  λοιπόν  νά  πούμε  γιά  ποιό  λόγο  καθιε¬ 
ρώθηκε  ή  προφητεία.  Συνήθως  ό  Θεός  Αναβάλλει  καί  καθυστε¬ 
ρεί  τήν  τιμωρία  έκείνων  πού  Αμαρτάνουν,  δπως  βέβαια  είναι 
ταχύς  καί  γρήγορος  στήν  παροχή  εύεργεσιών  πρός  έκείνους 
πού  Ασκούν  τήν  άρετή.  Αύτό  τό  πράγμα,  τό  δτι  δηλαδή  δέν  έπι- 
βάλλεταιή  τιμωρία  μετά  τή  διάπραξη  των  παραπτωμάτων,  κά- 
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Τούτο  τούς  ρμθυμοτέρους  άναπίπτειν  παρασκευάζει ,  τό  μή 
κατά  πόδας  έπεσθαι  των  πλημμελημάτων  την  δίκην.  "/να 
οι3ν  και  ό  Θεός  την  μακροθυμίαν  έπιδεικνύηται  τήν  έαυτού, 
και  μηδέν  έντεϋθεν  έκεϊνοι  γένωνται  ρμθυμότεροι ,  τό  τής 
5  προφητείας  κατασκευάζει  φάρμακον,  ού  τή  πείρα  των  κολά¬ 
σεων,  άλλα  τή  προγνώσει  παιδεύων  τούς  άμαρτάνοντας  τέ¬ 
ως ,  ϊνα  &ν  μέν  βελτίους  γένωνται  τάς  άπειλάς  άκούοντες, 
τήν  διά  τής  πείρας  κόλασιν  διακρούσωνται ,  άν  δέ  έπιμείνω- 
σιν  άναισθητοϋντες,  τότε  δή  και  τήν  τιμωρίαν  αύτοϊς  έπαγά- 
10  γη. 

Τούτο  συνιδών  ό  διάβολος,  και  τό  κέρδος  ήλίκον  έστιν 
έννοών,  τούς  ψευδοπροφήτας  άνήκεν ,  οϊ  τοϊς  προφήταις  ά - 
πειλούσι  λιμούς,  λοιμούς,  πολέμους ,  βαρβάρων  έφοδον, 
άντέλεγον,  χρηστά  άπαγγέλλοντες.  " Ωσπερ  γάρ  ό  Θεός  τώ 
15  φόβω  των  ρημάτων  έβούλετο  τήν  διά  τής  πείρας  άποκρούε - 
σθαι  τιμωρίαν,  ούτω  και  ό  διάβολος  τουναντίον  εΐράζετο*  τή 
χάριτι  τόν  λόγον  έκλύων  και  ραθυμοτέρους  ποιων,  είς  άνάγ- 
κην  καθίστησι  τού  τήν  διά  των  πραγμάτων  ύπομεΐναι  τιμω¬ 
ρίαν.  ΕΙτα,  έπειδή  μετά  ταύτα  τοϊς  ψευδοπροφήταις  πιστεύ- 
20  οντες,  και  άρε  τής  ούδένα  ποιούμενοι  λόγον,  άλλά  ταις  έαυ- 
τών  άμαρτίαις  έμμένον τες  έφείλκοντο  καϊ  τήν  κόλασιν,  και 
άπό  τού  τέλους  και  ή  των  προφητών  άλήθεια  έδείκνυτο,  καί 
τό  των  ψευδοπροφητών  ψεύδος  διηλέγχετο,  έτερον  πάλιν 
κατασκευάζει  μηχάνημα  πρός  άπώλειαν  τών  άλισκομένων. 
25  Άνέπειθε  γάρ  αυτούς  εύεξαπατήτους  όντας,  ότι  δή  ταύτα  τά 
δεινά  τά  συμβάντα  άπό  τής  τών  δαιμόνων  όργής  έγένετο,  ά- 
μελουμένων  παρ'  αυτών  και  καταφρονουμένων.  Τούτο  τοί- 
νι>ν  τό  δέλεαρ  άναιρών  ό  Θεός,  πρό  πολλών  άνωθεν  χρό¬ 
νων  τά  μέλλοντα  αύτοϊς  συμβαίνειν,  μάλλον  δέ  καταλήψε- 
30  σθαι,  δεινά  προλέγει,  ϊνα  μή  έξη  τοϊς  έξαπατώσιν  αύτούς  τή 
τών  δαιμόνων  όργή  λογίζεσθαι  τά  συμβαίνοντα. 
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νει  τούς  Αδιάφορους  νά  καθησυχάζουν  και  νά  μή  νοιάζονται 
γιά  τή  διόρθωσή  τους.  Γιά  νά  δείχνει  λοιπόν  6  Θεός  τή  μακρο- 
θυμία  του  και  νά  μή  γίνονται  έκεΐνοι  καθόλου  πιό  Αδιάφοροι  έξ 
αίτιας  αύτής,  παρασκευάζει  ό  Θεός  τό  φάρμακο  τής  προφη¬ 
τείας,  όχι  μέ  τήν  έπιβολή  των  τιμωριών,  άλλά  προηγουμένως 
διδάσκοντας  τούς  άμαρτάνοντες  μέ  τήν  πρόγνωση,  ώστε,  άν 
μέν  Ακούοντας  τις  Απειλές  γίνουν  καλύτεροι,  ν’  άποφύγουν  τήν 
έμπρακτη  τιμωρία,  Αν  όμως  έξακολουθήσουν  νά  δείχνουν  Α¬ 
ναισθησία,  τότε  πλέον  νά  τούς  έπιβάλει  και  τήν  τιμωρία. 

Αύτό  άντιλαμβανόμενος  ό  διάβολος  και  κατανοώντας  τό 
πόσο  μεγάλο  είναι  τό  κέρδος,  είσήγαγε  τούς  ψευδοπροφήτες, 
οί  όποιοι  πρόβαλλαν  Αντιρρήσεις  στούς  προφήτες  πού  προφή¬ 
τευαν  ύπό  μορφή  Απειλής  πείνες,  Ασθένειες,  πολέμους,  καί  έπι- 
θέσεις  βαρβάρων,  ύποσχόμενοι  άντ’  αύτών  Αγαθά.  Διότι,  όπως 
Ακριβώς  ό  Θεός  ήθελε  μέ  τό  φόβο  πού  προξενούσαν  τα  λόγια 
του  νά  άπομακρύνει  τήν  έπιβολή  τής  τιμωρίας,  έτσι  και  ό  διά¬ 
βολος  έπραττε  τό  Αντίθετο*  καταργώντας  τό  λόγο  τού  Θεού  μέ 
δικά  του  εύχάριστα  λόγια  και  κάμνοντας  τούς  Ανθρώπους  πιό 
Αδιάφορους,  τούς  έξαναγκάζει  να  ύποστουν  έμπρακτα  τήν  τι¬ 
μωρία.  "Επειτα,  έπειδή  στή  συνέχεια  πίστευαν  στούς  ψευδο¬ 
προφήτες  και  δέν  φρόντιζαν  καθόλου  γιά  τήν  Αρετή,  άλλ’  έπέ- 
μεναν  στις  Αμαρτίες  τους  και  προσέλκυαν  και  τήν  τιμωρία,  και 
μετά  τήν  πραγματοποίηση  τών  γεγονότων  και  ή  Αλήθεια  τών 
προφητών  άποδεικνυόταν,  και  τό  ψεύδος  τών  ψευδοπροφητών 
φανερωνόταν,  Αλλο  πάλι  μέσο  Απάτης  κατασκευάζει  γιά  τήν 
Απώλεια  έκείνων  πού  συλλαμβάνονται  Απ’  αύτό.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  οί  άνθρωποι  εύκολα  έξαπατούνται  τούς  έπειθε,  ότι  τάχα 
όλα  τά  κακά  συνέβηκαν  έξ  αίτιας  τής  όργής  τών  δαιμόνων,  έ- 
πειδή  αύτοι  παραμελούνται  και  περιφρονούνται.  Αύτή  λοιπόν 
τήν  παγίδα  γιά  νά  έξαφανίσει  ό  Θεός,  πριν  Από  πολλά  χρόνια 
προλέγει  τις  συμφορές  πού  πρόκειται  νά  συμβούν  σ’  αυτούς, 
μάλλον  δέ  πού  πρόκειται  νά  τούς  καταλάβουν,  γιά  νά  μή  μπο¬ 
ρούν  έκεΐνοΓπού  τούς  έξαπατούν  ν’  Αποδίδουν  τά  δσα  συμβαί¬ 
νουν  στήν  όργή  τών  δαιμόνων. 
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Καί  ότι  ού  στοχαζόμενος  ταύτα  λέγω,  άκουσον  Ή - 
σαΐου  λέγοντος'  «Έγνων  ότι  σκληρός  εΐ,  και  νευροσιδη- 
ροϋς  ό  τράχηλός  σου ,  κα\  τό  μέτωπόν  σου  χαλκοϋν.  Διά 
τούτο  έξ  άρχής  έλάλησά  σοι,  ϊνα  μή  εϊπης,  ότι  τά  εϊόωλά  μοι 
5  έποίησε,  και  τά  γλυπτά,  και  τά  χωνευτά  μοι  έποίησεν.  Ούτε 
ήπίστω,  ούτε  άκουστά  σοι  έγένετο».  Έπει  ούν,  όπερ  έφην, 
ώς  και  έκ  τής  μαρτυρίας  έστιν  Ιδεϊν,  έκείνοις  ταϋτα  άνετίθε- 
σαν,  φθάνει  ή  προφητεία  ταύτην  άναιροϋσα  την  άπάτην,  και 
πρό  πολλών  αυτά  διαγορεύουσα  χρόνων .  Άλλ'  έπειδή  και 
10  ούτως  εΐκός  ήν  αύτούς  άγνωμονοϋντας  λέγειν,  'οι)  προείπε- 
τε ,  ού  προηκούσαμεν,  νυν  πλάττεσθε  μετά  τήν  έκβασιν  ού 
γάρ  εϊδετε  τά  συμβησόμενα *  πόθεν  ούν  τούτο  δήλον,  ότι  εϊ- 
ρηταν,'  όρα  πώς  σαφώς  άφυκτον  αύτοϊς  κατασκευάζει  τόν  έ¬ 
λεγχον,  και  τά  άναίσχυντα  άπορράπτων  στόματα .  Ού  γάρ  ά- 
15  φίησιν  είπείν  μόνον,  άλλα  κελεύει  και  έν  χάρτη  γραφήναι  τά 
λεγόμενα,  και  ούδέ  άπλώς  γραφήναι,  ϊνα  μή  έξή  αύτοϊς  λέ¬ 
γειν,  ότι  μετά  ταύτα  έπλασεν,  άλλά  και  μάρτυρας  των  γραμ¬ 
μάτων  καλεϊ  άνδρας  άξιοπίστους  καί  άπό  τού  άξιώματος 
και  άπό  τού  τρόπου .  «Ποίησον  γάρ  μοι»,  φησί,  «μάρτυρας 
20  πιστούς  άνθρώπους,  τόν  Ούρίαν  τόν  Ιερέα,  καί  Ζαχαρίαν», 
ϊνα  όταν  έξέλθη,  και  λέγωσιν,  ότι  ούκ  έλέχθη  ταύτα  πρό 
πολλών  χρόνων,  τό  βιβλίον  έξενεχθέν  καί  οΐ  μάρτυρες  οί 
παρόντες  και  άναισχυντούντας  αύτούς  έπιστομίσωσι.  Διά 
τούτό  φησι,  «Λάβε  χάρτου  τόμον  καινόν,  ϊνα  μή  παλαιωθεις 
25  άπόληται,  άλλά  μένη  τώ  χρόνω  παρεκτεινόμενος,  καί  κατη- 
γορών  διά  των  γραμμάτων  αύτών. 

«Καί  γράψον  γραφίδι  άνθρώπου»,  τουτέστι  καλάμφ,  τά 
μέλλοντα  έσεσθαι.  Τίνα  δέ  τά  μέλλοντα;  Πόλεμος,  νίκη 


1.  Πρβλ.  Ήσ.  48,  4*  5*  8. 
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Και  τό  δτι  αύτά  πού  λέγω  δέν  άποτελοϋν  δική  μου  σκέψη 
Ακούσε  τόν  Ήσαΐα  πού  λέει*  «Γνωρίζω  δτι  είσαι  σκληρός  λαός 
και  δτι  ό  τράχηλός  σου  είναι  Αλύγιστος  και  τό  μέτωπό  σου  Α¬ 
συγκίνητο  σάν  τό  χαλκό.  ΓΓ  αύτό  πριν  Από  πολύ  χρόνο  σου  τα 
προείπα  τΑ  γεγονότα  αύτά,  για  να  μη  πείς,  δτι  τΑ  είδωλα  πού 
προσκυνώ  τΑ  έκαναν  αύτΑ  και  δτι  και  τΑ  γλυπτΑ  και  τΑ  χωνευ- 
τΑ  Αγάλματα  μου  τΑ  προείπαν.  Ούτε  τΑ  γνώριζες,  ούτε  είχες  Α¬ 
κούσει  γι’  αύτά»1.  Επειδή  λοιπόν,  δπως  είπα,  και  δπως  μπο¬ 
ρείτε  νΑ  τό  διαπιστώσετε  αύτό  και  Από  τη  μαρτυρία,  Απέδιδαν 
στούς  δαίμονες  τΑ  κακά,  έρχεται  έκ  των  προτέρων  ή  προφη¬ 
τεία  καί  Αναιρεί  αύτήν  την  Απάτη,  προλέγοντας  αύτά  πριν  άπό 
πολλά  χρόνια.  Άλλ’  έπειδή  καί  έτσι  πάλι  φυσικό  ήταν  αύτοί, 
δείχνοντας  Αγνωμοσύνη,  νΑ  λένε,  'δέν  τΑ  προείπατε,  ούτε  τΑ 
προακούσαμε,  Αλλά  τώρα  μετά  τήν  πραγματοποίησή  τους  τΑ 
έπινοείτε,  διότι  δέν  γνωρίζατε  έκεΐνα  πού  έπρόκειτο  νΑ 
συμβούν*  Από  που  λοιπόν  γίνεται  αύτό  φανερό,  δτι  προλέχθη- 
καν  αύτά;5,  πρόσεχε  πώς  μέ  σαφή  τρόπο  δημιουργεί  γι’  αύτούς 
Αναπόφευκτο  έλεγχο,  κλείνοντας  τΑ  Αδιάντροπα  στόματα. 
Δέν  έπιτρέπει  δηλαδή  μόνο  νΑ  τΑ  ποϋν,  Αλλά  δίνει  έντολή  καί 
νΑ  γραφούν  τΑ  λεγόμενα  σέ  χαρτί,  καί  δχι  Απλώς  νΑ  γραφούν, 
Αλλά  γιΑ  νΑ  μή  μπορούν  αύτοί  νΑ  λένε,  δτι  τΑ  έπλασε  Αργότε¬ 
ρα,  καλεί  καί  τΑ  γραφόμενα  καί  μάρτυρες  Ανδρες  Αξιόπιστους 
καί  Από  τό  Αξίωμα  καί  Από  τό  χαρακτήρα.  Διότι,  λέγει,  «φέρε 
γιΑ  μάρτυρες  τής  προφητείας  αύτής  δυό  Αξιόπιστους  Ανθρώ¬ 
πους,  τό  Ούρια  τόν  Ιερέα,  και  τόν  Ζαχαρία»,  ώστε  δταν  πραγ¬ 
ματοποιηθούν  τα  λεγόμενα  καί  λένε,  δτι  δέν  λέχθηκαν  αύτΑ 
πριν  Από  πολλά  χρόνια,  Αφού  παρουσιασθεΐ  τό  βιβλίο  καί  οί 
μάρτυρες  πού  ήταν  παρόντες,  ν’  Αποστομώσουν  αύτούς  πού 
έκστομίζουν  τέτοια  Αδιάντροπα  λόγια.  Γι’  αύτό  λέγει,  «Πάρε 
καινούργιο  τόμο  χαρτιού,  ώστε  νΑ  μή  καταστραφεί  δταν  πα¬ 
λιώσει,  Αλλά  νΑ  παραμείνει  γιΑ  πολύ  χρόνο  καί  νΑ  τούς  κατη¬ 
γορεί  μέ  αύτΑ  τΑ  γραφόμενα». 

«Καί  γράψε  μέ  γραφίδα  Ανθρώπου»,  δηλαδή  μέ  κάλαμο,  έ- 
κείνα  πού  πρόκειται  νΑ  συμβούν.  Ποια  δέ  είναι  αύτΑ  πού  πρό- 
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βαρβαρική,  λαφύρων  διανομή ,  σκύλων  Αρπαγή.  Ταντα  τ οί¬ 
νον,  φησίν ,  άπαντα  γράψον ,  «Του  ταχέως  προνομήν  ποιή- 
σαι  σκύλων .  Πάρεστι  γάρ ».  Τί  έσχι,  «Πάρεστι  γάρ»;  Δύο 
ταϋτα  δηλοΤ  αϋ τη  ή  ρήσις *  ότι  τότε  ήδη  των  Αμαρτημάτων 
5  αυτών  τό  μέγεθος  άπήτει  τήν  δίκην,  και  έπϊ  θύραις  ή  τιμω¬ 
ρία .  Αύτός  δέ  άναβάλλεται,  τή  μακροθυμίμ  βονλόμενος  αυ¬ 
τούς  βελτίους  ποιήσαι,  καί  άποκρούεσθαι  τήν  τιμωρίαν,  και 
ότι  ρόδιον  αύτω  και  εϋκολον  νεϋσαι  μόνον,  κάϊ  πάντα  είς 
πέρας  Αγαγεΐν.  Επειδή  γάρ  περί  βαρβάρων  ό  λόγος  ήν  των 
10  μελλόντων  έπιστρατεύειν,  μή  νομίσητε,  φησίν,  ότι  τής  όδοϋ 
μήκος,  και  τής  στρατείας  τό  πλήθος  μέλλησίν  τινα  ποιεί,  ά - 
περ  έπ'  Ανθρώπων  έσεσθαι  πέφυκε .  Τώ  γάρ  Θεώ  παρέστη- 
κεν  ό  πόρρωθεν  ών*  ούτως  αύτω  ρψδιον  καί  εύκολον  έν  μιμ 
καιρού  ροπή,  και  έν  άκαριαίφ  Από  των  έσχάτων  τής  γής, 
15  κάν  πλείους  ώσιν,  Αγαγεΐν  εύθέως  και  έπιστήσαι . 

2 .  «Και  μάρτυράς  μοι  ποίησον  πιστούς  Ανθρώπους,  τόν 
Ούρίαν  τόν  Ιερέα,  κάϊ  Ζαχαρίαν  υΙόν  Βαραχίου ».  Μάρτυρας 
τίνος;  Τού  χρόνου ·  Γνα  κάν  τα  γράμματα  συκοφαντήται,  οΐ 
ζώντες  άνθρωποι  κάϊ  παρόντες  ήνίκα  έγράφετο,  και  τόν 
20  χρόνον  σαφώς  εϊδότες,  πότε  ταϋτα  έλέγετο,  δυνηθώσιν  έπι- 
στομίζειν  τούς  άναισχυντεϊν  έπιχειροϋντας .  Τής  αύτής  ύπο- 
θέσεως  έχεται  και  τό  έξής,  σαφέστερον  έπάγον  τόν  έλεγ¬ 
χον.  Πώς  και  τίνι  τρόπφ;  Τών  ρημάτων  αύτών  άκούσωμεν . 

« Προσήλθε »  γάρ,  φησί,  «πρός  τήν  προφήτιν».  Τήν  γυ- 
25  ναΐκα  τήν  Ιδίαν  ούτως  έκάλεσεν  ίσως,  διά  τό  και  αυτήν 
Πνεύματος  ήξιώσθαι  προφητικού ·  ού  γάρ  έν  Ανδράσι  τά  τών 
χαρισμάτων  είστήκει  μόνον.  Αλλά  κάϊ  είς  τό  γυναικεϊον  διέ- 
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κειται  νά  συμβοϋν;  Πόλεμος,  νίκη  βαρβαρική,  άρπαγή  καί  δια¬ 
νομή  λαφύρων.  "Ολα  αύτά  λοιπόν,  λέγει,  γράψε  τα,  «Για  έκεί- 
νον  πού  θά  κάνει  ταχεία  καί  γενική  άρπαγή  καί  διανομή  των 
λαφύρων.  Διότι  πλησίασε  πάρα  πολύ  ό  καιρός».  Τί  σημαίνει, 
«Διότι  πλησίασε  πάρα  πολύ  ό  καιρός»;  Αύτή  ή  φράση  δύο 
πράγματα  δηλώνει*  "Οτι  τότε  πλέον  τό  μέγεθος  των  άμαρτημά- 
των  αύτών  άπαιτοϋσε  τήν  τιμωρία  καί  ήδη  βρισκόταν  αύτή  πο¬ 
λύ  κοντά.  Ό  Θεός  όμως  άναβάλλει,  θέλοντας  μέ  τή  μακροθυ- 
μία  του  νά  κάνει  αότούς  καλύτερους  καί  ν’  άπομακρύνει  τήν  τι¬ 
μωρία,  καί  δτι  είναι  δυνατό  καί  εύκολο  σ’  αύτόν  μόνο  ένα  νεύ¬ 
μα  νά  κάνει  καί  νά  τά  πράξει  δλα.  Επειδή  δηλαδή  ό  λόγος  ή¬ 
ταν  γιά  βαρβάρους  πού  έπρόκειτο  νά  έκστρατεύσουν  έναντίον 
τους,  μή  νομίσετε,  λέγει,  ότι  τό  μήκος  τής  όδοϋ  καί  τό  πλήθος 
των  στρατευμάτων  γίνεται  αιτία  γιά  κάποια  άργοπορία,  πράγ¬ 
μα  πού  συνήθως  γίνεται  μέ  τούς  Ανθρώπους.  Διότι  γιά  τό  Θεό 
είναι  κοντά  έκεΐνος  πού  βρίσκεται  μακριά*  τόσο  εύκολο  καί 
δυνατό  είναι  σ’  αύτόν  σέ  μιά  στιγμή  του  χρόνου  καί  Ακαριαία 
Από  τά  πιό  μακρυνά  μέρη  τής  γης,  καί  Αν  Ακόμη  είναι  πάρα  πο¬ 
λύ  αύτοί,  νά  τούς  όδηγήσει  καί  νά  τούς  φέρει  κοντά. 

2.  «Καί  φέρε  γιά  μάρτυρες  τής  προφητείας  δύο  Αξιόπι¬ 
στους  Ανθρώπους,  τόν  Ούρια  τόν  ιερέα,  καί  τόν  Ζαχαρία  τόν 
υιό  του  Βαραχία».  Μάρτυρες  γιά  ποιό  πράγμα;  Γιά  τό  χρόνο, 
ώστε  καί  άν  Ακόμα  συκοφαντοϋνται  τά  γραφόμενα,  οί  άνθρω¬ 
ποι  έκεΐνοι  πού  ήταν  ζωντανοί  και  ήταν  παρόντες  δταν  γράφον¬ 
ταν  αύτά  καί  γνωρίζουν  πολύ  καλά  τό  χρόνο  πού  λέγονταν  αύ¬ 
τά,  νά  μπορέσουν  νά  κλείσουν  τά  στόματα  έκείνων  πού  έπιχει- 
ροϋν  νά  λένε  αύτά  τά  Αδιάντροπα  λόγια.  Στό  ίδιο  θέμα  Αναφέ- 
ρεται  καί  αύτό  πού  λέγεται  στή  συνέχεια,  παρέχοντας  σαφέ¬ 
στερη  Απόδειξη  γιά  τήν  προφητεία  αύτή.  Πώς  καί  μέ  ποιό  τρό¬ 
πο;  "Ας  Ακούσουμε  καί  τά  λόγια  αύτά. 

«ΤΗρθε  σέ  ένωση», λέγει,  «μέ  τήν  προφήτιδα».  Τήν  ίδια  τή 
γυναίκα  του  όνόμασε  έτσι,  ίσως  έπειδή  και  αύτή  Αξιώθηκε  νά 
λάβει  τό  προφητικό  χάρισμα*  διότι  τά  χαρίσματα  δέν  δίνονταν 
μόνο  στούς  άνδρες,  Αλλά  δίνονταν  καί  στό  γυναικείο  φύλο. 
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βαίνε  φϋλον.  Ον  γάρ  ώσπερ  έν  ταΐς  βιωτικαϊς  χρείαις  διήρη- 
ται  τά  γένη ,  και  άλλα  μεν  άνδρών,  άλλα  δέ  γυναικών  τα  έπι- 
τηδεύματα ,  και  ούκ  άν  δυνηθεϊεν  τά  άλλήλων  άνταλλάζα- 
σθαι,  οϋτω  δή  και  έπϊ  τών  πνευματικών,  άλλ  *  ίσοι  οί  άγώνες 
5  και  κοινοί  οι  στέφανοι.  Και  τούτο  και  έν  τη  Παλαιρ  καϊ  έν  τη 
Καινή  μετά  άκριβείας  ϊδοι  τις  άν,  καί  παρά  πάντα  τόν  βίον 
συμβαΐνον .  Ταυ  τη  τοίνυν  όμιλήσας  νόμω  γάμου,  κνειν  πα- 
ρεσκεύασε.  Καϊ  έπειδή  τό  παιδίον  έτέχθη,  έπιτίθησιν  αύτω 
όνομα  καινόν  καϊ  παράδοξον,  τήν  Ιστορίαν  τών  έσομένων  έ- 
10  χον.  Τί  γάρ  φησι ;  «Κάλεσον  τό  όνομα  αύτοϋ,  ταχέως  σκύ- 
λευσον,  όξέως  προνόμευσον»,  ϊνα  κάν  τά  γράμματα  άπι - 
στηθή  τά  έν  τω  τόμφ  κείμενα,  ή  προσηγορία  του  παιδίον  τήν 
Ιστορίαν  τών  έκβησομένων  έχουσα,  καϊ  πρό  τής  έκβάσεως 
τών  γενομένων  τεθεϊσα,  καϊ  συνεχώς  παρά  πάντα  καλουμέ - 
15  νη  τόν  χρόνον,  καϊ  τών  σφόδρα  άναισχυντειν  έπιχειρούν - 
των  άπορράψη  τά  στόματα .  " Οτι  γάρ  ού  μετά  τήν  έκβασιν  έ¬ 
πλασε  ταϋτα  ό  προφήτης ,  άλλ  *  άνωθεν  αυτά  προεϊδε,  καϊ  οί 
σφόδρα  άγνωμονεΐν  έπιχειροϋντες  ήδύναντο  πείθεσθαι,  οί 
πρό  τής  τών  πραγμάτων  έκβάσεως  αυτό  τό  παιδίον  όρών - 
20  τες  καλούμενον,  καϊ  τήν  διδασκαλίαν  τών  έσομένων  συμ¬ 
φορών  άνακηρύττον . 

Διά  τοι  τούτο  καϊ  έρμηνεύει  τής  προφητείας  τήν  δύνα- 
μιν,  καϊ  τόν  χρόνον  έπισημαίνεται  μετά  άκριβείας ,  οϋτω 
λέγων  «Διότι  πριν  ή  γνώναι  τό  παιδίον  καλεϊν  πατέρα  ή  μη - 
25  τέρα,  λήψεται  δύναμιν  Δαμασκού,  καϊ  τά  σκύλα  Σαμαρείας 
έναντι  βασιλέως  Ασσυριών».  Ό  δέ  λέγει,  τοιοϋτόν  έστιν . 
Έν  τω  χρόνω,  φησί,  τής  ήλικίας  τής  άώρου,  καϊ  μηδέπω 
φθέγγεσθαι  δυναμένης,  τά  τής  νίκης  έσται  καϊ  τών  τρο¬ 
παίων,  ούχ  ώς  του  παιδίον  δυναμένου  παρατάζασθαι,  καϊ 
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Διότι  τά  δύο  άνθρώπινα  φύλα  δέν  έχουν  χωρισθεί  δπως  Ακρι¬ 
βώς  στις  βιοτικές  άνάγκες,  έτσι  και  στις  πνευματικές,  και 
συμβαίνει  άλλες  μέν  νά  είναι  οί  άσχολίες  των  άνδρών,  άλλες  δέ 
των  γυναικών,  χωρίς  νά  είναι  δυνατό  νά  τις  άλλάξουν  άναμε- 
ταξύ  τους,  άλλ’  είναι  ίσοι  οί  άγονες  και  τά  στεφάνια.  Καί  αύτό 
θά  μπορούσε  κάποιος  νά  το  διαπιστώσει  μέ  άκρίβεια  καί  στήν 
Παλαιά  Διαθήκη  καί  στήν  Καινή,  άλλά  τό  ίδιο  συμβαίνει  καί  σ’ 
δλη  τή  ζωή.  Αφού  λοιπόν  ήρθε  σέ  ένωση  μέ  αύτήν  μετά  άπό  νό¬ 
μιμο  γάμο,  τήν  κατέστησε  έγκυο.  Καί  δταν  γεννήθηκε  τό  παιδί, 
έδωσε  σ’  αύτό  δνομα  πρωτοφανές  καί  παράδοξο,  πού  περιλάμ¬ 
βανε  τήν  ιστορία  έκείνων  πού  έπρόκειτο  νά  γίνουν.  Τί  λοιπόν 
λέγει;  «Δώσε  σ’  αύτό  τό  δνομα  'ταχέως  σκύλευσον  όξέως  προ- 
νόμευσον’»,  ώστε  καί  άν  άκόμα  δέν  γίνουν  πιστευτά  τά  Ανα¬ 
γραφόμενα  στό  βιβλίο,  τό  δνομα  του  παιδιού,  πού  περιέχει  τήν 
ιστορία  έκείνων  πού  πρόκειται  νά  συμβούν,  καί  πού  δόθηκε 
πριν  άκόμα  πραγματοποιηθούν  τά  δσα  θά  συμβούν,  καί  καθ’  δ- 
λο  τό  χρόνο  άναφέρεται  συνέχεια  άπό  δλους,  νά  κλείσει  τά 
στόματα  έκείνων  πού  έπιχειρούν  σέ  ύπερβολικό  βαθμό  νά  λέ¬ 
γουν  αύτά  τά  Αδιάντροπα  λόγια.  Τό  δτι  βέβαια  δέν  τά  έπινόησε 
αύτά  ό  προφήτης  μετά  τήν  πραγματοποίησή  τους,  άλλά  τά 
προεΐδε  μετά  άπό  θεία  έμπνευση,  θά  μπορούσαν  νά  πεισθούν 
καί  έκεΐνοι  πού  προσπαθούν  νά  δείχνουν  τήν  ύπερβολική  Αγνω¬ 
μοσύνη  τους,  βλέποντας  τό  παιδί  νά  καλείται  μέ  τό  δνομα  αύτό 
πριν  άπό  τήν  πραγματοποίηση  τών  γεγονότων  καί  νά  διακη¬ 
ρύσσει  τή  διδασκαλία  τών  μελλοντικών  συμφορών. 

Για  τό  λόγο  λοιπόν  αύτό  καί  έρμηνεύει  τή  δύναμη  τής  προ¬ 
φητείας  καί  προσδιορίζει  μέ  Ακρίβεια  τό  χρόνο,  λέγοντας  τά 
έξης*  «Διότι  πριν  άκόμα  τό  παιδί  μάθει  νά  λέγει  τή  λέξη  πατέρα 
ή  μητέρα,  θά  κυριεύσει  μπροστά  στά  μάτια  τού  βασιλιά  τών 
Ασσυριών  τά  στρατεύματα  τής  Δαμασκού  καί  θά  λεηλατήσει 
τή  Σαμάρεια».  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής.  Κατά  τό 
χρόνο,  λέγει,  τής  νηπιακής  ήλικίας  τού  παιδιού  καί  δταν  αύτό 
δέν  θά  μπορεί  άκόμα  νά  όμιλεϊ,  θά  πραγματοποιηθεί  ή  νίκη  καί 
θά  στηθούν  τά  τρόπαια,  δχι  δτι  τό  παιδί  θά  μπορέσει  νά  παρα- 
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καθελειν  τούς  πολεμίους ,  άλλ'  ώς  τής  ήλικίας  έκείνης,  τον * 
τεστ/,  τον  χρόνου  τοϋ  πρό  τής  του  παιδιού  διαλέξεως  παρα- 
διδόντος  άπαντα  τοϊς  πολεμίοις. 

«Και  προσέθετο  Κύριος  λαλήσαί μοι  έτ γ  διά  τό  μή  βού- 
5  λεσθαι  τό  λαόν  τούτον  τό  ύδωρ  τού  Σιλωάμ  τό  πορευόμενον 
ήσυχη ,  άλλα  βούλεσθαι  έχειν  τόν  Ρασιν  και  τόν  υίόν  τού 
Ρωμελίου  βασιλέα  έφ'  υμών ,  διά  τούτο  Ιδού  άνάγει  Κύριος 
έφ'  υμάς  τό  ύδωρ  τού  ποταμού ,  τό  ισχυρόν  και  τό  πολύ,  τόν 
βασιλέα  τών  Ασσυριών».  'Όπερ  έθος  έστϊ  τώ  Θεώ ,  μή  μό- 
10  νον  τάς  τιμωρίας  προλέγειν,  άλλά  και  τάς  αιτίας  τιθέναι,  ώ¬ 
στε  και  ταύτη  παιδεΰσαι  τούς  άκούοντας,  τούτο  και  ένταύθα 
ποιεί.  Ειπών  γάρ  την  τών  άλλοφύλων  διανομήν,  και  τά  σκύ¬ 
λα,  και  προλέγων  την  τών  βαρβάρων  έφοδον,  λέγει  και  την 
αιτίαν  τού  πολέμου.  Τίς  δέ  έστιν  αϋ τη;  Ή  άγνωμοσύνη  τών 
15  τήν  πόλιν  οίκούν των.  Έπει  γάρ  βασιλέα  έχοντες,  φησίν,  έ- 
πιεική  και  πράον  και  ήμερον,  άπεσκίρτησαν,  και  τυράννων 
έπεθύμη σαν,  και  πρός  άλλοτρίαν  Αρχήν  αύτομολήσαι  ήπεί- 
χθησαν,  τήν  οϊκείαν  ευπραγίαν  ου  φέροντες,  μετά  πλείονος 
τής  περιουσίας  πληρώσω  τήν  έπιθυμίαν  αυτών,  βάρβαρόν 
20  τινα  και  άνήμερον  άγων  άνθρωπον. 

Κέχρηται  δέ  μεταφορικώς  ταϊς  λέξεσι,  τό  τε  ήθος  τού 
έγχωρίου  δηλών  βασιλέως,  και  τήν  δύναμιν  τού  βαρβάρου' 
ποιεί  δέ  αυτό,  δπερ  έφην  άεί,  τόν  λόγον  έμφαντικώτερον  κα- 
τασκευάζων.  Διά  τούτό  φησι,  «Διά  τό  μή  βούλεσθαι  αυτούς 
25  τό  ύδωρ  τού  Σιλωάμ»'  ον  περί  ύδατος  λέγων,  άλλ  ’  έπειδή  ή 
πηγή  ήρέμα  και  άψοφητι  πρόεισι,  τό  άτάρακτον  και  έπιεική 
τόν  τρόπον  τού  τότε  βασιλεύοντος  τη  ήρε μη  τών  ύδάτων 
διεξόδφ  παραβάλλει,  και  Σιλωάμ  αυτόν  καλεϊ,  διά  τό  άνε- 
παχθές  και  ήρεμον  *  δ  μεγίστην  φέρει  τοϊς  άρχομένοις  κατη- 
30  γορίαν,  δτι  μή  βαρύν  έχοντες  ζυγόν,  νεωτ ερίζειν  έπεχεί- 
ρουν,  και  άλλοτρίους  έαυτούς  διδόναι  βασιλεύσι.  Έπει  ούν 
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ταχθεί  σέ  μάχη  καί  νά  νικήσει  τούς  έχθρούς,  άλλ’  δτι  κατά  τήν 
ήλικία  έκείνη,  δηλαδή  κατά  τδ  χρόνο  πού  τδ  παιδί  δέν  θά  δμι- 
λεί  άκόμα,  θά  παραδώσει  τά  πάντα  στούς  έχθρούς. 

«Καί  πρόσθεσε  άκόμα  ό  Κύριος  καί  μου  είπε·  έπειδή  ό  λα¬ 
ός  αύτδς  δέν  θέλει  τά  νερά  του  Σιλωάμ,  πού  ρέουν  ήσυχα,  άλλά 
θέλει  νά  έχει  βασιλιά  του  τδν  ΡασΙν  καί  τδν  υίδ  του  Ρωμελίου, 
γι’  αύτδ  θά  δδηγήσει  έναντίον  σας  δ  Κύριος  τά  πολλά  καί  όρμη- 
τικά  νερά  του  ποταμού  Εύφράτη,  τδν  βασιλιά  δηλαδή  των  1  Ασ¬ 
συριών».  Εκείνο  άκριβώς  πού  συνηθίζει  νά  κάμνει  δ  Θεός,  νά 
μή  προλέγει  δηλαδή  μόνο  τίς  τιμωρίες,  άλλά  ν’  άναφέρει  καί 
τίς  αΙτίες,  ώστε  καί  μέ  τδν  τρόπο  αύτδ  νά  διδάξει  τούς  άκροα- 
τές,  αύτδ  κάμνει  καί  έδώ.  Διότι,  άφου  μίλησε  γιά  τήν  άρπαγή 
τής  χώρας  τους  άπδ  τούς  άλλοφύλους  καί  τή  διανομή  των  λα¬ 
φύρων  καί  προείπε  τήν  έπίθεση  των  βαρβάρων,  λέγει  καί  τήν 
αίτια  τού  πολέμου.  Ποιά  δέ  είναι  αύτή;  Ή  άγνωμοσύνη  των  κα¬ 
τοίκων  τής  πόλεως.  Επειδή,  λέγει,  άν  καί  έχουν  βασιλιά  έπιει- 
κή,  πράο,  καί  ήμερο,  όμως  άποσκίρτησαν,  έπιθύμησαν  τυράν¬ 
νους  καί  θέλησαν  έντελώς  άβίαστα  νά  προσχωρήσουν  σέ  ξένη 
έξουσία,  μή  ύποφέροντας  τήν  εύτυχία  τους,  μέ  ύπεραφθονία  με¬ 
γάλη  θά  έκπληρώσω  τήν  έπιθυμία  τους,  όδηγώντας  έναντίον 
τους  κάποιον  βάρβαρο  καί  άνήμερο  άνθρωπο. 

Χρησιμοποιεί  δέ  τίς  λέξεις  μέ  μεταφορική  σημασία  γιά  νά 
δείξει  καί  τδν  χαρακτήρα  τού  έγχώριου  βασιλιά,  καί  τή  δύναμη 
του  βαρβάρου·  τδ  κάμνει  δέ  αύτό,  δπως  λέγω  πάντοτε,  γιά  νά 
κάνει  περισσότερο  έντυπωσιακδ  τδ  λόγο.  ΓΓ  αύτδ  λέγει,  «Ε¬ 
πειδή  αύτοί  δέν  θέλουν  τδ  νερδ  του  Σιλωάμ»*  δέν  έννοεί  φυσικά 
τδ  νερό,  άλλ’  έπειδή  ή  πηγή  του  Σιλωάμ  τρέχει  ήρεμα  καί  άθό- 
ρυβα,  παραβάλλει  τδν  γαλήνιο  καί  έπιεική  χαρακτήρα  τού  τότε 
βασιλιά  μέ  τήν  ήρεμη  ροή  τού  νερού,  καί  όνομάζει  αύτδν  Σιλω¬ 
άμ,  έξ  αίτίας  τής  καλωσύνης  καί  τής  ήρεμίας  του,  πράγμα  πού 
άποδίδει  μεγίστη  κατηγορία  στούς  άρχομένους,  διότι,  ένώ  δέν 
είχαν  βαρύ  ζυγό,  έπιχειρούσαν  νεωτερισμούς  καί  νά  παραδώ¬ 
σουν  τούς  έαυτούς  τους  σέ  ξένους  βασιλείς.  Έπειδή  λοιπόν,  λέ- 
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ού  βούλονται ,  φησί,  τόν  ήμερον  και  έπιεική,  άλλα  τόν  Ρασιν 
και  τόν  νίόν  τον  Ρωμελίου,  έπάγω,  φησί ',  τόν  Βαβυλώνιον  * 
και  τό  ραγδαΤον  αύτού  τής  στρατιάς  ϋδωρ  ποταμού  φη σι  πο¬ 
λύ  και  Ισχυρόν . 

5  3.  ΕΙτα  έρμηνεύων  την  μεταφοράν  φη  σι,  «Τόν  βασιλέα 

των  Ασσυριών».  Όρμς  πώς  άδ ιάπτωτος  ό  λόγος  ό  έμπρο¬ 
σθεν  ήμιν  λεχθείς  φαίνεται *  δ  τι  πανταχοϋ  έν  τάϊς  μεταφοραΐς 
έαυτήν  έρμηνεύειν  εϊωθεν  ή  Γραφή ;  'Ό  δη  καί  ένταϋθα  πε- 
ποίηκεν.  Ειποϋσα  γάρ  ποταμόν ,  ούκ  έναπέμεινε  τή  μεταφο- 
10  ρά,  άλλ'  είπε,  τίνα  φησί  ποταμόν ,  «Τόν  βασιλέα  τών  Ασσυ¬ 
ριών,  καί  πάσαν  την  δόξαν  αυτού.  Καί  άναβήσεται  έπί  πά¬ 
σαν  φάραγγα  υμών,  καί  περιπατήσει  έπί  πάν  τείχος  υμών. 
Και  άφελεί  άπό  τής  Τουδαίας  άνθρωπον,  δς  δυνήσεται  κε¬ 
φαλήν  άραι,  ή  δυνατόν  συντελέσασθαί  τι.  Καί  έσται  ή  παρεμ- 
15  βολή  αυτού,  ώστε  πληρώσαι  τό  πλάτος  τής  χώρας  σου». 
Δεικνύς  ότι  ούκ  άνθρωπίνη  δυνάμει,  άλλ'  όργή  θεηλάτφ 
συμβήσεται  τά  λεγάμενα,  ούχ  ώς  πολέμιον  αυτόν  παρατατ- 
τόμενον  υπογράφει,  άλλ'  ώς  έπί  παρεσκευασμένην  αρπαγήν 
ήκοντα.  Ού  γάρ  στήσεται,  φησί ,  καί  παρατάξεται,  άλλα  τώ 
20  τιλήθει  τών  σωμάτων  καλύψει  τής  γής  την  δψιν,  καί  μετ'  εύ- 
κολίας  περιέσται. 

Εϊτα  καί  έν  τή  όργή  πολύ  τό  τής  φιλανθρωπίας.  Ού  γάρ 
άνασπάσεσθαι  αύτών  τήν  πόλιν  άπειλεΐ,  άλλ '  αιχμαλωσίαν 
τινά  καί  άπαγωγήν  προλέγει,  τούς  λειπομένους  βουλόμενος 
25  τή  τών  ληφθέντων  τιμωρία  σωφρονεστέρους  ποιήσαι.  «'Λ- 
φελεϊ  γάρ  άπό  τής  Ίουδαίας»,  φησίν,  «άνθρωπον,  δς  δυνή- 
σεται  κεφαλήν  άραι».  Τούς  έν  δυναστεία  φησί,  τους  πάντα 
άγοντας  καί  φέροντμς,  τούς  τώ  πλήθει  λυμαινομένους,  αιχ¬ 
μαλώτους  ποιήσει  καί  δούλους,  ώστε  τότε  τούς  καταδεε- 
50  στέρους  άναπνεύσαι  μικρόν,  καί  τώ  φόβφ  τών  άπαχθέντων, 


2.  ΓΤρβλ.  Ήσ.  7,  5-7. 
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γει,  δέν  θέλουν  τόν  ήμερο  και  έπιεική,  άλλα  τόν  Ρασιν  και  τδν 
υίό  του  Ρωμελίου,  όδηγώ,  λέγει,  έναντίον  τους  τδν  Βαβυλώνιο 
βασιλιά,  του  όποιου  την  όρμητικότητα  των  στρατευμάτων  πα¬ 
ραβάλλει  μέ  τή  μεγάλη  και  ισχυρή  ροή  του  νερού  τοϋ  ποταμού. 

3.  "Επειτα  έρμηνεύοντας  τή  μεταφορά,  λέγει,  «Τδν  βασι¬ 
λιά  των  Ασσυριών».  Βλέπεις  πώς  ό  προηγούμενος  λόγος  μου 
άποδεικνύεται  άλάθητος,  δτι  δηλαδή  ή  Γραφή  συνηθίζει  πάντο¬ 
τε  να  έρμηνεύει  τδν  έαυτό  της  δταν  χρησιμοποιεί  μεταφορές; 
Αύτδ  βέβαια  έκανε  και  έδώ.  Διότι,  άφοϋ  άνέφερε  τδν  ποταμό, 
δέν  έπέμεινε  στή  μεταφορά,  άλλ’  είπε,  ποιδν  ποταμδ  έννοεΐ, 
δηλαδή  «Τδν  βασιλιά  των  Ασσυριών  καί  δλο  τδ  ξακουστό 
στράτευμά  του.  Και  θά  εισέλθουν  σέ  κάθε  φαράγγι  τής  χώρας 
σας  και  θά  περπατήσουν  σέ  κάθε  όχύρωμά  σας.  Καί  θ’  άφαιρέ- 
σει  άπδ  τήν  Ίουδαία  κάθε  άνθρωπο  πού  θά  τολμήσει  νά  σηκώ¬ 
σει  κεφάλι  έναντίον  του  ή  θά  έχει  τή  δύναμη  νά  πράξει  κάτι. 
Καί  θά  είναι  τόσα  πολλά  τά  στρατεύματά  του,  ώστε  θά  γεμί¬ 
σουν  δλη  τή  χώρα  σας».  Γιά  νά  δείξει  δτι  τά  λεγάμενα  θά  συμ- 
βοϋν  δχι  μέ  άνθρώπινη  δύναμη,  άλλά  μέ  θεόσταλτη  όργή,  τδν 
παρουσιάζει  δχι  σάν  έχθρο  πού  παρατάσσεται  γιά  μάχη,  άλλά 
σάν  κάποιον  πού  έρχεται  γιά  έτοιμη  λεία.  Διότι,  λέγει,  δέν  θά 
στρατοπεδεύσει  καί  δέν  θά  παραταχθεί  γιά  μάχη,  άλλά  μέ  τδ 
πλήθος  των  στρατευμάτων  θά  καλύψει  τήν  έπιφάνεια  τής  γής 
καί  μέ  εύκολία  θά  έπιτύχει  τή  νίκη2. 

Άλλά  καί  μέσα  στήν  όργή  αύτή  ύπάρχει  μεγάλη  φιλαν¬ 
θρωπία.  Διότι  δέν  άπειλει  δτι  θά  καταστρέψει  τήν  πόλη  τους, 
άλλά  προλέγει  κάποια  αίχμαλωσία  καί  άπαγωγή,  θέλοντας  μέ 
τήν  τιμωρία  πού  θά  έπιβληθεΐ  σ’  δσους  θά  όδηγηθουν  στήν  αΐχ- 
μαλωσία  νά  κάνει  πιδ  συνετούς  έκείνους  πού  θ’  άπομείνουν. 
Διότι,  λέγει,  «Θ’  άφαιρέσει  άπδ  τήν  Ίουδαία  κάθε  άνθρωπο 
πού  μπορεί  νά  σηκώσει  κεφάλι».  Τούς  άρχοντες,  λέγει,  πού 
προκαλοϋν  δλες  τις  άνωμαλίες  καί  καταδυναστεύουν  τδ  λαό, 
θά  τούς  όδηγήσει  στήν  αιχμαλωσία  καί  τή  δουλεία,  ώστε  ν’  ά- 
ναπνεύσει  λίγο  τότε  ή  κατώτερη  μερίδα  τοϋ  λαού  καί  άπδ  τδ 
φόβο  γιά  έκείνους  πού  θά  όδηγηθουν  στήν  αίχμαλωσία  καί  τήν 
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και  τής  οίκείας  έλευθερίας  άδείμ  γενέσθαι  βελτίους.  Διά 
τον τό  φησι,  «Δυνατόν  συντελέσασθαί  τι »,  τοντέστι,  τόν  Ι¬ 
σχυρόν,  τόν  ένεργεϊν  δυνάμενον,  τόν  ότιονν  πράξαι  ισχύον- 
τα.  Και  πρό  τής  ά παγωγής  δέ,  δι’  αύτής  τής  όψεως  ικανώς 
5  υμάς  καταπλήξει,  ψησίν,  ό  βάρβαρος,  πάσαν  την  γήν  πλη¬ 
ρών  των  βαρβαρικών  σωμάτων.  Διά  τούτο  έπήγαγε'  « Και  έ- 
σται  ή  περεμβολή  αύτοϋ,  ώστε  πληρώσαι  τό  πλάτος  τής 
χώρας  σου». 

«Μεθ’  ήμών  ό  Θεός.  Γνώτε,  έθνη,  και  ήττάσθε'  έπα- 
10  κονσατε  έως  έσχάτου  τής  γής,  και  Ισχύοντες  ήττάσθε.  Έάν 
γάρ  πάλιν  Ισχύσητε,  πάλιν  ήττηθήσεσθε.  Και  ήν  άν  βουλήν 
βονλευσησθε,  διασκεδάσει  Κύριος *  καί  λόγον  δν  έάν  λαλή - 
σητε,  ού  μή  έμμείνη  έν  ύμϊν,  ότι  μεθ’  ήμών  ό  Θεός».  Έμοϊ 
δοκεϊ τήν  του  Έζεκίου  νίκην  ένταϋθα  προλέγειν,  καί  τό  λαμ- 
15  πρόν  έκεΐνο  τρόπαιον  καί  τής  νίκης  αύτής  τήν  αΙτίαν .  ΕΙ  γάρ 
καϊ  όπλα  παρ’  έκείνοις,  φησί,  και  στρατόπεδα  άπειρα,  καί 
έμπειρία  πολεμική,  άλλ'  ή  πάντων  δυνατωτέρα  σνμμαχία 
μεθ’  ήμών,  τουτέστιν  ό  Θεός.  ΎΗλθε  μέν  γάρ  ό  βάρβαρος, 
καθώς  ήπείλησεν  έμπροσθεν,  καϊ  πολλάς  λαβών  πόλεις  ά- 
20  πήλθε,  μετά  δέ  ταϋτα  έπιστρατεύσας,  τάναντία  έπαθε.  Καϊ 
ταϋτα  τοίνυν  ό  προφήτης  προλέγει,  καϊ  τόν  τής  νίκης  αίτιον 
άνακηρνττει,  καϊ  πρός  αυτούς  τους  βαρβάρους  άποτείνει 
τόν  λόγον.  Μή  γάρ  δή  τή  προτέρμ  νίκη  θαρρήσητε,  φησίν · 
έν  γάρ  τή  νΰν  έφόδφ  μεγίστη  παρήν  ήμϊν  ή  συμμαχία.  Γνώτε 
25  τοίνυν  τούτο  αύτό,  καϊ  άπόστητε,  ώς  άδυνάτοις  έπιχειροΰν - 
τες. 

Εϊτα,  τόν  αίτιον  τής  νίκης  έκείνης  έμφαίνων,  καϊ  δ  τι 
πρός  τάς  έσχατιάς  άφίξεται  τής  γής  ή  φήμη  τά  κατορθώματα 
φέρουσα,  φησίν  *  «  Έπακούσατε  έως  έσχάτου  τής  γής».  Ού- 
30  δεις  γάρ  άνήκοος  τών  τότε  συμβάντων  £ν  7 εροσολύμοις  γέ- 
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άσφάλενα  τής  δικής  τους  έλευθερίας  νά  γίνουν  καλύτεροι.  Γι’ 
αύτό  λέγει,  «Εκείνον  πού  μπορεί  νά  πράξει  κάτι»,  δηλαδή  τδν 
ισχυρό,  έκεΐνον  πού  μπορεί  νά  φέρει  σέ  πέρας  κάποιο  έργο,  πού 
έχει  τή  δύναμη  νά  πράξει  ό,τιδήποτε.  Καί  πρίν  άπό  τήν  αίχμα- 
λωσία,  λέγει,  θά  σάς  καταπλήξει  πάρα  πολύ  ό  βάρβαρος  ά- 
πλώς  καί  μόνο  μέ  τήν  παρουσία  του,  γεμίζοντας  όλόκληρη  τή 
χώρα  σας  μέ  τά  βαρβαρικά  στρατεύματα.  ΓΓ  αύτό  πρόσθεσε* 
«Και  θά  είναι  τόσα  πολλά  τά  στρατεύματα  αύτοϋ,  ώστε  θά  γε¬ 
μίσει  όλόκληρη  τή  χώρα  σου». 

Παρ’  δλα  αύτά  όμως  ό  Θεός  θά  είναι  μαζί  μας.  Μάθετέ  το 
αύτό  δλα  τά  έθνη  καί  δείξτε  ταπείνωση*  άκούστε  αύτό  μέχρι  τά 
πέρατα  τής  γης,  δτι  δσο  Ισχυροί  καί  άν  είστε  θά  νικηθείτε.  Καί 
άν  άκόμα  βέβαια  ύπερισχύσετε  καί  πάλι,  καί  πάλι  θά  νικηθεί¬ 
τε.  Καί  δποια  άπόφαση  καί  άν  πάρετε  θά  τήν  ματαιώσει  ό 
Κύριος-  καί  όποιο  λόγο  καί  άν  έκστομίσετε  έναντίον  μας,  δέν 
θά  πραγματοποιηθεί,  διότι  ό  Θεός  είναι  μαζί  μας».  Εμένα  μοϋ 
φαίνεται  δτι  έδώ  προλέγει  τή  νίκη  του  Έζεκία,  τό  λαμπρό  έκεί- 
νο  τρόπαιο,  καθώς  καί  τήν  αιτία  τής  νίκης  αύτής.  Διότι,  λέγει, 
καί  άν  άκόμα  ύπάρχουν  σ’  έκείνους  δπλα  καί  άμέτρητα  στρα¬ 
τεύματα,  καθώς  καί  πείρα  πολεμική,  άλλ’  όμως  ή  πιό  δυνατή 
άπό  δλες  τις  συμμαχίες,  δηλαδή  ό  Θεός,  είναι  μαζί  μας.  Καί 
πράγματι  ήρθε  μέν  ό  βάρβαρος,  δπως  άπείλησε  πιό  μπροστά, 
καί  έφυγε  άφοϋ  κυρίευσε  πολλές  πόλεις,  στή  συνέχεια  όμως,  δ- 
ταν  έξεστράτευσε  καί  πάλι,  έπαθε  τά  άντίθετα.  Καί  αύτά  λοι¬ 
πόν  τά  προλέγει  ό  προφήτης  καί  διακηρύσσει  καί  τόν  αίτιο  τής 
νίκης,  καί  άπευθύνει  τό  λόγο  του  καί  πρός  τούς  ίδιους  τούς 
βαρβάρους.  Διότι,  λέγει,  μή  λοιπόν  ξεθαρρέψετε  άπό  τήν  προη¬ 
γούμενη  νίκη,  καθόσον  κατά  τήν  τωρινή  έπίθεση  ύπάρχει  μαζί 
μας  ή  πιό  μεγαλύτερη  συμμαχία.  Μάθετέ  το  λοιπόν  αύτό  καί 
φύγετε  μακριά,  διότι  έπιχειρείτε  άδύνατα  πράγματα. 

Έπειτα,  παρουσιάζοντας  τόν  αίτιο  τής  νίκης  έκείνης,  καί 
δτι  θά  φθάσει  στά  πέρατα  τής  γής  ή  φήμη  μεταφέροντας  τά  κα¬ 
τορθώματα,  λέγει*  «’Ακοϋστε  αύτό  μέχρι  τά  πέρατα  τής  γής». 
Πράγματι  κανένας  δέν  έμεινε  άπληροφόρητος,  γιά  τά  όσα 
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γόνε.  Διά  τουτό  φησιν *  «Έπακούσατε  έως  έσχάτον  τής  γής , 
και  οί  Ισχύοντες  ήττάσθε».  Μεγάλην  γάρ  έπϊ  ρώμη  δόξαν  ό 
βάρβαρος  τότε  έκέκτητο.  Ισχυρούς  δέ  έντανθα  ού  τούς  έν 
τή  τον  σώματος  ευεξία  μεγάλους  φησίν,  άλλα  και  τούς  έν  τή 
5  των  χρημάτων  περιουσίς,  και  τή  τής  δόξης  περιφανείς,  «  Ε¬ 
άν  γάρ  πάλιν  Ισχύσητε»,  φησί,  « πάλιν  ήττηθήσεσθε,  και  ήν 
άν  βουλεύσησθε  βουλήν ,  διασκεδάσει  Κύριος ,  καί  λόγον  δν 
έάν  λαλήσητε ,  ού  μή  έμμείνη  έν  ύμϊν,  δ  τι  μεθ'  ήμών  ό 
Θεός».  Επειδή  πονηρά  παρ'  αύτοϊς  ήν  βουλεύματα ,  και 
10  προσεδόκων  τήν  πόλιν  αυτήν  έκ  βάθρων  άνασπάσθαι ,  καί 
ούτως  οϊκάδε  άπελεύσεσθαι,  καί  τά  βουλεύματα  αυτών  ό 
προφήτης  είς  μέσον  άγει ,  καί  φησν  μέχρι  των  ρημάτων  ά¬ 
παντα  στήσεται. 

Εϊτα  έπειδή  πράγματα  άπήγγειλε  φύσιν  άνθρωπίνην  ύ- 
15  περβαίνοντα,  άξιόπιστον  ποιων  τόν  λόγον,  έπϊ  τό  άξίωμα 
του  κατορθοϋντος  καταφεύγει  συνεχώς,  λέγων,  «" Οτι  μεθ' 
ήμών  ό  Θεός»,  καί  ότι  αυτός  άπαντα  ταΰτα  διασκεδάσει  τά 
μηχανήματα.  " Οτι  αύτώ  ή  δόξα. 
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συνέβηκαν  τότε  στά  Ιεροσόλυμα.  Γι’  αυτό  λέγει*  «Ακουστέ 
αύτό  μέχρι  τά  πέρατα  τής  γής,  όσο  Ισχυροί  και  άν  είστε  θά  νι¬ 
κηθείτε».  Διότι  τότε  ό  βάρβαρος  είχε  μεγάλη  φήμη  γιά  τή  δύνα¬ 
μή  του.  Ισχυρούς  δέ  έδώ  όνομάζει  όχι  μόνο  έκείνους  πού  είχαν 
μεγάλη  σωματική  δύναμη,  άλλά  και  έκείνους  πού  ήταν  φημι¬ 
σμένοι  γιά  τήν  άφθονία  των  χρημάτων  τους  και  τή  δόξα  τους. 
«Έάν  πάλι  ύπερισχύσετε»,  λέγει,  «καί  πάλι  θά  νικηθείτε,  καί 
όποια  άπόφαση  και  άν  πάρετε  έναντίον  μας,  θά  τή  ματαιώσει  ό 
Κύριος,  και  όποιο  λόγο  καί  άν  έκστομίσετε  έναντίον  μας,  δέν 
θά  πραγματοποιηθεί,  διότι  ό  Θεός  είναι  μαζί  μας».  Επειδή  δη¬ 
λαδή  έκαμναν  κακές  σκέψεις  και  έλπιζαν  νά  καταστρέψουν 
τήν  πόλη  άπό  τά  θεμέλια  καί  έτσι  να  έπιστρέψουν  στήν  πατρί¬ 
δα  τους,  φανερώνει  ό  προφήτης  και  τις  σκέψεις  αυτών  και 
λέγει*  μέχρι  τά  λόγια  όλα  θά  φθάσουν. 

"Επειτα,  έπειδή  άνάγγειλε  πράγματα  πού  ξεπερνούν  τήν 
άνθρώπινη  φύση,  κάμνοντας  τό  λόγο  άξιόπιστο,  άναφέρει 
συνέχεια  τό  άξίωμα  έκείνου  πού  όλα  αύτά  άποτελοϋν  κατόρ¬ 
θωμά  του,  λέγοντας,  «"Οτι  ό  Θεός  είναι  μαζί  μας»,  και  αύτός 
θά  ματαιώσει  όλα  αύτά  τά  μηχανορραφήματα.  Διότι  σ’  αύτόν 
άνήκει  ή  δόξα. 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΣΤΟΝ  ΠΡΟΦΗΤΗ  ΔΑΝΙΗΛ 
(Κεφάλαια  Α'— ΙΓ') 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Α 


«Καϊ  εϊηεν  ό  βασιλεύς  Άσφανές  τώ  άρχιευνού- 
χφ  αυτόν  είσαγαγείν  άπό  τών  υιών  τής  αιχμα¬ 
λωσίας  τών  νίών  Ισραήλ,  καϊ  άπό  τον  σπέρμα¬ 
τος  τής  βασιλείας,  καϊ  άπό  τών  Φορθονμίν». 

1.  Φορθονμίν  ή  έθνος  φησί,  ή  γένος ·  μάλλον  δέ  έθνος , 
βάρβαρον  ίσως .  Σνγχωρεϊται  δέ  τούτο,  ϊνα  άπό  σνγκρίσεως 
ή  τον  Θεόν  φανή  δνναμις'  και  δπερ  έπι  τών  πολλών  έγένε- 
το,  καϊ  έπι  τής  σοφίας .  7 να  γάρ  μή  τις  τήν  Περσικήν  σοφίαν 
5  αΐτιάται  τών  γινομένων,  καϊ  άλλοι  μανθάνονσι  μετ'  αυτών 
εϊς  έλεγχον .  Άπό  γάρ  σνγκρίσεως  μάλιστα  παρά  τοϊς  άνοή- 
τοις  τά  πράγματα  κρίνεται.  Διό  άπό  σνγκρίσεως  πανταχον 
ποιεί  ό  Θεός *  καϊ  όταν  περί  έαντον  λέγη,  ούκ  άπαξιοϊ  τοϊς 
θεοϊς  έαντόν  παραβάλλειν,  καϊ  σνγκρίνειν  καϊ  αντοϊ  λέ- 
10  γονσιν'  «Ούκ  έστιν  δμοιός  σοι  έν  θεοϊς.  Κύριε». 

«  Έν  οϊς  ονκ  έστιν  έν  αντοϊς  μώμος,  καϊ  καλούς  τή  δ- 
ψει,  καϊ  σννιέντας  έν  πάση  σοφίμ».  Καϊ  τοντο  κώλυμα  πρός 
σωφροσύνην  καϊ  φιλοσοφίαν .  Τίνος  δέ  ένεκεν  καϊ  τοιούτονς 
ζητεί,  ώστε  και  τή  τών  μελών  ενεξίμ,  καϊ  τή  τής  δψεως  εν- 
/5  μορφίμ  πάντας  τούς  άλλους  νικήν ;  Άκούσωμεν.  ΕΙ  βασι¬ 
λεύς  τοιούτονς  ζητεί,  βασιλεύς  βάρβαρος,  πόσφ  μάλλον  ό 
Θεός  ό  τον  ψυχικού  κάλλους  έραστής ;  ΕΙ  παρεστάναι  έκεί- 
νφ  ούκ  άν  εϊεν  άξιοι  οί  μώμον  έχοντες  έν  σώματι  («  Έν  οϊς» 
γάρ,  φησίν,  «ονκ  έστιν  έν  αύτοις  μώμος»),  πολλώ  μάλλον 
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«Καί  είπε  ό  βασιλιάς  στόν  Άσφανές  τόν  άρχιευνοϋ- 
χο  του  νά  διαλέξει  καί  να  όδηγήσει  στα  άνάκτορα  ά- 
πό  τούς  αιχμαλώτους  Ισραηλίτες  καί  μάλιστα  άπό 
έκείνους  πού  κατάγονταν  άπό  βασιλικό  γένος  καί  ά¬ 
πό  τούς  φορθονμίν». 

1.  Λέγοντας  φορθονμίν  ή  έννοεΐ  κάποιο  έθνος  ή  κάποιο  γέ¬ 
νος,  μάλλον  δέ  έθνος,  καί  ίσως  βάρβαρο.  Επιτρέπεται  αυτό, 
ώστε  άπό  τή  σύγκριση  νά  φανεί  ή  δύναμη  τού  Θεού*  καί  έκεινο 
άκριβώς  πού  συνέβηκε  μέ  πολλά  άλλα,  αύτό  γίνεται  καί  σχετι¬ 
κά  μέ  τή  σοφία.  Γιά  νά  μη  κατηγορεί  δηλαδή  κάποιος  τήν  περ¬ 
σική  σοφία  γι’  αυτά  πού  γίνονται,  καί  άλλοι  δέ  νά  μαθαίνουν 
μαζί  μέ  αυτά  νά  κάνουν  τόν  έλεγχο.  Διότι  κατόπιν  συγκρίσεως 
ώς  έπί  τό  πλεΐστο  κρίνονται  τά  πράγματα  άπό  τούς  άνόητους. 
ΓΓ  αύτό  καί  ό  Θεός  παντού  κάμνει  τόν  έλεγχο  μετά  άπό  σύγ¬ 
κριση.  Καί  όταν  όμιλεΐ  γιά  τόν  έαυτό  του  δέν  θεωρεί  άνάξιο  νά 
παραβάλλει  τόν  έαυτό  του  μέ  τούς  θεούς  καί  νά  τόν  συγκρίνει 
μέ  αύτούς*  καί  αύτοί  λέγουν*  «Δέν  υπάρχει,  Κύριε,  κανένας  με¬ 
ταξύ  των  ψευδοθεών  όμοιος  μέ  σένα»1. 

«Στούς  όποιους  δέν  υπάρχει  σωματικό  έλάττωμα,  νά  είναι 
ώραίοι  στήν  έμφάνιση  καί  ικανοί  γιά  κάθε  σοφία».  Καί  αύτό  ά- 
ποτελεϊ  έμπόδιο  γιά  σωφροσύνη  καί  εύσέβεια.  Γιά  ποιό  λόγο  δέ 
ζητά  νά  είναι  τέτοιοι,  ώστε  καί  ώς  πρός  τήν  άρτιότητα  των  σω¬ 
ματικών  μελών  καί  ώς  πρός  τήν  όμορφιά  τού  προσώπου  τους 
νά  ξεπερνούν  όλους  τους  άλλους;  "Ας  άκούσομε  γιά  ποιό  λόγο. 
Έάν  βασιλιάς,  καί  μάλιστα  βασιλιάς  βάρβαρος,  ζητά  τέτοιους 
άνθρώπους,  πόσο  μάλλον  ό  Θεός,  πού  είναι  έραστής  τού  ψυχι¬ 
κού  κάλλους;  Έάν  δέν  θά  ήταν  άξιοι  νά  σταθούν  κοντά  στόν 
κοσμικό  βασιλιά  έκείνοι  πού  έχουν  σωματικό  έλάττωμα  (Διό¬ 
τι,  λέγει,  «Στούς  όποιους  δέν  ύπάρχει  κανένα  σωματικό  έλάτ- 
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τώ  Θεώ  ον  προσήκει  παρεστάναι  τούς  μώμον  έχοντας  έν  τη 
ψυχή.  Εικότως  δέ  και  ισχυρούς  ζητεί,  πρός  τάς  ένδον  δια¬ 
κονίας  φησί,  ή  Ισχύν  και  την  τής  ψυχής  λέγει,  τουτέστι,  δυ- 
ναμένους  έστάναι  ένώπιον  του  βασιλέως.  Καλούς  δέ  τήν  δ- 
5  ψιν  τίνος  ένεκεν  έπιζητεϊ;  Εκείνα  μέν  γάρ  πρός  χρείαν,  ή 
σοφία  λέγω,  και  ή  σύνεσις  τής  διανοίας,  τούτο  δέ  τίνος  ένε¬ 
κεν;  Ατε  ώς  βάρβαρος ,  και  βιωτικός  άνήρ ,  άπό  φιλοτιμίας 
πολλής  τούτο  έπιζητεϊ*  τόν  γάρ  φιλόσοφον  τα  άπό  ψυχής  έ- 
πιζητεϊν  χρή  μόνον.  " Ωσπερ  γάρ  ίμάτια  ζητούμεν  καλά  πρός 
10  ούδεμίαν  χρείαν,  οϋτω  και  όψεις  έπιζητεϊ  καλάς,  ώσπερ  ά- 
γάλματα. 

Ό  δέ  Θεός  τίνος  ένεκεν  κάλλος  έποίησεν;  Άκουσον  έ - 
τέρου  λέγοντος*  « Έκ  γάρ  μεγέθους  και  καλλονής  κτισμά- 
των  άναλόγως  ό  γενεσιουργός  θεωρείται».  Και  πολλά  ϊδοι 
15  τις  άν  ούχι  πρός  χρείαν  μόνον,  άλλά  και  πρός  ώραν  ήμϊν  έν 
τώ  σώματι  γεγενημένα.  Τά  γάρ  χρώματα,  και  αι  εύχροιαι, 
τούτου  χάριν,  ού  χρείας  μόνης .  Δυνατόν  γάρ  ή  και  μέλανας 
είναι,  και  μηδέν  είς  τήν  χρείαν  παραβλέπεσθαι.  Και  τρίχες 
δέ  ήμϊν  διά  τούτο*  οϋτω  και  Παϋλός  φησν  «  Ανήρ  μέν  γάρ  έ- 
20  άν  κομά,  άτιμία  αύτώ  έστιν ».  Και  αύχήν  δέ  όρθιος,  και  σύμ¬ 
μετρον  έχων  διάστημα ·  και  ε!ς  τούτο  εύπρεπείας  άπαντα  ή - 
μϊν  έξενήνεκται ,  ώς,  άν  μικρόν  έκκόψης  τώ  παν τί,  λυμήνα- 
σθαι  κάλλει ,  τής  χρείας  μενούσης.  " Οθεν  δέ  μάλιστα  και 
πρός  κάλλος  ό  Δ  ημιονρός  ήμϊν  τό  ζώον  κατεσκεύασε 
25  τοϋτο'  και  ούχι  τούτο  μόνον,  άλλά  καί  τά  άλλα  πάντα.  Αλ¬ 
λά  τού  κάλλους  τούτου  τοϊς  μέν  πλέον,  τοϊς  δέ  έλαττον  έδω- 
κεν.  Πολλούς  δέ  μετά  τό  γενέσθαι,  ούκ  έχοντες  οϊκοθεν, 
χάριν  ένέδυσεν.  Και  άπό  τής  θέσεως  δέ  αύτής  όψει  τό  κάλ- 


2.  Σοφ.  Σολ.  13,  5. 


3.  Α'  Κορ.  Π,  14. 
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τωμα»),  πολύ  περισσότερο  δέν  ταιριάζει  νά  βρίσκονται  κοντά 
στο  Θεό  έκεϊνοι  πού  έχουν  κάποιο  ψεγάδι  στην  ψυχή.  Πολύ  σω¬ 
στά  δε  ζητά  νά  είναι  και  ισχυροί,  έννοώντας  ώς  προς  τις  έσωτε- 
ρικές  ύπηρεσίες,  ή  ισχύ  όνομάζει  τη  δύναμή  τής  ψυχής,  δηλαδή 
νά  μπορούν  νά  στέκονται  μπροστά  στό  βασιλιά.  Γιά  ποιο  λόγο 
δε  ζητά  νά  είναι  ώραΐοι  και  ώς  πρός  τήν  έμφάνιση;  Διότι  έκεΐνα 
μέν,  έννοώ  ή  σοφία  και  ή  σύνεση  τής  διάνοιας,  ζητούνται  γιά 
τήν  παροχή  ώφέλιμης  ύπηρεσίας,  ή  ώραία  έμφάνιση  όμως  γιά 
ποιο  λόγο;  Επειδή  αυτός  ήταν  βάρβαρος  και  κοσμικός  άνθρω¬ 
πος,  έπιζητεΐ  τήν  ώραία  έμφάνιση  άπό  μεγάλη  φιλοφοξία*  διότι 
ό  φιλόσοφος  πρέπει  νά  έπιζητεΐ  μόνο  τά  κάλλη  τής  ψυχής.  "Ο¬ 
πως  άκριβώς  δηλαδή  έπιδιώκουμε  ν’  άποκτήσομε  ώραία  ένδύ- 
ματα  χωρίς  αυτό  νά  μάς  ώφελεΐ  σε  τίποτε,  έτσι  καί  αύτός  ζητά 
νά  έχουν  ώραία  έμφάνιση,  σάν  νά  είναι  άγάλματα. 

Άλλ’  ό  Θεός  γιά  ποιο  λόγο  δημιούργησε  τό  κάλος;  "Ακού¬ 
σε  άλλον  πού  λέγει*  «Διότι  άπό  τό  μέγεθος  και  τήν  ώραιότητα 
των  κτισμάτων  βλέπεται  κατ’  άναλογία  έκεΐνος  πού  δημιούρ¬ 
γησε  αύτά»2.  Καί  πολλά  θά  μπορούσε  κανείς  νά  δει  δτι  γίνονται 
στό  σώμα  δχι  μόνο  γιά  ώφέλεια,  άλλά  καί  γιά  ώραιότητα.  Διότι 
τά  διάφορα  χρώματα  καί  οί  άλοιφές  παρέχονται  στό  σώμα  γιά 
ώραιότητα  καί  δχι  μόνο  γιά  ώφέλεια.  Διότι  είναι  δυνατό  νά  εί¬ 
ναι  κάποιος  καί  μαύρος  καί  νά  μή  βλάπτεται  καθόλου  ώς  πρός 
τήν  χρησιμότητα.  Καί  οί  τρίχες  δε  υπάρχουν  σέ  μάς  γι’  αυτό  τό 
σκοπό*  έτσι  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «Ό  μέν  άνδρας  άν  τρέφει  μα¬ 
κριά  μαλλιά  άποτελεΐ  αυτό  ντροπή  γι’  αύτόν»3.  Καί  ό  αυχένας 
μας  δε  γι’  αυτό  είναι  όρθιος  καί  έχει  καί  συμμετρικό  μήκος*  καί 
γι’  αυτό  όλα  δημιουργήθηκαν  σέ  μάς  μέ  τήν  πιό  άψογη  κομψό¬ 
τητα,  ώστε,  έάν  άφαιρέσεις  άπό  τό  δλο  σύνολο  ένα  μικρό  μέ¬ 
ρος,  νά  καταστρέψεις  τό  κάλλος,  ένώ  ή  χρησιμότητα  παραμέ¬ 
νει.  "Ωστε  λοιπόν  ό  Δημιουργός  μας  έπλασε  τό  ζώο  αυτό  καί 
γιά  τό  κάλλος  του*  καί  δχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  όλα  τά  άλλα. 
Αλλά  άπό  τό  κάλλος  αύτό  στούς  μέν  έδωσε  περισσότερο, 
στούς  δέ  λιγότερο.  Πολλούς  δέ  μετά  τή  γέννησή  τους,  έπειδή 
δέν  τό  είχαν  έκ  φύσεως,  τούς  περιέβαλε  μέ  χάρη.  Καί  άπό  τό  ί¬ 
διο  δέ  τό  δλο  παρουσιαστικό  τού  άνθρώπου  θά  διαπιστώσεις  τό 
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λος,  οίον  τό  έν  ύψηλφ  κεισθαι  τούς  όφθαλμούς,  καθάπερ 
τήν  ϊριν,  και  έχειν  ένδον  τό  στρογγυλόν  άποτετορνενμένον, 
την  μίξιν  των  χρωμάτων ,  τήν  άκρίβειαν,  τήν  γνησιότητα ,  τό 
λευκόν  είναι. 

5  Αλλά  πρόσκομμα  γέγονε  τό  κάλλος ,  φησί.  Ούχϊ  παρά 
τήν  οίκείαν  φύσιν ,  άλλά  παρά  τήν  ραθυμίαν  των  άλισκομέ- 
νων.  «Μή  καταμάνθανε»  γάρ ,  φησί «κάλλος  άλλότριον». 
Ούχ  απλώς  είπε ,  «Μή  καταμάνθανε  κάλλος»,  άλλά  προσέ- 
θηκεν ,  «  Άλλότριον»,  ώς  τό  γε  οικείου  άπολαύειν  αινεί.  Διά 
10  τί γάρ  ούκ  έξετραχήλισε  τόν  Ιωσήφ,  ουδέ  βλάκα  είργάσατο, 
ούδέ  ένέπλησεν  άπονοίας  και  τύφου ;  « 'Έλαφος»,  φησί,  «φι¬ 
λίας,  και  πώλος  σών  χαρίτων  όμιλείτω  σοι ».  Σύνδεσμός  έ- 
στι  και  τούτο  τού  γάμου,  ώστε  πρός  τά  σώματα  έπτόηντο  οι 
άνθρωποι.  Επειδή  γάρ  έπίπονόν  τινα  και  μοχθηρόν  ήμίν  κα- 
15  τεσκεύασε  τόν  βίον,  έχαρίσατό  τινα  και  παραμυθίαν.  Εντεύ¬ 
θεν  ήμιν  άγάπης  έστϊν  ύπέκκαυμα  τής  τά  πάντα  συνεχού- 
σης.  Πολλά  γάρ  έσπούδασεν  ό  Θεός  και  έπραγματεύσατο, 
ώστε  τόν  τον  γάμον  σύνδεσμον  άρραγή  μένειν.  Και  μήν  τού¬ 
το,  φησί,  γέγονε  πρόσκομμα  παρά  τήν  άρχήν.  «Ίδόντες  γάρ 
20  οι  νιοι  τού  Θεού  τάς  θυγατέρας  τών  Εβραίων  (άνθρώπων), 
ότι  καλαί  εισιν,  έλαβον  έαντοΐς».  Ούχι  τούτο  γέγονε  πρό¬ 
σκομμα,  άλλ*  ή  άκρασία  έκείνων.  Καλάς  αντάς  έποίησεν, 
ούχ  ϊνα  άναιδεις  αί  θυγατέρες  γένωνται,  άλλ'  ϊνα  έκαστος 
στέργη  τήν  έαντοϋ. 

25  «Και  σννιέντας»,  φησίν,  «έν  πάση  σοφία»,  τουτέστι, 
σπουδαίους,  δεκτικούς  πρός  πάσαν  σοφίαν,  «τού  διδάξαι 
αύτούς  γράμματα  καί  γλώσσαν  Χαλδαίων».  Ό  μέν  ούν  Μω- 
ϋσής,  Ιδιώτης  ών,  ώς  βασιλεύς  έτράφη,  ούτοι  δέ  έκ  γένους 
δντες  βασιλικού,  έν  τάξει  δούλων  δεσποτικών  άνετρέφον- 
30  το.  Καλώς  προοικονομεϊται  αύτούς  μαθεϊν  γράμματα  καί 
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κάλλος  του,  όπως  τό  ότι  οί  όφθαλμοί  βρίσκονται  ψηλά,  σαν  ά- 
κριβώς  τό  ουράνιο  τόξο,  καί  έχουν  έσωτερικά  τή  στρογγυλότη- 
τα  τέλεια  έπεξεργασμένη,  την  άνάμειξη  των  χρωμάτων,  την  ά- 
κρίβεια,  την  καθαρότητα,  τή  λευκότητα. 

Αλλά, λέγει,  τό  κάλλος  έγινε  άψορμή  άμαρτίας.  *Οχι  άπό 
τήν  ίδια  τή  φύση  του,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  άδιαφορίας  έκείνων 
πού  παρασύρονται  και  νικοϋνται  άπ’  αύτό.  Διότι,  λέγει,  «Μή 
παρατηρείς  με  πάθος  ξένο  κάλλος»4.  Δέν  είπε  άπλώς  «Μή  πα¬ 
ρατηρείς  κάλλος»,  άλλά  πρόσθεσε,  «Ξένο»,  διότι  έπαινεΐ  τό  ν’ 
άπολαμβάνει  κανείς  τό  δικό  του  κάλλος.  Πράγματι  γιατί  δέν 
παρέσυρε  τόν  Ιωσήφ  στήν  καταστροφή,  οϋτε  τον  έκανε  μωρό, 
ούτε  τόν  γέμισε  άπό  παραφροσύνη  και  άνοησία;  Διότι  λέγει, 
«Σάν  πρός  άξιαγάπητο  έλάφι  καί  χαριτωμένο  πουλαράκι  άς  εί¬ 
ναι  ή  άγάπη  σου  καί  ή  συμπεριφορά  σου  πρός  τή  γυναίκα 
σου»5.  Μέσο  συνδέσεως  τού  γάμου  είναι  καί  αυτό,  ώστε  οί  άν¬ 
θρωποι  να  κυριεύονται  άπό  σφοδρό  πόθο  για  τα  σώματα.  Επει¬ 
δή  δηλαδή  ό  Θεός  μάς  έδωσε  έπίπονο  καί  κοπιαστικό  βίο,  μάς 
χάρισε  καί  κάποια  παρηγοριά.  "Ετσι  λοιπόν  τό  κάλλος  μάς  γί¬ 
νεται  μέσο  διεγέρσεως  καί  τροφή  τής  άγάπη ς  πού  συνδέει  καί 
συγκρατεΐ  τά  πάντα.  Διότι  πολλά  πράγματα  έπινόησε  καί  έ- 
πραξε  ό  Θεός  με  ξεχωριστή  φροντίδα  για  μάς,  ώστε  να  μένει  ά- 
διάσπαστος  ό  σύνδεσμος  τού  γάμου.  Καί  όμως,  λέγει,  τό  κάλ¬ 
λος  αύτό  έγινε  άπό  τήν  άρχή  άφορμή  γιά  άμαρτία.  «Διότι,  όταν 
οί  υιοί  τού  Θεού  είδαν  τις  θυγατέρες  των  Εβραίων  (άνθρώπων), 
ότι  ήταν  ώραΐες  στήν  έμφάνιση,  έλαβαν  αυτές  γιά  γυναίκες 
τους»6.  Δέν  έγινε  άφορμή  γι’  άμαρτία  τό  κάλλος,  άλλ’  ή  έλλει¬ 
ψη  έγκράτειας  έκείνων.  Ό  Θεός  δημιούργησε  αύτές  όχι  γιά  νά 
γίνουν  άδιάντροπες  οί  θυγατέρες,  άλλά  γιά  νά  άγαπά  καί  νά 
άρκεΐται  ό  καθένας  στή  δική  του. 

«Καί  νά  είναι»,  λέγει,  «Ικανοί  γιά  κάθε  σοφία»,  δηλαδή  νά 
είναι  σπουδαίοι  καί  κατάλληλοι  γιά  κάθε  σοφία,  «γιά  νά  διδα¬ 
χθούν  καί  νά  μάθουν  τά  γράμματα  καί  τή  γλώσσα  των  Χαλ- 
δαίων».  Ό  μέν  λοιπόν  Μωϋσής,  ένώ  ήταν  ιδιώτης,  άνατράφη- 
κε  σάν  βασιλιάς,  αυτοί  δέ,  ένώ  προέρχονταν  άπό  βασιλικό  γέ¬ 
νος,  άνατρέφονταν  στή  θέση  των  δούλων  των  κυρίων.  Πολύ 
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γλώσσαν  Χαλδαίων,  ίν’,  όταν  μέλλη  τώ  βασιλεϊ  διαλέγε- 
σθαι  Δανιήλ  περί  των  μεγάλων  έκείνων,  μηδεϊς  μεταξύ  πα- 
ρεμπεσών  κακουργή  τι  των  λεγομένων .  Τίνος  δέ  ένεκεν  καί 
τούτο  γίνεται;  Ί να  μάθης  αύτου  τήν  φιλοσοφίαν ,  καί  Ιδης 
5  ευθέως  έξ  άρχής  πώς  κρείττων  έστϊ  γαστρός.  Και  μήν  έτε¬ 
ρος  εϊπεν  άν,  ΆΙχμάλωτός  είμι,  ούδαμόθεν  έχω  τήν  άναγ- 
καίαν  τροφήν,  σνγγνώσεται  πάντως  ό  Θεός \ 

Άλλ'  ούχ  οϋτως  ούτος'  ού  γάρ  μισθώ  μόνον,  άλλα  κάϊ 
άγάπη  έδούλευε  τώ  Θεφ,  πολλής  άπολαύων  έπιμελείας,  κάϊ 
10  ό  χρόνος  ού  βραχύς.  *! Ετη  τρία  έφιλοσόφουν,  τά  τρία  έτη  έ- 
νήστευον.  Όρμς  σύνεσιν;  Ένθα  μέν  έχρήν  φνλάξασθαι, 
σφόδρα  άκριβής,  και  προνοητικός,  καί  ούχ  άπλώς  έπιρρί- 
πτων  έαυτόν,  άλλ  *  Ικετεύων  και  δεόμενος,  ένθα  δέ  ούδέν  έ- 
βλαπτεν,  ού  παρητήσατο  μαθεϊν  γλώτταν  βαρβαρικήν  και 
15  σοφίαν  τοιαύτην.  Ού  γάρ  δή  τό  μαθεϊν  έγκλημα  ήν,  άλλα  τό 
χρήσασθαι.  Οντω  μάλιστα  έμαθεν  άν  τήν  σοφίαν  τήν  παρ' 
έαντώ’  άπό  σνγκρίσεως  πάλιν,  ϊνα  μάθη  δ  τι  ούκ  έστι  σοφία 
έτέρα  οϊα  ή  Εβραίων,  ϊνα  Ισχυρότερος  εϊη.  Καί  μήν  εΐ  και 
παράνομον  ήν,  και  ένταϋθα  έστη  άν  και  ήγωνίσατο.  Είδες  δ- 
20  τι  τούτου  αί  άρεταί,  δθεν  οί  γαστρίμαργοι,  δθεν  οι  σκόρδα 
προτιμώντες  του  μάννα;  Εντεύθεν  ό  Δανιήλ  ών  φιλόσοφος 
έφάνη. 

2.  «Κάϊ  έγένοντο  έν  αύτοϊς  έκ  των  υίών  Ιούδα,  Δανιήλ, 
και  Άνανίας,  και  Άζαρίας,  και  Μισαήλ.  Καί  έπέθηκεν  αύ- 
25  τοϊς  ό  άρχιευνοϋχος  όνόματα,  τώ  μέν  Δανιήλ  Βαλτάσαρ, 
και  τώ  Άνανίμ  Σεδράχ,  και  τώ  Άζαρίρ  Άβδεναγών,  και  τώ 
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σωστά  καταβάλλεται  προσπάθεια  άπό  την  άρχή  γιά  να  μάθουν 
αυτοί  τά  γράμματα  κα'ι  τή  γλώσσα  των  Χαλδαίων,  ώστε,  όταν 
πρόκειται  να  συνομιλεί  ό  Δανιήλ  με  τό  βασιλιά  γιά  τά  σπου¬ 
δαία  έκεΐνα  πράγματα,  κανένας  νά  μή  παρεμβάλλεται  άνάμε- 
σα  σ’  αυτούς  σάν  διερμηνέας  και  νά  παραποιεί  τά  λεγάμενα. 
Γιά  ποιό  λόγο  δε  και  αυτό  γίνεται;  Γιά  νά  μάθεις  την  εύσέβεια 

αυτού  καί  νά  διαπιστώσεις  ευθύς  έξ  άρχής  πόσο  πιό  ψηλά  στέ¬ 
κεται  άπό  τή  γαστέρα.  Όπωσδήποτε  κάποιος  άλλος  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  πει,  ' Αιχμάλωτος  είμαι,  άπό  πουθενά  άλλού  δεν  μπο¬ 
ρώ  νά  έξασφαλίσω  τήν  άναγκαία  τροφή,  γι’  αυτό  όπωσδήποτε 
ό  Θεός  θά  μέ  συγχωρήσει*. 

Άλλ’  όμως  δέν  σκέφθηκε  καί  είπε  τό  ίδιο  αυτός·  διότι  ύπη- 
ρετούσε  τό  Θεό  δχι  μόνο  γιά  κάποιο  μισθό  καί  άπό  φόβο,  άλλά 
καί  μέ  άγάπη,  άπολαμβάνοντας  μεγάλη  φροντίδα  καί  ό  χρόνος 
δέν  ήταν  μικρός.  Τρία  χρόνια  φιλοσοφούσαν  καί  τά  τρία  αυτά 
χρόνια  νήστευαν.  Βλέπεις  σύνεση;  ΈκεΤ  πού  χρειαζόταν  νά 
προφυλαχθεΐ,  ήταν  υπερβολικά  προσεκτικός  καί  προνοητικός, 
καί  δχι  άπλώς  φέροντας  τον  έαυτό  του  σέ  δύσκολη  θέση,  άλλά 
καί  ικετεύοντας  καί  παρακαλώντας,  δπου  δμως  δέν  πάθαινε 
καμιά  βλάβη,  δέν  άπέφυγε  νά  μάθει  τή  γλώσσα  των  βαρβάρων 
καί  τή  σοφία  αύτών.  Καθόσον  βέβαια  δέν  ήταν  άξιο  κατηγο¬ 
ρίας  τό  νά  μάθει  τή  σοφία  αύτών,  άλλά  τό  νά  χρησιμοποιήσει 
αύτήν.  Μέ  τον  τρόπο  αυτό  θά  μπορούσε  νά  γνωρίσει  πολύ  πιό 
καλύτερα  τή  δική  του  σοφία*  πάλι  μετά  άπό  σύγκριση  τής  δι¬ 
κής  του  σοφίας  πρός  τήν  βαρβαρική,  ώστε  νά  μάθει  δτι  δέν  υ¬ 
πάρχει  άλλη  σοφία  σάν  τή  σοφία  τών  Εβραίων  καί  νά  γίνει  Ι¬ 
σχυρότερος.  Καί  βέβαια  άν  καί  ήταν  παράνομο  αύτό,  καί  δμως 
καί  πάλι  άντιστάθηκε  καί  άγωνίστηκε.  Είδες  δτι  οί  άρετές  αυ¬ 
τού  ξεπηδούν  άπό  έκεΐ  μέσα  πού  ύπήρχαν  έκεΐνοι  πού  προτι¬ 
μούσαν  τά  σκόρδα  άντί  τού  μάννα;  Μέσα  άπό  έκεΐ  άναπήδησε 
ή  δλη  φιλοσοφία  καί  εύσέβεια  τού  Δανιήλ. 

2.  «Μεταξύ  λοιπόν  τών  Ιουδαίων  πού  έπιλέχθηκαν  ήταν  ό 
Δανιήλ,  ό  Άνανίας,  ό  Άζαρίας  καί  ό  Μισαήλ.  Καί  ό  άρχιευ- 
νούχος  έδωσε  σ’  αύτούς  νέα  όνόματα,  στόν  μέν  Δανιήλ  τό  όνο¬ 
μα  Βαλτάσαρ,  στόν  Άνανία  τό  δνομα  Σεδράχ,  στόν  Άζαρία 
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Μισαήλ  Μισάχ».  Τφ  Δανιήλ ,  φησί,  Βαλτάσαρ  έπέθηκεν  ό¬ 
νομα.  Και  ό  θεός  αύτών  όντως  έλέγετο,  μάλλον  δέ  ό  νίός 
του  βασιλέως  ούτως  έλέγετο.  Έτόλμησε  κάν  ονν  τόν  αίχμά- 
λωτον  οντω  καλέσαι;  Μάλιστα  μέν  ονν  έτόλμησεν  άν  πλήν 
5  ονκ  έστι  τό  αυτό  όνομα ,  άλλα  πολλή  ή  διαφορά ,  ώσπερ  έπϊ 
τον  Ιωσήφ ,  προσεκύνησεν  αυτόν  ό  πατήρ  αυτού.  Καί  τί μέ- 
γα  τό  όνομα  τούτο  κληθήναι  αυτόν;  ούχ  όρώμεν  και  νΟν  τοίς 
των  βασιλέων  όνόμασιν  ιδιώτας  καλονμένονς  πολλούς; 
Άλλ  ’  ονκ  έν  τοϊς  βασιλείοις ,  φησί .  Τίνος  δέ  ένεκεν  ή  των  ό- 
10  νομάτων  μεταβολή  γίνεται;  " Ορα  πάντοθεν  οϊκονομούμενα 
τα  πράγματα.  Ον  πρώτον  όρμ  τό  ένύπνιον,  έως  τον  πληρώ - 
θήναι  τά  τρία  έτη. 

'Οράς  δ  τι  Θεός  οίκονομεϊ;  Τίνος  ονν  ένεκεν;  Ίνα 
πλείονος  παρρησίας  άπολαύση.  Και  μήν  σαφέστερον  έθαυ- 
15  μάσθη  άν ,  καϊ  έφάνη ,  εϊποι  τις  άν ,  εΐ  πρό  των  τριών  έτών  εί¬ 
δε  τό  ένύπνιον.  Άλλ  ’  ονκ  άν  ήλθε  και  κατ'  αυτών  τό  δόγμα , 
άλλως  δέ  ονδ'  έπιστενθη  ό  Δανιήλ .  Διά  τούτο  έν  τοϊς  μι- 
κροϊς  και  έλάττοσι  λαμβάνει  πείραν  τής  έννοιας  τού  Θεού 
τής  περί  αυτούς  ό  ευνούχος ,  ί'ν’,  όταν  υπέρ  των  μειζόνων  ά- 
20  <!;/ωσ/ν  αυτόν,  μή  διαπιστήσας  διαπτύη,  και  ϊνα  μάθωσι  κα¬ 
λώς  διαλέγεσθαι,  ϊνα  πλείονος  παρρησίας  άπολαύσωσιν. 
Ούχ  όρμς  άπό  τού  Δαυίδ  τούτο  γενόμενον;  πώς  διηπίστησεν 
αύτώ  ό  βασιλεύς  έπαγγελομένφ  άλλόφνλον  αίρήσειν,  άπό 
τής  ήλικίας  κρίνων  τά  πράγματα;  'Όρα  λοιπόν  τής  όδού  α/- 
25  τίαν  τούτον  μαθόντα.  Των  βαρβάρων  έμαθον  άκριβώς  Αίω- 
νσής  και  Δανιήλ.  * Ινα  γάρ  μή  άγνοίμ  δοκώσι  προτιμάν  τά 
οικεία  των  άλλοτρίων,  τούτον  χάριν  άφίησιν  αυτούς  μετέ - 
χειν  κάκείνων,  ϊν',  όταν  Ιδης,  μάλλον  δ'  άκούσης,  Μωνσέ - 
ως  Αγοντος,  δ  τι  «Ονκ  έστι  σοφία  οϊα  ή  ήμετέρα»,  μήτε  άγά - 
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τό  δνομα  Άβδεναγών,  και  στόν  Μισαήλ  τό  δνομα  Μισάχ». 
Στό  Δανιήλ,  λέγει,  έδωσε  τδ  δνομα  Βαλτάσαρ.  Και  ό  Θεός  αυ¬ 
τών  έτσι  όνομαζόταν,  ή  καλύτερα  ό  υίός  του  βασιλιά  έτσι  όνο- 
μαζόταν.  Τόλμησε  λοιπόν  και  στόν  αιχμάλωτο  να  δώσει  τό  Ι¬ 
διο  δνομα;  Και  βέβαια  τόλμησε,  πλήν  δμώς  δέν  είναι  τό  Ιδιο  δ¬ 
νομα,  άλλ’  ύπάρχει  μεγάλη  διαφορά  μεταξύ  αυτών,  δπως  άκρι- 
βώς  και  στήν  περίπτωση  τού  Ιωσήφ,  προσκύνησε  αύτόν  ό  πα¬ 
τέρας  του.  Και  τί  τό  σπουδαίο  τό  να  λάβει  αύτός  τό  δνομα  αυ¬ 
τό;  δέν  βλέπομε  και  σήμερα  πολλοί  άπό  τούς  άπλούς  πολίτες 
νά  όνομάζονται  μέ  τα  όνόματα  τών  βασιλέων;  Άλλ’  δχι  δμως, 
λέγει,  καί  μέσα  στά  βασιλικά  άνάκτορα.  Άλλα  γιά  ποιό  λόγο 
γίνεται  ή  άλλαγή  τών  όνομάτων;  Πρόσεχε  πού  άπό  παντού  ρυθ¬ 
μίζονται  τά  πράγματα  έτσι.  Δέν  βλέπει  τό  δραμα  προτού  συμ¬ 
πληρωθούν  τά  τρία  χρόνια. 

Βλέπεις  δτι  ό  Θεός  διευθυτεΐ  νά  γίνει  αύτό;  Γιά  ποιό  λόγο 
λοιπόν;  Γιά  νά  πάρει  μεγαλύτερο  θάρρος.  Καί  δμως,  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  πει  κάποιος,  περισσότερο  θά  μπορούσε  νά  θαυμασθει 
καί  νά  άναδειχθει  άν  έβλεπε  τό  δραμα  προτού  συμπληρωθούν 
τά  τρία  χρόνια.  Άλλ’  δμως  δέν  θά  άντιλαμβάνονταν  αύτοί  την 
άλήθεια*  άλλωστε  δέ  δέν  θά  γινόταν  πιστευτός  ό  Δανιήλ.  ΓΓ 
αύτό  μέ  τά  μικρά  και  πιό  άσήμαντα  γνωρίζει  ό  ευνούχος  την  εύ¬ 
νοια  τού  Θεού  πρός  αύτούς,  ώστε,  δταν  θά  ζητούν  άπ’  αύτόν  νά 
μιλήσει  γιά  σπουδαιότερα  πράγματα  νά  μη  τόν  περιφρονει  μή 
πιστεύοντας  στά  λεγόμενά  του,  και  γιά  νά  μάθουν  νά  διδά¬ 
σκουν  σωστά,  ώστε  ν’  άπολαύσουν  περισσότερη  παρρησία. 
Δέν  βλέπεις  δτι  τό  Ιδιο  συνέβηκε  και  μέ  τό  Δαυίδ;  πώς  δηλαδή 
δέν  πίστεψε  σ’  αύτόν  ό  βασιλιάς  δταν  τού  ύποσχόταν  δτι  θά  φο- 
νεύσει  τόν  άλλόφυλο,  κρίνοντας  τά  πράγματα  άπό  τήνήλικία; 
Πρόσεχε  λοιπόν  πού  αύτός  έμαθε  τήν  αίτια  τής  όδού.  Τούς 
βαρβάρους  τούς  γνώρισαν  μέ  λεπτομέρεια  ό  Μωϋσής  καί  ό  Δα¬ 
νιήλ.  Γιά  νά  μή  φανούν  λοιπόν  δτι  άπό  άγνοια  προτιμούν  τά  δι¬ 
κά  τους  άπό  τά  ξένα,  έξ  αίτιας  αύτού  έπιτρέπει  αύτούς  νά  γνω¬ 
ρίσουν  καί  νά  λάβουν  μέρος  καί  σ’  έκεινα,  ώστε,  δταν  δεις,  ή 
καλύτερα  δταν  άκούσεις  τό  Μωϋσή  νά  λέγει,  δτι  «Δέν  ύπάρχει 
σοφία  σάν  τή  δική  μας»,  νά  μή  θεωρήσεις  τή  σκέψη  αύτή  άπο- 
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πης  είναι  νομίσης  την  άπόφασιν,  άλλα  κρίσεως  όρθής.  Ου¬ 
δέ  γάρ  έστιν  είπεϊν  ότι  διά  τό  πρός  τούς  διδάξαντας  έχθος  ά - 
πεπήδησε  τής  έκείνων  παιδεύσεως.  Άμφότεροι  γάρ  πολλής 
άπολαύουσι  τής  τιμής ,  και  προτιμώσι  τά  οικεία.  'Όπερ  ούν 
5  και  Παύλος  θανμάζων  έλεγεν'  «Ονχ  εϊλετο  πρόσκαιρον  έ- 
χειν  αμαρτίας  άπόλαυσιν,  μείζονα  πλούτον  ήγησάμενος  των 
έν  ΑΙγύπτφ  θησαυρών  τόν  όνειδισμόν  τού  Χριστού». 

«Και  έθετο  Δανιήλ  έν  τή  καρδία  αυτού  μή  άλισγηθήναι 
έν  τή  τραπέζη  τού  βασιλέως ,  και  έν  τώ  οϊνφ  τού  πότου  αύ - 
]0  τού ,  και  ήξίωσε  τόν  άρχιευνούχον ,  όπως  μή  άλισγηθή.  Και 
έδωκεν  ό  Θεός  τόν  Δανιήλ  είς  έλεον  και  είς  οίκτιρμόν  ένώ- 
πιον  τον  άρχιευνούχον».  ηΟρα  τούτον  άρχοντα  των  άγα - 
θών.  Ούτως  αύτόθεν  ένέφαινεν,  ότι  μέγας  τις  ήν  καί  θαυμα¬ 
στός.  Τούτον  γάρ  τώ  βελτίονι  καλει  όνόματι.  Έν  οϊς  δέ  δυ- 
1$  νατόν  ήν ,  τόν  νόμον  έφύλαττεν.  Τίς  άν  έτερος ,  είπέ  μοι,  μία¬ 
σμα  είναι  ένόμισε  τήν  τράπεζαν  τήν  βασιλικήν;  "Ορα  αυτόν 
έκ  προοιμίων  ευθέως  ένδεικνύμενον  τήν  φιλοσοφίαν .  «Καί 
ήξίωσε »,  φησί,  «τόν  άρχιευνούχον ,  όπως  μή  άλισγηθή». 
* Ορα  πώς  έστιν  άι φιλότιμος.  Ούκ  είπεν3  ότι  «Τήν  ψυχήν  μου 
20  δώσω\  άλλ'  ήξίωσεν,  εί  δυνατόν ,  λαθεϊν.  Τίνος  ένεκεν  φι - 
λοτιμούμαι;  φησί.  Αλλ'  ούχ  ό  Ιωσήφ  ούτως ,  ούδέ  Μωϋ- 
σής.  Τί  ούν;  έκείνων  καταγνωσόμεθα;  Μή  γένοιτο'  ού  γάρ 
ήδεσαν  ό  τί  ποτέ  ήν.  Ονπω  γάρ  ήν  κατά  τόν  νόμον  παραίτη - 
σις  τών  βρωμάτων.  ηΟρα  αύτόν  καί  έλέγχοντα  καί  φιλοσο - 
25  φούντα ,  καί  έν  τοις  σμικροϊς  ένδεικνύμενον  τήν  φιλοσοφίαν. 
Καί  όπερ  έλεγον  οί  άπόστολοι ,  «Ταύτα  έδει  πρόσω  ποιήσαι, 
κάκείνα  μή  άφεϊναι ».  Ταύτα  δέ  έπραττεν ,  ούκ  έπειδή  είδω - 
λόθυτα  ήν,  άλλ'  έπειδή  κεκωλυμένα  υπό  τού  νόμου  ήν. 


7.  Έβρ.  Π,  25-26. 


8.  Λουκά  11,  42. 


ΣΤΟΝ  ΔΑΝΙΗΛ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Α' 


523 


τέλεσμα  ούτε  έρωτα,  ούτε  άγάπης,  άλλά  κρίσεως  όρθής.  Ούτε 
βέβαια  μπορούμε  να  πούμε  δτι  έξ  αιτίας  τού  μίσους  του  πρός 
τούς  δασκάλους  του  άποσκίρτησε  άπό  τή  διδασκαλία  έκείνων. 
Διότι  και  οί  δύο  άπολαμβάνουν  μεγάλη  τιμή  και  προτιμούν  τα 
δικά  τους  δόγματα.  Αύτό  άκριβώς  λοιπόν  θαυμάζοντας  και  ό 
Παύλος,  έλεγε*  «Δέν  προτίμησε  να  έχει  την  πρόσκαιρη  άπό- 
λαυση  τής  άμαρτίας,  θεωρώντας  μεγαλύτερο  πλούτο  άπό  ό¬ 
λους  τούς  θησαυρούς  των  ΑΙγυπτίων  τήν  περιφρόνηση  τού  Χρι¬ 
στού»7. 

«Και  πήρε  ό  Δανιήλ  τήν  όλόψυχη  άπόφαση  να  μή  μολυνθεΐ 
τρώγωντας  άπό  τά  φαγητά  τής  βασιλικής  τράπεζας  καί  πίνον¬ 
τας  άπό  τό  κρασί  πού  έπινε  ό  βασιλιάς,  καί  παρακάλεσε  έπίμο- 
να  τόν  άρχιευνούχο  νά  μή  τόν  ύποχρεώσει  νά  μολυνθεΐ.  Καί  έ- 
πέτρεψε  ό  Θεός  ώστε  ό  Δανιήλ  νά  τύχει  τής  εύσπλαχνίας  καί 
τής  συμπάθειας  τού  άρχιευνούχου».  Πρόσεχε  αύτόν  πού  είναι 
άρχοντας  των  άγαθών.  Τόσο  πολύ  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  έδει¬ 
χνε  ότι  ήταν  κάποιος  σπουδαίος  καί  θαυμαστός.  Σ’  αύτόν  λοι¬ 
πόν  δίνει  τό  καλύτερο  όνομα.  Σ’  έκεΐνα  δέ  πού  ήταν  δυνατό  φύ¬ 
λασσε  τό  νόμο.  Ποιος  άλλος,  πές  μου,  θά  θεωρούσε  τή  βασιλι¬ 
κή  τράπεζα  μίασμα;  Πρόσεχε  αύτόν  ότι  άμέσως  άπό  τήν  πρώ¬ 
τη  στιγμή  δείχνει  τήν  εύσέβειά  του.  «Καί  παρακάλεσε»,  λέγει, 
«έπίμονα  τόν  άρχιευνούχο  νά  μή  τόν  ύποχρεώσει  νά  μολυνθεΐ». 
Πρόσεχε  πώς  είναι  άφιλόδοξος.  Δέ  είπε,  "Θά  θυσιάσω  τή  ζωή 
μου*,  άλλά  παρακάλεσε  έπίμονα,  άν  είναι  δυνατό  νά  τό  άποφύ- 
γει  αύτό.  Γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  νά  έπιζητώ  τΙς  τιμές;  Άλλ’  όμως 
δέν  έκανε  τό  ίδιο  ό  Τωσήφ,  ούτε  ό  Μωϋσής.  Τί  λοιπόν;  Θά  τούς 
κατηγορήσομε  έκείνους;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη*  διότι  δέν 
γνώριζαν  τότε  ότι  άπαγορευόταν.  Καθόσον  δέν  ύπήρχε  ή  άπό 
τό  νόμο  διάκριση  καί  άπαγόρευση  τών  τροφών.  Πρόσεχε  αύ¬ 
τόν  πού  καί  περιφρόνηση  δείχνει  καί  φιλοσοφεί  καί  δείχνει  τήν 
εύσέβειά  του  καί  στά  πολύ  μικρά  άκόμα.  Καί  έκεΐνο  άκριβώς 
πού  έλεγαν  οί  άπόστολοι,  «Αύτά  έπρεπε  νά  τά  πράττετε  πάρα 
πολύ,  άλλά  καί  γιά  έκεΐνα  νά  μή  δείχνετε  άδιαφορία»8.  Αύτά  δέ 
τά  έκαμνε,  όχι  έπειδή  ήταν  είδολόθυτα,  άλλ’  έπειδή  άπαγορευ¬ 
όταν  άπό  τό  νόμο. 


524 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Πώς  ούν  έπεισεν;  ” Ορα  πώς  ευθέως  έλνσέ  σοι  τήν  άπο- 
ρί αν.  « Έδωκε»,  φησί,  «ό  Θεός  τόν  Δανιήλ  είς  έλεον  και  είς 
οίκτιρμόν  ένώπιον  τον  άρχιεννούχον».  Τούτο  και  έπϊ  τον 
Ιωσήφ  γέγονεν  κάκεϊ  ήλεήθη  Ιωσήφ  και  χάριν  εύρεν  έπι 
5  τον  άρχιμαγείρον  πλήν  άμφότεροι  δούλοι,  και  έν  οίκείαις 
βαρβαρικάϊς .  Καϊ  γάρ  ήν  όντως  ικανά  έκλύσαι  τόν  θυμόν 
τον  βασιλέως  τά  εϊρημένα.  Τί  λέγεις;  έναγή  τήν  τράπεζαν  ό- 
νομάζεις  είναι  τήν  δεσποτικήν;  καθαρώτερος  ήμιν  αυτός  ά- 
νεφάνης;  ούκ  οίδας,  ότι  διά  τούτο  και  γλώτταν  και  γράμμα- 
10  τα  μεμαθήκατε  Χαλδαϊκά ,  ϊνα  πρός  τήν  ήμετέραν  μεταστήτε 
τάξιν;  Πόθεν  δ'  όλως  αυτόν  ήδέσθη  ό  ευνούχος;  Τό  παιδίον 
εύκαταφρόνητον  ήν,  αιχμάλωτον.  Ει  γάρ  και  αϊδέσιμος  ήν, 
άλλ'  ό  κίνδυνος  ούκ  εϊα  α'ιδέσιμον  αυτόν  φανήναι.  Διά  γάρ 
τούτο  εϊπών,  ότι,  «έδωκεν  αυτόν  εις  έλεον»,  λέγει  τά  ρήμα- 
15  τα  τού  ευνούχου  και  τόν  πολύν  φόβον.  Πώς;  Ούκ  ήν  δυνα¬ 
τόν,  άλλά  κεκωλυμένον,  εϊ  μή  άνωθεν  χάρις  πάντα  φκονό- 
μει. 

3 .  Και  είπε  Δανιήλ  πρός  Άμελασάρ ,  δν  κατέστησεν  ό 
άρχιευνούχος  έπϊ  Δανιήλ,  Άνανίαν,  Άζαρίαν,  καί  Μισαήλ' 
20  Πείρασον  δή  τούς  δούλους  σου  ήμέρας  δέκα,  και  δότωσαν 
ήμιν  άπό  τών  σπερμάτων  τής  γης,  και  φαγόμεθα,  και  ύδωρ 
πιόμεθα*  και  όφθήτωσαν  ένώπιόν  σου  αί  Ιδέαι  ήμών,  καί  αι 
Ιδέαι  τών  παιδαρίων  τών  έσθιόντων  τήν  τράπεζαν  τού 
βασιλέως  *  και  ώς  έάν  Ιδης,  ποίησον  μετά  τών  παίδων  σου. 
25  Καϊ  είσήκουσεν  αύτόν,  και  έπείρασεν  αύτούς  ήμέρας  δέκα. 
Και  μετά  τό  τέλος  τών  δέκα  ημερών  ώράθησαν  αί  Ιδέαι  αυ¬ 
τών  άγαθαί,  καϊ  αύτοϊ  Ισχυροί  ταις  σαρξϊν  ύπέρ  τά  παιδάρια 
τά  έσθίοντα  τήν  τράπεζαν  τού  βασιλέως ».  Πολλή  ή  παρρη¬ 
σία,  μεγίστη  ή  προθυμία,  πολλή  ή  σύνεσις,  μεγάλη  ή  πίστις. 
30  «Πείρασον  τούς  πάϊδας  σου  ήμέρας  δέκα».  ΕΙτα,  ϊνα  μή  νο¬ 
μίσης  τής  φύσεως  τών  σπερμάτων  είναι  τό  φαιδρόν  τού 
προσώπου,  όρα  δή  ύδωρ  τό  μή  τρέφον .  Καϊ  ούχ  άπλώς  εύ- 
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Πώς  λοιπόν  τόν  έπεισε;  Πρόσεχε  πώς  άμέσως  έλυσε  τήν  ά- 
πορία  σου.  Διότι,  λέγει,  «Έπέτρεψε  ό  Θεός  ώστε  ό  Δανιήλ  νά 
τύχει  τής  εύσπλαχνίας  και  τής  συμπάθειας  του  άρχιευνούχου». 
Αύτό  συνέβηκε  και  μέ  τόν  Ιωσήφ*  και  έκεΐ  βρήκε  ό  Ιωσήφ  εύ- 
σπλαχνία  και  χάρη  άπό  τόν  άρχιμάγειρα,  πλήν  όμως  και  οί  δύο 
ήταν  δούλοι  καί  βρίσκονταν  σέ  βαρβαρικές  οικογένειες.  Πράγ¬ 
ματι  τα  λόγια  αύτά  ήταν  ίκανά  νά  φουντώσουν  τό  θυμό  τού  βα¬ 
σιλιά.  Τί  λέγεις;  μολυσμένη  όνομάζεις  τή  δεσποτική  τράπεζα; 
παρουσιάσθηκες  πιό  καθαρός  άπό  έμάς;  δέν  γνωρίζεις,  δτι  γΤ 
αύτό  έχετε  μάθει  τή  γλώσσα  καί  τά  χαλδαϊκά  γράμματα,  γιά 
νά  μεταπηδήσετε  στή  δική  μας  τάξη;  Άπό  πού  ό  εύνοϋχος  έ¬ 
δειξε  τόση  μεγάλη  συμπάθεια  πρός  αύτόν;  Τό  παιδί  ήταν  άξιο- 
καταφρόνητο  και  αιχμάλωτο.  Διότι,  άν  και  ήταν  συμπονετι¬ 
κός,  όμως  ό  κίνδυνος  δέν  τόν  άφηνε  νά  φανεί  συμπονετικός. 
Γι’  αύτό  λέγοντας,  δτι  «Βοήθησε  νά  τύχει  αύτός  εύσπλαχνίας», 
φανερώνει  τά  λόγια  τού  εύνούχου  και  τόν  πολύ  φόβο  αυτού. 
Πώς;  Δέν  έπιτρεπόταν  αύτό  και  δέν  ήταν  δυνατό  νά  γίνει,  άν 
δέν  τά  ρύθμιζε  δλα  ή  ούράνια  χάρη. 

3.  «Και  είπε  ό  Δανιήλ  πρός  τόν  Άμελασάρ,  τόν  όποιο  είχε 
τοποθετήσει  ό  άρχιευνούχος  ύπεύθυνο  γιά  τόν  Δανιήλ,  τόν  Ά- 
νανία,  τόν  Άζαρία  και  τόν  Μισαήλ*  κάνε  μιά  δοκιμή  στους 
δούλους  σου  γιά  δέκα  μέρες  και  άς  μάς  δώσουν  νά  τρώμε  μόνο 
δσπρια  και  νά  πίνομε  νερό,  και  πρόσεξε  τότε  τά  δικά  μας  πρό¬ 
σωπα  και  τά  πρόσωπα  τών  άλλων  νέων  πού  τρώνε  άπό  τή  βα¬ 
σιλική  τράπεζα*  και  άνάλογα  μέ  έκεΐνο  πού  θά  δεις  πράξε  τότε 
γιά  μάς  τούς  δούλους  σου.  Και  άποδέχθηκε  αύτός  τήν  παρά¬ 
κλησή  του  αύτή  και  δοκίμασε  αύτοϋς  έπϊ  δέκα  ήμέρες.  Μετά 
τό  τέλος  τών  δέκα  ήμερών  διαπιστώθηκε  δτι  τά  πρόσωπά  τους 
ήταν  ωραία  και  τά  σώματά  τους  πιό  ρωμαλέα  άπό  τά  σώματα 
τών  άλλων  παιδιών  πού  έτρωγαν  άπό  τή  βασιλική  τράπεζα». 
Μεγάλο  τό  θάρρος,  πάρα  πολύ  μεγάλη  ή  προθυμία,  μεγάλη  ή 
σύνεση  και  μεγάλη  ή  πίστη.  «Κάνε  μιά  δοκιμή  στούς  δούλους 
σου  γιά  δέκα  ήμέρες».  "Επειτα,  γιά  νά  μή  νομίσεις  δτι  ή  ωραιό¬ 
τητα  τού  προσώπου  τους  όφειλόταν  στϊς  φυσικές  Ιδιότητες  τών 
όσπρίων,  πρόσεχε  ιδιαίτερα  τό  νερό  πού  δέν  τρέφει.  Και  δχι  ά- 
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παθεϊς  έφάνησαν,  άλλά  και  των  άπολανόντων  τής  τραπέζης 
τής  βασιλικής  εύπαθέστεροι .  Ότ/  δέ  κρέα  κάϊ  οίνος  πάντων 
μάλλον  τρέφειν  εϊωθε,  παντϊ  δήλόν  έστι .  "Ορα  έκ  προοιμίων 
εύθέως  τήν  έπανθοϋσαν  χάριν  έκ  τής  προαιρέσεως  των  παί- 
5  δων ,  και  έκ  τής  χάριτος  τον  Θεόν.  Ή μέν  γάρ  προαίρεσις  έκ 

τον  μή  θελήσαι,  ή  δέ  χάρις  έκ  τον  δ ννηθήναι. 

«Και  όφθήτωσαν»,  φησίν,  «ένώπιόν  σου».  Σοϊ  τήν 

κρίσιν  έπιτρέπομεν.  Κουφή  δέ  και  ενμαρής  ή  χάρις ·  διά 
των  πραγμάτων  πιστώθητι.  Έγώ  μέν  γάρ  οϊδα  σαφώς,  και 
\0  πρό  τον  τέλους  ονκ  άποφαίνομαι,  διά  σέ.  " Ορα  πώς  και 
τούς  οΐκέτας  έπαίδενσεν  εύθέως,  και  έδίδαξεν,  ότι  φιλόθε- 
ός  τίς  έστιν.  Και  ονχ  άπλώς,  'Μεθ'  ήμών',  φησί,  ποίησον, 
άλλά,  «Μετά  τών  παίδων  σου»*  και  άρχόμενος  ούτως 
έλεγε *  «Πείρασον  τούς  παϊδάς  σου».  Ον  παρητοϋντο  τάς 
15  άνθρωπίνας  τιμάς,  ένθα  τήν  ευσέβειαν  ούδέν  έβλαπτεν, 
έπιδείξασθαι *  έπει  και  Παύλος  αυτό  ποιεί.  ’ Απολογίας  άρ¬ 
χόμενος,  έξ  έγκωμίων  του  δικάζοντος  άρχεται  οϋτω 
λέγων*  «Πολλής  εΙρήνης  τνγχάνον τες  διά  σου»*  και  πολι- 
τικοϊς  κέχρηται  πράγμασι.  Καϊ  προφητεύων  δέ  ό  Νάθαν 
20  προσκυνεΐ  τόν  Δαυίδ,  και  ό  Ιακώβ  τόν  Φαραώ,  και  ό  Α¬ 
βραάμ  τούς  συνοίκους.  Και  ούτος  αύτός,  «ΕΙς  τόν  αΙώνα», 
φησί,  « ζήθι ».  " Ορα  ρήμα  κολακείας  γέμον.  Άλλ*  ούκ  άν 
εϊποιμι  τούτο  κολακείαν,  άλλά  σύνεσιν  και  σοφίαν.  Οϋτω 
και  Παϋλός  φησι*  «Έν  σοφίμ  περιπατεϊτε  πρός  τούς  έξω, 
25  καιρόν  έξαγοραζόμενοι ».  Οϋτω  και  ό  Χριστός  έδί- 

δασκεν *  «  Άπόδοτε  τά  Καίσαρος  Καίσαρι,  και  τά  του  Θεού 


9.  Πράξ.  24,  2. 

10.  Δαν.  6,  21. 

11.  Κολ.  4,  5. 

12.  Ματθ.  22,  21.  Μάρκ.  12,  17·  Λουκά  20,  25.  Πρβλ.  Ρωμ.  13,  1-7. 
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πλώς  φάνηκαν  ευτραφείς,  άλλά  περισσότερο  εύτραφεΐς  άπό  έ- 
κείνους  πού  άπολάμβαναν  τή  βασιλική  τράπεζα.  Τό  δτι  δέ  τό 
κρέας  καί  τό  κρασί  τρέφουν  συνήθως  τόν  άνθρωπο  περισσό- 

σότερο  άπό  όλα  τά  άλλα  είναι  αύτό  φανερό  στόν  καθένα.  Πρό¬ 
σεχε  άμέσως  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  τήν  ψυχική  ώραιότητα  πού 
πηγάζει  όλο  και  περισσότερη  άπό  τήν  προαίρεση  των  παιδιών 
καί  άπό  τή  χάρη  του  Θεού.  Ή  μέν  προαίρεσή  τους  φαίνεται  ά¬ 
πό  τό  δτι  δέν  θέλησαν  να  φάνε,  ή  δέ  χάρη  του  Θεού  άπό  τό  δτι 
μπόρεσαν  νά  τό  κατορθώσουν  αύτό. 

«Και  άς  παρουσιασθοϋμε»,  λέγει,  «μπροστά  σου».  Σέ  σέ¬ 
να  άφήνομε  τήν  κρίση.  Ανάλαφρη  και  πλούσια  είναι  ή  χάρη 
του  Θεού*  διαπίστωσέ  την  άπό  τά  ίδια  τά  γεγονότα.  Έγώ  βέ¬ 
βαια  τό  γνωρίζω  πολύ  καλά,  άλλά  δέν  τό  φανερώνω  πριν  άπό 
τό  τέλος  έξ  αίτιας  σου.  Πρόσεχε  πώς  και  τούς  δούλους  παίδευ- 
σε  άμέσως  και  δίδαξε,  δτι  είναι  κάποιος  θεοσεβής.  Και  δχι  ά- 
πλώς  λέγει,  'Πράξε  γιά  έμάς’,  άλλά  «Γιά  έμάς  τούς  δούλους 
σου».  Και  στήν  άρχή  τής  παρακλήσεώς  του  έλεγε*  «Δοκίμασε 
τούς  δούλους  σου».  Δέν  άπέφευγαν  ν*  άποδίδουν  τις  άνθρώπι- 
νες  τιμές,  έκεί  δπου  δέν  έβλαπτε  τίποτε  τήν  εύσέβεια*  άλλωστε 
και  ό  Παύλος  αύτό  κάνει.  Αρχίζοντας  τήν  άπολογία  του,  κά- 
μνει  τήν  άρχή  έγκωμιάζοντας  πρώτα  τόν  δικαστή  του,  λέγον¬ 
τας  τά  έξης*  «Χάρη  σέ  σένα  άπολαμβάνομε  άδιάκοπη  ει¬ 
ρήνη»9,  και  χρησιμοποιεί  πολιτικά  πράγματα.  Επίσης  προφη- 
τεύοντας  ό  Νάθαν  προσκυνεΐ  τόν  Δαυίδ,  και  ό  Ιακώβ  τόν  Φα¬ 
ραώ,  και  ό  Αβραάμ  τούς  συγκατοίκους  τού.  Και  αύτός  ό  ίδιος, 
λέγει-  «Ή  ζωή  σου  άς  έπεκτείνεται  αΙώνια»10.  Πρόσεχε  λόγια 
γεμάτα  άπό  κολακεία.  Μάλλον  δέ  δέν  θά  μπορούσαμε  νά  τό  ό- 
νομάσομε  αύτό  κολακεία,  άλλά  σύνεση  και  σοφία.  Μέ  τό  ίδιο 
πνεύμα  και  ό  Παύλος  λέγει*  «Μέ  σύνεση  νά  συμπεριφέρεσθε 
πρός  τούς  μή  Χριστιανούς,  άποκομίζοντας  ώφέλεια  άπό  τόν 
καιρό»11.  Κατά  τό  ίδιο  τρόπο  και  ό  Χρίστος  δίδασκε*  «Δώσατε 
στόν  Καίσαρα  αύτά  πού  άνήκουν  στόν  Καίσαρα,  και  στό  Θεό 
αύτά  πού  άνήκουν  στό  Θεό»12.  Τί  λοιπόν;  τά  όσπρια  δέν  ήταν 
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τώ  Θεώ».  Τί  ούν;  τά  σπέρματα  μιαρά  ούκ  ήν;  Ούδαμώς, 
ούδέ  τό  ϋδωρ.  Καί  τούτο  διετέλεσαν  έτη  τρία  ποιοϋντες . 

«Καί  μετά  τό  τέλος»,  φησί,  «των  ημερών,  ών  εϊπεν  ό 
βασιλεύς,  είσαγαγεϊν  αυτούς,  είσήγαγεν  αυτούς  ό  άρχιευ- 
5  νοϋχος  πρός  Ναβουχοδονόσορ .  Και  ούχ  εύρέθησαν  έκ 

πάντων  αύ των  όμοιοι  Δανιήλ,  και  Άνανίρ,  κάϊ  Μισαήλ, 

\ 

και  Άζαρίρ.  Και  έστησαν  ένώπιον  του  βασιλέως .  Καί  έν 
παντϊ  ρήματι  σοφίας  καί  έπιστήμης,  έν  οίς  έζήτησε  παρ' 
αύτών  ό  βασιλεύς,  εύρεν  αυτούς  δεκαπλασίονας  υπέρ  πάν- 
10  τας  τούς  έπαοιδούς,  καί  τούς  μάγους,  τούς  όντας  έν  πάση 
τή  βασιλείρ  αύτοΰ ». 

«Καί  μετά  τό  τέλος  των  ήμερων»,  φησί,  «ώράθησαν 
αί  Ιδέαι  αύτών  άγαθαί»,  καί  είς  κάλλος  καί  εύεξίαν  έπέδω- 
καν.  " Ορα  παρά  φύσιν  τά  πράγματα *  δρα  παρανοίγοντα  τόν 
15  Δημιουργόν  τήν  ένέργειαν  τήν  αύτοΰ.  Καθάπερ  γάρ  πλα- 
στογράφος  έκεΐνος  άν  μάλιστα  φανείη,  ό  μή  μόνον  άναχω- 
νεΰσαι  τόν  χαλκόν  δυνάμενον  καί  διαπλάσαι,  άλλά  καί 
τούτου  ούχ  ήττον  ό  γενόμενος  ήδη  τόν  άνδριάντα  διορθώ- 
σαι  δυνάμενος,  οΰτω  καί  έπί  του  Θεοϋ  καί  τών  παίδων  ϊδοι 
20  τις  άν.  Τού  γάρ  άπό  γης  άνθρωπον  ποιήσαι  τό  μετά  τοιαύ- 
της  τροφής  εύπαθή  δεϊξαι  τά  σώματα  ούχ  ήττον  είς  δη¬ 
μιουργίας  λόγον  τεκμήριον  ήν.  Πόθεν  ή  εϋχροια;  πόθεν  τό 
άνθος  άποστίλβον;  πόθεν  ή  Ισχύς;  " Ιστέ  δέ  ότι  καί  καθαι- 
ρεϊ  Ισχύν  ή  ύδροποσία,  καί  φάγησις  σπερμάτων.  Ούδέ  γάρ 
25  άρτον  ήνείχετο  φαγεϊν.  Ούκ  όλίγον  δέ  τό  μέσον  τοΰ  κα- 
τειργασμένου  σίτου  καί  άνεργάστου .  Ού  γάρ  έκ  του  φαγεϊν 
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μολυσμένα;  Καθόλου,  ούτε  και  τό  νερό.  Και  τόν  τρόπο  αύτό 
τής  διατροφής  τους  τόν  έφάρμοσαν  έπί  τρία  συνεχόμενα  χρό¬ 
νια. 

«Και  μετά  άπό  τό  χρονικό  διάστημα  πού  όρισε  ό  βασιλιάς 
νά  τούς  παρουσιάσουν  μπροστά  του,  τόν  όδήγησε  ό  άρχιευνού- 
χος  μπροστά  στόν  Ναβοχοδονόσορ.  Και  δεν  βρέθηκαν  άπό  ό¬ 
λους  τούς  αύλικούς  και  λοιπούς  δούλους  όμοιοι  μέ  τόν  Δανιήλ, 
τόν  Άνανία,  τόν  Μισαήλ  και  τόν  Άζαρία.  Και  άπό  τότε  μπή¬ 
καν  στήν  ύπηρεσία  του  βασιλιά.  Και  γιά  κάθε  θέμα  σοφίας  και 
έπιστήμης  πού  τούς  ρωτούσε  ό  βασιλιάς,  τούς  έβρισκε  νά  είναι 
δέκα  φορές  άνώτεροι  άπό  τούς  έξορκιστές-  και  τούς  μάγους 
πού  υπήρχαν  σ’  όλη  την  έκταση  του  βασιλείου  του». 

«Και  κατά  τό  τέλος  των  δέκα  ήμερων  διαπιστώθηκε  ότι  τά 
πρόσωπά  τους  ήταν  ώραΐα»*  δηλαδή  σημείωσαν  πρόοδο  και 
στήν  όμορφιά  και  στή  σφριγηλότητα.  Πρόσεχε  πράγματα  άφύ- 
σικα  πού  συμβαίνουν*  πρόσεχε  τόν  Δημιουργό  πού  άφήνει  την 
ένέργειά  του  νά  έκδηλωθεΐ.  Διότι,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος  πρό 
πάντων  θά  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  πραγματικός  πλαστογρά- 
φος,  πού  μπορεί  όχι  μόνο  νά  λειώσει  τό  χαλκό  και  νά  τού  δώσει 
τή  μορφή  πού  θέλει,  άλλά  και  έκεΐνος,  και  μάλιστα  όχι  λιγότε¬ 
ρο  άπό  αυτόν,  πού  μπορεί  νά  διορθώσει  τόν  άνδριάντα  πού  ήδη 
έγινε,  τό  ίδιο  θά  μπορούσε  κάνεις  νά  δει  νά  συμβαίνει  και  στήν 
περίπτωση  αύτή  τού  Θεού  καί  των  παιδιών.  Τό  νά  καταστήσει 
τά  σώματα  των  παιδιών  μέ  μιά  τέτοια  τροφή  γεμάτα  άπό  σφρί¬ 
γος  και  ώραιότητα,  άποτελούσε  έπιβεβαίωση  τής  δημιουργίας 
και  μάλιστα  όχι  μικρότερη  άπό  τήν  πλάση  τού  άνθρώπου  υπό 
τού  Θ&ού  άπό  τή  γή.  Άπό  πού  προερχόταν  τό  ώραΐο  χρώμα 
στά  πρόσωπά  τους;  άπό  πού  άκτινοβολούσε  ή  άνθηρότητά 
τους;  άπό  πού  ή  δύναμή  τους;  Γνωρίζετε  δέ  ότι  τό  νά  πίνει  κά¬ 
νεις  νερό  συνέχεια  και  νά  τρώγει  όσπρια  καταστρέφει  τή  σωμα¬ 
τική  δύναμη.  Διότι  δέν  άνέχονταν  ούτε  ψωμί  νά  φάνε.  Δέν  είναι 
δέ  μικρή  ή  διαφορά  τού  κατειργασμένου  σίτου  και  τού  άκατέρ- 
γαστου.  Διότι  ή  δύναμη  δημιουργεΐται  όχι  μόνο  άπό  τό  νά  τρώ¬ 
γει  κανείς,  άλλά  και  άπό  τό  νά  είναι  ώριμα  και  μαγειρευμένα  έ- 
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μόνον  γίνεται  ή  Ισχύς ,  άλλα  και  έκ  τον  πεφθήναι  τά 
διδόμενα ·  ταϋτα  δέ  πεφθήναι  ούκ  ήν  κατά  τήν  φύσιν. 

" Ορα  τά  σημεία  ταϋτα  ούκ  έκ  φιλοτιμίας  των  αΐτούν- 
των  λαμβάνοντα  τήν  άρχήν,  άλλά  άπό  χρείας  άναγκαίας  έ- 
5  χοντα  τήν  ύπόθεσιν .  Ού  γάρ  άπλώς  ούδενός  προκειμένον 

έπεπήδησε  τή  πείρρ,  άλλά  άνάγκης  αυτόν  έπϊ  τούτο  κα- 
λούσης.  Οΰτω  και  πόρρω  φιλοτιμίας  ήν  των  παίδων  ή  ψυ¬ 
χή .  Καίτοι  γε  τις  τοσαύτην  έχων  πίστιν,  και  έν  μέσοις  βαρ - 
βάροις  ών,  ούκ  άν  ήθέλησεν  έπιδείξασθαι  τοίς  κρατοϋσι 
10  τήν  εύνοιαν,  ήν  ό  Θεός  έχει  περί  αυτούς;  Άλλ’  ούχ  ούτοι . 
" Ορα  και  έπι  των  έλεγχον  των  πρεσβυτέρων  πάλιν,  πώς  έζ 
άνάγκης  έρχεται . 


% 


13.  Δαν.  12,  Βήλ  και  Δράκων. 
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κείνα  πού  τρώγει,  ένώ  αυτά  πού  έτρωγαν  αύτοι  δέν  είχαν  τή  φυ¬ 
σική  ώριμότητά  τους. 

Πρόσεχε  δτι  τά  καταπληκτικά  αυτά  γεγονότα  δέν  ξεκι¬ 
νούν  άπό  τή  φιλοδοξία  έκείνων  πού  τά  ζητούν,  άλλ’  έχουν  τήν 
άφορμή  τους  σέ  κάποια  πάρα  πολύ  άπαραίτητη  άνάγκη.  Διότι 
δέν  κατέφυγε  στό  έγχείρημα  αυτό  έτσι  στήν  τύχη  και  χωρίς  νά 
ύπάρχει  κάποιος  λόγος,  άλλά  κάποια  άνάγκη  τόν  καλούσε  στό 
νά  τό  κάνει  αύτό.  Τόσο  πολύ  ξένη  πρός  τή  φιλοδοξία  ήταν  ή 
ψυχή  των  παιδιών.  "Αν  και  βέβαια  ποιός,  έχοντας  τόση  μεγάλη 
πίστη,  και  ζώντας  άνάμεσα  στούς  βαρβάρους,  δέν  θά  ήθελε  νά 
δείξει  πρός  τούς  άρχοντες  τήν  εύνοια  πού  δείχνει  ό  Θεός  πρός 
αύτούς;  Άλλ’  αύτοι  δέν  τό  κάμνουν  αύτό.  Πρόσεχε  δέ  πώς  πά¬ 
λι  και  όταν  Αποκαλύπτει  τήν  άπάτη  τών  πρεσβυτέρων  τό  κά- 
μνει  αύτό  άπό  άνάγκη13. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Β'. 


«Έν  τώ  έτει  δεντέρφ  τής  βασιλείας  Ναβουχο- 
δονόσορ ,  ένυπνιάσθη  Ναβουχοδονόσορ  ένύ- 
πνιον,  και  έξέστη  τό  πνεύμα  αυτού ,  καί  ό  ύπνος 
αυτού  έγένετο  έξ  αυτού». 

1.  Και  μην  δωδέκατον  τούτό  έστιν  έτος .  ΕΙ  γάρ  τρία  έτη 
μετά  τό  άλώναι  τήν  πόλιν  ήν,  έκείνη  δέ  ένάτω  έάλω,  δωδέ¬ 
κατον  τούτό  έστιν  έτος .  Τινές  φασιν  ότι  τ φ  αύτώ  σημείω 
παρ'  Έβραίοις  και  οΰτος  κάκεϊνος  ό  άριθμός  γίνεται.  'Ή και 
5  σφάλμα  γραφικόν  έστιν ,  ή  δευτέρω  έτει  παραστήναι  τους 
παϊδας.  Άλλ'  ούκ  άν  έχοι  λόγον.  Πράγμα  δέ  συμβαίνει  άπο- 
ρώτερον.  Ποιον  δέ  τούτο;  Τό  μη  είδέναι  τί  ποτέ  έστι  τό  ένυ- 
πνιον .  Και  σοφώς  τούτο  γίνεται.  Ε!  γάρ  μή  τούτο  έγένετο, 
ούκ  άν  έφάνη  ή  σοφία  τού  Δανιήλ .  Όρώμεν  γάρ  ότι  και  έ- 
10  κλήθη  άν,  και  είπε  τό  μέλλον  έλεγον  κάκεινοι.  Τής  έκβάσ έ¬ 
ως  ούκ  οϋσης  τίς  άληθής  και  ό  ψευδής;  Και  τούτο  έφ’  έτέ- 
ρων  γυμνάζειν  χρή .  Λύτό  δέ  τούτο  τό  ένύπνιον  παραγέσθω 
εις  μέσον  λεγέτω  άπερ  ό  Δανιήλ  είπε,  λεγέτωσαν  τάναντία 
κάκεινοι.  Πόθεν  δήλον  ότι  ψεύδεται,  ή  άληθεύει ;  ” Ηδη  ούν 
15  δίδωσι  τήν  δοκιμήν.  Έπ\  δέ  τού  Ιωσήφ  ούχ  οΰτω  γέγονεν, 
άλλά  λέγει  τό  δναρ  έκεϊνος'  έγγυς  γάρ  ήν  ό  καιρός .  ” Αξιόν 
δέ  θαυμάσαι,  πώς  έν  ΑΙγύπτω  ούκ  ήθέλησάν  τι  πλάσαι  οι 
σοφοί  Αίγυπτίων  έκ  τού  άκινδύνου,  άλλ'  έφασαν  άπορεϊν. 
ΕΙ  δέ  όνείρους  ούκ  ϊσασι  διακρϊναι ,  πού  άλλαχού  πιστευτέον 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Β' 


«Κατά  τό  δεύτερο  έτος  τής  βασιλείας  του  Ναβουχο- 
δονόσορ,  6  Ναβουχοδονόσορ  είδε  ένα  όνειρο,  πού 
τρόμαξε  τόσο  πολύ  καί  τού  έφυγε  ό  ύπνος  του». 

1.  Και  δμως  αύτδ  είναι  τδ  δωδέκατο  έτος.  Διότι,  έάν  ήταν 
τδ  τρίτο  έτος  μετά  τήν  άλωση  τής  πόλεως,  ή  δέ  πόλη  των  Ιερο¬ 
σολύμων  κυριεύθηκε  τδ  ένατο  έτος,  αύτδ  είναι  τδ  δωδέκατο  έ¬ 
τος.  Μερικοί  λένε  ότι  μέ  αύτδ  τδ  στοιχείο  στούς  Εβραίους  γί¬ 
νεται  καί  αύτδς  καί  έκεΐνος  ό  άριθμός.  ’Ή  πρόκειται  γιά  γραφι¬ 
κό  σφάλμα,  ή  θέλει  νά  δείξει  τδ  δεύτερο  έτος  των  παιδιών.  Άλ¬ 
λα  δέν  έχει  καμιά  σημασία  αύτό.  Διότι  συμβαίνει  κάποιο  πράγ¬ 
μα  άξιο  πολύ  πιδ  μεγαλύτερης  άπορίας.  Ποιδ  δέ  είναι  αύτό;  Τδ 
δτι  δέν  γνωρίζομε  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  τδ  δνειρο.  Καί  πο¬ 
λύ  σωστά  συμβαίνει  αύτό.  Διότι  άν  δέν  συνέβαινε  αύτό,  δέν  θά 
μπορούσε  νά  φανερωθεί  ή  σοφία  τού  Δανιήλ.  Διότι  βλέπομε  δτι 
καί  κλήθηκε  άπδ  τδ  βασιλιά  καί  είπε  τδ  μέλλον.  "Ελεγαν  καί  έ- 
κεΐνοι.  Εφόσον  δμως  δέν  πραγματοποιήθηκαν  τά  τού  όνείρου 
ποιδς  έλεγε  τήν  άλήθεια  καί  ποιδς  τδ  ψέμα;  Καί  αύτδ  πρέπει  νά 
τδ  έρευνήσομε  άπδ  άλλα  γεγονότα.  "Ας  παρουσιάσομε  λοιπόν 
μπροστά  μας  τδ  ίδιο  τδ  δνειρο,  καί  άς  μάς  πει  έκεΐνα  πού  είπε  ό 
Δανιήλ,  άς  μάς  ποϋν  δέ  καί  έκεΐνοι  τά  άντίθετα.  Άπδ  πού  γίνε¬ 
ται  φανερό  δτι  ψεύδεται  ή  λέγει  τήν  άλήθεια;  "Ηδη  λοιπόν  κά- 
μνει  τήν  έξέταση.  Στην  περίπτωση  τού  Ιωσήφ  δμως  δέν  συνέ¬ 
βηκε  τδ  ίδιο,  άλλά  λέγει  τδ  δνειρο  έκεΐνος·  διότι  ό  καιρός  ήταν 
πολύ  κοντά.  Αξίζει  δέ  ν’  άπορήσει  κανένας,  πώς  στήν  Αίγυπτο 
δέν  θέλησαν  οί  σοφοί  τών  ΑΙγυπτίων  νά  έπινοήσουν  κάτι  χωρίς 
νά  περιέλθουν  σέ  κίνδυνο,  άλλ5  είπαν  δτι  άδυνατοϋν  νά  βρουν 
τή  λύση.  Έάν  δέ  δέν  γνωρίζουν  νά  έρμη  νεύουν  δνειρα,  γιά  ποιδ 
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αύτοϊς;  * Αλλως  δέ  ούκ  έδει  έκεϊ  τούτο  γενέσθαι,  έπϊ  δέ  τής 
προφητείας  τον  Ιωσήφ  φανερώς  έγένετο,  και  μάλιστα  έπϊ 
των  ευνούχων. 

" Ορα  δέ  τούτους  μή  καλοϋντας  τόν  Δανιήλ,  άλλ  ’  αίρου- 
5  μένους  άποθανεϊν  μάλλον,  ή  έκεϊνον  Ιδεϊν  εύδοκιμοϋντα. 
ΎΛρα  διά  τούτο  μόνον  έφάνη  τό  όναρ,  ϊνα  ό  Δανιήλ  θαυμα- 
σθή ;  Ούκ  έγωγε  εϊποιμι  άν.  Έπει  κάϊ  εΐ  τούτο  ήν  μόνον,  μέ- 
γα  ήν  τό  κατόρθωμα  καί  θαυμαστόν,  θεογνωσίαν  γενέσθαι 
τοσαύτην.  Πλήν  ού  τούτο  μόνον  έστίν.  Αλλά  τί;  " Ωστε  καί 
10  τούτον  σωφρονισθήναι  μανθάνοντα,  ότι  ού  διά  παντός  τό 
γένος  αύτού  κρατήσει  (εΐ  γάρ  και  τούτων  ειρημένων  τής  ά- 
λαζονείας  ού  καθυφήκε,  πολλώ  μάλλον  εΐ  μή  ταύτα  εϊρητο), 
ώστε  τόν  Θεόν  έπιγνώναι  Κύριον  όντα  τού  παντός.  Επειδή 
γάρ  περί  όνείρους  μάλλον  είχον,  διά  τούτο  ταύτα  γεγένηται. 
15  Εντεύθεν  αύτούς  πείθει  περί  των  μελλόντων,  και  έπειδή 
τούτω  μάλιστα  τούς  θεούς  έτίμων,  τω  προορςίν  τά  μέλλον¬ 
τα.  Καί  γάρ  πάσα  ή  μαγγανεία  αύτοϊς  περί  τούτο  ήν. 

2.  «Και  τό  δόγμα  έξήλθε,  και  οί  σοφοί  άπεκτείνοντο- 
καί  έζήτησαν  τόν  Δανιήλ  και  τούς  φίλους  αύτού  άποκτεϊναι. 
20  Καί  τότε  Δανιήλ  άπεκρίθη  βουλήν  και  γνώμην  τω  Άριώχ 
τω  άρχιμαγείρω  τού  βασιλέως,  δς  έξήλθε  άνελεϊν  τούς  σο¬ 
φούς  Βαβυλώνος.  Και  έπυνθάνετο  αύτού  λέγων'  * Αρχών 
τού  βασιλέως,  περί  τίνος  έξήλθεν  ή  γνώμη  ή  άναιδής  αυτή 
έκ  προσώπου  τού  βασιλέως;».  Είδες  παρρησίαν;  είδες  άν- 
25  δρείαν;  πρός  τόν  άνελεϊν  κύριον  οίά  φησι;  Καί  ύπέρ  τών  άλ¬ 
λων  άλγεϊ.  Ούκ  έχει  λόγον,  φησί,  ούδέ  πρόφασιν,  ούδέ  χρώ¬ 
μα  έπίκαιται  τφ  προστάγματα  άναιδεϊς  γάρ  τούτους  καλού- 
μεν. 
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άλλο  πράγμα  πρέπει  νά  πιστεύομε  σ’  αύτούς;  "Αλλωστε  δέ  δέν 
έπρεπε  έκεΐ  νά  συμβεΐ  αύτό,  στήν  περίπτωση  δμως  τής  προφη¬ 
τείας  του  Ιωσήφ  συνέβηκε  φανερά,  και  μάλιστα  σχετικά  μέ  τά 
όνειρα  των  εύνούχων. 

Πρόσεχε  δμως  δτι  αύτοί  δέν  καλούν  τόν  Δανιήλ,  άλλο 
προτιμούν  μάλλον  νά  πεθάνουν,  παρά  νά  δούν  έκεΐνον  νά  εύδο- 
κιμεΐ.  "Ωστε  λοιπόν  γι’  αύτό  μόνο  είδε  τό  όνειρο  ό  βασιλιάς,  για 
νά  θαυμασθεΐ  ό  Δανιήλ;  Έγώ  τουλάχιστο  δέν  θά  μπορούσα  νά 
τό  πω  αύτό.  Διότι,  και  &ν  άκόμα  τό  είδε  μόνο  γι’  αύτό,  ήταν 
σπουδαίο  τό  κατόρθωμα  και  άξιο  θαυμασμού,  έφόσον  κατορ¬ 
θώθηκε  τόση  θεογνωσία.  Πλήν  δμως  δέν  είναι  μόνο  αύτός  ό  λό¬ 
γος.  Αλλά  και  ποιός  άλλος;  Μέ  σκοπό  και  ό  βασιλιάς,  μαθαί¬ 
νοντας  τά  δσα  σήμαινε  τό  δνειρο,  νά  σωφρονισθεΐ,  καθόσον 
δέν  θά  είναι  γιά  πάντα  κυρίαρχος  τού  λαού  του  (διότι,  έάν,  μο¬ 
λονότι  λέχθηκαν  αύτά,  δέν  άπαλλάχθηκε  άπό  τήν  άλαζονεία 
του,  πολύ  περισσότερο  θά  συνέβαινε  αύτό  άν  δέν  λέγονταν  αύ¬ 
τά),  καί  ν’  άναγνωρίσει  δτι  ό  Θεός  είναι  Κύριος  τού  παντός.  Ε¬ 
πειδή  δηλαδή  έδιναν  μεγάλη  σημασία  στά  δνειρα,  γι’  αύτό  συμ¬ 
βαίνουν  αύτά.  Έξ  αίτιας  αύτού  πείθει  αύτούς  γιά  έκεΐνα  πού 
πρόκειται  νά  συμβούν  στό  μέλλον,  και  έπειδή  γι’  αύτό  πρό  πάν¬ 
των  τιμούσαν  τούς  θεούς,  έπειδή  πρόβλεπαν  τά  μέλλοντα  νά 
συμβούν.  Καθόσον  δλη  ή  τέχνη  τής  μαγγανείας  τους  αύτό  είχε 
σάν  άντικείμενο  άπασχολήσεως. 

2.  «Και  ή  βασιλική  διαταγή  έκδόθηκε  καί  άρχισαν  οί  έκτε- 
λέσεις  των  σοφών.  Τότε  ζήτησαν  νά  βρούν  τόν  Δανιήλ  καί  τούς 
φίλους  του  γιά  νά  τούς  φονεύσουν.  Καί  τότε  ό  Δανιήλ  μίλησε  μέ 
σοφία  καί  σύνεση  στόν  Άριώχ,  τόν  άρχιμάγειρα  τού  βασιλιά,  ό 
όποιος  έξήλθε  γιά  νά  φονεύσει  τούς  σοφούς  τής  Βαβυλώνας. 
Καί  έρωτούσε  αύτόν  λέγοντάς  του*  «"Αρχοντα  τού  βασιλιά, 
γιατί  δόθηκε  αύτή  ή  άσπλαχνη  καί  σκληρή  διαταγή  έκ  μέρους 
τού  βασιλιά;».  Είδες  παρρησία;  είδες  άνδρεία;  ποιά  λόγια  Α¬ 
πευθύνει  πρός  έκεΐνον  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  τόν  φονεύσει;  Καί 
ύποφέρει  ύπερβολικά  γιά  χάρη  των  άλλων.  Δέν  έχει,  λέγει,  αι¬ 
τία,  ούτε  δικαιολογία,  ούτε  ύπάρχει  κάποιο  πρόσχημα  στό 
πρόσταγμα*  διότι  όνομάζομε  αύτούς  άναιδεΐς. 
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«Έγνώρισε  δέ  ό  Άριώχ  τώ  Δανιήλ  τό  ρήμα .  Και  Δανι¬ 
ήλ  είσήλθε,  καί  ήξίωσε  τόν  βασιλέα  όπως  χρόνον  αύτω  δω, 
καί  τήν  σύγκρισιν  του  έννπνίον  άπαγγείλη  τώ  βασιλεϊ ». 
Θαύμασον  πώς  έπέτρεψεν  έκεϊνος.  " Ορα  πανταχοΰ  πάντας 
5  πειθομένονς  αύτω.  Όθεν  πώς  ύπώπτευσεν  άληθή  λέγειν 
αυτόν;  πώς  ούκ  είπεν,  πάντες  ήλέγχθησαν,  ώμολόγησαν  μή 
είναι  άνθρωπίνης  (ρύσεως  τούτο,  καί  σύ  βάρβαρος  ών  πόθεν 
οϊει  περιγενέσθαι;  Άλλ'  όταν  ό  Θεός  οίκονομή  καί  προκα¬ 
τασκευάζω  τα  πράγματα,  μηδέν  άπόρει .  " Αλλως  δέ  καί  άκίν - 
/Ο  δυνον  ήν  έπ'  αύ τόν  ύστερον  έλθεϊν .  Τίνος  ένεκεν  ούκ  ευθέ¬ 
ως  αύτω  ό  Θεός  άπεκάλυψε;  Πρώτον  μέν  ώστε  κατάδηλον 
γενέσθαι  τό  πράγμα,  ώστε  αύτούς  έν  χρείρ  καταστήναι  πολ¬ 
λή.  ΕΙ  γάρ  καί  προφήτης  ήν,  όμως  ήγνόησε.  Πάλιν  σοι  διά 
δικαίων  άπολογεϊται,  δεικνύς  ότι  έκείνοις  ούκ  έδωκε  μέλ- 
75  λουσι  κινδυνεύειν  χωρίς  εύχής  καρτερικής,  πολλώ  μάλλον 
σοί  ού  δώσει.  Διά  τούτο  πανταχοΰ  τάς  εύχάς  αϊτεϊ  ό  Παύ¬ 
λος,  «Τή  προσευχή  προσκαρτερούν τες»,  γράφων.  Ού  γάρ 
άρκεΐ βίος  καθαρός,  έάν  μή  καί  εύχή  προσή.  "Ορα  πάλιν  τήν 
πίστιν  αύτού  τήν  πολλήν.  Δεύτερος  ούτος  άθλος'  καί  πάλιν 
2ο  ό  Δανιήλ  ήγεϊται  τού  πράγματος,  καί  χρόνον  αϊτεϊ  παρε- 
σκευασμένον  πρός  πολλήν  καρτερίαν  καί  εύχήν.  " Ωστε  ούκ 
ήξίου  εύθέως  άκούεσθαν  έδωκεν  έκεϊνος  τήν  χάριν,  άνεκοι- 
νώσατο  τοϊς  φίλοις. 

« Τότε  τώ  Δανιήλ  μυστήριον  άπεκαλύφθη  έν  όράματι 
25  νυκτός.  Καί  εύλόγησε  τόν  Θεόν  τού  ούρανού  Δανιήλ,  καί 
είπεν  Εϊη  τό  όνομα  τού  Θεού  εύλογημένον  άπό  τού  αίώνος, 
καί  έως  τού  αίώνος,  ότι  ή  σοφία  καί  ή  σύνεσις  καί  ή  Ισχύς 
αύτού  έστι.  Καί  αύτός  άλλοιοϊ  χρόνους  καί  καιρούς,  καθι- 
στμ  βασιλείς  καί  μεθιστή ,  διδούς  σοφίαν  τοϊς  σοφοϊς,  καί 


1.  Ρωμ.  12,  12. 
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«Ό  Άριώχ  γνωστοποίησε  τότε  στόν  Δανιήλ  την  ύπόθεση 
αύτή.  Καί  ό  Δανιήλ  είσήλθε  στ*  άνάκτορα  καί  ζήτησε  άπό  τό 
βασιλιά  νά  του  δώσει  μικρή  προθεσμία  καί  του  ύποσχέθηκε  δτι 
θά  του  δώσει  τήν  έρμηνεία  του  όνείρου».  Θαύμασε  πώς  ό  βασι¬ 
λιάς  Εδειξε  Εμπιστοσύνη  σ’  αύτόν.  Πρόσεχε  παντού  δτι  δλοι  πι¬ 
στεύουν  σ’  αύτόν.  Καί  πώς  λοιπόν  πίστεψε  δτι  αύτά  πού  λέγει 
αύτός  είναι  άληθινά;  πώς  δέν  είπε,  δλοι  Εξετάσθηκαν  καί  όμο- 
λόγησαν  δτι  αύτό  δέν  είναι  τής  άνθρώπινης  φύσεως,  καί  συ  άπό 
πού,  Ενώ  είσαι  βάρβαρος,  πιστεύεις  δτι  θά  ύπερβάλεις  αύτοϋς 
ώς  πρός  τή  σοφία;  Άλλ’  δταν  ό  Θεός  ρυθμίζει  καί  προετοιμάζει 
τά  πράγματα,  μή  άπορεΐς  καθόλου.  "Αλλωστε  δέ  ήταν  καί  ά- 
κίνδυνο  στή  συνέχεια  νά  προχωρήσει  στήν  Εξέταση  αύτού.  Καί 
γιά  ποιό  λόγο  ό  Θεός  δέν  φανέρωσε  άπό  τήν  άρχή  σ*  αύτόν  τό 
δνειρο;  Κατά  πρώτο  μέν  γιά  νά  γίνει  όλοφάνερο  τό  πράγμα  καί 
έτσι  νά  περιέλθουν  αύτοί  σέ  μεγάλη  άνάγκη.  Διότι  &ν  καί  ήταν 
προφήτης,  δμως  τό  άγνόησε.  Πάλι  άπολογεΐται  πρός  Εσένα  μέ 
τρόπο  κατάλληλο,  γιά  νά  δείξει  δτι,  Εάν  σέ  Εκείνους  δέν  Εδωσε 
τή  δυνατότητα  τής  άποκαλύψεως  καί  Ερμηνείας  τού  όνείρου 
χωρίς  Επίμονη  προσευχή  καί  μάλιστα  Ενώ  διέτρεχαν  μεγάλο 
κίνδυνο,  πολύ  περισσότερο  δέν  θά  δώσει  σέ  σένα.  Γι’  αύτό  παν- 
*τού  ό  Παύλος  ζητά  τις  προσευχές,  γράφοντας,  «Νά  Επιμένετε 
στήν  προσευχή»1.  Διότι  δέν  Επαρκεί  ό  καθαρός  τρόπος  ζωής, 
Εάν  δέν  ύπάρχει  μαζί  μέ  αύτόν  καί  ή  προσευχή.  Πρόσεχε  πάλι 
τή  μεγάλη  πίστη  αύτού.  Δεύτερος  άθλος  αύτός-  καί  πάλι  ό  Δα¬ 
νιήλ  κατευθύνει  τήν  δλη  ύπόθεση  καί  ζητά  χρόνο  γιά  νά  τού  δο¬ 
θεί  εύκαιρία  γιά  μεγάλη  προσευχή  καί  καρτερία.  "Ωστε  λοιπόν 
δέν  ζήτησε  άμέσως  νά  είσακουσθεί.  "Εδωσε  Εκείνος  τή  χάρη 
καί  ό  Δανιήλ  γνωστοποίησε  τήν  ύπόθεση  στούς  φίλους  του. 

«Τότε  μέ  νυχτερινό  δραμα  άποκαλύφθηκε  στόν  Δανιήλ  τό 
μυστηριώδες  δνειρο.  Καί  εύχαρίστησε  ό  Δανιήλ  τό  Θεό  τού  ού- 
ρανού  καί  είπε*  ”Ας  είναι  τό  δνομα  τού  Θεού  εύλογημένο  στούς 
αίώνες  τών  αίώνων,  διότι  σ’  αύτόν  άνήκει  ή  σοφία,  ή  σύνεση 
καί  δύναμη.  Καί  αύτός  μεταβάλλει  τούς  χρόνους  καί  τις  Επο¬ 
χές,  άνεβάζει  στούς  θρόνους  καί  κατεβάζει  βασιλείς,  δίνει  σο¬ 
φία  στούς  σοφούς  καί  φρόνηση  σ’  Εκείνους  πού  ζτούν  σύνεση. 
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φρόνησιν  τοίς  αΐτουσι  σύνεσιν.  Αυτός  άποκαλύπτει  βαθέα 
καί  άπόκρνφα,  γινώσκων  τά  έν  τώ  σκόχεν  καί  τό  φως  μετ' 
αύτου  έστι.  Σοί,  ό  Θεός  των  πατέρων  μου,  έξομολογονμαι, 
και  αίνώ,  ότι  σοφίαν  και  σύνεσιν  έδωκάς  μοι,  κάϊ  νυν  έγνώ- 
5  ρισάς  μοι  ά  ήξιώσαμεν  παρά  σου».  Ούδέπω  φανερώς  αύτώ 
άπεκαλύφθη,  άλλ '  έτι  έν  όράματν  προγυμνάζεται  γάρ  ό  προ- 
φήτης .  Όρα  δέ  αυτού  τήν  παρρησίαν.  Τίς  ή  γνώμη ,  φησί,  ή 
άναιδής  αυτή;  ' Εμοιγε  δοκεΐ καί  πρό  τής  εύρήσεως  κεκωλυ- 
κέναι  τόν  άρχιμάγειρον  τής  σφαγής ,  τω  τε  κατηγορήσαι  τής 
10  έγχειρήσεως ,  τω  τε  ύποσχέσθαι  λύσιν  εύρεϊν  τού  δεινού. 

Τί  ούν  άπεκαλύφθη  τώ  Δανιήλ;  *! Εστι  γάρ  καϊ  έν  άγίοις 
υπεροχή '  διό  καί  αυτός  προτιμάται.  Και  πώς  είδεν;  Έν  όρά- 
ματι,  φησί ,  ου  κατά  άνθρωπίνην  σοφίαν Και  καλώς  μυστή¬ 
ριον  αυτό  καλεϊ,  ό  πάσιν  ήγνόητο.  Καί  ευλόγησε  τόν  Θεόν 
15  τού  ουρανού .  Τόν  παντοκράτορά  φησι-  τουτέστι ,  τόν  καί  έ- 
κεϊ  έν  τή  βαρβάρων  χώρμ  δυνάμενον.  Ούδαμού  θυσία ,  καί 
ναός ,  καί  θυσιαστήριον ,  άλλά  προαίρεσις  άγαθή'  καί  πάντα 
ήνύετο.  " Ορα ,  μετά  τό  λαβεϊν  τήν  αϊτησιν,  ου  πρότερον  έ- 
δραμεν  έπί  τήν  αυλήν  τού  βασιλέως ,  έως  ού  τω  δεδωκότι 
20  χάριν  ώμολόγησε  τήν  μεγίστην  ού  καθάπερ  ημείς  πολλάκις 
υπό  τής  χαράς  των  κατορθουμένων  καί  έπιλανθανόμεθα  τής 
εύγνωμοσύνης.  Αλλ  ’  ούτος  ούχ  ούτως,  άλλά  ευλόγησε  τόν 
Θεόν,  καί  είπεν'  «Εϊη  τό  όνομα  τού  Θεού  εύλογημένον  άπό 
τού  αΐώνος,  καί  έως  τού  αίώνος».  Ημείς  μέν  γάρ,  φησί, 
25  πρόσκαιροι  καί  όλιγοχρόνιοι,  ού  μήν  υπέρ  τού  χρόνου  τού¬ 
του  τ^ν  εύλογίαν  άναπέμπομεν,  άλλ'  υπέρ  παντός ·  ούχ  ύπέρ 
ού  ζώμεν,  άλλά  καί  ύπέρ  τούτου  μέν,  καί  ύπέρ  τού  πρό  τού- 
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Αύτδς  φανερώνει  τά  μυστικά  και  άπόκρυφα  και  γνωρίζει  τά  δ- 
σα  διαπράττονται  μέσα  στδ  σκοτάδι,  διότι  τδ  φως  βρίσκεται 
μαζί  του.  Σέ  σένα,  Θεέ  των  πατέρων  μου,  άπευθύνω  τήν  εύχαρι- 
στήρια  δοξολογία  μου  και  τήν  αινεσή  μου,  διότι  μου  χάρισες 
σοφία  και  σύνεση  και  τώρα  μου  Αποκάλυψες  έκεινα  πού  ζητή¬ 
σαμε  μέ  τήν  προσευχή  μας  Από  σένα».  Ακόμα  δέν  άποκαλύ- 
φθηκε  σ’  αύτδν  τδ  δνειρο  έξ  όλοκλήρου,  άλλ’  άκόμα  ή  Αποκά¬ 
λυψη  ύπάρχει  ύπδ  μορφή  δράματος*  διότι  προγυμνάζετα  ό  προ¬ 
φήτης.  Πρόσεχε  δέ  τήν  παρρησία  αύτού.  ΠοιΑ  είναι  αυτή  ή 
σκληρή  και  άσπλαχνη  διαταγή  του  βασιλιά;  Έγώ  νομίζω  δτι 
αύτδς  και  πριν  άπδ  τήν  έξεύρεση  τής  έρμηνείας  τού  όνείρου  εί¬ 
χε  έμποδίσει  τδν  Αρχιμάγειρα  άπδ  τή  σφαγή,  και  μέ  τδ  δτι  κα¬ 
τηγόρησε  τδ  έγχείρημα  αύτδ  τής  σφαγής,  καί  μέ  τδ  δτι  ύποσχέ- 
θηκε  δτι  ΘΑ  βρει  λύση  τού  κακού. 

Τί  λοιπδν  άποκαλύφθηκε  στόν  Δανιήλ;  Διότι  ύπάρχει  καί 
στούς  Αγίους  διάκριση,  γι’  αύτδ  και  αύτδς  προτιμαται.  Και  πώς 
τδ  είδε;  Μέ  δραμα,  λέγει,  και  δχι  σέ  σχέση  μέ  τήν  Ανθρώπινη 
σοφία.  Και  πολύ  σωστά  όνομάζει  αύτδ  μυστήριο,  διότι  ήταν  ά¬ 
γνωστο  σ’  δλους.  Και  ευχαρίστησε  τδ  Θεδ  τού  ούρανού.  Τδν 
παντοκράτορα,  λέγει,  δηλαδή  έκεΐνον  πού  μπορεί  νά  δείξει  τή 
δύναμή  του  και  έκεί  στή  χώρα  των  βαρβάρων.  Πουθενά  δέν  γί¬ 
νεται  λόγος  γιά  θυσία,  ναό  καί  θυσιαστήριο,  Αλλά  γιά  προαίρε¬ 
ση  Αγαθή,  καί  τά  πάντα  κατορθώνονταν.  Πρόσεχε  δτι  μετά  τήν 
έκπλήρωση  τού  αιτήματός  του  δέν  έτρεξε  προηγουμένως  στήν 
αύλή  τού  βασιλιά,  μέχρι  πού  έξέφρασε  τή  μέγιστη  εύγνωμοσύνη 
του  προς  έκεΐνον  πού  τού  έδωσε  τήν  έξήγηση  τού  όνείρου.  Δέν 
ένήργησε  σάν  έμάς  πού  πολλές  φορές,  κυριευμένοι  άπδ  τή  χα¬ 
ρά  γιά  έκεινα  πού  κατορθώσαμε,  λησμονούμε  νά  έκφράσομε 
τήν  εύγνωμοσύνη  μας.  Αύτδς  λοιπδν  δέν  ένήργησε  έτσι,  άλλ’ 
εύχαρίστησε  τδ  Θεδ  καί  είπε*  «"Ας  είναι  εύλογημένο  τδ  δνομα 
τού  Θεού  στούς  αιώνες  τών  αιώνων».  Εμείς,  δηλαδή,  λέγει, 
είμαστε  προσωρινοί  καί  όλιγοχρόνιοι,  έπομένως  δέν  άναπέμ- 
πομε  τήν  εύχαριστία  καί  δοξολογία  μας  γιά  τδ  χρονικδ  αύτδ 
διάστημα  τής  ζωής  μας,  Αλλά  γιά  δλους  τούς  αιώνες*  δχι  γιά  τδ 
χρόνο  μόνο  πού  ζοϋμε,  άλλά  καί  γι’  αύτόν,  καί  γιά  τδ  χρόνο 
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του,  και  ύπέρ  του  μέλλοντος .  Άει  αυτόν  εύλογείσθαι  χρή, 
και  φαίνοντα  και μή  φαίνοντα .  Διά  παντός  γάρ  ή  πρόνοια  αυ¬ 
τόν  τέταται. 

'Όρα  πώς  διά  τής  ευχαριστίας  έμφαίνει  και  τήν  γνώσιν 
5  των  όνειρά  των.  « " Οτι  ή  σοφία,  και  ή  σύνεσις,  και  ή  Ισχύς 
αυτού  έστ /»·  τοντέστι,  τό  είδέναι  τά  πάντα,  καί  προγινώ- 
σκειν.  Ενταύθα  γάρ  τούτό  φησν  αυτός  οϊδε  τά  πάντα,  ούδέν 
άγνοεί.  Τί  ούν;  Τούτο  μόνον;  πρόγνωσιν  έχει  μόνον;  Και 
ούκ  είπεν,  'έχεΤ,  άλλ',  «Λυτού  έστι»,  τό  φυσικόν  ήμϊν  άγα - 
10  θόν  παραστήσαι  βουλόμενος,  ότι  έκ  φύσεως  ταύτα  αύτφ 
πρόσεατιν .  Τί  ούν;  πρόοιδε  μόνον,  ούχι  δέ  και  ποιεί;  Ναι, 
και  ποιεί.  «Λλλοιοί  καιρούς  και  χρόνους».  Ούχι  τάς  τρο- 
πάς  λέγων,  άλλά  τάς  των  πραγμάτων  μεταβολάς.  «Καθιστφ 
βασιλείς,  και  μεθιστμ».  "Οτι  μεταβολάς  έργάζεται.  Αρ'ούν 
15  τούτο  μόνον,  ότι  πρόοιδε  και  ποιεί;  ούχϊ  και  άλλο  μέγιστον, 
ότι  και  έτέροις  μετ αδίδωσι  τούτου  τού  είδέναι;  « Διδούς  σο¬ 
φίαν  τοίς  σοφοίς »*  ούχι  πρό  τούτου  ούσι  σοφοίς,  άλλά  τοίς 
λαβείν.  Εϊ τις  σοφός  μή  παρ'  έκείνου  τήν  σοφίαν  έχει,  ού  σο¬ 
φός.  Μή  νομίσατε  τέχνην  είναι  τής  Χαλδαϊκής.  «Και  φρόνη- 
20  σιν»,  φησί  «τοίς  αίτούσι  σύνεσιν ». 

Είτα  ίδωμεν  πότερον  έξ  έπιστήμης  αύτφ  προσγέγονεν, 
ή  κατά  φύσιν.  Και  γάρ  και  τούτο  λέγεν  «Αυτός  άποκαλύπτει 
βαθέα  καί  άπόκρυφα »*  ούκ  είπεν,  'εύρίσκει',  άλλά,  «Απο¬ 
καλύπτει»  έτέροις  «βαθέα»  ήμίν  όντα  « και  άπόκρυφα»,  τά 
25  ύκ  μακρού  τού  χρόνου  άφεστώτ α  και  κεκρυμμένα. 

« Γινώσκων  τά  έν  τω  σκότεν  και  τό  φως  μετ'  αυτού  έ - 
στιν».  'Όρα  τί φησι.  " Ωσπερ  ό  Δαυίδ  λέγει.  «Ώς  τό  σκότος 
αυτής,  ούτω  και  τό  φως  αυτής».  Τό  πολύ  τής  γνώσεως  λέ¬ 
γει,  ήτοι  κάν  άδηλα  ή,  σκότος  ούκ  έστιν,  ή  ότι  φως  αυτών  έ- 
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πριν  άπό  αυτόν,  και  γιά  τό  μέλλον.  Πάντοτε  πρέπει  αύτός  νά 
δοξολογείται  και  όταν  κάμνει  την  έμφάνισή  του  και  όταν  πα¬ 
ραμένει  άόρατος.  Διότι  ή  πρόνοια  αύτου  άπλώνεται  παντού. 

Πρόσεχε  πώς  μέ  την  ευχαριστία  Αποκαλύπτει  και  τή  γνώ¬ 
ση  των  όνείρων.  «Διότι  σ’  αυτόν  Ανήκει  ή  σοφία,  ή  σύνεση  και 
ή  δύναμη»*  δηλαδή  ή  γνώση  των  πάντων  καί  ή  πρόγνωση.  Διό-( 
τι  έδώ  αύτό  έννοει,  δτι  αύτός  γνωρίζει  τά  πάντα  καί  τίποτε  δέν 
άγνοει.  Τί  λοιπόν;  Αυτό  μόνο;  μόνο  πρόγνωση  έχει;  Καί  δέν  εί¬ 
πε,  'έχει’,  άλλά,  «Αύτου  είναι»,  θέλοντας  νά  μάς  δείξει  τό  φυσι¬ 
κό  άγαθό  του,  δτι  δηλαδή  αύτά  ύπάρχουν  σ’  αύτόν  έκ  φύσεως. 
Τί  λοιπόν;  μόνο  προγνωρίζει,  δέν  προχωρεί  δέ  καί  στήν  πράξη; 
Ναί,  καί  προχωρεί  στό  έργο.  «Μεταβάλλει  καιρούς  καί  χρό¬ 
νους».  Δέν  έννοει  τίς  καιρικές  μεταβολές,  άλλά  τίς  μεταβολές 
τών  πραγμάτων.  «Ανεβάζει  στους  θρόνους  καί  κατεβάζει  βα¬ 
σιλείς».  Δηλαδή  πραγματοποιεί  μεταβολές.  "Ωστε  λοιπόν  αύ¬ 
τό  μόνο  κάμνει,  προβλέπει  δηλαδή  καί  πραγματοποιεί  μεταβο¬ 
λές;  δέν  κάμνει  καί  κάτι  άλλο  πολύ  πιό  σπουδαίο,  δηλαδή  δέν 
μεταδίδει  καί  σ’  άλλους  τή  γνώση  του  αύτή;  «Αύτός  δίνει  σοφία 
στούς  σοφούς».  "Οχι  σ’  έκείνους  πού  είναι  σοφοί  πριν  άπό  τή 
χορήγηση  τής  σοφίας  έκ  μέρους  του,  άλλά  σ’  έκείνους  πού 
λαμβάνουν  αύτήν  άπό  αύτόν.  "Αν  κάποιος  σοφός  δέν  έχει  τή 
σοφία  άπό  έκεΐνον,  δέν  είναι  σοφός.  Μή  νομίσετε  δτι  ή  σοφία 
είναι  τέχνη  τών  Χαλδαίων.  «Αύτός  δίνει»,  λέγει,  «καί  φρόνηση 
σ’  έκείνους  πού  ζητούν  σύνεση». 

Στή  συνέχεια  άς  έξετάσομε  ποιό  άπό  τά  δύο  συμβαίνει,  έάν 
δηλαδή  έλαβε  αύτήν  μέ  τή  βοήθεια  τής  έπιστήμης,  ή  τήν  είχε  έκ 
φύσεως.  Καθόσον  προσθέτει  καί  αύτό*  «Αύτός  Αποκαλύπτει  τά 
μυστικά  καί  Απόκρυφα»*  δέν  είπε,  ’βρίσκει’,  άλλά  «Αποκαλύ¬ 
πτει»  σ’  άλλους  αύτά  πού  βρίσκονται  μέσα  μας  «Βαθιά  καί  Α¬ 
πόκρυφα»,  αύτά  πού  ύπάρχουν  μέσα  μας  κρυμμένα  πριν  άπό 
πολύ  χρόνο. 

«Αύτός  γνωρίζει  αύτά  πού  ύπάρχουν  μέσα  στό  σκοτάδι, 
διότι  τό  φώς  είναι  μαζί  μέ  αύτόν».  Πρόσεχε  τί  λέγει.  "Οπως  Α¬ 
κριβώς  λέγει  καί  ό  Δαυίδ*  «"Οπως  είναι  τό  σκοτάδι  τής  νύ¬ 
χτας,  έτσι  καί  τό  φώς  τής  ήμέρας»2.  Έννοει  τό  μεγάλο  μέγεθος 
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στ/.  Πώς  γινώσκει  τά  έν  τώ  σκότει;  Ώσανεϊ  φως  έχων  μεθ' 
έαντού.  Μετ'  αυτόν  έστιν  άεί .  Άνθρωπίνως  λέγει .  " Ωσ¬ 
περ  ούδέν  έστιν  έν  σκότει  τώ  λύχνον  άπτοντι ,  ούτως  ούδέ 
τώ  Θεώ’  μάλλον  δέ ,  εϊτι  πλέον ,  ώσπερ  τώ  τό  φώς  έχοντι  έν 
5  όφθαλμοις,  τώ.άει  περιφέροντι  αυτό,  φώς  έστι . 

«Σο(,  ό  Θεός  πατέρων  μου»,  φησί,  «έξομολογοϋμαι, 
και  αϊνώ,  ότι  σοφίαν  καί  σύνεσιν  έδωκάς  μοι ».  Εύκαίρως 
τών  πατέρων  έμνήσθη  νυν,  δι'  έκείνων  αύτόν  δυσωπήσαι 
βουλόμενος,  καθάπερ  εϊ  τίς  τινα  έραστήν  σφοδρόν  τών  έρω- 
10  μένων  άναμνήσειεν .  «Εξομολογούμαι»,  φησί,  «ευχαριστώ, 
και  αϊνώ,  ότι  σοφίαν  και  σύνεσιν  έδωκάς  μοι».  Την  προτέ- 
ραν  φησί .  «Και  νυν  έγνώρισάς  μοι  &  ήξιώσαμεν  παρά  σου». 
Ίσως  είκός  αύτόν  και  άλλα  άξιώσαι,  ώστε  καί  τήν  σύγκρι- 
σιν  αύτώ  γνωρίσαι.  «"Οτι  τό  όραμα  τού  βασιλέως»,  φησί, 
15  «έγνώρισάς  μοι». 

3.  « Και  ευθέως  ήλθε  Δανιήλ  πρός  Άριώχ,  δν  κατέστη¬ 
σε»,  φησί,  «ό  βασιλεύς  άπολέσαι  τούς  σοφούς  Βαβυλώνος, 
και  εϊπεν  αύτώ ·  Τούς  σοφούς  Βαβυλώνος  μή  άπολέσης' 
είσάγαγε  δέ  με  ένώπιον  τον  βασιλέως,  και  άπαγγελώ  τώ 
20  βασιλεϊ  τήν  σύγκρισιν  τού  δράματος».  Έδραμε  πρός  αύτόν 
καί φησιν*  «Τούς  σοφούς  Βαβυλώνος  μή  άπολέσης ».  Τίς  άν 
έφρόντισεν  έκείνων;  " Ορα  τό  φιλάνθρωπον  καί  ήμερον  τού 
προφήτου.  Άλλ'  ούκ  άν  ήκούσθη,  εϊ  μή  κάκείνο 
προσέθηκεν'  «ΕΙσάγαγέ με»,  φησί,  «και  άπαγγελώ  τώ  βασι- 
25  λεϊ  τήν  σύγκρισιν  τού  δράματος.  Τότε  Άριώχ»,  φησίν,  «εΐ- 
σήγαγε  τόν  Δανιήλ  έν  σπουδή  ένώπιον  τού  βασιλέως,  κάϊ 
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τής  γνώσεώς  του*  δηλαδή  και  άν  άκόμα  δέν  είναι  φανερά,  δέν 
ύπάρχει  σ’  αύτόν  σκοτάδι,  ή  δτι  αύτός  είναι  φως.  Πώς  γνωρίζει 
αύτά  πού  ύπάρχουν  και  γίνονται  μέσα  στό  σκοτάδι;  Σαν  νά  έ¬ 
χει  φως  μαζί  του.  Διότι  τό  φως  είναι  πάντοτε  μαζί  του.  Όμιλεΐ 
μέ  άνθρώπινες  έκφράσεις.  "Οπως  άκριβώς  τίποτε  δέν  μένει  μέ¬ 
σα  στό  σκοτάδι  για  έκεΐνον  πού  άνάβει  τό  λυχνάρι,  έτσι  καί 
στό  Θεό  δέν  ύπάρχει  τίποτε  τό  σκοτεινό.  Μάλλον  δέ  καί  κάτι 
περισσότερο,  όπως  άκριβώς  σ’  έκεΐνον  πού  έχει  τό  φώς  στά 
μάτια  του,  πού  φέρει  αύτό  πάντοτε  μαζί  του,  πού  είναι  ό  ίδιος 
φώς. 

«Σέ  σένα»,  λέγει,  «Θεέ  τών  πατέρων  μου,  άπευθύνω  την 
εύχαριστήρια  δοξολογία  μου  και  τήν  αΐνεσή  μου,  διότι  μοϋ  χά¬ 
ρισες  σοφία  και  σύνεση».  Σέ  πολύ  κατάλληλη  στιγμή  θυμήθη¬ 
κε  τώρα  τούς  πατέρες  του,  θέλοντας  μέσω  έκείνων  νά  παρακα- 
λέσει  αύτόν,  όπως  άκριβώς  έάν  κάποιος  ήθελε  θυμηθεί  κά¬ 
ποιον  ύπερβολικά  μεγάλο  έραστή  έκείνων  πού  άγαπά  αύτός. 
«Εξομολογούμαι»,  λέγει,  δηλαδή  «Σέ  εύχαριστώ  και  σέ  δοξά¬ 
ζω,  διότι  μοϋ  χάρισες  σοφία  και  σύνεση».  Εννοεί  τήν  προηγού¬ 
μενη.  «Και  τώρα  μου  φανέρωσες  έκεΐνα  πού  ζητήσαμε  άπό  σέ¬ 
να».  "Ισως  κατά  πάσα  πιθανότητα  και  άλλα  νά  ζητήσει,  ώστε 
νά  τοϋ  φανερώσει  και  τήν  έξήγηση  του  όνείρου.  «Διότι»,  λέγει, 
«μοϋ  φανέρωσες  τό  όραμα  τοϋ  βασιλιά». 

3.  «Και  άμέσως  ό  Δανιήλ  παρουσιάσθηκε  στόν  Άριώχ, 
τόν  όποιο»,  λέγει,  «ό  βασιλιάς  όρισε  νά  φονεύσει  τούς  σοφούς 
τής  Βαβυλώνας,  και  είπε  σ’  αύτόν  Μή  θανατώσεις  τούς  σο¬ 
φούς  τής  Βαβυλώνας,  άλλ’  όδήγησέ  με  μπροστά  στό  βασιλιά 
καί  θά  άποκαλύψω  στό  βασιλιά  τό  όνειρο  καί  θά  τοϋ  δώσω  τήν 
έρμηνεία».  "Ετρεξε  πρός  αύτόν  και  λέγει*  «Μή  θανατώσεις 
τούς  σοφούς  τής  Βαβυλώνας».  «Ποιός  θά  μπορούσε  νά  φροντί¬ 
σει  γιά  έκείνους;  Πρόσεχε  τή  φιλανθρωπία  καί  τήν  καλοσύνη 
τοϋ  προφήτη.  Άλλ’  όμως  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  είσακουσθεΐ, 
έάν  δέν  πρόσθετε  καί  έκεΐνο*  «Όδήγησέ  με»,  λέγει,  «μπροστά 
του  καί  θά  άποκαλύψω  στό  βασιλιά  τό  όνειρο  καί  θά  τοϋ  δώσω 
καί  τήν  έρμηνεία.  Τότε»,  λέγει,  «Ό  Άριώχ  όδήγησέ  μέ  βιασύ¬ 
νη  τόν  Δανιήλ  μπροστά  στό  βασιλιά  καί  είπε  σ’  αύτόν*  Βρήκα 
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είπεν  αύτώ'  Εύρηκα  άνδρα  έκ  των  υίών  τής  αιχμαλωσίας 
τής  Ίονδαίας,  δ  στις  τό  σύγκριμα  άναγγελεϊ  τώ  βασιλεϊ >>. 

«Άπό  των  υίών  τής  αίχμαλωσίας»,  φησίν,  «εύρηκα 
άνδρα»,  Ούκ  ήσχύνθη  τό  γένος.  Όταν  γάρ  άνάγκη.έπίκειται 
5  μείζων ,  ούδέν  τούτων  ζητείται ,  άλλ'  ό  τύφος  ό  έν  ταϊς  εύη- 
μερίαις  άπας  καταστέλλεται.  Καί  γάρ  ό  νόσων  ούκ  άν  ποτέ 
τού  Ιατρού  τήν  ευγένειαν  περιεργάσαιτο,  καί  άλλως  κινδυ- 
νεύων  άνθρωπος  ούκ  άν  πολνπραγμονήσειεν,  είτε  εύπατρί- 
δης,  είτε  ό  τυχών  εϊη  ό  μέλλων  αύτόν  έξαρπάζειν  των  κινδύ - 
10  νων ,  άλλ'  έν  μόνον  ζητεί,  τήν  άπαλλαγήν.  Τις  ούκ  άν  α/- 
σχυνθή,  τίς  ούκ  άν  έρυθριάση,  όρών  τούς  μέν  έν  τή  πατρίδι 
πάντας  άναιρουμένους ,  τούς  δέ  αιχμαλώτους  φυσωμένους, 
καί  μέγα  φρονοϋντας;  Ούδέν  τούτων,  ούδέν  αύτός  ένενόη- 
σεν,  άλλ'  έν  σπουδή  κάκεΐνος  έκάλεσε,  και  ούτος  ήρώτη- 
}5  σεν,  ούκέτι  μετά  τής  αύτής  άπονοίας.  Επειδή  γάρ  ήλέγχθη 
διά  τής  πείρας  άνόνητα  ό  βασιλεύς  έπιζητών,  τί  φησι;  «Καί 
άπεκρίθη  ό  βασιλεύς,  καί  είπεν  τώ  Δανιήλ,  ού  τό  όνομα 
Βαλτάσαρ'  ΕΙ  δύνασαί μοι  άναγγεϊλαι  τό  ένύπνιον,  δ  εϊδον, 
καί  τήν  σύγκρισιν  αύτοϋ;».  Μετά  πλείονος  τής  έπιεικείας 
20  διαλέγεται ,  Ούκ  είπεν,  'Άν  μή  δυνηθής,  τά  αύτά  πείση'. 

Τί  ούν  ό  Δανιήλ;  «Και  άπεκρίθη  Δανιήλ  ένώπιον  τού 
βασιλέως,  καί  είπε *  Τό  μυστήριον,  δ  ό  βασιλεύς  έπιζητεί, 
ούκ  έστι  σοφών,  μάγων,  έπαοιδών,  Γαζαρηνών  δύναμις  ά- 
ναγγειλαι  τώ  βασιλεϊ,  άλλ'  έστι  Θεός  έν  ούρανώ  άποκαλύ- 
25  πτων  μυστήρια,  καί  έγνώρισε  τφ  βασιλεϊ Ναβουχοδονόσορ 
ά  δει  γενέσθαι  έπ '  έσχάτων  των  ήμερών»,  Ορα  σύνεσιν  τού 
προφήτου,  Ούκ  είπεν  εύθέως.  Δύναμαι  άπαγγεϊλαί  σοι', 
άλλ '  δ  πρό  πάντων  έδει  μαθεϊν  τόν  βασιλέα,  τούτο  λέγει, 
«Τό  μυστήριον»,  φησί,  δ  ό  βασιλεύς  έπερωτμ,  ούκ  έστι  σο- 
30  φών,  μάγων,  έπαοιδών,  Γαζαρηνών  δύναμις  άναγγεϊλαι  τφ 
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άνθρωπο  Ανάμεσα  άπό  τούς  αΙχμαλώτους  Ιουδαίους,  ό  όποιος 
θά  δώσει  στό  βασιλιά  τήν  έξήγηση  του  όνείρου». 

«Βρήκα»,  λέγει,  «άνθρωπο  άνάμεσα  άπό  τούς  υιούς  τής 
αΙχμαλωσίας».  Δέν  ντράπηκε  ν’  άναφέρει  τό  γένος  του.  Διότι 
όταν  ύπάρχει  μπροστά  μας  άνάγκη  πολύ  μεγάλη,  τίποτε  άπό 
αύτά  δέν  έξετάζεται,  άλλ’  όλη  ή  υπερηφάνεια  πού  κυριαρχεί 
κατά  τΙς  στιγμές  τής  εύημερίας  έξαφανίζεται.  Καθόσον  ό  άσθε- 
νής  δέν  θά  ήταν  δυνατό  ποτέ  νά  έξετάσει  τήν  εύγένεια  του  ια¬ 
τρού,  καθώς  έπίσης  καί  άνθρωπος  πού  κινδυνεύει  δέν  θά  έξέτα- 
ζε  έάν,  αύτός  πού  έπρόκειτο  νά  τόν  σώσει  άπό  τούς  κινδύνους, 
είναι  άπό  άριστοκρατικό  γένος  ή  κάποιος  τυχαίος,  άλλ’  ένα 
μόνο  τόν  ένδιαφέρει,  ή  άπαλλαγή  άπό  τούς  κινδύνους.  Ποιός 
θά  ήταν  δυνατό  νά  μη  ντραπεί,  ποιός  νά  μη  κοκκινήσει,  βλέ¬ 
ποντας  τούς  μέν  όμοπάτριους  νά  φονεύονται  όλοι,  τούς  δέ  αιχ¬ 
μαλώτους  νά  καυχιένται  καί  νά  μεγαλοφρονοϋν;  Τίποτε  άπό 
αύτά  αύτός  δέν  σκέφθηκε,  άλλά  μέ  πολλή  ένδιαφέρον  καί  έκεί- 
νος  τόν  κάλεσε  καί  αύτός  τόν  ρώτησε,  δχι  μέ  τήν  ϊδια  Αλαζο¬ 
νεία.  Διότι,  άφοϋ  Αποδείχθηκε  Από  τά  ίδια  τά  πράγματα  δτι  ό 
βασιλιάς  έπιδιώκει  Ανώφελα  πράγματα,  τί  λέγει;  «Καί  άποκρί- 
θηκε  ό  βασιλιάς  καί  είπε  στον  Δανιήλ,  τού  όποιου  τό  δνομα  ή¬ 
ταν  Βαλτάσαρ*  Πράγματι  μπορείς  νά  μου  Αποκαλύψεις  τό  δ- 
νειρο  πού  είδα  καί  νά  έξηγήσεις  αυτό;».  Μέ  πολλή  καλοσύνη 
συνομιλεί  μαζί  του.  Δέν  είπε,  ίΚΑν  δέν  μπορέσεις  νά  τό  έξηγή- 
σεις,  θά  πάθεις  καί  σύ  τά  ίδια*. 

Τί  λοιπόν  Απαντά  ό  Δανιήλ;  «Καί  άποκρίθηκε  ό  Δανιήλ 
πρός  τό  βασιλιά  καί  είπε*  Τό  μυστήριο,  τού  όποιου  τήν  έξήγηση 
ζητά  ό  βασιλιάς,  δέν  μπορούν  νά  τό  έρμηνεύσουν  οί  σοφοί,  οί 
μάγοι,  οί  έξορκιστές  καί  οί  Αστρολόγοι,  άλλ’  ύπάρχει  Θεός 
στόν  ούρανό  πού  Αποκαλύπτει  τά  μυστήρια,  καί  γνώρισε  στό 
βασιλιά  Ναβουχοδονόσορ  έκείνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν 
κατά  τά  τελευταία  χρόνια».  Πρόσεχε  σύνεση  τού  προφήτη. 
Δέν  είπε  Αμέσως,  'Μπορώ  νά  σού  τό  φανερώσω  καί  νά  σού  τό 
έρμηνεύσω’,  Αλλ’,  έκείνο  πού  έπρεπε  όπωσδήποτε  νά  μάθει  ό 
βασιλιάς,  αυτό  λέγει.  «Τό  μυστήριο»,  λέγει,  «τού  όποίου  τήν 
έξήγηση  ζητά  νά  μάθει  ό  βασιλιάς,  δέν  μπορούν  νά  τό  έξηγή- 
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βασιλεΤ'  έστι  Θεός  έν  ούρανώ  άποκαλύπτων  μυστήρια».  Α¬ 
πολογείται  υπέρ  των  κακώς  άναιρεθέντων,  δεικνύς  ουκ  αυ¬ 
τόν  όντα  τον  λέγοντα .  Ου  διά  τούτο ,  φησί,  είπον ,  ότι  ουκ  έ- 
στι  μάγων  τούτο ,  ϊνα  έμαντόν  έκείνων  λαμπρότερον  δείξω , 
5  άλλ  ’  /να  μάθης ,  ότ/  ούόέ  £)>ώ  χατά  άνθρωπίνην  λέγω  φύσιν . 
«  VI ΛΑ  ’  £στζ  Θεός  £ν  ούρανώ ».  Ουκ:  έκεί  συ>>κ:λε/ων  αυτόν, 
άλλ’  ώς  7Γ/?ός  βάρβαρον  τέως  διαλεγόμενος,  και  τής  γης  ά- 
πάγων ,  οι)/  ώς  ο/  ύμέτεροι  οί  περί  γην  στρεφόμενοι.  «Και  έ - 
γνώρισε  τώ  βασιλεϊ Ναβονχοδονόσορ  ά  δει  γενέσθαι  έπ'  έ- 
10  σχάτων  τών  χρόνων».  Όρα,  δΤ  αϊνιγμάτων  λέγει,  και  τό 
παν  κεφάλαιον  τής  δψεως  περιλαμβάνει  έν  τοϊς  προοιμίοις , 
και  άνίησιν  αύτοϋ  τήν  διάνοιαν,  ουδόν  φορτικόν,  ουδέ  έπα- 
χθές  λέγων. 

4.  «Τό  ένύπνιόν  σου»,  φησί,  «και  αί  δράσεις  τής  κεφα- 
15  λής  σου  έπϊ  τής  κοίτης  σου'  τοντέστιν,  οί  διαλογισμοί  σου 
έπ ϊ  τής  κοίτης  σου  άνέβησαν,  τί  δει  γενέσθαι  μετά  ταϋτα. 
Και  ό  άποκαλύπτων  μυστήρια,  έγνώρισέ  σοι  ά  δει  γε¬ 
νέσθαι».  Κατά  τήν  τών  πολλών  υπόνοιαν  διαλέγεται,  ώς  υ¬ 
πέρ  κεφαλής  τών  όνείρων  ίσταμένων,  ή  ώς  έκεί  τοϋ  λογι- 
20  στικοϋ  όντας,  ή  τής  κεφαλής,  τών  όφθαλμών,  ϊνα  εϊπη*  Συ 
παρέσχες  αϊτίαν.  Ουδέ  άπλώς  είπεν,  ότι  Ό  Θεός  σοι  έφη- 
νεν,  άλλά,  «Δ  ιελογίζου  τί  δει  γενέσθαι  μετά  ταϋτα».  Επειδή 
γάρ  τής  οικουμένης  έκράτησεν,  έλογίζετο  άρα  εί  είς  παίδας 
αυτός  παραπέμπει  τήν  βασιλείαν,  ή  τελευτήσει.  Εϊωθε  γάρ 
25  πως  τό  μέγεθος  τής  άρχής  και  τής  φύσεως  ήμάς  εις  λήθην 
άγειν,  ότι  θνητός  έστι.  ΕΙκός  ούν  αυτόν  είς  τό  πέλαγος  έμπε- 
σόντα  τών  οίκείων  κατορθωμάτων,  μή  σφόδρα  πιστεύειν  ό¬ 
τι  άποθανεϊται.  Τούτο  γοϋν  και  έτερος  έπαθε  βασιλεύς .  Διό 
καί  τις  έλεγε  πρός  αυτόν,  «Σύ  δέ  άνθρωπος  εί,  ου  θεός», 
30  πρός  τόν  Τύριον  λέγων.  Και  δρα  πώς  χωρίς  πληγής  αυτόν 
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σουν  οί  σοφοί,  οι  μάγοι,  οί  έξορκιστές  και  οΐ  Αστρολόγοι*  ύ- 
πάρχει  Θεός  στόν  ούρανό  πού  Αποκαλύπτει  τά  μυστήρια».  Α¬ 
πολογείται  γιά  έκείνους  πού  θανατώθηκαν  άδικα,  για  να  δείξει 
δτι  δέν  είναι  αύτός  πού  τά  λέγει  αύτά.  Δέν  είπα,  λέγει,  γι’  αύτό, 
δτι  αύτό  δέν  είναι  έργο  των  μάγων,  γιά  νά  παρουσιάσω  τόν  έαυ- 
τό  μου  σπουδαιότερο  άπό  έκείνους,  άλλά  γιά  νά  μάθεις,  δτι  ού¬ 
τε  έγώ  τά  λέγω  αύτά  σύμφωνα  μέ  τήν  Ανθρώπινη  φύση.  «Άλλ’ 
ύπάρχει  Θεός  στόν  ούρανό».  Δέν  περιορίζει  αύτόν  έκεΐ,  άλλ’  έ- 
πειδή  συνομιλεί  τη  στιγμή  αύτή  μέ  βάρβαρο,  και  τόν  Απομα- 
κρύνει  Από  τήν  γή,  και  δχι  δπως  οί  δικοί  σας  πού  περιορίζονται 
στή  γή.  «Και  γνώρισε  στό  βασιλιά  Ναβουχοδονόσορ  έκείνα 
πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν  κατά  τούς  τελευταίους  χρόνους». 
Πρόσεχε,  όμιλεΐ  μέ  ύπαινιγμούς  και  περιλαμβάνει  άπό  τήν  Αρ-. 
χή  στό  λόγο  του  όλόκληρο  τό  περιεχόμενο  του  όνείρου,  και  έ- 
λευθερώνει  τή  σκέψη  αύτοϋ,  μή  άναφέροντας  τίποτε  τό  βαρετό 
και  δυσάρεστο. 

4.  «Τό  δνειρό  σου»,  λέγει,  «και  οί  όπτασίες  πού  πέρασαν 
Από  τό  μυαλό  σου  ένώ  βρισκόσουν  στό  κρεβάτι  σου  είναι  οί 
έξής·  Ένώ  δηλαδή  βρισκόσουν  ξαπλωμένος  στό  κρεβάτι  σου 
σκεφτόσουν  τί  θά  συμβεί  στό  μέλλον.  Και  έκεΐνος  πού  Αποκα¬ 
λύπτει  τά  μυστήρια  σου  γνώρισε  έκείνα  πού  πρόκειται  νά  συμ¬ 
βουν».  Όμιλεΐ  σύμφωνα  μέ  τή  σκέψη  των  πολλών,  σάν  νά  βρί¬ 
σκονται  τά  όνειρα  πέρα  Από  τό  κεφάλι,  ή  σάν  νά  βρίσκεται  έ- 
κεί  τό  λογικό  καί  οί  όφθαλμοί,  καί  δχι  στό  κεφάλι,  γιά  νά  πει* 
'Σύ  έδωσες  τήν  Αφορμή*.  Ούτε  Απλώς  είπε,  δτι  *ό  Θεός  σου  φα¬ 
νέρωσε*,  Αλλά  «Σκεφτόσουν  τί  πρόκειται  νά  συμβεΐ  στό  μέλ¬ 
λον».  Επειδή  δηλαδή  έγινε  κυρίαρχος  τής  οικουμένης,  σκε¬ 
φτόταν  άν  θά  μεταβιβάσει  καί  στά  παιδιά  του  τή  βασιλεία  του 
αύτή,  ή  θά  πεθάνει.  Διότι  τό  μέγεθος  τής  έξουσίας  συνήθως  μάς 
κάνει  κατά  κάποιο  τρόπο  νά  λησμονούμε,  δτι  είμαστε  θνητοί. 
Δικαιολογημένα  λοιπόν,  έπειδή  αύτός  περιέπεσε  μέσα  στό  πέ¬ 
λαγος  τών  κατορθωμάτων  του,  έφθασε  στό  σημείο  νά  μή  πι¬ 
στεύει  δτι  θά  πεθάνει.  Αύτό  βέβαια  έπαθε  καί  άλλος  βασιλιάς. 
Γι*  αύτό  και  έλεγε  πρός  αύτόν,  «Σύ  δέ  είσαι  άνθρωπος,  δχι  θε¬ 
ός»3,  Απευθυνόμενος  πρός  τό  βασιλιά  τής  Τύρου.  Καί  πρόσεχε 
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έλέγχει .  Ον  γάρ  είπεν,  ότι  'Τοντο  ύπώπτευσας* ,  άλλά,  «Τί 
δει  γενέσθαι  μετά  ταύτα».  Ταύτα  ένενόεις  και  έλογίζον  τί  ά- 
ρα  έσται.  «Έηϊ  τής  κοίτης  σου».  Ότε  ού<5ε;ς  ό  παρενο- 
χλών,  άλλ  ’  έν  ήσυχία  ήν  ή  ψυχή ,  ότε  μάλιστα  των  λογισμών 
5  ό  όχλος  ήμϊν  έπεισέρχεται ,  τή  τε  ήσυχία  και  τή  άργία  άπο- 
χρώμενος.  Διά  τούτο  τοϊς  πολλοϊς  έθος  τόν  καιρόν  έκεϊνον 
ε/ς  ευχήν  άναλίσκειν ,  ότε  και  σχολαζούσης  τής  ψυχής,  καί 
μεγάλης  οϋσης  τής  βλάβης  έάν  ρμθυμήσωμεν. 

«Και  ό  άποκαλύπτων  μυστήρια,  έγνώρισέ  σοι  ά  δει  γε- 
10  νέσθαι ».  'Όρα,  δεύτερον  ήδη  τον  Θεόν  μέμνηται,  και  ούχ  ώς 
έτυχεν,  άλλ* έκει  μέν  φησι ,  «Ό  ών  έν  τφ  ούρανφ»,  ένταϋθα 
δέ,  «  Ό  άποκαλύπτων  μυστήρια».  «Και  έμοϊ  δέ  ούκ  έν  σοφία 
τή  οϋση  έν  έμοϊ  παρά  πάντας  τούς  ζώντας  τό  μυστήριον  τον- 
το  άπεκαλύφθη,  άλλ'  ένεκεν  τοΰ  τήν  σύγκρισιν  τφ  βασιλεϊ 
15  γνωρίσαι,  και  ϊνα  γνως  τούς  διαλογισμούς  τής  καρδίας 
σου».  Μονονουχϊ  λέγων  Ή  άρχή  τής  εύρέσεως  ού  παρ'  έ- 
μοϋ,  άλλ'  ούδέ  αυτό  τούτο  παρ'  έτέρου  μαθεϊν  πλέον  έχων 
των  άλλων.  Ούδέ  γάρ  έπειδή  σοφόν  είδεν,  τούτο  έποίησεν. 
Εί  γάρ  και  τούτων  είρημένων  παρ'  αυτού,  ώς  Θεόν  αυτόν 
20  προσεκύνησε,  τί,  ειμή  τούτο  ήν;  Αλλά  διά  σέ,  φησίν.  Ού  σύ 
μοι  χάριν  έχειν  όφείλεις,  άλλ '  έγώ  σοί'  ϊνα  γάρ  σύ  μάθης,  έ- 
μαθον  έγώ.  'Όρα  πώς  αύτόν  οικείοι  πρός  τόν  Θεόν,  και  τό 
μέλλον  θαύμα  περί  αύτόν  έσεσθαι,  και  τό  φίλτρον  προλα- 
βών  άνατίθησι  τφ  Θεώ.  Ό  γάρ  μαθών  ότι  τιμών  αύτόν  ό  Θε - 
25  έ>ς  τούτο  έποίησεν,  εύδηλον  ότι  φκειώθη  άν  αύτώ.  Σέ  μάλ¬ 
λον  έτίμησε,  φησί,  ή  έμέ.  Είδες  πώς  άφιλότιμος  ό  νέος,  πώς 
ού  πρότερον  άπτεται  των  ρημάτων,  έως  άν  άποστήση  αύτόν 
τού  μεγάλην  περί  αυτού  δόξαν  έχειν;  Πώς  ούν  ούτος  έθήρα 
δόξαν,  ό  και  διδομένην  αυτήν  άποκρουόμενος;  Και  ούκ  εί- 
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πώς  τόν  έλέγχει  χωρίς  νά  τόν  πληγώνει.  Διότι  δέν  είπε,  δτι 
'Σκέφθηκες  αύτό’,  άλλά,  «Τί  πρόκειται  νά  συμβεΐ  στό  μέλ¬ 
λον».  Αύτά  σκεφτόσουν  και  διαλογιζόσουν,  τί  δηλαδή  θά  συμ¬ 
βεΐ  στό  μέλλον.  «Ένώ  ήσουν  ξαπλωμένος  στό  κρεβάτι  σου». 
"Οταν  κανένας  δέν  σέ  ένοχλοϋσε,  άλλά  βρισκόταν  σέ  ήρεμία 
ή  ψυχή  σου,  όταν  κατ’  έξοχή  εισέρχεται  μέσα  μας  τό  πλήθος 
των  σκέψεων,  έκμεταλλευόμενες  καί  τήν  ήσυχία  καί  τήν  άρ- 
γία.  Γι’  αυτό  πολλοί  συνηθίζουν  τόν  χρόνο  έκεΐνο  νά  τόν  δαπα¬ 
νούν  στήν  προσευχή,  έπειδή  καί  άναπαύεταιή  ψυχή  καί  μπορεί 
νά  προξενηθεΐ  μεγάλη  βλάβη  άν  άδιαφορήσομε. 

«Καί  έκεΐνος  πού  άποκαλύπτει  τά  μυστήρια,  σου  γνώρισε 
έκεΐνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν».  Πρόσεχε,  δτι  γιά  δεύτερη 
πλέον  φορά  θυμάται  τό  Θεό,  καί  δχι  στήν  τύχη,  άλλ’  έκεΐ  μέν 
λέγει,  «Ό  όποιος  βρίσκεται  στόν  ούρανό»,  έδώ  δέ,  «Ό  όποιος 
άποκαλύπτει  τά  μυστήρια».  «Σέ  μένα  δέ  φανερώθηκε  αύτό  τό 
μυστήριο,  δχι  έπειδή  έχω  μεγαλύτερη  σοφία  άπό  τούς  άλλους 
σοφούς,  άλλά  γιά  νά  δώσω  στό  βασιλιά  τήν  έρμηνεία  τού  όνεί- 
ρου,  καί  γιά  νά  πάρεις  άπάντηση  στις  σκέψεις  πού  βασανίζουν 
τήν  καρδιά  σου».  Είναι  σάν  νά  λέγει·  Ή  βάση  τής  έξηγήσεως 
δέν  όφείλεται  σ*  έμένα,  άλλά  και  ούτε  μπορώ  νά  γνωρίσω  αύ- 
τήν  περισσότερο  άπό  κάποιον  άπό  τούς  άλλους.  Ούτε  βέβαια 
τό  έκανε  αύτό  έπειδή  είδε  δτι  είναι  σοφός.  Διότι  έάν,  μόνο  μέ  τό 
δτι  λέχθηκαν  αύτά  άπ’  αύτόν,  τόν  προσκύνησε  σάν  Θεό,  τί  θά 
μπορούσε  νά  γίνει  άν  δέν  συνέβαινε  μόνο  αύτό;  Άλλά  γιά  σένα, 
λέγει.  Δέν  πρέπει  νά  όφείλεις  σύ  χάρη  σέ  μένα,  άλλ’  έγώ  σέ 
σένα*  διότι  έγώ  τά  έμαθα  μέ  σκοπό  νά  τά  μάθεις  έσύ.  Πρόσεχε 
πώς  τόν  καθιστά  φίλο  μέ  τό  Θεό,  καί  άπό  τήν  άρχή  άποδίδει 
στό  Θεό  καί  τό  θαύμα  πού  πρόκειται  νά  συμβεΐ  μ’  αύτόν  καί 
τήν  άγάπη  τού  Θεού.  Διότι  έκεΐνος  πού  έμαθε  δτι  ό  Θεός  τό  έ¬ 
κανε  αύτό  τιμώντας  αύτόν,  είναι  όλοφάνερο  δτι  έγινε  φίλος  μέ 
τό  Θεό.  Εσένα  τίμησε  περισσότερο,  λέγει,  παρά  έμένα.  Είδες 
πώς  ό  νέος  ήταν  άφιλόδοξος,  πώς  δέν  άρχίζει  προηγουμένως 
τήν  έξήγηση,  μέχρι  πού  ν’  άπομακρύνει  αύτόν  άπό  τό  ν’  άποδί- 
δει  σ’  αύτόν  μεγάλη  τιμή;  Πώς  λοιπόν  αύτός  έπιδίωκε  τιμή,  αύ- 
τός  πού  άπόφευγε  καί  έκείνη  πού  τού  δινόταν;  Καί  δέν  είπε,  'έ- 
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πεν,  "Επειδή  σέβω  τόν  Θεόν ,  έπειδή  θεραπεύω  αυτόν  μάλ¬ 
λον  των  άλλων,  άπεκαλύφθη  έμοί\  άλλ’,  «Υπέρ  του  σέ  μα- 
θεϊν  δ  χρησιμώτατον  ήν ».  Εκείνο  γάρ  και  μή  είπόντος,  ήκο- 
λούθει  τή  διανοίρ  άκουόντων . 

5  5.  « Σύ  βασιλεύς  έθεώρεις,  και  Ιδού  εΐκών  μία,  ή  εΐκών 

έκείνη  μεγάλη,  και  ή  πρόσοψις  αυτής  ύπερφερής  έστώσα 
πρό  προσώπου  σου,  και  ή  δρασις  αυτής  φοβερά .  ΕΙκών  ής  ή 
κεφαλή  χρυσίου  καθαρού,  αί  χεΐρες  αυτής  καί  τό  στήθος  καϊ 
οι  βραχίονες  αυτής  άργυρον  ή  κοιλία  αύτής  και  οΐ  μηροί 
10  χαλκόν  αί  κνήμαι  σιδηράν  οί  πόδες  μέρος  μέν  τι  σιδηροϋν, 
μέρος  δέ  τι  όστράκινον».  'Όρα  ποίας  δψεως  ήξιώθη  Ναβου- 
χοδονόσορ.  Επειδή  γάρ  έμελλεν  είς  έθνη  τό  κήρυγμα  διαδί- 
δοσθαι,  προανακρούεται  τούτο  άνωθεν  τήν  έθνικήν  παράδο- 
σιν,  καί  έν  έθνική  τούτο  όράται,  τού  ναού  καταλυθέντος, 
15  των  νομικών  άνηρημένων.  Πλήν  διά  Εβραίων  έρμηνεύεται . 
ΕΙ  γάρ  καί  είς  έθνικούς  έμελλε  διαδίδοσθαι,  άλλά  διά  Ε¬ 
βραίων  άνδρών,  των  άποστόλ ων.  Τούτο  καί  έπί  τού  Κορνη- 
λίου  γέγονε.  Προλαμβάνει  τά  έθνη,  καί  ούκ  άκολουθεϊ.  Οϋ- 
τω  καί  ένταύθα  τήν  είκόνα  πρώτος  εϊδεν  ό  Ναβουχοδονό- 
20  σορ,  τήν  δέ  γνώσιν  πρώτος  είδε  Δανιήλ.  Καί  ϊν *  είδής  ότι 
καί  πρώτοι  καί  ύστεροι  οί  Ιουδαίον  πρώτοι  τά  άγαθά  έλα- 
βον,  άλλά  ούκ  ήδεισαν  δπερ  έλαβον,  ϊνα  ίσον  γένηται .  Οΰ- 
τω  κάκει  πρό  τού  βαπτίσματος  κατηξιώθησαν  Πνεύματος . 
Οϋτω  καί  έπί  Αβραάμ  πρώτη  ή  πληθύς  έκείνη  των  έθνών, 
25  υστέρα  δέ  ή  περιτομή ·  άλλά  διά  περιτομής  ή  σωτηρία .  Είπον 
ταϋτα  μυριάκις  οί  προφήται  τοϊς  Ίουδαίοις,  καί  εΐ  μή  πολλή 
παρ'  ύμιν  ή  νωθεία,  κάν  έξεκάλυψα,  πού  καί  πότε .  Επειδή 
δέ  ού  προσείχον,  μεταβαίνει  είς  τά  έθνη  λοιπόν .  Άκούοντες 
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πενδή  τιμώ  τό  Θεό,  έπειδή  λατρεύω  αύτόν  περισσότερο  άπό 
τούς  άλλους,  γι’  αύτό  φανερώθηκε  σ’  έμένα’,  άλλά,  Γιά  νά  μά¬ 
θεις  έσύ  έκεινο  πού  σοϋ  ήταν  πάρα  πολύ  ώφέλιμο.  Διότι  έκεινο 
και  χωρίς  νά  τό  πει,  συμπεραινόταν  άπό  τή  σκέψη  των  άκροα- 
τών. 

5.  «"Εβλεπες  λοιπόν,  βασιλιά  μου,  δτι  ύπήρχε  μπροστά 
σου  ένα  άγαλμα,  πάρα  πολύ  μεγάλο,  του  όποιου  ή  δψη  ήταν  ύ¬ 
περβολικά  ύπέροχη,  και  στεκόταν  αύτό  όρθιο  μπροστά  σου,  ή 
δέ  όλη  έμφάνισή  του  προξενούσε  φόβο.  Τό  κεφάλι  τού  άγάλμα- 
τος  αύτου  ήταν  άπό  καθαρό  χρυσάφι,  τά  χέρια,  τό  στήθος  καί 
οΐ  βραχίονες  ήταν  άπό  άργυρο,  ή  κοιλιά  και  οί  μηροί  άπό  χαλ¬ 
κό,  οί  κνήμες  ήταν  σιδερένιες,  και  τά  πόδια  ήταν  ένα  μέρος  σι¬ 
δερένιο  και  ένα  μέρος  άπό  όστρακο».  Πρόσεχε  ποιό  όνειρο  ά- 
ξιώθηκε  νά  δει  ό  Ναβουχοδονόσορ.  Επειδή  δηλαδή  έπρόκειτο 
τό  κήρυγμα  νά  διαδοθεί  στά  έθνη,  προετοιμάζει  αύτό  άπό  τήν 
άρχή  τή  διάδοσή  του  στούς  έθνικούς,  καί  άποκαλύπτεται  αύτό 
σέ  χώρα  των  έθνικών  καί  ένώ  είχε  καταστραφεί  ό  ναός  καί  οί 
έρμηνευτές  του  νόμου  είχαν  έξολοθρευθεί.  Πλήν  όμως  έρμηνεύ- 
εται  μέ  Εβραίους.  Διότι,  άν  καί  έπρόκειτο  νά  διαδοθεί  στούς  έ- 
θνικούς,  όμως  αύτό  θά  γινόταν  μέ  άνδρες  Εβραίους,  δηλαδή 
τούς  άποστόλους.  Αύτό  συνέβηκε  καί  στήν  περίπτωση  τού 
Κορνηλίου4.  Δέχεται  τό  κήρυγμα  πρίν  άπό  τά  έθνη  καί  δέν  άκο- 
λουθεί  αύτά.  "Ετσι  καί  έδώ  πρώτος  είδε  ό  Ναβουχοδονόσορ  τό 
όνειρο,  τήν  έρμηνεία  όμως  πρώτος  τή  γνώρισε  ό  Δανιήλ.  Καί 
γιά  νά  γνωρίσεις  ότι  οί  Ιουδαίοι  έλαβαν  τή  γνώση  καί  πρώτοι 
καί  τελευταίοι*  πρώτοι  έλαβαν  τά  άγαθά,  άλλά  δέν  άντιλήφθη- 
καν  έκεινο  πού  έλαβαν,  ώστε  έτσι  νά  έξισωθουν  μέ  τούς  έθνι- 
κούς.  "Ετσι  καί  έκεί  πρίν  άπό  τό  βάπτισμα  άξιώθηκαν  νά  λά¬ 
βουν  τό  Πνεύμα.  "Ετσι  καί  στήν  περίπτωση  τού  Αβραάμ  προη¬ 
γείται  τό  πλήθος  έκεινο  τών  έθνικών  καί  άκολουθεί  ή  περιτομή* 
όμως  μέ  τήν  περιτομή  δόθηκε  ή  σωτηρία.  Τά  προείπαν  πολλές 
φορές  αύτά  οί  προφήτες  στούς  Ιουδαίους,  καί  άν  δέν  ύπήρχε 
τόση  μεγάλη  άδιαφορία  έκ  μέρους  σας  θά  έξηγούσα  πού  καί 
πότε.  Επειδή  λοιπόν  δέν  πρόσεχαν,  μεταβαίνει  πλέον  στούς  έ- 
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έκεϊνοι  τούτων  τών  ρημάτων,  κατέητνον,  ό  έθνικός  άκού- 
σας  προσεκύνησεν. 

'Όρα  και  τά  έπι  Χρίστον  διατνπούμενα .  Ή  Χανανϊτις 
προσκννεϊ,  οντοι  ον  ποιούσι  τούτο,  άλλ'  έλαύνονσιν.  Οντω 
5  και  ένταύθα  έκεϊνοι  έδησαν  τόν  Ιερεμίαν,  οντος  προσεκύ- 
νησε  τόν  Δανιήλ.  Πάλιν  Ίονδαϊοι  τούς  άποστόλονς  άπε- 
λαύνονσιν,  οί  Ελληνες  λέγονσιν,  δ  τι  «ΟΙ  θεοί  κατέβησαν 
πρός  ήμάς».  Όταν  γάρ  ή  κρίσις  χωρίς  πάθονς  γίνηται,  άδέ- 
καστός  έστι  και  καθαρά.  Όρςίς  τούς  τύπονς  λάμποντας;  Έν 
10  Βαβνλώνι  τά  περί  Χριστού  άκούεται,  και  άκροατής  ό  βάρ¬ 
βαρος  γίνεται,  ϊνα  μάθης  ότι  ον  μόνον  έθνικοί,  άλλα  και 
βάρβαροι  ταύτα  άκούσονται,  ώσπερ  ό  Παύλός  φησν  «  Όφει- 
λέτης  είμι  εναγγελίσασθαι  Έλλησί  τε  και  βαρβάροις».  Και  ϊ- 
να  μη  άπογνφς,  τάς  έλπίδας  ύποτνπούται.  Τί  γάρ  ονκ  ήν 
75  κώλνμα;  Ό  τύφος  ό  βασιλικός,  ή  φύσις  αντή  ή  βαρβαρική, 
τό  εντελές  τού  λέγοντος  (αϊχμάλωτος  γάρ  ήν),  ή  ήλικία  (νέ¬ 
ος  γάρ),  τό  τής  θρησκείας  άλλότριον.  Ονκ  είπεν,  "Έδει  σε 
προϊδεϊν  τά  σά,  τήν  αιχμαλωσίαν  τής  πόλεως *  έκεϊνα  ή- 
γνόησας  και  ταύτα  προλέγεις "Απερ  λέγονσιν  οι 
20  άγνώμονες'  'έδει  τόν  Χριστόν  άναστήσαι  έαντόν' .  Αντό  τό 
λεγόμενον  κατάλνσις  τής  βασιλείας  αντού  ήν,  και  τής  οΐ- 
κονμένης  άπάσης  σνντέλεια.  Και  έπίστενσε  Ναβονχοδονό- 
σορ.  Ον  γάρ  άν,  εΐ μή  έπίστενσεν,  έθνσε  τφ  Δανιήλ.  Πιστεύ¬ 
ει  Ναβονχοδονόσορ,  τινές  δέ  άπιστούσι  τούτο.  Διά  τούτο 
25  πολλαϊ  προρρήσεις  έγίνοντο .  ΕΙ  μή  έγένοντο  έκεϊναι,  μηδέ 
ταύταις  πίστενε.  "/να  μή  έπι  πλέον  άσαφή  ποιώ  τόν  λό¬ 
γον,  φέρε  τούτον  ύμϊν  έρμηνεύσωμεν . 

Πέντε  εϊδεν  ύλας,  χρνσόν,  άργνρον,  χαλκόν,  σίδηρον, 
δ στρακον.  Εϊτα  εΐκών  πάσα  ό  χρόνος  έστι  και  ή  άκολονθία 
30  τ°ΰ  χρόνον.  Και  καλώς  εϊπεν,  «ΕΙκών».  ΕΙκόνι  γάρ  έοικε  τά 
ήμέτερα,  εΐκόνι  άψύχφ.  Και  καλώς  εΐκών  άπό  χρνσού.  Κα- 


5.  Ίερ.  20,  1-2. 


6.  Πρ.  14,  11. 


7.  Ρωμ.  1,  14. 
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θννκούς.  Ακούοντας  έκεΐνοι  τά  λόγια  αύτά  τούς  περιφρονού- 
σαν,  όταν  όμως  τά  άκουσε  ό  έθνικδς  προσκύνησε. 

Πρόσεχε  και  τά  όσα  λέγονται  γιά  τό  Χριστό.  Ή  Χαναναία 
γυναίκα  προσκυνεΐ  τδν  Χριστό,  ένώ  οί  Ιουδαίοι  δέν  τό  κά- 
μνουν  αύτό,  άλλά  τόν  διώχνουν.  "Ετσι  και  έδώ  έκεΐνοι  έδεσαν 
τόν  Ιερεμία3,  αύτός  προσκύνησε  τόν  Δανιήλ.  Πάλι  οί  Ιουδαίοι 
διώχνουν  τούς  άποστόλους  οί  δέ  έθνικοί  λένε,  ότι,  «ΟΙ  θεοί  κα¬ 
τέβηκαν  πρός  έμάς»6.  Διότι,  όταν  ή  κρίση  γίνεται  χωρίς  πάθος, 
είναι  άμερόληπτη  καί  καθαρή.  Βλέπεις  τούς  τύπους  πού  λάμ¬ 
πουν;  Στή  Βαβυλώνα  άκούονται  τά  περί  Χριστού  καί  άκροατής 
γίνεται  ό  βάρβαρος  γιά  νά  μάθεις  δτι,  όχι  μόνο  οί  έθνικοί,  άλλά 
καί  οί  βάρβαροι  θά  τ*  άκούσουν  αύτά,  δπως  άκριβώς  λέγει  καί 
ό  Παύλος*  «Όφείλω  νά  κηρύξω  τό  εύαγγέλιο  καί  στούς  "Ελλη¬ 
νες  καί  στούς  βαρβάρους»7.  Καί  γιά  νά  μή  κυριευθεΐς  άπό  ά- 
πελπισία,  σού  δίνω  άπό  τήν  άρχή  καί  τις  έλπίδες.  Διότι  ποιό  ή¬ 
ταν  έκεΐνο  πού  δέν  έμπόδιζε;  Ή  βασιλική  άλαζονεία,  ή  ίδια  ή 
βαρβαρική  φύση,  τό  άσήμαντο  έκείνου  πού  έλεγε  δλα  αύτά 
(διότι  ήταν  αίχμάλωτος),  ή  ήλικία  (διότι  ήταν  νέος),  ή  διαφορε¬ 
τική  θρησκεία.  Δέν  είπε,  'έπρεπε  σύ  νά  προβλέψεις  τά  δικά 
σου,  τήν  αιχμαλωσία  τής  πόλεως*  έκεΐνα  τά  άγνόησες  καί  προ¬ 
λέγεις  αύτά;*.  Αύτά  άκριβώς  λένε  οί  άγνώμονες*  "Επρεπε  ό 
Χριστός  V*  άναστήσει  τόν  έαυτό  του*.  Τά  λόγια  αύτά  άποτε- 
λούν  κατάλυση  τής  βασιλείας  τού  Χριστού  καί  καταστροφή  ό- 
λόκληρης  τής  οίκουμένης.  Καί  πίστεψε  ό  Ναβουχοδονόσορ. 
Διότι  δέν  θά  ήταν  δυνατό,  άν  δέν  πίστευε,  νά  θυσιάσει  πρός  τι¬ 
μή  τού  Δανιήλ.  Πιστεύει  ό  Ναβουχοδονόσορ,  άλλά  μερικοί  δέν 
πιστεύουν.  Γι’  αύτό  γίνονταν  πολλές  προρρήσεις.  Έάν  δέν  έγι¬ 
ναν  έκεΐνες,  μή  πιστεύεις  ούτε  αύτές.  Άλλά  γιά  νά  μή  καθιστώ 
γιά  περισσότερο  τό  λόγο  άσαφή,  έμπρός  νά  σάς  τόν  έρμηνεύ- 
σω. 

Πέντε  ύλικά  στοιχεία  είδε,  χρυσό,  άργυρο,  χαλκό,  σίδερο 
καί  δστρακο.  Ή  δλη  δέ  είκόνα  σημαίνει  τόν  χρόνο  καί  δλα  τά 
έπί  μέρους  τού  χρόνου.  Καί  πολύ  σωστά  είπε.  «Είκόνα».  Διότι 
μέ  είκόνα  μοιάζουν  τά  πράγματα  τής  ζωής  μας,  μέ  είκόνα  άψυ¬ 
χη.  Καί  πολύ  σωστά  είπε  είκόνα  άπό  χρυσό.  Διότι,  δπως  άκρι- 
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Θάπερ  γάρ  ό  χρυσός ,  κάν  λαμπρός  ή,  άπό  γής  έστιν,  οϋτω 
και  ή  φύσις  ή  ήμετέρα,  και  τα  πράγματα .  Καί  όρα  ότι  κόνις 
λέγεται ,  όπερ  ήν  πρό  τούτου .  Καίτοι  τούτο  λίθος  ούκ  άν  έρ- 
γάσαιτο.  Συντρίψαι  μέν  δύναται  λίθος,  ούσίαν  δέν  μεταβα- 
5  λειν  ού  δύναται.  Άλλα  τούτο  γέγονεν.  Είδες  τό  μυστήριον 
τής  άναστάσεως.  Και  γάρ  των  σωμάτων  ήμιν  πρότερον 
στοιχειωθέντων, .  και  πρός  τήν  άρχαίαν  έπανελθόντων  φύ- 
σιν,  τήν  γην  λέγω,  τότε  ή  φθορά  έπεισέρχεται.  Ταύτα  δέ 
πάντα  ό  λίθος  ποιεί.  " Ωστε ,  όταν  ϊδης  τήν  εΙκόνα  έκ  διαφό- 
10  ρων  συγκειμένην  ύλών ,  και  τήν  μέν  κεφαλήν  αυτής  λαμ¬ 
πρόν,  τό  δέ  στήθος  φαυλότερον,  και  τήν  γαστέρα  άτιμοτέ- 
ραν,  καί  τάς  κνήμας  εύτελεστέρας,  τήν  διαφοράν  ταύτην  πε¬ 
ρί  τήν  όψιν  νόμιζε .  Μιας  γάρ  ουσίας  τά  πάντα,  καί  μαρτυρεί 
τό  τέλος,  είς  κόνιν  άπαντα  διαλύον .  Ού  μικρά  αυτή  φιλοσο- 
15  φίο.  Έννόησον  γάρ  τήν  φιλοσοφίαν  ταύτην  καί  άπό  των  πα¬ 
ρόντων  πραγμάτων,  άπό  τού  κρατονντος  καταγαγών  τόν 
βασιλεύοντα,  τόν  ύπαρχον,  τόν  μετ'  έκεΐνον,  τόν  χαλκόν, 
τούς  μετά  ταύτα  όστρακίνους,  σιδηρούς.  Άλλ'  έάν  είς  τήν 
σορόν  έλθης,  κάν  μυριάκις  κάκεϊ  βιάζωνται  λάρνακα  χρυ- 
20  οήν  κατασκευάζοντες,  όψει  τήν  φύσιν  αύτήν .  Πάλιν  νόει μοι 
τόν  πλούσιον,  τόν  δέσμιον,  έκείνον  τόν  πλούσιον,  τόν  πέ- 
νητα  μέχρι  τού  όστράκου,  καί  όψει  πάντα  κόνιν .  Άλλ 9  όρα. 
Ού  πρότερον  έφάνη  πάντα  κόνις  όντα,  έως  6  λίθος  κατέπε- 
σεν. 

25  «Έθεώρεις  έως  άπετμήθη  λίθος  άπό  τού  όρους  άνευ 
χειρών  καί  έπάταξε  τήν  εΙκόνα  καί  τούς  πόδας  τούς  σιδη - 
ρούς  καί  όστρακίνους,  καί  έλέπτυνεν  αύτούς  είς  τέλος.  Τότε 
έλεπτύνθη  είς  άπαξ  τό  όστρακον,  ό  σίδηρος,  ό  χαλκός,  καί 
έγένοντο  ώσεί  κονιορτός  άπό  άλωνος  θερινής *  καί  έξήρεν 
30  αύτά  τό  πλήθος  τού  πνεύματος,  καί  τόπος  ούχ  εύρέθη  αύ- 
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βώς  ό  χρυσός,  και  άν  άκόμα  είναι  λαμπρός,  προέρχεται  άπό  τή 
γή,  έτσι  καΐή  δική  μας  φύση  καί  τά  πράγματα.  Και  πρόσεχε  δτι 
όνομάζεται  σκόνη,  πράγμα  πού  ήταν  προηγουμένως.  "Αν  καί 
βέβαια  αύτό  ό  λίθος  δέν  θά  μπορούσε  νά  τδ  κάνει.  Ό  λίθος 
μπορεί  μέν  νά  καταστρέψει,  όμως  δέν  μπορεί  νά  μεταβάλει  ού- 
σία.  Άλλ’  αύτδ  συνέβηκε.  Είδες  τδ  μυστήριο  τής  άναστάσεως. 
Καθόσον  τά  σώματά  μας,  άφου  πρώτα  μεταβληθοϋν  στδ  στοι¬ 
χείο  άπδ  τδ  όποιο  άποτελοϋνται  καί  έπιστρέψουν  στην  άρχική 
τους  φύση,  έννοώ  τή  γη,  τότε  προκαλείται  ή  φθορά.  "Ολα  δέ 
αύτά  τά  κάμνει  ό  λίθος.  "Ωστε,  όταν  δεις  τήν  είκόνα  ν’  άποτε- 
λείται  άπδ  διάφορα  ύλικά  στοιχεία,  καί  τδ  μέν  κεφάλι  της  νά 
είναι  λαμπρό,  τδ  στήθος  πιδ  άσήμαντο,  ή  κοιλιά  κατώτερης  ά- 
ξίας,  καί  οί  κνήμες  εύτελέστερες,  ν’  άποδίδεις  τή  διαφορά  αύτή 
στήν  έμφάνιση  μόνο.  Διότι  δλα  προέρχονται  άπδ  μία  ούσία, 
καί  τδ  έπιβεβαιώνει  αύτδ  τδ  τέλος,  πού  δλα  τά  μεταβάλλει  σέ 
σκόνη.  Δέν  είναι  αύτή  μικρή  φιλοσοφία.  Διότι  σκέψου  τή  φιλο¬ 
σοφία  αύτή  και  άπό  τά  παρόντα  πράγματα,  άπδ  τδ  δτι  δδήγησε 
στήν  άφάνεια  τδν  βασιλιά  πού  έξουσίαζε  τά  πάντα,  τδν  ύπαρ¬ 
χο,  τδν  μετά  άπδ  έκείνον,  τδν  χαλκό,  τούς  στή  συνέχεια  έξου- 
σιαστές  τούς  όστράκινους  καί  τούς  σιδερένιους.  *Αλλ’  έάν  έρ¬ 
θεις  στή  σορδ  του  νεκρού,  καί  6ν  άκόμα  καί  έκεί  καταβάλλον¬ 
ται  άμέτρητες  φροντίδες  ώστε  νά  κατασκευάσουν  λάρνακα 
χρυσή,  θά  διαπιστώσεις  δτι  ή  φύση  είναι  ή  ίδια.  Πάλι  σκέψου 
σέ  παρακαλώ  τδν  πλούσιο,  τδν  φυλακισμένο,  έκείνον  τδν 
πλούσιο,  τδν  φτωχό  μέχρι  τδ  κόκκαλο,  καί  θά  διαπιστώσεις  δ- 
τι  δλα  είναι  σκόνη.  Αλλά  πρόσεχε.  Λ&ν  φάνηκε  προηγουμένως 
δτι  δλα  είναι  σκόνη,  μέχρι  πού  έπε$«μφ  λίθος. 

«"Εβλεπες  τήν  είκόνα  αύτή  μέχρι  πού  κόπηκε,  χωρίς  τή 
βοήθεια  χεριών,  ένας  λίθος  άπδ  κάποιο  δρος  καί  χτύπησε  τήν 
είκόνα  στά  πόδια  της  τά  σιδερένια  καί  τά  όστράκινα  καί  τά 
κατέστρεψε  τελείως.  Τότε  συντρίφτηκαν  μαζί  μέ  τά  πόδια  μέ¬ 
σα  σέ  μιά  στιγμή  τδ  δστρακο,  ό  σίδηρος,  ό  χαλκός,  ό  άργυρος 
καί  ό  χρυσός  καί  έγ\ναν  σάν  τή  σκόνη  τού  θερινού  άλωνιού. 
Καί  τά  πήρε  καί  τά  σκόρπισε  Ισχυρός  άνεμος,  μή  άφήνοντας  ί¬ 
χνος  άπδ  αύτά».  Δέν  έγινε  δηλαδή  προηγουμένως  άντιληπτή  ή 
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τοϊς»,  Οό  γάρ  πρότερον  έφάνη  των  πραγμάτων  ή  φύσις,  έως 
6  ήλιος  τής  δικαιοσύνης  άνέτειλεν,  ότι  ό  χρυσός  ον  χρυσός , 
"Ορα  δέ  και  έν  αύτώ  τούτφ  ού  μετά  τήν  συντριβήν ,  άλλ'  έτι 
έστώτων  αυτών ,  ούδέν  δέ  τούτο  έκείνου  τιμιώτερον  όν.  Ό- 
5  ρα  και  τή  δψει,  και  τω  χρόνφ ,  και  τή  ποιότητι  ταϋτα  έκεί- 
νων  βελτίω ,  Διά  γάρ  τούτο  και  χρυσίον  άπό  γης  έποίησεν  ό 
Θεός,  ϊνα  μηδέν  μέγα  περί  αύτου  φαντασθής. 

Τίνος  δέ  ένεκεν  τήν  αυτού  βασιλείαν  καλει  χρυσήν,  τήν 
δέ  των  Περσών  άργυράν,  και  τήν  των  Μακεδόνων  χαλκήν, 
10  και  τήν  των  Ρωμαίων  σιδηράν  και  όστρακίνην;  " Ορα  καταλ¬ 
λήλους  τάς  ϋλας ,  Ό  γάρ  χρυσός  πλούτου  μέν  έστι  έμφαντι- 
κόν,  άσθενές  δέ,  και  πρός  άπάτην  καί  πρός  κόσμον  μάλλον 
καϊ  φιλοτιμίαν  έπιτήδειος.  Οΰτω  και  έκείνη  ή  βασιλεία  ή  τού 
βαρβάρου ,  Πολύ  παρ'  αντώ  τό  χρυσίον  ήν  και  τοϊς  βαρβά- 
15  Ρ°Κ>  έπειδή  και  έκεϊ  λέγονται  είναι  ϋλαι  μεταλλικαί.  Και 
γάρ  παρά  των  Σήρων  πολύς  ό  πλούτος,  άλλ '  άχρηστος.  Κε¬ 
φαλήν  δέ  έπέχει,  έπειδή  πρώτη  έφάνη ,  Ή  δέ  Περσών  ούχ 
ούτως  εύπορος ,  ώσπερ  ούν  ουδέ  Μακεδόνων,  ή  δέ  Ρω¬ 
μαίων  χρησιμωτέρα  τε  και  Ισχυροτέρα,  υστέρα  μέν  τοϊς  χρό- 
20  νοις,  διό  καϊ  ποδών  τάζιν  έπέχει ,  "Εστι  δέ  αυτής  τά  μέν  ά- 
σθενή,  τά  Ισχυρότερα , 

Τοιουτο  τό  άλλόκοτον  των  άνθρώπων ,  «Και  όταν  πλη- 
θυνθή»,  φησίν,  «ή  άνομία  ψυγήσεται  ή  άγάπη  των 
πολλών».  Αγάπης  ά&ψυχομένης,  άνάγκη  έχθρας  είναι  καϊ 
25  πολέμους ·  των  έτίιβο&Μυόντων  όντων  καϊ  των  έχθρών,  ά¬ 
νάγκη  συνεΐναι  τούς  άνθρώπους  άλλήλοις,  ώσπερ  τω  σιδή- 
ρφ  τόν  δστρακον.  Καθάπερ  μέν  έκεϊνα  τή  φύσει  διέστηκεν, 
και  ούκ  άν  άλλήλοις  όμιλήσειεν,  οϋτω  και  ταΰτα.  Τούτο  καϊ 


8.  Γήροι*  έτσι  όνομάζονταν  άπό  τούς  "Ελληνες  καί  Ρωμαίους  οΐ  λαοί  τής  "Απω 
Ανατολής. 

9.  Ματθ.  24,  12. 
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φύση  των  πραγμάτων,  μέχρι  πού  άνέτειλε  ό  ήλιος  τής  δικαιο¬ 
σύνης,  δτι  δηλαδή  δ  χρυσός  δέν  είναι  χρυσός.  Πρόσεχε  δέ  και 
σ’  αύτή  τήν  ίδια  τήν  εΙκόνα,  δτι  δχι  μετά  τή  συντριβή,  άλλ’,  ένώ 
αύτά  στέκονται  άκόμα  όρθια,  κανένα  άπδ  αυτά  δέν  είναι  μεγα¬ 
λύτερης  άξίας  άπδ  τδ  άλλο.  Πρόσεχε  δτι  και  ώς  πρδς  τήν  έμ- 
φάνιση,  αύτά  είναι  καλύτερα  άπδ  έκεΐνα,  και  ώς  πρδς  τδ  χρό¬ 
νο,  και  ώς  πρδς  τήν  ποιότητα.  Διότι  γι’  αυτό  και  έκανε  ό  Θεδς 
τδν  χρυσό  άπδ  τή  γή,  γιά  να  μή  σκεφθεΐς  τίποτε  τδ  σπουδαίο  γι’ 
αύτόν. 

Αλλά  γιά  ποιδ  λόγο  όνομάζει  τή  βασιλεία  αύτοϋ  χρυσή,  τή 
βασιλεία  τών  Περσών  άργυρή,  τή  βασιλεία  των  Μακεδόνων 
χάλκινη  και  τή  βασιλεία  τών  Ρωμαίων  σιδερένια  και  δστράκι- 
νη;  Πρόσεχε  τήν  καταλληλότητα  τών  ύλικών  στοιχείων.  Διότι 
ό  χρυσός  είναι  ένδεικτικδς  μέν  πλούτου,  είναι  δμως  άνίσχυρο 
πράγμα  καί  κατάλληλος  περισσότερο  γιά  άπάτη,  γιά  στολισμό 
και  γιά  έπιδειξιμανία.  Τέτοια  ήταν  καί  ή  βασιλεία  έκείνη,  ή  βα¬ 
σιλεία  τών  βαρβάρων.  Υπήρχε  σ’  αύτδν  καί  στους  βαρβάρους 
πολύ  χρυσάφι,  έπειδή,  δπως  λέγεται,  ύπάρχουν  καί  έκεΐ  μεταλ¬ 
λικές  ύλες.  Καθόσον  καί  στούς  Σήρους8  ύπάρχει  πολύς  πλού¬ 
τος,  άλλ’  είναι  άχρηστος.  Κατέχει  δέ  τή  θέση  τής  κεφαλής,  έ- 
πειδή  πρώτη  φάνηκε.  Ή  βασιλεία  τών  Περσών  δμως  δέν  ήταν 
τόσο  πλούσια,  δπως  βέβαια  ούτε  καί  τών  Μακεδόνων,  ένώ  τών 
Ρωμαίων  ήταν  καί  χρησιμότερη  καί  ισχυρότερη,  άλλά  κυριάρ¬ 
χησε  κατά  τούς  μετέπειτα  χρόνους,  γι’  αύτδ  καί  κατέχει  τή  θέ¬ 
ση  τών  ποδιών.  Καί  αύτή  άλλου  μέν  παρουσιάζεται  άνίσχυρη, 
άλλοϋ  δέ  ισχυρότερη. 

Τέτοιο  είναι  τδ  άλλόκοτο  τών  άνθρώπων.  «Καί  δταν»,  λέ¬ 
γει,  «Θ’  αύξηθεΐ  ή  κακία  καί  παρανομία  θά  ψυχρανθεΐ  καί  θά 
χαθεί -ή  άγάπη  τών  πολλών»9.  "Οταν  δέ  ψυχρανθεΐ  καί  χαθεί  ή 
άγάπη,  άνάγκη  είναι  τότε  νά  συμβαίνουν  έχθρότητες  καί 
πόλεμοι*  δταν  ύπάρχουν  έκεΐνοι  πού  έπιβουλεύονται  τούς  άν- 
θρώπους  καί  οί  έχθροί,  άνάγκη  είναι  οί  άνθρωποι  νά  σχετίζον¬ 
ται  μεταξύ  τους  δπως  άκριβώς  ό  σίδηρος  καί  τδ  όστρακο.  "Ο¬ 
πως  άκριβώς  έκεΐνα  διαφέρουν  ώς  πρδς  τή  φύση  τους  καί  δέν 
θά  ήταν  δυνατό  νά  συνενωθούν  μεταξύ  τους,  έτσι  καί  αύτά.  Αύ- 
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οΐ  προφήται  καϊ  οί  άπόστολοι  λέγουσι.  Διό  καϊ  συντέλεια 
λοιπόν.  "Ωσπερ  γάρ  έπϊ  Νώε,  τής  κακίας  έπιταθείσης,  γέγο- 
νεν  ό  κατακλυσμός,  οΰτω  καί  νυν.  Καί  καθάπερ  σώμα  κά- 
μνον,  όταν  πρός  τρυφήν  έλθη,  τότε  άπόλλυται,  οΰτω  καί  ό 
5  κόσμος .  ΕΙ  γάρ,  όταν  ώσι  πέντε  δίκαιοι  έν  πόλει,  φείδεται 
τής  πόλεως,  πολλφ  μάλλον  καί  έπϊ  του  κόσμου,  όταν  ώσι 
και  κατά  Αναλογίαν. 

6.  «Καί  ό  λίθος  ό  πατάζας  τήν  εΙκόνα  έγενήθη  είς  όρος 
μέγα,  καί  έπλήρωσεν  πάσαν  τήν  γήν».  «Λίθος»,  φησίν,  «£- 
10  πεσεν  έξ  όρους».  ”Ορα  πότε.  Ούχ  ήνίκα  ή  χρυσή,  ούδέ  ή  άρ¬ 
γυρό,  ούδέ  ή  χαλκή,  άλλά  ήνίκα  ό  σίδηρος  έφάνη,  «  Έπεσεν 
άπό  όρους»,  φησί'  τό  ύψηλόν  έμφαίνων,  «*Λπό  όρους»,  εΐ - 
πεν.  Άλλ’  έμπροσθεν  του  βασιλέως  έδειζεν,  ότι  περί  των 
Ανθρωπίνων  πραγμάτων  έστίν.  «Ό  δέ  λίθος  άπό  όρους  έπε- 
15  σε»,  φησί.  Τό  έκούσιον  δείκνυσι,  καϊ  ώς  ούκ  άναγκασθείς* 
ού  γάρ  εϊπεν,  'έρρίφη',  άλλ\  «Έπεσεν  άπό  του  όρους »·  καϊ 
τό  άπροσδόκητον,  καϊ  μηδενός  εϊδότος.  «Καϊ  έτμήθη  άνευ 
χειρών».  Τήν  κατά  σάρκα  γέννησιν  αΐνίττεται .  ΕΙδεν  όρος 
λέγειν  καϊ  γυναίκας,  ώς  όταν  λέγη'  «Εκ  του  βοθύνου  ού  ώ- 
20  ρύχθητε ».  Καϊ  πολλαχοϋ  δέ  λίθος  λέγεται  διά  τό  έδραϊον. 
«  Έφ*  ύ  δ  *  άν  πέση,  λικμήσει  αύτόν»,  φησί,  «ώσπερ  κονιορ- 
τόν  Από  άλωνος  θερινής»,  τό  άνυπόστατον  ένταυθα  δηλών. 
«Καϊ  έξήρεν  αύτά  πλήθος  τοϋ  πνεύματος,  καϊ  τόπος  ούχ  εύ - 
ρέθη  αύτοις».  Οΰτω  γάρ  λύονται  αί  βασιλειαι  ώς  μηδέ  γενό- 
25  μεναι.  «Καϊ  έγένετο  ό  λίθος  είς  όρος  μέγα».  Τά  άποστολικά 
ρήματα  τήν  οικουμένην  έπλήρωσεν  άπασαν.  Ποτέ  μέν  ούν 
όρος  ό  λίθος,  ποτέ  δέ  Ακρογωνιαίος,  ποτέ  δέ  θεμέλιος,  ϊνα 
μάθης  ότι  τά  πάντα  πληροί.  Διά  τούτο  όρος,  ότι  τά  πάντα 


10.  Ήσ.  51,  1. 


11.  Λουκδ  20,  18. 
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τό  λένε  και  οί  προφήτες  και  οΐ  Απόστολοι.  Γι’  αύτό  και  θά  έρθει 
πλέον  ή  συντέλεια  τών  πάντων.  Διότι,  όπως  Ακριβώς  στίς  ήμέ- 
ρες  του  Νώε,  έπειδή  αύξήθηκε  ύπερβολικά  ή  κακία,  έγινε  ό  κα¬ 
τακλυσμός,  έτσι  και  τώρα.  Και  όπως  άκριβώς  σώμα  άσθενικό, 
όταν  καταφύγει  στη  γεμάτη  άπδ  άπολαύσεις  ζωή,  τότε  κατα- 
στρέφεται,  έτσι  και  ό  κόσμος.  Διότι,  έάν,  όταν  ύπάρχουν  πέντε 
δίκαιοι  σέ  μιά  πόλη,  δείχνει  ό  Θεός  την  εύσπλαχνία  του  πρός  ό- 
λόκληρη  τήν  πόλη,  πολύ  περισσότερο  και  στην  περίπτωση  του 
κόσμου,  όταν  ύπάρχουν  σ’  αύτόν  δίκαιοι  κατ’  άναλογία  τής 
πόλεως. 

6.  «Και  ό  λίθος,  πού  χτύπησε  τήν  εικόνα,  έγινε  όρος  μεγά¬ 
λο  και  γέμισε  δλη  τη  γή».  «Λίθος»,  λέγει,  «έπεσε  άπό  όρος». 
Πρόσεχε  πότε.  "Οχι  όταν  φάνηκε  ή  χρυσή,  ούτε  ή  άργυρή,  ούτε 
ή  χάλκινη,  άλλ*  όταν  φάνηκε  ό  σίδηρος.  «"Επεσε»,  λέγει,  «άπό 
όρος»·  είπε  «Άπό  όρος»,  γιά  νά  δείξει  τό  ύψηλό.  Αλλά  μπρο¬ 
στά  στό  βασιλιά  έδειξε,  ότι  πρόκειται  γιά  τά  Ανθρώπινα  πράγ¬ 
ματα.  «Ό  δέ  λίθος»,  λέγει,  «έπεσε  άπό  δρος».  Δείχνει  δτι  άπό 
μόνος  του  έπεσε,  χωρίς  νά  έξαναγκάσθηκε*  διότι  δέν  είπε,  'ρί- 
χτηκε’,  άλλ’  «έπεσε  άπό  τό  δρος»·  καθώς  έπίσης  δείχνει  και  τό 
Απροσδόκητο  καί  χωρίς  νά  τό  γνωρίζει  κανένας.  «Και  άποκό- 
πηκε  χωρίς  έπέμβαση  χεριών».  Μέ  αύτό  ύπαινίσσεται  τήν  κατά 
σάρκα  γέννηση  του  Χριστού.  Γνωρίζει  δρος  νά  όνομάζει  και 
γυναίκες,  δπως  δταν  λέγει·  «Άπό  τόν  λάκκο  άπό  τόν  όποιο  έ¬ 
χετε  άνορυχθει»10.  Καί  σέ  πολλές  δέ  περιπτώσεις  όνομάζεται  ό 
Χριστός  λίθος,  έξ  αίτιας  τής  σταθερότητάς  του.  «Σ’  δποιον  δέ 
έπάνω  πέσει  θά  τόν  μεταβάλει  σέ  τρύμματα»11,  λέγει,  «σάν 
σκόνη  θερινού  Αλωνιού»,  δηλώνοντας  μέ  αύτό  έδώ  τό  Ανύπαρ¬ 
κτο.  «Καί  τά  σήκωσε  ισχυρός  άνεμος  καί  τά  σκόρπισε  καί  δέν 
έμεινε  ίχνος  άπό  αύτά».  "Ετσι  δηλαδή  έξαφανίζονται  βασιλείες 
σάν  νά  μή  ύπήρξαν  ποτέ.  «Καί  έγινε  ό  λίθος  έκείνος  μεγάλο  δ¬ 
ρος».  Τά  άποστολικά  λόγια  γέμισαν  όλόκληρη  τήν  οίκουμένη. 
"Αλλοτε  δηλαδή  ό  λίθος  όνομάζεται  δρος,  άλλοτε  Ακρογω¬ 
νιαίος  καί  άλλοτε  θεμέλιος,  γιά  νά  μάθεις  δτι  τά  πάντα  γεμίζει. 
ΓΓ  αύτό  όνομάζεται  δρος,  διότι  έμπερικλείει  τά  πάντα·  γι’  αύτό 
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συνέχει ·  διά  τούτο  άκρογωνιαϊος,  ότι  τά  πάντα  έν  αύτφ  συ- 
νέστηκε .  Διά  τούτο  θεμέλιος,  και  ρίζα  άμπέλον.  «Εγώ  γάρ 
είμι  ή  άμπελος ,  υμείς  τά  κλήματα». 

«Του τό  έστι  τό  ένύπνιον»,  φησί,  «καί  τήν  σύγκρισιν  αύ- 
5  τοϋ  έροϋμεν  ένώπιον  τοϋ  βασιλέως.  Συ  βασιλεύς  βασιλέων. 
Σοι  ό  Θεός  τοϋ  ούρανοϋ  βασιλείαν  Ισχυράν  καί  κραταιάν  καί 
έντιμον  έδωκεν  έν  παντι  τόπφ,  όπου  κατοικοϋσιν  οΐ  υίοϊ 
των  άνθρώπων  Θηρία  τε  άγροϋ,  και  πετεινά  ούρανοϋ  έδω¬ 
κεν  έν  τή  χειρί  σου,  καϊ  κατέστησέ  σε  κύριον  πάντων».  Ότε 
10  έπεδείζατο  τοϋ  Θεοϋ  τήν  Ισχύν,  τότε  μετά  παρρησίας  αύτφ 
και  τό  κήρυγμα  κηρύττει.  Και  δρα  μετά  κολακείας  όσης  ένί- 
ησι  τόν  λόγον,  και  μετά  τιμής.  «Συ  βασιλεύς»,  φησί,  «βασι¬ 
λέων.  Σοι  ό  Θεός  τοϋ  ούρανοϋ  βασιλείαν  Ισχυράν  καϊ  κρα- 
ταιάν  καϊ  έντιμον  έδωκεν  έν  παντι  τόπφ,  όπου  κατοικοϋσιν 
75  οί  υίοϊ  των  άνθρώπων  θηρία  τε  άγροϋ,  και  πετεινά  τοϋ  ού¬ 
ρανοϋ  έδωκεν  έν  τή  χειρί  σου».  Ού  των  συγγενών  άνθρώ¬ 
πων  μόνον,  άλλά  και  τής  έρήμου,  και  των  υπέρ  κεφαλής  άρ¬ 
χεις.  ”Ορα  πώς  ένεδείζατο  τοϋ  Θεοϋ  τήν  δωρεάν  έκείνην 
τήν  έν  άρχή  γενομένην,  «Και  άρχετε  τών  Ιχθύων  τής  Θαλάσ- 
20  σης,  και  τών  πετεινών  τοϋ  ούρανοϋ»,  ϊνα  μάθης  ότι  καϊ  τής 
έρήμου  δημιουργός  αύτός,  ότι  και  θηρίων  ποιητής,  ούχϊ  τών 
ήμέρων  μόνον.  Καϊ  έν  παντι  τόπφ,  όπου  κατοικοϋσιν  οί  υίοϊ 
τών  άνθρώπων,  σοι  έδωκε  τήν  βασιλείαν  ό  Θεός  τοϋ  ούρα¬ 
νοϋ.  Ούκέτι  φησί,  «"Εστι  Θεός  έν  ούρανώ ». 

25  "Ορα  πώς  κατά  μικρόν  εΙσάγει  τό  δόγμα.  Πρώτον  εϊ- 
πεν,  ότι  έκεϊ  οϊκεϊ,  ϊνα  μή  περϊ  τήν  γήν  αύτόν  φαντασθή.  Ε¬ 
πειδή  δέ  έδέζατο  τό  δόγμα  έκεϊνο,  πάλιν  αύτόν  άφίστησι , 
και  τούτο  δεικνύς,  ότι  δημιουργός  έστιν  αύτοϋ  τοϋ  ούρανοϋ, 
καϊ  Δεσπότης  καϊ  Κύριος,  ούχϊ  τόπον  αύτόν  έχων,  άλλ'  έρ- 
20  γον  αύτοϋ  τοϋτο.  ΕΙ  γάρ  τοϋ  ούρανοϋ  Κύριος,  δύναται  δοϋ- 
ναί  σοι  τήν  γήν.  Αύτός  έλαβε  τόν  ούρανόν,  καϊ  σοϊ  τήν  γήν 

έδωκεν.  "Οπερ  γάρ  έστιν  έκεϊνος  έκεϊ,  τούτο  σύ  έπϊ  τής  γής, 
12.  Ίω.  15,  5.  13.  Γεν.  1,  28. 
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όνομάζεται  Ακρογωνιαίος,  διότι  τά  πάντα  στηρίζονται  και  συγ¬ 
κροτούνται  Απ’  αύτόν.  Γι’  αυτό  και  θεμέλιος  όνομάζεται,  κα¬ 
θώς  και  ρίζα  τής  Αμπέλου.  Διότι,  λέγει,  «Έγώ  είμαι  ή  άμπελος, 
σεις  δέ  τά  κλήματα»12. 

«Αύτό  είναι»,  λέγει,  «τό  όνειρό  σου  καί  τώρα  θα  δώσω  την 
έρμηνεία  αύτού  στό  βασιλιά.  Σύ  είσαι  ό  βασιλιάς  των  βασιλιά¬ 
δων.  Σέ  σένα  ό  Θεός  του  ούρανού  έδωσε  βασιλεία  Ισχυρή,  δυ¬ 
νατή  και  ένδοξη  καί  τιμημένη  σέ  κάθε  τόπο  πού  κατοικούν  άν¬ 
θρωποι.  Καί  Ακόμα  ύπέταξε  σέ  σένα  θηρία  τής  ύπαίθρου  καί 
πτηνά  τού  ούρανου  και  σέ  κατέστησε  κύριο  των  πάντων».  "Α¬ 
φού  έδειξε  τη  δύναμη  τού  Θεού,  τότε  μέ  παρρησία  πρός  αύτόν 
κηρύσσει  καί  τό  κήρυγμα.  Καί  πρόσεχε  μέ  πόσα  κολακευτικά 
λόγια  ύφαίνει  τό  λόγο  καί  μέ  πόση  τιμή.  «Σύ»,  λέγει,  «είσαι  βα¬ 
σιλιάς  των  βασιλιάδων.  Σέ  σένα  ό  Θεός  τού  ούρανού  έδωσε  βα¬ 
σιλεία  ισχυρή,  δυνατή  καί  ένδοξη  καί  τιμημένη  σέ  κάθε  τόπο 
στόν  όποιο  κατοικούν  άνθρωποι*  Ακόμα  καί  τά  θηρία  τής  ύπαί¬ 
θρου  καί  τά  πτηνά  τού  ούρανού  ύπέταξε  σέ  σένα.  Εξουσιάζεις 
όχι  μόνο  τούς  συγγενείς  σου  Ανθρώπους,  Αλλά  καί  τήν  έρημο 
καί  έκείνα  πού  βρίσκονται  πάνω  Από  τό  κεφάλι  σου.  Πρόσεχε 
πώς  έδειξε  τή  δωρεά  έκείνη  τού  Θεού  πού  δόθηκε  στόν  άνθρω¬ 
πο  Από  τήν  Αρχή,  «Καινά  έξουσιάζετε  τά  ψάρια  τής  θάλασσας 
καί  τά  πτηνά  τού  ούρανού»13,  γιά  νά  μάθεις  ότι  αύτός  είναι  δη¬ 
μιουργός  καί  τής  έρήμου  καί  ποιητής  των  θηρίων  καί  όχι  μόνο 
των  ήμέρων.  Και  σέ  κάθε  τόπο,  στόν  όποιο  κατοικούν  άνθρω¬ 
ποι,  σέ  σένα  έδωσε  τή  βασιλεία  ό  Θεός  τού  ούρανού.  Δέν  λέγει 
Ακόμα,  «Υπάρχει  Θεός  στόν  ούρανό». 

Πρόσεχε  πώς  σιγά  σιγά  εισάγει  τό  δόγμα.  Πρώτα  είπε,  ότι 
κατοικεί  ό  Θεός  έκεί,  γιά  νά  μή  σκεφθεί  ότι  βρίσκεται  στή  γή. 
Αφού  δέ  δέχθηκε  έκείνο  τό  δόγμα,  πάλι  Απομακρύνει  αύτόν, 
καί  αύτό  γιά  νά  δείξει,  ότι  δημιουργός  είναι  καί  τού  ίδιου  τού 
ούρανού  και  Δεσπότης  καί  Κύριος,  έχοντας  αύτόν  όχι  τόπο  κα¬ 
τοικίας  του,  Αλλά  καί  αύτός  είναι  έργο  αύτού.  Διότι,  έάν  είναι 
Κύριος  τού  ούρανού,  μπορεί  νά  σού  δώσει  τή  γή.  Αύτός  έλαβε 
τόν  ούρανό  καί  σέ  σένα  έδωσε  τή  γή.  Έκείνο  δηλαδή  πού  είναι 
έκείνος  έκεί,  αύτό  είσαι  σύ  έπάνω  στή  γή,  δηλαδή  είσαι  Ανώτε- 
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πάντων  Ανώτερος ,  πάντων  άρχων,  πάντων  κεφαλή.  Και 
των  έπϊ  τής  γης  σοι  πλέον  έδωκεν,  κεφαλήν  σε  ποιήσας , 
και  χρυσήν  δείζας  σου  τήν  βασιλείαν ,  χρυσίου  καθαρού . 
«Συ  εΐ  ή  κεφαλή  ή  χρυσή.  Και  όπίσω  σου  άναστήσεται  βασι- 
5  λεία  έτέρα  ήττων  σου ,  ή  έστιν  άργυρος  *  και  βασιλεία  τρίτη , 
ή  έστιν  ό  χαλκός ,  ή  κυριεύσει  πάσης  τής  γης».  Τοιαύτη  γάρ 
ή  Μακεδόνων  έγένετο.  «Και  βασιλεία  τετάρτη,  ήτις  έστϊν  Ι¬ 
σχυρά  ώς  ό  σίδηρος.  "Ον  τρόπον  γάρ  λεπτύνει  ό  σίδηρος 
και  δαμάζει  πάντα,  οϋτω  πάντα  λεπτύνει  και  δαμάσει».  Και 
10  τετάρτη,  φησίν,  ή  Ρωμαίων.  Ού  λέγει  δέ  τά  όνόματα.  Τίνος 
ένεκεν;  ή  μή  γάρ  άν  σαφέστερον  τόν  λόγον  έποίησεν,  ώστε 
μή  πολλούς  άφανίσαι  τά  βιβλία. 

«Και  ότι  είδες  τούς  πόδας,  και  τούς  δακτύλους,  μέρος 
μέν  τι  όστράκινον,  μέρος  δέ  τι  σιδηροϋν,  βασιλεία  διηρημέ- 
15  νη  έσται,  και  άπό  τής  ρίζης  τής  σιδηράς  έσται  έν  αύτή ,  δν 
τρόπον  είδες  τόν  σίδηρον  άναμεμιγμένον  τω  όστράκω  τω 
πηλίνω.  Και  οί  δάκτυλοι  των  ποδών  μέρος  μέν  τι  σιδηροϋν, 
μέρος  δέ  τι  όστράκινον,  μέρος  τής  βασιλείας  έσται  Ισχυρόν, 
και  Απ'  αύτής  έσται  συντριβόμενον.  Και  δ  τι  είδες  τόν  σίδη - 
20  ρον  άναμεμιγμένον  τω  όστράκω  τω  πηλίνφ,  συμμιγείς  έ- 
σονται  έν  σπέρματι  των  Ανθρώπων,  και  ούκ  έσονται  προ - 
σκολλώμενοι,  καθώς  ό  σίδηρος  ούκ  άναμίγνυται  μετά  του 
όστράκου».  Πότε  τούτο  έπι  Ρωμαίων  γέγονεν;  Όρμς  και 
βασιλείας  γενομένας  τοιαύτας;  Ούχι  άπό  βασιλικού  γένους 
25  άπαντας,  άλλως  δέ  και  άπίστως  πολλούς  διακειμένους. 

7.  «Και  έν  τάϊς  ήμέραις  των  βασιλέων  έκείνων  άναστή- 
σει  ό  Θεός  του  ουρανού  βασιλείαν,  ήτις  είς  τούς  αΙώνας  ού 
διαφθαρήσεταν  και  ή  βασιλεία  αύτοϋ  λαφ  έτέρψ  ούχ  ύπο- 
λειφθήσεταν  λεπτύνει  και  λικμήσει  πάσας  τάς  βασιλείας ■ 
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ρος  άπό  δλους,  άρχοντας  όλων,  και  κεφαλή  δλων.  Και  άπό 
τούς  βασιλείς  τής  γης  σέ  σένα  έδωσε  κάτι  περισσότερο,  διότι 
σέ  έκανε  κεφαλή  και  έδειξε  τή  βασιλεία  σου  χρυσή,  χρυσού  μά¬ 
λιστα  καθαρού.  «Συ  είσαι  ή  κεφαλή  ή  χρυσή.  Μετά  άπό  σένα 
θά  έρθει  άλλη  βασιλεία  κατώτερη  άπό  τή  δική  σου,  πού  συμβο¬ 
λίζεται  μέ  τόν  άργυρο,  και  μετά  θά  έρθει  τρίτη  βασιλεία,  πού 
συμβολίζεται  μέ  τόν  χαλκό  και  ή  όποια  θά  κυριεύσει  όλόκληρη 
τή  γή».  Πράγματι  τέτοια  ύπήρξε  των  Μακεδόνων.  «Μετά  άπό 
αύτή  θά  έρθει  τέταρτη  βασιλεία,  πού  θά  είναι  ισχυρή  σάν  τό  σί¬ 
δερο.  "Οπως  δηλαδή  τό  σίδερο  συντρίβει  και  δαμάζει  τά  πάν¬ 
τα,  έτσι  θά  συντρίψει  καί  θά  δαμάσει  αύτή  τά  πάντα».  Καί  τέ¬ 
ταρτη  βασιλεία,  λέγει,  θά  είναι  ή  των  Ρωμαίων.  "Ομως  δεν  ά- 
ναφέρει  τά  όνόματα.  Γιά  ποιό  λόγο  τό  κάνει  αύτό;  Δέν  έκανε 
σαφέστερο  τό  λόγο,  μέ  σκοπό  νά  μή  έξαφανίσουν  οί  πολλοί  άν¬ 
θρωποι  τά  βιβλία  μαθαίνοντας  αύτό. 

«Είδες  δέ  τά  πόδια  καί  τά  δάχτυλα  νά  είναι  έν  μέρει  μέν  ό- 
στράκινα,  έν  μέρει  δέ  σιδερένια,  καί  αύτό  σημαίνει  δτι  ή  βασι¬ 
λεία  θά  είναι  διηρημένη  καί  χωρίς  ένότητα.  Καί  στήν  ίδια  τή  σι¬ 
δερένια  βάση  της  άκόμα  δέν  θά  ύπάρχει  ένότητα,  δπως  είδες 
τό  σίδερο  νά  είναι  άναμιγμένο  μέ  τό  πήλινο  όστρακο.  Καί  τά 
δάχτυλα  των  ποδιών  έν  μέρει  μέν  ήταν  σιδερένια,  έν  μέρει  δέ 
πήλινα,  πού  σημαίνει  αύτό  δτι  ένα  μέρος  τής  βασιλείας  αύτής 
θά  είναι  Ισχυρό,  ένώ  τό  άλλο  θά  είναι  εύκολόθραυστο.  Καί  τό  ό¬ 
τι  είδες  τό  σίδερο  νά  είναι  άναμιγμένο  μέ  τό  πήλινο  όστρακο, 
σημαίνει  δτι  θά  είναι  άνακατεμένοι  οί  λαοί  πού  θ’  άποτελούν 
αύτή  τή  βασιλεία,  χωρίς  νά  έχουν  στενή  ένότητα  άναμεταξύ 
τους,  δπως  δηλαδή  τό  σίδερο  πού  δέν  άναμιγνύεται  μέ  τόν  πη¬ 
λό  γιά  ν’  άποτελέσει  μία  ένότητα».  Πότε  συνέβηκε  αύτό  κατά 
τή  διάρκεια  τής  βασιλείας  των  Ρωμαίων;  Βλέπεις  δτι  ύπήρξαν 
καί  τέτοιες  βασιλείες;  Δέν  προέρχονταν  δλοι  άπό  βασιλικό  γέ¬ 
νος,  άλλωστε  δέ  καί  πολλοί  δέν  έδειχναν  ύπακοή  σ’  αύτές. 

7.  «Καί  κατά  τις  ήμέρες  των  βασιλέων  έκείνων  τής  τέταρ¬ 
της  βασιλείας  ό  Θεός  τού  ούρανού  θ’  άναδείξει  μιά  άλλη  βασι¬ 
λεία,  ή  όποια  δέν  θά  καταστραφεί  στούς  αίώνες,  καί  ή  βασιλεία 
αύτή  δέν  θά  παραχωρήσει  τή  θέση  της  σέ  άλλο  λαό*  θά  συντρί- 
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και  αυτή  άναστήσεται  είς  τούς  αΙώνας».  Αγε  μοι  τούς  Ίον - 
δαίονς  ένταϋθα.  Τί  άν  είποιεν  περί  τής  προφητείας  ταύτης; 
Ον  γάρ  δή  που  περί  άνθρωπίνης  ταύτα  θέμις  είπεΐν,  ότι  άπει¬ 
ρος  έσται  ή  βασιλεία,  άλλ *  εϊκός  είναί  τινα,  περί  ού  ταντα  λέ- 
5  λεκται .  ΕΙ  δέ  λέγοις ,  περί  τον  Πατρός  εΐρήσθαι,  άλλ* άκονε 
τίφησί'  «  Έν  ταϊς  ήμέραις  των  βασιλέων  έκείνων»,  των  Ρω¬ 
μαίων  δηλονότι .  " Αλλως  δέ  εΐ  λέγοιεν,  'Και  πώς  τόν  χρυ¬ 
σόν  σννέτριψε,  τήν  Βαβυλωνίων  βασιλείαν  πάλαι  κατα - 
σκευασθεϊσαν;  πώς  δέ  τόν  άργυρον,  τήν  Περσών;  πώς  δέ 
10  τόν  χαλκόν,  τήν  Μακεδόνων,  ταϋτα  γάρ  πάλαι  έγένετο,  καϊ 
τέλος  έλαβεν’. 

Αλλά  μή  θαυμάσης,  άγαπητέ .  ΕΙ  γάρ  ό  Παύλος  ούκ  έ- 
τόλμησε  φανερώς  είπεΐν,  άλλ  \  «"Εως  ού  ό  κατέχων»,  φησί, 
«έκ  μέσου  γένηται»,  πολλώ  μάλλον  ό  προφήτης .  Τί  γάρ  δ- 
15  φελος,  είπέ  μοι,  άπό  τού  φανερώς  είπεΐν  έγίνετο;  ΕΙ  δέ  λέ¬ 
γοιεν,  Πώς  σννέτριψε  τόν  χαλκόν,  τόν  σίδηρον;  τούτο  κοι¬ 
νόν  έσται  τό  ζήτημα *  και  γάρ  έπ*  αυτών  όμοίως  διαπορήσε- 
ται,  *πώς  τάς  ήδη  σβεσθείσας  βασιλείας  καθαιρεϊ Αλλά 
τό  καθαιρεΐν  έτέρας,  έν  αϊς  αί  τοιαύταί  είσιν,  εΙκότως  έμ- 
20  ποιεί.  Αλλως  δέ  λανθανόν τως  τούτο  εΐργάζετο,  και  πρό 
τούτου  Θεός  ών,  και  ού  τότε  φανείς,  ώστε  εΙκότως  άμφι- 
σβητοϊτε.  ΕΙ  δέ  βούλοιτό  τις  και  έν  τφ  παρόντι  καιρφ  λάμ - 
βάνειν  τήν  προφητείαν,  ούκ  άν  άμαρτήσεται .  Καί  γάρ  καί 
νύν  σννέτριψε  τάς  βασιλείας,  τόν  τύφον  Μακεδόνων  τό  κϋ- 
25  ρος.  Όταν  γάρ  Ιδης  μάρτυρας,  ίνα  τό  πρόσταγμα  έκείνου 
πληρωθή,  τούτο  ποιονντας,  και  πολλώ  μάλλον  τόν  θάνατον 
ύπομένοντας,  δ ψει  αυτού  τήν  βασιλείαν,  καϊ  πώς  τήν  γήν 
ένέπλησεν.  Είδες  προφητείας.  ΕΙ  μή  έξέβη  τό  έπ  *  έκείνων, 
μηδέ  τή  συντελείμ  πίστευε. 


14.  Β'  Θεσ.  2,  7. 
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ψει  δέ  και  θά  διασκορπίσει,  δπως  κατά  τό  λίχνισμα,  δλες  τις 
άλλες  βασιλείες,  και  θά  ύψωθεΐ  αύτή  και  θά  παραμείνει  αίώ- 
νια».  Φέρε  μου  έδώ  τούς  Ιουδαίους.  Τί  θά  μπορούσαν  νά  πουν 
γιά  τήν  προφητεία  αύτή;  Διότι  βέβαια  όπωσδήποτε  δέν  είναι  δυ¬ 
νατό  νά  πουν  δτι  αύτά  λέγονται  γιά  άνθρώπινη  βασιλεία,  διότι 
ή  βασιλεία  αύτή  θά  είναι  άπέραντη,  άλλά  φυσικό  είναι  νά  ύπάρ- 
χει  κάποιος  γιά  τόν  όποιο  έχουν  λεχθεί  αύτά.  Έάν  δμως  έλε¬ 
γες,  δτι  λέχθηκαν  γιά  τόν  Πατέρα,  δμως  άκουε  τί  λέγει*  «Κατά 
τις  ήμέρες  των  βασιλέων  έκείνων»,  δηλαδή  των  Ρωμαίων.  Έξ 
άλλου  δέ  έάν  έλεγαν,  *Καί  πώς  συνέτριψε  τόν  χρυσό,  δηλαδή 
τή  βαβυλωνία  βασιλεία  πού  ύπήρξε  προηγουμένως;  πώς  δέ  τόν 
άργυρο,  δηλαδή  τή  βασιλεία  των  Περσών;  πώς  τόν  χαλκό,  δη¬ 
λαδή  τή  βασιλεία  των  Μακεδόνων;  διότι  οί  βασιλείες  αύτές  ύ- 
πήρξαν  παλαιότερα  και  έλαβε  τέλος  ή  κυριαρχία  τους\ 

Αλλά  μή  άπορήσεις,  άγαπητέ.  Διότι,  έάν  ό  Παύλος  δέν 
τόλμησε  νά  πει  φανερά,  άλλ*  είπε,  «Μέχρι  πού»,  λέγει,  «έκεΐ- 
νος  πού  έμποδίζει  νά  φύγει  άπό  τό  μέσο»14,  πολύ  περισσότερο  ό 
προφήτης.  Διότι  πές  μου,  ποιά  ώφέλεια  προέκυπτε  άπό  τό  νά 
τά  πει  φανερά;  Διότι,  έάν  λέγει  κάποιος,  *Πώς  συνέτριψε  τόν 
χαλκό,  πώς  τό  σίδερο;*,  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θ’  άπορήσει  και 
γι’  αύτό  καί  θά  ρωτήσει,  'πώς  θά  καταστρέψει  τις  βασιλείες 
πού  ήδη  έσβησαν  καί  έξαφανίσθηκαν;**  διότι  αύτό  θά  είναι  τό  ί¬ 
διο  πράγμα.  "Ομως  τό  νά  καταστρέφει  άλλες,  μεταξύ  των  δ- 
ποίων  είναι  και  αύτές,  αύτό  πολύ  δίκαια  τό  κάμνει.  "Αλλωστε 
δέ  αύτό  τό  έκαμνε  κρυφά,  καί  ήταν  πρίν  άπό  αύτό  Θεός,  καί 
δέν  παρουσιάσθηκε  τότε,  ώστε  πολύ  σωστά  ν’  άμφισβητείται. 
"Αν  δμως  κάποιος  θά  ήθελε  κατά  τόν  παρόντα  καιρό  νά  έφαρ- 
μόσει  τήν  προφητεία,  δέν  θά  σφάλει.  Καθόσον  καί  τώρα  συνέ- 
τριψε  τις  βασιλείες,  τήν  άλαζονεία  των  Μακεδόνων  καί  τήν  κυ¬ 
ριαρχία  αύτών.  Διότι  δταν  δεις  μάρτυρες  νά  κάμνουν  αύτό,  μέ 
σκοπό  νά  έκπληρωθεΐ  τό  πρόσταγμα  έκείνου,  καί  πολύ  περισ¬ 
σότερο  νά  ύπομένουν  τό  θάνατο,  θ’  άντιληφθείς  τή  βασιλεία 
αύτοϋ  καί  πώς  άπλωσε  αύτήν  σ’  δλη  τή  γή.  Είδες  προφητείες. 
"Αν  δέν  πραγματοποιήθηκαν  τά  λεγόμενα  άπό  έκείνες,  μή  πι¬ 
στεύεις  τότε  καί  στή  συντέλεια. 
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Είτα  έπάγεί’  «Όν  τρόπον  είδες ,  δ  τι  άπό  όρους  έτμήθη 
λίθος  άνεν  χειρών,  και  έλέπτννε  τό  δστρακον,  τόν  σίδηρον, 
τόν  χαλκόν,  τόν  άργυρον,  τόν  χρυσόν,  ό  Θεός  έγνώρισε  τφ 
βασιλεϊ  ά  δεϊ  γενέσθαι  μετά  ταϋτα.  Και  άληθινόν  τό  ένύ- 
5  πνιον,  καϊ  πιστή  ή  σύγκρισις  αύτοϋ».  " Ορα  πώς  πιστοϋται 
τά  λεχθέντα,  άπό  των  φανερών  τά  άφανή,  τό  μονονουχι  λί¬ 
γων,  είπών  τό  ίνύπνιον,  πίστευε  τή  συγκρίσει .  Τί  ούν  ό  βα¬ 
σιλεύς;  «Τότε»,  φησίν,  «ό  βασιλεύς  Ναβουχοδονόσορ  ίπε- 
σεν  έπι  πρόσωπον  αύτοϋ  και  τώ  Δανιήλ  προσεκύνησεν,  και 
10  μάννα  και  εύωδίαν  εϊπεν  σπεϊσαι  αύτώ ».  Ευθέως  ούτως  έπι- 
στεύθη.  Και  εικότως  είπε,  μάννα  και  ευωδίαν  σπεισαι  αύτώ. 
Είδες  θαϋμα  μέγιστον;  Είδες  πώς  έθος  τοϊς  Ελλησιν  άπό 
άνθρώπων  θεούς  ποιεϊν;  " Ωστε  δταν  λέγωσι,  ΊΙόθεν  ή  ει¬ 
δωλολατρία;*  μάνθανε  τήν  άρχήν.  Οϋτω  και  τούς  άποστό- 
/5  λους  έζ  άνθρώπων  έποίουν  θεούς .  Οϋτω  και  ό  διάβολος  έ- 
φιλονείκησε  παρά  τήν  άρχήν  τήν  άσέβειαν  είσαγαγεϊν, 
λίγων *  «  Εσεσθε  ώς  θεοί».  Και  έπειδή  τότε  ούκ  ϊσχυσεν,  ύ¬ 
στερον  έπιχειρεϊ,  παντού  φιλονεικών  τήν  πολυθεΐαν  εϊσαγα- 
γαγεϊν. 

20  « Και  άπ οκριθεις  ό  βασιλεύς  είπε  τφ  Δανιήλ *  Επ'  άλη- 

θείας  οίδα  δτι  ό  Θεός  ύμών  αύτός  έστι  Θεός  ζών,  και  Κύριος 
των  βασιλέων».  Άπό  τούτου  μόνου  ούτως  εύθέως  έπίστευ- 
σεν,  ο\  δέ  Ιουδαίοι  μυρία  τοιταϋτα  άκούοντες  ού  προσεϊχον. 
Όρςίς  πώς  σοι  δείκνυσι  των  ίθνών  εύγνωμοσύνην;  Επειδή 
25  Υάρ  ό  καιρός  παρεγένετο  λοιπόν,  καθ'  δν  ίδει  τό  κήρυγμα 
είς  έκείνους  έξενεχθήναι,  προλαμβάνων  άπολογεϊται  διά 
των  προγόνων  αύτών,  δτι  ού  μάτην,  ούδέ  άπλώς  έκείνους 
τούτων  προτιμμ. 


15.  Πρ.  14,  11. 


16.  Γεν.  3,  5. 
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Στή  συνέχεια  προσθέτει*  «"Οπως  είδες,  δτι  κόπηκε  ένας 
λίθος  χωρίς  την  έπέμβαση  χεριών  καί  συνέτριψε  τό  όστρακο, 
τό  σίδερο,  τόν  χαλκό,  τόν  άργυρο  καί  τόν  χρυσό,  έτσι  ό  Θεός 
γνώρισε  στό  βασιλιά  έκείνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν  στό 
μέλλον.  Καί  είναι  άληθινό  τό  όνειρο  καί  άκριβής  καί  σωστή  ή 
έρμηνεία  του».  Πρόσεχε  πώς  έπιβεβαιώνει  τα  λεχθέντα,  άπό  τά 
φανερά  τά  άγνωστα,  καί  είναι  σάν  νά  λέγει*  Σου  είπα  καί  σου  έ- 
ξήγησα  τό  όνειρο,  πίστευε  σύ  στήν  έξήγηση.  Τί  λοιπόν  κάμνει  ό 
βασιλιάς;  «Τότε»,  λέγει,  «ό  βασιλιάς  Ναβουχοδονόσορ  έπεσε 
μέ  τό  πρόσωπό  του  πρός  τή  γη  καί  προσκύνησε  τόν  Δανιήλ  καί 
διέταξε  νά  προσφέρουν  πρός  χάρη  αύτοϋ  άναίμακτες  θυσίες 
καί  εύώδη  θυμιάματα».  Αμέσως  τόσο  πολύ  πίστεψε.  Καί  πολύ 
όρθά  διέταξε  νά  προσφέρουν  πρός  χάρη  του  άναίμακτες  θυσίες 
καί  εύώδη  θυμιάματα.  Είδες  θαύμα  μέγιστο.  Είδες  πώς  ύπήρχε 
συνήθεια  στούς  Εθνικούς  νά  θεοποιούν  άνθρώπους.  "Ωστε  ό¬ 
ταν  λένε,  'Άπό  πού  προήλθε  ή  είδωλολατρία;*  μάθαινε  τήν  άρ- 
χή.  Κατά  τό  Ιδιο  τρόπο  καί  τούς  άποστόλους,  άν  καί  ήταν  άν¬ 
θρωποι,  τούς  θεοποιούσαν15.  Κατά  τόν  Ιδιο  δέ  τρόπο  καί  ό  διά¬ 
βολος  κατέβαλε  άπό  τήν  άρχή  μεγάλες  προσπάθειες  νά  είσα- 
γάγει  στούς  άνθρώπους  τήν  άσέβεια,  λέγοντας*  «Θά  γίνετε  σάν 
θεοί»16.  Καί  έπειδή  τότε  δέν  τό  κατόρθωσε,  έπιχειρει  αύτό  νά  τό 
κάνει  άργότερα,  φιλονεικώντας  πάντοτε  νά  είσαγάγει  τήν  πο- 
λυθεΐα. 

«Καί  άποκρίθηκε  ό  βασιλιάς  καί  είπε  στόν  Δανιήλ*  Πράγ¬ 
ματι  βεβαιώθηκα  ότι  ό  Θεός  σας  αύτός  είναι  ό  ζωντανός  Θεός 
καί  ό  Κύριος  τών  βασιλέων».  Άπό  αύτό  μόνο  τόσο  πολύ  πίστε¬ 
ψε  αύτός  άμέσως,  ένώ  οί  Ιουδαίοι,  άν  καί  άκουαν  άμέτρητα 
τέτοια,  δέν  πρόσεχαν.  Βλέπεις  πώς  σού  δείχνει  τήν  εύγνωμοσύ- 
νη  τών  έθνικών;  Επειδή  δηλαδή  ό  καιρός  πλησίαζε  πλέον,  κα¬ 
τά  τόν  όποιο  έπρεπε  τό  κήρυγμα  ν'  άκουσθει  σ’  έκείνους,  προ¬ 
λαβαίνοντας  άπολογεΐται  πρός  χάρη  τών  προγόνων  αύτών,  ότι 
δηλαδή  δέν  προτιμά  άσκοπα  καί  χωρίς  λόγο  έκείνους  άπό  αύ- 
τούς. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ  Γ. 


«"Ετους  όκτωκαιδεκάτον  Ναβονχοδονόσορ  ό 
βασιλεύς  έποίησεν  εικόνα  χρυσήν .  " Υψος  αύ- 
τής  πηχέων  έξήκοντα,  καί  εύρος  αυτής  πηχέων 
έξ·  έστησεν  αυτήν  έν  πεδίψ  Δεηρμ  έν  χώρμ  Βα- 
βυλώνος.  Και  Ναβουχοδονόσορ  άπέστειλε 
εισαγαγείν  πάντας  τούς  υπάτους ,  καϊ  στρατη¬ 
γούς,  και  τοπάρχας,  ήγουμένους  καϊ  τυράν¬ 
νους,  και  τούς  έπ'  έξουσιών,  και  πάντας  τούς 
άρχοντας  των  χωρών  έλθείν  είς  τα  έγκαίνια  τής 
εικόνος,  ής  έστησε  Ναβουχοδονόσορ  ό  βασι¬ 
λεύς ». 

1.  'Όρα  τήν  άλήθειαν  των  πραγμάτων  λάμπουσαν  καί- 
τοι  τίς  ούκ  άν  αίσχυνθή  τούτο  άποκαλύψαι;  Τί  λέγεις;  ό 
προσκυνήσας ,  ό  μάννα  σπείσας,  ό  τόν  Θεόν  οϋτω  τιμών, 
και  θαυμάσας  και  ύπερεκπλαγείς,  ούτος,  ούδέ  μακροϋ  πα- 
5  ρελθόντος  χρόνου,  ευθέως  έπι  τήν  προτέραν  έπανέρχεται 
πλάνην;  Καλώς  γε.  Ού  γάρ  αυτόν  κατεπλήξατε  τοΐς  ση- 
μείοις'  άλλ'  ούδέν  τούτων  ένενόησαν,  άλλ'  έν  μόνον  όρώ- 
σιν,  όπως  γυμνήν  τήν  άλήθειαν  παρακατάθωνται .  Επειδή 
γάρ  τήν  πόλιν  εϊλε  (τότε  γάρ  αυτήν  εϊλε,  και  αυτής  έκράτει), 
10  έστησε  τήν  εΙκόνα,  ίσως  είς  τύφον  άρθείς.  Τινές  φασιν,  ότι 
τής  εικόνος  έκείνης  μεμνημένος  τής  έν  τοϊς  όνείροις  αύτώ 
δειχθείσης'  άλλοι  δέ  λέγουσιν,  ότι  ε!ς  θεούς  έαυτόν  άναγα- 
γεΐν  βουλόμενος.  Καί  γάρ  ταύτην  είχον  έπιθυμίαν  οί  πα¬ 
λαιοί,  ώστε  νομίζεσθαι  θεοί,  καθάπερ  ό  διάβολος.  Και  δρα 
15  τήν  έκβασιν.  Άφεις  ποιήσαι  έαυτόν  προσκυνείσθαι,  τήν  εΐ- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Γ\ 


«Κατά  τό  δέκατο  δγδοο  έτος  τής  βασιλείας  του  ό 
Ναβουχοδονόσορ  κατασκεύασε  ένα  χρυσό  άγαλμα. 

Τό  ύψος  του  ήταν  έξήντα  πήχεις,  και  τό  πλάτος  του 
έξι  πήχεις.  Τό  άγαλμα  αυτό  τό  τοποθέτησε  στήν  πε¬ 
διάδα  Δεηρά,  στήν  περιοχή  τής  Βαβυλώνας.  Καί  έ¬ 
στειλε  τότε  ό  Ναβουχοδονόσορ  Ανθρώπους  νά  συγ¬ 
κεντρώσουν  όλους  τούς  ύπάτους,  τούς  στρατηγούς 
καί  τούς  τοπάρχες,  τούς  προϊσταμένους  καί  τούς  άρ¬ 
χοντες,  έκείνους  πού  κατείχαν  έξουσία  καθώς  καί  ό¬ 
λους  γενικά  τούς  άρχοντες  των  χωρών,  γιά  νά  παρα- 
βρεθοϋν  στά  έγκαίνια  τού  άγάλματος  πού  έστησε  ό 
βασιλιάς  Ναβουχοδονόσορ». 

1.  Πρόσεχε  την  Αλήθεια  των  πραγμάτων  πού  λάμπει*  &ν 
και  βέβαια  ποιός  δέν  θά  ντρεπόταν  ν’  άποκαλύψει  αύτό;  Τί  λέ¬ 
γεις;  έκεΐνος  πού  προσκύνησε,  πού  πρόσφερε  Αναίμακτες  θυ¬ 
σίες,  πού  τίμησε  τόσο  πολύ  τό  Θεό,  και  θαύμασε  και  κυριεύθη- 
κε  άπό  έκπληξη,  αύτός,  χωρίς  νά  πέρασε  πολύς  χρόνος,  έπι- 
στρέφει  άμέσως  στήν  προηγούμενη  πλάνη;  Πολύ  καλά  λοιπόν. 
Δέν  τόν  καταπλήξατε  μέ  τά  θαύματα*  όμως  τίποτε  άπό  αύτά 
δέν  σκέφθηκαν,  άλλά  σ’  ένα  μόνο  Αποβλέπουν,  πώς  νά  παρου¬ 
σιάσουν  γυμνή  τήν  Αλήθεια.  Επειδή  δηλαδή  κυρίευσε  τήν  πόλη 
(διότι  τότε  κυρίευσε  αύτήν  καί  έξουσίαζε  αύτήν),  έστησε  τό  ά¬ 
γαλμα,  κυριευθείς  ίσως  άπό  Αλαζονεία.  Μερικοί  λένε,  δτι  έστη¬ 
σε  αύτό  σ’  Ανάμνηση  τής  εικόνας  έκείνης  πού  παρουσιάσθηκε 
στό  όνειρό  του.  “Αλλοι  δέ  λένε,  ότι  τό  έκανε  αύτό  θέλοντας  νά 
καταστήσει  τόν  έαυτό  του  θεό.  Καθόσον  οί  παλιοί  διακατέχον¬ 
ταν  άπό  αύτήν  τήν  έπιθυμία,  τό  νά  νομίζονται  δηλαδή  θεοί,  ό¬ 
πως  Ακριβώς  καί  ό  διάβολος.  Καί  πρόσεχε  τό  Αποτέλεσμα.  Ε¬ 
πιθυμώντας  νά  κάνει  τόν  έαυτό  του  νά  προσκυνεΐται,  συντέλε- 
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κόνα  έποίησε  προσκυνεϊσθαι,  έκ  πολλοϋ  τοϋ  περιόντος  τού¬ 
το  κατασκευάσω  βουλόμενος,  και  τφ  μεγέθει ,  καϊ  τφ  τοϋ 
σώματος  όγκω  καταπλήζαι  θέλων,  και  άπό  τον  τόπον  πά¬ 
λιν.  «Έν  τόπω  Δεηρμ»,  φησί.  " Υπτιον  ίσως  ήν  τό  πεδίον. 

5  «ΕΙσιν  άνδρες  Ιουδαίοι,  ονς  κατέστησας  έπι  τά  έργα 
Βαβνλώνος,  Σεδράχ,  Μισάχ,  Άβδεναγώ.  Οί  άνδρες  έκείνοι 
ονχ  ύπήκονσαν,  βασιλεϋ,  τφ  δόγματί  σου,  και  τοϊς  θεοΐς 
σου  ον  λατρεύονσιν,  και  τη  εΐκόνι  τή  χρυσή  ή  έστησας  ον 
προσκννοϋσι .  Τότε  Ναβονχοδονόσορ  έν  θνμώ  και  όργή  εϊ- 
10  πεν  άγαγείν  τόν  Σεδράχ,  Μισάχ  και  Άβδεναγώ ». 

«Πώς  ό  Δανιήλ  ένταϋθα  ον  φαίνεται ;  Έμοϊ  δοκεϊ,  φο- 
βονμένονς  έκείνονς  μή  καταγγεΐλαι  αύτόν,  ή  τόν  βασιλέα  αΐ- 
δονμενον  μή  άναγκάσαι,  ώστε  μή  έχειν  κατήγορον  φανερόν. 
Τινές  δέ  φασιν,  έπειδή  Βαλτάσαρ  έκαλείτο*  τό  δέ  όνομα  τον- 
15  το  τον  είδώλον  τον  παρ  ’  αύτοίς  ήν.  Ό  Θεός  ούν  ώκονόμησε 
μή  έμβληθήναι  είς  τήν  κάμινον,  ώστε  μή  τή  προσηγορία  τήν 
Ισχνν  έπιγράψαι,  και  διαφνγεΐν.  Τί  ονν  οι  τρεις  παϊδες;  Μά¬ 
λιστα  μέν  γάρ  έμελλον  καί  αυτοί  διελέγχειν  τό  πράγμα. 
Πλήν  έπι  τής  προρρήσεως  πώς  ονκ  ώκονόμησε  τοντο  ό  Θε- 
20  ός;  Διέβαλλον  αυτούς  ο!  Χαλδάϊον  πολλά  γάρ  ή  βασκανία 
ποιεί.  Ονκ  έφερον  τούς  αιχμαλώτους  κρατούντας  αυτών  ό- 
ρώντες.  Άλλ' δρα.  Καθάπερ  έπι  τον  Δανιήλ,  πρότερον  έμα- 
θον  αυτού  τούς  τρόπους  και  τήν  έπιείκειαν,  και  τότε  τά  ση¬ 
μεία  έώρων,  ον τω  και  ένταϋθα  άγονται  έΐς  μέσον,  καί  πρώ- 
25  τον  αύτών  τήν  προαίρεσιν  άπεγνμνωσεν  ό  Θεός*  κάκείνοί 
τε  οντω  παρεσκενασμένοι  ονκ  έπεπήδησαν  είς  τό  μέσον.  " Ι¬ 
στέ  δέ  ότι  άνθρωπος  τής  παρονσης  ζωής  άπεγνωκώς,  και 
ρ{ ιδίως  φέρων  τήν  τελευτήν,  ονδέν  παραιτήσαιτο  τολμήσαι, 
και  τών  σφόδρα  δοκονντων  τολμηρών  είναι.  Άλλ'  όμως 
30  και  ούτοι  θανάτου  νπερορώντες  έπιεικείς  ήσαν,  ονδέν  άπό 
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σε  νά  προσκυνείται  τό  άγαλμα,  έπιδιώκοντας  να  έπιτύχει  αυτό 
μέ  κάθε  τρόπο,  και  μέ  τό  μέγεθος  του  άγάλματος,  και  μέ  τόν 
όγκο  του  σώματός  του,  καθώς  και  άπό  τόν  ίδιο  τόν  τόπο  όπου 
τό  έστησε.  «Στόν  τόπο  Δεηρά»,  λέγει.  "Ισως  έπειδή  ήταν  όμα- 
λή  ή  πεδιάδα. 

«Υπάρχουν  άναμεταξύ  μας  άνδρες  Ιουδαίοι,  τούς  ό¬ 
ποιους  σύ  τοποθέτησες  ατά  έργα  τής  Βαβυλώνας,  ό  Σιράχ,  ό 
Μισάχ  και  ό  Άβδεναγώ.  ΟΙ  άνδρες  αύτοί  δέν  ύπάκουσαν,  βα¬ 
σιλιά  μου,  στή  διαταγή  σου,  δέν  λατρεύουν  τούς  θεούς  σου,  και 
δέν  προσκυνούν  τό  χρυσό  άγαλμα  πού  έστησες.  Τότε  ό  Ναβου- 
χοδονόσορ  θυμωμένος  και  όργισμένος  διέταξε  νά  φέρουν 
μπροστά  του  τόν  Σεδράχ,  τόν  Μισάχ  καί  τόν  Άβδεναγώ»1. 

Πώς  ό  Δανιήλ  δέν  άναφέρεται  έδώ;  Έγώ  νομίζω  ή  έπειδή 
φοβούνταν  έκεΐνοι  νά  καταγγείλουν  αύτόν,  ή  έπειδή  ό  βασιλιάς 
άπέφυγε  άπό  φόβο  νά  τόν  έξαναγκάσει,  γιά  νά  μή  έχει  κατήγο¬ 
ρο  φανερό.  Μερικοί  όμως  λένε,  έπειδή  όνομαζόταν  Βαλτάσαρ* 
τό  όνομα  δέ  αυτό  ήταν  τό  όνομα  τού  είδώλου  πού  λάτρευαν  αύ- 
τοί.  Ό  Θεός  δηλαδή  ρύθμισε  τά  πράγματα  έτσι,  ώστε  νά  μή  ρι- 
χθεί  στό  καμίνι,  γιά  νά  μή  άποδοθει  ή  δύναμη  στό  όνομά  του 
καί  άποφύγει  τόν  κίνδυνο.  Τί  κάμνουν  λοιπόν  τά  τρία  παιδιά; 
Όπωσδήποτε  βέβαια  καί  αυτά  έπρόκειτο  ν’  άποδείξουν  ότι  τό 
πράγμα  αύτό  δέν  είναι  σωστό.  Άλλ*  όμως  στήν  περίπτωση  τής 
προφητείας  πώς  ό  Θεός  δέν  ρύθμισε  αύτό  έτσι  εύνοϊκά  γι’  αύτά; 
Κατηγόρησαν  αύτά  οί  Χαλδαίοι*  διότι  πολλά  κακά  προξενεί  ό 
φθόνος.  Δέν  ύπόφεραν  νά  βλέπουν  τούς  αΙχμαλώτους  νά  τούς 
έξουσιάζουν.  Αλλά  πρόσεχε.  "Οπως  άκριβώς  στήν  περίπτωση 
τού  Δανιήλ,  προηγουμένως  γνώρισαν  τή  συμπεριφορά  καί  τήν 
καλωσύνη  έκείνου,  καί  μετά  είδαν  τά  θαύματα,  έτσι  καί  έδώ  ό- 
δηγούνται  μπροστά  στό  βασιλιά,  καί  πρώτα  φανέρωσε  ό  Θεός 
τήν  προαίρεση  αυτών*  καί  αύτοί  ήταν  τόσο  προετοιμασμένοι, 
καί  δέν  ρίχθηκαν  μέσα  στό  καμίνι.  Γνωρίζετε  ότι  ό  άνθρωπος 
πού  έχασε  κάθε  έλπίδα  γιά  τήν  παρούσα  ζωή  καί  άντιμετωπίζει 
μέ  εύκολία  τό  θάνατο,  δέν  θ’  άπέφευγε  τίποτε  τό  τολμηρό  νά 
πράξει  καί  άπό  έκείνα  πού  θεωρούνται  ύπερβολικά  τολμηρά. 
Άλλ*  όμως  καί  αύτοί,  άν  καί  περιφρονούσαν  τό  θάνατο,  συμ¬ 
περιφέρονταν  μέ  τόν  πρέποντα  τρόπο,  καί  δέν  παρασύρθηκαν, 
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τής  άνδρείας  είς  θρασύτητα  παραβλαβέντες,  ουδέ  φιλοτιμίρ 
τούτο  ποιούντες . 

«Και  οΐ  άνδρες  έκεϊνοι  οί  τρέϊς,  Σεδράχ,  Μισάχ,  *Λβδε- 
ναγώ,  έπεσον  είς  μέσον  τής  καμίνου  τον  πνρός  τής  καιομέ- 
5  νης,  πεπεδημένοι ,  και  περιεπάτονν  έν  μέσφ  τής  φλογός,  ύ- 
μνούντες  τόν  Θεόν  και  εύλογούντες  τόν  Κύριον». 

”Ορα,  ον  θαυμαστόν  τοντο  καί  παράδοξον ,  τό  καί  περί - 
πατεϊν  καί  ύμνεϊν,  καθάπερ  έν  κολυμβήθρρ  ύδάτων;  Καίτοι 
ούδέν  κωλνον  ήν  έκεϊ ,  έπείπερ  Θεός  ήβονλήθη.  Τοιοϋτον 
10  είναι  έμοϊ  δοκει  κάκεϊνο  τό  πυρ,  τό  τους  έξω  κατακανσαν' 
και  τοντο  πυρ ,  κάκεινο  τό  πϋρ’  και  ταϋτα  σώματα,  κάκεϊνα 
τα  σώματα ·  και  των  μέν  ήψατο,  των  δέ  άπέσχετο.  Είδες  ό¬ 
σον  άγαθόν  προαίρεσις  καλλίστη;  έθανμασας  αύτών  τήν 
προαίρεσιν;  Θανμασον  τον  Δεσπότου  τήν  έννοιαν,  και  τήν 
15  τιμήν,  ήν  είς  αυτούς  έπεδείζατο.  «  Τούς  δοξάζοντάς  με  δοξά¬ 
σω»,  φησί .  Είστήκει  τό  θέατρον  άπαν.  Υπέρ  τήν  φνσιν  έ- 
φθέγξαντο,  υπέρ  τήν  φνσιν  αυτούς  τιμρ.  Όρα  τά  τον  Δεσπό¬ 
του  δυναμένονς  τούς  οΐκέτας.  77  θαυμάζεις,  εΐ  βασιλέως  κα- 
ταγελώσιν,  όταν  αυτούς  τά  στοιχεία  αϊδήται  καί  θαυμάζη; 
20  Εκκλησία  γέγονεν  ή  κάμινος,  αύτω  έώκει  τω  ούρανω.  Εν¬ 
ταύθα  ήδη  τής  άφθαρσίας  πείραν  έλαβον.  Επεϊ  καϊ  παρά  τήν 
άρχήν  πάθη  τά  τά  σώματα  ήμών  ή  άμαρτία  πεποίηκεν,  όταν 
γοϋν  τά  δίκαια  πράττη,  πάλιν  άπαθή  γίνεται. 

«Κάϊ  περιεπάτονν»,  φησί.  Άλλ'  ίδωμεν  τί  φθέγγονταν 
25  τής  μυστικής  άκούσωμεν  φωνής  μεθ'  ήσυχίας  πολλής.  Εϊ- 

ψ 

δες  άτακτον  φωνήν  και  συγκεχυμένην  τής  σαμβύκης,  καϊ 
του  ψαλτηρίου,  κάϊ  τής  μουσικής;  Άκουσον  φωνής  άπό  πυ¬ 
ράς.  Ού  θαυμαστόν  έδόκει  σοι  τό  φωνήν  άπό  πυρός  φέρε - 
σθαι  Θεού;  Ιδού  και  τοϊς  δούλοις  αυτού  τούτο  έχαρίσατο. 
30  Ποιος  άήρ  πληττόμενος  τήν  φωνήν  άπετέλει;  Ούχι  τούτο  άεϊ 
τοϊς  μέλλουσι  κατακαίεσθαι  παραινούσι,  διανοίγειν  τά  στό- 

2.  Δαν.  3,  23.  3.  Α'  Βασ.  2,  30. 

4.  Σαμβύκη·  Εγχορδο  μουσικό  όργανο  του  είδους  τής  άρπας. 
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έξ  αίτιας  τής  άνδρείας  τους,  σέ  θρασύτητα,  ούτε  τό  έκαμναν 
αύτό  άπό  φιλοδοξία. 

«Καί  οΐ  τρεις  έκεΐνοι  άνδρες,  ό  Σεδράχ,  ό  Μισάχ  και  ό  Ά- 
βδεναγώ,  ρίχθηκαν  δεμένοι  μέσα  στό  άναμμένο  καμίνι.  Καί 
περπατούσαν  αύτοί  άνάμεσα  στίς  φλόγες,  ύμνολογώντας  τό 

Θεό  καί  δοξολογώντας  τόν  Κύριο»2. 

Πρόσεχε,  δέν  είναι  αύτό  άξιοθαύμαστο  καί  παράδοξο,  τό 
νά  περπατούν  δηλαδή  μέσα  στίς  φλόγες  καί  νά  ύμνούν  τό  Θεό, 
σάν  άκριβώς  νά  βρίσκονταν  μέσα  σέ  κολυμβήθρα  ύδάτων;  *Άν 
και  βέβαια  δέν  ύπήρχε  έκεΐ  κανένα  έμπόδιο,  γιά  τό  λόγο  δτι  τό 
θέλησε  ό  Θεός.  "Ομοια  μοΰ  φαίνεται  δτι  ήταν  έκείνη  ή  φωτιά 
πού  κατέκαυσε  έκείνους  πού  βρίσκονταν  έξω*  και  αύτή  φωτιά, 
και  έκείνη  φωτιά*  και  αύτά  σώματα,  και  έκεΐνα  σώματα*  και 
τά  μέν  κατέκαψε,  τα  δέ  άφησε  άγγιχτα.  Είδες  πόσο  μεγάλο  ά- 
γαθό  είναι  ή  άγαθή  προαίρεση;  Θαύμασες  τήν  προαίρεση  αύ- 
τών;  Θαύμασε  τήν  εύνοια  τού  Κυρίου  και  τήν  τιμή  πού  έδειξε 
πρός  αύτούς.  «Έκείνους  πού  μέ  δοξάζουν  θά  τούς  δοξάσω»3, 
λέγει.  Στέκονταν  όρθιοι  όλοι  θεατές.  Τά  λόγια  τους  ύπερέβαι- 
ναν  τις  δυνατότητες  τής  άνθρώπινης  φύσεως,  γΓ  αύτό  και  οί  τι¬ 
μές  του  ύπερβαίνουν  τΙς  τιμές  τις  άποδιδόμενες  στήν  άνθρώπι- 
νη  φύση.  Πρόσεχε  ποιά  είναι  έκεΐνα  πού  κατορθώνουν  νά  πρά- 
ξουν  οί  δούλοι  τού  Κυρίου.  Γιατί  άπορεΐς,  γιά  τό  άν  περιφρο- 
νούν  τις  διαταγές  τού  βασιλιά,  τί  στιγμή  πού  τούς  σέβονται  και 
τούς  τιμούν  τά  φυσικά  στοιχεία;  Εκκλησία  έγινε  τό  καμίνι, 
και  έμοιαζε  μέ  τόν  ίδιο  τόν  ούρανό.  "Ηδη  έδώ  έλαβαν  γνώση 
τής  άφθαρσίας.  Διότι  άπό  τήν  άρχή  ή  άμαρτία  κατέστησε  τά 
σώματά  μας  παθητά,  έφόσον  δμως  πράττουν  τά  δίκαια,  γίνον¬ 
ται  πάλι  άπαθή. 

«Και  περπατούσαν»,  λέγει.  Άλλ’  άς  δούμε  τί  λένε*  άς  ά- 
κούσομε  τή  μυστική  φωνή  μέ  μεγάλη  ήσυχία.  "Ακόυσες  άρρυθ¬ 
μη  και  συγκεχυμένη  φωνή  τής  σαμβύκης4,  τού  ψαλτηρίου  καί 
τής  μουσικής;  "Ακούσε  φωνή  καί  άπό  φωτιά.  Δέν  σού  φαινό¬ 
ταν  άξιο  θαυμασμού  τό  ν’  άκούεται  ή  φωνή  τού  Θεού  μέσα  άπό 
τή  φωτιά;  Νά,  αύτή  τή  δυνατότητα  τή  χάρισε  καί  στούς  δού¬ 
λους  του.  Ποιός  άέρας  δεχόμενος  δονήματα  δημιούργησε  τή 
φωνή  αύτή;  Δέν  συμβουλεύουν  αύτό  πάντοτε  σ*  έκείνους  πού 
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ματα,  ώς  ούδέ  μικρόν  δ υναμένης  τής  δυνάμεως  έναπομειναι 
τφ  σώματι  λοιπόν ;  ” Ορα  συμφωνίαν  μουσικήν,  ώσπερ  έξ  έ- 
νός  στόματος  πάντας  ύμνοϋντας . 

2.  «Καϊ  συστάς  Άζαρίας  προσηύζατο  οϋ τως*  καί  άνοί- 
5  ξας  τό  στόμα  αύτοϋ  έν  μέσφτού  πυρός  εϊπεν »,  Ύνα  μή  νομί¬ 
σης,  δ  τι  ύπέρ  των  παρόντων  εύχαριστοϋσι  μόνον,  ύπέρ  τής 
αΙχμαλωσίας,  καί  των  δεινών  έκείνων  των  συμβεβηκότων 
αύτοις  παρακαλοϋσι  τόν  Θεόν ,  " Ορα  πώς  άρχονται ,  « Εύλο - 
γητός  εΐ.  Κύριε  ό  Θεός  των  πατέρων  ήμών,  καϊ  αΐνετόν  καί 
10  δ εδοζασμένον  τό  όνομά  σου  εϊς  τούς  αΙώνας», 

«Ό  δέ  άγγελος  Κυρίου  συγκατέβη  τοϊς  περϊ  τόν  Άζα- 
ρίαν  ε!ς  τήν  κάμινον,  και  έξετίναξε  τήν  φλόγα  του  πυρός  έκ 
τής  καμίνου,  καϊ  έποίησε  τό  μέσον  τής  καμίνου  ώς  πνεύμα 
δρόσου  διασυρίζον  καϊ  ούχ  ήψατο  αυτών  τό  καθόλου  τό 
15  πυρ,  καϊ  ούκ  έλύπησεν  αυτούς,  και  ού  παρηνώχλησεν ».  Ού¬ 
τως  ούκ  αύτομάτως  ταϋτα  έγένετο.  Και  ού  μόνον  ού  κατε- 
καύθησαν,  άλλ' ούδέ  παρηνώχλησεν  αύτούς  τό  πυρ,  ούδέ  έ¬ 
λύπησεν,  ουδέ  τό  τυχόν  οΐον,  ούδέ  θέρμην  ήσθοντο.  Διά 
τούτο  δέ  καϊ  έπϊ  τοσούτον  ή  φλόζ  άνήλθεν,  ώστε  καϊ  τοϊς  έ- 
20  ξωθεν  φαίνεσθαι,  Καϊ  ή  έμβαλλομένη  δέ  ύλη  Ικανή  ήν  αυ¬ 
τούς  πιστώσασθαι,  καϊ  τό  μή  δ ιαλείπειν,  και  τό  έπϊ  πολύ 
φαίνεσθαι  καιομένην,  και  πάντων  έμπροσθεν  τούτο  γενέ- 
σθαι. 

«Καϊ  Ναβουχοδονόσορ  ήκουσεν  ύμνούντων  αύτών,  και 
25  έθαύμασε,  και  έξανέστη  έν  σπουδή,  και  είπε  τοϊς  μεγιστάσιν 
αυτού»,  Αύτό  δέ  τούτο  έπήλθε  πόθεν  τώ  Ναβουχοδονόσορ 
άκούσαι;  Άρα  πάντα  τόν  χρόνον  παρεκάθητο: Διά  γάρ  τού¬ 
το  ευθέως  ούκ  εϊασεν  αυτόν  άκούσαι,  ϊνα  καϊ  6  χρόνος  αυ¬ 
τός  μαρτυρήση  τώ  γενομένφ,  δ  τι  καϊ  πολύν  διατρίψαντες 
30  χρόνον,  ούδέν  έπαθον  δεινόν, 

«Ουχϊ  άνδρας  τρεις  ένεβάλ ομεν  εις  μέσον  τού  πυρός 
πεπεδη μένους;  Καϊ  άποκριθέντες  λέγουσι  τώ  βασιλεϊ'  Αλη- 

5.  Δαν,  3,  Προσευχή  Άζαρίου  2.  6.  Δαν.  3,  Προσευχή  Άζαρίου  24. 
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πρόκειται  νά  ριχτούν  στή  φωτιά  γιά  νά  καούν,  νά  άνοίγουν  δη¬ 
λαδή  τό  στόμα  τους,  ώστε  ούτε  γιά  έλάχιστο  χρόνο  νά  μή  μπο¬ 
ρεί  πλέον  νά  παραμείνει  μέσα  τους  ή  ψυχική  τους  δύναμη; 
Πρόσεχε  μουσική  συμφωνία,  σάν  δηλαδή  όλοι  τους  νά  δοξολο¬ 
γούν  μέ  ένα  στόμα  τό  Θεό. 

2.  «Άφου  ό  Άζαρίας  στάθηκε  όρθιος  μέσα  στή  φωτιά  ά¬ 
νοιξε  τό  στόμα  και  προσευχήθηκε,  λέγοντας  τά  έξής».  Γιά  νά 
μή  νομίσεις,  ότι  εύχαριστοϋν  τό  Θεό  μόνο  γιά  τά  παρόντα,  πα- 
ρακαλοϋν  τό  Θεό  και  γιά  τήν  αιχμαλωσία  και  τά  δεινά  πού 
συνέβηκαν  σ’  αύτούς.  Πρόσεχε  πώς  άρχίζουν  «Εύλογημένος 
είσαι,  Κύριε  ό  Θεός  των  πατέρων  μας,  καί  &ς  είναι  άξιο  έπαίνου 
και  δοξασμένο  τό  όνομά  σου  στους  αΙώνες»5. 

«"Αγγελος  δέ  Κυρίου  κατέβηκε  καί  ήταν  μέσα  στό  καμίνι 
μαζί  μέ  τόν  Άζαρία  και  τούς  ύπόλοιπους  και  άπομάκρυνε  τή 
φλόγα  τής  φωτιάς  μέσα  άπό  τό  καμίνι,  δημιουργώντας  έτσι  μέ¬ 
σα  στό  καμίνι  δροσερό  φύσημα  άέρα.  Καί  δέν  τούς  άγγισε  κα¬ 
θόλου  ή  φωτιά,  ούτε  τούς  στενοχώρησε,  ούτε  καί  τούς  ένόχλη- 
σε  καθόλου».  "Ωστε  λοιπόν  αύτά  δεν  γίνονταν  άπό  μόνα  τους 
καί  στήν  τύχη.  Καί  όχι  μόνο  δέν  κατακάηκαν,  άλλ’  ούτε  καί 
τούς  ένόχλησε  ή  φωτιά,  ούτε  τούς  στενοχώρησε,  ούτε  τούς  συ¬ 
νέβηκε  τό  παραμικρό,  ούτε  δέ  αίσθάνονταν  τή  ζέστη.  ΓΓ  αύτό 
δέ  καί  τόσο  πολύ  ψηλά  σηκώθηκε  ή  φλόγα,  ώστε  νά  τή  βλέ¬ 
πουν  καί  έκεΐνοι  πού  ήταν  έξω.  Καί  ή  καύσιμη  ύλη  δέ  πού  ρι¬ 
χνόταν  μέσα  στό  καμίνι  καί  δέν  σταματούσε  καθόλου,  καί  τό 
ότι  φαινόταν  γιά  πολλή  ώρα  νά  καίει  καί  νά  γίνεται  αύτό  μπρο¬ 
στά  στά  μάτια  όλων,  ήταν  Ικανά  νά  τούς  κάνουν  νά  πιστέψουν. 

«Καί  ό  Ναβουχοδονόσορ  άκουσε  αύτούς  πού  έξυμνούσαν 
τό  Θεό  καί  θαύμασε  καί  σηκώθηκε  βιαστικά  άπό  τό  θρόνο  του 
καί  είπε  στούς  μεγιστάνες  του»6.  Άπό  πού  δέ  άκουσε  ό  Ναβου¬ 
χοδονόσορ  τό  δτι  έξυμνούσαν  αύτοί  τό  Θεό;  Επομένως  καθ’  ό¬ 
λο  τό  χρόνο  καθόταν  έκεΐ  κοντά.  Καί  γΓ  αύτό  δέν  άφησε  αύτόν 
ν’  άκούσει  αύτό  άμέσως,  ώστε  καί  ό  ίδιος  ό  χρόνος  νά  έπιβε- 
βαιώσει  αύτό  πού  συνέβηκε,  ότι  δηλαδή,  άν  καί  έμειναν  έπί  πο¬ 
λύ  χρόνο  μέσα  στή  φωτιά,  έν  τούτοις  δέν  έπαθαν  κανένα  κακό. 

«Δέν  ρίξαμε  τρεις  άνδρες  μέσα  στή  φωτιά;  Άποκρίθηκαν 
καί  είπαν  στό  βασιλιά*  Ναί,  βασιλιά  μας.  Καί  είπε  ό  βασιλιάς* 
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θώς,  βασιλεύ .  Καί  είπεν  ό  βασιλεύς *  νΩδε  έγώ  όρώ  άνδρας 
τέσσαρας  λελνμένους,  και  περιπατοϋντας  έν  μέσω  του 
πυρός·  και  διαφθορά  ούκ  έστιν  έν  αύτοϊς'  καί  ή  δρασις  τον 
τετάρτου  όμοια  υίώ  τον  Θεού»,  Άπό  τής  θύρας  εϊδεν  τάς  δ- 
5  ψεις .  « Τότε  προσήλθε  Ναβουχοδονόσορ  πρός  τήν  Θύραν 
τής  καμίνου  τοϋ  πυρός  τής  καιομένης,  καί  είπεν  Σεδράχ, 
Μισάχ,  Άβδεναγώ,  οΐ  δούλοι  τοϋ  Θεού  τοϋ  ύψίστον,  έξέλ- 
θετε,  και  δεύτε  ώδε .  Και  έξήλθον  Σεδράχ ,  Μισάχ ,  Άβδενα¬ 
γώ  έκ  μέσου  τοϋ  πυρός». 

ΙΟ  Διά  τί  δ*  ού  πρότερον  έξήλθον  έως  έκάλεσεν  αυτούς; 
Και  καλώς  πρότερον  έρωτςί  τούς  άρχοντας,  ϊνα  τή  άποκρί- 
σει  προκατασχεθέντες  μηδέν  έναντίον  άποκρίνωνται,  μηδέ 
ύπό  τοϋ  καιροϋ  συναρπαγώσιν .  " Ωσπερ  τώ  Μωϋσει  έλεγεν 
ό  Θεός ,  «Τί  τούτο  έν  τή  χειρί  σου;»,  οϋτω  καί  τούτους  Να- 
15  βουχοδονόσορ  προκαταλαμβάνει  τή  έρωτήσει .  «  Ιδού»,  φη- 
σίν,  «όρώ  άνδρας  τέσσαρας  λελνμένους,  και  περιπατοϋντας 
έν  μέσω  τοϋ  πυρός *  και  διαφθορά  ούκ  έστιν  έν  αύτοΓς·  κάϊ  ή 
δρασις  τον  τετάρτου  όμοία  υίώ  Θεοϋ ».  Πολύ  κάλλος  ίσως 
ένέφαινε .  Πόθεν  οίδας,  ώ  Ναβουχοδονόσορ,  υΙόν  Θεοϋ;  Ό- 
20  ρα  τούτον  προφητεύοντα  τόν  βάρβαρον  άπό  τής  δψεως  μό¬ 
νης. 

Και  προσήλθε,  και  έκάλεσεν  αύτούς%  « Σεδράχ ,  Μισάχ, 
Άβδεναγώ,  οί  δούλοι  τοϋ  Θεοϋ  τον  ύψίστου,  έζέλθετε,  καί 
δεύτε».  ” Ορα .  Ούκ  έκέλευσε  σβεσθήναι  τήν  κάμινον,  άλλά 
25  τί;  Έκάλεσεν  αυτούς  έξελθεϊν.  Είδες  θαύμα  μέγα  και  παρά¬ 
δοξον.  Ό  μάλιστα  ήδει  θεραπεϋσον,  τούτο  έκάλεσεν.  Ού- 
δέν  ταύτης  τής  εύγενείας  ίσον.  Άκουε  γάρ  τοϋ  Θεοϋ  λέ- 
γοντος·  «Μωϋσής  ό  θεράπων  μου  τετελεύτηκε ».  «Καί  Ι¬ 
σαάκ»,  φησί,  «ό  δοϋλός  σου».  Ταύτη  οί  άγγελοι  τή  προση- 
30  ϊορίμ  άγάλλονται,  και  τά  Χερουβίμ,  καί  τά  Σεραφίμ.  Καί  ούχ 
ώς  άν  τις  φιλόνεικος  ποιήσειεν,  έναπέμειναν,  άλλ*  εύθέως 
ύπήκουσαν  καί  συνήλθον  άπαντες  Ιδεϊν  τό  θαύμα. 

7.  Δαν.  3,  24-25.  9.  Έξ.  4,2.  11.  Γεν.  24,  14. 

8.  Δαν.  3,  26.  10.  Ιησούς  Ναυή  1,  2. 
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Έγώ  βλέπω  νά  ύπάρχουν  έδώ  μέσα  τέσσερις  άνδρες  λυμένοι 
και  πού  περπατούν  μέσα  στή  φωτιά,  χωρίς  νά  ύπάρχει  βλάβη 
σ’  αύτούς  άπό  τή  φωτιά,  καί  ή  έμφάνιση  τού  τετάρτου  είναι  ό¬ 
μοια  μέ  υίοΰ  τού  Θεού»7.  Άπό  τήν  πόρτα  τού  καμινιού  είδε  τά 
πρόσωπά  τους.  «Τότε  πλησίασε  ό  Ναβουχοδονόσορ  προς  τήν 
πόρτα  τού  καμινιού  μέσα  στό  όποιο  έκαιε  άκόμα  ή  φωτιά  και 
είπε*  Σεδράχ,  Μισάχ  και  Άβδεναγώ,  οί  δούλοι  τού  ύψίστου  Θε¬ 
ού,  βγαΐτε  έξω  και  έλάτε  έδώ.  Κα'ι  βγήκαν  έξω  6  Σεδράχ,  6  Μι¬ 
σάχ  καί  ό  Άβδεναγώ,  μέσα  άπό  τήν  φωτά  τού  καμινιού»8. 

Γιατί  δέν  βγήκαν  έξω  προτού  νά  τούς  καλέσει  νά  βγούν; 
Καί  πολύ  σωστά  ρωτά  προηγουμένως  τούς  άρχοντες,  ώστε,  έ- 
πηρεασμένοι  άπό  τήν  προηγούμενη  άπάντηση,  νά  μή  πούν  τί¬ 
ποτε  έναντίον  τους,  ούτε  έξ  αιτίας  τής  καταστάσεως  αύτής  τών 
πραγμάτων  νά  κυριευθούν  άπό  συγκίνηση  καί  κατάπληξη.  "Ο¬ 
πως  άκριβώς  ό  Θεός  έλεγε  στό  Μωυσή,  «Τί  είναι  αύτό  πού  κρα¬ 
τάς  στό  χέρι  σου;»9,  έτσι  και  ό  Ναβουχοδονόσορ  προλαβαίνει 
αύτούς  μέ  τήν  έρώτησή  του.  «Νά»,  λέγει,  «βλέπω  τέσσερις  άν- 
δρες  λυμένους  και  πού  περπατούν  μέσα  στή  φωτιά,  χωρίς  νά  ύ- 
πάρχει  σ’  αύτούς  καμιά  βλάβη  άπό  τή  φωτιά,  ή  δέ  όψη  τού  τε¬ 
τάρτου  μοιάζει  μέ  υίοϋ  τού  Θεού».  Πολύ  σωστά  ίσως  έκανε  τή 
δήλωση  αύτή.  Άπό  πού,  Ναβουχοδονόσορ,  γνωρίζεις  υιό  τού 
Θεού;  Πρόσεχε  αύτόν  τόν  βάρβαρο  πού  προφητεύει  άπό  μόνη 
τήν  δψη. 

Καί  πλησίασε  στό  καμίνι  καί  είπε  πρός  αύτούς*  «Σεδράχ, 
Μισάχ  καί  Άβδεναγώ,  οί  δούλοι  τού  ύψίστου  Θεού,  βγαΐτε  έξω 
και  έλάτε  έδώ».  Πρόσεχε.  Δέν  πρόσταξε  νά  σβησθεΐ  τό  καμίνι, 
άλλά  τί;  πρόσταξε  αύτούς  νά  βγούν  έξω.  Είδες  θαύμα  μεγάλο 
καί  παράδοξο.  Εκείνο  πού  κατ’  έξοχή  γνώριζε  ότι  θά  κάνουν 
μέ  προθυμία,  αύτό  πρόσταξε.  Τίποτε  δέν  μπορεί  νά  έξισωθεΐ  μέ 
αύτή  τήν  εύγένεια.  Άκουε  δέ  καί  τό  Θεό  πού  λέγει*  «Ό  Μωυ- 
σής  ό  δούλος  σου  πέθανε»10.  «Καί  ό  Ισαάκ»,  λέγει,  «ό  δούλος 
σου»11.  Μέ  αύτή  τήν  δνομασία  χαίρονται  οί  άγγελοι,  καθώς  καί 
τά  Χερουβίμ  καί  τά  Σεραφίμ.  Καί  δέν  παρέμειναν  μέσα  στό  κα¬ 
μίνι,  δπως  θά  έκαμνε  κάποιος  φιλόνεικος,  άλλ*  άμέσως  ύπά- 
κουσαν  στή  διαταγή  τού  βασιλιά.  Καί  δλοι  συγκεντρώθηκαν 
γιά  νά  δούν  τό  θαύμα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Δ 


«Έγώ  Ναβονχοδονόσορ  εύθηνών  έν  τφ  οϊκφ 
μου,  και  ευθαλών  έπι  τον  θρόνου  μου ,  και  πίων 

έν  τφ  λαφ  μου». 

1.  Τίνος  ένεκεν  οϋτω  τούτο  έγραψεν,  και  ούχϊ  έγραψεν, 
Ήαβουχοδονόσορ  ήν  εύθηνών άλλ'  ώς  έκ  προσώπου  έ- 
κείνου;  Έμοι  δοκεϊ  ταϋτα  τα  ρήματα  αύτοΰ  είναι  του  Ναβου- 
χοδονόσορ.*  Επειδή  γάρ  άνήνεγκεν  άπ  *  έκείνης  τής  πλάνης , 
5  έν  δημοσίοις  αυτά  κατέθετο  γράμματα  ίσως .  Αυτό  ούν  σύν¬ 
ταγμα,  ώστε  άζιόπιστον  γενέσθαι,  παράγει  ό  Δανιήλ .  Τή 
γάρ  των  άνθρώπων  φύσει  αυτός  ό  πεπονθώς  διαλέγεται . 
Και  θέα  μοι  πόση  παίδευσις  γίνεται  κατά  των  ύπερηφάνων . 
Από  γάρ  ύπερηφανίας  πέπονθεν  άπερ  έπαθεν ,  καϊ  δείκνυσι 
10  την  αΙτίαν  τής  νπερηφανίας  άπό  τε  τοϋ  τέλους  και  τής 
άρχής'  έν  μέν  τφ  τέλει  λέγων,  «  Ότι  πάντας  τούς  ύπερηφά- 
νους  δύναται  ταπεινώσαι»,  έν  άρχή  δέ  και  έκ  προοιμίων  την 
αΙτίαν  τής  νπερηφανίας  διδάσκων .  Εκεί  μέν  γάρ,  ότι  διά 
τούτο  έταπεινώθη,  έδήλωσεν,  ένταϋθα  δέ  πόθεν  τοιοϋτο  έ- 
15  γένετο,  έκ  τοϋ  πολλής  άπολαϋσαι  ευπραγίας *  ώσπερ  και  ό 
Δαυίδ  λέγεν  «Διά  τούτο  έκράτησεν  αυτών  ή  ύπερηφανία». 

Οϋτω  δή  καί  ένταϋθα  πολλάς  τίθησιν  ευπραγίας .  Έν  τή 
άρχή  φησιν  « Εύθηνών  ήμην  έν  τώ  οϊκω  μου,  και  εύθαλών 
έπϊ  τοϋ  θρόνου  μου,  καϊ  πίων  έν  τφ  λαώ  μου».  Ού  γάρ  έστι 
20  πάντα  όμοϋ  συνδραμείν.  ~Ενεστι  κατά  μέν  τήν  άρχήν  εύπρα- 
γείν,  κατά  δέ  τήν  οΙκίαν  δυσπραγείν,  καθάπερ  ό  Ηρώδης * 
καθάπερ  ό  Δαυίδ *  ένεστι  πάλιν  τούναντίον  έν  μέν  τφ  λαφ 
δυσπραγείν,  άπό  δέ  τής  οΙκίας  μηδέν  πάσχειν  δεινόν*  ένε- 


1.  Δαν.  4,  34. 


2.  Ψαλμ.  72.  6. 
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«Έγώ  ό  Ναβουχοδονόσορ  ζοΰσα  μέ  άφθονία  άγα- 
θών  στά  άνάκτορά  μου  και  ήμουν  πανευτυχής  στό 
θρόνο  μου  και  εύημεροϋσα  άν άμεσα  στό  λαό  μου». 

1.  Γιά  ποιό  λόγο  τό  έγραψε  αύτό  έτσι  σάν  νά  τό  έλεγε  ό  ί¬ 
διος,  και  δέν  έγραψε,  «Ό  Ναβουχοδονόσορ  είχε  άφθονία  άγα- 
θών»;  Έγώ  νομίζω  δτι  τα  λόγια  αύτά  είναι  τοϋ  Ναβουχοδονό¬ 
σορ.  Διότι,  άφοϋ  Απαλλάχτηκε  άπό  τήν  πλάνη  έκείνη,  άνέφερε 
αύτά  τα  λόγια  ίσως  παρουσία  τοϋ  λαού.  Γιά  νά  γίνει  λοιπόν  Α¬ 
ξιόπιστος  ό  Δανιήλ  Αναφέρει  αύτή  τήν  Ανακοίνωση.  Διότι 
συνομιλεί  μέ  τήν  Ανθρώπινη  φύση  αύτός  ό  ίδιος  πού  έπαθε  αύ¬ 
τά.  Και  πρόσεχε  σέ  παρακαλώ  πόσο  σπουδαίο  δίδαγμα  γίνεται 
γιά  τούς  ύπερήφανους.  Διότι  άπό  ύπερηφάνεια  έπαθε  έκεΐνα 
πού  έπαθε  καί  δείχνει  τήν  αίτια  τής  υπερηφάνειας  του  άπό  τό 
τέλος  και  τήν  Αρχή*  στό  μέν  τέλος  λέγοντας,  «*Ότι  μπορεί  νά 
ταπεινώσει  ό  βασιλιάς  τοϋ  ούρανοϋ  όλους  τούς  υπερήφανους»1, 
στην  Αρχή  δέ  καί  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  διδάσκοντας  τήν  αίτια 
τής  ύπερηφάνειας.  Διότι  έκεΐ  μέν  δήλωσε,  ότι  γι’  αύτό  ταπεινώ¬ 
θηκε,  ένώ  έδώ  λέγει  άπό  ποϋ  συνέβηκε  αύτό,  άπό  τό  ότι  Από¬ 
λαυσε  μεγάλη  έμπειρία,  όπως  Ακριβώς  και  ό  Δαυίδ  λέγει*  «Γι’ 
αύτό  τούς  κυρίεψε  ή  ύπερηφάνεια»2. 

Κατά  τόν  ίδιο  λοιπόν  τρόπο  καί  έδώ  Αναφέρει  πολλές  μορ¬ 
φές  εύημερίας  καί  εύτυχίας.  Στήν  Αρχή  λέγει*  «Ζοϋσα  μέ  άφθο¬ 
νία  Αγαθών  στά  άνάκτορά  μου  καί  ήμουν  πανευτυχής  στό  θρό¬ 
νο  μου  καί  εύημεροϋσα  Ανάμεσα  στό  λαό  μου».  Διότι  δέν  είναι 
δυνατό  όλα  μαζί  νά  συνυπάρξουν.  Είναι  δυνατό  ώς  πρός  μέν 
τήν  έξουσία  νά  εύημερεί  κανείς,  νά  δυστυχεί  όμως  στήν  οΙκία 
του,  όπως  άριβώς  ό  Ηρώδης,  όπως  Ακριβώς  ό  Δαυίδ*  είναι  δυ¬ 
νατό  πάλι  νά  συμβαίνει  τό  Αντίθετο,  άπό  τόν  μέν  λαό  του  νά  ύ- 
ποφέρει,  ένώ  μέσα  στήν  οίκία  του  νά  μή  ύφίσταται  κανένα 
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στιν  έν  μέν  τη  πόλει  εϊρηνεύειν,  τήν  δέ  άρχήν  ταράττεσθαι . 
Άλλ'  ούτος  πάντοθεν  εύπραγεϊν  είχεν *  ούδέν  ήν  αυτόν  λυ¬ 
πούν.  Όρας  πόσον  κακόν  άδεια;  Καθάπερ  γάρ  έπϊ  των  σω¬ 
μάτων,  όταν  μή  γίνωνται  οί  κατά  άνάγκην  μόχθοι  καϊ  άσχο- 
5  λίαι,  έπιτηδεντούς  τινας  έπιχειροϋσι  ποιεϊν,  πρός  γνμνασίαν 
τοϋ  σώματος,  οϋτω  καί  ό  Θεός  ποιεϊν  εϊωθε,  ώστε  τό  εύτο¬ 
νον  περιελεϊν . 

«Ένύπνιον  είδον,  καϊ  έφοβέρισέν  με,  και  έταράχθην  έπϊ 
τής  κοίτης  μου,  και  αί  δράσεις  τής  κεφαλής  μου  συνετάρα- 
10  ζάν  με.  Και  παρ'  έμου  έζετέθη  δόγμα,  ώστε  είσαγαγεϊν  ένώ- 
πιον  έμου  πάντας  τούς  σοφούς  Βαβυλώνος,  όπως  τήν  σύγ- 
κρισιν  τοϋ  ένυπνίου  γνωρίσωσί  μοι ». 

”Ορα  πώς  αύτόν  καταστεΐλαι  βούλεται,  ούχϊ  τη  πείρμ 
των  πραγμάτων,  άλλα  τη  προρρήσει  των  συμβαινομένων, 
75  όπως  ήν  φοβερόν  τό  ένύπνιον .  77νος  ούν  ένεκεν  ούχϊ 
καϊ  νυν  άπέστη  αύτοϋ  τό  πνεύμα,  ούδέ  ήγνόησε  τό  ένύπνιον, 
καθάπερ  καϊ  πρότερον;  " Οτι  Ικανήν  πείραν  δεδωκότος  τοϋ 
Δανιήλ  πρότερον,  ήγουν  έν  τ ω  πρό  τούτου  ένυπνίφ,  οόδε- 
μία  λοιπόν  χρεία  ήν  <5ευτ£ραν  προσενεχθήναι  δοκιμασίαν. 
20  Πάντα  γάρ  χρείας  ένεκεν,  ου  φιλοτιμίας,  ό  Θεός  πραγματεύ- 

I 

εται.  " Αλλως  δέ  καϊ  πρός  έλεγχον  γίνεται  των  μάγων .  "/να 
γάρ  μή  λέγωσι  πάλιν,  «ΕΙπάτω  ό  βασιλεύς  τό  ένύπνιον,  καϊ 
τήν  σύγκρισιν  αύτοϋ  άναγγελοϋμεν  ήμεϊς»,  έλέγχονται  μηδέ 
τούτο  αυτό  δυνάμενοι,  ου  μόνον  έκεϊνο ..  Ούκ  είχον  λέγειν 
25  πάλιν  «Τό  ρήμα,  δ  ό  βασιλεύς  έπερωτμ,  βαρύ *  καϊ  ούκ  έ- 
στιν  άνθρωπος,  δς  δ υνήσεται  διακρϊναι  αύτό,  άλλ'  ή  θεοί, 
ών  ούκ  έστιν  ή  κατοικία  μετά  πόσης  σαρκός».  Έμάνθανεν 
έκ  τούτων,  δ  τι  ούδέ  τά  πρότερα  έκ  τής  σοφίας  ταύτης  είπεν 
ό  Δανιήλ.  Έμαθεν  δτι  ούδέν  έν  τοϊς  έμπροσθεν  χρόνοις  έλε- 
30  Υόν  τι  ύγιές,  καθάπερ  αύτός  φησιν,  άλλ '  ή  πάντων  έν  έρημίμ 
των  έλεγχόντων  δντες .  ”Οτε  δέ  ήλθεν  αύτοϊς  άπόδειζις  έξ 


3,  Δαν.  2,  7. 
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κακό*  έπίσης  είναι  δυνατό  μέσα  στήν  πόλη  του  νά  έπικρατεΐ  εί- 
ρήνη,  ένώ  ή  έξουσία  του  νά  κλονίζεται.  Άλλ’  αυτός  άπό  παν¬ 
τού  Απολάμβανε  ευημερία  και  εύτυχία*  τίποτε  δεν  ύπήρχε  πού 
νά  τό  λυπούσε.  Βλέπεις  πόσο  κακό  είναι  ή  ευημερία;  Διότι,  ό¬ 
πως  Ακριβώς  στήν  περίπτωση  των  σωμάτων,  όταν  δέν  γίνονται 
οί  Αναγκαίοι  κόποι  και  Ασχολίες,  όρίζουν  είδικούς  γυμναστές 
πρός  Ασκηση  τού  σώματος,  έτσι  και  ό  Θεός  συνήθως  κάμνει, 

γιά  νά  διατηρήσει  τήν  ψυχική  δύναμη  στόν  Ανθρωπο. 

«Είδα  ένα  όνειρο  πού  μου  προξένησε  μεγάλο  φόβο,  καί  κα¬ 
θώς  ήμουν  ξαπλωμένος  έπάνω  στό  κρεβάτι  μου  ταράχθηκα 
καί  μέ  συγκλόνισαν  οι  όπτασίες  τής  διανοίας  μου.  Καί  έδωσα 
διαταγή  νά  παρουσιάσουν  μπροστά  μου  όλους  τούς  σοφούς 
τής  Βαβυλώνας,  γιά  νά  μου  δώσουν  τήν  έρμηνεία  τού  όνείρου». 

Πρόσεχε  πώς  έπιδιώκει  νά  τόν  καθησυχάσει,  όχι  μέ  τή 
γνώση  τών  πραγμάτων,  Αλλά  μέ  τό  νά  προείπει  έκεΐνα  πού  θά 
συμβοϋν,  καθώς  έπίσης  καί  πόσο  φοβερό  ήταν  τό  όνειρο.  Γιά 
ποιό  λόγο  λοιπόν  καί  τώρα  δέν  τόν  έγκατέλειψε  τό  πνεύμα  του, 
ούτε  ξέχασε  τό  όνειρο,  όπως  Ακριβώς  καί  στό  προηγούμενο  ό¬ 
νειρο;  Διότι  τού  έδωσε  ό  Δανιήλ  πιό  μπροστά  Ικανή  Απόδειξη 
τής  Ικανότητάς  του,  δηλαδή  κατά  τήν  έξήγηση  τού  όνείρου  πού 
είδε  πριν  άπό  αύτό,  καί  δέν  χρειαζόταν  πλέον  νά  ύποβληθεΐ  σέ 
δεύτερη  δοκιμασία.  Διότι  ό  Θεός  όλα  τά  κάμνει  όχι  άπό  φιλο¬ 
δοξία,  άλλ*  Αποβλέποντας  πρός  κάποια  ώφέλεια.  Έξ  Αλλου  δέ 
αύτό  γίνεται  καί  πρός  έλεγχο  τών  μάγων.  Γιά  νά  μή  λένε  δηλα¬ 
δή  πάλι,  «"Ας  πει  ό  βασιλιάς  τό  όνειρο  καί  έμεΐς  θά  τού  δώσομε 
τήν  έρμηνεία»3,  γίνεται  φανερό  μέ  αύτό  ότι  ούτε  αύτό  μπορούν 
νά  κάνουν,  καί  όχι  μόνο  έκεΐνο.  Δέν  μπορούσαν  πάλι  νά  λένε* 
«Τήν  έρώτηση  πού  κάμνει  ό  βασιλιάς  είναι  βαρειά  καί  πολύ  δύ¬ 
σκολη,  καί  δέν  ύπάρχει  κανένας  Ανθρωπος,  πού  θά  μπορέσει 
νά  έξηγήσει  αύτήν,  παρά  μόνο  οί  θεοί,  πού  δέν  κατοικούν  άνά- 
μεσά  μας  γιά  νά  τούς  ρωτήσομε»4.  Μάθαινε  άπό  αύτά,  ότι  ούτε 
τά  σχετικά  μέ  τό  προηγούμενο  όνειρο  τά  είπε  ό  Δανιήλ  άπό  Αν¬ 
θρώπινη  σοφία.  "Εμαθε  ότι  ούτε  κατά  τά  προηγούμενα  χρόνια 
έλεγαν  οΐ  μάγοι  κάτι  τό  σωστό,  όπως  αύτός  λέγει,  άλλ’  όλα  ό¬ 
σα  έξηγούσαν  τά  έκαμναν  έντελώς  στήν  τύχη.  "Οταν  όμως  ήρ¬ 
θε  σ*  αύτούς  ή  Απόδειξη  Από  τήν  Ίουδαία,  δηλαδή  ό  Δανιήλ, 
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7 ονδαίας,  ό Δανιήλ,  ούκέτι  τολμώσιν  ουδέ  πλάττεσθαι.  " Ωσ¬ 
τε  οίκονομικώς  πάλιν  καλούνται  οντοι.  Καί  γάρ  άξιον  θαν- 
μάσαι,  τίνος  ένεκεν  λαβών  πείραν  τής  τον  Δανιήλ  δννάμε- 
ως  έν  τοσούτοις,  ον  πρώτον  αυτόν  έκάλεσεν .  Ό  Θεός  αν- 
5  τός  γάρ  τούτο  κατεσκεύασεν ,  ώστε  μετά  τήν  έκείνων  ήτταν 
φανήναι  τήν  νίκην .  «Έφοβέρισέν  με»,  φησί'  και  ουδέ  ούτως 
έγένετο  βελτίων,  άλλ  '  έπ'  αύτήν  ή  θέλησε  τήν  πείραν  έλθείν. 
Ούτως  άναίτιος  ό  Θεός  πανταχον. 

2.  «Και  είσεπορενοντο  οΐ  έπαοιδοί,  μάγοι,  Γαζαρηνοί, 
10  Χαλδαϊον  και  τό  ένύπνιον  είπον  ένώπιον  αυτών*  και  τήν 
σύγκρισιν  αύτοϋ  ούκ  έγνώρισάν  μοι,  έως  ου  έτερος  είσήλθε, 
Δανιήλ,  ένώπιόν  μου,  ού  τό  όνομα  Βαλτάσαρ  κατά  τό  όνομα 
τον  θεού  μου,  δς  πνεύμα  Θεού  έχει  έν  έαυτώ'  καί  τό  ένν- 
7 ινιον  ένώπιον  αυτού  είπον». 

15  «  Έως  ον  έτερος»,  φησί,  «είσήλθεν  ένώπιόν  μου ».  Ώς 

έπιλαθόμενος  οντω  φησί.  Και  γάρ  πολλά  έτη  παρεληλύθει, 
και  ταχέως  τήν  μνήμην  άπέβαλεν,  άτε  έν  τοσαύταις  φροντί- 
σιν  ών,  και  τοσαύτη  όυζών  τρυφή.  Τό  είπεϊν  έτερον,  ση- 
μεΐόν  έστι  τού  σφόδρα  αυτόν  άγνοείν.  «Κατά  τό  όνομα»,  φη - 
20  σί,  τού  θεού  μου».  " Η  τούτο  βούλεται  είπεϊν,  ότι  ούτως  έτί- 
μησα  ώς  και  άπό  τού  θεού  τούτο  είπεϊν.  Καί  γάρ  έθος  αντοϊς 
έπ'  όνόματι  τών  θεών  τούς  παϊδας  όνομάζειν  έπειδή  καί  έξ 
άνθρώπων  έποίονν  θεούς.  Ούτως  ό  όβελος,  οντω  καί  ό  Βή- 
λαιος  έκλήθη  τις  παρ'  ήμιν.  Επειδή  γάρ.  είδον  οί  δαίμονες 
25  ταύτη  τιμωμένους  τούς  άνθρώπονς,  καί  θεούς  καλονμέ- 
νονς,  καί  αυτοί  τούτο  έζήλωσαν. 

Τίνος  ένεκέν  φησι,  «Δανιήλ,  ού  τό  όνομα  Βαλτάσαρ»; 
Ότι  Θεού  δύναμιν  είχε.  Τούτο  γάρ  παρ'  έκείνοις  μεγίστη  τι¬ 
μή.  Καί  ήνείχετο  Δανιήλ  δι'  έκείνους  τούτο  καλεϊσθαί'  ον- 
30  δαμού  δέ  ένταύθα,  αύτοϋ  μνη μονεύων,  Βαλτάσαρ  αύτόν 
καλεΡ  άλλά  τί;  « Έγώ  Δανιήλ».  " Οσης  ήξιώθη  τιμής  ό  τού 
βασιλέως  υίός,  τοσαύτης  καί  ούτος,  καί  πρό  τής  πείρας  έ- 
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δέν  τολμούν  πλέον  νά  διατυπώσουν  κάτι  μέ  τή  φαντασία  τους. 
"Ωστε  μέ  θεία  μέριμνα  καλούνται  πάλι  οί  μάγοι.  Καθόσον  είναι 
άξιο  θαυμασμού  γιά  ποιό  λόγο,  &ν  και  γνώρισε  σέ  τόσες  περι¬ 
πτώσεις  τή  δύναμη  τού  Δανιήλ,  δέν  κάλεσε  πρώτα  αύτόν.  Διότι 
ό  ίδιος  ό  Θεός  τό  ρύθμισε  αύτό  έτσι,  ώστε,  μετά  την  ήττα  έκεί- 
νων,  νά  φανεί  ή  νίκη  τού  Δανιήλ.  «Τόν  καταφόβισε»,  λέγει,  «τό 
όνειρο»·  και  όμως  ούτε  και  έτσι  έγινε  καλύτερος,  άλλά  θέλησε 
καί  πάλι  νά  κάνει  τή  δοκιμή.  Τόσο  πολύ  άναίτιος  είναι  ό  Θεός 
σέ  κάθε  περίπτωση. 

2.  «Καί  ήρθαν  πρός  έμένα  οί  έξορκιστές,  οί  μάγοι  καί  οί 
Χαλδαίοι  άστρολόγοι,  καί  τούς  είπα  τό  όνειρο,  άλλά  δέν  μπό¬ 
ρεσαν  έκείνοι  νά  μού  δώσουν  τήν  έρμηνεία,  μέχρι  πού  προσήλ- 
θε  ένώπιόν  μού  κάποιος  άλλος,  ό  Δανιήλ,  τού  όποιου  τό  όνομά 
είναι  Βαλτάσαρ,  ίδιο  μέ  τό  όνομα  τού  θεού  μου,  καί  ό  όποιος  έ¬ 
χει  μέσα  του  πνεύμα  Θεού.  Σ’  αύτόν  είπα  τό  όνειρό  μου»3. 

«Μέχρι  πού  παρουσιάσθηκε»,  λέγει,  «μπροστά  μου  κά¬ 
ποιος  άλλος».  Όμιλεί  έτσι  σάν  νά  τόν  είχε  ξεχάσει.  Καθόσον 
είχαν  περάσει  άπό  τό  πρώτο  όνειρο  πού  είδε  πολλά  χρόνια,  καί 
γρήγορα  τόν  ξέχασε,  έπειδή  είχε  τόσες  πολλές  φροντίδες  καί  έ- 
καμνε  μιά  τόσο  άπολαυστική  ζωή.  Μέ  τό  νά  πει  «μέχρι  πού  πα- 
ρουσιάσθηκε  κάποιος  άλλος,  δείχνει  ότι  ήταν  όπερβολική  ή  ά- 
γνοιά  του  γι’  αύτόν.  «Ό  όποιος»,  λέγει,  «έχει  τό  ίδιο  όνομα  μέ 
τό  θεό  μου».  "Η  αύτό  θέλει  νά  πει,  ότι  τόν  τίμησα  τόσο  πολύ, 
ώστε  τού  έδωσα  τό  όνομα  τού  θεού  μου.  Καθόσον  συνήθιζαν  οί 
βασιλείς  νά  δίνουν  στούς  δούλους  τους  όνόματα  τών  θεών.  *Έ- 
τσι  όνομάσθηκε  άπό  τούς  άνθρώπους  θεός  ό  "Οβελός,  έτσι  καί 
ό  Βήλαιος.  Επειδή  δηλαδή  είδαν  οί  δαίμονες  νά  τιμούνται  οί 
άνθρωποι  έτσι  καί  νά  όνομάζονται  καί  θεοί,  καί  αύτοί  τό  ζήλε¬ 
ψαν  αύτό. 

Γιά  ποιό  λόγο  λέγει,  «Ό  Δανιήλ,  τού  όποιου  τό  όνομα  ή¬ 
ταν  Βαλτάσαρ»;  Διότι  είχε  δύναμη  θεού.  Καθόσον  αύτό  τό 
πράγμα  τιμώνταν  πάρα  πολύ  άπό  έκείνους.  Καί  γιά  χάρη  έκεί- 
νων  άνεχόταν  ό  Δανιήλ  νά  φέρει  αύτό  τό  όνομα·  πουθενά  δέ  έ- 
δώ,  μιλώντας  γιά  τόν  έαυτό  του,  δέν  όνομάζει  τόν  έαυτό  του 
Βαλτάσαρ*  άλλά  τί  λέγει;  «Έγώ  ό  Δανιήλ».  "Οση  τιμή  άξιώθη- 
κε  ν’  άπολαύσει  ό  υΙός  τού  βασιλιά,  τόση  άπόλαυσε  καί  αύτός, 
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δοξεν  είναι  θαυμαστός  Απ'  αυτής  τής  δψεως.  Ού  μήν  τή  έ- 
κείνου  δυνάμει,  φησί,  έλεγεν,  άλλα  «πνεύμα  Θεοϋ  άγιον  εί- 
χεν  έν  έαυτω».  Πνεύμα  ούχι  τούτο,  δ  λέγομεν  ήμεϊς  τόν  Πα¬ 
ράκλητον,  άλλ  *  ώς  άν  εϊποι  τις  έπίπνοιαν,  ένθους  ήν. 

5  «Βαλτάσαρ»,  φησίν,  «ό  άρχων  των  έπαοιδών».  Πρώ¬ 
τος  αυτών  ήν,  φησί .  'Όρα  πόσα  τεκμήρια  τού  βελτίονα  αυ¬ 
τόν  είναΓ  «Βαλτάσαρ  ό  άρχων  των  έπαοιδών,  δν  έγνων,  ότι 
πνεύμα  Θεού  άγιον  έν  σοί ».  Ό  βελτίων ,  ό  πάντων  κρείτ- 
των,  «δν  έγώ  έγνωκα».  "I να  γάρ  μή  πάλιν  είς  άνάγκην  κα- 
10  ταστήση  τού  εϊπεϊν,  «Και  έγώ  δε  ούκ  έν  σοφίμ  τή  ούση  έν  έ- 
μοί»,  τούτφ  μάλιστα  έπισπάσασθαι  αυτόν  προσεδόκησεν, 
και  τούτο  πρό  των  άλλων  είπεν .  Μή  γάρ,  έπειδή  άρχοντα  εϊ- 
πον  έπαοιδών,  νομίσης  διά  τούτό  με  είρηκέναι  ώς  μαρτυ- 
ρούντα  άνθρωπίνη  σοφία  ταύτα  λέγεσθαν  άρχων  μέν  εϊτών 
75  έπαοιδών,  οϊδα  δέ  δτι  υπό  θείας  δυνάμεως  κινούμενος  ά¬ 
παντα  λέγεις *  έγνων  διά  τής  πείρας  τών  πραγμάτων.  «Καί 
παν  μυστήριον»,  φησί,  «ούκ  άδυνατεϊ  σοι ».  Τοιαύτα  μέν  τά 
θεία.  Τά  μέν  γάρ  Ανθρώπινα  Ατελή ■  τά  δέ  τού  Θεού  ούκέτι . 

« "Ακουσον  ούν  τήν  δρασιν  τού  ένυπνίου  μου,  ού  εϊδον, 
20  και  τήν  σύγκρισιν  αυτού  είπέ  μοι,  και  τάς  όράσεις  τής  κεφα¬ 
λής  μου  έπϊ  τής  κοίτης  μου».  Τί  ούν  φησιν;  «  Έθεώρουν,  καϊ 
Ιδού  δένδρον  έν  μέσφ  τής  γής,  και  τό  ύψος  αυτού  πολύ .  Έ- 
μεγαλύνθη  τό  δένδρον  και  ϊσχυσε,  και  τό  ύψος  αυτού  έφθα- 
σεν  έως  τού  ουρανού,  καϊ  τό  κύτος  αυτού  είς  τά  πέρατα  πά - 
25  στ1ζ  και  ψνλλα  αυτού  ώραϊα,  και  ό  καρπός  αυτού 

πολύς,  καϊ  τροφή  πάντων  έν  αύτώ,  καϊ  ύποκάτω  αυτού  κα- 
τεσκήνουν  τά  θηρία  τά  άγρια,  και  έν  τοΐς  κλάδοις  αυτού  κα- 
τώκουν  τά  δρνεα  τού  ούρανού'  έξ  αύτού  έτρέφετο  πάσα 
σάρξ». 

30  Τί  βούλεται  ή  δψις;  Πάλιν  τό  πρόσκαιρον  δ είκνυται 
τών  πραγμάτων  τών  Ανθρωπίνων.  Τά  πετεινά,  φησί,  καϊ  τά 
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και  πρίν  Αποδείξει  τις  ίκανότητές  του  φαινόταν  σαν  κάποιος 
θαυμαστός  χάρη  στήν  όλη  παρουσία  του.  Δέν  έλεγε  βέβαια  ότι 
μέ  τή  δύναμη  έκείνου  κατορθώνονταν  αύτά,  άλλα  δτι  «πνεύμα 
άγιο  Θεού  είχε  μέσα  του».  Λέγοντας  πνεύμα  δέν  έννοεΐ  αύτό 
πού  έμεΐς  τό  όνομάζομε  Παράκλητο,  άλλ’  ήταν  πλήρης  άπό 
θεία  δύναμη,  άπό  θεία  έμπνευση,  όπως  θά  έλεγε  κανείς. 

«Βαλτάσαρ»,  λέγει,  «άρχοντα  των  μάγων».  Ανώτερος, 
λέγει,  ήταν  άπό  όλους  αύτούς.  Πρόσεχε  πόσες  Αποδείξεις  ότι 
αύτός  ήταν  άνώτερος.  «Βαλτάσαρ,  πού  είσαι  άρχοντας  των 
μάγων,  γνωρίζω  πολύ  καλά  ότι  πνεύμα  Θεού  κατοικεί  σέ 
σένα».  Σύ  είσαι  ό  άνώτερος,  ό  πιό  σπουδαίος  άπ’  όλους, 
«πράγμα  πού  τό  γνωρίζω  πολύ  καλά».  Για  νά  μη  τόν  έξαναγ- 
κάσει  δηλαδή  πάλι  νά  πει,  «Και  έγώ  δέ  όχι  μέ  τή  δύναμη  τής 
Ανθρώπινης  σοφίας  πού  ύπάρχει  μέσα  μου»6,  έλπισε  ότι  μέ  αύ¬ 
τό  πρό  πάντων  θά  προσελκύσει  αύτόν  και  αύτό  είπε  πριν  άπό  ό¬ 
λα.  Μή  δηλαδή,  έπειδή  είπα  ότι  είσαι  άρχοντας  των  μάγων,  νο¬ 
μίσεις  ότι  γι*  αύτό  τό  είπα  αύτό,  γιά  νά  βεβαιώσω  δηλαδή  ότι 
αύτά  τά  λέγεις  άπό  Ανθρώπινη  σοφία*  είσαι  μέν  άρχοντας  των 
μάγων,  άλλά  γνωρίζω  ότι  όλα  αύτά  τά  λέγεις  έμπνεόμενος  άπό 
θεία  δύναμη*  τό  διαπίστωσα  αύτό  άπό  τήν  έμπειρία  πού  είχα  ά¬ 
πό  τάΐδια  τά  πράγματα.  «Καί  κανενός  μυστηρίου»,  λέγει,  «δέν 
είναι  γιά  σένα  άδύνατη  ή  λύση».  Τέτοια  είναι  τά  θεία.  Τά  μέν 
Ανθρώπινα  δηλαδή  είναι  άτελή,  ένώ  τά  τού  Θεού  όχι. 

«"Ακούσε  λοιπόν  τό  όραμα  τού  όνείρου  πού  είδα,  και  πές 
μου  τήν  έρμηνεία  του,  δηλαδή  τά  δράματα  τής  διάνοιάς  μου 
πού  τά  είδα  ένώ  ήμουν  ξαπλωμένος  στό  κρεβάτι  μου».  Τί  λοι¬ 
πόν  λέγει;  «"Εβλεπα  ότι  ύπήρχε  στό  μέσο  τής  πεδιάδας  ένα 
πανύψηλο  δένδρο.  Τό  δένδρο  αύτό  μεγάλωσε  καί  Αναπτύχθηκε 
ύπερβολικά  καί  τό  ύψος  του  έφθασε  μέχρι  τόν  ούρανό  καί  ή  έ¬ 
κτασή  του  κάλυψε  όλα  τά  μέρη  τής  γής.  Τά  φύλλα  του  ήταν  ώ- 
ραία,  οί  καρποί  του  ύπεράφθονοι  καί  όλοι  τρέφονταν  άπ’  αύ¬ 
τούς.  Κάτω  άπ’  αύτό  είχαν  τις  φωλιές  τους  τά  άγρια  θηρία  καί 
στά  κλαδιά  του  κατοικούσαν  τά  πουλιά  τού  ούρανού*  άπ’  αύτό 
τρέφονταν  όλες  οί  ζωντανές  ύπάρξεις». 

Τί  νόημα  είχε  τό  όνειρο;  Πάλι  δείχνει  τό  πρόσκαιρο  των 
Ανθρώπινων  πραγμάτων.  Τά  πουλιά,  λέγει,  καί  τά  θηρία  άπο- 
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θηρία  έν  αύτώ  σκιάς  άπέλαυον,  και  ώκουν  και  τροφή  αύ- 
τοΐς  έκεΐθεν  ήν .  Την  άρχήν  αυτού  λέγει ,  πάσαν  έπισχούσαν 
την  οϊκουμένην.  Πρότερον  μέν  ούν  δΤ  εΐκόνος,  νϋν  δέ  διά 
δένδρου  δείκνυται  αύτώ  τά  πράγματα.  Διά  τί  γάρ  μή  έπεμψε 
5  τόν  Δανιήλ  έροϋντα  ταϋτα;  Οτι  ούτως  άξιοπιστότερος  ό 
λόγος  έμελλεν  έσεσθαι,  και  φοβερώτερος ,  ύπ'  όψιν  των 
πραγμάτων  άγομένων,  ϊνα  μάθης  ότι  ό  αϋξων  τά  φυτά ,  ου - 
τος  και  τήν  βασιλείαν  λανθανόντως ,  και  ούκ  είδότων  ήμών. 

«Έθεώρουν  έν  όράματι  τής  νυκτός  έπι  τής  κοίτης  μου , 
10  και  Ιδού  εϊρ,  καί  άγιος  άπ  *  ουρανού  κατέβη  καί  έφώνησεν  έν 
Ισχύϊ,  και  ούτως  εϊπεν'  Έκκόψατε  τό  δένδρον ,  έκτίλατε 
τούς  κλάδους  αυτού,  και  έκτινάξατε  τά  φύλλα  αυτού,  καί 
διασκορπίσατε  τόν  καρπόν  αυτού .  Σαλευθήτωσαν  τά  θηρία 
ύποκάτωθεν  αυτού,  και  τά  όρνεα  άπό  τών  κλάδων  αυτού. 
15  Πλήν  τήν  φυήν  τών  ριζών  αυτού  έν  τή  γή  έάσατε'  καί  έν  δε- 
σμφ  σιδηρώ  και  χαλκώ,  και  έν  τή  χλόη  τή  έξω,  και  έν  τή 
δρόσω  τού  ουρανού  αύλισθήσεται,  και  μετά  τών  θηρίων  ή 
μερϊς  αυτού  έν  τώ  χόρτω  τής  γής *  ή  καρδία  αυτού  άπό  τών 
άνθρώπων  άλλοιωθήσεται,  καί  καρδία  θηρίου  δοθήσεται 
20  αύτώ,  καί  έπτά  καιροί  άλλαγήσονται  έπ'  αύτόν.  Διά  συγκρί¬ 
ματος  εϊρ  ό  λόγος,  καϊ  ρήμα  άγίων  τό  έπερώτημα,  ϊνα  γνώ- 
σιν  οΐ  ζώντες,  ότι  Κύριός  έστιν  ό  ϋψιστος  τής  βασιλείας,  καί 
ώ  £άν  δόξη,  δώσει  αύτήν,  καί  έζουθένημα  άνθρώπων  άνα - 
στήσει  έπ'  αύτήν». 

25  Όρα·  φησϊν  «Εϊρ»  φώς  μέγα,  καϊ  λαμπηδόνα.  «Καϊ  ά¬ 
γιος  άπ'  ουρανού  κατέβη,  και  έφώνησεν  έν  Ισχύϊ»,  ώστε 
τούτον  έκπλήξαι.  « Και  ούτως  εϊπεν'  έκκόψατε  τό  δένδρον, 
πλήν  τήν  φυήν  τών  ριζών  αύτού  έν  τή  γή  έάσατε».  Άλλ'  έ- 
πειδή  φθείρεσθαι  εϊωθεν  ή  φυή  πολλάκις,  ούτως  «Έάσατε, 
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λάμβαναν  κάτω  άπ’  αύτό  τή  σκιά  και  σ’  αύτό  είχαν  τις  κατοι¬ 
κίες  τους*  καί  ή  τροφή  αύτών  άπ’  αύτό  προερχόταν.  Εννοεί 
την  έξουσία  αύτου  πού  κατέλαβε  όλόκληρη  την  οίκουμένη. 
Στήν  άρχή  λοιπόν  μέ  εΙκόνα,  ένώ  τώρα  μέ  δένδρο  δείχνονται  σ’ 
αύτόν  τά  πράγματα  του  κόσμου.  Καί  γιατί  δέν  έστειλε  άνθρώ- 
πους  γιά  νά  ρωτήσει  τόν  Δανιήλ  γι’  αύτά;  Διότι  έτσι  έπρόκετο 
να  γίνει  πιό  Αξιόπιστος  ό  λόγος  καί  πιό  φοβερός,  βλέποντας  τά 
πράγματα  μέ  τά  μάτια  του,  γιά  νά  μάθεις  ότι  έκείνος  πού  αύξά- 
νει  τά  φυτά,  αύτός  είναι  πού  κατευθύνει  κατά  τρόπο  άόρατο 
καί  τή  βασιλεία,  χωρίς  νά  τό  γνωρίζομε  έμείς. 

«Ένώ  λοιπόν  ήμουν  ξαπλωμένος  στό  κρεβάτι  μου  καί  έ¬ 
βλεπα  μέσα  στή  νύχτα  τά  όνειρα  αύτά,  ξαφνικά  κατέβηκε  άπό 
τόν  ούρανό  κάποιος  άγιος  άγγελος  καί  φώναξε  μέ  δυνατή  φω¬ 
νή  καί  είπε  τά  έξής*  Κόψτε  τό  δένδρο,  μαδήστε  τά  κλαδιά  του, 
τινάξτε  τά  φύλλα  του  καί  σκορπίστε  τόν  καρπό  του.  "Ας  φύ¬ 
γουν  τρομαγμένα  τά  θηρία  πού  βρίσκονται  κάτω  άπ’  αύτό  καί 
τά  πτηνά  πού  φωλιάζουν  στά  κλαδιά  του.  Αφήστε  μόνο  τό  φύ¬ 
τρο  των  ριζών  του  μέσα  στή  γη,  δεμένο  σάν  μέ  σιδερένια  καί 
χάλκινα  δεσμά,  καί  αύτός  στό  έξής  θά  κοιμάται  έξω  στή  χλόη 
κάτω  άπό  τή  δροσιά  τού  ούρανοϋ.  Θά  ζεί  καί  θά  συναναστρέ¬ 
φεται  Ανάμεσα  στά  θηρία  καί  θά  τρώγει  τό  χορτάρι  τής  γής.  Ή 
καρδιά  του  θ’  Αλλάξει  καί  θά  γίνει  διαφορετική  άπό  τήν  καρδιά 
τών  άλλων  Ανθρώπων,  διότι  θά  δοθεί  σ’  αύτόν  καρδιά  θηρίου, 
καί  έφτά  χρόνια  θά  παραμείνει  αύτός  στήν  κατάσταση  αύτή. 
Ό  λόγος  αύτός  Αποτελεί  ούράνια  Απόφαση  καί  θά  φωτισθεΐ  μέ 
κατάλληλη  έρμηνεία,  ή  Απάντηση  δέ  στό  έρώτημα  αύτό  θά  δο¬ 
θεί  άπό  τούς  Αγίους,  γιά  νά  μάθουν,  όσοι  ζοϋν  έπάνω  στή  γή,  ό¬ 
τι  Κύριος  τής  βασιλείας  είναι  ό  Ύψιστος,  καί  θά  δώσει  αύτήν 
σ’  όποιον  θελήσει  αύτός,  καί  έχει  τή  δύναμη  νά  έγκαταστήσει 
σ’  αύτήν  καί  ν’  άναδείξει  άνθρωπο  άσημο  καί  περιφρονημένο». 

Πρόσεχε*  Λέγοντας  «Είρ»,  έννοεί  φώς  μέγα  καί  ούράνια  Α¬ 
κτινοβολία.  «Καί  άγιος  κατέβηκε  άπό  τόν  ούρανό  καί  φώναξε 
μέ  δυνατή  φωνή»,  ώστε  νά  προκαλέσει  έκπληξη  σ’  αύτόν.  «Καί 
είπε  τά  έξής*  Κόψτε  αύτό  τό  δένδρο,  καί  μόνο  τό  φύτρο  τών  ρι¬ 
ζών  αύτου  Αφήστε  μέσα  στή  γή».  Άλλ’  έπειδή  συνήθως  κατα- 

Λ 

στρέφεται  πολλές  φορές  τό  φύτρο,  έτσι,  «Αφήστε  το»,  λέγει, 
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φησί,  «ώς  έν  δεσμφ  σιδηρφ  καί  χαλκφ ».  «Και  έπτά 
καιροί »,  φησί ,  «έπ'  αυτόν  άλλαγήσονται,  καϊ  μετά  τών  θη¬ 
ρίων  ή  κατοίκησις  αυτόν».  Ότι  γάρ  περί  άνθρώπον  ταΰτα 
ήν ,  τά  ύστερα  έδήλωσεν.  «Και  καρδία»,  φησί «θηρίου  δο- 
5  θήσεται  αύτφ ».  "Οτι  «Διά  συγκρίματος  εϊρ  ό  λόγος»·  αύτό- 
θεν  ού  δυνατός  φωτισθήναι ,  φησί ’,  άλλά  δει  τού  έρμηνεύον- 
τος.  «Καί  ρήμα»,  φησί,  « άγίων  τό  έπερώτημα »■  καί  άγιοι 
δυνήσονται  τούτο  είπείν .  "Η  τούτο  λέγει,  ή  έκεΐνο ,  ότι  τήν  έ- 
ρώτησιν  δούναι,  και  τήν  αΙτίαν,  δι'  ήν  ταύτα  γίνεται,  καί  διά 
10  άποκρίσεως  έφωτίσθη .  «7να  γνώσι»,  φησί,  « οί  ζώντες,  ότι 
Κύριός  έστιν  ό  ϋψιστος  τής  βασιλείας  τών  άνθρώπων ».  Λύ¬ 
τη  ή  αίτια.  Όρςίς  πώς  προνοεϊ  τών  άνθρώπων  ό  Θεός ;  πώς 
ούκ  είς  Ιουδαίους  συγκέκλειστο  αυτού  ή  άρχή; 

«Τούτο  τό  ένύπνιον  είδον  έγώ  ό  βασιλεύς  Ναβουχοδο - 
15  νόσορ,  και  σύ  Βαλτάσαρ  σύγκριμα  είπέ,  ότι  πάντες  οί  σοφοί 
τής  βασιλείας  μου  ού  δύνανται  τό  σύγκριμα  αυτού  δηλώσαί 
μοι.  Σύ  δέ  δύνασαι,  ότι  πνεύμα  Θεού  άγιον  σοί». 

«"Οτι  πάντες  οί  σοφοί  τής  βασιλείας  μου  ού  δύνανται ». 
”Ηδει  τούτο  πάλιν  εύφραϊνον  τόν  Δανιήλ,  τό  πάντα  όμολο- 
20  γήσαι  ήττήσθαι,  ού  διά  τήν  αύτοϋ  δόξαν,  άλλά  διά  τό  τήν  τον 
Θεού  δύναμιν  κηρύττεσθαι  πάλιν.  «Συ  δέ  δύνασαι»,  φησί, 
«είπέ».  Διά  τί;  «"Οτι  πνεύμα  Θεού  σοί».  "Ορό.  έντεύθεν 
άρχόμενον,  καί  έντεύθεν  λήξαντα . 

3.  «Τό  δένδρον,  ό  είδες,  τό  μεγαλυνθέν  καί  τό  Ισχυκός, 
25  ού  τό  ύψος  έφθασεν  είς  τόν  ούρανόν,  καί  τό  κύτος  αύτοϋ  είς 
πάσαν  τήν  γήν,  καί  τά  φύλλα  αύτοϋ  εύθαλή,  καί  ό  καρπός 
αύτοϋ  πολύς,  καί  τροφή  πάσιν  έν  αύτψ'  ύποκάτω  αύτοϋ  κα- 
τφκει  τά  θηρία  τά  άγρια,  καί  έν  τοϊς  κλάδοις  αύτοϋ  κατε- 
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σαν  νά  είναι  κατά  κάποιο  τρόπο  δεμένο  μέ  σιδερένια  καί  χάλ¬ 
κινα  δεσμά».  «Καί  έφτά  χρονικές  περιόδους»,  λέγει,  «θά  περά¬ 
σει  αύτός  στην  κατάσταση  αύτή  και  θά  κατοικεί  άνάμεσα  στά 
θηρία».  Τό  ότι  βέβαια  αύτά  άναφέρονται  σέ  άνθρωπο  τό*φανε- 
ρώνουν  τά  δσα  λέγει  στή  συνέχεια.  Διότι,  λέγει,  «Θά  δοθεί  σ’ 
αύτόν  καρδιά  θηρίου».  «Καί  ό  λόγος  αύτός  θά  φωτισθεί  μετά  ά- 
πό  κατάλληλη  έρμηνεία»·  ό  λόγος,  λέγει,  αύτός  δέν  μπορεί  ά- 
πό  μόνος  του  νά  φωτισθεί,  άλλά  χρειάζεται  κάποιον  νά  τόν  έρ- 
μηνεύσει.  «Καί  την  έρμηνεία»,  λέγει,  «αυτού  τού  έρωτήματος 
θά  την  δώσουν  οί  άγιοι»*  καί  οΐ  άγιοι  θά  μπορέσουν  νά  έρμηνεύ- 
σουν  αύτό.  Ή  αύτό  έννοεί,  ή  έκείνο,  δτι  δηλαδή  αύτοί  θά  δώ¬ 
σουν  τήν  έρμηνεία  καί  θά  έξηγήσουν  την  αίτια,  γιά  τήν  όποια 
γίνονται  αύτά,  καί  θά  φωτισθοϋν  δλα  αύτά  μέ  έρμηνεία  άπ’  αύ- 
τούς.  «Γιά  νά  γνωρίσουν»,  λέγει,  «δλοι  δσοι  ζούν  έπάνω  στή 
γή,  δτι  Κύριος  τής  βασιλείας  τών  άνθρώπων  είναι  ό  "Υψιστος». 
Αύτή  είναι  ή  αίτια.  Βλέπεις  πώς  ό  Θεός  φροντίζει  γιά  τούς  άν- 
θρώπους;  πώς  ή  έξουσία  αύτοϋ  δέ  περιοριζόταν  μόνο  στούς 
Ιουδαίους; 

«Αύτό  είναι  τό  δνειρο  πού  είδα  έγώ  ό  βασιλιάς  Ναβουχοδο- 
νόσορ,  καί  σύ,  Βαλτάσαρ,  δός  μου  τήν  έρμηνεία,  διότι  δλοι  οί 
σοφοί  τής  βασιλείας  μου  δέν  μπορούν  νά  μού  δώσουν  τήν  έρμη¬ 
νεία  αύτού.  Σύ  δμως  μπορείς,  διότι  ύπάρχει  μέσα  σέ  σένα  άγιο 
πνεύμα  Θεού». 

«Διότι  δλοι  οί  σοφοί  τής  βασιλείας  μου  δέν  μπορούν  νά  τό 
έρμηνεύσουν».  Γνώριζε  δτι  αύτό  εύχαριστεί  πάλι  τόν  Δανιήλ, 
τό  νά  δμολογήσουν  δηλαδή  δλοι  τήν  ήττα  τους,  δχι  γιά  τή  δική 

του  δόξα,  άλλά  γιά  νά  διακηρυχθεί  καί  πάλι  ή  δύναμη  τού  Θε- 

« 

ού.  «Σύ  δμως»,  λέγει,  «μπορείς  νά  τό  έρμηνεύσεις».  Γιατί; 
«Διότι  ύπάρχει  σέ  σένα  πνεύμα  Θεού».  Πρόσεχε  πού  μέ  τά  ίδια 
λόγια  άρχισε  τήν  περιγραφή  τού  όνείρου  καί  μέ  τά  Ιδια  τήν  τε¬ 
λείωσε. 

3.  «Τό  δένδρο  πού  είδες,  τό  τόσο  μεγάλο  καί  τό  τόσο  Ισχυ¬ 
ρό,  τού  όποίου  τό  ύψος  έφθασε  μέχρι  τόν  ούρανό,  τό  πλάτος 
του  κάλυπτε  όλόκληρη  τή  γή,  τά  φύλλα  του  ήταν  θαλλερά,  ό 
καρπός  του  ήταν  ύπεράφθονος,  παρέχοντας  τροφή  σ’  δλους, 
καί  κατοικούσαν  κάτω  μέν  άπό  αύτό  τά  άγρια  θηρία,  στά  δέ 
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σκήνονν  τά  πετεινά  τού  ουρανού,  συ  εί,  βασιλεύ,  ότι  έμεγα - 
λύνθης  καϊ  Ισχυσας,  και  ή  μεγαλωσ ύνη  σου  έμεγαλ ύνθη, 
και  έφθασεν  είς  τόν  ουρανόν,  και  ή  κυρία  σου  είς  τά  κέρατα 
τής  γής .  Καϊ  ότι  εϊδεν  ό  βασιλεύς  εϊρ,  και  άγιον  καταβαίνον- 
5  τα  έκ  τού  ουρανού,  καϊ  είπεν,  Έκτίλατε  τό  δένδρον  καϊ  δια- 
φθείρατε  αύτό,  πλήν  τήν  φυήν  των  ριζών  αυτού  έν  τή  γή  έά - 
σατε,  και  έν  δεσμώ  σιδηρώ  και  χαλκώ,  καϊ  έν  χλόη  τή  έξω, 

και  έν  τή  δρόσφ  τού  ουρανού  αύλισθήσεται,  και  μετά  θη - 

* 

ρίων  άγριων  ή  μερϊς  αυτού,  έως  έπτά  καιροί  άλλαγώσιν  έπ* 
ΙΟ  αύτόν  τούτο  ή  σύγκρισις  αυτού,  βασιλεύ,  καϊ  σύγκριμα  Ύ- 
ψίστου  έστϊν  δ  έφθασεν  έπϊ  τόν  κύριόν  μου  τόν  βασιλέα  *  καϊ 
σέ  έκδιώξουσιν  άπό  των  άνθρώπων,  και  μετά  θηρίων  έσται 
ή  κατοικία  σου,  καϊ  χόρτον  ώς  βούν  ψωμιούσί  σε,  καϊ  άπό 
τής  δρόσου  τού  ουρανού  βαφήσεται  τό  σώμά  σου,  καϊ  έπτά 
15  καιροί  άλλαγήσονται  έπϊ  σοί,  έως  ού  γνως  ότι  κυριεύει  ό  'Τ- 
ψΐστος  τής  βασιλείας  τών  άνθρώπων,  καϊ  ώ  έάν  δόξη  δώ¬ 
σει  αυτήν .  Καϊ  ότι  είπεν,  Έάσατε  τήν  φυήν  τών  ριζών  τού 
δένδρου,  ή  βασιλεία  σου  σοιμενεΐ,  άφ' ής  άν  γνως  τήν  έζου- 
σίαν  τήν  ουράνιον». 

20  Τί  ούν  φησι;  πώς  έσται  ή  λύσις  τού  δεινού;  « Διά  τούτο, 
βασιλεύ,  ή  βουλή  μου  άρεσάτω  σοι,  καϊ  τάς  άμαρτίας  σου  έν 
έλεημοσύναις  λύτρωσαι,  καϊ  τάς  άδικίας  σου  έν  οϊκτιρμοϊς 
πενήτων.  " Ισως  έσται  μακροθυμία  τοϊς  παραπτώμασί  σου». 
Τί  λέγεις,  « " Ισως  έσται»,  καϊ  του  φαρμάκου  τήν  Ισχύν  ύπό 
25  τ/να  άμφιβολίαν  καθιστάς;  Ού  διά  τούτο  είπον,  «Ίσως», 
ούκ  άμφιβάλλων,  μή  γένοιτο,  άλλ' έκείνψ  τόν  φόβον  έπιτεϊ- 
ναι  βουλόμενος,  ώς  πάσης  θεραπείας  καϊ  πάσης  συγγνώ¬ 
μης  άνώτερα  αυτού  ήμαρτηκότος.  ΕΙ  γάρ  καϊ  μετά  τό  οϋτω 
λεχθήναι  έπέμεινε  τή  μανίμ,  πολλώ  μάλλον  εϊ  μή  μετά  άμφι- 
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κλαδιά  του  ήταν  κατασκηνωμένα  τά  πτηνά  του  ούρανοϋ,  σύ  εί¬ 
σαι,  βασιλιά  μου,  διότι  πράγματι  έγινες  πολύ  μεγάλος  και  πολύ 
Ισχυρός,  και  τό  μεγαλείο  σου  άπλώθηκε  τόσο  πολύ  και  έφθασε 
μέχρι  τόν  ούρανό  και  ή  έξουσία  σου  μέχρι  τά  πέρατα  τής  γης. 
Καί  τδ  δτι  είδε  ό  βασιλιάς  φως  ούράνιο  και  άγιο  νά  κατεβαίνει 
άπδ  τόν  ουρανό  και  είπε-  Μαδήστε  τδ  δένδρο  καί  καταστρέψτε 
το,  και  μόνο  τη  φύτρα  των  ριζών  του  άφήστε  μέσα  στή  γη,  σάν 
μέσα  σέ  σιδερένια  καί  χάλκινα  δεσμά,  καί  δτι  θά  κοιμάται  έξω 
στή  χλόη  και  κάτω  άπδ  τη  δροσιά  τού  ούρανοϋ,  θά  ζεΐ  δέ  και 
θά  συναναστρέφεται  άνάμεσα  στά  άγρια  θηρία,  και  θά  διαρκέ¬ 
σει  αύτή  ή  κατάσταση  έφτά  χρονικές  περιόδους,  ώς  έξης  έρμη- 
νεύονται  αυτά,  βασιλιά  μου,  ή  δέ  έρμηνεία  τους  προέρχεται  ά¬ 
πδ  τδν  Ύψιστο  Θεδ  και  σύντομα  θά  βρει  πραγματοποίηση 
στδν  κύριό  μου  τδ  βασιλιά.  Θά  σέ  διώξουν  άνάμεσα  άπδ  τούς 
άνθρώπους  και  θά  κατοικείς  μαζί  μέ  τά  θηρία,  όπου  θά  σέ  τρέ¬ 
φουν  μέ  χορτάρι  σάν  τδ  βόδι,  τδ  δέ  σώμα  σου  θά  βρέχεται  άπδ 
τή  δροσιά  του  ούρανοϋ.  Θά  περάσουν  έφτά  χρονικές  περίοδοι 
κατά  τις  όποιες  θά  βρίσκεσαι  σ’  αύτή  τήν  κατάσταση,  μέχρι 
πού  θά  γνωρίσεις  δτι  ό  "Υψιστος  είναι  ό  έξουσιαστής  τής  βασι¬ 
λείας  τών  άνθρώπων,  καί  θά  δώσει  αύτήν  σ’  έκεΐνον  πού  θά  θε¬ 
λήσει  αύτός.  Και  τδ  δτι  είπε,  Άφήστε  μόνο  τή  φύτρα  τών  ριζών 
τοϋ  δένδρου,  σημαίνει  δτι  ή  βασιλεία  σου  θά  παραμείνει  σέ  σέ¬ 
να  άπδ  τή  στιγμή  έκείνη  πού  θά  γνωρίσεις  τήν  ούράνια  έξου¬ 
σία». 

Τί  λοιπόν  λέγει  στή  συνέχεια;  πώς  θ’  άπαλλαχθεί  άπδ  τδ 
κακό;  «Γι’  αύτό,  βασιλιά  μου,  &ς  γίνει  άποδεκτή  άπδ  σένα  ή 
συμβουλή  μου  και  φρόντισε  νά  έξαλείψεις  τΙς  άμαρτίες  σου  μέ 
έλεημοσύνες  καί  τις  άδικίες  σου  μέ  φιλανθρωπικές  πράξεις 
πρδς  τούς  φτωχούς.  "Ισως  δείξει  ό  Θεός  φιλανθρωπία  γιά  τά  ά- 
μαρτήματά  σου».  Γιατί  λέγεις,  «"Ισως  δείξει  φιλανθρωπία», 
και  θέτεις  ύπδ  άμφιβολία  τή  δύναμη  τοϋ  φαρμάκου;  Δέν  είπα 
γι’  αύτδ  «ίσως»,  έπειδή  δηλαδή  άμφιβάλλω,  μακριά  μιά  τέτοια 
σκέψη,  άλλά  θέλοντας  ν’  αύξήσω  τδ  φόβο  σ’  έκείνον,  διότι  τά 
άμαρτήματα  πού  διέπραξε  βρίσκονται  πάνω  άπδ  κάθε  προ¬ 
σπάθεια  έπανορθώσεως  και  κάθε  συγγνώμης.  Διότι,  έάν  καί 
μετά  τδ  δτι  λέχθηκαν  αύτά  κατ’  αύτδ  τδν  τρόπο  έξακολούθησε 
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βολίας  έρρέθη .  Καί  γάρ  καί  άλλαχόύ  τούτο  βούλεται ,  διά  τον 
προφήτου  λέγων  «"Εάν  άποπλύνης  έν  νίτρφ ,  κεκηλίδωσαι 

έναντίον  μου,  λέγει  Κύριος».  Και  πάλιν ·  «ΕΙ  άλλάξει  ΑΙΘίοψ 

{ 

τό  δέρμα ,  καί  πάρδαλις  τά  ποικίλματα  αυτής».  " Ωσπερ  ούν 
5  έκεΐ  Αποκλείει  τήν  μετάνοιαν ,  ούχ  Γνα  άποκλείση,  άλλ’  ϊνα 
μάλλον  φοβήση,  οΰτω  και  ένταϋθα  βουλόμενος  δεϊξαι  τό  μέ¬ 
γεθος  των  ήμαρτημένων,  είπεν ,  « "Ισως». 

Τίνος  δέ  ένεκεν  ούκ  είπε *  Ύαπεινοφρόνησον,  έπίγνωθι 
τόν  Θεόν";  ΕΙ  γάρ  διά  τούτο  ταϋτα  πάσχει ,  κα0ώς  καί  αύτός 
/Ο  τίνος  ένεκεν  έτερα  παραινείς ;  Είπεν,  «"ϊνα  }>νώσ/ν  (5τ/ 

κυριεύει  ό  'Ύψιστος  τής  βασιλείας  των  Ανθρώπων».  Τί  ούν; 
ϊνα  έτεροι  σωφρονισθώσιν ,  έγώ  κολάζομαι;  Ούχί,  άλλ  *  έν 
μέν  τω  όνείρφ  άτε  μή  βουλόμενος  έμφήναι  τό  σαφές,  είπεν, 
«Ίνα  γνώσιν  οί  ζώντες»,  ό  δέ  Δανιήλ  φησι,  «Έως  ού  σύ 
15  γνώς,  ότι  κυριεύει  ό  'Ύψιστος  τής  βασιλείας  των  άνθρώ¬ 
πων,  και  φ  έάν  δόξη  δώσει  αυτήν».  Είδες  πώς  ένταϋθα  περί 
ταπεινοφροσύνης  δ ιελέχθη;  Άλλ  ’  έν  μέν  τω  όνείρφ,  φησί, 
τούτο  τό  φάρμακον,  έγώ  δέ  καϊ  έτερον  λέγω.  Καθάπερ  έπι 
άρχοντος  όργιζομένου,  αύτός  μέν  ούδέν  άν  εϊποι,  των  δέ  οΐ- 
20  κείων  τις  των  έκείνου  προσελθών  τω  ύπευθύνω  λέγον  'Τό 
ποίησον,  καί  τό'  δός  χρήματα,  και  πολλάκις  δυνάμεθα  έξαρ- 
πάσαι  σε  των  έπικειμένων  κακών \ 

«  Έτι  τού  λόγου  έν  στόματι  βασιλέως  δντος,  φωνή  άπό 

τού  ούρανού  έγένετο'  Σοί  λέγεται,  Ναβουχοδονόσορ  βα- 

» 

25  σιλεϋ'  ή  βασιλεία  σου  παρήλθεν  άπό  σού,  καί  άπό  των  άν¬ 
θρώπων  έκδιώξουσί  σε,  και  μετά  θηρίων  άγρίων  ή  κατοικία 
σου,  και  χόρτον  ώς  βούν  ψωμιούσί  σε*  καί  έπτά  καιροί  άλ- 


7.  Ίερ.  2 ,  22. 


8.  Ίερ.  13,  23. 
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νά  παραμένει  στή  μανία  του,  πολύ  περισσότερο  θά  συνέβαινε 
αύτό  άν  δέν  λέγονταν  μέ  κάποια  Αμφιβολία.  Καθόσον  και  άλ¬ 
λου  αυτό  θέλει  νά  έπιτύχει,  λέγοντας  μέσω  του  προφήτη*  «Έάν 
πλυθείς  έξωτερικά  μέ  νίτρο,  θά  παραμείνεις  ένώπιόν  μου  κηλι¬ 
δωμένη  και  πάλι,  λέγει  ό  Κύριος»7.  Και  πάλι*  «Έάν  μπορέσει 
κάποτε  ό  ΑΙΘίοπας  ν’  άλλάξει  τό  δέρμα  του  καί  ή  πάρδαλη  τά 
ποικίλα  χρώματά  της»8.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έκεί  άποκλείει 
τη  μετάνοια,  όχι  γιά  ν*  άποκλείσει  άπό  τη  μετάνοια,  άλλά  για 
νά  προκαλέσει  μεγαλύτερο  φόβο,  έτσι  καί  έδώ,  θέλοντας  νά 
δείξει  τό  μέγεθος  των  Αμαρτημάτων,  είπε,  «"Ισως». 

Γιά  ποιό  λόγο  δέ  δέν  είπε,  Άείξε  ταπεινοφροσύνη,  γνώρισε 
τό  Θεό  καί  δείξε  σεβασμό  πρός  αύτόν*;  Διότι,  έάν  γΓ  αύτό  τά 
παθαίνει  αύτά,  καθώς  καί  αυτός  λέγει,  γιά  ποιό  λόγο  δίνεις  καί 
άλλες  συμβουλές;  Είπε,  «Γιά  νά  γνωρίσουν  ότι  ό  'Ύψιστος  εί¬ 
ναι  ό  έξουσιαστής  τής  βασιλείας  των  Ανθρώπων».  Τί  λοιπόν; 
γιά  νά  σωφρονισθοϋν  άλλοι,  έγώ  τιμωρούμαι;  "Οχι,  άλλά  στό 
μέν  όνειρο,  έπειδή  δέν  ήθελε  νά  παρουσιάσει  αύτό  ξεκάθαρα, 
είπε,  «Γιά  νά  γνωρίσουν  όλες  οί  ζωντανές  ύπάρξεις»,  ένώ  ό  Δα¬ 
νιήλ  λέγει,  «Μέχρι  πού  νά  γνωρίσεις  σύ,  ότι  ό  "Υψιστος  είναι  ό 
έξουσιαστής  τής  βασιλείας  των  Ανθρώπων,  καί  θά  δώσει  αύτήν 
σ’  έκείνον  πού  θά  θελήσει  αύτός».  Είδες  πώς  έδώ  μίλησε  γιά 
ταπεινοφροσύνη;  Άλλά  στό  μέν  όνειρο,  λέγει,  αύτό  είναι  τό 
φάρμακο,  έγώ  όμως  σου  λέγω  καί  άλλο  φάρμακο.  "Οπως  ά¬ 
κριβώς  στήν  περίπτωση  κάποιου  άρχοντα  πού  είναι  όργισμέ- 
νος,  αύτός  μέν  τίποτε  δέν  θά  μπορούσε  νά  πει,  ένώ  κάποιος 
άπό  τούς  γνωστούς  τού  άρχοντα  πλησιάζοντας  τόν  ύπεύθυνο 
θά  μπορούσε  νά  πει*  'Κάνε  αύτό  καί  αύτό*  δώσε  χρήματα,  καί 
θά  μπορέσομε  όπωσδήποτε  νά  σέ  σώσομε  άπό  τά  κακά  πού 
βρίσκονται  μπροστά  σου*. 

«Ένώ  έλεγε  άκόμα  τά  λόγια  αύτά  ό  βασιλιάς,  Ακούστηκε 
ή  φωνή  άπό  τόν  ούρανό  πού  έλεγε*  Σέ  σένα,  βασιλιά  Ναβουχο- 
δονόσορ.  Απευθύνονται  τά  λόγια  αύτά*  ή  βασιλεία  σου  πέρασε 
άπό  σένα  καί  σου  άφαιρέθηκε*  θά  σέ  διώξουν  μέσα  άπό  τούς 
Ανθρώπους  καί  θά  κατοικείς  άνάμεσά  στά  άγρια  θηρία,  όπου 
θά  σέ  τρέφουν  μέ  χορτάρι  σάν  τό  βόδι*  έφτά  καιροί  θά  περά- 
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λαγήσονται  έπι  σοί,  έως  γνφς  ότι  κυριεύει  ό  'Ύψιστος  τής 
βασιλείας  των  Ανθρώπων ,  κάϊ  ώ  άν  δόξη  δώσει  αυτήν .  Αυ¬ 
τή  τή  ώρα  συνετελέσθη  ό  λόγος  έπι  Ναβουχοδονόσορ ,  καί 
άπό  τών  Ανθρώπων  έξεδιώχθη,  και  χόρτον  ώς  βοϋς  ήσθιεν, 
5  και  Από  τής  δρόσου  του  ουρανού  τό  σώμα  αύτοϋ  έβΑφη ,  έως 
ού  αι  τρίχες  αύτοΰ  ώς  λεόντων  έμεγαλύνθησαν,  καί  οΐ  όνυ¬ 
χες  αυτού  ώς  όρνέου». 

'Όρα  την  Απόφασιν  άνωθεν  φερομένην  πρός  αυτόν  τόν 
Ναβουχοδονόσορ.  Και  εις  τέλος  έξέβη  τά  πράγματα .  Ή- 
10  γνόησας,  φησί,  την  άνθρωπίνην  ευγένειαν,  κατέπεσας  πρός 
θηρίων  Ατιμίαν.  Ούδέν  άτιμότερον  γένοιτ  άν  τούτου ,  ούτε  ει 
πένητα,  ούτε  ει  δεσμώτην ,  ούτε  ει  άλλο  τι  τοιοϋτον  ειργάσα- 
το  αυτόν.  Ούδαμώς  άν  αυτόν  τής  κατά  τήν  φύσιν  εύγενείας 
έξέβαλεν,  ού  τό  σώμα  πρός  θηρίου  φύσιν μεταβαλών,  άλλ'δ 
75  τών  Αλόγων  διέστηκε ,  τούτο  πρός  θηριωδίαν  μεταστήσας . 
Πώς  ούν;  Ίνα  και  οι  λοιποί  μάθωσιν  άπό  τής  τροφής,  άπό 
τής  δψεως.  Τί  δε  παιδευόμεθα  έκ  τούτων;  'Ότι  τούτων  ού - 
δεν  άμεινον  διακείμεθα,  κάν  μη  τά  αύτά  γένηται  έφ'  ήμών,  ό¬ 
ταν  εις  ύπερηφανίαν  ή  τό  θηριώδες  έξολισθήσωμεν  πάθος . 
2ο  Πόσοι  νυν  κατά  τόν  Ναβουχοδονόσορ  έκεϊνον  θηρίου  διά¬ 
νοιαν  έχουσι ;  'Ακουσον  γοϋν  τού  Ίωάννου  λέγοντος ·  «Ό- 
φεις,  γεννήματα  έχιδνών»’  καί  πάλιν  έτέρου  προφήτου 
λέγοντος'  «  Ιπποι  θηλυμανείς  έγένοντο’  έκαστος  έπι  τήν 
γυναίκα  τού  πλησίον  έχρεμέτιζον »*  καί  έτέρου  πάλιν  «Κύ- 
25  νες  ένεοί  ού  δυνάμενοι  ύλακτείν »*  καί  άλλου  πάλιν  άλώπε- 
κας  καλοϋντος,  καί  άλλου  δράκοντας  καί  βασιλίσκους . 
Πολλώ  δέ  χείρον  έν  ταύτη  όντας  τή  ζωή  έκθηριοϋσθαι,  ή  τά 
του  Ναβουχοδονόσορ  παθείν.  Εκείνος  μέν  γάρ  ούδέν  έπα- 


9.  Ματθ.  23,  33  καί  3,  7. 

10.  Ίερ.  5,  8. 

11.  Ήσ.  56,  10. 


12.  Ίεζ.  13,  4. 

13.  Πρβλ.  Δαν.  32,  3  καί  Ήσ.  27,  1. 
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σουν  κατά  τούς  όποιους  θά  βρίσκεσαι  έσύ  σ’  αύτήν  την  κατά¬ 
σταση,  μέχρι  πού  νά  μάθεις  ότι  ό  Ύψιστος  είναι  ό  έξουσιαστής 
τής  βασιλείας  των  άνθρώπων,  και  θά  δώσει  αύτήν  έκεΐνος  σ’  ό¬ 
ποιον  αύτός  θελήσει.  Κατά  τη  στιγμή  αύτή  πραγματοποιήθηκε 
ή  προφητεία  γιά  τόν  Ναβουχοδονόσορ,  και  διώχθηκε  μέσα  άπό 
τήν  κοινωνία  των  άνθρώπων,  και  έτρωγε  χορτάρι  σάν  τό  βόδι 
και  ή  δροσιά  τοϋ  ούρανοϋ  έβρεχε  τό  σώμα  του,  μέχρι  πού  οί 
τρίχες  του  μεγάλωσαν  σάν  τίς  τρίχες  τοϋ  λεονταριοϋ  και  τά  νύ¬ 
χια  του  σάν  τά  νύχια  των  άρπακτικών  πτηνών». 

Πρόσεχε  τήν  άπόφαση  πού  στέλνεται  στόν  Ναβουχοδονό¬ 
σορ  άπό  τόν  ούρανό.  Και  τά  λεγόμενα  γι’  αύτόν  βρήκαν  τήν 
πραγματοποίησή  τους.  Ξέχασες,  λέγει,  τήν  άνθρώπινη  εύγένεια 
καί  κατέπεσες  πρός  τήν  άτιμία  τών  θηρίων.  Τίποτε  δέν  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  ύπάρξει  άτιμότερο  άπό  αύτό,  ούτε  έάν  έκαμνε  αύτόν 
φτωχό  ή  δεσμώτη,  ή  κάτι  άλλο  παρόμοιο  μέ  αύτά.  Διότι  μέ  κα¬ 
νένα  τρόπο  δέν  θά  ξερρίζωνε  μέσα  άπ’  αύτόν  τή  φυσική  εύγέ- 
νειά  του,  ούτε  θά  μετέβαλλε  τό  σώμα  του  πρός  τή  φύση  τοϋ  θη¬ 
ρίου,  άλλ’,  έκεΐνο  μέ  τό  όποιο  διαφέρει  άπό  τά  άλογα  ζώα,  αύ¬ 
τό  θά  τό  άντικαταστοϋσε  μέ  τή  θηριωδία.  Γιά  ποιό  λόγο  λοι¬ 
πόν;  Γιά  νά  διδαχθούν  και  οί  ύπόλοιποι  άπό  τήν  τροφή  του,  άπό 
τήν  όλη  έμφάνισή  του.  Τί  δέ  διδασκόμαστε  άπ’  αύτά;  "Οτι  δέν 
βρισκόμαστε  σέ  καθόλου  καλύτερη  κατάσταση  άπ’  αύτά,  έ¬ 
στω  καί  άν  άκόμα  δέν  συμβαίνουν  σ’  έμάς  αύτά  πού  συμβαί¬ 
νουν  σ’  έκείνα,  όταν  έκτραποϋμε  καί  κυριευθοϋμε  άπό  τήν  ύπε- 
ρηφάνεια  ή  τό  πάθος  τών  θηρίων.  Πόσοι  σήμερα  κατ’  άναλογία 
μέ  τόν  Ναβουχοδονόσορ  έκεΐνον  έχουν  διάνοια  θηρίου  καί 
ένεργοϋν  όπως  αύτά;  "Ακούσε  λοιπόν  τόν  Ιωάννη  πού  λέγει* 
«φίδια,  γεννήματα  τών  έχιδνών»9*  έπίσης  καί  άλλον  προφήτη 
πού  λέγει*  «"Ιπποι  θηλυμανείς  έγιναν*  ό  καθένας  τους  χλιμίν¬ 
τριζε  σάν  ίππος  γιά  τή  γυναίκα  τοϋ  πλησίον  του»10·  καί  άλλον 
πάλι  πού  λέγει*  «"Ολοι  είναι  σάν  σκύλοι  άφωνοι  πού  δέν  μπο¬ 
ρούν  νά  γαυγίζουν»11*  καί  άλλον  πάλι  άκουσε  πού  τούς  όνομά- 
ζει  άλεποϋδες12,  καθώς  καί  άλλον  πού  τούς  άποκαλεί  δράκον¬ 
τες  καί  βασιλίσκους13.  Πολύ  πιό  χειρότερο  είναι  ένώ  βρισκόμα¬ 
στε  σ’  αύτή  τή  ζωή  νά  μεταβαλλόμαστε  σέ  θηρία,  παρά  άν  πά- 
θομε  έκείνα  πού  έπαθε  ό  Ναβουχοδονόσορ.  Διότι  έκείνος  μέν 
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σχε  δεινόν  είς  ψυχήν,  ήμεϊς  δέ  οϋτω  μυρία  Αμαρτήματα  συλ- 
λέγοντες,  πόσφ  χείρους  έσμέν  ήδη,  καθά  λέλεκται.  Μετέ - 
βαλον  δέ  ο!  των  έξωθεν  σοφοί  Ανθρώπους  είς  Θηρία . 

4 .  Άλλ  ’  ίδωμεν  πώς;  Εκείνα  μέν  μύθος,  ταϋτα  δέ  Αλή - 
5  θεία.  Τίνος  γΑρ  ένεκεν  έκείνους  μετέβαλον;  Δ  Γ  ούδέν  ή  δέ 
Γραφή  και  τήν  αίτίαν  φησί'  « 7να  γνώσι  πάντες,  δ  τι  κυριεύει 
ό  "Υψιστος  τής  βασιλείας  των  Ανθρώπων».  Όρμς  πώς 
πάντα  τφ  Θεώ  δυνατά;  καί  έξ  Ανθρώπων  θηρία  ποιήσαι,  καί 
διάνοιαν  μεταβαλεϊν;  Έννόει  όσον  ήν  όράν  τόν  έν  τοσαύτη 
10  πρό  τούτου  λαμπρότητι  μετά  τών  θηρίων  διαιτώμενον,  γυ¬ 
μνόν.  Ού  γάρ  δή  τήν  μορφήν  μετέβαλεν,  έπεί  ούδέν  ήν  φρι- 
κτόν.  Τό  δέ  θηρίου  καρδίαν  λαβεϊν  ού  τοϋτό  φησι,  ότι  έξε- 
στήκει  τής  δ ιανοίας,  άλλ'  δτι,  άνθρωπίνην  έχων  ψυχήν,  ή- 
σθάνετο  τών  πραγμάτων.  Ούκ  άν,  εί  μετεβλήθη  είς  θηρίον, 
15  έγνω  τα  συμβαίνοντα.  Τί  ούν  έστι,  «Καρδία  θηρίου  έδόθη 
αύτώ;».  Έξηγριώθη  τουτέστιν,  ούδέ  έβούλετο  μετά  Ανθρώ¬ 
πων  είναι,  ή  καί  έδεδοίκει  μετά  Ανθρώπων  είναι,  ή  τούς  Αν¬ 
θρώπους  καθάπερ  τά  Θηρία.  Τί  γένοιτ'  άν  ύψηλότερον  έκεί- 
νου;  τί  ταπεινότερον  αύτοϋ; 

20  «Καί  έξεδιώχθη  Από  Ανθρώπων ».  Ούδαμοϋ  ή  δύναμις 
αύτοϋ  προέστη.  Ούκ  ήν  σαρκοφάγον  θηρίον,  Αλλά  χόρτον 
ήσθιεν,  καί  ήν  είκών  τού  Αλόγου .  Ί να  πιστεύσης,  φησίν  ώς 
έπί  συνήθη  τροφήν  έξεις  τόν  χόρτον .  Πώς  αύτόν  ού  κατέφα¬ 
γε  τά  θηρία ;  πώς  ϊσχυαε  τό  σώμα  πέψαι;  πώς  ού  διεφθάρη; 
25  Ού  γάρ  ό  λίγος  ό  χρόνος  ήν *  περιήει,  πάσιν  υπόδειγμα  ταπει¬ 
νοφροσύνης,  έν  έαυτώ  τά  γνωρίσματα  φέρων  τής  κολάσε- 
ως,  καθάπερ  στιγματίας.  Καί  μήν  βέλτιον  ήν,  ίσως  είποι  τις 


14.  Δαν.  4,  13. 


15.  Δαν.  4,  30. 
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δέν  πάθ αίνε  κανένα  κακό  στήν  ψυχή  του,  έμεΐς  όμως  συγκεν¬ 
τρώνοντας  τόσα  Αμέτρητα  Αμαρτήματα,  σέ  πόσο  χειρότερη,  ό¬ 
πως  λέχθηκε,  θέση  βρισκόμαστε  καί  άπό  τή  στιγμή  Ακόμα  αύ- 
τή.  Μετέτρεψαν  οί  έκτός  τής  Εκκλησίας  σοφοί  τούς  Ανθρώ¬ 
πους  σέ  θηρία. 

4.  Άλλ’  Ας  δούμε  πώς;  Εκείνα  μέν  είναι  μύθος,  ένώ  αύτά 
Αληθινά.  ΓιΑ  ποιό  λόγο  λοιπόν  τούς  μετέβαλαν  σέ  θηρία;  Γιά 
κανένα*  ή  Γραφή  όμως  λέγει  και  τήν  αίτια*  «ΓιΑ  νά  γνωρίσουν 
όλοι,  ότι  ό  Ύψιστος  είναι  ό  έξουσιαστής  τής  βασιλείας  των  Αν¬ 
θρώπων».  Βλέπεις  πώς  τά  πάντα  είναι  δυνατά  στό  Θεό;  πώς 
και  Από  Ανθρώπους  μπορεί  νά  δημιουργήσει  θηρία  καί  τή  διά¬ 
νοια  αύτών  νά  μεταβάλει;  Σκέψου  τί  πράγμα  ήταν  τό  νά  βλέπει 
κανείς  νά  ζεί  καί  νά  τρέφεται  μαζί  μέ  τά  θηρία  καί  νά  είναι  γυ¬ 
μνός  έκείνος  πού,  πριν  Απ’  αύτό,  ζούσε  μέσα  σέ  τόση  λαμπρό¬ 
τητα.  Διότι,  βέβαια,  δέν  μετέβαλε  τή  μορφή  του,  καθόσον  αύτό 
δέν  ΘΑ  ήταν  φρικτό.  "Οταν  λέγει  ότι  έλαβε  καρδιά  θηρίου,  δέν 
έννοεί  αύτό,  ότι  έπαθε  σύγχυση  καί  παραφροσύνη  ό  νούς  του, 
Αλλ’  ότι,  έχοντας  Ανθρώπινη  ψυχή,  αίσθανόταν  τά  πράγματα. 
Δέν  ΘΑ  ήταν  δυνατό,  Αν  μεταβαλόταν  σέ  θηρίο,  νά  αισθανόταν 
έκείνα  πού  συνέβαιναν.  Τί  λοιπόν  σημαίνει,  «"Οτι  δόθηκε  καρ¬ 
διά  θηρίου  σ’  αύτόν»14;  "Οτι  δηλαδή  έξαγριώθηκε  καί  δέν  ήθελε 
νά  ζεί  μαζί  μέ  Ανθρώπους,  ή  ότι  φοβόταν  νά  ζεί  μαζί  μέ  Ανθρώ¬ 
πους,  ή  ότι  θεωρούσε  τούς  Ανθρώπους  σάν  τά  θηρία.  Τί  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  ύπάρξει  Ανώτερο  Από  έκείνον  πρίν  Απ’  αύτό;  τί  δέ  τα¬ 
πεινότερο  Απ’  αύτόν  τώρα  πού  βρισκόταν  σ’  αύτή  τήν  κατά¬ 
σταση; 

«Καί  διώχθηκε  Από  τήν  κοινωνία  τών  Ανθρώπων»15.  Που¬ 
θενά  ή  δύναμή  του  δέν  είχε  Ισχύ.  Δέν  ήταν  σαρκοφάγο  θηρίο, 
Αλλ’  έτρωγε  χόρτο  καί  παρουσίαζε  τήν  εικόνα  τού  Αλόγου  ζώ¬ 
ου.  Γιά  νά  πιστέψεις,  λέγει*  διότι  ΘΑ  τρώς  τό  χόρτο  σάν  φυσική 
τροφή.  Πώς  δέν  τόν  έφαγαν  τά  θηρία;  πώς  κατόρθωσε  νά  δια¬ 
θρέψει  καί  νά  συντηρήσει  τό  σώμα  του;  πώς  δέν  πέθανε;  Διότι 
δέν  ήταν  λίγος  ό  χρόνος.  Περιφερόταν  έδώ  καί  έκεί,  γενόμενος 
πρός  όλους  παράδειγμα  ταπεινοφροσύνης,  φέροντας  έπάνω 
του  τά  γνωρίσματα  τής  τιμωρίας,  σάν  Ακριβώς  κακοποιός  έ¬ 
χοντας  έπάνω  του  τά»στίγματα.  Καί  όμως,  ίσως  θά  μπορούσε 
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άν,  μετά  Ανθρώπων  αυτόν  είναι ,  και  τούτο  παθεϊν  άλλ' 
ώστε  έπιταθήναι  τά  τής  τιμωρίας  αύτφ,  τούτο  γέγονεν .  Ό 
γάρ  σωφρονισμός  όμοίως  έμενε  πάντων  Απαγγελλόν των  τά 
κατ’  αυτόν ,  και  ίσως  αυτών  θεωμένων  έξω’  τούτο  δέ  ιδεϊν 
5  πολλφ  φοβερώτερον  ήν.  Και  ουδέ  ό  χρόνος  όλίγος  ήν ,  Αλλά 
και  αυτός  σαββατικός.  «Επτά  γάρ  καιροί»,  φησί,  « Αλλαγή - 
σονται»·  τρία  ήμισυ  έτη . 

« Και  μετά  τό  τέλος  των  ήμερων ,  έγώ»,  φησί,  «Ναβου- 
χοδονόσορ  τους  όφθαλμούς  μου  είς  τόν  ουρανόν  άνέλαβον, 
ΙΟ  και  αί  φρένες  μου  έπ'  έμέ  έπεστράφησαν,  και  τόν  "Υψιστον 
ηύλόγησα,  και  τόν  ζώντα  είς  τούς  αΙώνας  ήνεσα  και  έδόξα- 
σα,  ότι  ή  έξουσία  αυτού  έξουσία  αΙώνιος,  και  ή  βασιλεία  αυ¬ 
τού  εϊς  γενεάν  και  γενεάν .  Καί  πάντες  οι  κατοικούντες  την 
γην,  ώς  ούδέν  έλογίσθησαν.  Και  κατά  τό  θέλημα  αυτού  ποιεί 
15  έν  τή  δυνάμει  τού  ουρανού,  και  έν  τή  κατοικία  τής  γής·  και 
ούκ  έστιν  δς  άντιστήσεται  τή  χειρϊ  αυτού,  και  έρεΐ αύτφ'  Τί 
έποίησας ;». 

«Τούς  όφθαλμούς  μου»,  φησί,  «εις  τόν  ουρανόν  Ανέλα- 
βον ».  Τουτέστι,  προσήλθε  και  ηΰξατο  τφ  Θεφ,  και  έκεϊθεν 
2ο  βοήθειαν  έζήτησε.  Καίτοι  τού  χρόνου  πληρωθέντος, 
ούκ  έθάρρει .  Καθάπερ  γάρ  κύριος  ήν  μηδέ  άφεϊναι  είς  πείραν 
τά  πράγματα  έλθείν,  ούτως  ει  και  τού  χρόνου  τού  όρισθέν - 
τος  πληρωθέντος  έμελλεν  Αδιόρθωτος  μένειν,  ούδέν  αυτόν 
ώφελήσαι  ό  όρισμός  εϊχεν.  Ού  γάρ  κατά  Ανάγκην  ή  άπόφα- 
2$  οις  τού  Θεού,  Αλλά  πρός  τά  ήμέτερα  πράγματα  τυπούται. 
Οϋτω  και  ό  Δανιήλ,  εΐ  καί  έπληρώθη  ό  χρόνος,  εΙκότως  εύ¬ 
χεται,  μήποτε  κακίας  προσγινομένης,  προστεθή  πάλιν . 
"@σπερ  γάρ  έπι  φιλανθρωπίας  γίνεται  τούτο,  οϊον  έπϊ  τού 
Έζεκίου,  ού τω  και  έπι  τιμωρίας  εΐκός  γίνεσθαι,  καθάπερ 
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νά  πει  κάποιος,  προτιμότερο  θά  ήταν  νά  ζουσε  μαζί  μέ  τούς  Αν¬ 
θρώπους  και  νά  τό  πάθαινε  αύτό·  ναί,  άλλ’  αύτό  έγινε  για  ν’  αύ- 
ξηθεΐ  ή  τιμωρία  πρός  αύτόν.  Διότι  ό  σωφρονισμός  για  τούς  άλ¬ 
λους  ήταν  ό  ίδιος,  καθόσον  όλοι  μιλούσαν  καί  διηγούνταν  τα  ό¬ 
σα  συνέβαιναν  σ'  αύτόν,  κα'ι  Ισως  ήταν  μεγαλύτερος  βλέπον¬ 
τας  αύτόν  νά  ζει  έξω  άπό  τήν  κοινωνία  των  Ανθρώπων*  τό  νά  έ¬ 
βλεπε  κανείς  αύτό  ήταν  πολύ  πιό  φοβερότερο.  Και  ούτε  ό  χρό¬ 
νος  ήταν  λίγος,  άλλά  και  αύτός  διάρκειας  έφτά  χρονικών  πε¬ 
ριόδων.  Διότι,  λέγει,  «Έφτά  καιροί  θά  διαδεχθούν  ό  ένας  τόν 
άλλο»16*  τρία  δηλαδή  μισά  έτη. 

«Και  μετά  τό  τέλος  των  ήμερων  αύτών»,  λέγει,  «έγώ  ό  Να- 
βουχοδονόσορ  ύψωσα  τα  μάτια  μου  πρός  τόν  ούρανό  και  ξα¬ 
ναήρθε  τό  λογικό  σέ  μένα.  Καί  εύχαρίστησα  τότε  τόν  'Ύψιστο 
καί  ύμνολόγησα  και  δόξασα  έκεινον  πού  ζει  στούς  αιώνες,  διό¬ 
τι  ή  έξουσία  του  πράγματι  είναι  αιώνια  και  ή  βασιλεία  του  φθά¬ 
νει  σ'  όλες  τις  γενεές  τών  Ανθρώπων.  Και  σκέφθηκα  και  είπα  ό¬ 
τι  όλοι  οί  άνθρωποι  πού  κατοικούν  στή  γή,  είναι  ένα  τίποτα 
μπροστά  του.  Καί  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημά  του  έκδηλώνει  τήν 
ένέργειά  του,  τόσο  στις  ούράνιες  δυνάμεις,  όσο  καί  πρός  τούς 
Ανθρώπους  πού  κατοικούν  στή  γή.  Και  δέν  ύπάρχει  κανένας 
πού  θά  μπορέσει  νά  προβάλει  Αντίσταση  στό  παντοδύναμο  χέ¬ 
ρι  του  καί  νά  πει  πρός  αύτόν*  Τί  έκανες;». 

«Τά  μάτια  μου»,  λέγει,  «"Υψωσα  πρός  τόν  ούρανό».  Δη¬ 
λαδή  προσήλθε  καί  προσευχήθηκε  στό  Θεό  καί  ζήτησε  άπό  έ- 
κεινον  τή  βοήθειά  του.  "Αν  καί  βέβαια  δέν  πίστευε  ότι  θά  είσα- 
κουσθεί,  έπειδή  συμπληρώθηκε  ό  χρόνος.  Διότι,  όπως  άκριβώς 
ήταν  στό  χέρι  του  νά  μή  άφήσει  τά  πράγματα  νά  λάβουν  αύτή 
τήν  έξέλιξη,  έτσι  έάν  θά  παρέμενε  Αδιόρθωτος,  άφού  συμπλη¬ 
ρώθηκε  ό  χρόνος  τής  προφητείας,  δέν  θά  παρείχε  σ’  αύτόν  ό  ό- 
ρισμός  καμιά  ώφέλεια.  Διότι  ή  άπόφαση  του  Θεού  δέν  έκδίδε- 
ται  κατ’  Ανάγκη,  άλλ’  Ανάλογα  μέ  τή  δική  μας  συμπεριφορά 
καί  ένέργειά.  ’Έτσι  καί  ό  Δανιήλ,  άν  καί  συμπληρώθηκε  ό  χρό¬ 
νος,  πολύ  σωστά  προσεύχεται,  μή  τυχόν  καί,  άφού  πραγματο¬ 
ποιηθεί  τό  κακό  αύτό,  προστεθεί  πάλι  καί  άλλο.  Διότι,  όπως  ά¬ 
κριβώς  γίνεται  αύτό  άπό  φιλανθρωπία  τού  Θεού  πρός  τόν  άν¬ 
θρωπο,  όπως  στήν  περίπτωση  του  Έζεκία17,  έτσι  φυσικό  είναι 
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καί  έπί  των  Ιουδαίων,  έβούλετο  αυτούς  ευθέως  είς  Παλαι¬ 
στίνην  άπελθειν'  έκεΐνοι  τεσσαράκοντα  έτη  προστεθήναι 
αύτοις  έποίησαν  διά  τής  παρανομίας .  'Όρα  δέ  αύτόν  πρός 
τόν  Θεόν  φεύγοντα .  Άνέβλεψα,  φησί,  είς  τόν  ουρανόν,  και 
5  γέγονα  πάλιν  άνθρωπος . 

«Καί  ή  μορφή  μου  έπέστρεψεν  έπ  *  έμέ».  " Ωσπερ  ή  μορ¬ 
φή  αύτοϋ  έξήλλακτο  μέν  τής  άνθρωπείας,  ού  μήν  είς  θηρίον 
μετεβέβλητο'  οντω  καί  ή  διάνοια.  Και  τί;  «" Ηνεσα  και  έδό- 
ξασα».  Τί  τεκμήριον;  «Τόν  'Ύψιστον »,  φησί,  « ηύλόγησα , 
10  και  τόν  ζώντα  είς  τούς  αίώνας  ήνεσα,  και  έδόξασα».  Ούδέν 
γάρ  οϋτω  νομίζονσι  Θεού  είναι  άξιον,  ώς  τό  διά  παντός  εί¬ 
ναι.  «"Οτι  ή  έξουσία  αύτοϋ»,  φησί,  « έξουσία  αίώνιος,  καί  ή 
βασιλεία  αύτοϋ  είς  γενεάν  και  γενεάν».  Επειδή  τούτω  μάλι¬ 
στα  άνθρωπος  αύτοϋ  διέστηκεν,  και  τούτο  ήν  παρά  άνθρώ- 
15  ποις  τό  μακαριστόν.  «"Οτι  ή  έξουσία  αύτοϋ»,  φησί,  «έξου¬ 
σία  αίώνιος»,  παρά  πάντα  τόν  χρόνον  έστί.  Χωρίς  τροφής, 
φησί,  έθρεψε *  χωρίς  των  ένδυμάτων,  χωρίς  των  άλλων  ά- 
πάντων  ού  διεφθάρη  μοι  τό  σώμα.  Έννόησον  οίος  ήν  έπα- 
νιών  άπό  τής  έρημου  πρός  τήν  βασιλείαν. 

20  «Αύτω»  γάρ,  φησί,  «τω  καιρφ  αί'φρένες  μου  έπεστρά - 
φησαν,  καί  είς  τήν  τιμήν  τής  βασιλείας  μου  ήλθον  καί  ή 
μορφή  μου  έπέστρεψεν  έπ'  έμέ'  καί  οί  τύραννοί  μου,  καί  οί 
μεγισ τάνές  μου  έζήτησάν  με*  καί  έπί  τήν  βασιλείαν  μου  έ- 
κραταιώθην,  καί μεγαλωσυνη  περισσοτέρα  προσετέθη  μοι». 
25  «Καί  έζήτησάν  με»,  φησί,  «οί  μεγισ  τάνές  μου»,  οί  κρατούν¬ 
τα  καί  βασιλεύοντα  διώξαντες.  Αλλά  διά  τό  πρόσταγμα  τοϋ 
Θεού.  Διά  γάρ  τούτο  χρόνος  όρίζεται,  ϊναμή  αύτομάτως  νο¬ 
μίσης  τι  γενέσθαι. 

5.  «Καί  ή  βασιλεία  αύτοϋ  είς  γενεάν  καί  γενεάν *  καί 
30  πάντες  οί  κατοικοϋντες  τήν  γήν  ώς  ούδέν  έλογίσθησαν ».  Εί 
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νά  γίνεται  και  πρός  τιμωρία  του  άνθρώπου,  δπως  άκριβώς  συ¬ 
νέβηκε  καί  στήν  περίπτωση  των  Ιουδαίων  ήθελε  άμέσως  νά  έ- 
πανέλθουν  αύτοί  στήν  Παλαιστίνη,  έκεΐνοι  δμως  έγιναν  αίτια 
νά  προστεθούν  σαράντα  χρόνια  έξ  αΙτίας  τής  παρανομίας 
τους.  Πρόσεχε  δέ  αύτόν  πού  καταφεύγει  πρός  τό  Θεό.  Διότι, 
λέγει,  έστρεψα  τό  βλέμμα  μου  πρός  τόν  ούρανό  και  έγινα  πάλι 
άνθρωπος. 

«Και  έπέστρεψε  σ’  έμένα  ή  προηγούμενη  μορφή  μου».  "Ο¬ 
πως  άκριβώς  ή  μορφή  του  άλλαξε  και  έχασε  τήν  άνθρωπιά  της, 
δέν  μεταβλήθηκε  δμως  σέ  θηρίο,  έτσι  και  τό  λογικό  του.  Καί  τί 
έκανε;  «* Υμνολόγησα»,  λέγει,  «και  δόξασα  τό  Θεό».  Τί  άπο- 
δεικνύει  αύτό;  «Τόν  Ύψιστο»,  λέγει,  «εύχαρίστησα  καί  ύμνο- 
λόγησα  και  δόξασα  έκεΐνον  πού  ζεΐ  στούς  αίώνες».  Πράγματι 
τίποτε  δέν  θεωρούν  οί  άνθρωποι  περισσότερο  άξιο  του  Θεού,  ό¬ 
σο  τήν  αΙώνια  ύπαρξή  του.  «Διότι  ή  έξουσία  του»,  λέγει,  «είναι 
έξουσία  αΙώνια  και  ή  βασιλεία  του  έπεκτείνεται  σ’  δλες  τις  γε¬ 
νεές  των  άνθρώπων».  Επειδή  ώς  πρός  αύτό  πρό  πάντων  ό  άν¬ 
θρωπος  διαφέρει  άπό  τό  Θεό,  και  αύτό  θεωρούνταν  άπό  τούς 
άνθρώπους  άξιομακάριστο.  «Διότι  ή  έξουσία  του»,  λέγει,  «εί¬ 
ναι  έξουσία  αΙώνια»,  διαρκεΐ  δηλαδή  καθ*  δλο  τό  χρόνο.  Χωρίς 
τροφή,  λέγει,  μέ  έθρεψε*  χωρίς  ένδύματα,  χωρίς  δλα  τά  άλλα, 
δέν  έπαθε  καμιά  βλάβη  τό  σώμα  μου.  Σκέψου  τί  λογής  ήταν  ό¬ 
ταν  έπέστρεψε  άπό  τήν  έρημιά  στά  άνάκτορά  του. 

Πράγματι,  λέγει,  «Κατ’  αύτόν  τόν  χρόνο  άποκαταστάθη- 
καν  τά  λογικά  μου  καί  έπέστρεψα  στή  δόξα  τής  βασιλείας  μου. 
Ή  μορφή  καί  δλη  ή  έμφάνισή  μου  άποκαταστάθηκαν,  οί  άρ- 
χοντές  μου  καί  οί  μεγιστάνες  μου  μέ  άναζήτησαν  καί  πάλι,  ή 
βασίλεια  μου  Ισχυροποιήθηκε  καί  προστέθηκε  περισσότερη  δό¬ 
ξα  σέ  μένα»18.  «Καί  μέ  άναζήτησαν»,  λέγει,  «οί  μεγιστάνες 
μου»,  έκεΐνοι  δηλαδή  πού  μέ  έδιωξαν  δταν  ήμουν  κυρίαρχος 
καί  βασιλιάς.  Άλλ’  αύτό  έγινε  έξ  αίτιας  τής  προσταγής  τού  Θε¬ 
ού.  Διότι  γι’  αύτό  όρίζεται  χρόνος  άπό  πρίν,  γιά  νά  μή  νομίσεις 
δτι  τό  κάθε  τι  γίνεται  στήν  τύχη. 

5.  «Καί  ή  βασιλεία  του  έπεκτείνεται  σ*  δλες  τις  γενεές  τών 
άνθρώπων,  δλοι  δέ  οί  άνθρωποι  πού  κατοικούν  στή  γή  είναι 
μπροστά  του  σάν  ένα  τίποτα».  Πράγματι,  έάν  έγώ,  πού  είμαι 
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γάρ  6  πάντων  κρατών  έγώ  ώς  ούδέν  έλογίσθην,  πάλλω 
μάλλον  οί  πάντες.  Ό  γάρ  τόν  ούτως  Ισχυρόν  άποστήσας 
τής  βασιλείας ,  πολλω  μάλλον  τους  άρχομένους. 

«Και  κατά  τό  θέλημα  αυτόν  ποιεί  έν  τή  δυνάμει  τοϋ  ού- 
5  ρανού ,  και  έν  τή  κατοικίμ  τής  γής».  Τό ,  «Ώς  ούδέν  έλογί- 
σθησαν»,  ούχ  ότι  καταφρονεί  αυτών,  μή  γένοιτο,  άλλ'  ότι  Ι¬ 
σχυρός  έστι ,  και  ώς  βούλεται ,  αυτούς  άγει .  Τούτο  γοϋν  και 
τό  έφ'  έξης  δηλοΐ'  « Και  κατά  τό  θέλημα  αυτού  ποιείν  έν  τή 
δυνάμει  τού  ουρανού ,  και  έν  τή  κατοικίμ  τής  γής».  * Εστω 
10  ρέν  γάρ ,  περί  τής  γής  οίδας,  περί  τού  ουρανού ,  πόθεν  έπί- 
στασαι;  Από  τού  όνείρατος .  Επέταξε.  Πώς  ύπήκουσαν; 
Από  τού  πυρός  τής  καμίνου. 

«Και  ούκ  έστιν  δς  άντιστήσεται  τή  χειρϊ  αυτού,  καί  έρεί 
αύτω'  Τί  έποίησας;».  Ου  μόνον,  φησί,  ούκ  έναντιώσεται, 
15  άλλ 1  ούδέ  μέχρι  ρημάτων  έρεί.  Πάντων  αύτός  κρατεί \  πάντα 
αύτός  έστιν. 

«Αύτω»,  φησί,  «τω  καιρώ  αί  φρένες  μου  έπεστράφη- 
σαν  έπ'  έμέ».  «Αύτώ»'  ποίω;  Τω  λεχθέντι  παρά  τού  Θεού. 
Πόθεν  αύτόν  και  είς  τήν  βασιλείαν  έπανήγαγον;  οι  γάρ  οϋ - 
20  τως  Ισχυρόν  καταβαλόντες,  πώς  άσθενή  γενόμενον  έπανή¬ 
γαγον; 

«Και  είς  την  τιμήν  τής  βασιλείας  μου  ήλθον,  καί  ή  μορ¬ 
φή  μου  έπέστρεψεν  έπ'  έμέ'  καί  οί  τύραννοί  μου  καί  οί  μεγι- 
στάνές  μου  έζήτουν  με·  καί  έπϊ  τήν  βασιλείαν  μου  έκραταιώ - 
25  θην,  καί  μεγαλωσύνη  περισσοτέρα  προσετέθη  μοι».  Όρςίς 
πώς  καί  στήσαι  καί  καθελείν  δύναται  βασιλείαν;  Έδει  μεν 
γάρ  διά  των  προτέρων  ταύτα  πεισθήναι,  έπειδή  δέ  άγνοείς, 
καθείλεν  αύτήν,  καί  πάλιν  έστησεν. 

«Νύν  ούν  έγώ  Ναβουχοδονόσορ  αΙνώ  καί  ύψώ  καί  δο- 
20  ζάζω  τόν  Βασιλέα  τού  ούρανού,  ότι  πάντα  τά  έργα  αύτού  ά- 
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έξουσιαστής  δλων,  θεωρήθηκα  σαν  ένα  τίποτα,  πολύ  περισσό¬ 
τερο  όλοι  οί  άλλοι  άνθρωποι.  Διότι,  έκεΐνος  πού  άπομάκρυνε 
άπό  τή  βασιλεία  του  τόν  τόσο  ισχυρό,  μέ  πολύ  περισσότερη  εύ- 
κολία  θ’  άπομακρύνει  τούς  άρχομένους.· 

«Και  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημά  του  έκδηλώνει  την  ένέργειά 
του  τόσο  πρός  τις  ούράνιες  δυνάμεις,  δσο  και  πρός  τούς  άν- 
θρώπους  τής  γης».  Λέγοντας  τό  «"Ολοι  οί  άνθρωποι  θεωρούν¬ 
ται  μπροστά  του  σάν  ένα  τίποτα»,  δέν  σημαίνει  δτι  περιφρονεΐ 
αύτούς,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ’  δτι  είναι  ισχυρός  και  ό- 
δηγεΐ  αύτούς  δπως  αύτός  θέλει.  Αύτό  βέβαια  τό  δηλώνει  και  τό 
λεγόμενο  στή  συνέχεια*  «Και  σύμφωνα  με  τό  θέλημά  του  έκδη- 
λώνει  την  ένέργειά  του  τόσο  πρός  τις  ούράνιες  δυνάμεις,  δσο 
και  πρός  τούς  άνθρώπους  τής  γής».  "Εστω  λοιπόν  δτι  γιά  μέν 
τή  γή  γνωρίζεις  δτι  ύποτάσσεται  και  ύπακούει  σ’  αύτόν,  γιά  τις 
ούράνιες  δυνάμεις  άπό  πού  τό  γνωρίζεις;  ’Από  τό  δνειρο. 
Πρόσταζε.  Πώς  ύπάκουσαν;  Άπό  τή  φωτιά  τής  καμίνου. 

«Και  δέν  ύπάρχει  κανένας  πού  θά  μπορέσει  ν’  άντισταθεΐ 
στό  παντοδύναμο  χέρι  αύτοΰ  και  νά  πει  σ’  αύτόν*  Τί  έκανες;». 
"Οχι  μόνο,  λέγει,  δέν  θ’  άντισταθεΐ,  άλλ’  ούτε  κάν  λέξη  θά  τολ¬ 
μήσει  νά  πει  σ’  αύτόν.  "Ολα  αύτός  τά  έξουσιάζει,  τά  πάντα  αύ¬ 
τός  είναι. 

«Κατ’  αύτόν  τόν  καιρό»,  λέγει,  «άποκαταστάθηκαν  τά  λο¬ 
γικά  μου».  «Κατ’  αύτόν  τόν  καιρό»*  ποιόν;  Κατ’  αύτόν  πού  λέ¬ 
χθηκε  άπό  τό  Θεό.  Άπό  πού  παρακινούμενοι  έπανέφεραν  αύ¬ 
τόν  στή  βασιλεία;  διότι,  έκεΐνρι  πού  τόν  έκδίωξαν  ένώ  ήταν  τό¬ 
σο  Ισχυρός,  πώς  τόν  έπανέφεραν  δταν  έγινε  άνίσχυρος; 

«Καί  έπανήλθα  στή  δόξα  τής  βασιλείας  μου*  ή  μορφή  μου 
και  ή  δλη  έμφάνισή  μου  άποκαταστάθηκαν*  οί  άρχοντές  μου 
καί  οί  μεγιστάνες  μου  μέ  άναζητοΰσαν*  ή  βασιλεία  μου  έγινε 
πάλι  πανίσχυρη  και  προστέθηκε  περισσότερη  δόξα  σέ  μένα». 
Βλέπεις  πώς  μπορεί  καί  νά  έγκαταστήσει  τή  βασιλεία  καί  νά 
τήν  καταργήσει;  "Επρεπε  λοιπόν  νά  πιστέψεις  σ’  αύτά  έξ  αί¬ 
τιας  τών  προηγουμένων,  έπειδή  δέ  τά  άγνόησες,  κατάργησε  τή 
βασιλεία  σου,  άλλά  καί  πάλι  τήν  έπανέφερε. 

«Τώρα  λοιπόν  έγώ  ό  Ναβουχοδονόσορ  ύμνολογώ  καί  έξυ- 
μνώ  καί  δοξάζω  τόν  βασιλιά  του  ούρανοϋ,  διότι  δλα  τά  έργα 
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ληθινά,  καί  αί  τρίβοι  αυτόν  κρίσεις ;  και  πάντας  τούς  πορευ - 
ομένους  έν  ύπερηφανίμ  δύναται  ταπεινώσαι».  Ούκ  έστιν  εΙ~ 
πεΐν,  ότι  δύναμιν  μέν  έχει ,  άδικον  δέ'  άλλα  και  ή  δικαιοσύνη 
μεγάλη.  «Και  πάντας  τούς  πορευομένους  έν  ύπερηφανίμ  δύ- 
5  ναται  ταπεινώσαι».  Ούκ  είπε ,  ταπεινοί,  ϊνα  σοι  και  τήν  μα - 
κροθυμίαν  ένδείξηται,  και  Γνα  μάθης,  ότι  ού  παρά  Ασθένειαν, 
άλλα  δι'ένός  τούς  άλλους  σωφρονίζει.  Είδες  δύναμιν;  είδες 
δικαιοσύνην;  είδες  φιλανθρωπίαν;  είδες  άπό  στόματος  βαρ - 
βαρικοϋ  ταΰτα  λεγάμενα;  Τίς  άν  ούτως  έφιλοσόφησεν;  Οι 
10  προφήταις  έντρεφόμενοι  ούδέν  τούτων  ούτως  έφθέγγοντο, 
άλλα  τάναντία.  «Ού  μή  άγαθοποιήση  Κύριος»,  φησί,  «ούδέ 
ού  μή  κακοποιήση».  Και  πάλιν,  «Ούκ  έν  τή  Ισχύϊ  ημών  έ- 
σχομεν  κέρατα;».  Καί,  «Πας  ποιών  πονηρόν,  καλόν  ένώ- 
πιον  Κυρίου,  και  έν  αύτοϊς  αύτός  ηύδόκησε ».  Καί,  « Τί  όφε- 
1$  λος  ότι  έδουλεύσαμεν  αύτώ;».  Είδες  έν  Παλαιστίνη  δόγμα¬ 
τα  σατανικά;  είδες  έπί  τής  βαρβάρου  φιλοσοφίαν  προφητι¬ 
κήν;  Ταύτα  τύποι  τών  έθνών  τής  μελλούσης  έσεσθαι  χάρι- 
τος,  ότι  προπηδήσαι  είχον  ούτοι  έκείνων. 

Είτα  ό  Βαλτάσαρ  έν  μέθη  συμποσίου  γενομένου  κελεύει 
20  τα  σκεύη  έξενεχθήναι,  ώσπερ  φιλοτιμούμενος  έπί  τή  νίκη 
του  πατρός,  μάλλον  δέ  έμπαροινών  ή  έπειδή  θεαται  τών  γε- 
νομένων  ήσαν  έκεϊνοι,  ώστε  καθελεϊν  αύτών  τό  θαύμα,  δ 
περί  τόν  Θεόν  είχον.  Και  τούτο  έξ  ύπερηφανίας  είχον,  ήγουν 
έγίνετο,  καί  μέθης. 

25  Φυλαττώμεθα  μέθην.  Αγαπητοί.  Πολλά  γάρ  άτοπα  γίνε¬ 
ται  ύπό  ταύτης.  Άλλα  καί  μεγάλων  περιγίνεται  άνδρών  ή 
μέθη'  έν  γάρ  τώ  γεύσασθαι  τού  οίνου  έκέλευσε  τούτο.  ”Απερ 
ό  πατήρ  έκβαλών  έφείσατο,  καί  αύτός  τήν  πόλιν  έλών  ούκ 
έτόλμησεν  είς  άνθρωπίνην  ένεγκεϊν  διακονίαν  ταΰτα,  ούτος 
30  αύτός  μόνος,  Αλλά  καί  μεγιστάσι  καί  παλλακίσι  καί  πα- 

ρακοίτοις  είς  χρήσιν  έξέδωκεν. 

19.  Δαν.  4,  34.  21.  Άμώς  6,  14.  23.  Μαλ.  3,  14. 

20.  Σοφ.  1,  12.  22.  Μαλ.  2,  17.  24.  Δαν.  5,  2. 
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αύτοϋ  είναι  άληθινά,  οί  δρόμοι  του  δίκαιοι,  και  μπορεί  νά  τα¬ 
πεινωθεί  δλους  έκείνους  πού  πορεύονται  μέ  ύπερηφάνεια»19. 
Δέν  είπε,  ταπεινώνει,  γιά  νά  σου  δείξει  καί  τή  μακροθυμία  του 
καί  για  νά  μάθεις,  δτι  δέν  τό  κάνει  άπό  άδυναμία,  άλλά,  ταπει¬ 
νώνοντας  τόν  ένα,  σωφρονίζει  τούς  άλλους.  Είδες  δύναμη;  εί¬ 
δες  δικαιοσύνη;  είδες  φιλανθρωπία;  είδες  τά  λόγια  αυτά  πού 
λέγονται  άπό  βαρβαρικό  στόμα;  Ποιός  θά  μπορούσε  νά  φιλο¬ 
σοφήσει  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπο;  Εκείνοι  πού  διδάσκονταν  άπό 
τούς  προφήτες  τίποτε  παρόμοιο  μέ  αύτά  δέν  έλεγαν,  άλλά  τά 
άντίθετα.  Διότι,  λέγει,  «Ό  Κύριος  ούτε  τό  καλό  θ’  άμείψει,  ού¬ 
τε  τό  κακό  θά  τιμωρήσει»20.  Καί  πάλι*  «Μέ  τή  δική  μας  δύναμη 
δέν  έπικρατήσαμε  έπί  των  άλλων;»21.  Καί*  «Ό  καθένας  πού 
πράττει  τό  κακό  βρίσκει  καλό  άπό  τόν  Κύριο,  καί  μέ  αύτούς 
ευαρεστείται  αυτός»22.  Καί*  «Ποιό  τό  όφελος  πού  δουλέψαμε 
στόν  Κύριο;»23.  Είδες  σατανικά  διδάγματα  στήν  Παλαιστίνη; 
είδες  προφητική  φιλοσοφία  στή  χώρα  τού  βαρβάρου;  Αύτά  ή¬ 
ταν  προτυπώσεις  τής  χάριτος  πού  έπρόκειτο  νά  δοθεί  στούς  Ε¬ 
θνικούς,  δτι  δηλαδή  μπορούσαν  οί  Εθνικοί  νά  καταλάβουν 
καλύτερη  θέση  άπό  έκείνους. 

Στή  συνέχεια  6  Βαλτάσαρ  6  βασιλιάς,  βρισκόμενος  κατά 
τήν  ώρα  συμποσίου  σέ  κατάσταση  μέθης,  προστάζει  νά  φέρουν 
έκεί  τά  σκεύη  τού  ναού24,  νιώθοντας  κατά  κάποιο  τρόπο  ύπε- 
ρηφάνεια  γιά  τή  νίκη  τού  πατέρα  του,  ή  καλύτερα  δμως  γιά  νά 
τά  έμπαίξει*  ή  έπειδή  έκείνοι  ήταν  θεατές  των  δσων  συνέβη¬ 
καν,  ώστε  νά  έξαλείψει  τό  θαυμασμό  πού  έτρεφαν  αύτοί  γιά  τό 
Θεό.  Καί  αύτό  γινόταν  άπό  ύπερηφάνεια  και  έξ  αιτίας  τής  μέ¬ 
θης. 

"Ας  προφυλαγόμαστε,  άγαπητοί,  άπό  τή  μέθη.  Διότι  πολ¬ 
λά  παράδοξα  γίνονται  έξ  αίτιας  αυτής.  Άλλά  καί  μεγάλους1 
άνδρες  τούς  νικά  ή  μέθη*  διότι  έδωσε  αύτή  τήν  έντολή  άφοΰ  ή¬ 
πιε  τό  κρασί.  Εκείνα  πού  ό  πατέρας  του,  άφού  τά  άφαίρεσε  ά¬ 
πό  τό  ναό  καί  τά  έφερε  στή  χώρα  του,  τά  σεβάστηκε,  καί,  ένώ 
κυρίεψε  τήν  πόλη,  δέν  τόλμησε  νά  χρησιμοποιήσει  αύτά  σέ  άν- 
θρώπινη  άνάγκη,  αύτός  δχι  αύτός  μόνος,  άλλ’  έπέτρεψε.νά 
χρησιμοποιήσουν  αύτά  καί  μεγιστάνες  καί  παλλακίδες  καί  οί 
γυναίκες  του. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ε'. 


«Βαλτάσαρ  ό  βασιλεύς  έποίησε  δεΐπνον  μέγα 
τοις  μεγιστάσιν  αύτοΰ  χιλίοις,  και  κατέναντι 
των  χιλίων  ό  οίνος .  Πίνων  Βαλτάσαρ  ό  βασι¬ 
λεύς  εϊπεν  έν  τη  γεύσει  τον  οίνου ,  του  ένεγκεϊν 
τα  σκεύη  τα  χρυσά ,  καί  τά  αργυρά ,  ά  έξήνεγκε 
Ναβουχοδονόσορ  ό  πατήρ  αύτοϋ  έκ  τοΰ  ναού 
τού  έν  Ιερουσαλήμ ,  και  πιέτωσαν  έν  αύτοϊς  ό 
βασιλεύς ,  και  οι  μεγιστάνες  αύτοϋ ,  και  αι  παρά - 
κοιτοι,  και  αι  παλλακαϊ  αύτοϋ .  Και  ήνέχθησαν 
τά  σκεύη  τά  αργυρά  και  τά  χρυσά ,  ά  έξήνεγκε 
Ναβουχοδονόσορ  έκ  τοϋ  ναοϋ  τοϋ  Θεού  έν 
Ιερουσαλήμ ·  και  έπινον  έν  αύτοϊς  ό  βασιλεύς , 
και  οι  μεγιστάνες  αύτοϋ,  και  οι  παράκοιτοι  αύ¬ 
τοϋ,  καϊ  αι  παλλακαϊ  αύτοΰ .  Και  έπινον  οίνον, 
και  ήνεσαν  τούς  θεούς  τούς  χρυσούς,  και  αργυ¬ 
ρούς,  καϊ  χαλκούς,  και  σιδηροϋς,  και  ξυλίνους, 

καϊ  λιθίνους». 

1 .  Είδες  αύτά  λαμβανόμενα ;  Άλλ'  δρα  αυτών  τήν  I- 
σχύν,  καϊ  μετά  τό  άλώναι ,  καϊ  τεθήναι  έν  τφ  είδωλείφ.  Έ¬ 
στω  κατά  γνώμην  έκεΐνος  αύτοϋ.  Διά  τί  και  τούτο;  Διά  τάς 
άμαρτίας  έλήφθη  ταϋτα  ·  έδωκαν  δίκην.  Τί  τδ  πέρας  καϊ  μετά 
5  τά  σημεία;  πώς  ούδέν  έπαθον  έκείνοι ,  άλλ 9  ό  βασιλεύς  μό¬ 
νος;  Ούτος  γάρ  εϊπεν ,  αύτός  αίτιος  ήν. 

«Ήνεσαν»,  φησί,  «τούς  θεούς  τούς  χρυσούς  καϊ  άργυ- 
ροϋς».  Τίνος  ένεκεν  ή  διαφορά  αϋτη  τών  θεών  παρ'  αύτοϊς 
ήν;  Ό  διάβολος ;  βουλόμενος  αύτούς  πάσης  άποστερήσαι 
10  συγγνώμης ,  πολλάκις  έκέλευσε  ξυλίνους  γενέσθαι,  ϊνα  μη- 


1.  Δαν.  5,  1-4. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Ε' 


«Ό  βασιλιάς  Βαλτάσαρ  έκαμε  μεγάλο  δείπνο  σέ  χί- 
λιους  άπό  τούς  μεγιστάνες  του  καί  τοποθετήθηκε 
μπροστά  τους  πολύ  κρασί.  Πίνοντας  6  βασιλιάς 
Βαλτάσαρ  καί  βρισκόμενος  σέ  κατάσταση  εύθυμίας 
είπε  νά  φέρουν  έκει  τά  άργυρά  καί  χρυσά  σκεύη,  τά 
όποια  ό  πατέρας  του  ό  Ναβουχοδονόσορ  είχε  πάρει 
άπό  τό  ναό  τού  Σολομώντος  στήν  Ιερουσαλήμ,  γιά 
νά  πιει  μέ  αύτά  δ  βασιλιάς,  οί  μεγιστάνες  του,  οί  γυ¬ 
ναίκες  του,  καί  οί  παλλακίδες  του.  Καί  έφεραν  έκει 
τά  άργυρά  και  χρυσά  σκεύη,  τά  όποια  ό  πατέρας  του 
ό  Ναβουχοδονόσορ  είχε  πάρει  άπό  τό  ναό  του  Θεού 
στήν  Ιερουσαλήμ  και  έπιναν  μέ  αύτά  ό  βασιλιάς,  οί 
μεγιστάνες  του,  οί  γυναίκες  του,  και  οί  παλλακίδες 
του.  "Επιναν  κρασί  καί  έξυμνοΰσαν  τούς  θεούς  τους 
τούς  χρυσούς,  τούς  ξύλινους,  και  τούς  πέτρινους»1. 

1.  Είδες  αύτά  νά  παίρνονται  και  νά  προσκομίζονται  έκει; 
Αλλά  πρόσεχε  τή  δύναμη  αύτών  και  μετά  την  άπόκτησή  τους 
άπό  αύτούς  και  τήν  τοποθέτησή  τους  στό  ναό  των  είδώλων.  "Ε¬ 
στω  ότι  έκεΐνος  είχε  λάβει  τήν  άπόφαση  αύτή.  Γιατί  γίνεται  και 
αύτό;  Έξ  αίτίας  των  άμαρτιών  έκείνων  έλήφθησαν  αύτά  καί  τι¬ 
μωρήθηκαν.  Ποιό  τό  τέλος  και  μετά  τά  θαύματα;  πώς  έκείνοι 
δέν  έπαθαν  τίποτε,  παρά  μόνο  ό  βασιλιάς;  Διότι  αύτός  έδωσε 
τήν  έντολή  καί  αύτός  ήταν  αίτιος. 

«Εξυμνούσαν»,  λέγει,  «τούς  χρυσούς  καί  τούς  άργυρούς 
θεούς».  Γιά  ποιό  λόγο  ύπήρχε  σ’  αύτούς  αύτή  ή  διαφορά  των  θε¬ 
ών;  Ό  διάβολος,  θέλοντας  νά  στερήσει  άπ’  αύτούς  κάθε  συγ¬ 
γνώμη,  πολλές  φορές  τούς  παρότρυνε  νά  τούς  κάνουν  ξύλι- 
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δέ  άπό  τής  ύλης  πολυτέλειαν  έχωσιν  είς  άπολογίαν.  ” Υ¬ 
μνουν  είς  αυτούς.  " Ορα  ούδαμοϋ  τόν  Θεόν  άρχοντα ,  άλλ’ έ- 
πόμενον.  Τίνος  ένεκεν  έπηκολούθησεν  ή  δίκη  ταχέως ,  και 
αυτή  τή  ώρμ;  Ίνα  μή  τά  γενόμενα  έκ  των  προτέρων  θαυμά - 
5  των  καταλυθή  ύβριζομένον  του  Θεού  διά  τών  σκευών ,  έβου- 
λήθη  άνδρας  ένυβρίσαι.  Καί  δρα  τί  .γίνεται.  Έβουλήθη 
σκεύη  -  και  αυτή  τή  ώρμ  ή  τιμωρία.  Τίνος  ένεκεν  ούκ  άπο- 
στέλλεται  ό  προφήτης  έγκαλέσων ,  άλλα  άστράγαλος  χει- 
ρός;  " Ωστε  μείζω  γενέσθαι  τήν  έκπληξιν. 

10  «Έν  αυτή  τή  ώρμ  έξήλθον  δάκτυλοι  χειρός  άνθρώπου, 
και  έγραφον  κατέναντι  τής  λαμπάδος  έπϊ  τό  κονίαμα  του 
τοίχου  τού  οίκου  τού  βασιλέως-  και  ό  βασιλεύς  έθεώρει 
τούς  άστραγάλους  τής  χειρός  τής  γραφούσης ».  Πρόσθες 
καί  έσπέραν  ούσαν.  * Εδει  τήν  οϊδησιν  τήν  άπό  τής  μέθης  κα- 
15  τασταλήναι.  ΕΙτα  έδει  μαθεϊν  τούς  παρόντας  άπαντας,  ότι 
δίκην  δίδωσιν.  Διά  τί  μή  σκηπτόν  άφήκεν  εύθέως  έκ  του  ού- 
ρανοϋ;  ” Ώστε  πάλιν  και  τόν  οίκέτην  δοξασθήναι  τόν  αυτού- 
ώστε  αύτόν  άκοϋσαι  διά  τί  ταϋτα  πάσχει.  Ό  γάρ  Δανιήλ 
είσελθών  ούχί  τήν  γραφήν  έρμηνεύει  μόνον ,  άλλά  και  μα- 
20  κρούς  άποτείνει  λόγους ,  καϊ  συμβουλευτικούς,  ούχ  ώς  ώφε- 
λήσων  αύτόν,  άλλ'  ώς  τούς  άλλους  βελτίους  ποιήσων. 

«Τότε  Δανιήλ  είσήλθεν  ένώπιον  τού  βασιλέως.  Καί  εΐ- 
πεν  ό  βασιλεύς  τώ  Δανιήλ  *  Συ  εϊ  Δανιήλ,  ό  άπό  τών  υιών 
τής  αιχμαλωσίας  τής  Ίουδαίας,  ής  κατήγαγεν  ό  βασιλεύς  ό 
25  πατήρ  μου  άπό  τής  Ίουδαίας;».  'Ως  καταπληττόμενος  αύ¬ 
τόν  και  είς  άνάγκην  καθιστών,  ταϋτά  φησιν .  ΕΙπών  δέ,  «”Ον 
ήγαγεν  ό  βασιλεύς  ό  πατήρ  μου  άπό  τής  αΙχμαλωσίας  τής 
Ίουδαίας»,  ταϋτα  κατ'  αύτοϋ  τά  ρήματα  έλεγεν,  εϊ  τών 
αΙχμαλώτων  δέεται  πανταχοϋ. 


2.  Δαν.  5,  5. 


3.  Δαν.  5,  13. 
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νους,  ώστε  νά  μή  μπορούν  νά  δικαιολογηθούν  ούτε  άπό  την  πο¬ 
λυτέλεια  τής  ύλης  αύτών.  «Εξυμνούσαν  αύτούς».  Πρόσεχε  δτι 
πουθενά  δέν  προηγείται  ό  Θεός,  άλλ’  άκολουθεΐ.  Γιά  ποιό  λόγο 
έπακολούθησε  άμέσως  ή  τιμωρία  και  τήν  ίδια  άκριβώς  ώρα; 
Γιά  νά  μή  καταλυθοϋν,  μέ  τήν  περιφρόνηση  του  Θεοϋ  μέσω  των 
σκευών,  δλα  έκεΐνα  πού  προέκυψαν  άπό  τά  προηγούμενα  θαύ¬ 
ματα,  θέλησε  νά  έμπαίξει  δνδρες.  Και  πρόσεχε  τί  γίνεται.  Θέ¬ 
λησε  νά  έμπαίξει  τά  σκεύη,  καί  τήν  ίδια  άκριβώς  ώρα  έρχεται  ή 
τιμωρία.  Γιά  ποιό  λόγο  δέν  στέλνεται  ό  προφήτης  γιά  νά  τόν  έ- 
πιπλήξει  γιά  δλα  αύτά,  άλλά  άστράγαλος  χεριού;  Γιά  νά  γίνει 
μεγαλύτερη  ή  έκπληξη. 

«Ακριβώς  τη  στιγμή  έκείνη  πού  γίνονταν  αύτά  βγήκαν  δά¬ 
χτυλα  χεριού  άνθρώπου  και  έγραψαν  άπέναντι  άπό  τη  λυχνία  έ- 
πάνω  στό  άσβέστωμα  τού  τοίχου  τού  βασιλικού  άνακτόρου, 
καί  ό  βασιλιάς  έβλεπε  τά  δάχτυλα  τού  χεριού  πού  έγραφαν»2. 
Πρόσθεσε  και  τό  δτι  ήταν  έσπέρα.  "Επρεπε  τήν  ώρα  έκείνη  νά 
σταματήσει  ό  άναβρασμός  άπό  τή  μέθη.  "Επειτα  έπρεπε  νά  μά¬ 
θουν  δλοι  οί  παραβρισκόμενοι,  δτι  τιμωρούνται  γιά  δλα  αύτά. 
Γιατί  τήν  ίδια  στιγμή  δέν  έρριξε  κεραυνό  άπό  τό  ούρανό;  Μέ 
σκοπό  νά  δοξασθεί  και  πάλι  ό  δούλος  αύτοΰ,  και  γιά  ν’  άκού- 
σει  αύτός  γιατί  τά  παθαίνει  δλα  αύτά.  Διότι  είσερχόμενος  ό  Δα¬ 
νιήλ  στά  άνάκτορα,  δχι  μόνο  έρμηνεύει  τά  δσα  γράφτηκαν 
στόν  τοίχο,  άλλ’  άπευθύνει  και  μακρούς  καί  συμβουλευτικούς 
λόγους,  δχι  τόσο  γιά  νά  ώφελήσει  αύτόν,  δσο  τό  νά  κάνει  τούς 
άλλους  καλύτερους. 

«Τότε  όδηγήθηκε  ό  Δανιήλ  μπροστά  στό  βασιλιά,  καί  είπε 
6  βασιλιάς  στόν  Δανιήλ*  Σύ  είσαι  ό  Δανιήλ,  ό  προερχόμενος  ά¬ 
πό  τούς  Ιουδαίους  αίχμαλώτους,  τούς  όποιους  έφερε  έδώ  άπό 
τήν  Τουδαία  ό  βασιλιάς  πατέρας  μου;»3.  Αύτά  τά  λέγει  γιά  νά 
δημιουργήσει  κατάπληξη  σ*  αύτόν  και  γιά  νά  τόν  έξαναγκάσει. 
Λέγοντας  δέ,  «Τόν  όποιο  έφερε  ό  βασιλιάς  ό  πατέρας  μου  μαζί 
μέ  τούς  αίχμαλώτους  Ιουδαίους»,  αύτά  τά  λόγια  τά  έλεγε  έ- 
ναντίον  τού  έαυτού  του,  έφόσον  παντού  είχε  τήν  άνάγκη  τών 
αίχμαλώτων. 
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2.  Ήκονσα  περϊ  σού,  ότι  πνεύμα  Θεού  άγιον  έν  σοί,  και 
γρήγορσις  καί  σύνεσις  καϊ  σοφία  περισσή  εύρέθη  έν  σοί .  Καί 
νυν  είσήλθον  ένώπιόν μου  οϊ  σοφοί,  μάγοι,  Γαζαρηνοί,  Χαλ- 
δαϊοι,  ίνα  τήν  γραφήν  ταύτην  άναγνώσι,  και  τήν  σύγκρισιν 
5  αυτής  γνωρίσωσί  μον  καί  ούκ  ήδννήθησαν  τήν  σύγκρισιν 
τον  λόγου  τούτου  άναγγεϊλαί μοι.  Καί  έγώ  ήκονσα  περί  σου, 
ότι  δύνασαι  συγκρίματα  συγκρϊναι,  καϊ  λύειν  συνδέσμους . 
Και  νυν  έάν  δυνηθής  άναγνώναι  τήν  γραφήν,  και  τήν  σύγκρι- 
σιν  αυτής  γνωρίσαι  μοι,  πορφύραν  ένδύση,  καϊ  ό  μανιάκης  ό 
10  χρυσούς  έσται  έπϊ  τόν  τράχηλόν  σου,  καϊ  τρίτος  έν  τή  βασι¬ 
λείς  μου  άρξεις».  Όμολογεϊ  καϊ  τήν  των  οϊκείων  ήτταν,  καί 
φησιν*  είπέ,  καϊ  λαβέ  τάδε. 

Άλλ '  δρα  τόν  προφήτην,  έπϊ  μέν  τού  πατρός  αύτοϋ  πώς 
ήθύμησεν,  ένταϋθα  δέ  ούδέν  τοιοϋτον·  άλλα  τί  φησι ;  «Τότε 
15  άπεκρίθη  Δ  ανιήλ,  καϊ  είπεν  ένώπιον  τού  βασιλέως  *  Τό  δόμα 
σου  σοϊ  έστω,  καϊ  τήν  δωρεάν  τής  οϊκίας  σου  έτέρω  δός'  έ¬ 
γώ  δέ  τήν  γραφήν  άναγνώσομαι  τφ  βασιλεϊ,  καϊ  τήν  σύγκρι- 
σιν  αυτής  γνωρίσω  σοι,  βασιλεύ».  Τίνος  ένεκεν  παραιτεί- 
ται;  " Ινα  μάθης,  ότι  ού  δΤ  έκείνα  λέγει.  " Οτι  γάρ  ούκ  όργιζό- 
20  μένος  άπλώς  ταύτα  είπεν,  «Έγώ  δέ»,  φησί,  «τήν  γραφήν  ά - 
ναγνώσομαι,  καϊ  τήν  σύγκρισιν  αυτής  άναγγελώ  τώ  βασι- 
λεί».  Όρςς  αυτόν  χρημάτων  κρείττω;  τιμής  άνώτερον;  ού- 
δενός  δεόμενον  τών  βασιλικών;  Οϋτω  δει  τούς  τά  Θεού  λέ¬ 
γοντας  είναι .  7 να  μή  νομίση  ότι  ταύτη  αυτόν  έπεσπάσατο,  ή 
25  άνθρώπινόν  τι  τών  λεγομένων  έστί.  Τί  ούν  φησι;  Άφεϊς  εϊ- 
πεϊν  τήν  γραφήν,  συμβουλήν  άποτείνει,  έζ  αυτών  τών 
προοιμίων  αύτόν  άναμιμνήσκων  τών  τώ  πατρϊ  συμβεβηκό- 
των. 

«Ό  Θεός  ό  ΰψιστος  τήν  βασιλείαν,  καϊ  τήν  μεγαλωσύ- 
30  ν/7ν>  καϊ  τήν  τιμήν,  καϊ  τήν  δόξαν  έδωκε  Ναβουχοδονόσορ 


4.  Δαν.  5,  14-16. 


5.  Δαν.  5,  17. 
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2.  «"Ακόυσα  για  σένα,  δτι  υπάρχει  σέ  σένα  άγιο  πνεύμα 
Θεοϋ,  καί  δτι  ύπάρχει  σέ  σένα  σωφροσύνη,  σύνεση  καί  περίσ¬ 
σεια  σοφία.  Και  τώρα  συγκεντρώθηκαν  μπροστά  μου  οί  σοφοί, 
οί  μάγοι,  και  οί  άστρολόγοι  Χαλδαιοι,  γιά  να  διαβάσουν  αύτά 
τά  γράμματα  καί  νά  μοΰ  γνωρίσουν  τήν  έρμηνεία  αύτών,  και 
δέν  μπόρεσαν  νά  μοΰ  δώσουν  τήν  έρμηνεία  των  γραμμάτων  αύ¬ 
τών.  Έγώ  δμως  άκουσα  γιά  σένα,  δτι  μπορείς  νά  έρμηνεύεις 
τις  άποφάσεις  τοΰ  Θεοϋ  και  νά  λύνεις  τά  άλυτα.  Και  τώρα  άν 
μπορέσεις  νά  διαβάσεις  τή  γραφή  αύτή  καί  νά  μου  γνωρίσεις 
τήν  έρμηνεία  αύτής,  θά  φορέσεις  βασιλική  πορφύρα,  θά  κρεμα¬ 
στεί  τό  χρυσό  περιδέραιο  στόν  τράχηλό  σου  καί  θ’  άνακηρυ- 
χθείς  τρίτος  άρχοντας  στό  βασίλειό  μου»4.  Όμολογεί  τήν  ήττα 
των  δικών  του  καί  λέγει*  δώσε  τήν  έξήγηση  καί  λάβε  έναντι  αύ¬ 
τής  αύτά. 

Αλλά  πρόσεχε  τόν  προφήτη,  πώς  στήν  μέν  περίπτωση  τοΰ 
πατέρα  του  κυριεύθηκε  άπό  λύπη,  ένώ  τώρα  τίποτε  παρόμοιο 
δέν  συνέβηκε*  άλλά  τί  λέγει;  «Τότε  άποκρίθηκε  ό  Δανιήλ  καί 
είπε  πρός  τόν  βασιλιά*  Τό  δώρο  σου  άς  παραμείνει  σέ  σένα  καί 
τά  άγαθά  τοΰ  οίκου  σου  δώσε  τα  σ’  άλλον*  έγώ  θά  διαβάσω  τή 
γραφή  αύτή  στό  βασιλιά  καί  θά  σοΰ  γνωρίσω,  βασιλιά  μου,  την 
έρμηνεία  της»5.  Γιά  ποιό  λόγο  παραιτεϊται  άπό  τά  δώρα;  Γιά  νά 
μάθεις  δτι  δέν  έξηγεί  τή  γραφή  γιά  τά  δώρα  έκείνα.  Τό  δτι  λοι¬ 
πόν  δέν  τά  είπε  αύτά  δργιζόμενος,  λέγει*  «Έγώ  δμως  θά  διαβά¬ 
σω  τή  γραφή  καί  θά  γνωρίσω  στό  βασιλιά  τήν  έρμηνεία  αύτής». 
Βλέπεις  αύτόν  πού  είναι  άνώτερος  χρημάτων;  πού  είναι  άνώτε- 
ρος  τιμής;  πού  δέν  έχει  καμιά  άνάγκη  άπό  τά  βασιλικά  δώρα; 
Τέτοιοι  πρέπει  νά  είναι  έκείνοι  πού  κηρύσσουν  τό  λόγο  τοΰ  Θε- 
οΰ.  Γιά  νά  μή  νομίσει  δτι  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τόν  κέρδισε,  ή  δτι 
τά  λεγόμενα  άναφέρονται  σέ  κάτι  τό  άνθρώπινο.  Τί  λοιπόν  λέ¬ 
γει;  Άποφεύγοντας  νά  έρμηνεύσει  τή  γραφή  άπευθύνει  πρός 
αύτόν  συμβουλή,  ύπενθυμίζοντας  σ’  αύτόν  άπό  τήν  πρώτη  στιγ¬ 
μή  έκείνα  πού  συνέβηκαν  στόν  πατέρα  του. 

«Ό  Θεός  6  ΰψιστός  χάρισε  στόν  πατέρα  σου  τόν  Ναβου- 
χοδονόσορ  τή  βασιλεία,  τή  μεγαλοπρέπεια,  τήν  τιμή  καί  τή  δό- 
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τώ  πατρί  σου.  Καϊ  άπό  τής  μεγαλωσύνης,  ής  έδωκεν  αύτώ, 
πάντες  οί  λαοί,  φνλαί,  γλώσσαι  ήσαν  χρέμονχες,  καί  φοβού¬ 
μενοι  άπό  προσώπου  αυτού.  Οϋς  έβούλεχο  αυτός  άνήρει  καϊ 
οϋς  έβούλεχο  αύχός  έτυπτεν,  και  οϋς  έβούλεχο  αυτός  έτα- 
5  πείνου .  Και  δχε  ύψώθη  ή  καρδία  αυτού,  και  χό  πνεύμα  αυτού 
έκραχαιώθη  τού  ύπερηφανεύσασθαι,  καχηνέχθη  άπό  τού 
θρόνου  τής  βασιλείας  αυτού,  και  ή  τιμή  αυτού  άφηρέθη  άπ' 
αύτού,  και  άπό  των  άνθρώπων  έξεδιώχθη,  και  ή  καρδία  αυ¬ 
τού  μετά  των  θηρίων  έδόθη,  και  μετά  όνων  άγριων  ή  κατοι- 
10  κία  αύτού,  και  χόρτον  ώς  βούν  έψώμιζον  αυτόν,  και  άπό 
τής  δρόσου  τού  ουρανού  τό  σώμα  αύτού  έβάφη,  έως  ού  έ- 
γνω  ότι  κυριεύει  ό  Θεός  ό  ϋψιστος  τής  βασιλείας  των  άν¬ 
θρώπων,  και  ώ  £άν  δόξη  δώσει  αύτήν».  ΕΙ  γάρ  έκεϊνος,  φη- 
σί,  άσύγγνωστος,  συ  ό  μετά  παράδειγμα  τοιούτον  μή  σω- 
75  φρονισθείς,  τίνος  άξιος,  είπέ  μοι;  Ούδέ  γάρ  είς  άγνοιαν  έχεις 
καταφυγεϊν.  Ούδέ  πάντα  ταυ  τα  ή  δ  εις;  Τίνα  τίνος  προτιμμς; 
τούς  ούκ  άκούοντας,  ούδέ  βλέποντας; 

3 .  «Και  σύ  ό  υΙός  αύτού,  Βαλτάσαρ,  ούκ  έταπείνωσας 
τήν  καρδίαν  σου  κατ'  ένώπιον  τού  Θεού.  Ού  πάντα  ταύτα  έ- 
2ο  γνως;  Καϊ  έπϊ  τόν  Κύριον  τόν  Θεόν  τού  ούρανού  ύψώθης, 
και  τά  σκεύη  τού  οίκου  αύτού  ήνεγκας  ένώπιόν  σου *  και  σύ, 
και  οί  μεγισ τάνές  σου,  καϊ  αί  παράκοιτοί  σου ,  καϊ  αί  παλλα- 
καί  σου  έπίνετε  οίνον  έν  αύτοις .  Καϊ  τούς  θεούς  τούς  χρυ¬ 
σούς,  και  άργυρούς,  και  χαλκούς,  καϊ  σιδηρούς,  καϊ  ξυλί- 
25  νσυς,  και  λίθινους,  οϊ  ού  βλέπουσι,  καϊ  ούκ  άκούουσι,  καϊ 
ού  γινώσκουσι,  ήνεσας,  καϊ  τόν  Θεόν,  ού  ή  πνοή  σου  έν  χει- 
ρϊ  αύτού,  καϊ  πάσαι  αί  όδοί  σου,  αύ τόν  ούκ  έδόξασας.  Διά 
τούτο  έκ  προσώπου  αύτού  άπεστάλη  άστράγαλος  χειρός, 
καϊ  τήν  γραφήν  ταύτην  ένέταξε.  Καϊ  αϋτη  ή  γραφή  ή  έν- 
20  τεταγμένη *  Μανή,  Θεκέλ,  Φαρές*  καϊ  τούτο  τό  σύγκριμα  τού 
δράματος .  Μανψ  έμέτρησεν  ό  Θεός  τήν  βασιλείαν  σου,  καϊ 


6.  Δαν.  5,  18-21. 
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ξα.  Και  έξ  αίτιας  του  μεγαλείου  αύτοϋ  πού  του  έδωσε  δλοι  οί 
λαοί,  οί  φυλές  καί  οί  γλώσσες  τής  γής  τόν  έτρεμαν  και  τδν  φο¬ 
βούνταν.  Αύτός  έκείνους  πού  ήθελε  τούς  φόνευε,  έκείνους  πού 
ήθελε  τούς  έδερνε,  καί  έκείνους  πού  ήθελε  τούς  ταπείνωνε.  "Ο¬ 
ταν  όμως  ή  καρδιά  του  κυριεύθηκε  άπό  άλαζονεία  καί  τό  λογι¬ 
κό  του  έξ  αίτίας  τής  ύπερηφάνειάς  του  σκληρύνθηκε  άπομα- 
κρύνθηκε  άπό  τό  θρόνο  τής  βασιλείας  του,  άφαιρέθηκε  άπ’  αύ- 
τόν  ή  τιμή  του,  διώχθηκε  άπό  τούς  άνθρώπους,  ή  καρδιά  του 
έξομοιώθηκε  μέ  τήν  των  άγριων  θηρίων,  κατοικούσε  μαζί  μέ 
τούς  άγριους  δχους,  έτρωγε  σάν  βόδι  χορτάρι,  καί  βρεχόταν  τό 
σώμα  του  άπό  τή  δροσιά  τού  ούρανού,  μέχρι  πού  άναγνώρισε 
δτι  ό  Θεός  ό  "  Υψιστος  είναι  έξουσιαστής  τής  βασιλείας  τών  άν- 
θρώπων,  καί  δίνει  αύτήν  σ’  έκείνον  πού  θά  θελήσει  αύτός»6.  Ε¬ 
άν  δηλαδή,  λέγει,  έκεΐνος  είναι  άσυγχώρητος,  σύ  πού,  μετά  ά¬ 
πό  τέτοιο  παράδειγμα,  δέν  σωφρονίσθηκες,  πές  μου,  ποιού 
πράγματος  είσαι  άξιος;  Διότι  ούτε  άγνοια  μπορείς  νά  έπικαλε- 
σθείς.  Δέν  τά  γνώριζες  δλα  αύτά;  Ποιούς  άντί  αύτού  προτιμάς; 
έκείνους  πού  δέν  άκούν  καί  ούτε  βλέπουν; 

3.  «Καί  σύ,  Βαλτάσαρ,  ό  υίός  αύτού,  δέν  ταπείνωσες  τήν 
καρδιά  σου  ένώπιον  τού  Θεού.  Δέν  τά  είχες  γνωρίσει  δλα  αύτά; 
Καί  έδειξες  άπέναντι  στό  Θεό  τού  ούρανού  άλαζονεία  καί  ύψη- 
λοφροσύνη  καί  έδωσες  έντολή  καί  έφεραν  μπροστά  σου  τά  Ιε¬ 
ρά  σκεύη  τού  ναού  αύτού*  καί  σύ,  οί  μεγιστάνες  σου,  οί  γυναί¬ 
κες  σου  καί  οί  παλλακίδες  σου  πίνατε  κρασί  μ’  αύτά.  Καί  τούς 
έξύμνησες  τούς  χρυσούς  θεούς,  τούς  άργυρούς,  τούς  χάλκι¬ 
νους,  τούς  σιδερένιους,  τούς  ξύλινους  καί  τούς  πέτρινους,  οί  ό¬ 
ποιοι  δέν  βλέπουν  καί  δέν  άκούν  καί  δέν  καταλαβαίνουν  τίπο¬ 
τε,  καί  τό  Θεό,  στό  χέρι  τού  όποίου  βρίσκεται  ή  πνοή  σου  καί  δ¬ 
λα  τά  βήματα  τής  ζωής  σου,  αύτόν  δέν  τόν  δόξασες.  Γι’  αύτό 
άπ’  αύτόν  τόν  ίδιο  στάλθηκαν  δάχτυλα  χεριού  καί  έγραψαν  αΰ- 
τή  τή  γραφή.  Καί  ή  γραφή  αύτή  ή  γραμμένη  έπάνω  στόν  τοίχο 
λέγει*  Μανή,  Θεκέλ,  Φαρές,  ή  δέ  έρμηνεία  τού  δράματος  αύτού 
είναι  ή  έξής.  «Μανή»  σημαίνει,  μέτρησε  6  Θεός  τή  βασιλεία 
σου  καί  τήν  συμπλήρωσε.  «Θεκέλ»  σημαίνει,  τοποθετήθηκε  έ- 
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έηλήρωσεν  αυτήν .  Θεκέλ*  έστάθη  έν  ζυγώ,  κάϊ  εύρέθη  ύστε- 
ροϋσα .  Φαρές *  διηρέθη  ή  βασιλεία  σου ,  και  έδόθη  Μήδοις 
και  Πέρσαις».  Διά  τούτο,  ψησί,  έμέτρησεν  ό  Θεός  τήν  βασι¬ 
λείαν  σου,  καί  διηρέθη.  Και  τούτο  εϊς  τιμωρίαν,  τό  διαιρεθή- 
5  ναι,  κάϊ  μή  μένειν  αυτήν  όλόκληρον.  "Οπερ  ούν  καί  έπϊ  Σο- 
λομώντος  γέγονεν.  Ου  μόνον  τό  μή  λαβεϊν  τόν  υίόν,  άλλα 
κάϊ  τό  διαιρεθήναι. 

" Ορα  άπολογούμενον  αύτφ  τόν  Θεόν%  δρα  αυτόν  αίτιον 
όντα.  «Ού  ή  πνοή  σου»,  ψησί,  «έν  χειρϊ  αυτόν».  Μή  γάρ  ούκ 
10  ήδύνατο  ευθέως  άνελεϊν;  Άλλ'  έμακροθύμησεν .  Τίνα  ούκ 
άν  έφόβησεν  ή  τιμωρία,  και  ταϋτα  έγγύς  ούσα ;  Είδες  τήν  έφ' 
έκάτερα  δύναμιν ;  πόθεν  άξιος  εί,  ε\πέ  μοι,  συγγνώμης ;  καϊ 
σύ  ό  υΙός  αύτοϋ,  ούκ  έχω  είπεΐν,  ό  έκγονος,  ού  πάντα  ταϋτα 
έγνως;  Καθάπερ  έπϊ  δικαστηρίου  ή  άπόφασις  γράφεται,  ού- 
15  τ°ζ  έρμηνεύει  τα  λεγάμενα.  Πόθεν  έπήλθεν  αύτφ  τιμήσαι 
τόν  Δανιήλ ;  Ώς  έμοϊ  δοκεϊ,  ώστε  μή  καταγνωσθήναι  παρά 
των  παρόντων,  προσδοκών  ίσως  εύρεϊν  λύσιν  διά  ταϋτα. 


1.  Δαν.  5,  22-28. 
8.  Δαν.  5,  23. 


9.  Δηλαδή  του  Ναβουχοδονόσορ. 
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πάνω  σέ  ζυγαριά  και  βρέθηκε  έλλιπής.  «Φαρές»  σημαίνει,  διαι¬ 
ρέθηκε  ή  βασιλεία  σου  καί  δόθηκε  στούς  Μήδους  καί  στούς 
Πέρσες»7.  ΓΥ  αύτό,  λέγει,  μέτρησε  ό  Θεός  τή  βασιλεία  σου  και 
διαιρέθηκε.  Και  αύτό  έγινε  γιά  τιμωρία,  ώστε  νά  διαιρεθεί  καί 
νά  μή  είναι  πιά  αύτή  όλόκληρη.  Αύτό  άκριβώς  έγινε  και  στήν 
περίπτωση  του  Σολομώντα.  "Οχι  μόνο  δέν  έλαβε  τή  βασιλεία  ό 
υΙός  του,  άλλά  καί  διαιρέθηκε  αύτή. 

Πρόσεχε  τό  Θεό  πού  άπολογειται  σ’  αύτόν*  πρόσεχε  αύτόν 
πού  είναι  αίτιος  γιά  δλα.  «Στά  χέρια  τού  όποιου»,  λέγει,  «βρί¬ 
σκεται  ή  ζωή  σου»8.  Μήπως  δηλαδή  δέν  μπορούσε  άμέσως  νά 
σέ  έξολοθρεύσει;  *Αλλ*  όμως  έδειξε  μακροθυμία.  Ποιόν  λοιπόν 
θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  φοβήσει  ή  τιμωρία,  και  δλα  αύτά  τή  στιγ¬ 
μή  πού  αύτή  βρισκόταν  πολύ  κοντά;  Είδες  τή  δύναμή  του  καί 
στίς  δυό  περιπτώσεις;  ’Από  πού,  πές  μου,  είσαι  άξιος  συγγνώ¬ 
μης;  Καί  σύ  πού  είσαι  ό  υίός  έκείνου,  ό  άπόγονός  του,  δέν  ξέρω 
τί  νά  πώ,  δέν  τά  γνώριζες  δλα  αύτά;  Σάν  άκριβώς  σέ  δικαστή¬ 
ριο  ή  άπόφαση  γράφεται  καί  αύτός  έρμηνεύει  τά  λεγόμενα.  Γιά 
ποιό  λόγο  σκέφθηκε  αύτός  νά  τιμήσει  τόν  Δανιήλ;  Έγώ  νομίζω 
γιά  νά  μή  κατηγορηθει  καΓπεριφρονηθεΐ  άπό  τούς  παρόντες, 
περιμένοντας  ίσως  νά  βρει  λύση  γΓ  αύτά. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  5'· 


«Κω  ό  βασιλεύς  κατέστησεν  αυτόν  έφ’  όλης  τής 
βασιλείας  αύ του.  Καί  οί  τακτικοί  καϊ  οι  σατρά - 
παι  έζήτονν  πρόφασιν  εύρειν  κατά  Δανιήλ  έκ 
τής  βασιλείας .  Καϊ  πάσαν  πρόφασιν  και  παρά¬ 
πτωμα  ούχ  εύρον  κατ *  αυτόν ,  ότι  πιστός  ήν». 

1.  Τοντέστι  καϊ  εϋνους  τφ  βασιλεϊ  ήν .  'Ή,  «  Ότι  πιστός 
ήν»,  τοντέστι,  έθάρρει  τφ  Θεφ,  κάκεϊνος  πάντα  έκνβέρνα' 
Θεόν  δέ  κνβερνώντος,  τίς  άν  γένοιτο  βλάβη;  Τί  ούν  φησι; 
«Εϊπον  οί  τακτικοί  έκεΐνοι,  Ούχ  εύρήσομεν  κατά  Δανιήλ 
5  πρόφασιν,  ε!  μή  έν  νομίμοις  Θεόν  αντον».  Ούδέν,  φησί,  δυ¬ 
νατόν  εύρειν .  Διά  τί;  Μή  ονκ  άνθρωπός  έστιν;  έν  πάσιν  ά¬ 
πταιστος  γέγονεν;  Τό  μέλλον  άδηλον ,  και  ύπέρ  των  μελλόν¬ 
των  πώς  άποφαίνεσθε;  Καί  φησι.  Πείραν  έλάβομεν  άπό  των 
πραγμάτων.  «ΕΙ  μή  έν  νομίμοις»,  φησί,  «Θεόν  αντον,  ούχ 
10  εύρήσομεν  πρόφασιν».  Καϊ  μήν  έκεϊ  άληπτος  πολλφ  πλέον . 
Σνγχωρεϊ  τόν  πειρασμόν  ό  Θεός  πρός  δοκιμήν.  Μή  γάρ  ούκ 
ήδννατο  κωλνσαι  τήν  κακίαν  έκείνων ;  Άλλ'ϊνα  διά  τούτον 


1.  Δαν.  6,  3-4. 

2.  Ό  Θεοδώρητος  παρατηρεί*  «έπειδή  φύλαττε  τήν  εύσέβεια  πρός  τό  Θεό,  γι’ 
αύτό  και  άπολάμβανε  μεγάλη  εϋνοια  άπό  τούς  βασιλείς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  8'. 


«Καί  6  βασιλιάς  διόρισε  αύτόν  γενικό  άρχηγό  σ’  όλο 
τό  βασίλειό  του.  Και  οί  Ανώτατοι  διοικητές  καί  οί 
σατράπες  ζητούσαν,  κινούμενοι  Από  φθόνο,  νά 
βρουν  κάποια  κατηγορία  έναντίον  του  Δανιήλ  γιά  νά 
τόν  Απομακρύνουν  Από  τή  βασιλική  έξουσία  πού  του 
δόθηκε.  "Ομως  δέν  βρήκαν  καμιά  κατηγορία  καί  κα¬ 
νένα  παράπτωμα  σέ  βάρρος  του,  διότι  ήταν  πιστός 

στό  βασιλιά»1. 

1.  «Ήταν  πιστός»,  δηλαδή  είχε  τήν  εύνοια  τού  βασιλιά2. 
Ή  «δτι  πιστός  ήταν»,  σημαίνει  ότι  είχε  στηριγμένη  τήν  έμπι- 
στοσύνη  του  στό  Θεό  καί  έκείνος  διεύθυνε  τά  πάντα*  όταν  δέ  ό 
Θεός  είναι  ό  κυβερνήτης,  ποιά  βλάβη  θά  ήταν  δυνατό  νά  συμ- 
βεΐ;  Τί  λοιπόν  λέγει;  «Είπαν  λοιπόν  οί  Ανώτατοι  έκεΐνοι 
διοικητές*  δέν  θά  μπορέσομε  νά  βρούμε  κατηγορία  έναντίον 
του  Δανιήλ,  παρά  μόνο  κάτι  πού  νά  έχει  σχέση  μέ  τούς  νόμους 
του  Θεού».  Δέν  μπορούμε,  λέγει,  νά  βρούμε  τίποτε  έναντίον 
του.  Γιατί;  Μήπως  αύτός  δέν  είναι  άνθρωπος;  σ’  όλα  ύπήρξε  ά¬ 
πταιστος;  Τό  μέλλον  είναι  άγνωστο  καί  πώς  βγάζετε  τά  συμπε- 
ράσματά  σας  γιά  έκεϊνα  πού  πρόκειται  νά  λάβουν  χώρα  στό 
μέλλον;  Καί  ή  Απάντησή  τους  είναι*  'Τό  διαπιστώσαμε  άπό  τά 
ίδια  τά  πράγματα.  «Δέν  θά  βρούμε»,  λέγει,  «κατηγορία  έναν- 
τίον  του  παρά  μόνο  κάτι  πού  θά  έχει  σχέσει  μέ  τούς  νόμους  καί 
τΙς  έντολές  τού  Θεού».  Καί  όμως  στό  θέμα  αυτό  είναι  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  Αδύνατο  νά  τόν  πιάσομε  νά  παρανομεί.  Επιτρέπει  ό 
Θεός  τόν  πειρασμό  γιά  δοκιμή.  Μήπως  δηλαδή  δέν  μπορούσε 
νά  έμποδίσει  τήν  κακία  έκείνων;  Αλλά  γιά  νά  μάθεις  μέ  αύτό 
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μάθης,  καί  τούτον  θαυμάσης,  ου  φθονεί  τον  στεφάνου  τοϊς 
οίκέτοις  αύτοϋ. 

«Τότε  οί  τακτικοί  και  οΐ  σατράπαι  παρέστησαν  τω  βα- 
σιλει,  και  είπον  αύτώ'  Δαρείε  βασιλεύ ,  είς  τους  αΙώνας  ζήθι. 

5  Συνεβουλεύσαντο  πάντες  οί  έπϊ  τής  βασιλείας  σου  στρατη¬ 
γοί  καί  σατράπαι ,  ύπατοι  καί  τοπάρχαι,  του  στήσαι  στάσει 
βασιλική ,  καί  ένισχϋσαι  όρισμόν,  όπως  δς  άν  αίτήση  παρά 
παντός  θεού  ή  άνθρώπου  αίτημα  έως  ήμερων  τριάκοντα , 
άλλ'  ή  παρά  σου ,  βασιλεύ ,  έμβληθήσεται  είς  τόν  λάκκον 
10  των  λεόντων.  Νυν  ούν,  βασιλεύ ,  στήσον  τόν  όρισμόν ,  καί 
έκθες  γραφήν ,  όπως  μή  άλλοιωθή  τό  δόγμα  Μήδων  καί 
Περσών ,  όπως  άν  μή  παραγραφή ,  κατ'  έναντι  τούτου.  Τότε 
ό  βασιλεύς  Δαρείος  έπέταξε  γραφήναι  τό  δόγμα». 

" Ορα  τί  ποιούσι,  πώς  Αλόγιστον  δόγμα  έσπούδαζον 
15  στήσαι.  Καί  κατά  σπουδήν  τούτο  αίτούσι.  Τό  μέν  γάρ  λέ- 
γειν,  «Ός  άν  αίτήση  παρά  άνθρώπου »,  λόγον  είχεν;  Άλλ* 
έδόκουν  σοφίζεσθαι  τόν  λόγον  τής  αίτήσεως  τω  βραχεί χρό- 
νφ.  Ποια  ύπόθεσις  αΰτη;  διά  τί  τούτο  είπες;  «Έδοξε», 
φησί'  πάντες  συνελθόντες  τούτο  έκυρώσαμεν,  ώστε  έν  τριά- 
20  κοντά  ήμέραις  παρά  σού  μόνου  αίτεΐν.  ΤΩ  βαρβαρικόν 
αίτημα*  ώ  πολλής  άλογίας  γέμουσα  χάρις ,  αυτόν  τόν  δο- 
κούντα  τιμάσθαι  καταισχύνουσα!  Εί μέν  γάρ  τούτο  καλόν,  έ- 
δει  διηνεκές  τούτο  είναι,  εί  δέ  φαύλον,  ουδέ  τάς  τριάκοντα 
ήμέρας.  Πάλιν  εί  καλόν,  τί  τό  πλήθος  προβά λλεσθε;  Καί 
25  γάρ  χωρίς  τούτου  έπινεύσαι  δει,  εί  δέ  φαύλον,  ούδέ  πάσης 
τής  οίκουμένης  κελευούσης  ύπείκειν  έχρήν.  Ού  προεϊδε  τόν 
δόλον  ό  βασιλεύς *  καί  δήλον  έκ  τών  μετά  ταύτα.  "Ωρισε 


3.  Δαν.  6,  6-9. 
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καί  νά  θαυμάσεις  αυτόν,  δτι  δηλαδή  δέν  φθονεί  τά  στεφάνια 
των  δούλων  του. 

«Τότε  οΐ  άνώτατοι  διοικητές  καί  οι  σατράπες  παρουσιά- 
σθηκαν  στό  βασιλιά  καί  είπαν  σ’  αυτόν*  Δαρεΐε  βασιλιά  μας, 
νά  ζήσεις  στους  αιώνες.  Συσκέφθηκαν  και  συμφώνησαν  όλοι  οΐ 
στρατηγοί,  οί  σατράπες,  οΐ  ύπατοι  καί  οί  τοπάρχες  τής  βασι¬ 
λείας  σου  νά  έκδοθεΐ  και  νά  Ισχύσει  σάν  βασιλική  διαταγή, 
σύμφωνα  μέ  τήν  όποια  έκεΐνος  πού  θά  ζητήσει  έπΐ  τριάντα  ήμέ- 
ρες  κάτι  άπό  όποιονδήποτε  θεό  ή  άνθρωπο  έκτός  άπό  σένα, 
βασιλιά  μας,  νά  ρίχνεται  στό  λάκκο  τών  λεονταριών.  Τώρα 
λοιπόν,  βασιλιά  μας,  έκδωσε  τή  διαταγή  καί  ύπόγραψέ  την,  γιά 
νά  μή  μπορεί  νά  τροποποιηθεί  ή  άπόφαση  του  βασιλιά  τών  Μή- 
δων  και  τών  Περσών  και  νά  μή  είναι  δυνατό  νά  άκυρωθει  άπό 
αύτόν  τόν  ίδιο.  Τότε  6  βασιλιάς  Δαρεΐος  διέταξε  νά  γραφεί  καί 
νά  δημοσιευθεΐ  τό  βασιλικό  διάταγμα»3. 

Πρόσεχε  τί  κάνουν,  πώς  φρόντιζαν  νά  έκδοθεΐ  τελείως  ά- 
περίσκετο  διάταγμα.  Και  τό  αίτημά  τους  γίνεται  μέ  πολλή  προ¬ 
σοχή.  Διότι  τό  νά  ποϋν,  «όποιος  θά  ζητήσει  κάτι  άπό  άνθρώ- 
πους»,  άποτελουσε  δικαιολογία;  Αλλά  πίστευαν  ότι  είχε  μεθο- 
δευθεΐ  πολύ  καλά  ή  δικαιολογία  τοϋ  αίτήματός  τους  μέ  τό  σύν¬ 
τομο  χρόνο,  πού  ζήτησαν  γιά  νά  Ισχύσει  τό  διάταγμα.  Ποιά  ή¬ 
ταν  ή  άφορμή  γι!  αύτό;  Γιατί  τό  είπατε  αυτό;  "Ετσι  άποφάσι- 
σαν,  λέγει.  Συγκεντρώθηκαν  όλοι  καί  έπικύρωσαν  τήν  άπόφα¬ 
ση  αύτή,  ώστε  γιά  τριάντα  ήμέρες  άπό  σένα  μόνο  νά  ζητούν 
δ, τι  θέλουν.  Πώ,  πώ  βαρβαρικό  αίτημα*  πώ,  πώ  χάρη  γεμάτη 
άπό  μεγάλο  παραλογισμό,  πού  περιβάλλει  μέ  ντροπή  αύτόν 
πού  νομίζουν  ότι  τιμούν.  Διότι,  έάν  μέν  αύτό  ήταν  καλό,  έπρε-· 
πε  νά  Ισχύσει  γιά  ιιάντα,  έάν  όμως  είναι  κακό,  έπρεπε  νά  μή  I- 
σχύσει  ούτε  τίς  τριάντα  ήμέρες.  Πάλι  έάν  είναι  καλό,  γιατί 
προβάλλετε  τό  πλήθος;  Καθόσον  έπρεπε  καί  χωρίς  αύτό  νά  δε¬ 
χθεί,  έάν  όμως  είναι  κακό  έπρεπε  νά  μή  ύποχωρούσε  καί  &ν  ά- 
κόμα  τόν  προέτρεπε  όλόκληρη  ή  οίκουμένη.  Δέν  άντιλήφθηκε 
τό  δόλο  ό  βασιλιάς*  και  αύτό  γίνεται  φανερό  άπό  τά  όσα  λέγον¬ 
ται  στή  συνέχεια.  Διότι  έξέδωσε  τό  διάταγμα  καί  τό  καταχύρω- 
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γάρ,  κάϊ  γράμμασιν  αυτό  ήσφαλίσαντο,  ώστε  μηδέ  βουλομέ- 
νφ  μετά  ταϋτα  γενέσθαι  καιρόν  τον  άνανεϋσαι. 

2.  Τί  ούν  άκούσας  φησϊν  ό  Δανιήλ;  Ούκ  έταράχθη,  ού 
προσέθηκεν,  ούκ  άφεϊλεν .  Όρα  τόν  ένάρετον  όμαλώς  άει 
5  ζώντα,  ώσπερ  τινά  άνθη  παρατρέχοντα  πάντα,  ώσπερ  έν 
σκιάϊς  και  τά  χρηστά  και  τά  λυπηρά  θεώμενον .  Εϊ  γάρ  έν  άρ- 
χή  ούτως  άκατάπληκτος  έμενε,  πολλφ  μάλλον  νυν  μετά  τήν 
πείραν  τών  άγώνων  τοσούτους  άναδησάμενος  στεφάνους . 
Τίνος  ένεκεν  ού  προσήλθε;  τίνος  ένεκεν  ούκ  έμέμψατο,  το- 
10  σαύτην  παρά  τφ  βασιλεϊ  παρρησίαν  έχων;  Ούκ  έβούλετο 
ρήμασιν,  άλλά  πράγμασι  τούτο  ποιήσαι.  "Αλλως  δέ  παντα- 
χοϋ  αύ τόν  εύρίσκομεν,  τής  χρείας  καλούσης,  έπιπηδώντα, 
καί  παραγινόμενον . 

«Και  Δανιήλ  ήνίκα  έγνω  ότι  ένετάγη  τό  δόγμα,  είσήλ- 
15  θεν  ε!ς  τόν  οίκον  αύτοϋ'  και  αί  θυρίδες  άνεφγμέναι  έν  τοϊς  ύ- 
περφοις  αύτοϋ  κατέναντι  Ιερουσαλήμ *  καί  καιρούς  τρεις 
τής  ήμέρας  ήν  κάμπτων  έπϊ  τά  γόνατα  αύτοϋ,  και  προσευχό¬ 
μενος,  καί  έξομολογού μένος  έναντίον  τον  Θεόν  αύτοϋ,  κα¬ 
θώς  ήν  ποιών  έμπροσθεν ». 

20  Τίνος  ένεκεν  τών  θυρίδων  ήμών  άνέμνησεν,  ότι  άνεφγ¬ 
μέναι  ήσαν  πρός  Ιερουσαλήμ;  Σφοδρόν  τής  θέας  εϊχον  πό¬ 
θον .  Καθάπερ  ούν  τις  ποθουμένην  έχων  άποϋσαν,  και  τάς  ό - 
δούς  τάς  έκεί  φερούσας  φιλεϊ,  οΰτω  δή  καί  ούτος .  Έπεθύ- 
μουν  δέ  αύτής  άλλοι  τών  σωματικών  ένεκεν,  ούτος  δέ  ούχί, 
25  άλλά  διά  τήν  δόξαν  τοϋ  Θεοϋ.  Έπει  ότι  τοϋτό  έστι,  δήλον 
έκεΐθεν '  ού  γάρ  εϊλετο  άνελθεΐν,  τοϋ  σπουδαζομένου  πέρας 
είληφότος  αύτφ.  Διά  τοϋτο  και  ήμείς,  καθώς  οί  πατέρες  ή- 
μίν  παρέδωκαν,  πρός  άνατολάς  όρώντες  εύχόμεθα,  πόλιν 
καί  ήμείς  καί  πατρίδα  άρχαίαν  ζητοϋμεν  καί  γάρ  όντως  ά- 
30  ξιον  ζητήσαι.  Πώς,  πανταχοϋ  τοϋ  Θεοϋ  δντος,  καϊ  λέγοντος 
τοϋ  προφήτου,  «Τφ  έπιβεβηκότι  έπϊ  δυσμών.  Κύριος  όνομα 
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σαν  μέ  τήν  ύπογραφή  του,  ώστε  νά  μή  μπορεί  στή  συνέχεια,  και 
άν  άκόμα  θέλει,  νά  τό  άρνηθει. 

2.  Τί  λοιπόν  έκανε  ό  Δανιήλ  δταν  τό  άκουσε;  Δέν  ταρά¬ 
χθηκε,  ούτε  πρόσθεσε  ούτε  άφαίρεσε  κάτι  άπό  έκεινα  πού  έκα- 
μνε.  Πρόσεχε  τόν  ένάρετο  πού  πάντα  ζεΐ  τήν  κανονική  ζωή, 
πού  παρατρέχει  τά  πάντα  σάν  κάποια  άνθη,  πού  βλέπει  τά  εύ- 
χάριστα  και  τά  δυσάρεστα  σάν  σκιές.  Διότι,  έάν  στήν  άρχή  έ¬ 
μενε  τόσο  πολύ  άκατάπληκτος,  πολύ  περισσότερο  τώρα  πού, 
μετά  τήν  πείρα  των  άγώνων,  είχε  φορέσει  τόσα  πολλά  στεφά¬ 
νια.  Γιά  ποιό  λόγο  δέν  έπισκέφθηκε  τό  βασιλιά;  γά  ποιό  λόγο 
δέν  τόν  έλεγξε,  άφοϋ  είχε  τόσο  θάρρος  άπέναντι  στό  βασιλιά; 
Δέν  ήθελε  νά  τό  κάνει  αύτό  μέ  λόγια,  άλλά  μέ  έργα.  "Αλλωστε 
δέ  παντού  βρίσκομε  αύτόν,  δταν  τόν  καλεΐή  άνάγκη,  νά  τρέχει 
καί  νά  δίνει  τό  παρόν. 

«Καί  ό  Δανιήλ,  δταν  πληροφορήθηκε  δτι  δημοσιεύθηκε  τό 
διάταγμα  αύτό,  είσήλθε  στήν  οΙκία  του,  τά  παράθυρα  του  ύπε- 
ρώου  τής  όποιας  έβλεπαν  πρός  τήν  Ιερουσαλήμ.  Τρεις  φορές 
τήν  ήμέρα  γονάτιζε  καί  προσευχόταν,  δοξολογώντας  τό  Θεό, 
δπως  έκαμνε  και  κατά  τόν  προηγούμενο  χρόνο. 

Γιά  ποιό  λόγο  μάς  άνέφερε  δτι  τά  παράθυρα  του  ύπερώου 
του  έβλεπαν  πρός  τήν  Ιερουσαλήμ;  Ποθούσαν  ύπερβολικά  νά 
βλέπουν  αύτήν.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  κάποιος  τρέφει  ύπερ¬ 
βολικό  πόθο  γιά  τήν  Αγαπημένη  του  πού  Απουσιάζει  καί  Αγαπά 
κα\  τούς  δρόμους  πού  όδηγουν  πρός  έκείνην,  έτσι  λοιπόν  καί 
αύτός.  Επιθυμούσαν  δέ  αύτήν  άλλοι  μέν  έξ  αίτιας  των  ύλικών 
Αγαθών  της,  αύτός  δμως  δχι  γΓ  αύτό,  Αλλ’  έξ  αίτιας  τής  δόξας 
τού  Θεού.  Διότι,  τό  δτι  αύτός  είναι  ό  λόγος,  γίνεται  φανερό  Από 
τό  έξής*  δέν  θέλησε  νά  άνέλθει,  Αφού  είχε  λάβει  τέλος  γΓ  αύτόν 
τό  Αντικείμενο  τής  Αγάπης  του.  ΓΓ  αύτό  καί  έμείς,  δπως  μάς 
παρέδωσαν  οί  πατέρες  μας,  προσευχόμαστε  βλέποντας  πρός 
τήν  Ανατολή,  Αναζητώντας  καί  έμεϊς  τήν  πόλη  καί  τήν  πατρίδα 
τήν  Αρχαία*  καθόσον  Αξίζει  νά  τήν  Αναζητούμε.  Πώς,  Αφού  ό 
Θεός  βρίσκεται  παντού,  ό  δέ  προφήτης  λέγει,  «Ετοιμάσατε  τό 
δρόμο  γιά  έκεινον  πού  βαδίζει  πρός  δυσμάς,  τό  όνομα  τού  ό- 
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αύτω»,  πρός  άνατολάς  έσμεν  τετραμμένοι ;  Έκεϊ  ώσπερ  Ια- 
τρεϊον  ήν  τό  άρχαϊον.  Άλλ'  ούκ  έλαβες  αυτόν  πείραν;  Αλ¬ 
λά  ζήτει.  Έν  αϊχμαλωσίμ  και  ήμεΐς  ώκούμεν,  άλλα  πριν  έλ - 
θεϊν  τόν  Χριστόν .  Τίνος  <5’  ένεκεν  τρεις  μόνους  καιρούς  τής 
5  ήμέρας  ήν  κάμπτων  έπϊ  τα  γόνατα  αυτού;  Τί  γάρ ;  τούτο  ού 
θαυμαστόν;  " Ανθρωπος  τοσαύταις  κυκλούμενος  φροντίσι, 
και  ουδέ  μικρόν  άναπνεύσαι  έχων.  ” Ορα  δέ  και  τό  άποστο- 
λικόν  έκεϊνο  πληρούμενον  «Έν  παντϊ  τόπω»,  φησί,  «έπαί- 
ροντες  όσιους  χεϊρας».  Καί  όπερ  ό  Χριστός  έκέλευσε,  τούτο 
10  έπλήρουν.  «Και  κλείσας»,  φησί,  «την  θύραν  σου ,  πρόσευζαι 
τω  Πατρί  σου». 

«Τότε  άπεκρίθησαν,  και  λέγουσιν  ένώπιον  τού  βα- 
σιλέως*  Δανιήλ,  ό  άπό  των  υΙών  τής  αιχμαλωσίας  τής  7ου- 
δ αίας,  ούχ  ύπετάγη  τω  δόγματί  σου  καί  περί  τού  όρισμού,  ού 
15  έταξας'  και  καιρούς  τρεις  ήμέρας  αΙτεί  παρά  τού  Θεού  αυτού 
τά  αΐτήματα.  Τότε  ό  βασιλεύς,  ώς  τό  ρήμα  ήκουσε,  πολύ  έ- 
λυπήθη  έπ  *  αύτφ,  καί  περί  τού  Δανιήλ  ήγωνίσατο  τού  έξελέ- 
σθαι  αυτόν  και  έως  πρός  δυσμάς  ήλίου  ήγωνίσατο  τού  έξε - 
λέσθαι  αυτόν,  και  ήν  άγωνιζόμενος  περί  αυτού.  Τότε  οί  άν- 
20  δρες  έκεϊνοι  παρετηρήσαντο  έπι  τόν  βασιλέα,  και  λέγουσι 
τω  βασιλεί'  Γνώθι,  βασιλεύ,  ότι  τό  δόγμα  τοις  Μήδοις  και 
Πέρσαις,  τού  πάντα  όρισμόν  και  στάσιν,  ήν  άν  ό  βασιλεύς 
στήση,  ον  δει  παραγράψαι.  Τότε  ό  βασιλεύς  είπε,  καί  ήγα- 
γον  τόν  Δανιήλ,  και  ένέβαλον  αυτόν  είς  τόν  λάκκον  των  λε- 
25  όντων». 

Τάχα  τινές  ύμών  λέγουσιν,  δ  τι  Ούχ  ϊσχυσεν  αύτόν  έξε- 
λέσθαι;  Μάλιστα  μέν  ήδύνατο  ό  Θεός  ποιήσαι  τόν  βασιλέα 
δ υνατώτερον,  άλλά  έπϊ  τό  σκάμμα  άγει  τόν  άθλητήν.  " Ηδει 
τό  τέλος,  ούκ  ήγνόει  τό  πέρας.  Ούδέ  ό  βασιλεύς  ε!  τούτο  ή- 


4.  Ψαλμ.  67,  5. 

5.  Α'  Τιμ.  2,  8. 


6.  Ματθ.  6,  6. 

7.  Δαν.  6,  13-16. 
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ποίου  είναι  Κύριος»4,  έμεις  στρεφόμαστε  κατά  τήν  ώρα  τής 
προσευχής  πρός  άνατολάς;  Διότι  έκεΐ  ήταν  κατά  κάποιο  τρό¬ 
πο  τό  άρχαΐο  Ιατρείο.  Αλλά  δέν  έλαβες  γνώση  αύτοϋ;  Τότε  ά- 
ναζήτησέ  το.  Μέσα  σέ  αΙχμαλωσία  και  έμεις  ζούσαμε,  άλλ*  αύ- 
τό  συνέβαινε  προτού  νά  έρθει  στόν  κόσμο  ό  Χριστός.  Γιά  ποιό 
λόγο  δέ  τρεις  φορές  μόνο  τήν  ήμέρα  γονάτιζε  καί  προσευχόταν 
πρός  τό  Θεό;  Τί  λοιπόν;  δέν  είναι  αύτό  άξιο  θαυμασμού;  Διότι 
ήταν  άνθρωπος  περικυκλουμένος  άπό  τόσες  φροντίδες  καί  δέν 
μπορούσε  ούτε  στιγμή  ν*  άναπνεύσει.  Πρόσεχε  δέ  έφαρμοζόμε- 
νη  καί  τήν  άποστολική  έκείνη  έντολή.  «Νά  προσεύχονται»,  λέ¬ 
γει,  «σέ  κάθε  τόπο,  σηκώνοντας  χέρια  καθαρά»5.  Καί  έκεΐνο 
πού  παράγγειλε  ό  Χριστός  νά  κάμνομε  κατά  τήν  ώρα  τής  προσ¬ 
ευχής,  αύτό  έφάρμοζαν  έκεΐνοι.  «Αφού  κλείσεις»,  λέγει,  «τήν 
πόρτα  σου,  προσευχήσου  στόν  Πατέρα  σου»6. 

«Τότε  άποκρίθηκαν  οΐ  άνδρες  έκεΐνοι  καί  είπαν  στό 
βασιλιά*  ό  Δανιήλ,  πού  είναι  ένας  άπό  τούς  αίχμαλώτους  Ιου¬ 
δαίους,  δέν  ύπάκουσε  στό  πρόσταγμά  σου  καί  στό  διάταγμα 
πού  δημοσίευσες,  καί  τρεις  φορές  τήν  ήμέρα  άπευθύνει  πρός  τό 
Θεό  του  τά  αίτήματά  του.  Τότε  ό  βασιλιάς,  μόλις  άκουσε  τά 
λόγια  αύτά,  στενοχωρέθηκε  πάρα  πολύ  καί  κατέβαλε  μεγάλη 
προσπάθεια  γιά  νά  σώσει  τόν  Δανιήλ  άπό  τήν  καταδίκη  καί  ή 
προσπάθειά  του  αύτή  γιά  νά  τόν  σώσει  διήρκεσε  μέχρι  τή  δύση 
τού  ήλίου,  καί  έξακολούθησε  ν*  άγωνίζεται  γιά  τή  σωτηρία  αύ- 
τού.  Τότε  οί  άνδρες  έκεΐνοι,  έπειδή  άντιλήφθηκαν  τις  προσπά¬ 
θειες  αύτές  τού  βασιλιά,  λένε  πρός  τό  βασιλιά*  *Έχε  ύπ*  όψη 
σου,  βασιλιά  μας,  ότι  τό  διάταγμά  σου,  πού  άπευθυνόταν  πρός 
τούς  Μήδους  καί  τούς  Πέρσες,  δημοσιεύθηκε  σάν  νόμος  καί 
δέν  μπορεί  νά  τροποποιηθεί,  πολύ  περισσότερο  δέ  ν*  άκυρωθεΐ. 
Τότε  ό  βασιλιάς  διέταξε  καί  όδήγησαν  τόν  Δανιήλ  καί  τόν  έρρι- 
ξαν  στό  λάκκο  των  λεονταριών»7. 

*Ίσως  μερικοί  άπό  σάς  νά  λένε,  μά  δέν  κατόρθωσε  νά  τόν 
σώσει;  Καί  βέβαια  ό  Θεός  μπορούσε  νά  κάνει  τό  βασιλιά  Ισχυ¬ 
ρότερο,  άλλά  προτιμά  νά  όδηγήσει  τόν  άθλητή  στό  σκάμμα. 
Γνώριζε  τό  τέλος,  δέν  άγνοούσε  τό  άποτέλεσμα.  Ούτε  ό  βασι- 
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δει  τό  τέλος  έκβησόμενον,  ήγωνίσατο  άν%  άλλ'  ούκ  ϊσχ υ- 
σεν.  Άπόδεκτος  τής  προθυμίας ,  συγγνωστός  τής  άγωνίας . 
Οΰτω  ποθεινός  ήν  ό Δανιήλ9  άλλ' ό  φθόνος  ουδέ  τά  καλά  ά- 
φίησι  βλέπειν,  μάλλον  δέ  βλέπειν  μέν  αυτά,  ου  τοΐς  αύτοϊς 
5  δέ  όφθαλμοϊς.  Ού  δει,  φασίν,  όντως  έκλυτα  είναι  τά  πράγμα¬ 
τα,  ούδέ  Αβέβαιους  τούς  νόμους  τούς  παρ'ήμιν .  Τό  έθνος  δ- 
λον  ύβρίζεται .  Έμβάλλουσιν  ε/ς  τάν  λάκκον ·  έπιτιθέασι  λί¬ 
θον. 

3 .  «Και  εϊπεν  ό  βασιλεύς  τω  Δανιήλ  ·  Ό  Θεός,  φ  σύ  λα- 
10  τρεύεις  ένδελεχώς,  αυτός  έξελείταί  σε .  Καί  ήνεγκαν  λίθον  έ¬ 
να  καί  έπέθηκαν  έπί  τό  στόμα  του  λάκκου *  κάϊ  έσφραγίσατο 
ό  βασιλεύς  τφ  δακτυλίφ  αυτού,  καί  τω  δακτυλίω  των  μεγι¬ 
στάνων  αύτοϋ,  όπως  μή  άλλοιωθή  πράγμα  έν  τω  Δανιήλ . 
Καί  άπήλθεν  ό  βασιλεύς  ε/ς  τάν  οίκον  αύτοϋ,  καί  έκοιμήθη 
13  άδειπνος,  και  έδέσματα  ούκ  είσήνεγκαν  αύτφ,  καί  ό  ύπνος 
άπέστη  άπ '  αυτού».  Άναμνήσθητί μοι  τού  μνημείου  τού  Χρι¬ 
στού,  ένθα  τά  σήμαντρα  έπέθηκαν  οί  Ιουδαίοι.  ΕΙ  γάρ  μή 
τούτο  ήν,  είπαν  άν,  ότι  κατά  γοητείαν  τό  πράγμα  γέγονεν . 
Αλλά  πανταχοϋ  τά  παρά  των  έχθρών  γινόμενα,  ύπέρ  ήμών 
20  έστιν.  Ύνα  γάρ  πάσαν  αύτοϊς  άνέλη  πρόφασιν,  τούτο  γίνεται 
καί  ό  βασιλεύς  τίθησι  σημεία,  Γνα  έκείνοις  μή  έκγένηταί  τι 
ποιήσαι,  ή  έξελεϊν,  και  τούς  λέοντας  αΐτιάσασθαν  κάκεϊνοι 
δέ  τιθέασιν,  Γνα  μή  έξη  τω  βασιλεϊ  ρύσασθαι  αύτόν,  άλλ '  ού¬ 
τως  άδέκαστον  γενέσθαι  τήν  ψήφον .  Καί  ούκ  έδείπνησε, 

25  φησί,  ό  βασιλεύς,  ούδέ  έκαθεύδησεν.  "Ορα  πόσον  ποιεί  φίλ- 

* 

τρον.  Καί  τί;  Πρώτον  μέν  παρεθάρσυνεν  αύτόν  λέγων  «Ό 
Θεός  φ  σύ  λατρεύεις  ένδελεχώς».  Πάλιν  αΙτίαν  τίθησι  δι- 


8.  Δαν.  6,  16-18. 
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λιάς,  άν  γνώριζε  δτι  αυτό  θά  ήταν  τό  άποτέλεσμα,  θά  κατέβαλ¬ 
λε  προσπάθεια  γιά  νά  τόν  πείσει*  άλλά  δέν  κατόρθωσε  νά  τόν 
πείσει.  Είναι  άποδεκτή  ή  προθυμία  του  καί  άξια  συγγνώμης  ή 
προσπάθειά  του.  Τόσο  άξιαγάπητος  ήταν  ό  Δανιήλ.  Άλλ’  ό 
φθόνος  δέν  άφήνει  ούτε  τά  καλά  νά  βλέπομε,  ή  καλύτερα  άφή- 
νει  μέν  νά  τά  βλέπομε,  όχι  όμως  μέ  τά  ίδια  μάτια.  Δέν  πρέπει, 
λένε,  νά  είναι  τόσο  παραλυμένα  τά  πράγματα,  οΰτε  τόσο  άστα- 
θείς  και  άνασφαλείς  οί  νόμοι  μας.  "Ολο  τό  έθνος  περιφρονεί- 
ται.  Τούς  ρίχνουν  λοιπόν  στό  λάκκο,  και  τοποθετούν  πέτρα 
στό  στόμιό  του. 

3.  «Καί  εΪ7<ε  ό  βασιλιάς  στό  Δανιήλ*  Ό  Θεός,  τόν  όποιο  σύ 
^λατρεύεις  άκατάπαυστα,  αύτός  θά  σέ  σώσει.  Καί  έφεραν  μία 
πέτρα  καί  τήν  τοποθέτησαν  στό  στόμιο  τού  λάκκου,  ό  δέ  βασι¬ 
λιάς  σφράγισε  αύτόν  μέ  τό  δαχτυλίδι  του  και  μέ  τά  δαχτυλίδια 
των  μεγιστάνων  του,  ώστε  νά  μή  γίνει  καμιά  τροποποίηση 
πρός  όφελος  τού  Δανιήλ.  Καί  έπέστρεψε  ό  βασιλιάς  στό  άνά- 
κτορό  του  και  κοιμήθηκε  χωρίς  βραδυνό  φαγητό,  δίνοντας  έν- 
τολή  νά  μή  τού  φέρουν  φαγητά,  άλλ’  ό  ύπνος  έφυγε  άπό  τά  βλέ¬ 
φαρά  του»8.  Θυμήσου,  σέ  παρακαλώ,  τό  μνήμα  τού  Χριστού, 
όπου  τοποθέτησαν  οί  Ιουδαίοι  τά  σήμαντρα  καί  σφράγισαν 
αυτό.  Διότι,  έάν  δέν  γινόταν  αότό,  θά  μπορούσαν  νά  πούν,  ότι 
ή  άνάσταση  τού  Χριστού  ήταν  κάποιο  άπατηλό  φαινόμενο. 
Αλλά  σ*  όλες  τίς  περιπτώσεις  εΐ  ένέργειες  των  έχθρών  άποβαί- 
νουν  πρός  δφελός  μας.  Γιά  νά  τούς  άφαιρέσει  λοιπόν  κάθε  δι¬ 
καιολογία  γίνεται  αύτό  καί  ό  βασιλιάς  τοποθετεί  τά  άποδεικτι- 
κά  στοιχεία,  γιά  νά  μή  δοθεί  ή  δυνατότητα  σ’  έκείνους  νά  κά¬ 
νουν  κάτι  ή  νά  τόν  θανατώσουν  καί  ν’  άποδώσουν  τήν  κατηγο¬ 
ρία  στά  λεοντάρια*  καί  έκείνοι  δέ  τοποθετούν  τίς  δικές  τους 
σφραγίδες,  γιά  νά  μή  μπορεί  ό  βασιλιάς  νά  έλευθερώσει  αύτόν, 
καί  έτσι  νά  είναι  άμερόληπτηή  άπόφαση.  Καί  δέν  έφαγε,  λέγει, 
ό  βασιλιάς  βραδυνό  φαγητό,  ούτε  κοιμήθηκε.  Πρόσεχε  πόση  ά- 
γάπη  δείχνει.  Καί  μέ  ποιό  τρόπο;  Στήν  άρχή  μέν  έδωσε  θάρρος 
σ’  αύτόν  λέγοντας*  «Ό  Θεός  πού  λατρεύεις  πάντοτε  έσύ».  Πά¬ 
λι  άναφέρει  δίκαια  αίτία,  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  δυναμώσει  τήν 
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καίαν,  δ υναμένην  αυτού  άναστήσαι  τήν  ψυχήν .  Καί  γάρ  ήν  ί¬ 
σως  άκηκοώς.  ΕΙτα  παραγίνεται  ύμνον  άναφέρων . 

«Τότε  ό  βασιλεύς  πολύ  ήγαθννθη  έπ  *  αυτώ*  καί  τόν  Δα¬ 
νιήλ  εϊπεν  άνενεγκεΐν  έκ  τον  λάκκον .  Καί  άνηνέχθη  Δανιήλ 
5  έκ  τον  λάκκον,  καί  πάσα  διαφθορά  ονχ  ενρέθη  έν  αυτώ,  ότι 
έπίστενσε  τώ  Θεώ  αυτού.  Καί  εϊπεν  ό  βασιλεύς,  καί  ήγαγοχ 
τούς  άνδρας  τούς  δ ιαβάλλοντας  τόν  Δανιήλ  *  καί  είς  τόν 
λάκκον  των  λεόντων  ένεβλήθησαν  αυτοί,  καί  οι  υιοί  αυτών, 
καί  αί  γυναίκες  αυτών*  καί  ονκ  έφθασαν  είς  τό  έδαφος  τον 
10  λάκκον,  έως  ον  έκνρίενσαν  αύτών  οι  λέοντες,  καί  πάντα  τα 
όστά  αυτών  έλέπτνναν ». 

Τίνος  ένεκεν  παϊδες  καί  γυναίκες  άπόλλννται;  τί  ήμαρ- 
τον  ούτοι;  "Ισως  καί  αυτοί  τοϊς  αύτοΓς  έκοινώνονν.  Είδες 
τών  πονηρών  τήν  τιμωρίαν ;  είδες  τών  δικαίων  τά  έπαθλα; 
15  Πάντοθεν  παιδενον,  πάντοθεν  οικοδομον.  Είδες  ότι  κάν  κα- 
ταλίπη  Θεός ,  έπί  χρησίμφ  τούτο  ποιεί  Περιεγένετο  πνρός' 
περιεγένετο  θηρίων.  Μηκέτι  λοιπόν  έξετάσης,  διά  τί  λέον¬ 
τες,  καί  παρδάλεις,  καί  τά  λοιπά  θηρία;  Καθάπερ  γάρ  δήμιοί 
τινες  παρά  τάς  πλευράς  έστώτες  τον  Δανιήλ,  ώσπερ  έν  θείφ 
20  τινί  καί  φρικτώ  δικαστηρίω  τούτο  ποιοΰντες'  ούτως  ονκ  έ- 
τόλμησαν  διορνξαι  τάς  πλευράς  τον  δικαίου.  Ον  γάρ  ήκον- 
σαν  έπιτάγματος  δικαστον.  Επειδή  δέ  τούς  άλλους  έβαλον, 
έπιτάξαντος  τον  Θεόν,  διέφθειραν,  «Καί  τά  όστά  αυτών», 
φησί,  «έλέπτνναν».  Τίς  έχαλίνον  αυτών  τά  στόματα;  τίς 
25  τροφής  παρακειμένης  άποσχέσθαι  έκέλενσεν;  ποιος  οδτω 
φιλόσοφος  έγκρατής,  ώς  λιμόν  κελενοντος,  καί  τής  λύσεως 
τον  λιμόν  παρονσης,  μή  &ν  θελήσαι  λνσαι  τό  δεινόν;  Πάλιν 
διαγράμματα,  πάλιν  κήρυγμα  θειον,  πάλιν  ή  διά  τών  έργων 
μαρτυρία. 


9.  Δαν.  6,  23-24. 


ΣΤΟΝ  ΔΑΝΙΗΛ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  δ' 


627 


ψυχή  αύτοϋ.  Καθόσον  είχε  άκούσει  ίσως  γι’  αύτήν.  "Επειτα  έρ¬ 
χεται  στήν  έξύμνηση  αύτοϋ. 

«Τότε  ό  βασιλιάς  χάρηκε  πάρα  πολύ  για  τό  γεγονός  αύτό 
κα'ι  διέταξε  να  βγάλουν  άμέσως  άπό  τό  λάκκο  τόν  Δανιήλ.  ’ Α¬ 
νασύρθηκε  λοιπόν  άπό  τό  λάκκο  ό  Δανιήλ  και  δέν  βρέθηκε  κα¬ 
μιά  βλάβη  σ’  αύτόν,  διότι  έτρεφε  μεγάλη  πίστη  στό  Θεό  του. 
Καί  είπε  ό  βασιλιάς  καί  του  έφεραν  τούς  άνδρες  έκείνους  πού 
συκοφάντησαν  τόν  Δανιήλ  καί  ρίχθηκαν  αύτοί  στό  λάκκο  των 
λεονταριών  μαζί  μέ  τά  παιδιά  τους  καί  τις  γυναίκες  τους,  πρίν 
δέ  καλά  -  καλά  φθάσουν  στόν  πυθμένα  τοϋ  λάκκου  τούς  άρπα¬ 
ξαν  τά  λεοντάρια  καί  τούς  κατέφαγαν  μέχρι  καί  τά  κόκκαλά 
τους»9. 

Γιά  ποιό  λόγο  θανατώνονται  τά  παιδιά  καί  οι  γυναίκες; 
ποιά  άμαρτία  έκαναν  αύτοί;  "Ισως  καί  αύτοί  συμμετείχαν  στις 
όλες  ένέργειες  έκείνων.  Είδες  τήν  τιμωρία  των  κακών;  Είδες  τά 
βραβεία  τών  δικαίων;  Άπό  παντού  νά  διδάσκεσαι,  άπό  παντοϋ 
νά  οίκοδομεΐσαι.  Είδες  ότι  καί  άν  άκόμα  μάς  έγκαταλείπει  ό 
Θεός,  τό  κάνει  αύτό  πρός  ώφέλειά  μας.  Ύπερίσχυσε  τής  φω¬ 
τιάς,  ύπερίσχυσε  τών  θηρίων.  Μή  λοιπόν  ρωτάς,  γιατί  ύπάρ- 
χουν  τά  λεοντάρια,  οΐ  λεοπάρδαλες  καί  τά  ύπόλοιπα  θηρία; 
Διότι  σάν  κάποιοι  δήμιοι  στέκονται  δίπλα  στόν  Δανιήλ,  κά- 
μνοντας  αύτό  σάν  νά  παραβρίσκονται  σέ  κάποιο  θειο  καί  φρι- 
κτό  δικαστήριο*  γιά  τό  λόγο  αύτό  δέν  τόλμησαν  νά  ξεσχίσουν 
τις  πλευρές  τοϋ  δικαίου.  Διότι  δέν  άκουσαν  πρόσταγμα  δικα- 
στοϋ.  Μόλις  όμως  έρριξαν  μέσα  στό  λάκκο  τούς  άλλους,  έπει- 
δή  τό  πρόσταξε  ό  Θεός,  τούς  κατέφαγαν.  «Καί  τά  κόκκαλά 
τους»,  λέγει,  «κατέφαγαν».  Ποιός  έθεσε  χαλινάρια  στό  στόμα 
αύτών;  Ποιός  τά  πρόσταξε,  ένώ  ή  τροφή  βρισκόταν  δίπλα 
τους,  νά  άπέχουν  άπ’  αύτήν;  ποιός  φιλόσοφος  είναι  τόσο  πολύ 
έγκρατής,  ώστε,  ένώ  ή  πείνα  τόν  θερίζει  καί  ή  λύση  γιά  τήν  ά- 
παλλαγή  άπ’  αύτήν  είναι  έκεΐ  παρούσα,  θά  ήθελε  νά  μή  άπαλ- 
λαχθεΐ  άπό  τό  κακό;  Πάλι  διατάγματα  άποστέλλονται,  πάλι 
κήρυγμα  θειο  άκούεται,  πάλι  άκολουθεΐ  ή  έμπρακτη  έπίβε- 
βαίωση  τής  δυνάμεως  τοϋ  Θεοϋ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ζ'. 


«  Έν  τώ  πρώτω  έτει  Βαλτάσαρ ,  βασιλέως  Χαλ- 
δαίων,  Δανιήλ  ένύπνιον  είδεν  καί  αι  δράσεις 
τής  κεφαλής  αυτόν  έπϊ  τής  κοίτης  αυτόν,  καϊ  τό 
ένύπνιον  έγραψεν.  Αρχή  λόγων  αυτού», 

/.  «Καϊ  άποκριθεις  εϊπεν  Έγώ  Δανιήλ  έθεώρονν  έν  τή 
δράσει  μου  τής  νυκτός'  καϊ  ιδού  οι  τέσσαρες  άνεμοι  τον  ού- 
ρανού  προσέβαλλον  είς  τήν  θάλασσαν  τήν  μεγάλην.  Καϊ 
τέσσαρα  θηρία  μεγάλα  άνέβαινεν  έκ  τής  θαλάσσης ,  δ ιαφέ- 
5  ροντα  άλλήλων.  Τό  πρώτον,  ώσεϊ  λέαινα  και  πτερά  αυτής 
ώσεϊ  δετού .  Έθεώρονν  έως  ού  έξετίλαντο  τά  πτερά  αυτής, 
καϊ  έξήρθη  άπό  τής  γής,  καϊ  έπι  ποδών  άνθρώπου  έστάθη, 
καϊ  καρδία  άνθρώπου  έδόθη  αυτή .  Καϊ  Ιδού  θηρίον  έτερον  δ- 
μοιον  άρκφ  καϊ  ε!ς  μέρος  έν  έστάθη '  καϊ  τρία  πλευρά  έν  τώ 
10  στόματι  αυτής,  άνά  μέσον  τών  όδόντων  αυτής .  Καϊ  ούτως  έ- 
λεγον  αυτή*  Ανάστα,  φάγε  σάρκας  πολλάς.  Όπίσω  τούτου 
έθεώρονν,  και  Ιδού  έτερον  θηρίον  ώσεϊ  πάρδαλις *  καϊ  αυτή 
πτερά  τέσσαρα  πετεινού  ύπεράνω  αυτής,  καϊ  τέσσαρες  κε- 
φαλάϊ  τώ  θηρίφ,  καϊ  έξουσία  έδόθη  αύτώ .  Όπίσω  τούτου  έ- 
15  θεώρουν  έν  όράματι  τής  νυκτός,  καϊ  ιδού  θηρίον  τέταρτον, 
φοβερόν,  καϊ  έκθαμβον,  καϊ  Ισχυρόν  περισσώς-  καϊ  οι  όδόν- 
τες  αύτοϋ  σίδηροι  καϊ  μεγάλον  έσθίον,  καϊ  λεπτυνον  καϊ  τά 
έπίλοιπα  τοϊς.ποσϊ  συνεπάτεν  καϊ  αυτό  διαφέρον  περισσώς 
παρά  πάντα  τά  θηρία  τά  έμπροσθεν  αύτοϋ'  καϊ  κέρατα  αύτού 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Ζ'. 


«Κατά  τά  πρώτο  έτος  τής  βασιλείας  του  βασιλιά  των 
Χαλδαίων  Βαλτάσαρ  ό  Δανιήλ  είδε  ένα  όνειρο,  καί 
παρουσιάσθηκαν  στή  διάνοιά  του,  ένώ  κοιμόταν 
στό  κρεββάτι  του,  θείες  άποκαλύψεις,  καί  έγραψε  τό 
όνειρο  αύτό.  Αύτή  είναι  ή  άρχή  των  λόγων  του». 

1.  «Καί  άποκρίθηκε  καί  είπε*  Έγώ  ό  Δανιήλ  είδα  κατά  τή 
διάρκεια  τής  νύχτας  ένα  όραμα*  είδα  ότι  τέσσερις  άνεμοι  άπό 
τόν  ούρανό  έπεσαν  μέ  όρμή  καί  τάραξαν  τή  θάλασσα  τή  μεγά¬ 
λη.  Τέσσερα  δέ  μεγάλα  θηρία  άνέβαιναν  άπό  τή  θάλασσα,  πού 
διέφεραν  τό  ένα  άπό  τό  άλλο.  Τό  πρώτο  έμοιαζε  μέ  λέαινα  και 
είχε  φτερά  όμοια  μέ  τού  άετοϋ.  Τήν  έβλεπα  μέ  προσοχή  μέχρι 
πού  μαδήθηκαν  τά  φτερά  της,  σηκώθηκε  όρθια  έπάνω  στή  γή 
καί  στάθηκε  έπάνω  σέ  άνθρώπινα  πόδια,  δόθηκε  δέ  σ’  αύτήν 
καρδιά  άνθρώπου.  Και  νά  άμέσως  παρουσιάσθηκε  άλλο  θηρίο 
όμοιο  μέ  άρκούδα,  πού  στάθηκε  σέ  ένα  μέρος  καί  κρατούσε 
στό  στόμα  της  άνάμεσα  στά  δόντια  της  τρία  πλευρά.  Κάποια 
φωνή  δέ  έλεγε  πρός  αύτήν*  Σήκω  καί  φάγε  πολλές  σάρκες.  "Ε¬ 
βλεπα  καί  άμέσως  πίσω  άπ’  αύτό  είδα  νά  έρχεται  άλλο  θηρίο 
πού  έμοιαζε  μέ  πάρδαλη.  Σ’  αύτήν  καί  στό  έπάνω  μέρος  τού 
σώματός  της  ύπήρχαν  τέσσερα  φτερά  πτηνού,  έφερνε  δέ  τό  θη¬ 
ρίο  τέσσερα  κεφάλια  καί  τού  δόθηκε  μεγάλη  έξουσία.  "Εβλεπα 
κατά  τή  διάρκεια  τού  νυχτερινού  δράματός  μου  πίσω  άπό  αύτό 
καί  είδα  νά  έρχεται  ένα  τέταρτο  φοβερό  θηρίο,  πού  μού  προξέ¬ 
νησε  μεγάλη  έκπληξη  καί  ήταν  πάρα  πολύ  Ισχυρό.  Τά  δόντια 
του  ήταν  μεγάλα  καί  σιδερένια*  έτρωγε  ξεσχίζοντας  τίς  σάρκες 
καί  τά  ύπολείμματα  τά  καταπατούσε  μέ  τά  πόδια  του.  Αύτό  τό 
θηρίο  διέφερε  πάρα  πολύ  άπό  όλα  τά  προηγούμενα  θηρία,  έφερ- 
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δέκα .  Προσενόονν  τοΤς  κέρασιν  αύτού'  και  Ιδού  κέρας  έτε¬ 
ρον  μικρόν  άνέβαινεν  έν  τφ  μέσω  αύτού,  και  τρία  κέρατα 
των  έμπροσθεν  αύτοϋ  έξερριζώθη  άπό  προσώπου  αύτον. 
Και  Ιδού  όφθαλμοί ,  ώσει  όφθαλμοϊ  άνθρώπον  έν  τώ  κέρατι 
5  τούτω,  και  στόμα  λαλούν  μεγάλα». 

Τίνος  ένεκεν  ούχϊ  γυναίκας  είπεν  ότι  εϊδεν;  Άλλ'  ότε 
μέν  δίκην  καί  άράν  έδει  παραστήσαι,  γυναίκας  παρήγαγεν, 
ότε  δέ  βασιλείας ,·  Θηρία.  Πράγμά  έστιν  άσώματον  ή  βασι¬ 
λεία,  σωματοποιεί  ούν  αυτό.  Ούκ  ούν  έχρήν;  Καί  καλώς. 
10  Άλλ'  έπειδή  αί  ποιότητες  αυτών  μάλιστα  έν  τοίς  θηρίοις  εΙ- 
σί,  διά  τούτο  αυτών  έδεήθη.  Έβουλήθη  δείξαι  τό  έν  άγριότη- 
τι  άβρόν,  καί  λέαιναν  παρήγαγεν.  Έβουλήθη  δείξαι  τό  νω- 
θές,  και  άρκον  παρήγαγεν.  Έβουλήθη  δείξαι  τό  ταχύ  κάϊ 
κοϋφον ,  κάϊ  έπειδή  πολέμοις  κατέλυσαν  άπαντες  τάς  άρ- 
15  χάς,  καί  πάρδαλιν  παρήγαγε.  Καϊ  δρα  όπως  καλώς  έθεώρη- 
σε  τήν  θάλασσαν  πρώτον,  πάσαν  τήν  οίκουμένην.  Τοσαύ- 
της  γάρ  γέμει  ταραχής,  καϊ  οϋτω  φέρεται,  ώς  Ιχθύων,  ούχϊ 
άνθρώπων  πεπληρωμένη.  Τούτο  κάϊ  ό  Χριστός  δηλοί,  ότι 
Θάλασσα  ό  παρών  βίος  έστίν,  έν  τώ  λέγειν'  «Ώμοιώθη  ή  βα- 
20  οιλεία  τών  ουρανών  σαγήνη  βληθείση  είς  τήν  θάλασσαν, 
και  έκ  παντός  γένους  συναγούση». 

«Καϊ  Ιδού»,  φησί,  «ο!  τέσσαρες  άνεμοι  τού  ουρανού 
προσέβαλλον  είς  τήν  θάλασσαν  τήν  μεγάλην ».  Δηλοί  ότι  έ- 
κείθεν  τά  θηρία,  καϊ  τό  ταχύ  τής  τού  Θεού  προνοίας.  Καϊ  γάρ 
25  ήμείς  έπϊ  τής  ταχυτήτος  τούς  άνέμους  παράγομεν  είς  μέσον. 
Ένέπεσαν  είς  τήν  θάλασσαν  *  καϊ  άνέδυ,  φησί,  τά  θηρία  άπό 
τής  θαλάσσης.  Κάϊ  γάρ  άπό  τής  φύσεως  τής  ήμετέρας  οί  άρ¬ 
χοντες  ήμών.  Οϋτω  κάϊ  τόν  βασιλέα  λέοντα  καλεί  πολλά- 


1.  Δαν.  7,  1-8. 

2.  Ματθ.  13,  47. 


3.  Πρόκειται  γιώ  τή  Μεσόγειο  Θάλασσα. 
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νε  δέ  δέκα  κέρατα.  Παρατηρούσα  μέ  προσοχή  τά  κέρατά  του 
και  νά,  είδα  ένα  άλλο  μικρό  κέρατο  πού  Ανέβαινε  άνάμεσα  άπό 
τά  άλλα  και  τρία  άπό  τά  προηγούμενα  κέρατά  του  ξερριζώθη- 
καν  μόλις  έμφανίσθηκε  τό  μικρό  καί  έξαφανίσθηκαν.  Καί  νά, 
είδα  στό  κέρατο  αύτό  ότι  ύπήρχαν  κάτι  σάν  Ανθρώπινα  μάτια 
και  ένα  στόμα  πού  έλεγε  λόγια  άλαζονικά»1. 

1.  Γιά  ποιό  λόγο  δέν  είπε  ότι  είδε  γυναίκες;  Διότι  όταν  μέν 
έπρεπε  νά  παραστήσει  τιμωρία  καί  καταστροφή,  παρουσίασε 
γυναίκες,  τώρα  δέ  πού  πρόκειται  νά  παραστήσει  βασιλείες,  πα¬ 
ρουσιάζει  θηρία.  Πράγμα  άσώματο  είναι  ή  βασιλεία,  γι’  αύτό 
λοιπόν  καί  τό  σωματοποιεί.  Δέν  έπρεπε  δηλαδή;  Και  βέβαια 
πολύ  καλά  έκανε.  Άλλ5  έπειδή  οί  ποιότητες  αύτών  φαίνονται 
πρό  πάντων  σέ  σχέση  μέ  τά  θηρία,  γι’  αύτό  χρειάσθηκε  νά  πα¬ 
ρουσιάσει  αύτά.  Θέλησε  νά  δείξει  τή  λεπτότητα  μέσα  στήν  Α¬ 
γριότητα,  καί  παρουσίασε  τή  λέαινα.  Θέλησε  νά  δείξει  τή  νω- 
θρότητα,  καί  παρουσίασε  Αρκούδα.  Θέλησε  νά  δείξει  τήν  ταχύ¬ 
τητα  και  τό  Ανάλαφρο  και  έπειδή  όλοι  μέ  πολέμους  κατέλυσαν 
τις  έξουσίες,  γι’  αύτό  παρουσίασε  τήν  πάρδαλη.  Καί  πρόσεχε 
πώς  πολύ  σωστά  είδε  πρώτα  τή  θάλασσα,  δηλαδή  όλη  τήν  οί- 
κουμένη.  Διότι  είναι  γεμάτη  άπό  τόση  μεγάλη  ταραχή,  καί  εί¬ 
ναι  τέτοια  ή  συμπεριφορά  της,  σάν  νά  είναι  γεμάτη  άπό  ψάρια 
καί  δχι  άπό  Ανθρώπους.  Αύτό  καί  ό  Χριστός  διδάσκει,  δτι  δη¬ 
λαδή  ό  παρών  βίος  είναι  θάλασσα,  λέγοντας  τά  έξης*  «Μοιάζει 
ή  βασιλεία  τών  ούρανών  μέ  δίχτυ  πού  ρίχθηκε  στή  θάλασσα 
καί  μάζεψε  ψάρια  άπό  κάθε  είδος»2. 

«Καί  νά»,  λέγει,  «οί  τέσσερις  άνεμοι  του  ούρανοϋ  έπεσαν 
μέ  όρμή  στή  θάλασσα  τή  μεγάλη»3.  Δείχνει  δτι  άπό  αύτήν  βγή¬ 
καν  τά  θηρία  καθώς  καί  τήν  ταχύτητα  τής  πρόνοιας  τού  Θεού. 
Καθόσον  έμείς,  δταν  θέλομε  νά  μιλήσομε  γιά  ταχύτητα,  άναφέ- 
ρομε  τούς  Ανέμους.  "Επεσαν  μέ  όρμή  στή  θάλασσα  καί  βγή¬ 
καν,  λέγει,  τά  θηρία  άπό  τή  θάλασσα.  Καθόσον  οί  άρχοντές 
μας  προέρχονται  μέσα  άπό  τή  φύση  μας  τήν  Ανθρώπινη.  "Ετσι 
καί  τό  βασιλιά  τόν  όνομάζει  πολλές  φορές  λεοντάρι,  θέλοντας 
συγχρόνως  νά  δείξει  τό  βασιλικό  καί  τό  θηριώδες  γνώρισμά 


632 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


κις,  τό  βασιλικόν  όμού  και  θηριώδες  δεϊξαι  βονλόμενος.  Ή 
έπειδή  ό  μέν  άνατολικώτερος,  ό  δέ  έξ  άρκτου ,  ό  δέ  άπό  νό¬ 
του.  Ώς  άν  εϊποι  τις ,  Γ’ Ανέτρεψε  την  θάλασσαν',  άνετάρα- 
ξαν  έκ  του  ουρανού.  «Διαφέροντα  άλλήλων ». 

5  «Τό  πρώτον  ώσεϊ  λέαινα».  Καθάπερ  έν  όνείρψ'  ου  γάρ 
αυτή  τών  πραγμάτων  ή  φύσις  ήν .  Διά  δύο  συμβόλων  τό  βα¬ 
σιλικόν  ένδείκνυται.  Τινές  δέ  φασιν,  ότι  τόν  Άσσύριον  έ- 
κράτησε ,  διά  τούτο  δύο.  «Καϊ  έθεώρουν  έως  ού  έξετίλαντο 
τά  πτερά  αυτής»,  τουτέστι  ή  άρχή,  «καϊ  ήρθη  άπό  τής  γής, 
10  καϊ  έπϊ  ποδών  άνθρώπου  έστάθη'  και  καρδία  άνθρώπου  έ- 
δόθη  αυτή».  Γοργόν  τό  ζώον .  Εκατέρωθεν  είχε  την  Ισχύν 
ταχυτήτος,  άνωθεν  μέν  άπό  τών  πτερών,  κάτωθεν  δέ  άπό 
τών  ποδών'  άλλ'  έκατέρα  ή  ταχυτής  άνηρέθη,  έκείνων  μέν 
έκτιλέντων,  καϊ  μηδέ  φανέντων  λοιπόν,  τούτων  δέ  μεταπε- 
15  σόντων  έπϊ  τούς  άσθενεστέρους,  τούς  άνθρώπους.  «Καϊ 
καρδία  άνθρώπου  έδόθη  αυτή».  Τούτο  γάρ  έν  έκείνω  τώ 
ζώφ,  τό  γαύρον.  Ταπεινός,  φησί,  ήμερος,  χειροήθης  έγένε- 
το  ό  βασιλεύς. 

2.  «Καϊ  Ιδού  θηρίον  έτερον  όμοιον  άρκφ,  καϊ  είς  μέρος 
20  έν  έστάθη,  και  τρία  πλευρά  έν  τώ  στόματι  αυτής  άνά  μέσον 
τών  όδόντων  αυτής.  Καϊ  ούτως  έλεγον  αύτή'  Άνάστηθι, 
φάγε  σάρκας  πολλάς».  Έπεϊ  τών  Περσών  έγένετο  τό  βραδύ 
τών  άνθρώπων .  Έπϊ  Μήδων  καϊ  Περσών  τρία  πλευρά,  ήτοι 
τόπους,  ή  τάς  βασιλείας,  άς  συνεϊλεν.  «Έλεγον  αύτώ'  Ά- 
25  νάστηθι,  φάγε  σάρκας  πολλάς».  Ούτοι  γάρ  εϊλον  καϊ  Βαβυ¬ 
λώνα,  καϊ  τάς  πολλάς  εϊργάσαντο  συμφοράς. 

«Όπίσω  τούτου  έθεώρουν *  καϊ  Ιδού  έτερον  θηρίον, 
ώσεϊ  πάρδαλις '  καϊ  αυτή  πτερά  τέσσαρα  πετεινού  ύπεράνω 
αυτής,  καϊ  τέσσαρες  κεφαλαϊ  τώ  θηρίφ  *  καϊ  έξουσία  έδόθη 


4.  Δαν.  7,  4. 


5.  Δαν.  7,  5. 


ΣΤΟΝ  ΔΑΝΙΗΛ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Ζ' 


633 


του.  Ή  έπειδή  ό  μέν  ένας  προέρχεται  άπό  τή  μακρυνή  άνατο- 
λή,  ό  άλλος  άπό  τό  βορρά,  και  ό  άλλος  άπό  τό  νότο.  "Οπως  θά 
μπορούσε  νά  πει  κάποιος,  'Άνέτρεψαν  τή  θάλασσα,  τήν  άνα- 
τάραραν  άπό  τόν  ούρανό.  «Τά  όποια  ήταν  διαφορετικά  τό  ένα 
άπό  τό  άλλο». 

«Τό  πρώτο  έμοιαζε  μέ  λέαινα».  "Οπως  άκριβώς  τό  είδε 
στό  όνειρό  του*  διότι  δέν  ήταν  ή  ίδια  ή  φύση  των  πραγμάτων. 
Μέ  τά  δύο  σύμβολα  δείχνει  τό  βασιλικό  άξίωμα.  Μερικοί  δέ  λέ¬ 
νε,  ότι  γι’  αύτό  είναι  δύο  τά  σύμβολα,  έπειδή  νίκησε  τόν  Άσσύ- 
ριο  βασιλιά.  «Καί  τήν  παρατηρούσα  μέ  προσοχή  μέχρι  πού  μα- 
δήθηκαν  τά  φτέρά  της»,  δηλαδή  ή  έξουσία  της,  «καί  σηκώθηκε, 
όρθια  στή  γή  καί  σταμάτησε  έπάνω  σέ  πόδια  άνθρώπινα,  δόθη¬ 
κε  δέ  σ’  αύτήν  καρδιά  άνθρώπου»4.  Τό  ζώο  αύτό  είναι  πολύ  τα¬ 
χύ.  Καί  άπό  τά  δύο  μέρη  είχε  τή  δύναμη  τής  ταχύτητας,  άπό 
μέν  τό  έπάνω  μέρος  τήν  είχε  άπό  τά  φτερά,  άπό  τό  δέ  κάτω  τήν 
είχε  άπό  τά  πόδια,  άλλ*  ή  κάθε  μιά  άπ’  αύτές  τίς  ταχύτητες 
έξαφανίσθηκε,  τά  μέν  φτερά  άφοϋ  μαδήθηκαν,  καί  δέν  ξανα- 
βγήκαν  πλέον,  τά  δέ  πόδια  άφοϋ  κατάντησαν  σέ  άσθενέστερα, 
σέ  πόδια  δηλαδή  άνθρώπου.  «Καί  δόθηκε  σ’  αύτή  καρδιά  άν¬ 
θρώπου».  Διότι  αύτό  ύπάρχει  σ’  έκείνο  τό  ζώο,  δηλαδή  ή  όρμη- 
τικότητα  καί  ή  ύπερηφάνεια.  "Εγινε,  λέγει,  ό  βασιλιάς  ταπει¬ 
νός,  ήμερος,  ήρεμος. 

2.  «Καί  νά  είδα  άλλο  θηρίο  πού  έμοιαζε  μέ  άρκούδα,  πού 
στάθηκε  σέ  ένα  μέρος  καί  ύπήρχαν  μέσα  στό  στόμα  της  καί  ά- 
νάμεσα  στά  δόντια  της  τρία  πλευρά.  Καί  έλεγαν  σ’  αύτήν  τά 
έξής*  Σήκω  καί  φάγε  πολλές  σάρκες»5.  Κατά  τίς  ήμέρες  τής 
βασιλείας  τών  Περσών  σημειώθηκε  ή  νωθρότητα.  Στούς  Μή- 
δους  καί  τούς  Πέρσες  άναφέρονται  τά  τρία  πλευρά,  δηλαδή  οί 
τόποι  ή  οί  βασιλείς,  τίς  όποιες  έκμηδένισε.  «"Ελεγαν  σ*  αύτό* 
Σήκω  καί  φάγε  πολλές  σάρκες».  Διότι  αύτοί  κυρίεψαν  καί  τή 
Βαβυλώνα  καί  προξένησαν  τίς  πολλές  συμφορές. 

«"Εβλεπα  πίσω  άπ’  αύτό,  καί  νά  είδα  άλλο  θηρίο,  πού  έ¬ 
μοιαζε  μέ  πάρδαλη*  σ’  αύτήν  ύπήρχαν  τέσσερα  φτερά  πτηνού 
στό  έπάνω  μέρος  της  καί  έφερνε  τό  θηρίο  τέσσερα  κεφάλια,  δό- 
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αύτώ».  « ΕΙτα »,  φησί,  «πάρδαλις»·  Αλέξανδρος  ό  τών  Μα- 
κεδόνων  βασιλεύς ,  πάσαν  διαπτάς  τήν  οϊκουμένην.  Ούδέν 
γάρ  τούτου  γοργότερον,  ουδέ  όξύτερον  γέγονεν,  άλλά  σφο¬ 
δρός  τις  ήν  καί  όξύς ;  καθάπερ  τούτο  τό  θηρίον.  «  Τέσσαρα », 
5  φησί,  «πτερά  πετεινού  ύπεράνω  αυτής».  Τουτέστιν,  άπασαν 
προσέλαβε  τήν  Ισχύν.  Πέρσας  γάρ  είς  δέκα  τρεις  βασιλείας 
διελών ,  άπαντας  έχειρώσατο.  Είδες  αυτού  τήν  ταχύτητα; 
Κάϊ  άπό  τής  φύσεως  τού  Θηρίου ,  καί  άπό  των  πτερών.  Πά¬ 
σαν  διέδραμε  τήν  οϊκουμένην.  «Καί  κεφαλαί »,  φησί ,  «τέσ- 
10  σάρες  τώ  Θηρίφ.  Καϊ  ή  βασιλεία  κάϊ  ή  έξουσία  έδόθη  αύτώ». 

Εϊτα  λέγει  τετάρτης  τήν  παρουσίαν ,  τήν  ποικίλην  κάϊ 
παντοδαπή,  καϊ  ούκ  έχει  εΙκόνα  είπεϊν  ούτως  έξαλλάττον  τι 
τό  θηρίον  ήν.  Πάσας  γάρ  έκείνας  ένίκησε .  Ταις  μέν  άλλαις , 
άπό  τού  τάχους  ήν  ή  Ισχύς ,  τούτου  δέ  άπό  τών  όδόντων  σι- 
15  δηροϊ  ήσαν.  «Καϊ  τά  έπίλοιπα  τοϊς  ποσϊν  αυτού  συνεπάτει». 
Τούς  πολλούς  λέγει  πολέμους.  Τίνες  οί  δέκα  βασιλείς;  τί  τό 
μικρόν  κέρας;  Εγώ  τόν  Άντίχριστόν  φημι  μεταξύ  τινων 
φαίνεσθαι  βασιλέων.  «Καϊ  όφθαλμοί ,  ώς  όφθαλμοϊ  άνθρώ - 
που  τώ  κέρατι  τούτφ ,  καϊ  στόμα  λαλούν  μεγάλα».  Τί  γάρ 

20  έκείνου  τού  στόματος  μείζον  γένοιτ'  άν  τού  λέγοντος,  «  Επϊ 
πάντα  λεγόμενον  θεόν  ή  σέβασμα,  ώστε  αυτόν  είς  τόν  ναόν 
τού  Θεού  καθίσαι»;  ΕΙ  δέ  όφθαλμοϊ  άνθρώπου,  μή  Θαυ- 
μάσης·  καϊ  γάρ  τοιαύτα  φθέγγεται.  * Ανθρωπός  έστι,  φησί. 
Διά  τί  δέ  μικρόν ,  κάϊ  ούκ  έξ  άρχής  μέγα  φαίνεται;  Άλλ'  ϋ- 
25  στερον  αύξηθήσεται,  καϊ  κρατήσει  τινών  βασιλέων.  Τί  ούν; 
Ούκέτι  βασιλεία  διαδέχεται  τούτον ,  άλλ'  αύτός  ό  Θεός  κα¬ 
ταλύει. 


6.  Δαν.  7,  6. 


7.  Β'  Θεσ.  2,  4. 
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θηκε  δέ  έξουσία  σ’  αύτό»6.  «Έπειτα»,  λέγει,  «βγήκε  ή  πάρδα- 
λη»·  δηλαδή  ό  Αλέξανδρος,  ό  βασιλιάς  των  Μακεδόνων,  πού 
διέσχισε  σάν  πουλί  όλόκληρη  τήν  οίκουμένη.  Διότι  τίποτε  δέν 
ύπήρξε  ταχύτερο  άπ5  αύτόν,  τίποτε  περισσότερο  εύκίνητο  άπ’ 
αύτόν,  άλλ’  ήταν  όρμητικός  και  εύκίνητος  σάν  αύτό  τό  θηρίο. 
«Τέσσερα»,  λέγει,  «φτερά  πτηνού  ύπήρχαν  έπάνω  άπ*  αύτήν». 
Δηλαδή  κατέλαβε  όλόκληρη  τή  δύναμη  και  έξουσία.  Διότι,  ά- 
φοϋ  διαίρεσε  τούς  Πέρσες  σέ  δεκατρείς  βασιλείες,  όλους  τούς 
ύπέταξε.  Είδες  τήν  ταχύτητα  αύτοϋ;  Καί  άπό  τή  φύση  τού  θη¬ 
ρίου  καί  άπό  τά  φτερά.  Όλόκληρη  τήν  οίκουμένη  διέτρεξε. 
«Ύπήρχαν»,  λέγει,  «τέσσερα  κεφάλια  στό  θηρίο.  Καί  δόθηκε 
σ*  αύτό  ή  βασιλεία  καί  ή  έξουσία». 

“Επειτα  όμιλεί  γιά  τήν  παρουσία  τής  τετάρτης,  τήν  ποικί¬ 
λη  καί  παντοειδή,  καί  δέν  έχει  είκόνα  νά  τήν  παραβάλει*  τόσες 
πολλές  διαφορετικές  μορφές  παρουσίαζε  αύτή.  Διότι  όλες  έκεί- 
νες  τις  νίκησε.  Στις  μέν  άλλες  ή  δύναμη  προερχόταν  άπό  τήν 
ταχύτητα,  σ*  αύτό  δέ  προερχόταν  άπό  τά  δόντια*  διότι  ήταν  σι¬ 
δερένια.  «Καί  καταπατούσε  μέ  τά  πόδια  του  τά  ύπολείμματα 
τού  φαγητού  του».  Εννοεί  τούς  πολλούς  πολέμους.  Ποιοί  ήταν 
δέ  οί  δέκα  βασιλείς;  ποιό  τό  μικρό  κέρατο;  *Εγώ  νομίζω  ότι  ά- 
νάμεσα  άπό  μερικούς  άπ*  αύτούς  τούς  βασιλείς  διαφαίνεται  ό 
Αντίχριστος.  «Ύπήρχαν  στό  κέρατο  αύτό  καί  μάτια,  όμοια  μέ 
άνθρώπινα  μάτια,  καθώς  καί  στόμα  τό  όποιο  μιλούσε  κατά 
τρόπο  άλαζονικό».  Πράγματι  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  μεγα¬ 
λύτερο  άπό  τό  στόμα  έκείνο  πού  έλεγε*  «Ό  όποιος  έναντιώνε- 
ται  πρός  όποιονδήποτε  πού  λέγεται  θεός  ή  πού  λατρεύεται  σάν 
θεός,  ώστε  νά  καθήσει  αύτός  σάν  θεός  στό  ναό  τού  Θεού»7;  Ε¬ 
άν  δέ  ύπήρχαν  σ’  αύτό  μάτια  άνθρώπων,  μή  άπορήσεις*  καθό¬ 
σον  αυτά  γιά  τά  όποια  όμιλεί  άναφέρονται  σέ  άνθρωπο.  “Αν¬ 
θρωπος  είναι,  λέγει.  Γιατί  δέ  τό  κέρατο  είναι  μικρό  καί  δέν  φαί¬ 
νεται  άπό  τήν  άρχή  νά  είναι  μεγάλο;  Διότι  άργότερα  θ’  αύξηθεί 
καί  θά  ύπερισχύσει  όρισμένων  βασιλέων.  Τί  λοιπόν;  Αύτόν  δέν 
τόν  διαδέχεται  πλέον  άλλη  βασιλεία,  άλλ*  ό  Ιδιος  ό  Θεός  θά  τόν 
έξολοθρεύσει. 
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3.  «Έθεώρουν,  έως  ού  Θρόνοι  έτέθησαν,  και  Παλαιός 
ήμερων  έκάθητο*  καί  τό  ένδυμα  αύτοϋ  λευκόν  ώσεϊ  έριον 
καθαρόν *  ό  θρόνος  αυτού  φλόξ  πυρός ·  οί  τροχοί  αύτοϋ  πυρ 
φλέγον.  Ποταμός  πυρός  εϊλκεν  έκπορευόμενος  έμπροσθεν 
5  αύτοϋ .  Χίλιαι  χιλιάδες  έλειτούργουν  αύτω,  καί  μύριαι  μυριά¬ 
δες  παρειστήκεισαν  έμπροσθεν  αύτοϋ.  Κριτήριον  έκάθισε, 
και  βίβλοι  άνεφχθησαν». 

Συντείνωμεν  τήν  διάνοιαν ,  άγαπητοί.  Ού  γάρ  περί  μι¬ 
κρών  ό  λόγος  έστί.  «Θρόνοι»,  φησίν  «έτέθησαν,  καϊ  ό  Πα- 
10  λαιός  ήμερων  έκάθητο».  Τίς  έστιν  ούτος;  " Ωσπερ  άκονσας 
άρκον,  ούκ  άρκον  ένόησας ,  καί  λέαιναν,  ού  τούτο  ύπώπτευ- 
ες,  άλλά  βασιλείας,  και  θάλασσαν,  ού  θάλασσαν,  άλλά  τήν 
οικουμένην,  δΤ  έτέρων  έτερα,  οϋτω  καί  νον.  « Παλαιός  ήμε¬ 
ρων»  τί  έστιν ;  Γεγηρακότι  τινϊ  έώκει.  Πρός  γάρ  τάς  χρείας 
15  των  πραγμάτων,  δΤ  άς  φαίνεται,  τύποι  έαυτόν,  δεικνύς  ότι 
τοϊς  τοιούτοις  πιστεύεσθαι  τά  κριτήρια  χρή.  " Ωσπερ  γάρ 
θρόνον  άκουων  ούχί  καθέδραν  νοείς  ·  άλλά  πώς  τόν  χυδαϊόν 
τις  έπισπάσαιτο ;  έπε\  καί  άλλαχοϋ  ώπλισμένος  φαίνεται, 
και  έτέρωθεν  ήμαγμένος.  Τούτο  ούν  βούλεται  δεϊξαι,  ότι 
2ο  κρίσεως  καιρός. 

«Τό  ένδυμα  αύτοϋ,  ώσεί  χιών,  λευκόν».  Τίνος  ένεκεν; 
" Οτι  ούχϊ  κρίσεως  καιρός  μόνον ,  άλλά  καί  άνταποδόσεως' 
ότι  πάντας  δεί αύτω  παραστήναΐ'  ότι  «Τό  κρίμα  αύτοϋ»,  φη- 
σί,  «ώς  φως  έξελεύσεται ».  ΕΙτα  «Θρόνοι  έτέθησαν».  Ού 
2$  θρόνοι,  έν  οϊς  «Καθήσεσθε»,  φησί,  «έπΐ  δώδεκα  θρόνους». 
«Καί  ή  θρϊξ  τής  κεφαλής  αύτοϋ  ώσεϊ  έριον  καθαρόν».  Τό 


8.  Δαν.  7,  9-10. 

9.  Δαν.  7,  9. 


10.  Ήσ.  63,  3. 

11.  Ώσηέ  6,  5. 


12.  Ματθ.  19,  28. 
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3.  «Παρατηρούσα  μέ  προσοχή  μέχρι  πού  τοποθετήθηκαν 
θρόνοι  καί  κάθησε  ό  Παλαιός  των  ήμερων.  Τό  ένδυμά  του  ήταν 
λευκό  σάν  τό  χιόνι,  οΐ  τρίχες  τής  κεφαλής  του  όλόλευκες  σάν 
τό  όλόλευκο  μαλλί,  ό  θρόνος  του  ήταν  σάν  τη  φλόγα  του  πυρός 
καί  οί  τροχοί  του  θρόνου  του  ήταν  πύρινοι  πού  έξέπεμπαν  φλό¬ 
γες.  Πύρινο  ποτάμι  έτρεχε  μπροστά  του.  Χίλιες  χιλιάδες  άγγέ- 
λων  τόν  ύπηρετοϋσαν  καί  μύριες  μυριάδες  άγγέλων  στέκονταν 
μπροστά  του.  Δικαστήριο  στήθηκε  καί  τά  βιβλία  άνοί- 
χθηκαν»8. 

’Άς  έντείνομε  τήν  προσοχή  μας,  άγαπητοί,  διότι  ό  λόγος 
δέν  είναι  γιά  άσήμαντα  πράγματα.  «Θρόνοι»,  λέγει,  «τοποθε¬ 
τήθηκαν  καί  κάθησε  σ’  αύτόν  ό  Παλαιός  των  ήμερων»9.  Ποιός 
είναι  αυτός;  "Οπως  άκριβώς  όταν  άκουσες  γιά  άρκούδα,  δέν 
σκέφθηκες  γιά  πραγματική  άρκούδα,  καί  όταν  άκουσες  γιά  λέ¬ 
αινα  δέν  ύποπτεύθηκες  αύτό,  άλλά  βασιλείες,  καθώς  καί  όταν 
άκουσες  γιά  θάλασσα,  δέν  σκέφθηκες  ότι  πρόκειται  γιά  τή  θά¬ 
λασσα,  άλλά  γιά  τήν  οίκουμένη,  παρουσιαζόμενα  άλλα  μέσω 
άλλων,  έτσι  καί  τώρα.  «Παλαιός  των  ήμερων»  τί  σημαίνει;  "Ε¬ 
μοιαζε  μέ  κάποιον  πολύ  γερασμένο.  Διότι  δίνει  μορφή  στόν  έ- 
αυτό  του  άνάλογα  μέ  τις  άνάγκες  των  πραγμάτων,  έξ  αίτίας 
των  όποιων  κάνει  τήν  έμφάνισή  του,  γιά  νά  δείξει  δτι  πρέπει  αύ- 
τά  νά  γίνονται  πιστευτά  μέ  αύτά  τά  κριτήρια.  "Οπως  δηλαδή  ά- 
κούοντας  θρόνο,  δέν  σκέφτεσαι  δτι  πρόκειται  γιά  πραγματικό 
θρόνο*  διότι  πώς  άλλιώς  θά  προσέλκυε  κανείς  τό  ένδιαφέρον 
τού  πνευματικά  άνώριμου  άνθρώπου;  καθόσον  καί  σ’  άλλες 
περιπτώσεις  παρουσιάζεται  όπλισμένος,  σ’  άλλες  δέ  καί  ματω¬ 
μένος.  Αύτό  λοιπόν  θέλει  νά  δείξει,  δτι  είναι  καιρός  κρίσεως. 

«Τό  ένδυμά  του  ήταν  λευκό  σάν  τό  χιόνι».  Γιά  ποιό  λόγο; 
Διότι  δέν  είναι  μόνο  καιρός  κρίσεως,  άλλά  καί  άντα- 
ποδόσεως10*  καθόσον  πρέπει  δλοι  νά  παρουσιασθοϋν  μπροστά 
σ’  αύτόν,  διότι,  λέγει,  «Ή  δίκαια  κρίση  του  θά  έξέλθει  καί  θά 
λάμψει  σάν  φως»11.  Στή  συνέχεια  «Θρόνοι  τοποθετήθηκαν». 
"Οχι  οί  θρόνοι  γιά  τούς  όποιους  λέγει  «θά  καθήσετε  έπάνω  σέ 
δώδεκα  θρόνους»12.  «ΟΙ  τρίχες  τής  κεφαλής  του  ήταν  λευκές 
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πϋρ  ούδέν  άνήλισκεν,  έπειδή  γάρ  ήμερον .  Είδες  δψιν  καί 
σχήμα  πολιτικόν  και  δημαγωγικόν;  Ό  θρόνος  έφόβει,  τώ 
πολύπορος  είναι ·  πυρ  ούχ  άπλώς,  άλλά  φλέγον.  "/να  γάρ  μή 
νομίσης  διά  τήν  εΙκόνα  παραβεβλήσθαι,  προσέθηκεν  αύτοϋ 
5  τήν  ένέργειαν ,  είπών  ούχ  άπλώς  πυρ ,  άλλά,  «Πυρ  φλέγον ». 

4 .  «Ποταμός  πυρός  είλκεν  έμπροσθεν  αύτοϋ .  Χίλιαι  χι¬ 
λιάδες  έλειτούργουν  αύτώ,  καίμύριαι  μυριάδες  παρειστήκει- 
σαν  έμπροσθεν  αύτοϋ .  Κριτήριον  έκάθισεν».  Τουτέστι,  διά 
τούτο  παρεγένετο,  ώστε  κριτήριον  καθίσαι .  «Καί  βίβλοι  ά- 
10  νεώχθησαν ».  Τί  λέγεις;  βιβλίων  ό  Θεός  δεϊται,  « 'Ο  τά  πάν¬ 
τα  είδώς  πρϊν  γενέσεως  αύτών»;  «Ό  πλάσας  κατά  μόνας 
τάς  καρδίας  αύτών»;  Άλλά  κατά  τόν  νόμον  των  άρχόντων 
τούτων  λέγει,  ώσπερ  τά  υπομνήματα  πράττεται  παρ'  ήμίν. 
Καθάπερ  γάρ  ένταϋθα  ού  διά  τούτο  άναγινώσκεται,  ώστε 
15  μαθεϊν  τόν  άρχοντα  μόνον,  άλλ'  ώστε  φανήναι  δικαίαν  ού - 
σαν  τήν  κρίσιν,  οϋτω  καί  τότε,  εϊ  καί  οίδε  δικαίως  δικάζων, 
άλλ'  όμως  άνοίγει  τάς  βίβλους.  Τίνος  ένεκεν;  Τί  λέγεις,  καί 
τί  θέλεις  είπεΐν;  Τίνος  ένεκεν  ού  λέγει  καί  τάς  τιμάς;  Είπεν, 
«Θρόνοι  έτέθησαν»,  έπεϊ  καί  ό  Θεός  ταύτας  ώρισεν'  έπειδή 
20  δέ  καί  ούκ  ήκούσαμεν,  τότε  τήν  τιμωρίαν  καί  τήν  κόλασιν . 
Και  ούχ  ήμϊν  πρώτην  ταύτην  άφήκε  φωνήν;  «'Άπό  τότε  ήρ- 
ξατο»,  φησί,  «κηρύσσειν  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών».  Μη¬ 
δέν  σωματικόν  ύπολάβης,  άγαπητέ,  μηδέ  έμπεριειλήφθαι 
θρόνφ  τόν  άπειρον  Θεόν  νομίσης.  ΕΙ  γάρ  « Έν  τή  χειρϊ  αύ- 
25  του  τά  πέρατα  τής  γής»,  εϊ  «Τά  όρη  έστησε  ζηγώ»,  εϊ  «Πάν¬ 
τα  τά  έθνη  ώς  σίελος  ένώπιον  αύτοϋ  έλογίσθη,  καί  ώς  κο- 
νιορτός  ένώπιον  αύτοϋ  τά  πάντα»,  ώς  αύτός  φησι,  ποιος  τό¬ 
πος  όλον  όμοϋ  περιβαλεϊν  δυνήσεται; 

Άλλά  τί;  Ούκ  έστι  τούτο,  ούκ  έναπείληπται  θρόνφ.  ΕΙ 

13.  Δαν.  7,  10.  16.  Ματθ.  4,  17.  18.  Ήσ.  40,  12. 

14.  Δαν.  Σωσσάνα  42.  17.  Ψαλμ.  94,  4.  19.  Ήσ.  40,  15. 

15.  Ψαλμ.  32,  15. 
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σάν  τό  κατάλευκο  μαλλί».  Τό  πϋρ  τίποτε  δέ  κατέκαιε,  έπειδή 
ήταν  ήμερο.  Είδες  δψη  καί  μορφή  πολιτική  και  δημαγωγική; 
Ό  θρόνος  προξενούσε  φόβο,  έπειδή  περιβαλλόταν  άπό  παντού 
μέ  φωτιά,  καί  όχι  άπό  άπλή  φωτιά,  άλλά  άπό  φωτιά  πού  έκαιε. 
Διότι,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  έχει  παρεμβληθεί  έξ  αίτιας  τής  ει¬ 
κόνας,  πρόσθεσε  τήν  ένέργεια  αυτού,  λέγοντας  όχι  άπλώς  πυρ, 
άλλά  «Πυρ  πού  έξέπεμπε  φλόγες». 

4.  «Πύρινος  ποταμός  έτρεχε  μπροστά  του.  Χίλιες  χιλιάδες 
άγγέλων  τόν  ύπηρετοϋσαν  καί  μύριες  μυριάδες  στέκονταν 
μπροστά  του.  Δικαστήριο  στήθηκε»13.  Δηλαδή  γι’  αύτό  ήρθε, 
γιά  νά  στήσει  δικαστήριο.  «Καί  βιβλία  άνοίχθηκαν».  Τι  λές;  Ό 
Θεός  έχει  άνάγκη  άπό  βιβλία,  «Αυτός  πού  τά  γνωρίζει  δλα  προ¬ 
τού  νά  γίνουν»14;  «Αύτός  πού  μόνος  του  έπλασε  τις  καρδιές  αύ- 
τών»15;  Όμιλεί  σύμφωνα  μέ  τη  συνήθεια  των  άρχόντων  τού  κό¬ 
σμου  αύτού,  δπως  άκριβώς  συμβαίνει  μέ  έμάς  πού  διαβάζομε 
τά  ύπομνήματα.  Διότι  δπως  άκριβώς  έδώ  στά  κοσμικά  δικα¬ 
στήρια  δέν  διαβάζονται  μόνο  γι*  αυτό,  γιά  νά  λάβει  γνώσει  αύ- 
τών  ό  άρχοντας,  άλλά  γιά  νά  φανεί  δτι  είναι  δίκαια  ή  άπόφαση, 
έτσι  καί  τότε,  άν  καί  γνωρίζει  νά  δικάζει  μέ  δικαιοσύνη,  άλλ*  δ- 
μως  άνοίγει  καί  τά  βιβλία.  Γιά  ποιό  λόγο;  Τί  λές  καί  τί  θέλεις  νά 
πεις;  Γιά  ποιό  λόγο  δέν  λέγει  καί  τίς  τιμές;  Τίς  είπε*  Διότι  λέγει, 
«θρόνοι  τοποθετήθηκαν»*  καθόσον  ό  Θεός  δρισε  καί  αύτές,  έ- 
πειδή  δμως  δέν  ύπακούσαμε,  γΓ  αυτό  έπιβάλλει  τήν  τιμωρία 
καί  τήν  κόλαση.  Καί  μήπως  δέν  άπηύθυνε  πρός  έμάς  άπό  τήν 
πρώτη  στιγμή  αύτή  τή  διακήρυξη;  «’Από  τότε»,  λέγει,  «άρχισε 
καί  κηρύττει  τή  βασιλεία  των  ούρανών»16.  Τίποτε  τό  σωματικό 
μή  σκεφθείς,  άγαπητέ,  ούτε  νά  νομίσεις  δτι  ό  άπειρος  Θεός  έχει 
χωρέσει  μέσα  σέ  θρόνο.  Διότι,  έάν  «Μέσα  στό  χέρι  του  βρίσκε¬ 
ται  ή  γη  μέχρι  τά  πέρατά  της»17,  έάν  «Τά  δρη  τά  σήκωσε  καί  τά 
ζύγισε  σέ  ζυγαριά»18,  έάν  «"Ολα  τά  έθνη  θεωρούνται  ένώπιόν 
του  σάν  σάλιο  καί  τά  πάντα  ένώπιόν  του  είναι  σάν  σκόνη»19, 
καθώς  αύτός  λέγει,  ποιός  τόπος  θά  μπορέσει  νά  τόν  χωρέσει  δ- 
λον  μαζί; 

Άλλά  τί;  Δέν  συμβαίνει  αύτό,  δέν  περιορίζεται  μέσα  σέ 
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δέ  ένδυμα  είχε,  πώς  ούκ  άνήλωσεν  αυτό  τό  πυρ;  πώς  εΐ  δέ 
«Παλαιός  ήμερών»,  δς  πρό  πάντων  τών  αΙώνων  ύπήρχε; 
πώς  δέ  καϊ  παλαιός ; « Σύ »  γάρ,  φησί,  «ό  αύτός  εΐ ».  Πώς  ούν 
παλαιός;  «Καϊ  τά  έτη  σου»  γάρ,  φησί',  «ούκ  έκλείψουσιν». 

5  Πώς  δέ  καϊ  ένδυμα  γένοιτ'  άν  περϊ  τόν  άπειρον  καϊ  άσώμα- 
τον;  « Ουδέ  γάρ  τής  μεγαλωσύνης  αότοϋ»,  φησί \  «έστι  πέ¬ 
ρας».  Καϊ  πάλιν *  «Έάν  άναβώ  είς  τόν  ουρανόν,  σύ  έκείεϊ'  έ- 
άν  καταβώ  είς  τόν  άδην,  πάρει».  Πώς  ούν  ίματίφ  περιεγρά- 
φετο  άνθρωπίνφ,  καϊ  ούτε  τούτο  άνήλισκεν;  Αλλά  μήν  και 
10  έτερα  πολλά  ήδύνατο  Ιδεϊν  ό  προφήτης.  Πώς  δέ  τρίχες  έν 
πυρϊ  ούκ  άνηλίσκοντο;  Διά  γάρ  τούτο  έπήγαγεν  «Ό  θρόνος 
αύτού  πύρ  φλέγον».  «Καϊ  βίβλοι  άνεώχθησαν».  " Ωστε  αύτο- 
κατάκριτον  γενέσθαι  τόν  κρινόμενον . 

5.  «Έθεώρουν  τότε  άπό  φωνής  τών  λόγων  τών  μεγά- 

« 

15  λων,  ών  τό  κέρας  έκεϊνο  έλάλει.  Θεωρών  ήμην,  έως  άνηρέ- 
θη  τό  θηρίον,  καϊ  άπώλετο»,  άπό  τής  μεγαληγορίας.  Καίτοι 
Αλέξανδρος  προσεκύνησε  τόν  Θεόν.  «Καϊ  τό  σώμα  αύτού 
έδόθη  είς  καύσιν  πυρός.  Καϊ  τών  λοιπών  θηρίων  μετεστάθη 
ή  άρχή'  καϊ  μακρότης  ζωής  έδόθη  αύτοις  έως  καιρών  καϊ 
20  καιρού ».  Εί  καϊ  τέλος  έσχον,  άλλ'  όμως  τούτο  έγένετο. 
«Καϊ  κετεκαύθη  τό  θηρίον,  καϊ  τό  σώμα  αύτού  έκαύθη ».  Τό 
παντελώς  άνηρήσθαι  δηλοϊ. 

«Έθεώρουν  έν  όράματι  τής  νυκτός*  καϊ  Ιδού  μετά  τών 
νεφελών  τού  ούρανού  ώς  ΥΙός  άνθρώπου  έρχόμενος  ήν ». 
25  Τίς  ταύτα  άγνοεϊ;  τίς  διαβλέψαι  δυνήσεται;  μή  γάρ  Πέτρος 
ταύτα  λέγει,  ώ  Ιουδαίε;  μή  γάρ  Παύλος;  «Καϊ  Ιδού»,  φησί, 
«ώς  ΥΙός  άνθρώπου  έρχόμενος  ήν,  καϊ  έως  τού  Παλαιού 
τών  ήμερών  έφθασεν».  Ιδού  καϊ  τό  όμότιμον.  «Ενώπιον 
αύτού  προσηνέχθη  αύτώ».  Υνα  όταν  Ιδης  διδομένην  αύτώ 


20.  Ψαλμ.  101,  28. 

21.  Ψαλμ.  144,  3. 


22.  Ψαλμ.  138,  8. 

23.  Δαν.  7,  11-12. 


24.  Δαν.  7,  13 
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θρόνο.  Έάν  δέ  είχε  ένδυμα,  πώς  δέν  κατέκαψε  αυτό  ή  φωτιά; 
πώς  δέ  είναι  «Παλαιός  τών  ήμερών»,  αυτός  πού  υπήρχε  πρό 
πάντων  τών  αίώνων;  πώς  δέ  είναι  και  παλαιός;  Διότι,  λέγει  «Σύ 
είσαι  πάντοτε  ό  Ιδιος»20.  Πώς  λοιπόν  είναι  παλαιός;  Διότι,  λέ¬ 
γει,  «Και  τά  έτη  σου  δέν  θά  τελειώσουν  ποτέ»21.  Πώς  δέ  θά  ήταν 
δυνατό  νά  περιβάλλεται  και  ένδυμα  αυτός  πού  είναι  άπειρος 
καί  άσώματος;  Διότι  λέγει,  «Ή  μεγαλωσύνη  αυτού  δέν  έχει  τέ¬ 
λος»21.  Καί  πάλι*  «Έάν  άνεβώ  στόν  ούρανό  σύ  ύπάρχεις  έκεΐ· 
έάν  κατεβώ  στόν  άδη,  παραβρίσκεσαι  καί  έκεΐ»22.  Πώς  λοιπόν 
περιβαλλόταν  μέ  ένδυμα  άνθρώπινο  καί  ούτε  αυτό  καιγόταν; 
Αλλά  βέβαια  και  πολλά  άλλα  μπορούσε  νά  δει  ό  προφήτης. 
Πώς  δέ  οί  τρίχες  βρίσκονταν  μέσα  στη  φωτιά  και  δέν  καίγον¬ 
ταν;  Γι’  αύτό  λοιπόν  πρόσθεσε*  «Ό  θρόνος  αυτού  ήταν  πύρ  πού 
έξέπεμπε  φλόγες».  «Και  άνοίχθηκαν  τά  βιβλία».  "Ωστε  ό  δικα¬ 
ζόμενος  νά  καταδικασθεΐ  άπό  τά  δσα  ό  ίδιος  έπραξε». 

5.  «Στράφηκα  τότε  καί  έβλεπα  πρός  τό  μέρος  άπό  τό  ό¬ 
ποιο  άκουόταν  ή  φωνή  τών  μεγάλων  λόγων  πού  τούς  έξεστόμι- 
ζε  τό  μικρό  έκεΐνο  κέρατο,  μέχρι  πού  φονεύθηκε  τό  θηρίο  και 
έξαφανίσθηκε»,  έξ  αίτιας  τής  καυχησιολογίας.  "Αν  και  βέβαια 
ό  Αλέξανδρος  προσκύνησε  τό  Θεό.  «Καί  τό  σώμα  του  παρα¬ 
δόθηκε  γιά  νά  καεί  στή  φωτιά.  Καί  άπό  τά  ύπόλοιπα  θηρία  ά- 
φαιρέθηκεή  έξουσία,  άλλά  δόθηκε  σ’  αυτά  παράταση  τής  ζωής 
τους  μέχρι  ένα  όρισμένο  χρόνο».  "Αν  καί  τελείωσε  ή  έξουσία 
τους,  άλλ’  όμως  αύτό  έγινε23.  «Καί  κατακάηκε  τό  θηρίο  καί  τό 
σώμα  του  ρίχτηκε  στή  φωτιά».  Δηλώνει  τήν  όλοκληρωτική  κα¬ 
ταστροφή  καί  έξαφάνιση. 

«Έβλεπα  κατά  τή  δάρκεια  τού  νυχτερινού  δράματος  καί 
ξαφνικά  κάποιος  σάν  ΥΙός  άνθρώπου  φάνηκε  νά  έρχεται  άπό 
τόν  ούρανό  μαζί  μέ  τά  σύννεφα».  Ποιός  τά  άγνοεΐ  αύτά;  ποιος 
θά  μπορέσει  νά  τά  παραβλέψει;  Μήπως  λοιπόν  αύτά,  Ιουδαίε, 
τά  λέγει  ό  Πέτρος;  μήπως  ό  Παύλος;  «Καί  ξαφνικά»,  λέγει,  κά¬ 
ποιος,  σάν  ΥΙός  άνθρώπου,  φάνηκε  νά  έρχεται  άπό  τόν  ούρανό 
καί  έφθασε  μέχρι  τόν  Παλαιό  τών  ήμερών».  Νά  καί  τό  ισότιμο. 
«Καί  όδηγήθηκε  ένώπιον  αυτού24.  "Ωστε,  δταν  δεις  νά  δίνεται 
σ’  αύτόν  ή  βασιλεία,  νά  μή  νομίσεις  δτι  αύτή  δίνεται  σ’  αυτόν 
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τ^ν  βασιλείαν ,  μή  άνθρωπίνως  νομίσης  είναι  τό  δεδόσθαι. 
«Άπό  γάρ  των  νεφελών  του  ουρανού »,  φησί'  τάς  δέ  νεφέ- 
λας  άντί  τού  ουρανού  παραλαμβάνειν'  εϊωθεν  ή  Γραφή. 

«Κάϊ  αύτφ  έδόθη  ή  άρχή ,  καί  ή  τιμή,  και  ή  βασιλεία  *  και 
5  πάντες  οί  λαοί,  φυλαί,  γλώσσαι  αύτφ  δουλεύσουσιν.  Ή 
έξουσία  αύτού  έξουσία  αΙώνιος,  ήτις  ου  παρελεύσεταΓ  και  ή 
βασιλεία  αύτού  ού  δ ιαφθαρήσεται».  Τί  τούτου  σαφέστερον ; 
είπέ  μοι.  «Καί  πάντες  λαοί»,  φησί,  «φυλαί,  γλώσσαι  αύτφ 
δουλευσουσιν».  " Ορα  πώς  άπαν  τό  έθνος  τής  οίκουμένης 
10  περιέγραψεν.  "Ορα  καί  τό  κριτήριον  αύτόν  λαβόντα.  7 να 
γάρ  μή  χρόνου  νομίσης  είναι  τούτο,  φησί'  «7/τ/ς  ού 
παρελεύσεταΓ  καί  ή  βασιλεία  αύτού  ού  δ  ιαφθαρήσεται,  άλλ* 
έστηκε  καί  μένει.  Εϊ  δέ  άπιστεΐς,  άπό  πραγμάτων  πείθου. 

Είδες  όμοτιμίαν  αύτού  πρός  τόν  Πατέρα;  Επειδή  γάρ  ϋ- 
75  στερος  έφάνη  τού  Πατρός,  διά  τούτό  φησι,  ότι  ήλθε  μετά 
των  νεφελών.  "Οτι  δέ  ήν  καί  πρώην,  δ  ήλον  έκ  των 
νεφελών*  έπί  των  νεφελών  γάρ  έρχεται .  «Καί  αύτφ  προση- 
νέχθη  ή  τιμή».  "Ην  είχε,  τουτέστι.  «Καί  λαοί,  φυλαί,  γλώσ- 
σαι  αύτφ  δουλεύσουσι».  Τήν  μέν  γάρ  άρχήν  είχεν  άνω,  τότε 
20  δέ  έλαβεν  αύτήν  ήν  είχεν.  " Ωσπερ  γάρ  έπί  τού  Πατρός  νοείς 
τάς  τρίχας,  καί  τά  λοιπά,  ούτω  καί  τούτο.  Τό  δέ  «Έδόθη», 
καί  όσα  τοιαύτα  άκούων,  μηδέν  άνθρώπινον  ύποπτεύσης, 
μηδέ  ταπεινόν  περί  τού  Υίού.  " Ωσπερ  γάρ  γεγηρακότα  ό¬ 
ρων,  ούχί  γέροντα  ύποπτεύεις,  ούτω  καί  τά  λοιπά.  Μή  γάρ 
25  ζήτει  τήν  σαφήνειαν  έν  ταϊς  προφητείαις,  ένθα  σκιαί  καί 
αίνίγματα'  ώσπερ  έπί  τής  άστραπής  ού  ζητείς  διηνεκές  φώς, 
άλλά  άρκεί  φανήναι  μόνον. 

«  Έφριξε  τό  πνεύμα  μου,  έγώ  Δ  ανιήλ  έν  τη  έξει  μου  ·  καί 
αί  δράσεις  τής  κεφαλής  μου  έτάρασσόν  με».  ΕΙκότως  ύπό 
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κατ’  άνθρώπινο  τρόπο.  Διότι  λέγει,  «έρχόταν  μέσα  άπό  τά  σύν¬ 
νεφα  του  ούρανοϋ»,  τά  δέ  σύννεφα  ή  Γραφή  συνηθίζει  νά  τά  ά- 
ναφέρει  άντί  του  ούρανοϋ. 

«Και  παραδόθηκε  σ’  αύτόν  ή  έξουσία,  ή  τιμή  και  ή  βα¬ 
σιλεία*  και  όλοι  οί  λαοί,  οί  φυλές  και  οί  γλώσσες  θά  ύπηρετή- 
σουν  αύτόν.  Ή  έξουσία  αύτοϋ  θά  είναι  έξουσία  αΙώνια,  πού  δέν 
θά  τελειώσει  ποτέ,  καί  ή  βασιλεία  του  δέν  θά  φθαρεί  καί  δέν  θά 
σβήσει  ποτέ»25.  Τι  ύπάρχει,  πές  μου,  σαφέστερο  άπ’  αύτό;  «Καί 
όλοι  οί  λαοί»,  λέγει,  «καί  οί  φυλές  καί  οί  γλώσσες  θά  ύπηρετή- 
σουν  αύτόν».  Πρόσεχε  πώς  περιέγραψε  όλόκληρο  τό  έθνος  τής 
οικουμένης.  Πρόσεχε  αύτόν  πού  έλαβε  καί  τό  κριτήριο.  Διότι, 
γιά  νά  μή  νομίσεις  δτι  αύτό  περιορίζεται  σέ  όρισμένο  χρόνο, 
λέγει*  «Ή  όποια  δέν  θά  τελειώσει  ποτέ,  καί  ή  βασιλεία  του  δέν 
θά  φθαρεί  καί  δέν  θά  σβήσει  ποτέ»,  άλλά  παραμένει  άτελείωτη. 
Έάν  δέ  άπιστεΐς,  πίστεψε  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα. 

Είδες  ισοτιμία  αύτοϋ  πρός  τόν  Πατέρα  του;  Διότι,  έπειδή  ή 
φανέρωσή  του  έγινε  μετά  τόν  Πατέρα,  γι’  αύτό  λέγει,  δτι  ήρθε 
μαζί  μέ  τά  σύννεφα.  Τό  δτι  δμως  ύπήρχε  καί  προηγουμένως,  γί¬ 
νεται  φανερό  άπό  τά  σύννεφα*  διότι  έρχεται  φερόμενος  έπάνω 
στά  σύννεφα.  «Καί  σ’  αύτόν  παρ’αδόθηκε  ή  τιμή».  Δηλαδή  έ- 
κείνη  πού  τήν  είχε  καί  προηγουμένως.  «Καί  οί  λαοί,  οί  φυλές 
καί  οί  γλώσσες  θά  ύπηρετήσουν  αύτόν».  Τήν  μέν  δηλαδή  έξου¬ 
σία  τήν  είχε  άπό  τήν  άρχή,  τότε  δέ  έλαβε  αύτήν  πού  είχε.  "Ο¬ 
πως  άκριβώς  λοιπόν  στήν  περίπτωση  τοϋ  Πατέρα  έκλαμβάνεις 
τις  τρίχες  καί  τά  ύπόλοιπα,  έτσι  θεώρησε  καί  αύτό.  Τό  δέ  «Δό¬ 
θηκε»,  καί  δσα  άλλα  παρόμοια  άκοϋς,  τίποτε  τό  άνθρώπινο  μή 
σκεφθείς  γιά  τόν  ΥΙό,  ούτε  ταπεινό.  Διότι,  δπως  άκριβώς  βλέ¬ 
ποντας  αύτόν  νά  είναι  γερασμένος,  δέν  σκέφτεσαι  δτι  είναι  γέ¬ 
ρος,  έτσι  καί  τά  ύπόλοιπα.  Μή  ψάχνεις  νά  βρεις  στις  προφη¬ 
τείες  σαφήνεια,  έκεί  δπου  ύπάρχει  σκιά  καί  αινίγματα*  διότι  δ¬ 
πως  άκριβώς  στήν  περίπτωση  τής  άστραπής  δέν  ζητάς  νά  ύ-' 
πάρχει  συνεχές  φώς,  άλλ’  άρκεί  καί  μόνο  νά  φανεί  αύτή. 

«Έφριξε  μέσα  μου  τό  πνεϋμα  μου,  σάς  τό  βεβαιώνω  έγώ  ό 
Δανιήλ,  καί  μέ  συντάραξαν  αύτά  τά  δράματα  τής  κεφαλής 
μου»26.  Πολύ  σωστά  συνέβηκε  αύτό  έξ  αίτιας  τής  θέας  έκείνων 
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τής  όψεως  των  δρωμένων .  Πατέρα  καϊ  Υϊόν  ούτος  καϊ 
πρώτος  καί  μόνος  όρμ,  ώς  έν  δψει.  Ή  άν  έχοιεν  Ιουδαίοι 
πρός  τούτο  είπείν;  Μελλούσης  γάρ  τής  παρουσίας  αύτοϋ 
λοιπόν  έγγυτέρω  είναι ,  εΙκότως  καϊ  αΐ  όψεις  θαυμασταϊ  φαί- 
5  νονται. 

6 .  «Καϊ  προσήλθον  ένϊ  των  έστηκότων,  καϊ  τήν  Ακρί¬ 
βειαν  έζήτουν  παρ'  αύτοϋ  μαθείν  περί  τούτων  πάντων .  Καϊ 
είπέμοι  τήν  Αλήθειαν,  καϊ  των  λόγων  τήν  σύγκρισιν  έγνώρι- 
σέ  μοι ».  Έρωτμ  τί  ποτέ  έστι  τά  φαινόμενα  *  καϊ  μανθάνει  πε- 
10  ρϊ  του  Άντιχρίστου,  καϊ  μανθάνει  βασιλείαν  τέλος  ούκ  έ- 
χουσαν. 

«Ταϋτα»,  φησί,  «τά  θηρία  τά  μεγάλα ,  τέσσαρες  βασι- 
λεϊαι  Αναστήσονται .  Καϊ  παραλήψονται  τήν  βασιλείαν  άγιοι 
Ύψίστου,  και  καθέξουσιν  αύτήν  έως  αϊώνος ,  καϊ  έως  αϊώ- 
15  νος  αϊώνων.  Καϊ  έζήτουν  Ακριβώς  περϊ  τοϋ  θηρίου  του  τε¬ 
τάρτου ,  ότι  ήν  διαφέρον  παρά  παν  θηρίον,  και  φοβερόν  πε- 
ρισσώς*  οϊ  όδόντες  αύτοϋ  σίδηροι,  οί  όνυχες  αύτοϋ  χαλκόν 
έσθίον  καϊ  λυπτΰνον,  καϊ  τά  έπίλοιπα  τοϊς  ποσϊν  αύτοϋ  συν- 
επάτει.  Και  περϊ  τών  κεράτων  αύτοϋ  τών  δέκα,  τών  έν  τή 
20  κεφαλή  αύτοϋ,  καϊ  τοϋ  έτέρου  τοϋ  Αναβάντος,  και  έκτινά- 
ξαντος  τών  προτέρων  τρία'  καϊ  τό  κέρας  έκείνο,  ώ  όφθαλ- 
μοϊ  αύτφ,  καϊ  στόμα  λαλοϋν  μεγάλα,  καϊ  ή  δρασις  αύτοϋ  μεί- 
ζων  τών  λοιπών .  Έθεώρουν,  καϊ  τό  κέρας  έκείνο  έποίει  πό¬ 
λεμον  μετά  τών  Αγίων,  καϊ  ϊσχυσε  πρός  αύτούς,  έως  ού  ήλ- 
25  θεν  ό  Παλαιός  τών  ήμερών,  καϊ  τό  κρίμα  έδωκεν  Αγίοις 
Ύψίστου *  καϊ  ό  καιρός  έφθασε,  καϊ  τήν  βασιλείαν  κατέσχον 
οί  άγιοι». 

«Και  είπεν  ούτως *  Τό  θηρίον  τό  τέταρτον  βασιλεία  τε- 
τάρτη  έσται  έν  τή  γή,  ήτις  ύπερέξει  πάσας  τάς  βασιλείας, 
30  καϊ  καταφάγεται  πάσαν  τήν  γην,  καϊ  συμπατήσει  αύτήν,  καϊ 
κατακόψει  αύτήν.  Και  τά  δέκα  κέρατα  αύτοϋ  δέκα  βασιλείς 
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πού  έβλεπε.  Αυτός  πρώτος  και  μόνος  βλέπει  Πατέρα  καί  Υιό, 
ύπό  μορφή  βέβαια  δράματος.  Τί  θά  μπορούσαν  νά  πουν  σχετι¬ 
κά  μ’  αύτό  οΐ  Ιουδαίοι;  Διότι,  έπειδή  ή  παρουσία  του  στόν  κό¬ 
σμο  βρίσκεται  πλέον  πλησιέστερα,  πολύ  σωστά  καί  τά  δράμα¬ 
τα  παρουσιάζονται  θαυμαστά. 

6.  «Πλησίασα  τότε  ένα  άπό  τά  παραβρισκόμενα  πνεύματα 
και  ζητούσα  άπ’  αύτό  νά  μάθω  τήν  άκριβή  σημασία  όλων  αύ- 
τών.  Καί  μού  είπε  τήν  άλήθεια,  γνωρίζοντάς  μου  τήν  έρμηνεία 
αύτών  των  πραγμάτων»27.  Έρωτά  τί  τέλος  πάντων  σημαίνουν 
όλα  αύτά  τά  πράγματα,  καί  μαθαίνει  δτι  πρόκειται  γιά  τόν  Αν¬ 
τίχριστο,  καί  πληροφορείται  δτι  πρόκειται  γιά  βασιλεία  πού 
δέν  έχει  τέλος. 

«Αύτά»,  λέγει,  «τά  θηρία  τά  μεγάλα  είναι  οΐ  τέσσερις  βασι¬ 
λείες  πού  θά  έμφανισθούν  έπάνω  στή  γή.  Στή  συνέχεια  θά  λά¬ 
βουν  τή  βασιλεία  οί  άγιοι  τού  Ύψίστου  καί  θά  κρατήσουν  αύ- 
τήν  αίώνια.  Ιδιαίτερα  ζήτησα  άκριβέστερες  πληροφορίες  γιά 
τό  τέταρτο  θηρίο,  διότι  ήταν  διαφορετικό  άπό  κάθε  άλλο  θηρίο 
και  ύπερβολικά  φοβερό.  Τά  δόντια  του  ήταν  σιδερένια,  τά  νύ¬ 
χια  του  χάλκινα*  έτρωγε  καί  χώνευε  τά  δσα  έτρωγε,  καταπα¬ 
τώντας  μέ  τά  πόδια  του  τά  ύπολείμματα  τού  φαγητού  του.  Ζή¬ 
τησα  πληροφορίες  καί  γιά  τά  δέκα  κέρατα  αύτού,  πού  ύπήρχαν 
στό  κεφάλι  του,  καί  γιά  τό  άλλο  πού  φύτρωσε  καί  ξερρίζωσε  τά 
τρία  άπό  τά  άλλα*έπίσης  καί  γιά  τό  κέρατο  έκείνο,  τό  όποιο  εί¬ 
χε  μάτια  άνθρώπου  καί  στόμα,  πού  μιλούσε  μέ  τρόπο  άλαζονι- 
κό,  ή  δέ  παρουσία  αύτού  ήταν  περισσότερο  έντυπωσιακή  άπό 
τήν  έμφάνιση  των  άλλων  κεράτων.  Ένώ  έβλεπα  μέ  προσοχή  εί¬ 
δα  τό  κέρατο  έκείνο  δτι  έκαμνε  πόλεμο  έναντίον  των  άνθρώ- 
πων  τού  Θεού  καί  νικούσε  αύτούς,  μέχρι  πού  ήρθε  ό  Παλαιός 
των  ήμερων  καί  έδωσε  τή  νίκη  στούς  άνθρώπους  τού  Ύψίστου, 
καί  έτσι  έφθασε  δ  καιρός  καί  κατέλαβαν  τή  βασιλεία  οί  άγιοι 
τού  Θεού». 

«Καί  είπε  τό  πνεύμα  πού  ρώτησα  τά  έξης*  Τό  τέταρτο  θη¬ 
ρίο  θά  είναι  ή  τέταρτη  βασιλεία  έπάνω  στή  γή,  ή  δποία  θά  ύπε- 
ρέχει  άπό  δλες  τις  άλλες  βασιλείες  καί  θά  κατακυριεύσει  δλό- 
κληρη  τή  γή,  θά  καταπατήσει  αυτήν  καί  θά  τήν  κατακόψει.  Τά 
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άναστήσονταν  και  όπίσω  αυτών  άναστήσεται  Ετερος,  δς  ύ- 
περοίσει  κακοϊς  πάντας  τους  Εμπροσθεν ,  καί  τρεις  βασιλείς 
ταπεινώσει .  Και  λόγους  πρός  τόν  Ύψιστον  λαλήσει,  κα) 
τούς  άγίους  Ύψίστου  παλαιώσει,  καί  ύπονοήσει  του  άλλοι- 
5  ώσαι  καιρούς  κάϊ  νόμον  κάϊ  δοθήσεται  έν  χειρϊ  αυτού  Εως 
καιρού.  Και  τό  κριτή ριον  Εκάθισε'  και  τήν  άρχήν  αυτού  με - 
ταστήσουσι,  τού  άφανίσαι  καί  άπολέσαι  Εως  τέλους.  Κα)  ή 
βασιλεία ,  και  ή  Εξουσία,  κα)  ή  μεγαλωσύνη  των  βασιλέων 
των  υποκάτω  παντός  τού  ουρανού  έδόθη  άγίοις  Ύψίστου' 
10  και  πάσαι  αί  άρχα)  αύτφ  δουλεύσουσι  και  ύπακούσονται . 

Έως  ώδε  τό  πέρας  τού  λόγου.  Έγώ  Δανιήλ'  οι  διαλογισμοί 
μου  έπι  πολύ  συνετ άρασσόν  με,  και  ή  μορφή  μου  ήλλοιώθη 
Επ'  Εμοί,  και  τό  ρήμα  Εν  τή  καρδία  μου  συνετή ρησα». 

Κα)  τίνος  Ενεκεν  ούκ  είπες,  άνθρωπε;  " Οτι  ούδέν  πρός 
75  Ιουδαίους  ήν'  άλλά  τουναντίον  έν  μέν  τοϊς  ρήμασι  διά  τής 
άσαφείας  αυτά  συνεκάλυπτεν,  έν  δέ  τφ  προφήτη  συνετήρη- 
σενέν  τή  καρδία.  Κα)  γάρ  πρός  τφ  τέλει  φησίν  «  Ιδού  ο!  λό¬ 
γοι  Εσφραγισμένον  κα)  βούλεται  αυτούς  άσαφεϊς  είναι». 
Τούτο  ποιεί  κα)  αυτός  διά  παραβολών  λέγων.  Όρα  παντα- 
20  χού  πώς  τήν  βασιλείαν  έπαίρει,  ϊνα  μηδέν  άνθρώπινον  ύπο- 
πτεύσης.  ΕΙ  γάρ  κα)  πάσαν  τήν  γην  κατέσχον  οΐ  άνθρωποι, 
άλλ  *  ούκ  άεί,  ουδέ  εϊς  άπειρον  αίώνα.  Κα)  μή  μοι  λεγέτω  τις , 
δ  τι  βραχύν  χρόνον  λέγει.  Τό  γάρ,  «Ου  παρελεύσεται»,  τί  έ- 
στιν;  «ουδέ  Εθνει  έτέρφ  δοθήσεται »;  Κα)  δρα  τά  κατά  Δα- 
25  ρεϊον  και  Μακεδόνας.  Τίνος  Ενεκεν  ταύτα;  Διά  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  Διά  τούτο  και  Αλέξανδρος  προσεκύνησε  τόν  ναόν, 
ώς  φασι,  τό  βιβλίον  τούτο  Ιδών  και  " Έλληνες  έθαύμασαν 
αυτού  τήν  Ισχύν  τής  προρρήσεως.  Περί  τούτων  ούδε)ς  εϊ- 
πεν,  άλλ'  ή  ούτος  μόνος. 


28.  Δαν.  7,  17-28.  29.  Δαν.  12,  9. 


30.  Δαν.  2,  44/ 
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δέκα  κέρατα  αύτοϋ  τοϋ  θηρίου  συμβολίζουν  τούς  δέκα  βασι¬ 
λείς  πού  θά  βασιλεύσουν,  πίσω  δέ  άπό  αύτούς  θά  έμφανισθεί  έ¬ 
νας  άλλος,  ό  όποιος  θά  ξεπεράσει  όλους  τούς  προηγούμενους 
ώς  πρός  τά  κακά  καί  θά  ταπεινώσει  τρεις  βασιλείς.  Αυτός  θά 
έκστομίσει  λόγια  άλαζονικά  πρός  τόν  Ύψιστο  και  θά  προσπα¬ 
θήσει  νά  έξαφανίσει  τούς  άνθρώπους  του,  θά  σκεφθεί  δέ  καί  θά 
θελήσει  νά  άλλάξει  την  έπικρατούσα  κατάσταση  καί  τό  νόμο 
αύτοϋ,  πράγμα  πού  θά  τοϋ  έπιτραπεί  μέχρις  ένα  όρισμένο  και¬ 
ρό.  Μετά  όμως  θά  στηθεί  τό  κριτήριο  τοϋ  Θεοϋ  καί  θ'  άφαιρεθεί 
ή  έξουσία  αύτοϋ,  δ  ίδιος  δέ  έξαφανισθεί  καί  θά  έξολοθρευθεΐ  ό- 
λοκληρωτικά.  Τότε  ή  βασιλεία,  ή  έξουσία  καί  ή  μεγαλωσύνη  ό¬ 
λων  των  βασιλέων  πού  βρίσκονται  κάτω  άπό  τόν  ούρανό  θά 
δοθεί  στούς  άνθρώπους  τοϋ  Ύψίστου,  ή  δέ  βασιλεία  αύτοϋ  θά 
είναι  βασιλεία  αίώνια,  καί  όλες  οί  έξουσίες  θά  ύπηρετοϋν  καί 
θά  ύπακούουν  σ*  αύτόν.  Έδώ  τελειώνει  ό  λόγος.  Τά  έπιβεβαιώ- 
νω  έγώ  ό  Δανιήλ.  Οί  σκέψεις  μου  γιά  πολύ  χρόνο  μέ  συντάρασ¬ 
σαν  καί  ή  μορψή  τοϋ  προσώπου  μου  άλλοιώθηκε,  τά  λόγια  δέ 
αύτά  τά  διαφύλαξα  μέ  άκρίβεια  μέσα  στήν  καρδιά  μου»28. 

Καί  γιά  ποιό  λόγο  δέν  τά  είπες,  άνθρωπε;  Επειδή  δέν  είχαν 
καμιά  σχέση  μέ  τούς  Ιουδαίους,  άλλ’  άντίθετα  συγκάλυπτε 
μέν  αύτά  μέ  τήν  άσάφεια  μέσα  στά  λόγια,  τά  διαφύλαξε  δέ  μέ 
άκρίβεια  μέσα  στήν  καρδιά  τοϋ  προφήτη.  Καθόσον  πρός  τό  τέ¬ 
λος  λέγει*  «Νά  τά  λόγια  αύτά  είναι  σφραγισμένα  καί  θέλει  αύτά 
νά  είναι  άσαφή»29.  Αύτό  κάμνει  και  αύτός  μιλώντας  μέ  παρα¬ 
βολές.  Πρόσεχε  πώς  παντοϋ  προβάλλει  τη  βασιλεία,  γιά  νά  μή 
σκεφθείς  τίποτε  τό  άνθρώπινο.  Διότι  καί  &ν  άκόμα  οί  άνθρωποι 
κυρίευσαν  όλόκληρη  τή  γη,  άλλ’  όμως  όχι  γιά  πάντα,  οϋτε 
στόν  άπειρο  αίώνα.  Καί  &ς  μή  μοϋ  λέγει  κάποιος,  ότι  έννοεί 
σύντομο  χρόνο.  Διότι  τό,  «Ου  παρελεύσεται»,  τί  σημαίνει;  κα¬ 
θώς  καί  τό  «Οϋτε  σέ  άλλο  έθνος  θά  δοθεί»;  Καί  πρόσεχε  τά 
σχετικά  μέ  τό  Δαρείο  καί  τούς  Μακεδόνες.  Γιά  ποιό  λόγο  συμ¬ 
βαίνουν  όλα  αύτά;  Έξ  αίτιας  των  Ιουδαίων.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Α¬ 
λέξανδρος  προσκύνησε  τό  ναό,  όπως  λένε,  όταν  είδε  τό  βιβλίο 
αύτό,  καί  οί  "Ελληνες  θαύμασαν  τή  δύναμη  τής  προφητείας  αύ- 
Γοϋ.  ΓΓ  αύτά  κανένας  δέν  μίλησε,  παρά  μόνο  αύτός. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Η 


«Έν  έτει  τρίτψ  τής  βασιλείας  Βαλτάσαρ  δρασις 
ωψθη  πρός  με ,  έγώ  Δανιήλ ,  μετά  τήν  όφθείσάν 

μοι  έν  τή  άρχή». 

1 .  «Καϊ  εϊδον  έν  τή  όράσεν  καϊ  έγένετο  έν  τώ  Ιδεϊν  με, 
καί  ήμην  έν  Σούσοις  τή  βάρει,  ή  έστιν  έν  χώρμ  Έλάμ.  Καϊ 
εϊδον  έν  όράματι,  καϊ  ήμην  έπϊ  του  Ούβάλ.  Καϊ  εϊδον  έν  όρά - 
μάτι ,  καϊ  ήμην  έπϊ  του  Ούβάλ .  Καϊ  ήρα  τούς  όφθαλμούς  μου , 
5  καϊ  εϊδον'  καϊ  Ιδού  κριός  εϊς  έστηκώς  πρό  τον  Ούβάλ'  καϊ 
αύτφ  κέρατα ,  καϊ  τά  κέρατα  ύψηλά'  καϊ  τό  έν  ύψηλότερον 
του  έτέρου,  καϊ  τό  ύψηλότερον  άνέβαινεν  έπ’  έσχάτων.  Καϊ 
εϊδον  τόν  κριόν  κερατίζοντα  κατά  θάλασσαν,  καϊ  βορράν, 
καϊ  νότον,  καϊ  λίβα'  καϊ  πάντα  τά  θηρία  ού  στήσονται  ένώ- 
10  πιον  αύτοϋ,  καϊ  ούκ  ήν  ό  έξαιρούμενος  έκ  χειρός  αύτοϋ’  καϊ 
έποίησε  κατά  θέλημα  αύτοϋ,  καϊ  έμεγαλύνθη.  Καϊ  έγώ  ήμην 
συνιών  καϊ  Ιδού  τράγος  αΙγών  ήρχετο  άπό  λιβός  έπϊ  πρό - 
σωπον  πάσης  τής  γής'  καϊ  ούκ  ήν  άπτόμενος  τής  γης ·  καϊ 
τώ  τράγψ  έκείνψ  κέρας  θεωρητόν  άνά  μέσον  των  όφθαλ- 
15  μών  αύτοϋ.  Καϊ  ήλθεν  ό  τράγος  έως  τοϋ  κριοϋ  τοϋ  τά  κέρατα 
έχοντος,  όν  εϊδον  έστώτα  ένώπιον  τοϋ  Ούβάλ'  καϊ  έδραμε 
πρός  αύτόν  έν  ύρμή  τής  Ισχύος  αύτοϋ.  Καϊ  εϊδον  αύτόν  φθά - 
σαντα  έως  τοϋ  κριοϋ,  καϊ  έξηγριώθη  πρός  αύτόν,  καϊ  έπαισε 
τόν  κριόν,  καϊ  συνέτριψεν  άμφότερα  τά  κέρατα  αύτοϋ'  καϊ 
20  ούκ  ήν  Ισχύς  τώ  κριώ  τοϋ  στήναι  ένώπιον  αύτοϋ.  Καϊ  έρρι- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Η'. 


«Κατά  τό  τρίτο  έτος  τής  βασιλείας  τοϋ  Βαλτάσαρ,  εί¬ 
δα  έγώ  6  Δανιήλ  ένα  όραμα,  έπειτα  άπό  τό  όραμα 

πού  είδα  προηγουμένως». 

1.  «Είδα  λοιπόν  κατά  τό  όραμά  μοι>αότό  ότι  βρισκόμουν 
στά  Σούσα,  ένα  όχυρό  πύργο  αύτών,  πού  βρίσκεται  στή  χώρα 
Έλάμ».  Είδα  κατά  τό  όραμά  μου  ότι  βρισκόμουν  κοντά  στόν 
ποταμό  Ούβάλ.  Σήκωσα  τά  μάτια  μου  καί  είδα*  καί  νά,  ένας 
κριός  στεκόταν  κοντά  στόν  ποταμό  Ούβάλ,  πού  είχε  δυό  κέρα¬ 
τα  ψηλά,  άπό  τά  όποια  τό  ένα  ήταν  ψηλότερο  άπό  τό  άλλο,  αύ- 
τό  δέ  τό  ψηλότερο  μεγάλωνε  όλο  και  περισσότερο.  Είδα  τόν 
κριό  πού  χτυπούσε  μέ  τά  κέρατά  του  πρός  τή  δύση  πού  ήταν  ή 
θάλασσα,  πρός  βορρά,  πρός  νότο  καί  πρός  τό  μέρος  πού  φυσά 
δ  Λίβας.  Κανένα  θηρίο  δέν  ήταν  δυνατό  ν’  άντισταθεί  σ’  αύτόν 
και  δέν  μπορούσε  κανένας  νά  γλυτώσει  άπό  τή  δύναμη  αότού. 
Ενεργούσε  όπως  ήθελε  καί  γι’  αύτό  έγινε  μεγάλος  καί  ένδο¬ 
ξος».  "Εβλεπα  μέ  μεγάλη  προσοχή,  και  νά,  παρουσιάσθη- 
κε  ένας  τράγος  αίγών,  πού  έρχόταν  άπό  τά  νοτιοδυτικά  καί 
προχωρούσε  πρός  όλη  τή  γη,  και  φαινόταν  σάν  νά  μή  πατούσε 
έπάνω  στή  γη,  έφερνε  δέ  άνάμεσα  στά  μάτια  του  ένα  κέρατο  ά¬ 
ξιο  προσοχής.  Καί  ήρθε  δ  τράγος  μέχρι  τόν  κριό  πού  είχε  τά  κέ¬ 
ρατα  και  τόν  όποιο  είδα  νά  στέκεται  κοντά  στόν  ποταμό  Ού¬ 
βάλ,  και  έτρεξε  έναντίον  αύτού  μέ  όλη  τήν  δρμή  τής  δυνάμεώς 
του.  Τόν  είδα  νά  φθάνει  μέχρι  τόν  κριό  καί  έξαγριώθηκε  μόλις 
τόν  είδε,  τόν  χτύπησε  δυνατά  καί  συνέτριψε  καί  τά  δυό  κέρατά 
του,  καί  δέν  είχε  πλέον  δυνάμεις  νά  άντισταθεί  έναντίον  αύτού. 
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ψεν  αυτόν  έπϊ  τήν  γην,  κάϊ  σννεπάτησεν  αυτόν,  καί  ούκ  ήν  ό 
έξαφούμενος  τόν  κριόν  έκ  χειρός  αύτοϋ.  Καί  ό  τράγος  των 
αΙγών  έμεγαλύνθη  έως  σ φόδρα». 

«Καί  έν  τφ  Ισχϋσαι  αυτόν,  συνετρίβη  τύ  κέρας  αύτοϋ  τό 
5  μέγα'  και  άνέβη  τέσσαρα  κέρατα  ύποκάτωθεν  αύτοϋ  είς 
τούς  τέσσαρας  άνέμους  τοϋ  ουρανού.  Καϊ  έκ  του  ένός  αύτών 
έξήλθε  κέρας  έν  Ισχυρόν,  καί  έμεγαλύνθη  περισσώς  πρός 
τόν  νότον,  και  πρός  άνατολήν,  και  πρός  τήν  δύσιν.  Και  έμε¬ 
γαλύνθη  έως  τής  δυνάμεως  τοϋ  ούρανοϋ'  καί  έπεσεν  έπϊ  τήν 
10  γην  άπό  τής  δυνάμεως  τοϋ  ούρανοϋ,  καί  άπό  των  άστέρων, 
καί  συνεπάτησεν  αύτούς .  Και  έως  άρχοντος  τής  δυνάμεως 
ήδρύνθη'  και  δι'  αύτόν  θυσία  έταράχθη,  καί  έγεννήθη,  καί 
κατευωδώθη  αύτφ.  Καί  τό  άγιον  έρημωθήσεταν  καϊ  έδόθη 
έπϊ  τήν  θυσίαν  άμαρτία,  και  έρρίψη  χαμαί  ή  δικαιοσύνη .  Καϊ 
15  έποίησε,  και  εύωδώθη .  Καϊ  ήκουσα  ένός  άγίου  λαλοϋντος, 
καϊ  εϊπεν  είς  άγιος  τφ  φελμουνϊ  τφ  λαλοϋντν  "Εως  πότε  ή 
δρασις  στήσεται,  καϊ  ή  θυσία  ή  άρθεϊσα,  καϊ  ή  άμαρτία  τής  έ- 
ρημώσεως  ή  δοθεϊσα,  καϊ  τό  άγιον,  καϊ  ή  δύναμις  συμπατη- 
θήσεται;  Καϊ  εϊπεν  αύτφ'  " Εως  έσπέρας  και  πρωί  ήμέραι 
20  δισχίλιαι  καϊ  τριακόσιαι,  καϊ  καθαρισθήσεται  τό  άγιον». 

«Καϊ  έγένετο  έν  τφ  Ιδειν  με,  έγώ  Δανιήλ,  τήν  όρασιν, 
καϊ  έζήτουν  σύνεσιν.  Και  Ιδού  έστη  ένώπιόν  μου.  Καϊ  δρα- 
σις  άνδρός  άνά  μέσον  τοϋ  Ούβάλ .  Καϊ  έκάλεσε,  καϊ  εϊπεν 
Γαβριήλ,  συνέτισον  έκεϊνον  τήν  δρασιν.  Καϊ  ήλθε,  καϊ  έστη 
25  έχόμενος  τής  στάσεώς  μου .  Καϊ  έν  τφ  έλθεϊν  αύτόν,  έθαμ- 
βήθην,  καϊ  πίπτω  έπϊ  πρόσωπόν  μου.  Καϊ  είπε  πρός  με'  Σύ- 
νες,  υίέ  άνθρώπου *  έτι  γάρ  είς  καιροϋ  πέρας  ή  δρασις.  Κάϊ 
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Έρριξε  τότε  ό  τράγος  τόν  κριό  έπάνω  στη  γή  και  τόν  καταπά¬ 
τησε  καί  δέν  ύπήρχε  κανένας  για  να  τόν  γλυτώσει  άπό  τήν  όρ- 
μή  του.  Ό  τράγος  αύτός  των  αιγών  άπέκτησε  μεγάλη  δύναμη 
και  έγινε  πολύ  ένδοξος». 

«"Ομως  ένώ  έφθανε  στή  μεγάλη  αύτή  δύναμη  καί  δόξα, 
συντρίφθηκε  τό  μεγάλο  καί  μοναδικό  κέρατό  του,  καί  φύτρω¬ 
σαν  τέσσερα  κέρατα  κάτω  άπό  αότό  μέ  κατεύθυνση  πρός  τά 
τέσσερα  σημεία  του  όρίζοντα.  Άπό  ένα  άπό  αύτά  φύτρωσε  ένα 
άλλο  ισχυρό  κέρατο  πού  μεγάλωσε  ύπερβολικά  μέ  κατεύθυνση 
πρός  τό  νότο,  τήν  άνατολή  καί  τή  δύση.  Αύτό  μεγάλωσε  καί  ύ- 
ψώθηκε  μέχρι  τις  δυνάμεις  τού  ούρανοϋ,  και  τότε  ένα  μέρος 
των  δυνάμεων  τού  ούρανοϋ  και  των  άστρων  έπεσε  κάτω  στή  γη 
και  καταπάτησε  τούς  άνθρώπους,  και  ή  δύναμή  του  μεγάλωσε 
ύπερβολικά  μέχρι  πού  έπικράτησε  πλήρως,  καί  έξ  αίτιας  αύτοϋ 
διαταράχθηκαν  οί  θυσίες  και  τό  έργο  αύτοϋ  κατευοδώθηκε  άπό 
έπιτυχία,  ό  δέ  ναός  τοϋ  Θεοϋ  έρημώθηκε,  διότι  έκεινοι  πού  πρό- 
σφερναν  θυσία  διέπρατταν  άμαρτία  και  έτσι  έπεσε  κάτω  καί 
ποδοπατήθηκε  ή  δικαιοσύνη.  "Ετσι  ένήργησε  αύτός  καί  τό  έρ¬ 
γο  του  στέφθηκε  άπό  έπιτυχία.  Και  άκουσα  τότε  κάποιον  άγιο 
να  όμιλεΐ  καί  κάποιος  άλλος  άγιος  είπε  σ’  αύτόν  πού  μιλούσε* 
Μέχρι  πότε  θά  διαρκέσει  αύτό  πού  συμβαίνει  τώρα,  καί  ή  κα¬ 
τάπτωση  δηλαδή  τής  θυσίας  καί  ή  έρήμωση  τοϋ  τόπου  έξ  αί¬ 
τιας  τής  άμαρτίας  καί  ό  ναός  καί  ή  δύναμη  τοϋ  Ισραήλ  θά  κα- 
ταπατοϋνται  έτσι;  Καί  είπε  σ*  αύτόν*  Μέχρι  νά  περάσουν  δύο 
χιλιάδες  τρακόσια  ήμερονύκτια,  καί  τότε  θά  καθαρισθεί  ό  να¬ 
ός  άπό  τή  βεβήλωση». 

«Καί  συνέβηκε  έγώ  ό  Δανιήλ  πού  είδα  αύτό  τό  όραμα  νά  νά 
σκέφτομαι  καί  νά  προσπαθώ  νά  έξηγήσω  όλα  αύτά.  Καί  τότε 
στάθηκε  κάποιος  κοντά  μου  καί  φάνηκε  κάποιος  πού  στεκό¬ 
ταν  στό  μέσο  τοϋ  ποταμού  Ούβάλ,  ό  όποιος  μίλησε  καί  είπε* 
Γαβριήλ,  έξήγησε  σ’  αύτόν  αότό  τό  όραμα.  Καί  ήρθε  καί  στάθη¬ 
κε  σχεδόν  δίπλα  μου,  έγώ  δέ,  μόλις  πλησίασε  κοντά  μου,  έμει¬ 
να  κατάπληκτος  καί  έπεσα  κάτω  μέ  τό  πρόσωπό  μου  πρός  τή 
γή.  Καί  είπε  πρός  έμένα*  ΥΙέ  τοϋ  άνθρώπου,  κατανόησε,  ότι  τό 
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έν  τώ  λαλεΐν  αυτόν  μετ'  έμοϋ,  πίπτω  έπϊ  πρόσωπόν  μου  έπϊ 
τήν  γήν·  καί  ήψατό  μου ,  καί  έστησέ  με  έπϊ  τούς  πόδας  μου . 
Καί  εϊπεν  Ιδού  έγώ  γνωρίζω  σοι  τά  έσόμενα  έπ'  έσχάτων 
τής  όργής'  έτι  γάρ  είς  καιρού  πέρας .  Ό  κριός  δν  είδες ,  ό  έ- 
5  χων  τά  κέρατα,  βασιλεύς  Μήδων  καί  Περσών.  Καί  ό  τράγος 
των  αΙγών,  βασιλεύς  Ελλήνων.  Και  τό  κέρας  τό  μέγα,  δ  ήν 
άνά  μέσον  των  όφθαλμών  αύτοϋ,  αύτός  έστιν  ό  βασιλεύς  ό 
πρώτος». 

«Καί  δτι  συνετρίβη,  καί  άνέστη  τέσσαρα  κέρατα  ύποκά- 
10  τωθεν  αύτοϋ,  τέσσαρες  βασιλείς  άναστήσονται  άπό  τού  έ¬ 
θνους  αύτοϋ,  καί  ούκ  έν  τή  Ισχύϊ  αύτοϋ.  Και  έπ'  έσχάτων  τής 
βασιλείας  αύτών,  πληρουμένων  των  άμαρτιών  αύτών,  άνα- 
στήσεται  βασιλεύς  άναιδής  προσώπω,  και  συνιών  προβλή¬ 
ματα.  Καί  κραταιά  ή  Ισχύς  αύτοϋ,  και  ούκ  έν  τή  Ισχύϊ  αύτοϋ* 
15  και  θαυμαστά  διαφθερεϊ,  καί  ποιήσει,  καί  διαφθερεϊ  Ισχυ¬ 
ρούς,  και  λαόν  άγιον.  Και  ό  ζυγός  τοϋ  κλοιού  αύτοϋ  κατευ¬ 
θύνει.  Δόλος  έν  τή  χειρί  αύτοϋ,  καί  έν  καρδίρ  αύτοϋ  μεγα - 
λυνθήσεται,  καί  δόλφ  διαφθερεϊ  πολλούς,  καί  έπϊ  άπωλείμ 
πολλών  στήσεται,  καί  ώς  ώά  έν  χειρ ι  συντρίψει  αύτούς.  Και 
20  ή  όρασις  τής  έσπέρας,  καί  τής  πρωίας  τής  ρηθείσης,  άληθής 
έστιν.  Και  σύ  σφράγισαι  τήν  δρασιν,  δτι  είς  ήμέρας  πολλάς 
έσται ». 

2.  «Καί  είπε,  φησί,  «Γνώρισον  έκείνφ  τήν  δρασιν,  Γα¬ 
βριήλ».  Όρα  έπιτάγματα  άγγέλων  καί  Αρχαγγέλων.  Μεί- 
25  ίων  ίσως  δύναμις  έτέρα;  «Καί  ήλθε»,  φησί,  «καί  έθαμβή- 
θην.  Καί  έστη  έχόμενα  τής  στάσεώς  μου.  Καί  έν  τώ  έλθεϊν 
αύτόν,  έθαμβήθην».  Πού  τοίνυν  ο!  τούς  άγγέλους  κακώς  λέ- 


1.  Δαν.  8,  1-26. 


2.  Δαν.  8,  16. 


3.  Δαν.  8,  17 
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δραμα  αύτό  φανερώνει  τδ  τέλος  τής  κυριαρχίας  των  θηρίων. 

0 

Και  ένώ  μιλούσε  αύτδς  μέ  έμένα,  έγώ  ήμουν  πεσμένος  μέ  τδ 
πρόσωπο  πρδς  τή  γή*  τότε  μέ  έπιασε  και  μέ  σήκωσε  στά  πόδια 
μου.  Και  είπε*  Νά,  σοϋ  γνωρίζω  έκεΐνα  πού  θά  συμβοϋν  τότε 
πού  θά  λάβει  τέλος  ή  όργή  του  Θεού.  Τδ  δραμα  φανερώνει  τδ 
τέλος  τής  κυριαρχίας  των  θηρίων.  Ό  κριδς  πού  είδες  καί  είχε 
κέρατα,  είναι  ό  βασιλιάς  των  Μήδων  και  των  Περσών.  Ό  Τρά¬ 
γος  των  αίγών  είναι  ό  βασιλιάς  των  Ελλήνων.  Τδ  δέ  μεγάλο 
κέρατο,  πού  ήταν  φυτρωμένο  άνάμεσα  στά  μάτια  αύτοϋ  είναι 
αύτδς  ό  ίδιος  ό  βασιλιάς  ό  πρώτος  των  Ελλήνων». 

«Τδ  δτι  δέ  συντρίφθηκε  αύτδ  τδ  κέρατο  καί  φύτρωσαν  κά¬ 
τω  άπ’  αύτδ  τέσσερα  άλλα  κέρατα,  σημαίνει  δτι  θά  έμφανι- 
σθοϋν  τέσσερις  βασιλείς  άπδ  τδ  έθνος  αύτδ  των  Ελλήνων,  πού 
δέν  θά  έχουν  τήνΐδια  δύναμη  μ’  αύτόν.  Κατά  τδ  τέλος  τής  βασι¬ 
λείας  αύτών,  δταν  οί  άμαρτίες  των  Ιουδαίων  θά  έχουν  όλοκλη- 
ρωθεί,  θά  έμφανισθεΐ  ένας  άδιάντροπος  βασιλιάς  πού  θά  δη¬ 
μιουργήσει  πολλά  προβλήματα.  Ή  δύναμη  αύτοϋ  θά  είναι  με¬ 
γάλη  και  δέν  θά  ύπάρχει  άλλος  πού  νά  έχει  τή  δύναμη  αύτοϋ. 
Θά  προξενήσει  φοβερές  καταστροφές,  θά  καταστρέψει  Ισχυ¬ 
ρούς  άρχοντες  και  λαούς,  καθώς  καί  τδν  άγιο  λαδ  τοϋ  Θεοϋ. 
Ό  ζυγός  τής  τυραννίας  του  θ’  άπλωθεΐ  πολύ*  μέ  δολιότητα  θά 
ένεργεί,  ή  καρδιά  του  θά  κυριευθεΐ  άπδ  άλαζονεία,  θά  κατα¬ 
στρέψει  πολλούς  μέ  ύπουλο  τρόπο,  καί  θά  στηρίξει  τή  δύναμή 
του  έπάνω  στήν  καταστροφή  πολλών  άλλων,  τούς  όποιους  θά 
συντρίψει  μέ  τή  δύναμή  του  σαν  αύγά.  Τδ  δραμα  αύτό,  πού  άν- 
τιστοιχεί  στά  δύο  χιλιάδες  τριακόσια  ήμερονύκτια,  δπως  προ- 
λέχθηκε,  είναι  άληθινό.  Σύ  δμως  διαφύλαξε  καλά  τδ  δραμα  αύ¬ 
τδ  πού  άναφέρεται  σέ  μεγάλο  χρονικδ  διάστημα»1. 

2.  «Καί  είπε»,  λέγει*  «Εξήγησε,  Γαβριήλ,  σ’  αύτδν  τδ  δρα¬ 
μα  αύτό»2.  Πρόσεχε  προστάγματα  άγγέλων  καί  άρχαγγέλων. 
Μήπως  ύπάρχει  κάποια  άλλη  άνώτερη  δύναμη;  «Καί  ήρθε»,  λέ¬ 
γει,  «καί  μέ  γέμισε  άπδ  κατάπληξη.  Σταμάτησε  δέ  δίπλα  σέ  μέ¬ 
να,  και  άμέσως  μέ  τδν  έρχομό  του  κυριεύθηκα  άπδ  έκπληξη»3. 
Ποϋ  είναι  λοιπόν  έκεϊνοι  πού  κακολογούν  τούς  άγγέλους;  Δέν1 
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γοντες,'  Ούκ  άφ’  έαυτοϋ  τι  έποίησεν.  Όρμς  καϊ  αυτούς  είς 
τάξεις  κολλάς  και  διατυπώσεις  τεταγμένους ;  Έν  τη  πρώτη , 
«Προσήλθον»,  φησί «και  ήρώτησα».  Ενταύθα  ούκέτι. 
«Καί  ήκουσα  ένύς  Αγίου  λαλοϋντος ».  Και  έτερος  ήρώτησεν, 
5  ήτοι  Αγνοών,  ϊνα  ούτοςμάθη.  «Και  Απεκρίνατο»,  φησί.  «Καϊ 
έπ'  έσχάτων  τής  βασιλείας ,  πληρουμένων  των  Αμαρτιών 
αύτών,  Αναστήσεται  βασιλεύς  Αναιδής  προσώπφ».  'Όρα 
πώς  δ είκνυσιν  αύτοϊς ,  ότι  αύτοϊ  αίτιοι.  Διά  τούτο  ού  φανεροί 
τούς  λόγους ,  ϊνα  μή  έθελοκακήσαντες  μένωσιν'  εΐ  γάρ,  μη- 
10  δενός  τούτων  είρημένων,  έμενον,  κολλώ  μάλλον ,  φανε- 
ρωθέντων’  και  ϊνα  μάθης  ότι  πανταχού  τό  Πνεύμα  Ισχύν  έ¬ 
χει,  καί  ότι  πάντα  πρόοιδεν  ό  Θεός,  καί  ότι  είδώς  άμαρτή- 
σοντας  άνήγαγε.  Καί  όρα,  έπειδή  εϊπεν  ένιαυτούς,  όλίγος 
χρόνος  έφαίνετο,  είς  ήμερών  Αναλύει  Αριθμόν,  ϊνα  τώ  πλή- 
75  θει  φοβήση,  ούχ  ήμέρας,  Αλλά  καϊ  νύκτας  Αριθμών.  Καί  έν- 
διατρίβει  τη  τραγωδία  τη  κατά  Άντίοχον,  ϊνα  κάν  ού τω  φο - 
βήση. 

«Καί  ούκ  έν  τη  ϊσχύϊ  αυτού».  Τουτέστιν,  ότι  ήδύνατο  ό 
Θεός  κωλύσαι  αυτόν,  άλλ'  έπέτρεψε  διά  τάς  Αμαρτίας,  καί 
20  ούχ  Απλώς  Αμαρτόντων,  Αλλ'  ήνίκα  έπληρώθησαν.  ΤΑρα 
μέτρον  τί  έστιν;  «Οϋπω  γάρ  άν  έπεπλήρωντο»,  φησί,  «αί  Α- 
μαρτίαι  τών  Άμορραίων».  Καϊ  όρα,  οϋπω  λοιπόν  έμπρη- 
σμός,  Αλλά  σφαγών  Αναιρέσεις.  Επειδή  γάρ  έμελλόν  τινες 
είναι  οί  καλοί,  καϊ  προϊστάμενοι  τών  πατέρων,  καϊ  τα  τής  τι- 
25  μωρίας  έλάττω  γέγονε.  Ταύτα  δέ  λέγεται,  ϊνα  μή  ταϊς  νίκαις 
τάϊς  έπϊ  Ζορωβάβελ  έπαρθέντες,  ράθυμοι  γίνωνται .  Και  όρα 
πώς  ού  τίθησι  λαμπρά  τινα  ένταύθα μετά  τα  κατά  Άντίοχον, 


4.  Δαν.  7,  16. 

5.  Δαν.  8,  13. 


6.  Δαν.  8,  23. 

7.  Γεν.  15,  16. 
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έκανε  κάτι  άπό  μόνος  του.  Βλέπεις  και  αύτούς  που  είναι  χωρι¬ 
σμένοι  σέ  πολλές  τάξεις  και  σχήματα;  Κατά  τό  πρώτο  όραμα, 
λέγει,  «Πλησίασα»4.  Έδώ  δέν  συμβαίνει  αυτό.  «Και  άκουσα  έ¬ 
ναν  άπό  τούς  άγιους  νά  όμιλεΐ»5.  Και  άλλος  ρώτησε,  άσφαλώς 
άπό  άγνοια,  γιά  νά  μάθει  και  αύτός.  «Και  άποκρίθηκε»,  λέγει, 
«και  είπε.  Κατά  τό  τέλος  τής  βασιλείας  αυτών,  όταν  πλέον  θά 
έχουν  όλοκληρωθει  οί  άμαρτίες  αύτών,  θά  έμφανισθεΐ  ένας  ά- 
διάντροπος  βασιλιάς»6.  Πρόσεχε  πώς  δείχνει  σ’  αύτούς,  ότι  αύ- 
τοί  είναι  αίτιοι.  Γι’  αύτό  δέν  φανερώνει  τούς  λόγους,  γιά  νά  μή 
έξακολουθοϋν  νά  παραμένουν  μέ  τή  θέλησή  τους  κακοί*  διότι, 
έάν,  χωρίς  νά  λέχθηκε  τίποτε,  έμεναν  έθελόκακοι,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  θά  συνέβαινε  αύτό  έάν  φανερώνονταν*  καί  γιά  νά  μά¬ 
θεις  ότι  παντού  τό  Πνεύμα  τό  άγιο  έχει  δύναμη,  καί  ότι  όλα  τά 
προγνωρίζει  ό  Θεός,  καί  ότι,  άν  καί  τό  γνώριζε,  τούς  έπανέφερε 
στήν  πατρίδα  τους.  Καί  πρόσεχε,  έπειδή,  έάν  έλεγε  χρόνια,  θά 
φαινόταν  ό  χρόνος  λίγος,  άναλύει  τά  έτη  σέ  άριθμό  ήμερών,  ά- 
ριθμώντας  όχι  μόνο  τις  ήμέρες,  άλλά  καί  τις  νύχτες,  ώστε  μέ 
ι  τό  πλήθος  νά  τούς  φοβήσει.  Καί  έπιμένει  στήν  τραγωδία  τή 
σχετική  μέ  τόν  Άντίοχο,  ώστε  καί  έτσι  νά  τούς  φοβήσει. 

«Χωρίς  νά  έχουν  τή  δύναμη  τού  πριν  άπ’  αύτούς».  Δηλα¬ 
δή,  ότι  μπορούσε  ό  Θεός  νά  έμποδίσει  αύτόν,  άλλά  τόν  έπέτρε- 
ψε  έξ  αίτιας  τής  άμαρτίας  αύτών,  καί  όχι  άπλώς  όταν  άμάρτη- 
σαν,  άλλ’  όταν  όλοκληρώθηκαν  οί  άμαρτίες  τους.  "Ωστε  λοι¬ 
πόν  ύπάρχει  κάποιο  μέτρο;  «Διότι»,  λέγει,  «οί  άμαρτίες  τών 
Άμορραίων  δέν  θά  έχουν  φθάσει  στήν  όλοκλήρωσή  τους»7. 
Καί  πρόσεχε,  ότι  δέν  γίνεται  καθόλου  λόγος  γιά  έμπρησμό,  άλ¬ 
λά  γιά  σφαγές  καί  άνθρωποκτονίες.  Επειδή  δηλαδή  έπρόκειτο 
μερικοί  νά  είναι  οί  καλοί  καί  προϊστάμενοι  τών  πατέρων,  γι’ 
αύτό  καί  οί  τιμωρίες  ύπήρξαν  μικρότερες.  Αύτά  δέ  λέγονται 
γιά  νά  μή  γίνουν  πιό  άδιάφοροι,  κυριευμένοι  άπό  άλαζονεία  έξ 
αίτιας  τών  νικών  κατά  τούς  χρόνους  τού  Ζορωβάβελ.  Καί  πρόσ¬ 
εχε  πώς  έδώ  δέν  άναφέρει  όρισμενα  λαμπρά  γεγονότα  πού  συ¬ 
νέβηκαν,  μετά  τά  όσα  συνέβηκαν  στά  χρόνια  τής  βασιλείας 
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άλλά  μόνον  λύσιν  των  δεινών  λέγει,  και  χόν  κατασχόντα 
καιρόν.  Τί  ούν;  τ αυτήν  ού  προεϊπε  την  αιχμαλωσίαν;  Ναί, 
σφόδρα  αΐνιγματωδώς ·  διό  καϊ  ό  Χριστός  είπεν  «Όταν  ΐ- 
δητε  τό  βδέλνγμα  τής  έρημώσεως,  ό  άναγινώσκων  νοεί- 
5  τω».  Έλεύσονται,  φησί,  ονχ  ώς  προειπόντος.  Καί  τινες  μέν 
λέγουσιν,  ότι  εΙκότως  ταϋτα  ού  προερρήθη ·  ού  γάρ  είχε  χρό¬ 
νον  ή  αΙχμαλωσία  αυτή  λαβεΐν.  «Δώσω»  γάρ,  φησί,  «καί 
τούς  πονηρούς  άντί  τής  ταφής  αύτου,  και  τούς  πλουσίους 
άντί  του  θανάτου  αύτον». 

10  3 .  «Καϊ  σύ  σφράγισαι  τήν  όρασιν  ταντην,  ότι  είς  ήμέρας 

πολλάς  έσται».  Τουτέστι,  φύλαξον,  διατήρησον,  ϊνα  μή  τώ 
μακρψ  χρόνφ  διαφθαρή.  'Όρα  πανταχού  τόν  Θεόν  φειδόμε- 
νον  αυτών.  Κατήλθον  είς  Αίγυπτον,  έγένοντο  φαϋλον  ο%ύκ 
άπέστη,  ήγαγεν  είς  τήν  έρημον.  Έπέμειναν  τή  κακίρ'  ούκ  ά- 
15  πέστη,  είσήγαγεν  αύτούς  είς  τήν  γήν  τής  έπαγγελίας.  Ανή- 
γαγε  πάλιν  αύτούς  έπϊ  Αντιόχου *  πάλιν  οί  αυτοί  έμενον.  Ε¬ 
πί  τού  Χριστού  πάλιν  οϊ  αύτοί'  καί  ουδέ  ούτως  άπέστη,  άλλ  ’ 
άεϊ  κήδεται.  Καί  καθάπερ  τά  φυσικά  ούκ  άν  άποσταίη,  τα  φύ- 
σεως  προσόντα  ήμιν,  όπερ  άν  γένηται,  ούτως  ούδέ  Θεός * 
20  μάλλον  δέ  έκεϊνα  δυνατόν  άποστήναι,  αυτόν  δέ  ούδαμώς 
προνοοϋντα,  καί  κηδόμενον.  «ΕΙ  γάρ  καί  έπιλάθοιτο,  φησί, 
«γυνή  τού  έλεήσαι  τά  έκγονα  τής  κοιλίας  αυτής,  άλλ’  έγώ 
ούκ  έπιλήσομαί  σου».  Καθάπερ  γάρ  έκείνη  ού  πρός  τήν  άρε- 
τήν  όρρ  των  παίδων,  άλλά  φύσεως  νόμον  πληροί,  ούτω,  καί 
25  ηολλώ  μάλλον,  ό  Θεός  άεϊ  κήδεται,  ουδέποτε  άφίσταται,  ά- 
εϊ  τό  αυτό  μέτρον  έπιδείκνυται. 


8.  Δηλαδή  τό  είδωλο  του  Αντιόχου  τοϋ  Επιφανούς,  πού  στήθηκε  μέσα  στό 
ναό. 

9.  Ματθ.  24,  15. 

10.  Ήσ.  53,  9. 

11.  Ήσ.  49,  15. 
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του  Άντιόχου,  άλλ’  όμιλε!  μόνο  γι*  άπαλλαγή  άπό  τά  δεινά  και 
γιά  τόν  χρόνο  τής  αίχμαλωσίας.  Τί  λοιπόν;  αύτήν  την  αιχμα¬ 
λωσία  δέν  τήν  προείπε;  Ναι  την  προειπε,  άλλα  πολύ 
αινιγματικά*  γι’  αυτό  κα!  ό  Χριστός  είπε*  «"Οταν  θά  δείτε  τό 
βδέλυγμα  τής  έρημώσεως8,  αυτός  πού  διάβασε  στό  Δανιήλ  τά 
σχετικά  μ’  αύτό  θά  τά  κατανοήσει»9*  Θά  έρθουν,  λέγει,  όχι  έ- 
πειδή  τά  προειπε.  Και  όρισμένοι  μέν  λέγουν,  ότι  πολύ  σωστά 
δέν  προλέχθηκαν*  διότι  ή  αιχμαλωσία  αύτή  δέν  χρειαζόταν  νά 
προσδιορισθει.  Διότι  λέγει,  «θά  παραδώσω  σέ  τιμωρία  αύτούς 
τούς  πονηρούς  και  τούς  πλουσίους  γιά  τόν  άδικο  θάνατο  και 
τήν  ταφή  αύτοϋ»10. 

3.  «Και  σύ  φύλαξε  καλά  αύτό  τό  όραμα,  διότι  άναφέρεται 
σέ  μεγάλο  χρονικό  διάστημα».  Δηλαδή,  φύλαξέ  το,  διατήρησέ 
το,  γιά  νά  μή  λησμονηθεί  και  άλλοιωθει  έξ  αίτιας  του  μακροϋ 
χρόνου.  Πρόσεχε  τό  Θεό  παντού  πού  δείχνει  τή  φροντίδα  του 
γι’  αύτούς.  Κατέβηκαν  στήν  Αίγυπτο  καί  έγιναν  κακοί*  δέν 
τούς  έγκατέλειψε,  άλλά  τούς  όδήγησε  στήν  έρημο.  Εξακολού¬ 
θησαν  νά  ζοϋν  μέσα  στήν  κακία*  δέν  τούς  έγκατέλειψε  και  πά¬ 
λι,  άλλά  τούς  είσήγαγε  στή  γή  τής  έπαγγελίας.  Έπι  τής  έποχής 
τού  Άντιόχου  τούς  έπανέφερε  πάλι  άπό  τήν  αΙχμαλωσία*  πάλι 
παρέμεναν  οί  ίδιοι.  Στούς  χρόνους  τού  Χριστού  πάλι  οί  ίδιοι*  ό¬ 
μως  και  ούτε  έτσι  τούς  έγκατέλειψε,  άλλά  πάντοτε  φρόντιζε  γι’ 
αύτούς.  Καί  όπως  άκριβώς  δέν  θά  ήταν  δυνατό  τά  φυσικά  προ¬ 
σόντα  πού  ύπάρχουν  σέ  μάς  ν’  άποχωρισθοΰν  άπό  μάς  δ, τι  καί 
άν  ήθελε  συμβει,  έτσι  ούτε  ό  Θεός*  μάλλον  δέ  έκεινα  μέν  είναι 
δυνατό  νά  άποχωρισθοΰν  άπό  μάς,  ό  Θεός  όμως  μέ  κανένα 
τρόπο  δέν  θά  παύσει  νά  φροντίζει  και  νά  ένδιαφέρεται  γιά  μάς. 
Διότι,  λέγει,  «και  άν  άκόμα  συμβει  νά  λησμονήσει  ή  μητέρα  νά 
φροντίσει  γιά  τά  σπλάχνα  τής  κοιλιάς  της,  έγώ  όμως  δέν  θά  σέ 
λησμονήσω»11.  Διότι,  όπως  άκριβώς  έκείνη  δέν  άποβλέπει 
πρός  τήν  άρετή  των  παιδιών,  άλλ’  έκπληρώνει  τό  νόμο  τής  (ρύ¬ 
σεως,  έτσι,  και  πολύ  περισσότερο,  ό  Θεός  φροντίζει  πάντοτε 
γιά  μάς,  ποτέ  δέν  μάς  έγκαταλείπει,  πάντοτε  δείχνει  τό  ίδιο  μέ¬ 
τρο  φροντίδας. 
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«Καϊ  έγώ  Δανιήλ  έκοιμήθην,  καί  έμαλακίσθην  ήμέρας- 
και  άνέστην ,  καϊ  έποίονν  τα  έργα  τον  βασιλέως ·  καί  έθαύμα- 
ζον  τήν  δρασιν  και  ούκ  ήν  ό  σννιών ».  Πόθεν  έμαλακίσθη; 
Ύπό  τής  άθνμίας  Ισως  των  έσομένων  δεινών,  λογισάμενος 
5  ηρός  έαντόν,  ότι  ούδέπω  τά  παρόντα  τέλος  έχει.  Καϊ  τοσαν- 
τα,  φησί,  πάλιν  δεινά.  " Η  πάλιν  οϋπω  κατήλλαξα  αύτοϊς  τόν 
Θεόν,  καϊ  αύτοϊ  έκπολεμοϋσιν  αύ τόν.  «Καϊ  άνέστην,  καϊ  έ- 
ποίονν  τά  έργα  τον  βασιλέως ».  Τον τέστην,  ύπηρέτονν . 
«Και  έθαύμαζον  τήν  δρασιν'  και  ούκ  ήν  ό  σννιών».  Μάλιστα 
10  τούτο  φέρει  τινά  όδύνην ,  όταν  μηδέ  έξενεγκεϊν  έξη  εϊς  τινα 
τά  λνπηρά'  ή  ότι  πονηροϊ  ήσαν .  «Καϊ  έποίονν»,  φησί,  «τά 
έργα  τον  βασιλέως».  Τοντέστιν,  ού<5έν  παρελίμπανον,  άλλ’ 
έποίονν  τά  έργα. 


12.  Ήο.  8,  28. 


ΣΤΟΝ  ΔΑΝΙΗΛ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Η' 
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«Στή  συνέχεια  έγώ  6  Δανιήλ  κοιμήθηκα-  άσθένησα  γιά  με¬ 
ρικές  ήμέρες  και  δταν  σηκώθηκα  έκτελοϋσα  τις  έργασίες  του 
βασιλιά*. παράλληλα  δμως  σκεφτόμουν  μέ  θαυμασμό  τό  όρα¬ 
μα,  δέν  μπορούσα  δμως  να  κατανοήσω  τό  βαθύτερο  νόημά 
του»12.  *Από  ποιά  αίτια  άσθένησε;  Έξ  αιτίας  ίσως  τής  στενο¬ 
χώριας  του  γιά  τά  κακά  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν,  σκεφτόμε- 
νος  μόνος  του,  δτι  δέν  πρόκειται  άκόμα  νά  τελειώσουν  τά  πα¬ 
ρόντα  κακά.  Και  τόσα  πολλά,  λέγει,  κακά  και  πάλι  θά  συμ¬ 
βουν.  ’Ή  πάλι  δέν  συμφιλίωσα  αύτούς  μέ  τό  Θεό  καί  αυτοί  πο¬ 
λεμούν  αύτόν.  «Καί  δταν  σηκώθηκα  έκτελοϋσα  τίς  έργασίες 
του  βασιλιά».  Δηλαδή  τόν  υπηρετούσα.  «Καί  σκεφτόμουν  μέ 
θαυμασμό  τό  δραμα,  άλλ’  δμως  δέν  μπορούσα  νά  κατανοήσω 
τό  βαθύτερο  νόημα  αύτοϋ».  Αύτό  πρό  πάντων  δημιουργεί  στε¬ 
νοχώρια,  δταν  δέν  μπορεί  κάποιος  νά  υποφέρει  τά  λυπηρά,  ή 
διότι  ήταν  γεμάτοι  άπό  κακία.  «Και  έκτελοϋσα»,  λέγει,  «τά  έρ¬ 
γα  τού  βασιλιά».  Δηλαδή  τίποτε  δέν  παρέλειπα,  άλλ5  έκτελοϋ¬ 
σα  τά  υπηρεσιακά  μου  καθήκοντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Θ 


«Έν  τώ  πρώτω  έτει  Δαρείον,  τον  νίον  Άσσον - 
ήρον ,  άπό  τον  σπέρματος  Μήδων,  δς  έβασίλε ν- 
σεν  έπϊ  την  βασιλείαν  Χαλδαίων,  έτει  ένΐ  τής 
βασιλείας  αυτόν,  έγώ  Δανιήλ  σννήκα  έν  ταϊς  βί- 
βλοις  τόν  αριθμόν  των  έτών ,  περί  ού  έγενήθη 
λόγος  Κνρίον  πρός  Ιερεμίαν  τόν  προφήτην,  είς 
σνμπλήρωσιν  έρημώσεως  τής  Ιερουσαλήμ  έ - 
βδομήκοντα  έτη .  Και  έδωκα  τό  πρόσωπόν  μον 
πρός  Κύριον  τόν  Θεόν,  τον  έκζητήσαι  προσεν - 
χήν  καϊ  δέησιν  έν  νηστείαις  καί  σάκκω  καί  απο¬ 
δώ». 

* 

/.  Ούτος  ό  Μήδος  Δαρειος.  Πρώτον  δέ  έτος  ούχι  τής 
βασιλείας  αντοϋ  φησν  ον  γάρ  είπεν,  έν  τφ  πρώτφ  τής  βασι¬ 
λείας  αυτόν ,  άλλ\  «Έν  τώ  πρώτω  έτει  Δαρείον,  έν  ένϊ  έτει 
τής  βασιλείας  αυτόν»,  ώστε  δυνατόν  λέγεσθαι  καϊ  πρώτον 
5  έτος,  βασιλεύοντος  μέν  αύτον,  τότε  δέ  άνελόντος  Ισως  τούς 
περί  Βαλτάσαρ.  «Έγώ  Δανιήλ  σννήκα  έν  ταϊς  βίβλοις  τόν 
άριθμόν  τών  έτών».  Τοντέστι,  τήν  σφαγήν .  Καϊ  άνελογισά- 
μην.  Όρα  αυτόν  πρό  τής  προθεσμίας  ού  τολμώντα  προσελ- 
θεϊν  τφ  Δεσπότη .  Άλλ  *  οΐ μέν  τρεις  παιδες  ποιονσιν  αυτό  έν 
10  τή  καμίνφ,  ούτος  δέ  έν  τώ  λάκκφ  ούδέν  έποίησε.  Τί  ούν;  ή 
έκεινοι  κακώς,  ή  ούτος;  Ουδέτεροι.  Εκείνοι  μέν  γάρ  τήν  φι¬ 
λοστοργίαν,  ούτος  δέ  τήν  σύνεσιν  τον  καιρόν  παραγενομέ- 


1.  Δαν.  9,. 1-3. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Θ'. 


«Κατά  τό  πρώτο  έτος  τοϋ  Δαρείου,  τοϋ  υΐοΰ  Άσσου- 
ήρου,  πού  καταγόταν  άπό  τό  γένος  τών  Μήδων,  καί 
ήταν  βασιλιάς  τών  Χαλδαίων,  έγώ  ό  Δανιήλ,  κατά 
τό  πρώτο  αυτό  έτος  τής  βασιλείας  αυτού,  μελέτησα 
στά  βιβλία  τό  μέρος  έκεΐνο  πού  άναφερόταν  στόν  ά- 
ριθμό  τών  έτών,  πού  είχε  φανερωθεί  στόν  προφήτη 
Ιερεμία  μέ  λόγο  τοϋ  θεού,  σύμφωνα  μέ  τόν  όποιο  ή 
έρήμωση  τής  Ιερουσαλήμ  θά  διαρκοϋσε  έβδομήντα 
χρόνια.  Τότε  τόλμησα  καί  έστρεψα  τό  πρόσωπό  μου 
πρός  τόν  Κύριο  τό  Θεό  γιά  νά  προσευχηθώ  πρός  αύ- 
τόν  καί  νά  τόν  παρακαλέσω  μέ  νηστείες,  φορώντας 
σάκκο  και  καθισμένος  έπάνω  σέ  στάχτη»1. 

1.  Αύτός  είναι  ό  Δαρείος  ό  Μήδος.  Λέγοντας  δέ  πρώτο  έ¬ 
τος  δέν  έννοεί  τής  βασιλείας  αύτοϋ*  διότι  δεν  είπε,  κατά  τό 
πρώτο  έτος  τής  βασιλείας  αύτου,  άλλά,  «κατά  τό  πρώτο  έτος 
τοϋ  Δαρείου,  κατά  τή  διάρκεια  δηλαδή  τοϋ  πρώτου  έτους  τής 
βασιλείας  αύτοϋ»,  πού  είναι  δυνατό  νά  όνομάζεται  καί  πρώτο 
έτος,  πού  βασίλευε  μέν  αύτός,  τότε  όμως  φόνευσε  ίσως  τούς  γύ¬ 
ρω  άπό  τόν  Βαλτάσαρ.  «Έγώ  ό  Δανιήλ  μελέτησα  μέ  προσοχή 
στά  βιβλία  τό  σημείο  πού  άναφέρεται  στόν  άρ}θμό  τών  έτών». 
Δηλαδή  τή  σφαγή.  Και  σκέφθηκα.  Πρόσεχε  αύτόν  πού  δέν  τολ¬ 
μά  πρίν  άπό  τήν  προθεσμία  νά  προσέλθει  πρός  τόν  Κύριο.  Άλ¬ 
λά  τά  μέν  τρία  παιδιά  τό  κάμνουν  αύτό  μέσα  στό  καμίνι,  ένώ 
αύτός  τίποτε  δέν  έκανε  μέσα  στό  λάκκο.  Τί  λοιπόν;  έκείνα 
ένήργησαν  κακώς  ή  αύτός;  Κανένας  άπό  όλους.  Διότι  έκείνα 
μέν  έδειξαν  τή  φιλοστοργία  τους,  ένώ  αύτός  έδειχνε  τή  σύνεσή 
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νου  έδείκνυ .  νΑρ'  ούν  συνετώς  άνεγίνωσκε  τά  προφητικά; 
ΟΙμαι  δ *  αύτόν  ούκ  έκ  τής  άλώσεως  άριθμειν,  άλλ’  έκ  τής 
αίχμαλωαίας  ίσως  του  Ισραήλ.  Έρήμωσιν  γάρ  εΙκότως  άν 
τις  εϊποι  Ιερουσαλήμ  καί  τούς  πολέμους.  Όρα  καί  τόν  άρι- 
5  θμόν  σαββατικόν.  "Ωσπερ  γάρ  τότε  τετρακόσια  τριάκοντα 
καί  διακόσια  δεκαπέντε  έποίησεν,  ούτως  οίμαι  καί  νυν  έ- 
λάττω  είναι. 

Περί  ού  έγενήθη,  φησί,  «λόγος  πρός  Ιερεμίαν  τόν  προ¬ 
φήτην,  είς  συμπλήρωσιν  έρημώσεως  Ιερουσαλήμ  έβδομή- 
10  κοντά  έτη».  «Καί  έδωκα  τό  πρόσωπόν  μου  πρός  Κύριον  τόν 
Θεόν,  του  έκζητήσαι  προσευχήν  καί  δέησιν  έν  νηστείαις  καί 
σάκκφ  καί  σποδφ».  Όρα  εύλάβειαν.  « Καί  έδωκα»,  φησί, 
«τό  πρόσωπόν  μου».  Τουτέστι,  κατησχυμμένος  ήμην  πρό 
τούτου,  πρό  τής  ταπεινώσεως*  νϋν  δέ  «"Εδωκα»,  άντί  του 
15  έτόλμησα.  ΕΙ  δέ  όφειλόμενον  άπήτει,  ούκ  άν  έλεγε,  «Έδω¬ 
κα  τό  πρόσωπόν  μου»,  ώς  έπί  παρακεκινδυνευμένφ  πράγ¬ 
ματι.  ΕΙ  ύπέρ  άλλων  τοσαύτη  χρήται  σπουδή,  εΐ  τοσαύταις 
άπολαύων  καί  παρά  του  Θεού  καί  παρά  του  βασιλέως  εύ - 
νοίαις,  ούκ  έχει  τινά  αϊσθησιν  τών  πραγμάτων,  άλλ' ώς  αύ- 
20  τός  ών  έν  τοϊς  δεινοίς,  αύ τών  τών  όντων  μάλλον  έδάκνετο, 
πώς  άν  τις  αύτόν  κατ'  άξίαν  θαυμάσειεν;  'Όρα  δέ  καί  μετά 
τάς  θλίψεις  έκείνας  ού  Θαρροϋντα  προσελθειν,  έως  είδε  τόν 
χρόνον  πληρωθέντα.  Που  τοίνυν  κεισόμεθα  λοιπόν  ήμεϊς  οί 
άθλιοι;  Τί λέγεις,  ώ  Δανιήλ;  έν  άγαθοϊς  εϊσύ,  τιμής  άπολαύ- 
25  εις  παρά  Θεού,  παρά  άνθρώπων  τί  σοι  μέλει  περί  τών  άλ¬ 
λων;  Οϋτω  καί  Μωϋσής  έποίει . 

Καί  τί  φησι;  «  Έν  νηστείαις  καί  σάκκφ  καί  σποδφ»  τά 
όφειλόμενα  άπαιτών .  Τί  γάρ,  εΐ  ώφείλετ ο;  Μήποτε  καί  τού- 


2.  Δαν.  9,  2. 


ΣΤΟΝ  ΔΑΝΙΗΛ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Θ' 
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του  μέ  τό  πέρασμα  του  χρόνου.  "Ωστε  λοιπόν  μέ  σύνεση  μελε¬ 
τούσε  τά  προφητικά;  Νομίζω  δτι  αύτός  δέν  άπαριθμεϊ  τά  έτη  ά- 
πό  τήν  άλωση  τής  Ιερουσαλήμ,  άλλ’  άπό  τήν  αιχμαλωσία  ίσως 
του  Ισραήλ.  Διότι  έρήμωση  πολύ  σωστά  θά  μπορούσε  κάποιος 
νά  όνομάσει  τήν  έρήμωση  τής  Ιερουσαλήμ  καί  τούς  πολέμους. 
Πρόσεχε  και  τόν  άριθμό  πού  είναι  σαββατικός.  Διότι,  όπως  ά- 
κριβώς  τότε  τά  όρισε  σέ  τετρακόσια  τριάντα  καί  διακόσια  δε¬ 
καπέντε,  έτσι  νομίζω  και  έδώ  είναι  λιγότερα. 

«Σύμφωνα  μέ  τόν  όποιο  άποκαλύφθηκε  μέ  λόγο  τού  Θεού 
στόν  προφήτη  Ιερεμία  δτι  ή  έρήμωση  τής  Ιερουσαλήμ  θά 
διαρκοϋσε  έβδομήντα  έτη.  Τόλμησα  και  έστρεψα  τότε  τό  πρό¬ 
σωπό  μου  πρός  τόν  Κύριο  τό  Θεό  γιά  νά  προσευχηθώ  πρός  αύ- 
τόν  και  νά  τόν  παρακαλέσω  νηστεύοντας  συγχρόνως,  φορών¬ 
τας  σάκκο  και  καθισμένος  έπάνω  σέ  στάχτη»2.  Πρόσεχε  εύλά- 
βεια.  «Και  έδωσα»,  λέγει,  «τό  πρόσωπό  μου».  Δηλαδή  ήμουν 
μπροστά  σ’  αύτόν  καί  πρό  τής  όλης  ταπεινώσεως,  γεμάτος  ά¬ 
πό  ντροπή,  τώρα  δμως  λέγει  «έδωσα»,  άντί  νά  πει  τόλμησα. 
Έάν  δμως  ζητούσε  κάτι  τό  όφειλόμενο,  δέν  θά  έλεγε,  «τόλμη¬ 
σα  και  έστρεψα  τό  πρόσωπό  μου»,  σάν  νά  έπρόκειτο  δηλαδή 
γιά  κάποιο  πολύ  τολμηρό  πράγμα.  Έάν  γιά  χάρη  άλλων  δεί¬ 
χνει  τόση  μεγάλη  φροντίδα,  έάν,  άπολαμβάνοντας  τόση  μεγά¬ 
λη  εύνοια  έκ  μέρους  τού  Θεού  και  έκ  μέρους  τού  βασιλιά,  δέν 
αίσθάνεται  τίποτε  γιά  δλα  αύτά  τά  πράγματα,  άλλά,  σάν  αύτός 
νά  βρίσκεται  μέσα  στά  δεινά,  πληγωνόταν  καί  ύπόφερε  περισ¬ 
σότερο  άπό  έκείνους  πού  ζούσαν  μέσα  στις  συμφορές,  πώς  θά 
μπορούσε  κάποιος  νά  τόν  θαυμάσει  έπάξια;  Πρόσεχε  δέ  δτι 
καί  μετά  τις  θλίψεις  έκεΐνες  δέν  έχει  τό  θάρρος  νά  προσέλθει 
στό  Θεό,  μέχρι  πού  είδε  δτι  δ  χρόνος  τής  προφητείας  δλοκλη- 
ρώθηκε.  Πού  λοιπόν  θά  τοποθετήσομε  πλέον  έμεΐς  οί  άθλιοι 
τόν  έαυτό  μας;  Τί  λές,  Δανιήλ;  μέσα  στά  άγαθά  βρίσκεσαι,  ά- 
πολαμβάνεις  τιμή  άπό  τό  Θεό  καί  άπό  τούς  άνθρώπους·  τί  σ’ 
ένδιαφέρει  γιά  τούς  άλλους;  "Ετσι  καί  δ  Μωϋσής  ένεργούσε. 

Καί  τί  λέγει;  «Μέ  νηστείες  καί  φορώντας  σάκκο  καί  καθι¬ 
σμένος  έπάνω  σέ  στάχτη»,  ζητούσε  τά  όφειλόμενα.  Γιατί  λοι- 
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τον  άναξίονς  έαντονς  έποίησαν.  Ον  γάρ  έστιν  άνάγκη  παρά 
Θεώ'  άνώτερος  νόμων  έστί.  «Τον  ζητήσαι»,  φησί,  «προσ- 
ενχήν  καί  δέησιν ».  Πρώτον  τούτο  έπιζητεΐ.  ΕΙ  έπιτρέπει  μοι, 
φησί,  εϋξασθαι  ύπέρ  αν  των  έπειδή  ήκονσεν  Ίερεμίον  τοντο 
5  άκονοντος,  ότι  «Μή  προσεύχον  ύπέρ  τον  λαόν  τούτον,  και 
μή  άξίον  ύπέρ  αν  των».  Έχων  τήν  άπό  τής  αΙχμαλωσίας, 
τήν  άπό  τών  χρόνων  σνμμαχίαν,  τήν  άπό  τής  οϊκείας  άρε- 
τής,  και  τον  μνρία  παθεΐν,  ούδέπω  θαρρεί,  άλλά  τέφραν  ύπο- 
στρωσάμενος  καϊ  σάκκον,  ούτως  έδεϊτο.  Τί  ποιήσομεν  ή - 
10  μεϊς  οΐ  άνάλγητ οι; 

Τούτον  ήμάς  έχρήν  μιμεΐσθαι .  7να  γάρ  μή  τις  λέγη,  ότι 
διά  πενίαν  οί  λοιποί  προφήται  ταύτα  έποίονν,  ό  μάλιστα 
πάντων  πρός  άξιωμάτων  μέγεθος  άναχθείς,  οντος  μάλιστα 
πάντων  ταπεινούται .  Και  άπό  τον  σπέρματος  τής  βασιλείας 
75  καϊ  τοσοντων  άπέλανσεν.  Οϋτω  δει  πενθεϊν  τά  οίκεϊα 
δεινά ,  οϋτω  τών  μελών  φείδεσθαι  τών  οίκείων.  Τούτο  σνμ- 
πάθεια  τών  προφητών .  'Όρα  ταύτη  μάλιστα  θανμασιώτερον 
όντα.  Μωνσής  έλεγεν'  «ΕΙ  μέν  άφής  αύτοϊς,  έπεϊ  κάμέ  έξά- 
λειψον  έκ  τής  βίβλον».  Οντος  έν  νηστείαις  ήν  καί  δάκρνσι 
20  διηνεκώς.  Παύλος  διηνεκώς  έν  δάκρνσι,  και  γεέννης  αν  τής 
κατετόλμησεν.  Ούδεϊς  αν  τών  έχει  τών  οίκείων  άγαθών  αϊ- 
σθησιν,  άλλ '  ώσπερ  έν  σώματι,  τού  όφθαλμού  καλού  τνγχά- 
νοντος,  ούκ  &ν  λάβοι  τού  κάλλονς  αϊσθησιν,  σεσηπότων 
τών  ποδών  καϊ  διεφθαρμένων,  οϋτω  καϊ  τότε  ήν. 

25  Τίνος  ένεκεν*  ή  σποδός;  Άνεμίμνησκεν  αύτόν  τής  οι¬ 
κείας  φύσεως.  Τίνος  ένεκεν  ό  σάκκος ;  Τή  τραχντητι  ταπει¬ 
νοί.  Τίνος  ένεκεν  ή  νηστεία;  Καϊ  αϋτη  τών  έν  παραδείσω  ά- 


3.  Δαν.  9,  3. 

4.  Ίερ,  7,  16. 

5.  Έξ.  32,  32. 

6.  Ρωμ.  9,3  «Ηύχόμην  γάρ  αύτός  έγώ  άνάθεμα  είναι  άπό  του  Χρίστου  ύπέρ  τών 
άδελφών  μου,  τών  συγγενών  μου  κατά  σάρκα». 
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πδν  τδ  κάμνει  αύτό,  έφόσον  ήταν  όφειλόμενα;  "Ισως  καί  γι’  αύ- 
τδ  νά  κατέστησαν  άνάξιους  τούς  έαυτούς  τους.  Διότι  δέν  ύπάρ- 
χει  στδ  Θεδ  άνάγκη*  βρίσκεται  έπάνω  άπδ  τδ  νόμο.  «Γιά  νά 
προσευχηθεί»,  λέγει,  «και  νά  τδν  παρακαλέσει»3.  Πρώτα  αύτδ 
ζητά.  Έάν  μου  έπιτρέπει,  λέγει,  νά  προσευχηθώ  γΓ  αύτούς,  καί 
αύτδ  γιατί  γνώριζε  δτι  δ  Ιερεμίας  άκουσε  τδ  έξής*  «Μή  προ¬ 
σεύχεσαι  γιά  τδ  λαδ  αύτδ  και  μή  ζητάς  τίποτε  γι’  αύτούς»4.  ’Άν 
και  έχει  τή  συμμαχία  πού  προερχόταν  άπδ  τήν  αιχμαλωσία, 
άπδ  τά  χρόνια  αύτής  που  δλοκληρώθηκαν  σύμφωνα  μέ  τήν 
προφητεία,  άπδ  τή  δική  του  άρετή,  καί  άπδ  τδ  δτι  ήταν  άμέτρη- 
τα  τά  παθήματά  του,  καί  πάλι  δέν  έχει  άκόμα  τδ  θάρρος,  άλλ’, 
άφοϋ  έστρωσε  κάτω  στάχτη  καί  φόρεσε  σάκκο,  έτσι  παρακα- 
λοϋσε  τδ  Θεό.  Τί  πρέπει  νά  κάνομε  έμείς  οί  άναίσθητοι; 

Αύτδν  θά  έπρεπε  νά  μιμούμαστε.  Διότι,  γιά  νά  μή  λέγει  κά¬ 
ποιος,  δτι  οί  ύπόλοιποι  προφήτες  τδ  έκαμναν  αύτδ  έξ  αΙτίας 
τής  φτώχειας  τους,  αύτδς  πού  άνέβηκε  στδ  μεγαλύτερο  ύψος 
τών  άξιωμάτων  άπδ  δλους,  αύτδς  δείχνει  τή  μεγαλύτερη  άπδ  δ- 
λους  ταπείνωση.  Καί  άπδ  βασιλική  γενεά  καταγόταν  καί  τόσα 
πολλά  άπόλαυσε.  "Ετσι  πρέπει  νά  πενθούμε  τις  συμφορές  μας, 
έτσι  νά  εύσπλαχνιζόμαστε  τά  δικά  μας  μέλη.  Τέτοια  ήταν  ή 
συμπάθεια  τών  προφητών.  Πρόσεχε  αύτδν  πού  ώς  πρδς  αύτή 
είναι  δ  περισσότερο  θαυμαστός.  Ό  Μωϋσής  έλεγε*  «Έάν  μέν 
συγχωρήσεις  αύτούς,  καλώς,  άλλιώς  σβήσε  καί  έμένα  άπδ  τδ 
βιβλίο  σου»5.  Αύτδς  ζουσε  μέ  νηστείες  καί  συνεχή  δάκρυα.  Ό 
Παύλος  ζούσε  μέ  συνεχή  δάκρυα  καί  τόλμησε  καί  τήν  ίδια  τή 
γέεννα  νά  προτιμήσει  γιά  χάρη  τών  κατά  σάρκα  συγγενών 
του6.  Κανένας  άπ’  αύτούς  δέν  συγκινείται  μέ  τά  δικά  του  άγα- 
θά,  άλλ’  δπως  άκριβώς  στήν  περίπτωση  ένδς  σώματος,  έάν  δ 
όφθαλμδς  είναι  ύγιής,  δέν  θά  μπορούσε  νά  αίσθανθεί  τήν  ώ- 
ραιότητα,  έφόσον  είναι  νεκρωμένα  καί  καταστραμένα  τά  πό¬ 
δια,  έτσι  συνέβαινε  καί  τότε. 

Γιά  ποιδ  λόγο  χρησιμοποιείται  ή  στάχτη;  Διότι  ύπενθύμιζε 
σ’  αύτδν  τή  φύση  του.  Γιά  ποιδ  λόγο  δ  σάκκος;  Διότι  ταπεινώ¬ 
νει  μέ  τή  σκληρότητά  του.  Καί  γιά  ποιδ  λόγο  καταφεύγει  στή 
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νεμίμνησκεν .  Τούτο  αύτοϊς  έθος  έστί ,  τά  βασανίζοντα  διώ- 
κειν .  Οάάέ  τ^ς  ά£/άς  ε/μζ,  φησίν,  ουδέ  των  ίματίων,  ού - 

άέ  τα>ν  κατά  φυσζν  πραγμάτων ,  άλλα  ^αλεπωτέρας  τζμω- 
μ/ας,  ό  τα  περσικά  περιβεβλημένος  ύφάσματα,  ό  τιάραν  έ- 
5  χων  περσικήν.  Καί  τί  φησι;  " Ιδωμεν  τήν  έξομολόγησιν. 
«Καϊ  προσηνξάμην  πρός  Κύριον  τόν  Θεόν  μου».  "Ορα  τό 
φίλτρον  τό  περί  τόν  Δεσπότην .  «Τόν  Θεόν  μου»,  φησί'  δν 
ούκ  έτόλμα  ίκετεύειν,  τούτον  Θεόν  αύτοϋ  καλεϊ. 

2.  «Έτι  έμοϋ  λαλοϋντος,  καί  προσενχομένου,  καί  έξα- 
10  γορεύοντος  τάς  Αμαρτίας  μου,  καί  τάς  Αμαρτίας  τον  λαόν 
μον  Ισραήλ ,  καί  ρίπτοντος  τόν  έλεόν  μον  έναντι  Κυρίου  τοϋ 
Θεοϋ  μου,  έπί  τοϋ  όρους  τοϋ  Αγίου  τοϋ  Θεοϋ  μον  καί  έτι  έ- 
μοϋ  λαλοϋντος  έν  τή  προσευχή,  καί  Ιδού  άνήρ  Γαβριήλ,  δν 
είδον  έν  τή  δράσει  έν  τή  Αρχή,  πετώμενος,  καί  ήψατό  μου 
15  ώσεί  ώραν  θυσίας  έσπερινής.  Καί  συνέτισέ  με,  καί  έλάλησε 
μετ'  έμοϋ,  καί  είπεν  Δανιήλ,  νϋν  έξήλθον,  συμβιβάσαι  σε 
σύνεσιν.  Έν  Αρχή  τής  δεήσεώς  σου  έξήλθεν  ό  λόγος *  καί  έ- 
γώ  ήλθον  τοϋ  άναγγεϊλαί  σοι,  ότι  Ανήρ  έπιθυμιών  είσύ.  Καί 
έννοήθητι  έν  τ φ  ρήματι,  καί  σύνες  έν  τή  όπτασίρ». 

20  "Ωστε  καί  όταν  λέγωσιν  ήμϊν  οί  Ιουδαίοι *  Διά  τί  έν  τφ 
Ήσαΐρ,  τοϋ  Όζίου  περί  τοϋ  πολέμου  δεδιότος,  καί  τής  έφό- 
δου  των  δύο  βασιλέων,  ό  προφήτης  έξελθών  έδωκεν  αύτοϊς 
σημεϊον,  μετά  μυρία  έτη  συμβαϊνον';  έροϋμεν  καί  αυτοί  πρός 
αύτούς'  Ύίνος  ένεκεν  τοϋ  Δανιήλ  άξιώσαντος  ύπέρ  τής  ά- 
25  νόδου,  καί  έπιθυμοϋντος  άκοϋσαί  τι  περί  τούτων,  έξελθών 
άγγελος  περί  μέν  τούτων  ούδέν  Απήγγειλε,  πράγματα  δέ  μα - 


7.  Δαν.  9,  4. 


8.  Δαν.  9,  20-23. 


9.  Ήσ.  κεφ.  7. 
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νηστεία,  Διότι  και  αυτή  ύπ,ενθύμιζε  τά  γεγονότα  του  παραδεί¬ 
σου.  Αύτή  είναι  ή  συνήθεια  αύτών,  τό  νά  έπιδιώκουν  έκεΐνα  πού 
προξενούν  ταλαιπωρία.  Δέν  είμαι,  λέγει,  άξιος  ούτε  τής  γης, 
ούτε  των  ένδυμάτων,  ούτε  των  φυσικών  πραγμάτων,  άλλ’  είμαι 
άξιος  φοβερότερης  τιμωρίας,  έγώ  πού  είμαι  ντυμένος  μέ  περσι¬ 
κά  ένδύματα  καί  φορώ  τιάρα  περσική.  Καί  τί  λέγει;  "Ας  δούμε 
την  έξομολόγησή  του.  «Και  προσευχήθηκα  πρός  τόν  Κύριο  τό 
Θεό  μου»7.  Πρόσεχε  τήν  άγάπη  του  πρός  τόν  Κύριο.  «Τό  Θεό 

μου»,  λέγει*  αύτόν  πού  δέν  τολμούσε  νά  τόν  παρακαλέσει,  αύ- 

► 

τόν  τόν  όνομάζει  Θεό  του. 

2.  «Ένώ  έγώ  συνέχιζα  άκόμα  νά  όμιλώ  πρός  τό  Θεό,  νά 
προσεύχομαι  πρός  αύτόν  και  νά  έξομολογούμαι  τΙς  άμαρτίες 
μου  και  τις  άμαρτίες  τού  λαού  μου  τού  Ισραήλ  καί  ν’  άπευθύνω 
τήν  παράκλησή  μου  πρός  τόν  Κύριο  τό  Θεό  μου  γιά  νά  δείξει 
εύσπλαγχνία  γιά  τήν  άπελευθέρωση  τού  άγίου  όρους  του,  ένώ 
λοιπόν  έγώ  προσευχόμουν  άκόμα  καί  μιλούσα  πρός  τόν  Κύριο, 
ξαφνικά  ένας  άνδρας,  ό  Γαβριήλ,  τόν  όποιο  είδα  καί  κατά  τό 
προηγούμενο  όραμά  μου,  ήρθε  πετώντας  πρός  έμένα  κατά  τήν 
ώρα  τής  έσπερινής  θυσίας.  Μοϋ  μίλησε  καί  μού  έξήγησε  όρι- 
σμένα  πράγματα,  λέγοντας*  Δανιήλ,  ήρθα  νά  σού  δώσω-όρι- 
σμένες  έξηγήσεις.  Στήν  άρχή  τής  προσευχής  σου  έκανες  μία 
παράκληση,  καί  έγώ  ήρθα  νά  σού  δώσω  άπάντηση  σ’  αύτήν, 
διότι  είσαι  άνδρας  ευγενικών  έπιθυμιών.  Πρόσεξε  λοιπόν  τά 
λόγια  μου,  ώστε  νά  κατανοήσεις  τά  όσα  είδες  καί  άκουσες  στό 
όραμα»8. 

"Ωστε  καί  όταν  μάς  λένε  οί  Ιουδαίοι,  Τιατί  στόν  Ήσαΐα, 
όταν  ό  Όζίας  φοβόταν  τόν  πόλεμο  καί  τήν  έπίθεση  τών  δύο  βα¬ 
σιλέων,  άφοϋ  ό  προφήτης  έπισκέφθηκε  τό  βασιλιά  προεϊπε  σ’ 
αύτόν  θαύμα,  πού  συνέβηκε  μετά  άπό  πάρα  πολλά  χρόνια*9;  θ’ 
άπαντήσομε  καί  έμείς  πρός  αύτούς*  Τιά  ποιό  λόγο  όταν  ό  Δα¬ 
νιήλ  ύπέβαλε  παράκληση  στό  Θεό  γιά  τήν  έπιστροφή  τού  Ισ¬ 
ραήλ  άπό  τήν  αίχμαλωσία  καί  ζητούσε  ν’  άκούσει  κάτι  σχετικά 
μέ  αύτήν,  άφοϋ  παρουσιάσθηκε  ό  άγγελος,  γι’  αύτήν  μέν  δέν  εί¬ 
πε  τίποτε,  δίδαξε  όμως  πράγματα  πού  θά  συνέβαιναν  στό  μέλ- 
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κροϊς  ύστερον  χρόνοις  έδίδαξεν,'  Άλλ'  ώσπερ  ένταϋθα  έκ 
περιουσίας  τό  ζητούμενον  λύει,  οϋτω  κάκεϊ.  Πίστις  γάρ  με¬ 
γίστη  τού  τήν  πόλιν  άναστήσεσθαι ,  τό  καί  πάλιν  αύτήν  άλώ- 
σεσθαι .  Τί  ούν;  λυπήσαι  τόν  προφήτην  βουλόμενος,  τούτο 
5  ποιεί;  Ούδαμώς ,  άλλ'  αύτούς  φοβερωτέρονς  έργάσασθαι. 
Καί  ούχ  άπαξ,  ούδέ  δίς,  άλλα  πολλάκις.  Επειδή  γάρ  ή  μέλ - 
λουσα  έσεσθαι  ευπραγία  Ικανή  φυσήσαι  τήν  έκείνων  διά¬ 
νοιαν,  ου  μόνον  άνορθουμένης  τής  πόλεως,  άλλα  καϊ  χερσϊ 
βαρβαρικαϊς  οϊκοδομουμένης,  βαρβαρικαϊς  έκείναις  ταϊς 
10  καθελούσαις  αύτήν . 

Τούτο  γάρ  και  ό  Ήσαΐας  φησί,  δεικνύς  τό  παντοδύνα¬ 
μον  καϊ  εϋπορον  τού  Θεού,  πώς  Ικανός  πάντα  καί  ποιήσαι 
καϊ  μεταβαλειν.  Έπεϊ  ούν  έμελλεν  αύτοϊς  τά  πάτρια  άποδο- 
θήσεσθαι,  και  νίκαι  λαμπραϊ  καϊ  συνεχείς,  άς  και  οί  προφή- 
75  τα/  άναβοώσιν  (οίον  ό  μέν  Ιεζεκιήλ,  ότι  μετά  έτη  τά  όπλα 
αυτών  κατακαυθήσεται  τών  μελλόντων  άλώσεσθαι,  οί  δέ 
άλλοι  τά  αύ τά  συνεχώς  έλεγον),  ϊνα  μή  τούτοις  έπαρθέν τες, 
χείρους  τών  προτέρων  γένωνται,  τώ  φόβφ  τής  προρρήσε- 
ως,  καϊ  τό  πολλάκις  τά  αύ  τά  είπείν,  καθάπερ  αύτούς  εϊς  ά- 
20  νάγκην  άφυκτον  καθιστών  τού  μηδέ  βουλομένους  διαφθα- 
ρήναι .  Και  διά  τούτο  καϊ  τόν  χρόνον  άδηλον  έποίει*  έπεϊ  τίς 
χρεία  ταύτα  άπαγγελθήναι; 

Καϊ  όρα  πότε  προφητεύεται .  Παρ*  αύτήν  τήν  άνοδον,  ά- 
κμαζόντων  αύτοϊς  καϊ  άνθούν των  τών  πραγμάτων.  " Ωσ - 
25  κερ  καί  ό  Μωϋσής  μέλλων  αύτούς  είσάγειν  εϊς  τήν  γην  τής 
έπαγγελίας,  παρ'  αύτήν  τών  άγαθών  τήν  μετάληψιν  προφη¬ 
τεύει  αύτοϊς  παρόντα  τά  δεινά,  λέγων  «Διαμαρτύρομαι  ύμϊν 
τόν  ούρανόν  καϊ  τήν  γήν»,  άντίρροπον  τή  διά  τήν  εύπραγίαν 
άπαθείμ  τήν  άπό  τής  άπειλής  τιμωρίαν  τιθείς,  οϋτω  καϊ  ού- 
20  τος  κατέχει  αύτούς  έν  φόβφ.  Διά  τούτο  και  Ζαχαρίας  τό 


10.  Ήσ.  49,  17. 


11.  Ίεζ.  39,  9. 


12.  Δευτ.  4,  26. 
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λον  μετά  άπό  πολλά  χρόνια;*  Άλλ’  δπως  άκριβώς  έδώ  μέ  ύπε- 
ραφθονία  δίνεται  άπάντηση  στό  έρώτημα,  έτσι  και  έκεϊ.  Πίστη 
δηλαδή  πάρα  πολύ  μεγάλη  δτι  θά  άνοικοδομηθεϊ  ή  πόλη,  και  δ- 
τι  πάλι  αύτή  θά  κυριευθεϊ.  Τί  λοιπόν;  τδ  κάμνει  αύτό  θέλοντας 
νά  στενοχωρήσει  τόν  προφήτη;  Καθόλου,  άλλά  γιά  νά  τούς  κά¬ 
νει  νά  φοβηθούν  περισσότερο.  Και  δχι  μιά  φορά,  ούτε  δυό,  άλ¬ 
λά  πολλές  φορές.  Επειδή  δηλαδή  ή  εύημερία  πού  έπρόκειτο  νά 
συμβεΐ  στό  μέλλον  ήταν  Ικανή  νά  γεμίσει  μέ  άλαζονεία  τά  μυα¬ 
λά  έκείνων,  δχι  μόνο,  λέγει,  θά  άνοικοδομηθεϊ  ή  πόλη,  άλλά 
και  θά  γίνει  ή  άνοικοδόμησή  της  μέ  χέρια  βαρβαρικά,  μέ  τά 
βαρβαρικά  έκεΐνα  χέρια  πού  κατέστρεψαν  αύτήν10. 

Αύτό  και  ό  Ήσαΐας  λέγει,  γιά  νά  δείξει  τήν  παντοδυναμία 
και  τήν  εύκολία  τού  Θεού,  πώς  δηλαδή  είναι  Ικανός  δλα  νά  τά 
κάνει  και  νά  τά  μεταβάλει.  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  ν*  άποδο- 
θοϋν  σ*  αύτούς  τά  πάτρια,  και  νά  συμβοϋν  λαμπρές  νίκες  και 
συνεχείς,  τις  όποιες  καί  οί  προφήτες  διακηρύσσουν  (δπως,  6 
μέν  Ιεζεκιήλ  λέγοντας,  δτι  μετά  άπό  χρόνια  θά  κατακαοϋν  τά 
δπλα  αύτών  πού  πρόκειται  νά  τήν  κυριεύσουν11,  οί  δέ  άλλοι  έ¬ 
λεγαν  συνέχεια  τά  ίδια),  γιά  νά  μή  συμβεΐ,  κυριευμένοι  έξ  αί¬ 
τιας  αύτών  άπό  άλαζονεία,  νά  γίνουν  χειρότεροι  άπό  τούς 
προηγουμένους,  μέ  τό  φόβο  τής  προρρήσεως  καί  μέ  τό  νά  τά 
λέγει  πολλές  φορές,  τούς  έξανάγκαζε  κατά  κάποιο  τρόπο  άνα- 
πόφευκτο  καί  άμετάτρεπτο  νά  μή  θέλουν  νά  διαφθαροϋν.  Καί 
γιά  τό  λόγο  αύτό  δέν  φανέρωνε  τό  χρόνο*  διότι  ποιά  άνάγκη  ύ- 
πήρχε  νά  άποκαλυφθοϋν  αύτά; 

Καί  πρόσεχε  πότε  προφητεύονται.  "Οταν  πολησίαζε  ή  έπι- 
στροφή  τους  στήν  πατρίδα  τους,  καί  τά  πράγματά  τους  βρι¬ 
σκόταν  στήν  άκμή  τους  καί  άνθοϋσαν.  "Οπως  άκριβώς  καί  ό 
Μωϋσής  δταν  έπρόκειτο  νά  όδηγήσει  αύτούς  στή  γή  τής  έπαγ- 
γελίας  προφητεύει  δτι  τά  δεινά  βρίσκονται  κοντά  στήν  άπό- 
λαυση  τών  άγαθών,  λέγοντας,  «Επικαλούμαι  ένώπιόν  σας  σάν 
μάρτυρα  τόν  ούρανό  καί  τή  γή»12,  τοποθετώντας  σάν  άντίβαρο 
στήν  άδιαφορία  τους  έξ  αιτίας  τής  εύτυχίας  τους,  τήν  μέσω  τής 
άπειλής  τιμωρία,  έτσι  καί  αύτός  συγκρατεί  αύτούς  μέ  τό  φόβο. 
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πλέον  έν  τούτοις  διατρίβει,  καί  σαφέστερον  τά  αύτά  λέγει. 
Ούδέν  γάρ  οϋτως  ώς  άνθρωπίνη  φύσις  πρός  ευπραγίαν  καϊ 
άνεσιν  άχρηστον. 

3.  «Έτι  έμοϋ  λαλοϋντος»,  φησί,  «έν  τη  προσευχή ,  ήλ- 

■ 

5  θεν  ό  άγγελος  Γαβριήλ »,  ό  συνήθης  αύτώ,  «πετώμενος*  καϊ 
κατέσχε  με  ώσεϊ  ώραν  θυσίας  έσπερινής».  Ή  ώστε  μή  έκ- 
πληκτον  γενέσθαι  άπό  τής  δψεως,  ή  ώστε  νοήσαι  τά  λεγά¬ 
μενα.  Επειδή  γάρ  ούκ  ήν  αύτά  σαφώς  είπεϊν  διά  τούς  λοι¬ 
πούς,  εΙκότως  άπτεται. 

10  «Καί  συνέτισέ  με»,  φησί,  « καϊ  έλάλησε  μετ'  έμοϋ,  καί 
εϊπεν ·  Δανιήλ,  νυν  έξήλθον  συμβιβάσαι  σε  σύνεσιν.  Έν  άρ - 
χή  τής  δεήσεώς  σου  έξήλθεν  ό  λόγος*  καί  έγώ  ήλθον  του  ά- 
ναγγεϊλαί  σοι,  ότι  άνήρ  έπιθυμιών  εϊσύ.  Καί  έννοήθητι  έν  τώ 
ρήματι,  καί  σύνες  έν  τή  όπτασίρ».  Νόησον,  φησί,  τά  λεγόμε- 
15  να.  Όταν  γάρ  τις  υπέρ  έτέρων  μέν  άξιοι,  έτερα  δέ  άκούη, 
πολλής  δεϊται  τής  προσευχής. 

«Καί  έπιτρέψει  καϊ  οϊκοδομηθήσεται  πλατεία  καϊ  περί- 
τειχος».  Τινές  τό  τείχος,  δπερ  Άγρίππας  έποίησε,  φασίν. 

«Καί  έκκενωθήσονται  οί  καιροί .  Καϊ  μετά  τάς  έβδομά- 
20  δας  τάς  έξήκοντα  δύο  έξολοθρευθήσεται  χρίσμα,  καϊ  κρίμα 
ούκ  έστιν  έν  αύτώ,  κάϊ  τήν  πάλιν  καϊ  τό  άγιον  διαφθερεί  συν 
τώ  ήγουμένφ*  καϊ  έκκοπήσονται  ώς  έν  κατακλυσμώ,  καϊ  έ¬ 
ως  τέλους  πολέμου  συντετμημένου  άφανισμοίς.  Καϊ  δυνα¬ 
μώσει  διαθήκην  πολλοίς  έβδομάς  μία».  "Ορα  πώς  πληκτι- 
25  κώς  τά  κακά  διηγείται .  « " Η  καϊ  ήμισυ  τής  έβδομάδος,  κατα- 
παύσει  θυμίαμα,  καϊ  θυσία,  καϊ  σπονδή  ·  καϊ  έπι  τό  Ιερόν  βδέ- 


13.  Δαν.  9,  21. 

14.  Δαν.  9,  22-23. 


15.  Δαν.  9,  25. 

16.  Δαν.  9,  25-26. 
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Γι’  αυτό  και  ό  Ζαχαρίας  ώς  έπί  τό  πλείστο  σ’  αύτά  έπιμένει,  καί 
σαφέστερα  λέγει  αύτά.  Διότι  τίποτε  άλλο  δέν  κάνει  τόση  κακή 
χρήση  τής  εύημερίας  και  τής  άνέσεως,  όσο  ή  άνθρώπινη  φύση. 

*3.  «Ένώ»,  λέγει,  «μιλούσα  στήν  προσευχή  μου  μέ  τόν  Κύ¬ 
ριο  παρουσιάσθηκε  ό  άγγελος  Γαβριήλ»,  πού  ήταν  γνωστός  σ’ 
αύτόν,  «και  πετώντας  μέ  πλησίασε  κατά  τήν  ώρα  τής  έσπερι- 
νής  θυσίας»13.  ”Η  γιά  νά  μή  κυριευθεΐ  άπό  έκπληξη  έξ  αίτιας 
αύτοϋ  πού  έβλεπε,  ή  γιά  νά  κατανοήσει  τά  λεγόμενα.  Επειδή 
δηλαδή  δέν  ήταν  δυνατό  αύτά  νά  λεχθούν  όλοφάνερα  έξ  αίτιας 
των  άλλων,  γι’  αύτό  πολύ  σωστά  πλησιάζει  ό  άγγελος  αύτόν. 

«Καί  μού  έξήγησε»,  λέγει,  «και  μίλησε  μαζί  μου  και  μού 
είπε*  Δανιήλ,  ήρθα  γιά  νά  σού  έξηγήσω  καί  νά  κατανοήσεις  ό- 
ρισμένα  πράγματα.  Στήν  άρχή  τής  προσευχής  σου  έκανες  μία 
παράκληση,  καί  έγώ  ήρθα  νά  σού  δώσω  άπάντηση  και  νά  σού 
πω,  ότι  είσαι  άνδρας  μέ  εύγενικές  έπιθυμίες.  Πρόσεξε  τά  λόγια 
μου,  ώστε  νά  κατανοήσεις  τά  όσα  είδες  καί  άκουσες  στό  όρα¬ 
μα»14.  Κατανόησε,  λέγει,  τά  λεγόμενα.  Διότι  όταν  κάποιος  πα- 
ρακαλεΐ  γιά  άλλα,  άκούει  δέ  άλλα,  έχει  άνάγκη  άπό  πολλή 
προσευχή. 

«Καί  θά  έπιστρέψουν  οί  Ιουδαίοι  και  θά  άνοικοδομηθεί  ή 
πλατεία  καί  τό  τείχος  τής  πόλεως»15.  Μερικοί  λένε,  ότι  πρόκει¬ 
ται  γιά  τό  τείχος  πού  έχτισε  ό  Άγρίππας. 

«Καί  έτσι  θά  πραγματοποιηθούν  οί  πρώτοι  καιροί.  Μετά  δέ 
τό  πέρασμα  των  έξήντα  δύο  έβδομάδων  θά  έξολοθρευθεί  ό  βα¬ 
σιλιάς  αύτής  χωρίς  νά  ύπάρχει  κάποια  αίτια  δικαιολογημένη 
καί  θά  καταστραφεί  ή  πόλη  μέ  τό  ναό  της  καί  οί  άρχοντες  αύ¬ 
τής.  ΟΙ  κάτοικοί  της  θά  περιέλθουν  σέ  φοβερές  συμφορές  καί 
νέος  πόλεμος  έναντίον  της  θά  προξενήσει,  μέχρι  πού  νά  τελειώ¬ 
σει,  άμέτρητες  καταστροφές  καί  άφανισμούς.  Καί  κατά  τή 
διάρκεια  μιας  έβδομαδιαίας  χρονικής  περιόδου  θά  συνάψει  ό 
Κύριος  μέ  τούς  πολλούς  μιά  νέα  συμφωνία»16.  Πρόσεχε  πώς  δι¬ 
ηγείται  τά  κακά  μέ  τρόπο  πού  πληγώνει  θανάσιμα.  «Κατά  τά 
μέσα  δέ  τής  έβδομάδας  αύτής  θά  τερματισθεί  ή  προσφορά  θυ¬ 
μιάματος,  θυσιών  καί  σπουδών  καί  στό  ναό  θά  στηθεί  τό  βδέ- 
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λυγμα  τής  έρημώσεως,  καϊ  έως  συντελείας  καιρού  συντελε- 
σθήσεται  έπϊ  τήν  έρήμωσιν». 

”Ορα  πώς  έν  τοις  λυπηροϊς  τόν  λόγον  κατέπαυσε,  κάϊ 
τά  μέν  χρηστά  άσαφώς  είπεν  (τούτο  γάρ  έστν  «Δυναμώσει 
5  πολλοϊς  διαθήκην  έβδομάς  μία »)'  τά  δέ  λυπηρά ,  συνεχώς 
καϊ  πολλάκις.  «ΚάΙ  τό  βδέλυγμα  τής  έρημώσεως ,  τουτέστι, 
τό  Άδριανοϋ.  Ταϋτα  σαφέστερον  ό  Ζαχαρίας  λέγει ·  λέγει  δέ 
έκείνος  καϊ  τά  χρηστά  διά  τούς  έναπομείναντας.  Τάχα  καϊ 
μετά  Αίγυπτον  τοσαϋτα  έτη  έποίησε,  καϊ  ου  διεφθάρησαν* 
10  νΟν  δέ  ούκέτι  προσδοκάς  ταϋτα.  "Ορα  καϊ  τά  άλλα.  Ούκ  έπι- 
βαίνει  Ιουδαίος  καθάπερ  καϊ  πρότερον  τής  πόλεως.  Τίς  δε 
όλως  περϊ  έπανόδου  είπεν;  Ούδείς. 


17.  Δαν.  9,  27. 
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λυγμα  τής  έρημώσεως,  ή  δέ  έρήμωση  αύτή  και  καταστροφή  θά 
τερματισθεΐ  όταν  δλοκληρωθεΐ  ό  καθορισμένος  χρόνος»17. 

Πρόσεχε  πώς  τελείωσε  τό  λόγο  μέ  τά  δυσάρεστα,  κα\  τά 
μέν  καλά  και  άγαθά  τά  είπε  μέ  άσάφεια  (διότι  αύτό  σημαίνει  τό 
«Κατά  τή  διάρκεια  μιας  έβδομαδιαίας  χρονικής  περιόδου  θά 
συνάψει  ό  Κύριος  μέ  τούς  πολλούς  μιά  νέα  διαθήκη»),  τά  δέ  λυ¬ 
πηρά  τά  έπαναλαμβάνει  συνέχεια  και  πολλές  φορές.  «Και  τό 
βδέλυγμα  τής  έρημώσεως»,  δηλαδή  τό  άγαλμα  του  Άδριανοϋ. 
Αύτά  σαβέστερα  τά  λέγει  ό  Ζαχαρίας,  ό  όποιος  λέγει  καί  τά 
καλά  γιά  έκείνους  πού  άπέμειναν.  Βέβαια  και  μετά  τήν  έξοδο 
άπό  τήν  Αίγυπτο  τόσα  χρόνια  τούς  άφησε  νά  ταλαιπωρούνται 
και  δέν  καταστράφηκαν,  τώρα  όμως  μή  περιμένεις  πλέον  όλα 
αύτά.  Πρόσεχε  καί  τά  άλλα.  Δέν  έπιστρέφει  ό  Ιουδαίος  στήν 
πόλη  όπως  και  προηγουμένως.  Ποιός  δέ  μίλησε  γενικά  γιά  τήν 
έπιστροφή;  Κανένας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Γ. 


«Έν  ίτει  τρίτω  του  βασιλέως  Περσών  Κόρον 
λόγος  άηεκαλύφθη  τφ  Δανιήλ,  ού  τό  όνομα  έπε- 
κλήθη  Βαλτάσαρ.  Καϊ  αληθινός  ό  λόγος ·  καί  δύ- 
ναμις  μεγάλη  και  σύνεσις  έδόθη  αύτφ  έν  τή  ό- 
πτασία .  Έν  ταϊς  ήμέραις  έκείναις  έγώ  Δανιήλ  ή- 
μην  πενθών  τρεις  έβδομάδας .  " Αρτον  έπιθυ- 
μιών  ούκ  έφαγον ,  καϊ  κρέα  καί  οίνος  ούκ  είσήλ- 
θον  εις  τό  στόμα  μου,  καί  άλειμμα  ούκ  ήλειψά- 
μην  έως  τριών  έβδομάδων  ήμερών ». 

/.  Τίνος  ένεκεν  πάλιν  πενθεί;  ΕΙ  γάρ  τό  πρώτον  έτος 
Κόρου  άνέβη,  τίνος  ένεκεν  πενθεί ;  καί  πάσας  ήμέρας ,  είκός 
μίαν;  Πάλιν  ούδέν  άκοΰει,  υπέρ  ών  εύχεται .  Έμοί  δοκεϊ,  ότι 
εύχεται  ώστε  λνθήναι  τά  δεινά  ταϋτα.  Άλλ'  ουδέν  τοιοντον 
5  ό  Θεός'  καί  λέγει  σαφέστερον  αυτό.  Μάλλον  δέ  ώστε  πάν- 
τ ας  άνελθεϊν  εύχεται .  Εϊ  καί  μεγάλα  τά  δεινά ,  καί  έβοόλετο 
άποβαλειν  τήν  πατρίδα.  Ούτως  δέ  σαφέστερον  αυτό  λέγει, 
καί  άκριβέστερον .  ” Ορα  δή  πανταχοϋ  τόν  Δανιήλ  ούχ  ά- 
πλώς  έπιτυγχάνοντα  των  όψεων,  άλλάμετά  νηστειών.  Οτε 
10  έδει  τό  όναρ  μαθεΐν,  νηστεία  προηγήσατο .  Ότε  Γαβριήλ  έ- 
φάνη,  νηστεία  πάλιν  καί  σποδός  καί  σάκκος.  Ότε  ούτος 
φαίνεται,  καί  νηστεία  καί  ευχή.  9Λλλ 3  δρα  καί  τούτον  άπολο- 
γουμενον  αύτφ  σχεδόν. 


1.  Δαν.  10,·  1-3. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Ι· . 


«Κατά  τό  τρίτο  έτος  τής  βασιλείας  του  Κύρου,  βασι¬ 
λιά  τών  Περσών,  φανερώθηκε  προφητικός  λόγος 
στό  Δανιήλ,  ό  όποιος  έπονομάσθηκε  Βαλτάσαρ*  6 
λόγος  αύτός  ήταν  άληθινός  καί  μεγάλη  ή  δύναμή 
του,  στόν  δέ  Δανιήλ  δόθηκε  σύνεση,  ώστε  νά  μπορέ¬ 
σει  νά  κατανοήσει  τό  όραμα  έκεινο.  Κατά  τΙς  ημέρες 
έκεΐνες  έγώ  ό  Δανιήλ  πενθούσα  τρεις  έβδομάδες. 

Ψωμί,  πού  τόσο  έπιθυμοΰσα,  δέν  έφαγα,  κρέας  δέ 
και  κρασί  δέν  μπήκε  στό  στόμα  μου,  καί  τρεις  όλό- 
κληρες  έβδομάδες  δέν  άλείφθηκα  μέ  μύρα»1. 

1.  Γιά  ποιό  λόγο  πάλι  πενθεί;  Διότι,  έάν  τό  πρώτο  έτος  τής 
βασιλείας  τού  Κύρου  άνέβηκε  στά  βασιλικά  άξιώματα  γιά'ποιό 
λόγο  πενθεί;  καί  όλες  τής  ήμέρες  πού  φαίνονται  σαν  μία;  Και 
πάλι  τίποτε  δέν  άκούει  άπό  έκείνα  γιά  τά  όποια  προσεύχεται. 
Εμένα  μου  φαίνεται,  δτι  προσεύχεται  νά  τελειώσουν  αύτές  οι 
συμφορές.  Άλλ’  όμως  τίποτε  παρόμοιο  δέν  κάμνει  ό  Θεός,  καί 
λέγει  σαφέστερα  αύτό.  Μάλλον  όμως  προσεύχεται  γιά  νά  έπι- 
στρέψουν  όλοι  στήν  πατρίδα  τους.  "Αν  καί  ήταν  μεγάλα  τά  δει¬ 
νά  καί  ήθελε  νά  χάσει  τήν  πατρίδα  του.  "Ετσι  λοιπόν  λέγει  αύτό 
μέ  πιό  μεγάλη  σαφήνεια  καί  άκρίβεια.  Πρόσεχε  τόν  Δανιήλ 
πού  παντού  κατορθώνει  νά  δει  τά  δράματα  όχι  έτσι  στήν  τύχη, 
άλλά  μετά  άπό  νηστείες.  "Οταν  έπρεπε  νά  έξηγήσει  τό  όνειρο, 
προηγήθηκε  νηστεία.  "Οταν  φανερώθηκε  ό  Γαβριήλ,  προηγή- 
θηκε  πάλι  νηστεία,  φόρεσε  σάκκο,  καί  κάθισε  έπάνω  σέ  στά¬ 
χτη.  "Οταν  φανερώνεται  αύτός  ό  άνδρας,  προηγείται  καί  νη¬ 
στεία  καί  προσευχή.  Αλλά  πρόσεχε  καί  αύτόν  πού  σχεδόν  ά- 
πολογείται  πρός  αύτόν. 
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«Καί  έν  ήμέρμ  είκοστή  καί  τετάρτη  τού  μηνός  τοϋ  πρώ¬ 
του,  έγώ  ήμην  έχόμενος  τον  ποταμού  τον  μεγάλου,  ούτός  έ- 
στι  Τίγρις.  Καί  ήρα  τούς  όφθαλμούς  μου,  καί  είδ ον  καί  ιδού 
άνήρ  ένδεδνμένος  βαδίμ,  και  ή  όσφύς  αύτού  περιεζ ωσμένη 
5  χρνσίφ  Όφάζ,  καί  τό  σώμα  αυτού  ώσεί  Θαρσεΐς,  και  τό 
πρόσωπόν  αύτον  ώσεϊ  δρασις  άστραπής,  καί  οΐ  όφθαλμοϊ 
αύτον  ώσεϊ  λαμπάδες  πνρός,  καί  οί  βραχίονες  αύτον  και  τά 
σκέλη  ώς  δρασις  χαλκού  στίλβοντος,  και  ή  φωνή  των  λό¬ 
γων  αύτού  ώς  φωνή  δχλον.  Και  είδον  έγώ  Δανιήλ  μόνος 
10  τήν  όπτασίαν,  καί  οί  άνδρες  οί  μετ'  έμοϋ  ούκ  είδον  τήν  όπτα- 
σίαν,  άλλ  *  ή  έκστασις  μεγάλη  έπέπεσεν  έπ  ’  αύτούς,  καί  έφν- 
γον  έν  φόβψ.  Καϊ  έγώ  άπελείφθην  μόνος,  καί  είδον  τήν  ό¬ 
πτασίαν  τήν  μεγάλην  ταύ την,  καϊ  ούχ  ύπελείφθη  έν  έμοϊ  Ι¬ 
σχύς,  καί  ή  δόξα  μου  μετεστ ράφθη  είς  διαφθοράν,  καί  ούκ  έ- 
15  κράτησα  Ισχύος .  Καί  ήκονσα  τήν  φωνήν  των  λόγων  αύτού * 
καί  έν  τώ  άκούσαί  με  ήμην  κατανεννγμένος  έπί  πρόσωπόν 
μου,  καί  τό  πρόσωπόν  μου  έπί  τήν  γήν .  Καί  Ιδού  χειρ  άπτ ο- 
μένη  μου,  καί  ήγειρέ  με  έπί  τά  γόνατά  μου,  καί  έπί  τά  ίχνη 
των  ποδών  μον.  Και  είπε  πρός  με ■  Δανιήλ,  άνήρ  έπιθυμιών, 
20  σύνες  έν  τοϊς  λόγοις,  οίς  έγώ  λαλώ  πρός  σέ,  καί  στήθι  έν  τή 
στάσει  σου,  δτι  νυν  άπεστάλην  έγώ  πρός  σέ .  Καί  έν  τω  λα- 
λήσαι  αυτόν  πρός  με  τόν  λόγον  τούτον,  άνέστην  έντρομος . 
Καί  είπε  πρός  με *  Μή  φοβού,  Δανιήλ,  δτι  άπό  τής  ήμέρας 
τής  πρώτης,  ής  έδωκας  τήν  καρδίαν  σου  τού  σννεϊναι  καί 
25  κακωθήναι  έναντι  Κυρίου  τού  Θεού  σου,  ήκούσθησαν  οί  λό¬ 
γοι  σου,  καί  έγώ  ήλθον  έν  τοϊς  λόγοις  σου ». 

Όρμς,  δπερ  έφην,  καί  τούτον  άπολογούμενον  αύτώ 
σχεδόν;  «Άπό  πρώτης  ήμέρας»,  φησίν,  άπεστάλην ».  Τίνος 
ούν  ένεκεν  έβράδννας;  «Καί  ό  άρχων  βασιλείας  Περσών  εί- 
30  στήκει  έξ  έναντίας  μον  είκοσι  καί  μίαν  ήμέραν .  Ήκονσας  ό¬ 
τι  έθηκε  δρια  έθνών  κατά  άριθμόν  άγγέλων  αύτοΰ;».  Καί  έ¬ 
καστον  έθνος  έχει  τόν  έφεστώτα,  καί  βούλεται  αυτός  είναι 
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«Κατά  τήν  είκοστή  τέταρτη  ήμέρα  του  πρώτου  μήνα  και  έ- 
νώ  έγώ  βρισκόμουν  κοντά  στόν  μεγάλο  ποταμό,  πού  όνομάζε- 
ται  Τίγρις,  σήκωσα  τά  μάτια  μου  και  νά,  είδα  έναν  άνδρα,  πού 
φορούσε  ένδυμα  άπό  λινό  και  είχε  ζωσμένη  τή  μέση  του  μέ  ζώ¬ 
νη  στολισμένη  μέ  χρυσό  Όφάζ.  Τό  σώμα  του  φαινόταν  σάν  τόν 
πολύτιμο  λίθο  θαρσίς,  τό  πρόσωπό  του  έλαμπε  σάν  άστραπή, 
τά  μάτια  του  έλαμπαν  σάν  λαμπάδες  πυρός,  οί  βραχίονές  του 
και  τά  σκέλη  του  έμοιαζαν  και  άστραφταν  σάν  τό  χαλκό,  τά  δέ 
λόγια  πού  έλεγε  ήταν  σάν  λόγια  πολυάριθμων  άνθρώπων.  Μό¬ 
νος  έγώ  ό  Δανιήλ  είδα  αύτό  τό  όραμα,  ένώ  οί  άνδρες  πού  ήταν 
μαζί  μου  δέν  είδαν  τό  όραμα,  άλλά  κυριεύθηκαν  άπό  κατάπλη¬ 
ξη  και  έφυγαν  καταφοβισμένοι.  Άπέμεινα  τότε  έγώ  μόνος  καί 
είδα  τό  μεγάλο  αύτό  όραμα,  έξ  αίτιας  τού  όποίου  δέν  άπέμεινε 
σέ  μένα  καμιά  δύναμη,  τό  πρόσωπό  μου  άλλοιώθηκε  καί  δέν 
είχα  τή  δύναμη  νά  σταθώ  όρθιος.  νΑκουσα  τότε  τή  φωνή  τών 
λόγων  του,  και  μόλις  τήν  άκουσα  κυριεύθηκα  άπό  φόβο  καί  έ¬ 
πεσα  μέ  τό  πρόσωπο  στραμμένο  πρός  τή  γη.  Καί  νά,  ένα  χέρι 
μέ  έπιασε  και  μέ  σήκωσε  στά  γόνατά  μου  καί  μέ  έβαλε  νά  στα¬ 
θώ  στά  πόδια  μου.  Και  μοϋ  είπε·  Δανιήλ,  πού  είσαι  άνθρωπος 
μέ  εύγενικές  έπιθυμίες,  δώσε  μεγάλη  προσοχή  στά  λόγια  μου 
γιά  νά  τά  κατανοήσεις,  στάσου  όρθιος,  διότι  έχω  σταλεί  πρός 
έσένα  άπό  τό  Θεό.  Στό  άκουσμα  τών  λόγων  αύτών  σηκώθηκα 
όρθιος  άλλά  γεμάτος  άπό  τρόμο.  Και  μοϋ  είπε*  Μή  φοβάσαι, 
Δανιήλ,  διότι  άπό  τήν  πρώτη  ήμέρα  πού  ζήτησε  ή  καρδιά  σου 
νά  γνωρίσει  τήν  άλήθεια  και  δέχθηκε  νά  ύποστεΐ  όλες  αύτές  τίς 
ταλαιπωρίες  ένώπιον  τού  Κυρίου  τού  Θεού  σου,  είσακούσθη- 
καν  τά  λόγια  τής  παρακλήσεώς  σου  και  έγώ  ήρθα  νά  δώσω  ά- 
πάντηση  στά  λόγια  σου»2. 

Βλέπεις,  όπως  προανέφερα,  πού  και  αύτός  άπολογείται 
σχεδόν  πρός  αύτόν;.«*Από  τήν  πρώτη  ήμέρα»,  λέγει,  «στάλθη¬ 
κα».  Καί  γιά  ποιό  λοιπόν  λόγο  άργησες  νά  ρθεΐς;  «Καί  ό  άρχον¬ 
τας  τής  βασιλείας  τών  Περσών  στεκόταν  άπέναντί  μου  είκοσι 
μία  ήιιέρεε.- Ακοροε^ότι  τοποθέτησε  σύνοοα  σύμφωνα  μέ  τόν 
-Αριθμό  τών  άγγέλων  του:»3τ-Κάθε  έθνος  έχει  τόν  προστάτη  άρ- 


2.  Δαν.  10,  4-12. 


3.  Δευτ.  32,  8. 
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δννατώτερος.  «Και  σύνεσις  έδόθη  αν τώ  έν  τή  όπτασίμ».  Ού 
γάρ  ήρκει  τά  ρήματα  διδάξαι  τά  λεγάμενα.  Όρρς  έτ έρως 
παιδενομένους  τούς  προφήτας;  « Καί  δύναμις  μεγάλη»  τής 
δψεως.  Όντως  γάρ  μεγάλη,  τό  τούς  ήσθενηκότας  έκείνον 
5  τον  τοσαντα  περιγενομένον  περιγενέσθαι  Άντιόχον.  «Κάϊ 
Αληθινός  ό  λόγος».  Επειδή  τινες  έμελλον  άπιστειν .  «Ον  τό 
όνομα  Βαλτάσαρ ».  Άναμιμνήσκει  σε  των  πρώτων,  ϊνα  Α¬ 
ξιόπιστος  φανή.  Ιδού  και  τό  πάσχα  έλνσεν.  ΕΙ  γάρ  έν  τω 
πρώτφ  μηνϊ  τό  πάσχα  γίνεται,  οντος  δέ  μέχρι  τής  τετάρτης 
10  εϊκάδος  τον  μηνός  ένήστενσεν.  Εμπίπτει  δέ  είς  τήν  τεσσα- 
ρεσκαιδεκάτην,  Από  τής  τεσσαρεσκαιδεκάτης  έπι  τήν  πρώ- 
την  εΐκάδα,  και  έτέρας  δύο  ήμέρας.  Όρα  τ Α  νόμιμα  ήδη  κα- 
ταλνόμενα.  Ούκ  ένέτρεψέ  σε  ό  φόβος,  ώ  Δανιήλ;  Ούχί,  φη- 
σί.  'Όρα  πον  τήν  όπτασίαν  βλέπεν  έπι  τής  έρήμον,  καθάπερ 
15  καί  Μωνσής.  ΑΙ  γΑρ  πόλεις  θορύβων  γέμονσι,  και  ταραχής. 
Οϋτω  και  ό  Χριστός  έπι  τον  όρονς  μεταμορφονται. 

2.  «Καί  Ιδού  Μιχαήλ,  είς  των  Αρχόντων  πρώτων,  ήλθε 
βοηθήσαί  μοι,  κάϊ  αυτόν  κατέλιπον  έκεϊ  μετά  τον  άρχοντος 
βασιλέως  Περσών .  Καϊ  ήλθον  σννετίσαι  σε  όσα  Απαντήσε- 
20  ται  τω  λαω  σον  έπ '  έσχάτων  των  ήμερων,  ότι  Ιδού  ή  όρασις 
είς  ήμέρας.  Κάϊ  έν  τω  λαλήσαι  αυτόν  μετ'  έμον  πάντας  τούς 
λόγους  τούτους,  έδωκα  τό  πρόσωπόν  μου  έπι  τήν  γήν,  και 
κατενύγην.  Καϊ  Ιδού  ώς  όμοίωμα  νίον  Ανθρώπου  ήψατο  των 
χειλέων  μου.  Και  ήνοιξα  τό  στόμα  μου,  και  έλάλησα,  και  εί- 
25  πον  πρός  τόν  έστώτα  έναντίον  μου *  Κύριε,  έν  τή  όράσει  σον 
έστράφη  τά  έντός  μου  έν  έμοί,  καϊ  Ιδού  ούκ  έχω  Ισχύν.  Κάϊ 
πώς  δννήσεται  ό  παϊς  σον,  Κύριε,  λαλήσαι  μετά  τον  Κυρίου 
μου  τούτον;  Καϊ  έγώ ,  Από  τον  νΟν  ού  στήσεται  έν  έμοϊ  ισχύς. 


4.  Δαν.  10,  1. 

5.  Τό  Πάσχα  των  *Εβραίων  έορταζόταν  τήν  14η  του  έβραϊκου  μηνός  Νισσάν. 


ΣΤΟΝ  ΔΑΝΙΗΛ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  Γ 


679 


χηγό  του  κα\  θέλει  αύτός  νά  είναι  δυνατότερος.  «Καί  δόθηκε 
σύνεση  σ’  αύτόν  γιά  νά  κατανοήσει  τό  όραμα»4.  Δέν  έπαρκοϋ- 
σαν  δηλαδή  τά  λόγια  νά  καταστήσουν  κατανοητά  τά  λεγόμε¬ 
νο.  Βλέπεις  τούς  προφήτες  πού  διδάσκονται  μέ  διαφορετικό 
τρόπο;  «Καί  ήταν  μεγάλη  ή  δύναμη»  του  προφητικού  λόγου  τού 
δράματος.  Πράγματι  λοιπόν  ήταν  μεγάλη,  άφοϋ  οΐ  άνίσχυροι 
κατόρθωσαν  νά  ύπερισχύσουν  τού  Άντιόχου  έκείνου,  πού  ή  ύ- 
περοχή  του  ύπήρξε  τόσο  μεγάλη.  «Καί  είναι  άληθινός  ό 
λόγος».  Λέγεται  έπειδή  μερικοί  έπρόκειτο  νά  δείξουν  άπιστία. 
«Στόν  όποιο  δόθηκε  τό  όνομα  Βαλτάσαρ».  Σου  ύπενθυμίζει  τά 
προηγούμενα,  γιά  νά  φανεί  άξιόπιστος.  Νά,  καί  τό  πάσχα  τό 
κατέλυσε.  Διότι,  έάν  τό  πάσχα  έορτάζεται  κατά  τόν  πρώτο 
μήνα5,  αύτός  δέ  νήστεψε  μέχρι  τήν  τέταρτη  έξάδα  τού  μηνός. 
Εμπίπτει  δέ  στήν  δέκατη  τέταρτη  ήμέρα,  άφοϋ  στη  δέκατη  τέ¬ 
ταρτη  ήμέρα  προστεθεί  ή  πρώτη  έπόμενη  έξάδα  ήμερων  και  έ- 
πιπλέον  άλλες  δύο  ήμέρες.  Πρόσεχε  τά  νόμιμα  πού  ήδη  κατα- 
λύονται.  Δέν  σέ  άλλαξε  ό  φόβος,  Δανιήλ;  "Οχι,  λέγει.  Πρόσεχε 
πού  βλέπει  τό  όραμα*  στήν  έρημο,  όπως  άκριβώς  κα\  ό  Μωϋ- 
σής.  Διότι  οί  πόλεις  είναι  γεμάτες  άπό  θορύβους  και  ταραχή. 
Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  ό  Χριστός  μεταμορφώνεται  έπάνω 
στό  όρος. 

2.  «Καί  νά  ό  Μιχαήλ,  ένας  άπό  τούς  πρώτους  άρχοντες 
τού  ούρανοϋ,  ήρθε  γιά  νά  μέ  βοηθήσει,  καί  αύτόν  άφησα  έκεί  ν’ 
άντιμετωπίσει  τόν  άρχοντα  τού  βασιλείου  των  Περσών.  ΤΗρθα 
νά  σου  έξηγήσω  τί  θά  συμβοϋν  στό  λαό  σου  κατά  τίς  τελευταίες 
ήμέρες,  διότι  αύτό  τό  όραμα  άναφέρεται  σ’  αύτές  τίς  ήμέρες. 
Μόλις  αύτός  μου  είπε  τά  λόγια  αύτά  γύρισα  τό  πρόσωπό  μου 
πρός  τή  γή  καί  κυριεύθηκα  άπό  βαθειά  συγκίνηση.  Καί  νά,  κά¬ 
ποιος,  πού  έμοιαζε  μέ  άνθρωπο,  άγγισε  τά  χείλη  μου.  "Ανοιξα 
τότε  τό  στόμα  μου  καί  είπα  πρός  αύτόν  πού  στεκόταν  άπέναντί 
μου*  Κύριε,  μόλις  σέ  είδα  συγκλονίστηκε  τό  έσωτερικό  μου  καί 
δέν  μ’  άπέμεινε  πλέον  δύναμη.  Καί  πώς  θά  μπορέσω  έγώ  ό  δού¬ 
λος  σου,  Κύριε,  νά  μιλήσω  μέ  σένα  τόν  Κύριό  μου;  Διότι  άπ’  αύ- 
τή  τή  στιγμή  δέν  άπέμεινε  μέσα  μου  δύναμη,  καί  αύτή  ή  άνα- 
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καϊ  πνοή  ούχ  ύπελείφθη  έν  έμοΓ.  Καϊ  προσέθετο,  καί  ήψατό 
μου  ώς  δρασις  άνθρώπου ,  καί  ένίσχυσέ  με,  καί  εϊπέ  μον 
'Μή  φοβοϋ,  άνήρ  έπιθνμιών,  εΙρήνη  σοι,  άνδρίζου,  καϊ  I - 
σχυε'.  Και  έν  τω  λαλήσαι  αυτόν  μετ'  έμοϋ,  ένίσχυσα,  καί 
5  είπον*  'Λαλήτω  ό  Κύριός  μου,  ότι  ένίσχυσάς  με' .  Καί  είπεν' 
ΈΙ  οίδας  τί  ήλθον  πρός  σέ;  Και  νυν  έπιστρέψω  του  πολεμή- 
σαι  μετά  του  άρχοντος  Περσών'.  Καί  έγώ  έξεπορευόμην, 
καί  ό  άρχων  των  Ελλήνων  ήρχετο.  'Λλλ'  ή  άναγγελώ  σοι 
τό  τετ αγμένον  έν  γραφή  άληθείας'  και  ούκ  έστιν  εϊς  άντεχό - 
10  μένος  μετ'  έμοϋ  περί  τούτων,  άλλ'  ή  Μιχαήλ  ό  άρχων  υ¬ 
μών». 

«Καί  Ιδού  άνήρ  ένδεδυμένος  στολήν».  " Ισως  Ιερατικήν. 
«Ή  δψις  αυτού  ώς  άστραπή  ήν  πυρός  άπό  όφθαλμών  αύ- 
τοϋ».  Πώς  έν  άστραπή  έκείνοις  έφαινε ;  τίνος  ένεκεν  οϋ τω 
/5  φαίνεται  ό  άγγελος  ούτος;  άρ'ϊνα  έκπλήζη  τόν  δήμον;  Καί  τί 
τό  κέρδος;  Τνα  πείση  μηκέτι  πενθεϊν  τό  πολλάκις  ταϋτα 
λέγεσθαν  μαρτυρών  μαρτυρεί  δυνάμει  των  έσομένωνψ  ή  ϊνα 
πιστώσηται  αυτόν.  «Και  ή  φωνή  μεγάλη».  " Ωστε  καϊ  τουτω 
καταπλήξασθαι.  Έξίσταται,  καϊ  πάλιν  όμιλοϋντος  έξίστα- 
20  τα/,  συγχωροϋντος  ίσως,  ούκ  άδυνατοϋντος *  έπει  πρότερον 
είπεν'  «Άνδρίζου».  Καϊ  έστη.  Είδες  τί  έστιν  δψις  άγγέλου; 
Μή  νομίσης  χαλκόν  είναι  τό  όρώμενον,  μηδέ  χρυσίον.  Τίς 
γάρ  άν  ένέγκοι  τούτων  τήν  δψιν;  Πανταχοϋ  γάρ  τό  φώς  κεί- 
ται.  Έπέϊ  τοίνυν  άπεστάλην,  προσημαίνω  τούτο  μόνον,  φη- 
25  σί>  Μ  διαφθείρης  τήν  χάριν. 

3.  «Ήκούσθησαν  οί  λόγοι  σου,  καϊ  έγώ  ήλθον  έν  τοϊς 
λόγοις  σου».  Τί  γάρ  παρεκάλει,  καϊ  τί  έδεϊτο;  Καϊ  μήν  ούχϊ 


6.  Δαν.  10,  13-21.  8.  Δαν.  10,  6. 

7.  Δαν.  10,  5.  9.  Δαν.  10,  19.  10.  Δαν.  10,  12. 
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πνοή  μου  άκόμα  μοϋ  κόπηκε.  Μέ  πλησίασε  τότε  και  μέ  άγγισε 
έκεινος  πού  έμοιαζε  μέ  άνθρωπο,  μέ  ένίσχυσε  καί  μοϋ  είπε*  'Μή 
φοβάσαι,  άνθρωπε  μέ  τις  εύγενικές  έπιθυμίες*  άς  ύπάρχει  εΐρή- 
νη  μαζί  σου,  πάρε  θάρρος  καί  δύναμη*.  Μόλις  έκεινος  μοϋ  είπε 
αύτά  πήρα  θάρρος  καί  δύναμη  και  είπα·  ΜΆς  μιλήσει  ό  Κύριός 
μου,  διότι  μοϋ  έδωσες  δύναμη*.  Καί  είπε*  "Αραγε  γνωρίζεις  μέ 
ποιό  σκοπό  ήρθα  πρός  έσένα;  Τώρα  έγώ  θά  έπιστρέψω  γιά  νά 
πολεμήσω  μέ  τόν  άρχοντα  των  Περσών’.  Ένώ  έγώ  έφευγα,  έρ- 
χόταν  ό  άγγελος  ό  άρχοντας  των  Ελλήνων.  Σκοπός  τοϋ  έρχο- 
μοϋ  μου  είναι  νά  σοϋ  Αναγγείλω  αύτό  πού  είναι  γραμμένο  στό 
βιβλίο  τής  άληθείας.  Δέν  ύπάρχει  κανένας  άλλος  νά  μέ  βοηθή¬ 
σει  σ*  αύτά  τά  πράγματα,  παρά  μόνο  ό  άρχοντάς  σας  ό  Μι- 
χαήλ»6. 

«ΚάΙ  νά  ένας  άνδρας  πού  φορούσε  στολή»7.  *Τσως  Ιερατι¬ 
κή.  «Τό  πρόσωπό  του  άστραφτε  μπροστά  στά  μάτια  του  σάν 
τή  λάμψη  τής  φωτιάς».  Πώς  σ*  έκείνους  φαινόταν  σάν  Αστρα¬ 
πή;  γιά  ποιό  λόγο  ό  άγγελος  αύτός  φαίνεται  τώρα  έτσι;  άραγε 
γιά  νά  προξενήσει  έκπληξη  στό  λαό;  Και  ποιό  τό  κέρδος;  Γιά 
νά  πείσει  αύτόν  νά  μή  στενοχωρεΐται  μέ  τό  ότι  λέγονται  αύτά 
πολλές  φορές.  Μέ  τις  μαρτυρίες  του  αύτές  έπιβεβαιώνει  τή  δυ¬ 
νατότητα  έκείνων  πού  θά  συμβοϋν.  "Η  γιά  νά  κάνει  αύτόν  νά 
πιστέψει.  «ΚαΙή  φώνή  ήταν  μεγάλη»8.  "Ωστε  και  μέ  τόν  τρόπο 
αύτό  νά  τόν  καταπλήξει.  Έκπλίσσεται  μ’  αύτό,  καί  πάλι  όταν 
όμιλεΐ  έκπλίσσεται,  ένισχύοντάς  τον  όπωσδήποτε  μέ  αύτό  και 
δχι  άποθαρρύνοντάς  τον·  διότι  προηγουμένως  είπε-  «Πάρε 
θάρρος  και  δύναμη»9.  Καί  έμεινε  κατάπληκτος.  Είδες  τί  είναι 
έμφάνιση  άγγέλου;  Μή  νομίσεις  ότι  αύτό  πού  βλέπεις  ότι  είναι 
άπό  χαλκό  ή  άπό  χρυσό.  Ποιός  θά  μπορούσε  νά  ύποφέρει  τήν  δ- 
ψη  αύτών.  Διότι  παντού  Απλώνεται  τό  φως  πού  πηγάζει  άπ*  αύ- 
τούς.  Επειδή  λοιπόν  έχω  σταλεί  Από  τό  Θεό,  προλέγω  αύτό 
μόνο,  λέγει,  γιά  τό  όποιο  στάλθηκα,  καίγι’  αύτό  μή  περιφρονή¬ 
σεις  τή  χάρη. 

3.  «ΕΙσακούσθηκαν  τά  λόγια  σου  άπό  τό  Θεό  καί  έγώ  ήρθα 
νά  δώσω  Απάντηση  στά  λόγια  σου»10.  Τί  λοιπόν  παρακαλοϋσε 
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ταύτα  αύτώ  λέγεις,  ουδέ  τοιούτον  ούδέν.  Τάχα  έβούλετο  μα- 
θεϊν  άκριβώς  τόν  χρόνον,  και  τό  μετά  ταντα . 

«Καί  ό  άρχων  τής  βασιλείας»,  φησί,  «Περσών  είστήκει 
έξ  έναντίας  μου».  ΎΛρα  μή  τόν  των  άνθρώπων  λέγων  άρ- 
5  χοντα;  Ούδαμώς.  Και  γάρ  άλλαχού  λέγει ·  «Ό  άρχων  τοαν 
Ελλήνων  έξήλθεν ».  Έμοι  δοκει  ούτος  ούκ  είναι  τά>ν  άρχόν- 
των,  ούδέ  των  έπιτεταγμένων  έθνος,  άλλά  των  άνω  δυνάμε¬ 
ων.  Εϊτα  έπειδάν  ούκ  ϊσχυον  οί  άγγελοι  άλλοι  άντιστήναι 
αύτφ,  τούτφ  λέγεται.  Άπελύθησαν,  ψησί'  τί  πάλιν  ζητείς; 
ΙΟ  « Και  Ιδού  Μιχαήλ  εϊς  των  άρχόντων  των  πρώτων  ήλθε 

βοηθήσαί  μον  και  αυτόν  κατέλιπον  έκεϊ μετά  του  άρχοντος 
βασιλέως  Περσών.  Και  ήλθον  συνετίσαι  σε  όσα  άπαντήσε- 
ται  τφ  λαω  σου  έπ'  έσχάτων  των  ήμερων,  ότι  Ιδού  ή  όρασις 
εϊς  ημέρας». 

75  Τίνος  ένεκεν  πρό  των  είκοσι  ήμερων  ούκ  ήλθεν  ό  Μι¬ 
χαήλ;  Έμοϊ  δοκεϊ,  δεϊξαι  βούλεται  τω  προφήτη,  ότι  κεκω- 
λυμένα  πράγματα  αΐτεϊ  και  παράνομα  καί  κατηναγκασμένα, 
μονονουχι  και  τοϊς  άγγέλοις  βίαν  ποιων.  Διά  τούτο  ούδέ  Μι¬ 
χαήλ  εύθέως  έν  άρχή  βοηθεϊ,  άλλ*  ύστερον,  ϊνα  μάθωσιν  ότι 
2ο  ούκ  ήσαν  άξιοι  άνελθεϊν  οί  μετά  ταύτα.  Αδικούνται  οί  άγγε¬ 
λοι.  «Και  αύτόν  άφήκαν  έκεϊ»,  ώστε  ή  πείσαι,  ή  κωλύσαι. 
Και  τίς  άγγελος  τοιούτος,  ώς  άκούσας  τού  Θεού  δόντος  τήν 
χάριν,  άντιστήναι;  Σωματοποιεί,  ώς  οϊμαι,  τό  πράγμα, 
ώσπερ  έκεϊ  έλεγε *  «Τίς  έξελεύσεται,  καί  άπατήσει  μοι  τόν 
25  'Λχαάβ;».  Καϊ  πάλιν ·  «  Άψες  με,  καί  έξαλείψω  αύτούς ».  Ού 
κωλύεται  ό  Θεός,  ούδέ  άνάγκην  πάσχει,  κατεχόμενος  ύπό 
τού  προφήτου.  Ού  τω  δή  καί  ένταύθα.  Καί  πάλιν  άλλαχού 
φησν  « "Λ φες  με,  ότι  άνέβη  ό  δρθρος».  Καί  πάλιν  έπί  τού  άγ¬ 


η.  Δαν.  10,  13. 
12.  Δαν.  10,  20. 


13.  Δαν.  10,  13-14. 

14.  Β'  Παραλ.  18,  19. 


15.  Έξ.  32,  10. 

16.  Γεν.  32,  26. 
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και  ποιό  ήταν  τό  αίτημά  του;  Καί  όμως  δεν  άπαντάς  σ'  αυτόν 
γι’  αύτά  που  ζητά,  ούτε  λές  τίποτε  παρόμοιο  μ'  αυτά.  Ισως  ή¬ 
θελε  να  μάθει  μέ  άκρίβεια  τό  χρόνο  τής  έπιστροφής  και  όλα  τά 
σχετικά  στη  συνέχεια. 

«Και  ό  άρχοντας  τής  βασιλείας  των  Περσών  στεκόταν», 
λέγει,  «άπέναντί  μου»11.  "Ωστε  λοιπόν  δέν  έννοεί  τόν  άρχοντα 
των  άνθρώπων;  Καθόλου.  Καθόσον  άλλου  λέγει*  «Ό  άρχοντας 
των  Ελλήνων  έξήλθε»12.  Έγώ  νομίζω  ότι  αύτός  δέν  είναι  ένας 
άπό  τούς  άρχοντες,  ούτε  κάποιο  έθνος  πού  είχε  όρισθεί  για  τό 
σκοπό  αύτό,  άλλ’  είναι  άρχοντας  των  δυνάμεων  του  ούρανοϋ. 
"Επειτα  αύτό  λέγεται  έπειδή  δέν  μπορούσαν  οί  άλλοι  άγγελοι  ν’ 
άντισταθοϋν  σ’  αύτόν.  Ελευθερώθηκαν,  λέγει*  τί  πάλι  ζητάς; 

«Καί  νά,  ό  Μιχαήλ,  ένας  άπό  τούς  πρώτους  άρχοντες  τού 
ούρανοϋ,  ήρθε  νά  μέ  βοηθήσει,  έγώ  δέ  άφησα  αύτόν  έκεΐ  ν’  άν- 
τιμετωπίσει  τόν  άρχοντα  τού  βασιλείου  των  Περσών.  ΤΗρθα  νά 
σέ  ένημερώσω  γιά  νά  μάθεις  τά  όσα  θά  συμβοϋν  στο  λαό  σου 
κατά  τις  τελευταίες  ήμέρες,  διότι  τό  όραμα  αύτό  άναφέρεται  σ’ 
έκείνες  τις  ήμέρες»13. 

Γιά  ποιό  λόγο  δέν  ήρθε  ό  Μιχαήλ  πριν  άπό  τις  είκοσι  ήμέ¬ 
ρες;  Έγώ  νομίζω  έπειδή  θέλει  νά  δείξει  στον  προφήτη,  ότι  ζητά 
πράγματα  άπαγορευμένα,  παράνομα  καί  καταναγκαστικά, 
πού  σάν  κατά  κάποιο  τρόπο  νά  έκβιάζουν  τούς  άγγέλους.  ΓΓ 
αύτό  ούτε  ό  Μιχαήλ  βοηθά  εύθύς  έξ  άρχής,  άλλ’  άργότερα,  γιά 
νά  μάθουν  ότι  δέν  ήταν  άξιοι  νά  έπιστρέψουν  οί  Ιουδαίοι  τών  έ- 
πομένων  γενεών.  Αδικούνται  οί  άγγελοι.  «Καί  άφησαν  αύτόν 
έκεί»,  ώστε  ή  νά  τόν  πείσει  ή  νά  τόν  έμποδίσει.  Καί  ποιος  άγγε¬ 
λος  είναι  τέτοιος,  ώστε  νά  προβάλλει  άντίσταση  άν  καί  άκουσε 
τό  Θεό  νά  τού  λέγει  νά  τού  δώσει  τή  χάρη;  Έγώ  νομίζω,  ότι  σω¬ 
ματοποιεί  τό  πράγμα,  όπως  άκριβώς  καί  άλλοϋ  έλεγε*  «Ποιος 
θά  πάει  γιά  νά  έξαπατήσει  τόν  Άχαάβ;»14.  Καί  πάλι  άλλοϋ 
λέγει*  «"Αφησέ  με  καί  θά  έξαφανίσω  αύτούς»15.  Δέν  έμποδίζε- 
ται  ό  Θεός,  ούτε  έξαναγκάζεται,  ώστε  νά  συγκρατηθεί  άπό  τόν 
προφήτη.  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ.  Καί  πάλι  άλλοϋ  λέγει*  «"Αφη- 
σέ  με  νά  φύγω,  διότι  ξημέρωσε»16.  Καί  πάλι  στήν  περίπτωση 
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γέλον  και  τής  όνον  «ΕΙ  μή  πρόσωπόν  σου  έλαβον»,  φησίν . 
Ούκ  άρα  τοϋτο  δείκννσιν  αυτόν  άνθιστάμενον  τω  Θεώ ,  άλλ  * 
έν  μόνον ,  ότι  άδικοϋνται.  Τοσαϋτα  ϊσχνσεν  ό  Δανιήλ . 

«Κατήλθον  σννετίσαι  σε  όσα  άπαντήσεται  τφ  λαώ 
5  σου».  *Ορα  πώς  άναγκαϊον  πράγμα  άφείς,  άπολογεϊται  τω 
προφήτη.  Πάλιν  ίζίσταταν  πάλιν  αύτόν  άνίστησι ,  καί  φησν 
«Εγώ  πορεύομαι  του  πολεμήσαι  μετά  του  άρχοντος  Περ- 
σών.  Καί  έγώ  έξεπορενόμην,  καί  ό  άρχων  τών  Ελλήνων 
ήρχετο ».  Ίσως  ένός  τών  έναντιονμένων  έπϊ  τοϊς  έσομέ- 
10  νοις,  ώστε  τοις  κατά  Μακεδονίαν  πολεμήσαι.  Καί  ο ϋπω 
πείθεται.  Πόλεμος  έν  άγγέλοις  έστί,  μάχη  περί  άνθρώπων; 
Ναί.  Πάνυ  γάρ  αυτών  κήδονται.  Ο  ϋπω  έπείσθη.  " Ωσπερ  άν 
εϊποι  τις9  Αναγκάζομαι  τώδε  φιλονεικήσαι. 


17.  Ααν.  10»  14. 


18.  Λαν.  10,  20. 
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του  άγγέλου  καί  τής  όνου  λέγει·  «Έάν  δέν  είχα  λάβει  τδ  πρό¬ 
σωπό  σου»,  λέγει.  Επομένως  δέν  δείχνει  αύτό  ότι  άρνεΐται  νά 
έκτελέσει  τΙς  έντολές  τοϋ  Θεοϋ,  άλλ’  ένα  μόνο,  ότι  άδικοϋνται. 
Τόσα  πολλά  κατόρθωσε  ό  Δανιήλ. 

«Ήρθα  νά  σέ  ένημερώσω  γιά  νά  μάθεις  τά  δσα  θά  συμ- 
βοϋν  στδ  λαό  σου»17.  Πρόσεχε  πώς,  άφήνοντας  ένα  άναγκαιο 
πράγμα,  Απολογείται  στόν  προφήτη.  Πάλι  κυριεύεται  άπδ  έκ¬ 
πληξη,  πάλι  τδν  Αναπτερώνει  καί  λέγει·  «Έγώ  πηγαίνω  γιά  νά 
πολεμήσω  μέ  τόν  άρχοντα  των  Περσών.  Καί  ένώ  έγώ  έφευγα, 
έρχόταν  ό  άγγελος  ό  άρχοντας  τών  Ελλήνων»18.  "Ισως  πήγαι¬ 
νε  νά  πολεμήσει  μέ  κάποιον  πού  άντιτασσόταν  σ*  δλα  έκείνα 
πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν,  ώστε  νά  πολεμήσει  μέ  τούς  Αγγέ¬ 
λους  πού  έξουσιάζουν  και  φροντίζουν  γιά  τούς  Μακεδόνες.  Καί 
δέν  πείθεται  άκόμα.  Γίνεται  πόλεμος  μεταξύ  τών  Αγγέλων,  γί¬ 
νεται  μάχη  μεταξύ  αύτών  γιά  χάρη  τών  άνθρώπων;  Ναί, 
γίνεται·  διότι  είναι  πολύ  μεγάλη  ή  φροντίδα  τους  γιά  τούς  Αν¬ 
θρώπους.  Δέν  πείσθηκε  άκόμα.  "Οπως  Ακριβώς  θά  μπορούσε 
νά  πει  κάποιος*  Αναγκάζομαι  νά  φιλονεικήσω  μέ  αύτδν  έδώ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΙΑ9. 


« Καϊ  έγένετο  έν  έτει  πρώτω  Κύρου,  έγώ  έστην 
είς  κράτος  καί  Ισχύν.  Καί  νυν  άναγγελώ  σοι  ά- 

λήθειαν». 

Κάϊ  τότε,  φησί,  σώσας  έγώ  είμι.  7να  γάρ  μή  λέγη  τζς* 
Τί  ονν  πολεμεϊς;  τί  ούν,  άν  μή  νικήσης;  Ούχί,  φησί.  Καϊ  τότε 
έγώ  αυτών  προέστην .  «Κάϊ  ούκ  έστι»  γάρ,  φησί,  «είς  άντε - 
χόμενός  μοι  περί  τούτων,  άλλ*  ή  Μιχαήλ  ό  άρχων  αυτών». 
5  Ταντα  λέγει  ϊνα  πείση  αύτόν,  ότι  ού  πολέμιός  έστιν  αύτφ  καϊ 
έχθρός,  καϊ  ότι  πράγματα  αϊτεί  κεκωλυμένα .  Ούχ  ότι  βοη¬ 
θών  δεϊται.  Πώς  γάρ;  Δείκνυται  ότι  ούτος  ούκ  ήν  τών  άρ - 
χόντων.  Εϊτα  λέγει  πάντα  μετά  άκριβείας,  καϊ  λέγει  πόθεν  αί 
ήτται.  Εϊτα  λέγει  τήν  σωτηρίαν  τον  λαόν  αύτον  έν  τοϊς  έξής 
ΙΟ  καϊ  τό  δόκιμον. 


ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΒ9. 

«Έν  τώ  συντ ελεσθήναι  διασκορπισμόν  χειρός 
λαοϋ  ηγιασμένου ,  γνώσονται  άγιον ,  καϊ  συντε- 
λεσθήσεται  ταϋτα  πάντα». 

«Καϊ  έγώ  ήκονσα,  καϊ  ον  σννήκα,  καϊ  εϊπον *  Κύριε,  τί 
τά  έσχατα  τούτων;  Καϊ  είπε *  Δεύρο,  Δανιήλ,  ότι  καϊ  έμπε- 


1.  Δαν.  .11,  1-2. 


2.  Δαν.  10,  21. 


1.  Δαν.  12,  7. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  ΙΑ'. 


«Και  συνέβηκε  κατά  τό  πρώτο  έτος  τής  βασιλείας 
τοϋ  Κύρου  ν’  άποκτήσω  έγώ  δύναμη  καί  Ισχύ.  Τώρα 
λοιπόν  θά  σοϋ  πώ  την  άλήθεια»1. 

Καί  τότε,  λέγει;  έγώ  θά  είμαι  ό  σωτήρας.  Διότι,  γιά  νά  μή 
λέγει  κάποιος*  Τί  λοιπόν  πολεμείς;  τί  λοιπόν  πολεμεις  άν  δέν 
νικήσεις;  "Οχι,  λέγει.  Καί  τότε  έγώ  ήμουν  ό  προστάτης  και  ύπε- 
ρασπιστής  τους.  Διότι,  λέγει,  «Δέν  ύπάρχει  κανένας  άλλος  νά 
μέ  βοηθήσει  στΙς  καταστάσεις  αύτές,  παρά  μόνο  ό  Μιχαήλ  ό 
άρχοντας  αύτών»2.  Αύτά  τά  λέγει  γιά  νά  πείσει  αυτόν,  δτι  δέν 
είναι  πολέμιος  καί  έχθρός  αύτοϋ,  και  δτι  ζητά  πράγματα  άπα- 
γορευμένα.  Δέν  έχει  άνάγκη  άπό  βοηθούς.  Πώς  λοιπόν;  Άπο- 
δεικνύεται  δτι  αυτός  δέν  ήταν  ένας  άπό  τούς  άρχοντες.  "Επει¬ 
τα  λέγει  δλα  μέ  λεπτομέρεια  καί  άκρίβεια,  καί  λέγει  πού  όφεί- 
λονται  οί  ήττες.  Στη  συνέχεια  περιγράφει  τη  σωτηρία  τοϋ  λαοί 
αύτοϋ  στό  μέλλον  καί  την  προκοπή  αύτοϋ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  ΙΒ'. 

«"Οταν  θά  όλοκληρωθεί  και  θά  τερματισθεΐ  6  δια¬ 
σκορπισμός  τοϋ  άγιασμένου  λαοϋ,  θά  γνωρίσουν  τόν 
άγιο,  καί  τότε  θά  πραγματοποιηθούν  δλα  αυτά»1. 

«Καί  έγώ  τά  άκουσα  αύτά  καί  δέν  τά  κατενόησα  καί  είπα* 
Κύριε,  πότε  θά  ρθεΐ  τό  τέλος  αύτών  τών  πραγμάτων;  Καί  είπε* 
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φραγμένοι  οΐ  λόγοι  έως  καιρού  πέρατος.  'Έως  έκλεγώσιν, 
καϊ  έκλενκανθώσιν ,  και  πνρωθώσι  πολλοί,  και  άνομήσω - 
σιν  άνομοι,  και  ού  σννήσωσι  πάντες  άσεβεΐς,  και  οί  νοήμο- 
νες  συνήσωσιν .  Καϊ  άπό  καιρού  παραλλάξεως  τον  ένδελεχι - 
5  σμού,  καί  δοθήναι  βδέλυγμα  έρημώσεως,  ήμέραι  χίλιαι  δια¬ 
κόσιοι  έννενήκοντα.  Μακάριος  ό  ύπομένων  καί  φθάσας  είς 
ήμέρας  χιλίας  τριακοσίας  τριακονταπέντε.  Και  σύ  δεύρο, 
καί  άναπαύου'  έτι  γάρ  ήμέραι  εϊς  άναπλήρωσιν  σνντελείας- 
και  άναπαύσεις  τόν  καιρόν  σου  είς  συντέλειαν  ήμερων ». 

10  Και  σν,  φησί,  κάθισον- μετά  γάρ  χρόνον  πολύν  ταντα  έ- 
στιν .  'Αρα  ού  περί  τής  άνόδον  θρηνεί,  άλλά  μετά  τό  άνελ- 
θείν  περί  τών  άνελθόντων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΙΓ'. 

«Καϊ  ό  βασιλεύς  Αστυάγης  προσετέθη  πρός 
τούς  πατέρας  αυτού ·  καϊ  παρέλαβεν  Κύρος  ό 
Πέρσης  τήν  βασιλείαν  αυτού .  Καϊ  ήν  Δανιήλ 
σνμβιώτης  τού  βασιλέως ,  καϊ  ένδοξος  υπέρ 
πάντας  τούς  φίλους  αυτού». 

Τά  κατά  τόν  Βήλ  ήμίν  άνέγραψεν  ό  Δανιήλ.  «Οόχ  ό- 
ρας»,  φησί,  «πόσα  έσθίει  καϊ  πίνει;».  Βαβαί,  ήλίκον  τεκμή- 
ριον  Θεού,  και  γνώρισμα,  τό  πολλά  έσθίειν  καϊ  πίνειν.  Ό 
Δανιήλ  ονκ  είπε  τούτο.  Τούτο  ούν  Θεός,  εϊπέ μοι;  Ασθενής 


2.  Δαν.  12,  8-13. 


1.  Δαν.  13  (Βήλ  καί  Δράκων)  1-2. 

2.  Δαν.  13,  6. 


ΣΤΟΝ  ΔΑΝΙΗΛ,  ΚΕΦΑΛΑΙΟ  ΙΒ' 
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*Έλα,  Δανιήλ,  και  μή  ρωτάς,  διότι  οΐ  λόγοι  αυτοί  είναι  κλεισμέ¬ 
νοι  και  σφραγισμένοι,  μέχρι  πού  νά  ρθει  τό  τέλος  τοϋ  καθορι¬ 
σμένου  καιρού.  Μέχρι  πού  νά  άποχωρισθοϋν  οΐ  δίκαιοι,  νά  λευ- 
κανθοϋν,  καί  νά  καθαρισθοϋν  σάν  μέ  τή  φωτιά  οί  πολλοί,  ένώ 
έκείνοι  πού  δέν  τηρούν  τό  νόμο  θά  διαπράξουν  περισσότερες  ά- 
νομίες,  χωρίς  ν’  άντιληφθούν  αύτοί  τίποτε  άπό  αύτά,  ένώ  οί  συ¬ 
νετοί  καί  εύσεβείς  θά  τά  κατανοήσουν  όλα.  Καί  άπό  την  ήμέρα 
πού  θά  καταργηθει  ή  καθημερινή  θυσία  τού  ναού  καί  θά  στηθεί 
τό  βδέλυγμα  τής  έρημώσεως  θά  περάσουν  χίλιες  τριακόσιες 
τριάντα  πέντε  ήμέρες.  Μακάριος  θά  είναι  έκεΐνος  πού  θά  ύπο- 
μείνει  καί  θά  κατορθώσει  νά  φθάσει  στό  τέλος  των  τριακοσίων 
τριάντα  πέντε  ήμερων.  Καί  σύ  πήγαινε  τώρα  καί  άναπαύσου· 
διότι  ύπολείπονται  άκόμα  ήμέρες  γιά  τήν  όλοκλήρωση  τού 
χρόνου  τής  συντέλειας.  Άντιπαύσου  λοιπόν  μέχρι  τήν  όλοκλή¬ 
ρωση  των  ήμερων  τής  συντέλειας»2. 

«Καί  σύ,  λέγει,  κάθισε*  διότι  αύτά  θά  συμβούν  μετά  άπό 
πολύ  χρόνο.  Επομένως  δέν  θρηνεί  γιά  τήν  έπάνοδο  τού  λαού  ά¬ 
πό  τήν  αΙχμαλωσία,  άλλά  γιά  έκείνους  πού  θά  έπιστρέψουν  καί 
γιά  τά  όσα  μάλιστα  θά  συμβούν  μετά  τήν  έπιστροφή  στήν  πα¬ 
τρίδα  τους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ  ΙΓ'. 

«Έν  τω  μεταξύ  πέθανε  ό  βασιλιάς  Άστυάγης  και 
προστέθηκε  στούς  προγόνους  του,  τήν  δέ  βασιλεία 
αύτοϋ  τήν  παρέλαβε  ό  Κύρος  ό  Πέρσης.  Ό  Δανιήλ 
είχε  άνατραφεϊ  και  μεγαλώσει  μαζί  μέ  τό  βασιλιά  καί 
ήταν  ό  πιό  ένδοξος  άπό  όλους  τούς  άλλους  φίλους 

αυτού»1. 

Έδώ  ό  Δανιήλ  μάς  περιέγραψε  τά  σχετικά  μέ  τό  είδωλο 
τού  Βήλ.  «Δέν  βλέπεις»,  λέγει,  «πόσα  τρώγει  καί  πίνει;»2.  Αλ¬ 
λοίμονο,  ποιά  είναι  ή  άπόδειξη  καί  τό  γνώρισμα  τού  Θεού,  τό 
δτι  δηλαδή  τρώγει  καί  πίνει  πολλά.  Ό  Δανιήλ  δέν  είπε  αυτό. 
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γάρ  ήν  έκεϊνος,  άλλ*  έκ  περιουσίας  ένίκησεν.  Έγώ  σοι  τόν 
Θεόν  τόν  κτίσαντα  τόν  ουρανόν  λέγω  και  τήν  γην,  σύ  δέ  μοι 
γαστέρα  μαινομένην  παράγεις  είς  μέσον;  Τούτο  μάλιστα  ούκ 
άν  εϊη  Θεοΰ'  Θεός  γάρ  ού  πεινάσει,  ού  κοπιάσει .  Άλλ*  ου 
5  βούλεται  άπό  λογισμών,  άλλά  άπό  πραγμάτων  νικάν.  Και 
τιμωρίαν  ώρισεν  αυτός  ό  βασιλεύς .  Τίνος  ένεκεν  ούχί  πα¬ 
ρόντων  έσθίει,  άλλ'  έν  νυκτί;  Πώς  έκείνοι  τούτο  ού  συνεϊ- 
δον,  ότι  ήμελλον  διά  τής  βοηθείας  έλέγχεσθαι;  Όταν  Θεός 
οίκονομή,  μηδέν  θαυμάσης.  «Καί  άπέκτεινεν  αυτούς»,  φησί. 
10  Τί  ούν  πάλιν  έπϊ  τού  δράκοντος;  θηρίον  τις  προσκυνεί; 
Καί  τούτον  άνεϊλεν .  Όρμς  πώς  άνόητοι,  πώς  άνανδροι  οί 
βασιλείς  τών  Περσών;  «Έκδίδωσι  τόν  Δανιήλ».  Τίνος  ένε¬ 
κεν,  μετά  τήν  νίκην  τήν  οϋτω  λαμπρόν;  «Ό  δέ  Άμβακούμ», 
φησί,  «άριστον  ήνεγκεν  τφ  Δανιήλ.  "Ορα  τό  θαύμα.  Μή  γάρ 
15  ούκ  ήν  δυνατόν  αύτώ  άλλοθεν  ένεχθήναι,  άλλ  *  άπό  τής  Ίου- 
δαίας;  Τούτο  φίλον  ήν  τώ  προφήτη,  ϊνα  μή  τά  αύτά  ποιήση 
πάλιν,  καθάπερ  έπϊ  τον  εύνούχου,  ϊνα  μή  νομίσας  ήλισγή- 
σθαι  τήν  τράπεζαν,  τόν  λιμόν  έπιτείνη.  Πόθεν  έγνω  τόν  Ά- 
βακούμ;  Άπό  τής  συγγενείας  τής  κατά  τήν  φωνήν.  Έμελ- 
20  λεν  αύτός  κήρυξ  γίνεσθαι  τοίς  κατά  τήν  Ίούδαίαν  θαύματος 
μεγίστου.  Πώς  ούκ  έφοβήθη  τά  θηρία  ό  άνθρωπος;  Ούτος 
μέν  ήσθιεν,  έκεϊνα  δέ  ένήστευον.  * Εστω ,  τού  σώματος  άπεί- 
χετο  τού  δικαίου ·  τίνος  ένεκεν  καί  τής  τροφής;  "Ωσπερ  κη¬ 
ρός  καί  χαλινός  κατείχεν  έκεϊνα. 


φ 


3.  Δαν.  13,  22. 

4.  Δαν.  13,  31. 


5.  Δαν.  13,  37. 
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Πές  μου,  αυτό  λοιπόν  είναι  Θεός;  Βέβαια  έκεΐνος  ήταν  άνίσχυ- 
ρος,  άλλ*  όμως  νίκησε  μέ  ύπεροχή  μεγάλη.  Έγώ  σοϋ  όμιλώ  γιά 
τό  Θεό  πού  έκτισε  τόν  ούρανό  καί  τή  γή,  και  συ  μοϋ  παρουσιά¬ 
ζεις  τή  μανιακή  κοιλιά;  Αύτό  πρό  πάντων  δέν  θά  μπορούσε  νά 
είναι  τό  γνώρισμα  τού  Θεού*  διότι  ό  Θεός  δέν  θά  πεινάσει,  ούτε 
και  θά  κοπιάσει.  Άλλ5  όμως  δέν  θέλει  νά  κερδίσει  τή  νίκη  βά¬ 
σει  άποδεικτικών  συλλογισμών,  άλλ5  άπό  τά  ίδια  τά  πράγμα¬ 
τα.  Καί  τιμωρία  όρισε  ό  ίδιος  ό  βασιλιάς.  Γιά  ποιό  λόγο  δέν 
τρώγει  όταν  είναι  παρόντες  έκεΐ  άνθρωποι,  άλλά  κατά  τή  διάρ¬ 
κεια  τής  νύχτας;  Πώς  έκεινοι  δέν  τό  σκέφθηκαν  καλά,  ότι  έ- 
πρόκειτο  ν’  άποδειχθει  τό  ψεύδος  τους  άπό  τήν  Ιδια  τήν  άπατη- 
λή  πράξη  τους;  "Οταν  ό  Ιδιος  ό  Θεός  ρυθμίζει  τά  πράγματα,  μή 
έχεις  καμιά  άμφιβολία.  «Και  φόνευσε  αύτούς»3,  λέγει. 

Τί  συνέβηκε  λοιπόν  πάλι  στήν  περίπτωση  τού  δράκου; 
ποιός  προσκυνει  θηρίο.  Καί  αύτόν  τόν  έξαφάνισε.  Βλέπεις  πό¬ 
σο  άνόητοι  ήταν  οί  βασιλείς  των  Περσών  και  πόσο  άνανδροι; 
«Και  έρριξαν  τόν  Δανιήλ  στό  λάκκο  των  λεονταριών»4.  Γιά 
ποιό  λόγο  τό  κάνουν  αύτό  μετά  τή  νίκη  τήν  τόσο  λαμπρή;  «Ό 
δέ  προφήτης  Άμβακούμ»,  λέγει,  «έφερε  φαγητό  στόν 
Δανιήλ»5.  Πρόσεχε  τό  θαύμα.  Μήπως  δηλαδή  δέν  ήταν  δυνατό 
σ’  αύτόν  μέ  άλλο  τρόπο  νά  τό  έπιτύχει,  άλλ5  έπρεπε  νά  είναι  ό 
προφήτης  ’Αμβακούμ  άπό  τήν  Τουδαία;  Αύτό  ήταν  άγαπητό 
στόν  προφήτη,  γιά  νά  μή  κάνει  τά  Ιδια  πάλι,  όπως  άκριβώς 
στήν  περίπτωση  τού  εύνούχου,  και  νά  μή  μακρύνει  τή  διάρκεια 
τής  πείνας,  νομίζοντας  ότι  μολύνθηκε  ή  τράπεζα.  5Από  πού 
γνώρισε  τόν  "Αμβακούμ.  5Από  τή  συγγένεια  τής  γλώσσας.  Έ- 
πρόκειτο  αύτός  νά  γίνει  στοϋς  Ιουδαίους  πού  ζούσαν  στήν 
Ίουδαία  κήρυκας  τού  πιό  μεγάλου  θαύματος.  Πώς  δέν  φοβή¬ 
θηκε  ό  άνθρωπος  τά  θηρία;  Αύτός  μέν  έτρωγε,  ένώ  έκεινα  νή¬ 
στευαν.  "Εστω  ότι  άπειχαν  άπό  τό  σώμα  τού  δικαίου·  γιά  ποιό 
λόγο  και  άπό  τήν  τροφή;  Τά  συγκρατούσε  σάν  κάποιο  φίμωτρο 
καί  χαλινάρι. 
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6 

428.  430 

16 

84 

18 

198 

17 

84.  86 

2 

10-11 

206 

18 

86 

13 

120 

23 

572 

22 

592 

24-25 

576 

5 

5 

266 

26 

576 

8 

594 

4 

4-5 

582 

6 

10 

156 

13 

596 

7 

16 

664 

22 

598 

22 

218 

30 

596 

8 

7 

208 

33 

600 

10 

1-2 

552 

34 

578.  604 

13 

23 

592 

5 

1-4 

606 

22 

29-30 

204 

2 

604 

38 

31-32 

266 

5 

608 

32 

266 

13 

608 

43 

21  έ. 

470 

14-16 

610 

17 

610 

Βαροϋχ 

18-21 

612 

22-28 

614 

3 

10 

148 

23 

614 

12 

148 

6 

3-4 

616 

22-23 

148 

6-9 

618 

29 

148 

13-16 

622 

36-37 

148.  226 

16-18 

624 

4 

7 

210 

21 

526 

23-24 

626 

Ιεζεκιήλ 

7  έ. 

— 

414 

2 

6 

198 

1-8 

630 

3 

17 

430 

4 

632 
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5 

632 

6 

634 

9 

636 

9-10 

414.  636 

10 

638 

11-12 

640 

13 

640 

14 

642 

15 

644 

16 

644 

17-28 

646 

8 

1-26 

652 

13 

654 

16 

652-654 

17 

652 

23 

654 

9 

1-3 

660 

2 

662 

3 

664 

4 

666 

20-23 

666 

21 

670 

22-23 

670 

25 

670 

25-26 

670 

27 

672.  286 

10 

1 

678 

1-3 

674 

4-12 

676 

5 

680 

'6 

680 

12 

68 

13 

682 

13-14 

682 

13-21 

680 

19 

680 

.  20 

682-684 

21 

686 

11 

1-2 

686 

12 

7 

686 

8-13 

688 

13 

6 

688 

22 

690 

31 

690 

37 

690 

Δανιήλ  (Βήλ  καί  Δράκων) 

13  1-2  688 


Δανιήλ  (Σωσάννα) 


42 

638 

44-64 

Ματθαίος 

312 

3 

7 

208.  594 

8 

208 

4 

17 

134.  638 

5 

23-24 

332 

32 

330 

45 

48 

6 

6 

622 

33 

108 

7 

21 

44 

8 

2-4 

444 

10-17 

434 

11 

444 

9 

2 

464 

3 

464 

4 

464 

10 

15 

348 

11 

18 

128 

21 

208 

28 

186 

12 

27 

182 

37-39 

332 

13 

47 

630 

15 

13 

314 

18 

20 

100 

24  έ. 

318 

19 

28 

636 

28-29 

170 

22 

21 

526 

23 

6-7 

234 

8-9 

200 

33 

594 

43 

110 

24 

12 

556 

15 

286.  656 

25 

14-20 

114 

21 

114 

22 

114 

23 

114 

24-30 

114 

34-36 

90 

35 

Μάρκος 

140.  152 

3 

17 

434 

12 

17 

526 
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Λουκάς 


1 

8έ. 

300 

26 

194 

10 

19 

90 

19  έ. 

■  300 

11 

31 

206 

32 

206 

42 

522 

16 

29-31 

96 

20 

18 

558 

25 

526 

21 

1-4 

30 

23 

42 

128 

43 

130.  136 

Ιωάννης 

1 

1 

468 

3 

18.  430 

18 

410 

19 

468 

25 

468 

29 

126.  476 

3 

3-5 

134 

5 

134 

18 

138 

5 

14 

300 

24 

138 

46 

38 

6 

46 

410 

7 

12 

130 

8 

44 

118 

46 

476 

10 

29 

174 

12 

47-48 

270 

13 

35 

164 

14 

30 

476 

15 

5 

560 

18 

23 

332 

Πράξεις 

5 

1-11 

350 

7 

51 

264 

10 

1-8 

550 

14 

11 

552-566 

16 

1 

180 

17 

24 

18 

29 

42 

31 

350 

24 

2 

526 

28 

1-6 

88 

25-26 

434 

Ρωμαίους 

1 

14 

552 

22 

398 

27 

390 

28 

308 

2 

16 

270 

17-18 

222 

19-20 

276 

21 

222.  236 

25 

222 

3 

1 

148 

5 

5 

176 

11 

150 

15 

126 

16 

126 

20 

126 

6 

9-10 

476 

9 

3 

664 

10 

20 

190.  430 

12 

12 

536 

16 

400 

13 

1 

70 

1-7 

526 

3 

68 

3-4 

68 

16 

20 

90 

2 

3 

5 

7 

11 


Κορινθίους  Α' 


9 

30.  132.  460 

1-2 

436 

3 

436 

6 

314 

18 

400 

Ιέ. 

300 

10 

132 

12 

330 

13 

80 

16 

82 

21 

82.  84 

22 

84 

7 

40 

10 

40 

14 

514 

5 

164 

30 

300 

13 
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15 

6 

440 

13 

280 

8 

424 

16 

150 

53 

132 

θεσσαλονικεΐς  Β' 

Κορινθίους  Β' 

2 

4 

634 

2 

8-7 

164 

7 

564 

3 

14 

256 

4 

13 

460 

Τιμόθεον  Α' 

1 

9 

70 

Γ  αλΑτας 

2 

8 

622 

4 

4 

256 

11 

62.  82 

10-11 

270 

12 

62.  82 

5 

2 

270 

14 

62.  82 

6 

1  158. 

160.  230 

3 

6 

312 

4 

12 

314 

*Εφεσίους 

1 

10 

258 

Εβραίους 

23-24 

194 

1 

1 

150 

2 

6 

36 

11 

13 

138-176 

5 

25 

64 

14 

178 

33 

64 

16 

178 

25-26 

522 

Κολοσσαεΐς 

40 

138 

1 

16 

18 

Τιμόθεον  Β' 

4 

5 

526 

1 

5 

182 

3 

14 

24 

Θεσσαλονίκης  Α' 

4 

2 

156 

3 

5 

162 

4 

4-5 

280 

Πέτρου  Β' 

5 

280  ' 

2 

15-16 

182 

2.  Εύρετήριο  όνομάτων  κα!  πραγμάτων 


Α 

Άαρών  324.  326. 

Άβδεναγώ  84.  518.  570.  572.  576. 
Άβιμέλεχ  124. 

"Αβραμ  -  Αβραάμ  16.  96.  124. 
154.  168.  170.  176.  178.  180. 182. 
184.  194.  424.  444.  526.  550. 
Αγαθότής  68.  368. 

Αγάπη  64.  98.  106.  116. 

~Αγαρ  148. 

Αγιασμός  280. 

Άγγαίος  262. 


Αγιστεία  440. 

Αγνωμοσύνη  208.  232.  274.  450. 

468.  480. 

Άγρίππας  670. 

Αγρυπνία  94. 

Άδάμ  14.  52.  54.  60.  64.  78.  88. 
90.  98.  104.  120.  126.  128.  134. 
138.  142.  144.  150.  168.  382. 
Αδικία  234.  240.  334.  380. 
Άδριανός  672. 

Άζαρίας  518.  528.  574. 

Άζωτος  250. 
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Αθανασία  132. 

Αθηναίος,  -οι  18. 

Αθυμία  98.  334.  358.  366.  658. 
ΑΙγύπτιος,  -οι  272,  482,  484.  532. 
Αίγυπτος  170.  206.  266.  274.  482. 

522.  532.  656.  672. 
αίσχύνη  318. 

αΙχμαλωσία  216.  220.  244.  296. 
352.  390.  398.  438.  504.  544.  608. 
622. 

Ακολασία  344. 

Ακρασία  316.  386. 

Αλαζονεία  300.  302.  334.  338. 
Αλέξανδρος  (6  Μέγας)  634.  646. 
Αλήθεια  12.  20.  26.  212.  270.  398. 
444.  458.  644. 

Αμάρτημα,  -τα  68.  76.  80.  96.  126. 
128.  136.  156.  158.  214.  224.  228. 
234.  244.  246.  300.  304.  306.  320. 
328.  330.  332.  352.  360.  366. 394. 
396.  400.  402.  426.  428.  434.  480. 
498. 

Αμαρτία  52.  60.  62.  64.  70.  72.  78. 
80.  88.  120.  126.  128.  136.  158. 
186.  208.  214.  224.  228.  230.  310. 
318.  320.  346.  348.  380.  382.  396. 
430.  476.  478.  522.  590.  648.  666. 
Άμβακούμ  690. 

Άμμανήται  282. 

Άμμώς  200.  250. 

ΆμορραΙοι  654. 

Αναισθησία  230.  352. 

Ανάστασις  130.  132.  136.  150. 
Αναισχυντία  408. 

Αναλγησία  388. 

Άνανίας  348.  518.  528. 

Αναρχία  308.  310. 

Ανδροφονία  360. 

Ανοια  308.  310. 

Ανομία  210.  226.  316.  376.  380. 
394.  426. 

Άντίοχος  654.  656.  678. 
Αντίχριστος  634.  644. 
Απανθρωπία  94.  96. 

Απάτη  82.  244. 

Απειλή  302. 

Απιστία  20.  394.  396.  478. 
Απόγνωσις  238. 

Άπολλώς  314. 


Απόνοια  32.  284.  302,  334.  338. 

340.  400.  456.  516.  544. 
Απώλεια  138.  284.  302.  494. 
ΆρΑμ  446.  448.  456.  458. 

Αρετή  44.  84.  106.  140.  160.  190. 
208.  216.  224.  226.  230.  232.  280. 
294.  304. 312.  322.  358.  366.  416. 
418.  442.  470.  474.  476.  490.  518. 
Άριώχ  534.  536.  542. 

Αρπαγή  334.  380.  484.  498.  504. 
Ασέβεια  26.  282.  422.  566. 
Ασέλγεια  340.  342.  344.  388. 
Άσσουήρος  660. 

Άσσύριοι  478  .  480.  482  .  486  .  492. 

502.  504. 

Άστυάγης  688. 

Άσφανές  512. 

Ασχημοσύνη  340. 

Ατιμία  66.  130.  514. 

Αφθαρσία  110.  132.  572. 

Άχαζ  202.  442.  446.  452.  460.  464. 
466. 

Β 

Βαβυλών  542.  552.  568.  570.  580. 
632. 

ΒαλαΑμ  182. 

ΒαλτΑσαρ  606.  612.  628.  648.  662. 
Βαλτάσαρ  (Δανιήλ)  518.  520.  544. 

580.  582.  584.  674.  678. 
Βαραχίος  492.  498. 

ΒασΑν  292. 

βασιλεία  90.  108.  130.  134.  586. 

588.  590.  594.  600.  644.  646. 
βασιλεία  τών  ούρανών  134.  136. 

630.  638. 
βασκανία  156. 

βδέλυγμα  220.  222.  284.  286.  294. 
βδέλυγμα  τής  έρημώσεως  656. 

Βεελζεβούλ  182. 

Βεελφεγώρ  368. 

Βηθσαϊδά  208. 

Βήλ  688. 

Βήλαιος  582. 
βλακεία  338.  340. 

Γ 

Γαβριήλ  418.  650.  666.  668.  674. 
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ΓαζαρηνοΙ  86.  544.  580.  610. 
Γαλάτσι  230. 
γαστριμαργία  368. 

Γεδεών  462. 

Γιεζή  308. 
γνόφος  396. 

Γόμορρα  214.  216.  348. 

Δ 

δαίμων,  -ες  88.  210.  218.  220.  226. 
294. 

Δανιήλ  84.  292.  312.  414.  518.  520. 
522.  524.  528. 532. 534.  536. 538. 
542. 544.  552.  566.  570.  578.  580. 
582.  586.  588.  592.  598.  608.  610. 
614.  616.  620.  622.  624.  626.  628. 
642.  648.  650.  658.  660.  662.  666. 
670.  674.  676.  678.  682.  686.  688. 
690. 

Δαμασκός  456.  458.  460.  492.  500. 
Δαρεΐος  618  .  646  .  660. 

Δαυίδ  20.  148.  192.  196.  216.  222. 
224.  226.  228.  264.  276.  288.  290. 
310.  368.  414.  416.  420.  446.  448. 
450.  452.  460.  462.  464.  466.  520. 
526.  540.  578. 
δειλία  326. 

Δεηρά  568.  570. 

Δεβόρα  364. 

Δημοσθένης  274. 
διάβολος  86.  112.  118.  160.  312. 
314.  606. 

δικαιοσύνη  232.  242.  274.  318. 

380.392.  470.  604.  648. 
δόλος  652. 

δουλεία  54.  60.  62.  64.  78.  80.  82. 
84.  346. 

δωροδοκία  228. 

Ε 

Εβραίος,  -οι  150.  168.  416.  482. 

516.  518.  532.  550. 
είδωλολατρία  566. 
εΤδωλον,  -α  288.  290. 
είδωλοποιΐα  244. 
εΐκών  40.  42.  46.  60.  204. 
εΙρήνη  12.  40.  146.  250.  272.  274. 
304.  478.  490.  526. 


Έζεκίας.202.  288.  294.  506.  598. 
έκδίκησις  394. 

Έλάμ  648. 

έλεημοσύνη  42.  140.  150.  244.  350. 
έλευθερία  62.  84.  276.  280.  282. 

352.  398.  450.  452. 
έλευθεροστομία  190. 

Έλισσαιος  306. 

■Έλλην,  -ες  12.  180.  552.  566.  646. 
652.  680.  684. 

Εμμανουήλ  244.  462.  466.  472. 
έξουσία  52.  54.  598.  600.  634.  642. 
έξομολόγησις  426. 
έξώλεια  340. 
έπιβουλή  380. 
έπιγαμβρία  262. 
έπιείκεια  130.  140.  464.  544. 
έπιμιξία  262. 

Εύα  78.  80.  90. 

εύγνωμοσύνη  128. 

εύεργεσία  84.  146.  210.  242.  278. 

308.  364.  368.  412.  492. 
εύλάβεια  662. 

Εύνίκη  180. 
εύσέβεια  70.  180. 
εύτέλεια  354. 

Εϋτυχος  72. 

Εύφράτης  170. 
εύφροσύνη  244. 

Έφραΐμ  316.  446.  448.  456.  458. 

478.  480. 
έχθρα  124. 

Ζ 

Ζαχαρίας  300.  492.  496.  498.  672. 
Ζεβεδαΐος  168. 

Ζήλος  154.  170. 

Ζορωβάβελ  654. 
ζόψος  362. 

Η 

ήδονή  110.  138.  388. 

ΉλΙ  306. 

Ήσαΐας  38.  144.  190.  196.  200. 
216.  234.  250.  252.  270.  430.  460. 
464.  496.  666.  668. 

'Ησαϋ  254. 

Ηρώδης  578. 
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Θ 

θάνατος  26.  66.  74.  80.  112.  126. 
138.  184.  186.  312.  334.  346. 352. 
476.  478.  656. 
θεογνωσία  442.  534. 
θρασύτης  326. 
θρησκεία  552. 
θυμίαμα  220.  222. 
θυμός  156.  204.  238.  312.  380.  402. 
452.  524. 

θυσία  216.  218.  648.  666.  670. 
θυσιαστήριον  372.  426.  538. 

I 

Ιακώβ  124.  146.  148.  168.  176. 
208.  254.  264.  266.  276.  278.  444. 
526. 

Ιάκωβος  168. 

Ίεροβοάμ  204.  300.  332.  446. 
Ιεζεκιήλ  192.  196*.  198.  378.  430. 
668.  . 

Ιερεμίας  148.  192.  198.  204.  206. 
208.  210.  218.  266.  310.  428.  430. 
470.  552.  660.  662.  664. 
Ιερουσαλήμ  146.  178.  202.  214. 
242.  250.  256.  268.  298. 316. 338. 
358.  368.  372.  412.  446.  470.  506. 
606.  620.  660.  662. 
ίερωσύνη  408. 

ΊεσσαΙ  452. 

Ιησούς  (Ναυή)  272. 

Ίουδαία  170.  180.  202.  250.  256. 
298.  316.  378.  422.  486.  504.  544. 
580.  608.  622.  690. 

Ιουδαίος,  -οι  16.  18.  38.  134.  144. 
148.  150.  198.  216.  222.  230.  242. 
252.  258.  260.  262.  264.  266.  268. 
270.  272.  276.  280.  300.  306.  310. 
324.  356.  366.  344. 392.  400.  422. 
432.  442.  444.  446.  462.  464.  4 66. 
468.  486.  550.  552.  564.  566.  570. 
588.  600.  640.  644.  646.  666.  672. 
*  Ιούδας  252.  372.  376.  442.  446. 
478.  480. 

Ισαάκ  122.  168.  176.  444.  576. 
Ισραήλ  146.  148.  168.  208.  210. 
238.  254.  316.  356.  364.  368. 376. 
378.  394.  430.  446. 460.  464.  480. 


512.  662.  666. 

Ισραηλίτης,  -αι  480. 

Ίώβ  86.  158.  300.  354. 

Ίωάθαν  202.  442.  446. 

Ιωάννης  (εύαγγελιστής)  18.  168. 
422.  434.  468. 

Ιωάννης  (ό  βαπτιστής)  126.  208. 
476.  594. 

Ιωσήφ  312.  516.  520.  522.  524. 

532.  534. 

Ίωσίας  312. 

Κ 

Κάϊν  94.  120.  122.  300.  382. 
κακία  54.  66.  106.  186.  208.  230. 
232.  236.  278.  280.  306.  324. 338. 
402.  470.  656. 
κακουργία  380. 
κάλλος  514.  516. 
καλλωπισμός  336.  340.  342.  346. 
352. 

κατακλυσμός  184.  186. 
κατάκριμα  126. 

Κεδάρ  206. 
κολακεία  526. 

κόλασις  94.  122.  202.  210.  264. 
278.  318.  360.  380.  390.  392. 396. 
402.  414.  494.  638. 

Κορίνθιοι  64. 

Κορνήλιος  550. 
κρίσις  328.  380. 

Κύρος  674.  688. 

Λ 

Λάζαρος  300.  434. 

Λακεδαίμων  342. 

Λάμεχ  184. 
λατρεία  216. 

ΛευΙ  254. 

Λίβανος  290.  292.  378. 

Λιβύη  274. 
λογισμός  48. 

Λουκάς  422. 

Λωϊς  (γιαγιά  Τιμοθέου)  180. 

Μ 

μάγος,  -οι  546.  580. 
μακαριότης  122.  416.  418. 
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Μακεδόνες  556.  562.  564.  634. 
Μακεδονία  684. 

μακροθυμία  224.  238.  336.  348. 
350.  372.  394.  404.  438.  480.  494. 
498.  604. 
μαλακισμός  338. 

Μαλαχίας  316. 

Μανιχαίοι  12.  20.  24.  130. 
μάννα  518. 

Μαρία  (άδελφή  Μωυσέως)  364. 
Μαρκίων  24.  474. 
μεγαλωσύνη  200.  600.  602.  640. 
μέθη  386.  388.  390.  400. 
μετάνοια  128.  224.  482.  592. 
Μήδοι  622.  632.  652.  660. 

Μισαήλ  518.  520.  528. 

Μισάκ  84. 

Μισάχ  518.  520.  570.  572.  576. 
Μιχαήλ  678.  680.  682.  686. 
Μιχαίας  196.  228. 
μυστήριον,  -α  86.  546.  548.  554. 
Μωαβίτης,  -αι  282. 
μωρία  654. 

Μωϋσής  16.  18.  24.  38.  192.  198. 
268.  324.  326.  364.  366.  370.  410. 
428.  430.  432.  516.  520.  522. 576. 
662.  664.  668.  678. 

Ν 

Ναβουχοδονόσορ  84.  528.  532. 
544.  546.  550.  552.  566.  568.  570. 
574.  576.  578.  588.  592. 594. 598. 
602.  606.  610. 

Νάθαν  250. 

Ναοϋμ  Έλκεσαΐος  198. 
νηστεία  10.  90.  98.  224.  660.  662. 

666.  674. 

Νικόδημος  134. 

ΝινευΙ  198. 

Νινευίτης,  -αι  206.  224. 

Νώε  16.  66.  154.  182.  184.  222. 

384.  558. 
νωθεία  166.  550. 

Ξ 

ξύλον  γνωστόν  καλοϋ  καί  πονη- 
ροϋ  122.  124. 

Ο 

όδύνη  324.  658. 


Όζίας  202.  300.  306.  408.  410. 

430.  432.  442.  666. 
οίκονομία  182.  202.  472.  474. 
όλοκαύτωμα,  -τα  216. 
όμοίωσις  40.  42.  46.  60.  204. 
όμόνοια  140.  152.  256.  422. 
όνειδισμός  356.  522. 
όργή  204.  226.  240.  246.  264.  288. 
292.  302.  304.  360.  380.  396.  408. 
410.  436.  456.  470.  480.  484.  486. 
490.  494.  504. 
όρκος  124. 
όρφανία  228. 

Ούαλεντΐνος  474. 

Ούβάλ  648. 

Ούριας  492.  498. 

Π 

παιδοποιία  116. 

Παλαιστίνη  170.  176.  178.  206. 

272.  342.  486.  600.  604. 
παλιγγενεσία  204. 
πανωλεθρία  64.  214.  392.  402.  436. 
440. 

παράδεισος  88.  122.  128.  130.  132. 

134.  136.  144.  246.  666. 
παρακοή  80.  88.  120.  122.  124. 
παραμυθία  362. 

παρανομία  208.  324.  364.  382.  448. 
παραπληξία  288. 

παρρησία  52.  190.  194.  310.  428. 

472.  520.  524.  534.  560. 

Πάσχα  222.  678. 

Πατραλοίας  74.  76. 

Παύλος  18.  36.  40.  42.  62.  64.  68. 
70.72.  80. 82.  148.  150.  158.  166. 
168. 176. 178. 190.  194.  200.  214. 
222.  230.  236.  250.  256.  270.  276. 
280.  300.  308.  312.  390.  398.  424. 

430.  434.  440. 476.  514.  522.  526. 
536.  552.  564.  640. 
πειρασμός  538.  616. 

πενία  30.  236. 

Πεντηκοστή  222. 
περιτομή  148.  222.  550. 

Πέρσαι  484.  556.  564.  612.  618. 
622.  632.  652.  674.  676.  678.  680. 
682.  684.  688.  690. 

Πέτρος  (Σίμων)  168.  194.  640. 
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πίστις  24.  164.  176.  180.  444.  460. 

530.  666. 
πλάνη  294.  390. 
πλεονεξία  328.  380.  382.  386. 
πλημμέλημα  214.  330.  366.  494. 
πορνεία  232. 

πόρνη  232.  378.  470.  472. 
πονηρία  68.  186.  226.  238.  244. 

294.  318.  320.  3%.  472.  476. 
προαίρεσις  30.  280.  526.  572. 
προθυμία  430. 

πρόνοια  42.  100.  316.  320.  354. 

368.  370.  374.  540. 
προσήλυτος,  -οι  266. 
προφητεία  194.  250.  252.  254.  256. 
262.  304.  306.  318.  364.  394.  408. 
410.  414.  422.  424.  432.  434.  436. 
438.  442.  444.  446.  456.  460.  466. 
468.  478.  492.  494.  496.  500.  564. 
.642.  ' 

πτωχεία  334. 

Ρ 

ραθυμία  68.  116.  150.  154.  156. 
166.  238.  248.  358.  402.  448.  358. 
402.  448.  450. 

Ρασήμ  446.  448. 

ΡασΙν  448.  456.  458.  502.  504. 
Ρωμαίος,  -οι  274.  556.  562.  564. 
Ρωμελίος  446.  456.  502.  504. 
Ρώμη  434. 

Σ 

Σαβαώθ  214.  238.  290.  298.  300. 
376.  378.  380.  392.  402.  436.  456. 
458. 

Σαμάρεια  460.  492.  500. 

Σάπφειρα  348. 

Σάρρα  ή  Σάρα  168. 

ΣαΟλος  166. 

Σέδράχ  84.  518.  570.  572.  576. 
σεμνότης  138. 
σίκερα  384.  386.  400. 

Σικημϊται  254. 

Σιλωάμ  258.  260.  502. 

Σιών  146.  212.  214.  230.  242.  268. 

336.  338.  340.  358.  360. 
Σκηνοπηγία  222. 

Σόδομα  194.  214.  216.  320.  348. 


Σοδομίτης,  -αι  216. 

Σολομών  144.  206.  208.  252.  306. 
310.  614. 

σοφία  56.  70.  82.  116.  148.  196. 

512.514.516.518.520.  526.  532. 
536.  538.  540.  542.^548.  610. 
σταυρός  124.  128.  130. 
στενοχώρια  316. 

Στέφανος  264. 

συγγνώμη  66.  72.  96.  158.  162. 

344.  372.  590.  614. 
συγκατάβασις  418.  428. 

Συμεών  (υίός  Ιακώβου)  254. 
συμφορά  94.  162.  164.  186.  212. 

320.  352.  354.  356.  402.  406. 
σύνεσις  304.  306.  308.  322.  326. 
330.  518.  540.  542.  610.  650.  660. 
670. 

Σύροι  170.  184. 

Σωκράτης  274. 

σωτηρία  24.  36.  66.  76.  82.  128. 
138.  160.  162.  164.  224.  244.  306. 
324.  358.  446.  452.  466.  484.  550. 
Σωφρονίσκος  274. 
σωφροσύνη  98.  138.  152.  512.. 

Τ 

ταλαιπωρία  28.  346. 
ταπείνωσις  340.  354. 
τίγρης  274.  676. 

Τιμόθεος  180.  310.  314. 
τιμωρία  66.  74.  76.  96.  112.  122. 
126.  136.  210.  214.  240.  242.  302. 
320.  324.  344.  346.  348.  350. 360. 
380.  390.  392.  394.  396.  432.  436. 
438.  480.  486.  492.  494.  498.  498. 
504.  598.  608.  614.  638.  666.  668. 
τρυφή  558. 
τύφος  516. 

Υ 

ύβρις  74.  342.  350. 

Υίός  άνθρώπου  640. 
ύπακοή  118.  120.  224.  264. 
ύπερηφανία  320.  334.  578.  604. 
υποταγή  62.  82.  88. 

Φ 

Φακές  446. 
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Φαραώ  526. 

φιλανθρωπία  30.  44.  56.  58.  62.  96. 
100.  108.  128.  134.  140.  152.  154. 
156.  160.  228.  242.  244.  306.  320. 
372.  504.  598.  604. 
φιλαργυρία  234.  284. 

Φιλιππήσιοι  18. 
φιλοκοσμία  350. 
φιλονεικία  350.  380. 
φιλοσοφία  70.  98.  170.  176.  274. 

304.310.  344.  512.518.522.554. 
φιλοστοργία  64.  68.  142.  156.  192. 
232. 

φιλοτιμία  350.  530.  556. 
φιλοφροσύνη,  96.  236. 
φθόνος  166.  436.  450.  624. 
φθορά  110. 
φόνος  120.  358. 

X 

Χαλδαΐοι  86.  516.  518.  570.  580. 


610.  628.  660. 

Χαναάν  78.  148.  256. 
χάρις  30.  44.  58.  96.  108.  126.  140. 
152.  170.  178.  216.  280.  524.  526. 
536. 

χάρισμα  126. 

Χελκίας  198. 

ΧετΙμ  206. 
χηρανεία  228. 

ΧωραζΙ  208. 

Ψ 

ψευδοπροφήτης,  -αι  290.  328.  394. 

396.  398.  494. 
ψεύδος  176.  254. 

Ω 

ώδΐς,  -νος  382.  384. 
ώμότης  94.  96. 

Ήσηέ  316. 


